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2 कप की ஐய 


॥ श्री; ॥ 
॥ विषयानुक्रमणिका | 





विषयः 
अ्रीशमादीनां எனன 
ஜின்‌ ஏ: .. 
எனா... 
यमुनातरणक््‌ 
चित्रकूटगमनम 
र कल मीन कील, 


ன்‌ அன்கிள்‌ 


॥ चित्राणि ॥ 


भरतभरद्वाजसमागमः 
श्रीरामभरतसमागमः 
श्रीरामभरतसंचादः 
पादुकादानम्‌ ... 
पादुकापूजनम्‌ ... 
सीतानसूयासहासनम 


என 
केकेयीगईणस्‌ 
ஷூ + 
கைர: 
खरतशपथ; ரா 
NN CA 
दशरथस्यो ध्वदे हिककरणस 
ஏவா: 
AANA मन्थरानिग्रहः 
मागनिमाणनियोगः 
मागनिर्माणस्‌ 
राजसभागमनस 
वनगमनाय सेनासन्नाहः 
सरतप्रस्थानस्‌ 
வா: 


கள்ளா 


i02 





ம அர வகிக்க வடை 





॥ श्री; ॥ 
॥ विषयानुक्रमणिका | 





विषय ? 
விர்‌ गङ्गातरणम्‌ 
श्रीरामरक्ष्मणसंबादः ... 
எகா... 
यम्ुुनातरणझ्न्‌ 
चित्रकूटगमनस 
னன்‌ ध्यापवेश: 
श्रीशमसन्देशकथनम्‌ ... 
வா; 


` GRIT कौसल्यासमाश्वासनम्‌ 


EATS: 

दशरथेन DEATH 
PABA 
ஏன்‌ (4 , 
अन्तःषुरविलापः 
எனை तैलद्रोण्यां இரை; 
अशजकदुर्वस्थाकथनम 
बरतानयनाय TATA 
भरतेन ணி 
सृरतयरस्थानस्‌ 
अयोध्याप्रबेश: 


सप्तमे5 ह्व गीताः விக: 


अश्तविछाप: 
कैकेयीगहेणस 
केकेय्युपारंस : 
खरतशपथ;ः न 
दशरथस्यो४्वेदे हिककरणस्‌ 
எ கார; 
AANA मन्थणनिग्रहः 
मागनिर्माणनियोग: 
मागनिर्माणस्‌ 
राजसभागमनस्‌ 
वनगमनाय सेनासन्नाहः 
भ्रतप्रस्थानम्‌ 
गुहभ्बरतसमागमः 


கள்ளா 


है ॥ 80१ 


2234. 
L 
24 
3९ 


विषय : 
Maeda: 
6. शुहवाक्यस्‌ 


गुहेन श्रीरामवृत्तान्तकथनम्‌ 


. भ्रतप्रतिज्ञा 
. गङ्गातरणम्‌ 


भरतभरद्वाजसंवादः .... 


. शरद्वाजेनातिथ्यकरणस्‌ 


चित्रकूटप्रस्थानस्‌ 
ஜிரா எட: 
रामेण चित्रकूटव्णनस्‌ 
சிண 
लक्ष्मणसंरंथः 


. लक्ष्मणपरिसान्त्वनम्‌ ... 


रासाश्रमान्वेषणस्‌ 


, श्रीरामदशेनस 


श्रीरामङृतः கள: 
दशरथस्वयमनकथनम्‌ | 


` निवापाञ्जालेदानस 


मातृदशनस्‌ 


« श्रीरामरबरतसंवादः 


ணா காக 
भरतेन राज्यखी कारपाथेना 
श्रीरामेण राज्यरक्षाप्रयोदना 


ணி வினா: 


जाबालिना नास्तिकमतनिरूपणम्‌ 
श्रीरामेण नास्तिकमतनिराकरणम्‌ 


मनुवेशकीतनम्‌ 
बरतपरिसान्त्वनस्‌ 
पाटुकाप्रदानम्‌ 
भरतप्रतिनिवृत्तिः 
अयोध्याप्रवेदाः 
पाट्कापट्टासिषेकः 


मुनिमिः खरादिविप्रकारकथनम्‌ 


अनसूयया पातिव्रत्यकथनम्‌ 
सीतायं आभरणादिदानम्‌ 
श्रीरामस्य दण्डकारण्यप्रवेद: 


false गीताः छोकाः 
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26% 
268 
२8 
279 
284 
289 
306 
ol3 
5I9 
525 
529 
359 
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347 
359 
572 
3/4 
309 
292 
396 
407 
4]5 
4]9 
423 
433 
44] 
448 
495 
460 
405 
47] 
476 
462 
494 
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॥ श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ 
. श्रीसीतालक्ष्मणभरतशल॒प्नहनुमत्समतश्री रामचन्द्रस्वामिने नमः ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ ॥ 


अयोध्याकाण्डम्‌ 


द्विती यखण्डः || 





[पुरा कुशळवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयन्ञचवाटे दात्रिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
सप्तमेऽह्नि अयोध्याकाण्डे द्विपञ्चाशासगमारभ्य पकखप्ततितमसमेपयेन्तं 
(4382-569 ஜிகா) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः சின; 788] 


[ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸக்நிதியில்‌ அச்வ?மேதயாக௫சா லையில்‌ 


முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செம்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
ஏழாவது தினத்தில்‌ அயோச்தியாகாண்டத்தில்‌ 52-வது ஸர்க்கம்‌ முதல 
Tl-ra ஸர்க்கம்‌ வரை (4382—5]69) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சலோகசங்கியை 788 ] 
द्विपश्चाशः எள்‌:--ஐம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௩5 ॥ 
श्रीरामादीनां எதா ஸ்ரீராமர்‌ முதலியவர்கள்‌ கங்காநதியைத்‌ தாண்டுவது. 
प्रभातायां तु श्यां पृथुवक्षा महायशाः | उवाच रामः सोमित्रि लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ | 


னொ: துண்ணியரெனவும்‌, 
இ.ர ரென்‌ வும்‌ 
महायशा: மிகப்‌ பிரஸித்திபெற்ற 
வ இய 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ 
எ! இசவு 
प्रभातायां तु கழிந்து பொழு அவி 


டியும்‌ சமயத்தில்‌ 


| 
| 
| 


| 
| 


शुभलक्षणं 


उवाच 


` भास्करोदयकालोऽयं गता भगवती निशा | असो सुक्र 


तात LF STUY | 
भास्करोदयकालः ஸூர்யோ கயகாலம்‌ 
अये இ. 

निशा இச a 

भगवती (6 a லஞா ய்‌ 

गता SNR று. 

° 


असो 
सुक्ृष्ण; 
वि ह्गः 
को किः 
कूजति 


ட்‌ 


மைதரும்‌ தொழி 
BUDD 
த்‌ வியன்‌ 
FE 
தருக்குமர 2 னாகிய 
al TEES DT ப 
பார்த்து, 
(965 உருமாறு ௮ ளி 
ச்செய்தார்‌ 


हग, काकलस्तात BAIT | 
பர தீதுவாஜ 
(அ, ES ம்‌ 
LP . 
கொஃலமும்‌ 


5) ~ ® “5 ச 
A ES IED தனிக்க 


னியாய்‌ கூ வுகிற அ. 


© 


कक 


a 


7 
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श्रीमद्वाल्सीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


ரண்‌ ஏ ரண श्रूयते नदतां बने । तराम எனி सोम्य शीघ्रगां सागरङ्गमाम्‌ | 


दकल सन्ध्युपासाथं ஈரான்‌ महारथ 


புண்யா தீமாவே! 


नदतां बहिणानां 
निघोषः च 


NAA 
सम्ध्युपासाथ 


வ னியு ம்‌ 


மகாரத! 
டு 
வன க்கல்‌ 


௩ வ ம்‌ LD (பி ல்க ளின்‌ 


€ FL SULBRD து 
காலசநதயாவநகனக்‌ 


॥ २'॥| 


| गच्छामः 


सागरङ्गां 
शीघ्रगां 


जाही 
तरामः 


त्वरयस्व 


நாம்‌ போவோம்‌, 

சமுத்திர த்கைகோக்இ 

வேகமாய்‌ ஓடுகிற 
நீரையுடைய 

கங்காஈதியை 

நாம்‌ தாண்டிச்செல்‌ 

வோம்‌ ; 
நீ துரிதப்படுவாயாக.* 


विज्ञाय रामस्य वचः सोमित्रिमित्रनन्दन! | ளாக सूतं च Aspe TTT ।।४॥ 


ar 
सौमित्रिः 


रामस्य 
वचः 
विज्ञाय 


மி? தரர்களுக்கு இஷ்‌ 
FTF, 

ல अ மணா 
ஸ்ரீராமருடைய 
தி (75 ७) ara தை 


(० 
அற அ, 


| 
| 
| 
| 


38 
सूतं च 
आमन्त्य 


alg: 
अग्रतः अतिष्ठत्‌ 


குகரிடத்திலும்‌ 

சாரதியிடத்திலும்‌ 

சமாசாரததைச்‌ 
சொல்லிவிட்டு 

துமையனாரின்‌ 

எதிரில்‌ வரது நின்‌ ரர்‌ 


स तु रामस्य वचने निशम्य परतिगृह्य च। स्थपतिस्तूणमाहूय सचिवानिदमब्रवीत्‌ || ५ ॥ 


स्थपातः 

8: 

रामस्य 

वचनं निशम्य 
प्रतियुद्ध च 


அவ! 


ஸ்ரீ சாமருடைய 


௮ க்‌ हि है e டு 
அ. களையை கேட்டு, 


அ: தழு தசமனனரர கு ம 


BT த்தில்கொண்டு 


| 


| 


| 


तूण 
सचिवान्‌ 
आहूय 

3 © 

ड्द 
अब्रवीत्‌ 


தட்சணமே 


மந்‌ திரிகளை 
அழைத்து, 
இவ்விஷயத்தில்‌ 
பின்வருமாறு 
கட்டளையிட்டார்‌. 


अस्य वाहनसंयुक्ता कणग्राहवता शुभाम्‌ | सुप्रतारां எள்‌ तीर्थे शीघ्रं नावश्चुपाहर ॥ ६ ॥ 


वाहनसंयुक्तां 
கனை 
सुप्रतारां 


रानां 


~~ 


ம்கானை (படகோட்டு 


மால தூண்ட 


7 € 


அமு! (முல்‌ பய உறு 


ப்பகளையுடையதும்‌ 


வனை) பறநற தும்‌, 


zai 
नाव॑ 
अस्य 


उपाहर 


உறுதியுள்ளதுமான 
மரக்கல ததை 
இவருக்கு 
துறைமுகத்தில்‌ 
விரைவில்‌ 
கொண்டுவந்து நிறு 
தீதக்கடவீர்கள்‌ .” 


( (ஏகவசனம்‌ ஆர்ஷம்‌) 


ते निशम्य गुहादेश गुहामात्यगणा महान। उपाह्य ஈர்‌ எர்‌ गुहाय प्रत्यवेदयत्‌ ।।७॥ 


महान 
गुहामांत्यगण: 
हे | 
गुहाद शं 
निशम्य 


i ச்‌ DDI ற்‌ IT) 

(8, dD றி (६9 ற்‌ [47 pd Li 
அநத 

பது ௮ கணை 


ச 


ச 
இலி ச. ... - 


ie 


| 


| 
| 


| 
| 


रुचिरां नात्र 
उपाह्य 


Jz 
प्रत्यवेदयत्‌ 


ழகிய மரக்கல த்தை 
தலத்தில்ஈடத்திக்கொ 
ண்டுவநது நிறுத்தி 
குசருக்கு 
OMe का , 


52] 


द्विपञ्चाशः सग; 


3 


ततः எ ஈனா गुहो राघत्रमन्नरीत्‌ । उपस्थितेयं எண भूयः कि कश्वाणि ते ॥ 


ततः 

खः गुहः 

राघवं 

எ: ஏன 


अब्रवीत 
न 


அதன மேல்‌ 


அந்த குகர்‌ 
ஸ்ரீராமரை கோக்கு, 


அஞ்ஜலிஹஸ்கராய்‌ 
ஆஃ, 
பின்வருமாறு விண்ண 
ப்பம்செய்தனர்‌. 
८ (2 


தவரே | 





ड्य 
नो 
उपस्थिता 


ते 


भूयः 
करवाणि किम्‌ 


இமதா 


மரக்கலம்‌ 
சிச்தஞ்செய்யப்பட்டு 
வ கற்‌ 
தே a ரீருக்கு 
இன்னும்‌, 
அடு மயன்‌ செய்ய oa 
ண்டியது யரது.? 


तवामरसुतप्रर्य ततु सागरगा नदीम्‌ । नाशि पुरुषव्याघ्र ता त्वप्राराह सुब्रत ॥ ९ ॥ 


अमरसुतम्रख्य 


JETS 
9௭௭ 


झ्य नोः 


“தேவகுமாரருக்கு 
ஒப்பான வரே | 
புருஷோ த்தமரே | 
தருமானுஷ்டானழா 
டையவரே | 


இரத மரக்கலம்‌ 


तव 
सागरगा 

© 
नदी तत 
त्व 


तां आरोह 


தேவரீருடையது, 
சமுத்திரத்தை 


SANE ஓடு LD 


அ 
2 த பை %&&/ FH 


(© » 
தே வார்‌ 


AND है 3 
5 ல்‌ ஆ ற A ந ரு 27.” அர இ at | 9 7 ்‌ 
௮ ஹி மல மு ய 32 7597 5 (0.7१ 


अथोवाच ஈளை रामो गुहमिदं बचः । कृतकार्योऽस्मि भवता शी घ्रमारोप्यतामिति ॥ 


अथ 
महातेजाः 
रामः 

गुहं 

इद्‌ वचः 
उवाच 


அதன்‌ மேல்‌, 
மகாதேஜஸ்வியான 
ஸ்ரீராமர்‌, 
குகரைப்பார்த து, 
பின்வரும்‌ மொழியை 
அருளிச்செய்தனர்‌ 


भवता 
कुतकायेः अस्मि 


gia 
शीघ्र 
आशेष्यतास्‌ 


ஸு 3 ன்னால்‌ 

Ce आर வி 
ஆகவேண்டிய உதவிக 
ளை பெற்றுவீட்டேன்‌. 
ஆனபடியா ல 


ततः कलापान्संनह्य खड़ी बद्वा च धन्विनों | जम्मतुर्येन तो என்‌ सीतया सह THAT Il 


तत 
तौ 


राघवो 
धन्विनो 


खड्गौ च 
बद्वा 


அப்பொழுது 
அநத 
ஸ்ரீராமரும்‌, லக்ஷ 


L DoT (7) (0 


கோகண்டபாணி 


DTT இ 
வாள்களிரண்‌ டையும்‌ 
கரித்து க்கொண்டு 


| 
| 
| 
| 


कलापान्‌ 
संनह्य 


सीतया सह 


என்‌ येन 


SHY 


மூட்டைகளை 
கட்டித்தயாராய ௪ 
டு 3 த்‌ ர > மு 
டுத்துக்கொண்டு, 
ஷீ தாபிசாட்டியா 
சோரடுகூட 
௫ ~ ब 
கற்காநதயையமோக்கி 


| ழு 5 காலர்‌ னா கள 


राममेव तु ஏரண ன विनीतवत्‌ | किमहं करवाणीति सूत; प्राज्नालिर्रवीतू ॥ १२॥ 


विनीतवत्‌ 


qd: 
धर्मज्ञ 
रामं 
प्राज़लि: 


தனமட்டில்‌ 
(கொரு நியமனமும்‌ 
OG BD, 
ராகி, (ஸஃமந்திர r), 
கருமஞ்ஞசாகிய 
ஸ்ரீராமரை 
லுஞ்சலிஹஸ்தமாகி, 


ரான 
इति 
अब्रवी त्‌ 
अहं 
करवाणि 
कि एव 


பன ம்‌. 

பின்வருமாறு 
விண்ணப்பஞ்செய் 

४ நுடியேன்‌ [த ரா: 
இனிசெய்யவேண்டி 
யாதோ?* [யது 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


ணின்‌; ரான்‌ ரணினா दक्षिणेन | 


सुमन्त्र शीघ्रं पुनरेव याहि राज्ञः सकाशे भव चाप्रमत्तः 


दाशरथिः ஸ்ரீராமர்‌ 

सुमन्ल சுமந்திரரை 

दक्षिणेन करेण வலது திருக்கரத்தால்‌ 

aT தடவிக்கொண்டு 

ततः அதற்கு 

अन्नवीत्‌ பின்வருமாறு பதிலு 
ரைத்தா: 

उत्तम “உத்தமரான 

Ha சுமர்திரரே | 


| 
| भव 


[ஸர்‌ க்கம்‌ 
॥ १३॥ 
शीघ्र உடனே 
पुनः திரும்பி 
याहि நீர்‌ போவீராக, 
राज्ञः சக்செவர்த்தியாரு 
டைய 
सकाशे च சர்நி தியிலேயே 
अप्रमत्तः இதுவரையில்‌ இருந்த 
एव தற்கு வித்தியாசமில்‌ 
லாதவண்ணமே 
இரும்‌.” 


निवतेसखे्युवाचेनमेतावद्धि कृतं मम । रथं विहाय ஊர்‌ तु गमिष्यामो महावनम्‌ |) 


सस “ஏன க்கு 

एतावत्‌ हि இவ்வளவே 

௧ போதும்‌. 

रथं ரதத்தை 

विहाय துறந்துவிட்டு, 
सहावनं பெருங்கானகத்தில்‌ 
पद्भयां तु கால்களினாலேயே 


आत्मानं खरभ्यलुज्ञातमवेक्ष्यातः स सारथिः | 


a: அநத 

सारथिः சாரதியான 

सुसन्वः சுமந்திரர்‌, 

आत्मानं தமக்கு 

अभ्यनुज्ञात விடைகொடுத்‌ அவிட்‌ 
अवेक्ष्य சிர்தைசெய்து ழ்‌ | டதை 


गमिष्याम: நாங்கள்‌ BLS ௪ஞ்‌ 
சரிப்போம்‌, 

{Hae நீர்‌ திரும்பிப்போய்‌ 

விடும்‌. 

इति இப்படியும்‌ 

एनं இவரிடத்தில்‌, 

उवाच அருளிச்செய்தனர்‌, 

सुमन्त्रः पुरुषव्याघ्रमेकष्वाकमिदमन्रबीत्‌ ॥ 

तु அதனால்‌ 

आते: துயரமடைர்தவராகி 

पुरुषव्याघ्र புருஷோ த்தமராகிய 

சோக்‌ ஸ்ரீராமரைப்பார்‌ தீத 

इदं பின்‌ வருமாறு 

अत्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 


नातिक्रान्तमिदं लोके पुरुषेणेह केनचित्‌ । तव सञ्रातृभार्यस्य वासः प्राकृतवद्ने ॥१६॥ 


ன்ன ४ தம்பியோடும்‌ தரும 
பத்தினியோடும்கூட 

तव தே வ ரீருடைய 

वने காட்டில்‌ 

वासः குடிசெய்தலென்பது 

அபூர்வமாய்‌ முத லில்‌ 

प्राकृतवत्‌ நடைபெறும்‌ காரிய 

மாயிருக்கிற து. 


EE இந்த 

लोके உலகில்‌ 

केनचित्‌ ஏதேனுமொரு 

पुरुषेण மா னிடனால்‌ 

83 இது 

இதவரையிலனுஷ்டிக்‌ 

अतिक्रान्तं न | கப்பட்ட காரியமா 

யில்லை. 


59] 


व्यसनं 
आगतं 
त्वां चेत्‌ 


सादेचाजेवयोः' 
अपि वा 


[पञ्चाशः எள்‌ 5 
न मन्ये ब्रह्मचर्येऽस्ति स्वधीते वा फलोदयः । मार्देवाजबयोर्वापि त्वां கொணர | 
“விட்டப்பிரிறெதென்‌ வை தீககிரு த்யங்களை 
அடைந த [ப தை ब्रह्मचर्ये | இதுவ தில்தானாகட்‌ 
தேவரீர்‌ விஷயத்‌ தி டும்‌, 
லோவென்றால்‌ “ld वा வேத பாராயண த்தில்‌ 
தயாதாமம்‌ என்பதில்‌ தானாகட்டும்‌ 
தாகைட்டும்‌, நியாய फलोदय பிரயோஜனம்‌ 
பிரவர்த்தனை என்ப अस्ति न இல்லையென 


தில்தானாகட்டும்‌, 


सह राघव वेदेल्या என चेब वने वसन। 


वीर 

राधव 

ஸ்‌ 

वेदेह्या सह 
अला च 


चने 
वसन्‌ एव 


AT 


“த ரும்‌ வீரராகஇய 

ஸ்ரீராம! 

தேவரீர்‌ 

வைகேகயொரோடும்‌ द 

தம்பியோடும்‌, 

வன த்தில்‌ 

எழுந்தருளியிருக்கன்‌ 
றவசாய, 

பம்‌ து 


लोकान्‌ ஏ 
जयन्‌ 


इव 
गति 


प्राष्स्यसे 


நான்‌ நன்கறிவேன்‌. 


ते गति प्राप्स्यसे वीर त्रीन्लोकांस्तु जयन्निव ॥ 


உலகைங்களை யும்‌ 
வெற்றிகொண்டவர்‌, 
(ஸ்ரீ மஹாவிஷ்ணு) 
எவவண்ணமோ 
அவவண்ணமே 
கதியாய்‌, (யாவரும்‌ 
புக லிட மாய்‌) 
கொண்டு சேவைதந 


தருளப்போகிதீர்‌ 


बयं खलु हता राम यच्चयाऽप्युपवञ्चिताः। केकेय्या वशमेष्यामः पापाया दुःखभागिनः || 


राम 
व्या 
उपवञ्चिताः 


वयं अपि 
यत्‌ 
पापायाः 


“ ஸ்ரீராம! 


தேவர்‌ ரால்‌ 

கைவிடப்பட்டவர்‌ 
களாயெ 

நாங்களோ 

அக்‌ காரண க்கால்‌ 


பத்தை கருதிய 


इ।त ब्रुवन्नात्मस्म ரான; सारथिस्तदा। EFT दूरगतं रामं दुःखातो रुरुदे ஈர 5௮ 


सारथि 
सुसन्लः 
इति 
शुच्‌ 
आत्मसमं 
रामं 


दूरगतं 


® 


சாரகியரன 


சுமந்திரர்‌ 
மேற்கண்டவண்ணம்‌. 
சொல்லிக்கொண்டு 
தனக்குத்தானே ஸம 
ஸ்ரீராமரை [ம ரயுள்ள 


ளிவிடப்போ Sn? 


எனபதை 


{ வெகுதூசம்‌ எழு நகரு 


केकेय्या கைகேயி அம்மாளு 

वरां அதிகாரத்தில்‌ [டைய 
கஷ்ட களையே ஸதா 

ढु खभागिन { ௮ லபவிக்கின்‌ றவர்‌ 

களாய்‌ 

சள: மஹாபாபிகளாய்‌, 

एष्यासः அகப்போகின்ஜோம்‌. 

az இல்லையா ? என்ன ?* 

दष्टा कटा, 

तदा ௮தனலும்‌ 


| 


கூட இருந்த காலத்‌ 
தின்‌ அந்தியாயிருந்‌ 
SLUT லும்‌ 
மனவேதனையால்‌ பீடி 
ககப்பட்டவராஇ 
கண்ணீர்பெரு க்கி 
அழுதார்‌. 


ரு 


6 श्रीमद्दास्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे | [ஸர்க்கம்‌ 
ततस्तु विगते बाष्पे रं स्पृष्टोदकं शुचिम्‌ | रामस्तु मधुरं वाक्यं पुन!पुनरुवाच तम्‌ || 


ततः அப்பொழுது ஜலத்தால்‌ துடைத்து 
राम! . ஸ்ரீராமா सपृष्टोदके க்கொண்டிருக்கின்‌ ற 
கபடுசூதின்‌ றி உள்‌ வராய்‌ 
शनि ளும்‌ புறமும்‌ நற்கு णु ` இருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
ணமே அமையப்பெ | 48 பின்வரும்‌ திருவாக்கை 
மறவ ராகிய 0௭: எவ்வள வு 
दर அந்த கேட்டா லும்‌ தெவிட்டு 
அர்‌ சாரதியைப்பார்த்‌ ௮, ஸ்ட கீலுண்டாகாதிரு க 
बाष्पे கண்ணீர்‌ उवाच Sur Une ன்‌ ளி 
௦ © 
विगते तु பெருயெபொழு த ர்‌ 
इक्ष्वाकूणां त्वया तुल्यं सुहृदं नोपलक्षये । यथा दशरथो राजा मां न शोचेत्तथा कुरु ॥ 
इक्ष्वाकूणां “இக்ஷவாகுவம்சமன்‌ | ஊன: தசரத 
னர்களுக்கு राजा ்‌ சக்ரெவர்த்தியார்‌ 
स्वया உம்மோடு सां என்னை நினைத்து, 
तुल्यं ஸமமாய்‌ சொல்லக்‌ शोचेत्‌ யு மனம்‌ சொந்தவராய்‌ 
ட இருக்கக்கூடா छा, 
ன கூடிய | यथा तथा அதற்கேற்றவண்ண 
gE ஆபதன ஒருவனை மாய்‌ 
उपलक्षये न நான்‌ அ றிக்‌ திலேன்‌ து | कुरु நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
शोकोपहतचेतास्तु சன जगतीपतिः | कामभारावसन्नश्च तस्मादेतड्रवीमि ते ॥२३॥ 
वृद्ध; “ மூப்புடையவரா கய दशोकोपहतचेता: வெந்‌ அடக்கும்‌ மன 
जगतीपतिः சக்கர வாத்தியார்‌ முடையவ ராயிருக்கி 
ஸாவமுமாய்க்கொண் எ च ஆகையால்தான்‌ [சூர 
कामभारावसन्नः «| டிருந்த மனோரதம்கை | 8 உமக்கு 
கூடப்‌ டு ரத வரர தி | एतत्‌ பின்‌ வகு வலை 
तु ௮ தனால்‌ | ब्रवीमि நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌! 
क्किरि [ ஆ: चे oC 
यद्यदाज्ञापयेत्किचित्स महात्मा महीपतिः | केकेय्याः प्रियकामार्थं काये तदविकाडुया ॥ 
गः “ அந்த | आज्ञापयेत्‌ கட்டளையிடுகராரோ 
महात्मा மஹா த்மாவாகய | 
महीपतिः சக்ரெவர்த்தியார்‌ | ப்ட்‌ Eid 
यत्‌ किञ्चित्‌ எந்த ஒருகாரியத்தை | यत्‌ அக்காரணத்தால்‌ 
केकेय्याः கைகேயிம்மா வின்‌ | ह அன்ய ரபி 
५ ० ட आवकाडक्षया (LP HBL (சன்‌ 
இஞ்டக்கை பூர்த்தி ம்‌ அஸ்வ க்‌ 
சய காடுக்க(வே அ. » 
प्रियकामार्थे oh Bs errs कायैम्‌ என்னால்‌ செய்து முடு- 
| க்கப்படவேண்டும। 


த்தால்‌ 


52] द्विपञ्चाशः எள்‌: 7 
एतदर्थे हि राज्यानि प्रशासति नराधिपाः | यदेषां सबक्ृत्येषु मनो न प्रतिहन्यते।। २५ || 
नराधिपाः “அரசர்கள்‌ प्रतिहन्यते न्‌ த்டைபடக்கூடா அ 
एषां இவர்களுடைய यत्‌ एतदथ हि எனகிற இந தப்பயனு 
எச்ச ஒவ்வொரு காரியங்க க்காகத்தான்‌ 
ளிலும்‌, राज्यानि ராஜ்யங்களை 
मनः நினைத்தது प्रशासति ரனுகாக்கின்றார்கள்‌ 
यद्यथा स महाराजो नालीकमधिगच्छति । न च ताम्यति दुःखेन सुमन्त्र कुरु तत्तथा || 
9௭ சுமந்‌ திரரே ! खेन च மனவேதனையாலும்‌ 
यत्‌ இது இப்படி ताम्यति न இரு மமனி இளை # துப்‌ 
| இருக்கின்‌ றமையால்‌ பேரகக்கூடாது. 
सः அந்த यथा तथा எப்படியானால்‌ இவ்வா 
महाराज: சக்இரவர்த்தியார்‌ முகுமோ 
अलीकं இ ஷ்டமில்லா தனை ad அதை 
अधिगच्छति न அனுபவிக்கக்கூடாஅ, | कुह நீர்சவனிக்கவேண்டும்‌ 


EEG राजानं हृद्धमाय जितेन्द्रियम्‌ । ब्रूयास्वमभिवाद्येव मम हेतोरिदं बच! ॥२७॥ 


नेवाहमनुशोचामि लक्ष्मणो न च मेथिली | अयोध्यायाइच्युताश्चेति वने என்‌ वा |! 
चतुदेशसु वर्षेषु निषट्टत्तेषु पुनःपुनः | लक्ष्मणं मां च सीतां च द्रक्ष्यसि क्षिप्रमागतान ॥ 


अदृष्टदुःख இதுவரை அக்கத न 


தையறியா தவரும்‌, 


மனத்தாபம்‌ கொள்‌ 


ளா திரு க்‌ கருர்க ள்‌. 


= மூப்பினரும்‌, चतुर्दशसु பதினான்கு 
जितेन्द्रियं லம்புலன்களை வென वर्षेघु ठका 
© , சது निवृत्तेषु क्षिप्र தீர்‌ நத வுடன்‌ 
आय एव யர வரும பூஜைசெய - | 
ப © © र युनःपुचः மீளவம்‌ 
டிரா டட சாஞ்சி आरतानू திரும்பிவக்‌ அவிட்‌ 
,  . , தரும்பிவ டட 
राजान சக்கிரவர்ச்தியாரிடம்‌ अच A ल உ ன்‌ 
க டு அடியேனையும்‌. 
अयोध्याया: அயோ தீதியைவிட்‌ ன்‌ ஞி ந | 
णा லக்கமணனயும, 
च्युताः வந்தோமே ஞ்‌ ்‌ ட்‌ EE 
इति च என்பதிலாவது, सीतां च வ ன்னும்‌ हि | 
चने வன த்தில்‌ ர மதவ7ர கண்டு ஆனந்‌ 
போல்‌ 
वत्स्याम हे வா ஸஞ்செய்ய द्रक्ष्यसि | = ட ட. ரகுன 
்‌ வேண்டுமே தீர்‌ என்கிற 
इति dl என்பதிலாவ து | इद्‌ இகத 
अहं நான | qu: என்மொழியை 
உ © हि 
अनुशोचामि न्‌ பனக்காபம்‌ கொள்ள | 8 ந்‌. 
வில்‌. | मम हेतोः என்பொருட்டு 
लक्ष्मण; च லக்ஷ்மணனும்‌ | अभिवाद्य தண்டம்‌ சமர்ப்பித்து 
के மை! | ! [ | TTT: சொ ல்லும்‌, 


அனி एव 


டன 
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श्रीमद्वारमी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்க ம்‌ 


ஈர तु राजानं मातरं च ரான मे | अन्याश्च देवीः सहिताः केकेयी च पुनःपुनः | 
आरोग्यं ब्रूहि कोसस्यामथ पादाभिवन्दनम्‌ । सीताया मम चार्यस्य वचनालश््मणस्य च || 


सुसन्छ ४ சுமச்திரசே | अन्याः மற்ற 
एवं तु விர்‌, देवीः च காய்மார்களிடத்திலும்‌ 
राजानं சக்கிரவர்‌ தீதியாரிடம்‌ मम என்னுடையவும்‌, 
पुनः पुनः ह) இ सीतायाः ஹீதையினுடையவும்‌ 
उक्तवा சொ லலிவிட்டு, आयेस्य ஆப்தசினே தெனாயெ 
ப்ட்‌ அதன்‌ வு लक्ष्मणस्प च ல௯ஃமணனுடையவும்‌ 
मे A वचनात्‌ விண்ணப்பமாய்‌ 
मातरं மாதாவாக | | े 
कोसल्यां च கோஸலாமேவியாரிட पादाभिवन्दनं ட்‌ மாதம கி 
த்திலும்‌, டத எபைதையும்‌ 
कैकेयी च கைகேயிதேவியாரிடத்‌ आरान्य च ஆமோக்யமாயிருக்கி 
இலும்‌ ரேம்‌ என்பதையும்‌ 
सहिताः அவவிடமிருக்கும்‌ mie நீர்‌ சொல்வீராக, 
रूयाश्च हि महाराजं भरतं क्षिप्रमानय | आगतश्रापि भरतः स्थाप्यो TUNA पदे | ।३२॥ 
क्षिप्र ்‌ சீக்கிரமாய்‌ | சக்செவர்த்தியாரின்‌ 
रते பரதனை नृपमते | திருவுள்ளம்‌ எள்ள 
महाराजं சக்கரவர்‌ த்‌ தியாரிடம்‌ | ளவும்‌ கோணாமலிரு 
2; 0 पदे अपि நில்மையிலேயே [க்கிற 
आनय ர்‌ அழைத்துக்கொ ன்ன; हि ஸதா இருந்‌ அவரவே 
ळग நிறுத்து ம, ண்டுமென்று 
भरत: च பரதனும்‌ sal; நீர்‌ நற்புத்தி கூற 
आगतः च வந தசேர்ந்‌ தவனாய வேண்டும்‌, 


भरतं च परिष्वज्य योवराज्येडभिषिच्य च | अस्मत्सन्तापजं दुःखं न त्वामभिभविष्यति ॥ 


भरतं ்‌ பரதனை | त्वां உமக்கு 

योवराज्ये இளவர சில்‌ अस्मत्सन्तापजं எங்களு டைய நினை 

अभिषिच्य च பட்டாபிஷேகம்‌ வால்‌ விளையும்‌ 
ந ந்த்‌ दुःखं HFT 

परिष्वज्य च சம்பர்க்கம்பெறறு अभिभविष्यति அதிகமாயிராது. 


விட்டால்‌, 


भरतश्चापि वक्तव्यो यथा राजनि वतसे। तथा எர எ स्वास्विवाविशेषत; ॥ ३४ ॥ | 
यथा च तव कैकेयी सुमित्रा च विशेषतः । तयैव देवी எண मम माता विशेषतः ॥ | 
तातस्य प्रियकामेन योबराज्यमवेक्षता । लोकयोरुमयों; शक्यं नित्यदौ सुखमेधितुम्‌ ॥ | 
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भरतः च 
राजनि 
यथा 
add 

तथा अपि 
मातृषु 
सर्वांसु एव 


अविशेषतः 
वर्तेथाः 


तव 

कैकेयी 
यथा 
विशेषतः 4 
तथा च 
मम माता 
कोलल्या 
देवी 


TET: सगे; 


“யரா LD 
்‌ சக்கரவர்‌ தீ திய fit 
எவ்வண்ணம்‌ | த்தில்‌ 
நீ ஈடக்கின்‌ றனையோ 
அவ்வண்ணமே 
மாதாக்கள்‌ 
எல்லோர்களிடத்தி 
லும்‌ 
பக்ஷ்பா ச மின்‌ றி 
ஒரே சீராக 
நீ ஈடர்தகொள்ளக்‌ 
கடவை * என்றும்‌, 
்‌ உனக்கு 
கைகேயி தேவியார்‌ 
எவவண்ணம்‌ 
ப த்திமைக்கு ரியவ 
அவ்வண்ணமே [ளோ 
என்‌ மாதாவாகிய 
கெளஸல்யா 


தேவியாரும்‌, 


सुमिल्ला एब 
विशेषतः 


तातस्य 


प्रियक्रामेन 


योवराज्य 
अचेक्षता 


उभयोः 


लो क्यो ड 


सुख 


a=: 


i) 


ஈமிதராதேவியாரும்‌, 
பத்திமை க்குரியவர்‌ 
களெனறும்‌, 
४ தந்தையின்‌ 
மனங்கோணாது நடப்‌ 
பதாலும்‌, 
இள வரசில்‌ 
நீதி வழு வார அ (பர து 
காதீதுவருவதா லும்‌, 
இஹப.ரமென்கிற 
இரண்டு 
உலகங்களிலும்‌ : 
புண்யத்தால்‌ விளையும்‌ 
நன்மையை 
சாசுவதமாய 
5 பெ அவதறகு 
சாத்தியமாகு' 
மென்றும்‌ 
சொல்லப்பட 
வேண்டும்‌, 


निवत्यमानो रामेण மானு; शोककरितः | तत्स वचनं श्रुत्वा ख्तेहात्काकुत्स्थमत्रतीत | 


सुमन्तः 
रामेण 


fda: 


शोककशित $ 


यदहं नोपचारेण 


अहं 


சுமந்திரர்‌ 

ஸ்ரீராமரால்‌ 

திரும்பிப்போக விடை 
கொடுக்கப்பட்டவ 
சாய்‌ 

அஸஹ்யமாயிருக்கும்‌ 
மனவேதனையுற்ற 


வரா 


तत्‌ 
वचन 
सच 
श्रुत्वा 
स्तेहात्‌ 
ண்‌ 
अब्रवीत्‌ 


பத்திமையீனால்‌ 


© _ » p< 
ஸ்ரூரராமபைப்பாாகது 
IS 2! FLAT று Or 
௮௬ 


ப்பம்‌ செய்‌ தா ர்‌ு 


ர்‌ AEE; | भक्तिमानिति तत्ताबद्वाक्यं ஸ்‌ ஈரான்‌ ।।३८॥ 


“ அடியேன்‌ 


» உகர > 
உளள த்தல்‌ கூ கீது வ 


भक्तिमान्‌ दृति தொண்டன்‌ என்னும்‌ उपचारेण न ITS முகஸ்துதிவாக்‌ 
காரணக்கதால்‌ ட ह Re அழும்‌. 
டு स्रहात्‌ तावत्‌ பததமையாலகான 
எத: அணி வுகொண் இருப்‌ பதாலும்‌, 
यत्‌ எந்த ஒரு त्ब தேவரீர்‌ 
बस ச தி 

वाक्य விண்ணப்ப க்லை ப்‌ திருச்செவிச, ற்றி 

| யருள 
नू ட க்‌ பே ல (3 > று ச 8 
ய * 0 ` असि திருவுளம்‌ பற்றி அரு 
तत्‌ அதற்கு | ள்வீராக, 


% 2 © 


l0 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोष्याकाण्डे 


[ ஸாக்க ம்‌ 


कर्थं हि எள்‌ प्रतियास्थामि तां पुरीम्‌ । तब ளா वियोगेन पुत्रशोकाकुलामिब | 


तात மஹா பூஜ்யரே | 
தேவரீருடைய 
वियोगेन பிரிவால்‌ 
( பு த்தானைப்‌ பறிகொடு 


पुलशोकाकुछां ( அ உளளம பதைக்க 
ப்பெற்ற ஓர்‌ ஸ்த்ரீயை 
88 போலிருக்கும்‌ 


सराममपि तावन्मे रथं ஞா तदा जनः | 


मे * எனது 

र्थं சதத்தை 

तदा அப்பொழு அ 

सरामं ஸ்ரீராமர்‌ வீ ற்றிருக்கப்‌ 
பெற்றதாய்‌ 

जन; உடல்‌ படைக்கப்பெற 


ற உயிர்‌ எல்லாமும்‌ 
ஸ்‌] பார்த்துவிட்டு, 


देन्यं हि नगरी ரன்ன शून्यमिमं ரு सूतावशेषं எ सन्य 


नगरी “ நதா 

इमं இந்த + 

र्थं ரததீதை 

ஏண்‌ உள்ளே ஒருவருமில்‌ 
DTH தா ய 

सूतावशेष॑ சாரதி மாத்திரம்‌ இரு 


க்கப்பெற்றதாய்‌ 


रट्टा பாரத, 


तां 
पुरी 
त्वद्विहीन - 


अहं हि 
कथ 
प्रतियास्यामि 


विना रामं रथं ரா 


तावत्‌ 
र्थ 
रामं विना 


दुरा 
सा युरी अपि 
विदीयंत अ 


आहवे 
हतवीरं 

स्र 

सेन्यं इव 
देन्यं 
गच्छेत्‌ हि 


அத்த 

நகரத்திற்கு 

தேவரீரை விட்டுப்டெ 
நதவன இய 

நான்‌ மாத்திரம்‌ 

எவவண்ணம்‌ 


தரும்பிப்போவேன்‌ ? 


विदीर्येतापि सा पुरी ॥ 


இப்பொழு அ 

ரத்ததை 

ஸ்ரீராமர்‌ வீற்றிராத 
காய 

பார்த்து, 


அந்த நகரமே 
பிளந்து சிதறுண்டழி 
யாதோ? 


என்‌ | 67 ॥ 


போரில்‌ 
தளகத்தனை பறி 
கொடுத்துவிட்ட 
அவனது 
படையைப்போன்‌ ற 
காய 
மன த்தளர்ச்சியை 


அடையு மே! 


दृरेप निवसन्तं तवा मानसेनाग्रतः स्थितम्‌। ணன नूनं लां निराहारा! कृताः प्रजा 


மே 


प्रजा; ஜனங்கள்‌ 

दूरे தூரதேசத்தில்‌ 
निवसन्तं வச க்கும்‌ 

वां தேவரீரை 
मानसेन சதா நினைவால்‌ 
अग्रत; (Lp ன்னே 

स्थितं நிற்பவராய 


त्वां अपि உம்மையே 


चिन्तयन्त्यः 
नूनं 
अद्य 


निराहाराः 


कृताः 


நினை த்‌. துக்கொண்டி.ரு 
ப்பவர்களாய 

அதனால்‌ 

இப்பொழுது 


உண்வுகொள்ளாத 


வாகளாய 


செய்யப்ப ட்டி ரப்பா ர்‌ 


Bol 
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TT: सगे; 


के । 


ष्टं तद्धि त्वया राम यादृशं ATA । प्रजानां எண்‌ दृत्तं लच्छोकक्कान्तवेतसाम्‌ ॥ 


रास ஸ்ரீராம! 
தேவரீர்‌ நாட்டின்‌ எல்‌ 


லையைக்கடந் து எழு 


त्वत्प्रवासने | 


ந்சருளினசமய F தில்‌ 
त्वच्छोकक्लान्त- | (தே வ ரீருக்கா க வரு ந்தி 
चेतसां களர்ச்சியுற்ற மன 
முடைய 
प्रजानां [ரெஜைகளின்‌ 


त्तत्‌ அரத 

ग्गकुलं (3) LEILILDoDL 9 

छन्त LD 2னணாபாவழமும 

यादृशा எ த்தன்மையடு கன 

त्वया हि SBA ரா(லேயே [ப அ, 
ரர தயக்ஷத்‌ தில்‌ கண 

दृष्टम्‌ | டருளப்பட்டிருக்கி 


Di" 


आतेनादो हि यः எண்ணினார்‌ | सरथं मां निशाम्येव कुर्युः शतगुणं ततः।।४४॥ 


கேளார்‌. 


“தேவரீர்‌ வனவாஸம்‌ 


| புறப்படுகையில்‌ 
पौरैः பட்டண த்‌ தஜனங்க 
HE: விடுக்கப்பட்ட [ளால்‌ 
आतेनाद கூக்குரல்‌ 
यः हि எதுவோ 


ततः அதிலும்‌ 

रातगुणं _நாறுமடங்கதிகமாக 
सरश्च இரதத்திலிரு க்கும்‌ 
मां एव என்னைமாச்திரம்‌ 
निशाम्य கண்டு 

कुयुः கூக்குரலிடுவ 7 ரகள 


अहं कि चापि वक्ष्यामि देवीं तब सुतो मया | नीतोऽसो मातुळकुळं सन्तापस्त्यज्यताम्िति | 
असत्यमपि नवाहं ब्रूयां वचनमी दशम्‌ | कथमप्रियमेवाहं त्रयां सत्यमिदं वचः ॥ ४६ ॥ 


देवीं அம்மாளிடம்‌ 

तव ‘ தேவரீருடைய 

असो सुतः இந்த திருக்குமாரன்‌ 
मया என்னால்‌ 

सातुलकुलं மாமனவீட்டில்‌ 

नीतः விட்டுவிடப்பட்டிருக்‌ 
सन्तापः மனவேதனை [இஞர்‌. 
त्यज्यतां इति ஒழியட்டும்‌' என்றெ 
द இந்த 

असत्यं वचनं பொய்‌ வார்‌ த்தையை 
अहं अपि நானே 

sa न्‌ சொல்லக்கூடா ௮. 


प्रम तावन्नियोगस्थास्लद्वन्धुजनवाहिन; 
HH 


ஓட்டும்‌ சமிக்ஞைகளு 
नियोगस्थाः க்கு ஈடுபடடவைக 


வாய 


எனது 


(8 ர * (3 
தவரீசையு LD, MLE! 
யிருக்கும்‌ பாக்கியம்‌ 
பெற்றவர்களையும்‌ ௬ம 
௩ துவந்தவைகளாஇய 


व्वहन्घुजन- 
वाहिनः 


ड्द இப்பொழு 
अप्रियं ம்கட்க அஸஹ்யமாயீ 
सत्य உண்மையாஃய 
वचः एव மொழியையே 
अह एच ரானே 
कथं எப்படி 
sal தெரிவிக்கமுடியும்‌ 2 
अपि எப்பயும்‌ 
कि चच எனைக்த ரன்‌ 
अह தான்‌ 
वक्ष्या सि சால்வேன்‌. ? 

कथं रथ त्वया हान ர हयात्तपो, il 
हयोत्तमाः FITTS குதிரைகளை 
तावत्‌ இப்பொழுது 
त्वया हीनं தேவரீர்‌ எழுந்தருளி 
रथ தத்தை [யிராத 
कथ எப்படி 
என்‌ இழுச்துக்கொண்டு 


மீண்டு செல்லும்‌? 
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तन्न शक्ष्याम्यहं गन्तुमयाध्यां खद॒तेडनथ | वनवासानुयानाथ मापनुज्ञातुमहेसि ॥ ४८ ப 


मे அடியேனுக்கு 


अनघ மாசறறவே सां அடியேனை 
स ஆகையால்‌ ன்‌ வனவாஸ த்திலும்கூட 
ட்டு தேவரை விட்டுப்‌ वनवासानुयानाय 5 வே வைத்துக்கொள்‌ 
अह அடியேன்‌ [பிரிந்து வதற்கு 
अयोध्यां அடியா கதிக்கு अनुज्ञातु அனுமதியளிக்க 
गन्तु இரும்பிச்செல்ல अहेसि தே பட திருவுள்ளம்‌ 
शक्ष्यामि ஏ முடியா பற்றியருள்வீராக 
यदि मे याचप्रानस्थ त्यागमेव करिष्यसि | எனின்‌ प्रवेक्ष्यामि त्यक्तमात्र इह त्वया | 
எந்து hr ன்‌ त्व्या தேவரீர்‌ 
YU gs ள்‌ “டு ல 
त्यारां एव தருமபியனுப்பிவிடு வகு आ ஸ்ட 
| டா सरथः TES HL | ணமே 
करिष्यसि यदि 5 கவரா திருவுள tn अग्नि அக்கினியில்‌ 
| கொள்ளுகிறீர்‌ என்‌ | परवेक्ष्यामि கான்‌ விழுந்து 
இ ரேல்‌ விடுவேன்‌. 
भविष्यन्ति बने यानि तपोविप्नकराणि ते । रथेन प्रतिबाधिष्ये तानि सत्वानि राघव ப 
. राघव ஸ்ரீராம] सत्वानि உயிர்கள்‌ 
वने வனத்தில்‌ भविष्यन्ति ஏற்படுகின்றனவோ 
ते .. தேவரீரின்‌ | तानि அவைகளை 
तपोविज्नकराणि தவததுக கடைய று रथेन இசத த்தி லிருந்த 
செய்கிறவைகளாய்‌ வண்ணமே 
यानि எந்த प्रतिबाधिष्ये நான ஒட்டி விடுவேன்‌ 
त्वत्कृते न என்‌ रथचर्याकृतं सुखम्‌ | आशंसे लत्कृतेनाहं वनवासकृतं सुखम्‌ ॥ 
्वस्कृते “தேவரீர்‌ பட்டாபிஷே त्वत्कृतेन தேவரீரின்‌ அனுக்ர 
ட पक आह ஹத்தால்‌ 
்‌ रथचर्याकृतं தேர்ப்பாகனாயிருப்ப எனத வனவாஸ த்தா லுண்‌ 
FS அ ரக்கயெத்தை [டாகும்‌ 
सुखें பாக்யெமானது सुड துங்க அ ok கு 
सया என்னால்‌ अहं आइांसे நான்‌ வருக்திப்பிராா த 
अवाप्त न . அடையப்படவில்லை. | திக்கின்றேன்‌ 
प्रसीदेच्छामि तेऽरण्ये भवितुं प्रत्यनन्तरः | प्रीत्याऽभिहितमिच्छामि भव मे प्रत्यनन्तरः ॥ 
अरण्ये TES | प्रत्यनन्तरः  பக்கலிலேயே இருக்‌ 
8 தவர்‌ ருடைய இன்றவனாச 
லு ஸநநி குட ர भव 8 ஆகுக १ எனும்‌ 
भावितं ஆக வனா अभिहितं திருவாக்கை 
ய்‌ श ee इच्छामि நான்‌ பிரார்த்திக்‌ 
प्रीत्या அடியார்களுக்கு காட்‌ it 4 
டும்‌ தண்ணளியால்‌ प्रसीद பணக கல! 
72௪ 
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इमे चापि हया वीर यदि ते वनवासिनः। परिचर्या करिष्यन्ति पराप्स्यन्ति परमां गतिम्‌ ॥ 





वीर “ புண்யா தீமாவே | परिचर्या கைங்காய த்கை 
इमे இந்த கன புரியட்டும்‌ ; 
हयाः च குதிரைகளும்‌, यदि அதனால்‌ 
वनवा सिनः வன தீதில்‌ வசிப்பவை परमां உத்தமமான 
களாய்‌, गति अपि கதியையும்‌ 
8 தேவரீருக்கு | ` प्राप्स्य न्ति அடையட்டும்‌. 
, ச 6 
तव शुश्रूषणं मूर्धा करिष्यामि बने वसन्‌ | अयोध्यां देवलोकं எ AAT प्रजहाम्यहम्‌ ॥ 
ल्पः காட்டில்‌ करिष्यामि நான்‌ செய்வேன்‌. 
वसन्‌ வ்ஸித்‌ துக்கொண்டு | अहु நான்‌ 
तव தேவரீருக்கு ` अयोध्यां அயோ த்‌ தியையா 
qd ஸாவவிதமான | யினும்‌, 
शुश्रषणं FFE ७ 86000 / देवलोकं चा தேவலோக த்தை 
aul தலையால்‌ | प्रजहासि மதியேன்‌. [யாயினும்‌, 
न हि शक्या प्रवेष्ट सा मयाऽयोध्या त्वया विना। राजधानी महेन्द्रस्य यथा दुष्कृतकमणा |) 
दुष्क्रतकर्मणा # பாவஞ்செய்தவரால்‌, अयोध्या हि அயோத்தியா பட்ட 
महेन्द्रस्य சேவேந்்‌ திரன அ ணமும்‌ 
राजधानी ராஜதானியான ௮, त्वया தேவரீரை 
| (அமராவதி) | विना விட்டுப்பிரிந்த 
यथा எப்படியோ அப்ப सया அடி யேனால்‌ 
| டியே प्रवेष्ट புக 
सा அந்த அண न ஒண்ணா 
वनवासे क्षयं प्राप्ते मेष हि मनोरथः । यदनेन रथेनैव त्वां md पुरीं पुनः ॥ ५६॥ 
वनवासे “வனவாஸம்‌ वहेयं எழு சத்ரு ளப்பண்ணி 
क्षयं प्राप्ते தீர்ந்த பின்பு னென்று பெப்பே 
त्वा ` கேவரீரை ணு ன ன்‌ 
झमक இந்த यत्‌ எதுமவா, அநத 
रथेन एच ரத த்திலேயே एषः हि இதொன்றுதான்‌ 
पुरी நகருக்கு | मस அடியேனது 
पुनः இரும்பவும்‌ | सनोस्थः மனோசதம்‌. 
चतुदश हि वर्षाणि सहितस्य என बने। क्षणभूतानि என சாரணை | 
चने “வன தீதில்‌ क्षणभूतानि கணப்பொழுதாக 
त्वया தேவரீரோடு यास्यन्ति கழிந்‌ துவீடும்‌. 
सहितस्य கூடயிருக்கு மஎனக்கு i rp ரி 
, பத தல 
எர பதினான்கு शतसंख्यानि தூறுமடங்கு 


वर्षाणि வருஷங்களு ம்‌, अतः हि அதிக மாய்‌ வளருமே, 
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भृत्यवत्सल तिष्ठन्तं भतेपुत्रगते पथि । भक्तं भृत्यं स्थितं स्थित्यां खं न मां हातुमहसि | 


எரா | 


दस | 


भक्त 
सत्य 
स्थित्यां 


८५ சகுஇரவ ர்த்தியா ர்ன்‌ 


திருக்கு மாரசாய்‌ திரு 
விளையாடிக்கொண்டு 
அடிமைப்பட்டவர்க 
ளுக்கு அருள்‌ புரி 
பவரே | 
ப த்திமைகொண்ட 
கொண்டனும்‌ 
கருமசிந்தையுற்று த 
ருமானுஷ்டான த்தில்‌ 


स्थितं 
पथि 


हातु 
अहि न 


௮சஞ்சலப்‌ பற்று 
டையவ னும்‌, 
செய்யவேண்டிய 
சாரியத்‌ இல்‌ 
மனவுறுதிகொ ண்டி. 
(BULAN ELT By 
அடியேனை 
மேதவரீர்‌ 
தருப்பியனுப்பிவிட 
திரு வுளம்பற்றக்‌ 


கூடாத, 


एवं बहुविधं दीनं याचमानं पुनःपुनः | रामो भृत्यानुकम्पी तु सुमन्त्रमिदमन्रवीत्‌ ॥५९॥। 


भृत्यानुकस्पी 


रामः 
बहुविधं 
पुनः पुनः 


அடியார்களை க்‌ 


கா த்தரு ரூ ம்‌ 


ஸ்ரீராமா 


பலவகையாக, 


மீண்டும்‌ மீண்டும்‌, 


एवं 
दीनं 


याचमान तु 


सुमन्लं 
इदं 
अब्रवीत्‌ 


மேற்கண்டவண்ண 
வருந்தி [மாய்‌ 
யாசிக்கும்‌ 
சுமந்திரரைப்பார்த்து 
பினவருமாறு 


அருளிச்செய்தார்‌ : 


जानामि परमां भक्ति मयि ते भतृवत्सल | ஏர चापि यदर्थं त्वां मेषयामि पुरीमितः ॥ 


ஏக 
मयि 

क 
परमां. 
भक्ति 
जानामि 
अपि च 


त्वा 


“ராஜபக்தனே | 
என்னிடத்திலுள்ள 
உமது 

சிறந்த 

Li த்திமையை 

நான்‌ ஈன்கறிவேன்‌. 
அப்படியிருந்தும்‌, 


உம்மை 


इतः 

पुरी 
यदथ 
प्रेषयामि 


शर्णु 


இங்கிருந்து 
நகருக்கு 
எக்காரணத்தைக்‌ 


கொண்டு. 


அனுப்புகிறேனோ; 


அதை 
சொல்லுகிறேன்‌ 
கேளும்‌. 


नगरं त्वां गतं दष्टा जननी मे यवीयसी | केकेयी प्रत्ययं गच्छेदिति रामो वनं गत; ॥ 


नगरं 
गतं 


பட்டணத்திற்கு 
திரும்பிவந்து சோந்த 


உமமை 
கண்டு, 
எனது 
சிறிய 


தா யாரான 


கைகேயிஅம்மாள்‌ 

£ரரமன 

காட்டை 

அடைந்தான்‌" என்கிற 

உத்தேசம்‌ நிறைவேறி 
ப்பெற்றத ரய 


எண்ணங்கொள்வாள்‌! 
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परितुष्ठा तु सा देवी बनबासं गते मयि । राजानं नातिशज्लेत मिथ्यावादीति धार्मिकम्‌ ॥ 


मयि 
वनवास 
गते 

3 

सा 
देवी 


“ நான்‌ 
வனவாஸ ததை 
அடைந்தால்‌ 
அப்பொழுது 
அந்த 


தேவியார்‌ 


परितुष्टा 
धामिकं 
राजानं 
मिथ्यावादी इति 


अतिशङ्केत न 


ம கம்‌ வுறறவளா இ 
தார்மிகராகிய 
சக்கிரவர்‌ த்தியாரை 
சொன்னசொல்‌ தவ 
றியவராய்‌ 


ஜய ங்கொள்ளாள்‌. 


एप ஏ प्रथमः कामो यदम्बा मे यवीयंसी । भरतारक्षितं स्फीतं पुत्रराज्यमवाप्नुयात्‌ ॥ 


मे 

यवीयसी अस्त्रा 
भरतारक्षितं 
पुत्राज्य 


ad 


“ எனறு 
சிறிய தாயார்‌ 
ப ரதனால்‌ பாதுகாக்க 
ப்படும்‌ 
திருக்குமாரனுடைய 
ராஜ்யத்தில்‌ 
அககாரண ததால்‌ 


स्फीतं 
अवाप्नुयात्‌ 
ey; 


कासः 


உளளம்‌ பூ ர்‌ த தி ரப்‌ 
அடைவாள்‌, | பதை 
௮௮ 
என்னுடைய 
ஸாவழமுமரயக்‌ 
ட்‌ . 
HBT ' அணி 


மனோரதம்‌. 


मम ரரி என सरथस्त्वं पुरी ब्रज । संदिषठश्चापि यानथाँस्तांस्तान्त्रूयास्तथा तथा ॥ 


सम च 
रासः 
प्रियाथ 
cd 
at; 


पुरी ௭ 
सन्दिष्टः 
अपि | 


इत्युक्त्वा वचन सूतं सान्त्वयित्वा पुनःपुनः | 


रामः 
सूतं 
पुनः पुनः 


सान्त्वयित्वा । 


हेतुमत्‌ 
दृति 


“ எனக்காகவும்‌ 
௪க்கிரவர்‌ ச்‌ தியா ரின்‌ 
தே ற்றரவுக்காகவும்‌ 
நீர 
ரதத்தடன்கூடிய 


வராய்‌ 


நகரை அடையு ம்‌, 
சக்ரெவா த்தி யார்‌ 
ஸந்நிதிக்கு தூ. 


மொ மி கொண்டு செ 


ல்லும்‌ தூதராக நீர்‌ 
இருப்பதால்‌ 


ஸ்ரீராமர்‌ 


சார தி யை 
எவவளவோ 


ஈல்வார க தை சொல்லி 


சமாதான ப்படுக்கி 
அண்‌ 


விட்டு, 


+ (3 டு 
காரணஙகளோடுகூடிய 


Rio ற்‌ ரண்‌! 





UT 


। अर्थान्‌ 


यान्‌ च 


तान्‌ 


तान्‌ 


तथा तथा 


न्या க 


செய்திகள்‌ 
எவைகளோ 

௮ அவக 2 
அவாவரக ர க்கு ்‌ 


௯. ௯. ® » ட] 
சொல்லப்பட்டவண்‌ 
ண்மே 


சொல்வீராக. 


JE वचनम्कोबं रामो வாகி ॥ ६५॥ 


वचन 
उक्तवा 


अछीब॑ 


தர வாக்கையும்‌, 

௮ருளியபின்னர்‌, 
சடக்கென எதையும்‌ 
செய்துமுடிக்கவல்ல 

குகரைப்‌। IT 
பின்வரும்‌ வார்த்தை 
யை 


சொன்‌ ரை 


6 श्रोमद्वास्मोकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


नेदानीं गुह योग्योऽयं वासो मे सजने बने। எரர்‌ எனி वासः கண்‌ बिधिः ட 


गुह ४ குகரே ! | 
मे எனக்கு 

सजने ஜனசம்சரக்கம்‌ பெற்ற 
ङ्न காட்டில்‌ 

अयं இப்பொழுது 

चासः வாஸமென்பது 

योग्यः न ஏற்றதாகா ௮. 

आश्रमे ஆச்ரமத்தில்‌ 


विधिः हि 


बास; 

अर्यं 

கண; 
इदानीं 


9 டய $ 


[ 60 ர்‌ க கம்‌ 


வாசமான அ 

அவ இயம்‌ 

அனுஷ்டிக்கவேண்டிய 
தாயிருக்கி றது, 

இஅவிஷயத் தில்‌ 

நியமன மும்‌ 

அப்ப டி யயிடப்பட்‌ 


டிருக்கிறது, 


सोऽहं சின नियमं तपस्विजनभूषणम्‌ | हितकामः पितुर्भूयः सीताया लक्ष्मणस्य च | 


जटा! கள गमिष्यामि न्ययोधक्षीरमानय 


|| ६७॥ 
तप स्त्रिजन- | 


படும்‌ 
गुहीस्वा 
जटाः 


ठ्वा 
| 
| 


गमिष्यामि 
न्यग्रो धक्षीरं 
आनय 





தவசிகள்‌ தலைமயிரை 
மூடைதலின்‌ மாதிரி 
பற்றுவைத்து, [யில்‌, 
தலைமயிரை சடை 
களாய்‌ 
தரித்து பின்னிக்‌ 
கொண்டு 
இரு க்கப்போகிறேன; 
அல ம்பாலை 
நீகொண்டுவருவா 
யாக. 


तत्प्षीरं राजपुत्राय UE: श्षिप्रमुपाहरत्‌ । लक्ष्मणस्थात्मनथेव रामस्तेनाकरोज्जटा; ॥६८॥ 


पितुः “ தந்தைக்கும்‌, 
सीताया: சிதைக்கும்‌, 
लक्ष्मणस्य च லக்உமணனுக்‌ கு ம்‌, 
सूयः எப்பவும்‌ 
हितकामः சரியான வ ழி யில்‌ ஈடப்‌ 
பவனாய்‌ விளங்கும்‌ 
எ: அநத 
अहं மாரன்‌ 
नियसं சா ஸ்திரவிதிய ரஇய 
रुहः குகா 
तक्षीरं அந்தப்‌ பாலை 
TATA சக்கிரவர்த்‌ துயா ரீன 
திருக்‌ குமாரருககு 
னர்‌ Sys a BLD 
उपाहरत्‌ கொணாந்து ஸமாப்‌ 
பித்தனர்‌. 
ன்னாள்‌ உட்க टिलत्वमधारयत्‌ 
दीर्घबाहुनरव्याघ्रो जटिलत्वमधारयत्‌ 
दीघेबाहुः ஆஜானுபாஹ்‌ வரிய 
नरव्याघ्रः ˆ புருஷோத்தமராகு 
மவா 


| रामः एव 

| आत्मच; 
लक्ष्मणस्य च 
तेन 


जटाः 
अकरोत्‌ 


। ६९ || 


| 
| 
என்‌ 
| 
| 
| 


अधारयत्‌ 


ஸ்ரீ ராமே 
கன க்கு ம்‌ 


, லக்ஷமணருக்கும்‌ 


அதைக்கொண்டு 
த லைமயிளை சடைக 


ளாய 


திரித்தருளினார்‌. 


த லைமயிரை சடை 


சடையாய்‌ திரித்து 

பின்னிக்கொண்டிரு 

க்தலை 
எற்றுக்கொண்டார. 


52] 


தனா: सगः 


| 


तो तदा चीरवसनो जटामण्डळधारिणो। अशो भेतामूषिसमो ளார்‌ रामलक्ष्मणौ ।।७०॥। 


तदा அ ப்பெ ாழு அ ஃ மரவு ர்‌ களை உடுத்துக்‌ 
आतरो உடன்மிறர்தவர்களு चीरव கொ ண்டி ருபபவா 
களாய்‌ 

रामलक्ष्मणो ஸ்ரீராமரும்‌ லக்ஷ்மணா जटामण्डलधघा रिणो ஜடா மண்டலதாரி 
; (5 கனா (ய 
तौ aks © எ வ்‌ ऋषिसमो ர்‌ ஷிக ளையொ த்தவர்‌ 

வ ஸ்‌ bt अशोमेताम्‌ திகழ்கதனர்‌, [களாய்‌ 
ततो वैखानसं मार्गमास्थितः सहलक्ष्मणः | व्रतमादिष्ठवात्राम; सहायं गुहमब्रबीत्‌ ॥७१॥ 
ततः அப்பொழு அ आस्थितः ( ID றியவரும்‌ 
Sa சங்கற்ப த்தை எகர; லக்ஷ்மணருடனிருப்ப 
आदिष्टवान्‌ செய்தகொண்டவ रामः ஸ்ரீராமர்‌ [வருமான 

ராய்‌ सहायं ஆப்தசாகிய 
वेखानसं வானப்ரஸ்தர்க Gok गुहं குகரைப்பாரத்அு 
குரிய अन्रवीत्‌ பின்வருமாறு அருளி 

माग அனுஷ்டான ததை | ச்செய்தார்‌, 


अप्रमत्तो बले कोशे दुर्गे जनपदे तथा | भवेथा गुह राज्यं हि दुरारक्षतमं मतम्‌ । ७२ ॥ 


गुह “ குகரே ! 
बले சதுரங்கபல த்திலும்‌, 
कोशे பெ ரு ளிலும்‌, 


நிலவ. ரண்‌, நீர ரண்‌, 


மலையா ண்‌ , கா AE 


| 


अप्रमत्तः ஊககமுடையவராப்‌ 

भवेथाः நர இருப்பீராக. 

{sd சாஜ்யபரிபாலனம்‌ 

दुरारक्षतमं சிரமசா ததியமென்‌ 
பஅ 

मतं हि ய: வருக்கும்‌ தெரித்த 


விஷயமே. 


ततस्तं समनुज्ञाप्य गुह मक्ष्वाकुनन्दनः। जगाम EAH; सहभायः सलक्ष्मणः || ७३ | 


दुग | 
०४ ° ol ol ற br (க 
வகை அணிலும்‌, 
जनपदे तथा நாட்டிலும்‌ 
अच्यग्रः சாந்தமார்‌ தீதியும்‌, 
इक्ष्वाकुनन्द्नः இக்ஷவா குகுலபிள்ளை 
ते அநத [யுமான அவர்‌, 
गुह குகருக்கு, 
समनुज्ञाप्य விடைகொடுக்கருளி, 
स तु दुष्टरा नदीतीरे எனக; | 
களாக; இ௯ஃவாகுகுலபிள் ளை 
सः அவர, [யாகிய 
नदीतीरे ஈதி க்கரை யில்‌ 
नाच மரக்கல த்தை 
ष्ट्र கண்டு, 


शीघ्रगां 


O ர்‌ . “७ 
இடை AIT AM a 


(५) ற்‌ ரி 


| 
| 
| 
। 
| 
| 


6 5 
तूण தக்ணமே 
सहभाये: தருமபத்தினியாடும்‌ 
सलद्षमण: ஆம ண்சோடும்‌ , 
ततः அவவிடக்திலிகுகது 
जयास TPS ளினா ர. 


fas: शीघ्रगां गङ्गामिदं wens | 


என கக்கா ந தியை 


तितीषु: 


கடக்‌ துசெல்லத்திருவு 
லாம்‌ பற்றியவரா வி, 


लक्ष्मण லக்மணரைப்பார்‌ 

तु இதுவிஷயத்தில்‌ [தத 
इद பின்வருமாறு 

ANAT. அருள ச்செய்தார்‌, 


டு 


ய்‌ र 


A 


is 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड़े 


आरोह लं नरव्याघ्र स्थितां नारमिमां शनेः | सीतां எரர்‌ பர मनस्तिनीम्‌। 


नरव्याघ्र 
स्थितां 
इमां 

नाव 
परिगृह्य 
मनस्विनी 


“புருஷோத்தம! 
சித்தமாய்‌ வந்து 
இகத 


மரக்கலத்கை 


[நிற்கின்ற 


ட ® 5 v டு 
பிடி கீ துக்கொண்டு, 
பிடிவாதமாய்‌ கூடவே 


வரு ம்‌ ்‌ 


எர: शासनं श्रृत्वा सवेमप्रतिकूलयन । आरोप्य मेथिली Tare हात्मवांस्ततः ॥ 


अप्रतिकूलयन्‌ 


आत्मवान्‌ 
खः 

आतुः 
शासनं 
सवं 


திருவாக்குக்கு மறு 
வாக்கு நினையாத 


ஞானவிருத்தராகிய 


௮ வா १ 


தமையனாரின்‌ 


அ க்கனை 
எல்லாவற்றையும்‌ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


सीतां 6a இயை 

शनेः மெள்ள, (ஜாக்கி ரதை 
யாய்‌ ) 

आरोपय எற்றிவை. 

अन्वक्ष உடனே 

सव हि நீயும்‌ 

आरोह எஏறிக்கொள்‌. 

श्रुत्वा சரமே ற கொண் டு 

पू முதலில்‌ 

வனி மைதிலியாரை 

आरोप्य ஏற்‌ றி வைத்துவிட்டு 

ततः உடனே 

आरुरोह தாழும்‌ ஏ றி க்கொண் 


7 


டார்‌, 


अथारुरोह तेजस्वी स्वयं लक्ष्मणपूयेजः। ततो निषादाधिपतिशुहो ज्ञातीनचोदयत्‌॥७७॥ 


अथ 


तेजस्वी 
लक्ष्मणपूवेज: 


स्वय 
आरोह 


அதன்பிறகு 
தரிலோகபிரித்தி 
பெற்றவரும்‌, 
லக்ஷமணரு ககுதமை 
யனாருமான அவா 
தாமே 


ஏ றிய ரு ளினா ர, 


| 


ततः 
निषादाधिपतिः 
रुहः 

ज्ञातीन्‌ 


अचोदयत्‌ 


உடனே 


வேடவர்களின்‌ மான்ன 


குகர்‌ [ரா இய 
சுற்ற த்கார்களைப்‌ 
பார்த்து 


3 ७ அரு . . ° 
சீக்கரம்‌ ஜாக்ரெ 


தை” எ ன்‌ ரூர்‌, 


राघवोऽपि महातेजा नावमारुह्य तां ततः । ब्रह्मवत्क्षत्रवचेव जजाप हितमात्मन; ॥ ७८ ॥ 


महातेजाः अपि 


மிக்க தேஜஸ்வியு 


हितं 
त्रह्मवत्‌ 
क्षत्रवत्‌ च 


जजाप 


உள்ள ங்குளிரச்‌ செய்‌ 
யக்தக்கதை 
பரமபத சித்திக்கு 
வேண்டிய யாவையும, 
பூலோக பெருமைக்கு 
வேண்டிய யாவையும்‌, 


ஜபம்‌ செய்தருளினார்‌: 


आचम्य च यथाशास्नं नदी तां सह सीतया | प्राणमत्री तिसंहुष्टों लक्ष्मणश्चामितप्रभः || 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌ [மாகிய 
तां அந்த 

नाव மரக்கலத்தில்‌ 

சான்‌ எ றிக்கொண்டு, 

ततः एव அப்போ அம்‌ 

आत्मनः பரமாதமாவுக்கு 
अमितप्रभ: மஹா 3 தஜஸ்வியா இய 
लक्ष्मणः च லக்மணரும்‌, 


प्रीतिसहृष्टः च | 


यथाशा स्तर 


டு 


கெளரவத்தால்‌ அவ 


ரையொத்து நடக்‌ 
இன்றவராகி, 


சாஸ தி 7 (LED D ப்ப ட 


आचम्य 


तां 

नदी 
सतया सह 
प्राणमत्‌ 


7 மானம்ப ண்ணி, 
அநத 

ஆ 
[b இயை 
25 டி ப (2 டு 
 2ரபிராட்டியாமரா 


J ணிந்த fi | கூட 
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अनुज्ञाय सुमन्त्रं च सब चेव तं गुहम्‌। आस्थाय नावे रामस्तु चोदयामास नाविकान।। 


रामः ஸ்ரீரா மர்‌ 

नावं மரக்கலத்தில்‌ 

आस्थाय एव எழுந்தரு ளிய பின்‌ 

तं அந்த | னரும்‌, 
ஏம்‌ च சுமந்திருக்கும்‌, 

सबल 


பரிவா ர்ங்களு டன்‌ 


गु च குஹருக்கும்‌ 
அவரவர்க்குரிய உப 
சார வார்த்தைகளைச்‌ 
अजुज्ञाय चु சொல்லி விடைகொ 
டு த்தருளியபின்‌ னா 
नाविकान्न्‌ நாவீகர்களைப்பார்‌ த்த 
चोदयामास ்‌ ஓட்டுங்கள்‌ ' என்‌ ரர்‌, 


ततस्तेश्रोदिता सा नोः कर्णधारसमाहिता। शुभरफ्चवेगाभिहता गड़ासलिलमत्यगात्‌ ॥ 


कणेधार- பதி்கிமைகொண்ட | शुभस्फथ- } ஏற்ற துடுப்பகளால்‌ 
समाहिता நாவிகர்களையுடைய अ \ ஸ்‌ 
यो SS OS ह्‌ விரைவாகச்‌ செலுத்‌ 
ततः அப்பொழுது தப்பட்டதாய, 
त्तेः அவர்களால்‌ गड्ढा विके छह हि 
4 ः ஐ.கா ஜல 
दिताः உற்சாகம்‌ கொண்டு பு தண்டு 
தளளப்பட்டதாய்‌, अत्यगात्‌ கடந்து சென்றது. 
© ன प ரு க ௦ ஈட ரு © 
मध्ये तु समनुप्राप्य भागीरथ्यास्व॒निन्दिता। बंदेही प्राज्नलिभूला तां नदीमिदमबनत्रीत्‌॥ 
अनिन्दिता Gy rag7 anon 5 UT BUI भूत्वा ஆகி, 
बेदेही வைதேஹியார்‌ ताँ அந்த 
भागीरथ्याः கங்கையின்‌ नदी तु நதியைப்ப ரர்த்து 
என்‌ நடவை 25 பின்‌ வருமாறு 
समलुप्राष्य तु அடைந்த சமயத்தில்‌ अब्रवीत्‌ விண்ணப்பஞ்செய் 
प्राअलिः அ௮ஞ்சலிஹஸ்தளாய்‌ தாள, 
पुत्रो धीम க [ஆஃ देशं T= ட. © 
पुत्रो दशरथस्यायं महाराजस्य Miia: | निदेशं पारयत्वेष गङ्गे त्वद भिरभ्षितः ।। <3 ॥ 
TE ₹ கங்கா கேவியே ! एषः இ வர்‌ 
धीमतः ஞானியாகிய त्वद्‌ सिरक्षितः உனகருள்‌ பெற்றவ 
दशरथस्य கரத ராகி, 
महाराजस्य சக்கிரவர்‌ # Buin esr | निदेशं அக்கரைக்கு 
Ja: - திருக்குமா ரனாயெ | पारयतु கேஃமமாய்ப்போய்ச்‌ 
अय இதே I இரு க்கு (0 | சேரவேண்டும்‌. 
© qui ६ ஸ்‌ கு ~ 
चतुदेश हि वषाणि सम्ग्राण्युष्य कानने | எனா सह मया चेव पुनः प्रत्यागमिष्यति ॥ 
चतुदश “பதினான்கு आला च தம்பியாருடலும்‌. 
वर्षाणि வருஷங்கள்‌ मया सह அடியேனுடனும்‌ 
कानने காட்டில पुनः एव மீண்டும்‌ திரு மடி 
उष्य CTF Fok 
प्रत्यागमिष्यति இவர்‌ வந்துசேர 


समग्राणि हि குறை யின்றி இரந்த 


“NN TU! $ 


(வேண்டும்‌. 


ல்‌: 


சு 
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[ ஸா க கழ்‌ 


ततस्त्वां देवि सुभगे क्षेमेण पुनरागता | यक्ष्ये ஈரளே गड्ढे सबेकामप्रसाधिनि।| ஒரு 


सर्वकाम - “எல்லாருடைய மனே | क्षेमेण சேஷமமாக 

प्रसाधिनि தங்களையும்‌ அளிக்க पुनरागता திரும்பிவர்‌ அசேர்ந்த 
வல்ல ततः ஆ இல்‌ | வள ரக 

सुभगे சிறந்த பாக்கியம்‌ प्रसुदिता சந்தோஷமடைந்தவ 

TE கங்கை [பெற்ற त्वां உன்னை [ளாய்‌ , 

देवि கேவியே | यक्ष्ये நான்‌ பூஜிப்பேன்‌. 

सं हि त्रिपथगा देवि ब्रह्मलोकं समीक्षसे। भार्या चोदधिराजस्य लो केऽस्मिन्संप्रहश्यसे ॥ 

देवि « கேவியே | अस्मिन्‌ இந்த 5 இ 

त्रिपथगा மூவுலகங்களிலு लोके च உலகத்திலும்‌, 

| தேவரீர்‌, [மோடும்‌ उदधिराजस्य சமுத்திரராஜனுடைய 

ब्रह्मलोकं हि பிரம்மலோக த்தை யும்‌ भार्या பார்யையாக 

समीक्षसे கடாக்ஷித்தருளுகின்‌ संप्रदश्यसे மிகக்‌ கொண்டாடப்‌ 


நீர்‌. 





படுகின்‌ றி ர்‌. 


तस्यां देवि नमस्यामि प्रशंसामि च शोभने | என்‌ नरव्याघ्रे शिवेन पुनरागते ॥ 
गवां शतसहस्रं च TEA च पेशलम्‌ । ब्राह्मणेभ्यः प्रदास्यामि तव प्रियचिकीषेया ॥ 


शोभने 
देवि 

त्वां 
प्रशंसामि 
नमस्यामि 
नरव्याघ्रे 
पुनराराते 
शिवेन 
प्राप्तराज्ये 
त 

तव 


“உத்தமியாராயெ 
தேவியே | 

தேவரீரை 

அத க்கிறே ன, 
நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
புருஷோ தீதமர்‌ 

மீண்‌ டெழு Fs (ibe, 
மந்கள.மாக 

பட்டா பிஷேகந்கொள் 
அப்போது[வாராகில்‌, 


தே வர்‌ ௬ க்கு 


प्रियचिकीषेया | 


शतसहस्न 
गवां च 
वसतराणि च 
पेशलं 
अन्न च 
ब्राह्मणेभ्य - 
प्रदास्यामि 


உளள ங்கு னிரச்செய்‌ 
யவேண்டுமெனும்‌ 
ஆசையால்‌ 
நூரயிரம்‌ 
பசுக்களையும்‌, 
வஸ்திரங்களையும்‌, 
மனோக்ஞமா ब्ग 
அன்ன த்தையும்‌ 
வேதியர்க ளுக்கு 
நான்‌ தானம்‌ 


செய்வேன்‌. 


सुराघटसहस्रेण मांसभूतोदनेन च । यक्ष्ये तवां प्रयता देवि पुरीं पुनरुपागता ॥ 25 ॥ 


देवि 
पुरी 
पुनः 
उपागता 


ग्रयता 


“ ேதவிமய! 
நகருக்கு 

மீண்டும்‌ 

வர்‌ துசேர்ர்தவளாய 


நியம த்தையுடைய 
வளாய்‌ 





सुराघटक्षह्रेण | 


मांस- 


भूतोदनेन च 


त्वाँ 


यक्ष्ये 


ஆயிரம்‌ தீர்க்தம்நிறை | 


யப்பெற்ற பூர்ணக“ல 
சங்களா லும்‌, 


பலவகை பழங்களே T 


டும்‌, பால்‌ தேனோடும்‌ 
கலக்கப்பெற்ற பஞ்‌ 
சாமிர்தத்தாலும்‌ 


உன்னை 
நான்‌ பூஜிப்பேன்‌, 
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यानि लत्ती रवासी नि என்ற हि। तानि सर्वाणि यक्ष्यामि तीर्थान्यायतनानि எ ॥ 


तीर्थानि ४ தீர்த்தகட்டங்களும்‌, वसन्ति வஸிக்கின்றனவோ 
आयतनानि च கெவா லயஙகளு ம்‌ नि ன்‌ 
यानि ற்கு ता = 60062/% & 
देवता नि தேவதை களா! ற்‌ सर्वाणि हि எல்லாவற்றையும்‌ 
त्वत्तीर- உனது தரங்களில்‌ எழு தி 
वासीनि | ந்து ஸியவைகளாய்‌, यक्ष्यामि கான பூஜிப்பேன்‌. 
पुनरेव महाबाहमया எள च எண; | अयोध्यां वनवासात्तु प्रविशत्त्रनघोऽनघे ॥ ९१ ॥ 
अनघे ४ மாசற்ற தேவியே! | என त्‌ एच 606० 57760 ததை முடி 
अनघः மாசற்ற | த்துக்கொண்டே 
महाबाहुः அஜானபாஹ*வாகு | पुन; மீண்‌ டும்‌ 
आला च தம்பியாசோடும்‌[மிவர்‌ | अयोध्यां அயோ த்தியில்‌ 
मया तु என்‌ (னோ டும்‌ । प्र विशतु எழுந்த குள 
सङ्गतः கூடியவராய | வண்டும,? 
तथा संभाषमाणा सा सीता गल्ामनिन्दिता | दक्षिणा दक्षिणं ஏர்‌ ரண भ्युपागमत्‌ ।। 
सा அத்த TET சஙசயை பாரதது 
अनिन्दिता கே ரஷ ஹி தையான सम्भाषसाणा एव பிரா த த த்துக்‌ 
दक्षिणा LY BUT ST FG TT nero கொண்டே 
யான क्षिप्र விரைவில்‌ 
सीता... சீதாப்பிராட்டியார்‌ दक्षिण தென்‌ 
तथा மேற்கண்டவண்ண तीर கரையை 
மாய अभ्युपारासत्‌ அடைந்தாள்‌ 
तीरे हि समनुप्राप्य नात्रं हित्वा नरषेभः । प्रातिष्ठत सह श्ात्रा ச च परन्तपः | 
परन्तपः is ஏபபவும ௪ திலும்‌ नाव மரககலததை 
ஜயசாலியாகும்‌ | आला च தம்பியோடும்‌ 
नरषभः புருஷோ க்தமராகும்‌ ன सह வைதகேகியாசோடும்‌ 
तीरं கரைக்கு | அவர்‌ हित्वा விட்டொழிக்து 
समनुप्राप्य வக அசோகரது प्रातिष्ठत இ DIS நடக்கல TET 
अथात्रवीन्महाबाइः सुमित्रानन्दवथेनस्‌ । भव संरक्षणार्थाय सजने विजनेऽपि वा ॥९४॥ 
महाबाहु - =! न्क ८। (क கும सजने ஜனசஞ்சாரமுளள இ 
அவா டக்தில்தானாகட்டும்‌ 
சு மி க்‌ திரை க்‌ கு ஆ ன௩்‌ विजने अपि वा ग्ज ऊ சார மில்லா क्र 
सुमिद्यानम्दवधेनं |] க திகைப்‌ பெருக்கு i C2 
का संरक्षणार्थाय இடுக்கண்‌ சம்ப வியா 
மவரைப்பாரத்து திரு க்கும்பொருட்டு 
अथ பின வருமாறு भव நீ எப்பவும்‌ பக்கலிலே 


எளி त ௮௫ ளிச்செய்கனர்‌ யி ௫ நத வருவாயாக. 
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अवश्ये रक्षणं காணல்‌ बिजने बने। अग्रतो गच्छ सोमित्रे सीता त्यामनुगच्छतु॥९५।। 





मिलते ம்‌ லக்ஷ்மணா | काय நமத கடமை, 
௭? இதற்குமுன்‌ பார்த अग्रतः முதலில்‌ 
இராததும்‌ [ 
विजने ஜனஸஞ்சா மற்றது ப ஈ ஈடந்து செல்‌ ; 
वने காட்டில்‌, [மாகிய सीता சீதை 
SEY | ஸர்வ பாகாரமாயும்‌ त्वां உன்ன 
रक्षणं | ஜா க்ரதையுடனிருக்‌ अनुगच्छतु பின்பற்‌ றி ! நடந்து 
கவேண்டுமென்பது | செல்லட்டும்‌ 
पृष्ठतोऽनुगमिष्यामि त्वां च सीतां च पालयन्‌। अन्योन्यस्य हि नो रक्षा கன पुरुषर्षभ | 
पुरुषषेभ “ புருஸஷோச்சும ! अनुग मिष्यामि நான்‌ பற்றியே நடந்து 
சர்‌ च உன்னையும்‌, வருகின்றேன்‌, 
सीतां च ஹீகையையும்‌, अन्योन्यस्य ஒருவருக்கொருவர்‌ 
ராக ரா मे रक्षा ஜர்‌ க்சரெதையு டனிருக்‌ 
न्‌ dh னு கவேண்டுமென்ப து 
கொண் எ: हि நம்மெல்லோருடைய 
एष्ठतः பின்‌ னாலேயே கணை கடமை, [வும்‌ 
[ஷூ ¢ बैदेही ச 
न हि तावदतिक्रान्ता सुकरा काचन னே | अद्य दुःखं तु बेदेही वनवासस्य वेत्स्यति॥ 
किया, ழு ஏதோவொரு नहि முடியாசன்றோ! 
ப கார்யம ன ar 
अतिक्रान्ता நம்மை LBM men | देही படத , 
ros to MOOG अद्यतु இப்பொழு அதான்‌ 
இற பக்ஷத்தில்‌, वनवासस्य வனவாஸ ததினுடைய 
सुकरा அதனை சர்திருத்துவ दुःखं கஷ்டத்தை 
தென்பது Tafa 8 உள்ளபடியறிவள்‌. 
€ ட ற 8. ஓ 4 6 
प्रन्ठजनसंबाधं क्षेत्राराम | दिषमं च प्रपातं च बनं हाथ प्रवेक्ष्यति ॥ ९८ ॥ 
हि “ஏனெனில்‌ [ உளளே புகுந்து ஈட 
म | ப்பது கஷ்டமாய்‌, 
பஸ்‌ இப்பொழு அ, विषमं च 4 ஒத்தையடிப்பாதை 
ணன்‌... ஜனஸஞ்சாரமில்லா | கள, இங்குமங்குமு 
( ளளதும்‌, 
த்தம்‌, प्रपात च LI ள்ளத்தா க்குகள fu 
क्षे्ारामविवजित வீடுகள்‌, தோட்டக்‌ ள்ள மாகிய 
वंन வனத்‌ தில்‌ 
கள்‌ இல்லாததும்‌, | प्रवेक्ष्यति புகப்போ இன்றனள்‌, ५ ® 
Jal रामस्य वचनं प्रतस्थे लक्ष्मणाऽग्रतः | अनन्तरं च सीताया राघवो रघुनन्दनः ॥ 
रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய अग्रत: முன்‌ பு 
वचनं அ ச்கனையை, प्रतस्थे BL துசென்‌ ரர. 
श्रुत्वा சிரமேற்கொண்டு, रघुनन्दनः ரகுகுலபிள்‌ னை யாகிய 
: लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌ [ருக்கு | राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 


सीताया: வீ தாபிசாட்டியா- अनन्तरं च பின்பற்றிச்சென்றார்‌. 


52) ன: எள்‌; 23 


गत तु गड़ापरपारमाशु रामं सुमन्त्रः प्रतपन्निरीक्ष्य | 
अध्यप्रकपा द्विनिद्वत्तद OYA वाष्पं व्य னான்‌ ॥ १००॥ 


तपस्वी LDA) ILI LNT னாகும व्यथित तु அடிக்‌ தின றவசா இ 
ஏன: சுமந்திரர்‌ अध्वप्रकर्षात्‌ வெகுதூரம்‌ போய்‌ வி 
रामं ஸ்ரீராமரை [க்கு आशु உடனே [ட்டமையால்‌ 
गड़ापरपारं கங்கையின்‌ அக்கரை- विनिवृत्तद शि; கண்களை த்திருப்பிக்‌ 

गते போய்ச்சோர்‌ அவிட்ட | கொண்டவராக 
निरीक्षय கண்டு, [வ ராய்‌ बाद्पं கண்ணீரை 

प्रतपन्‌ மனம்நெ.ந்து ` सुमोच விடுத்தார்‌. 


स लोकपालप्रतिमप्रभाववांस्तील्वा महात्मा என்‌ महानदीम्‌ | 
ततः समृद्घाञछुभसस्यमालिनः क्षणेन वत्सान्छुदितानुपागमत्‌ ॥ १०१॥ 


_ छोकपालग्रतिम- த்ரிலோகரக்ஷகருக்கு... तीर्त्वा கடக்‌ ௮, 

प्रभाववानू சமமாக ப்ரபாவ | எ பலவகைப்டீபாருள்க 
முடையவரும்‌, | ள்‌ நிறைந்தவைகளும்‌ 

dtc: யாவரு க்கும்‌ தன்‌ | झुभसस्य- है மகை ரமாயுளள 
மையேயளிப்‌। வரும்‌ | मालिनः ) நிலவள ுடையவை 

महात्मा மஹா த்மாவுமாகிய களும்‌ 

सः அவர்‌ உ த்ஸாஹம்கொண்டு 

da: அவ்விடத்திலிருக் து सुदितान्‌ | விளங்குகின்‌ றவை 

क्षणेन ம.க்தியில்‌ களுமாகிய 

महानदीं ஓர்‌ பெரிய நீர்த்தாரை | वत्सान्‌ வகஸகேசங்களை 

யையும उपागमत அடைகதரர 


तो तत्र इत्वा चतुरो महाश्रगान्वराहमझ्यं पृषतं எண | 
आदाय मेध्यं त्वरित बुञुक्षितो वासाय काले ययतुवेनस्पतिम्‌ | १०२॥ 


बुभुक्षितो ட! சியு டனிருந்த हव्वा ஒரும பாருட்ட டர யெண்‌ 
तो அவவிருவர்களும்‌, SDS அறகஅவிட்டு, 
तत्र அப்படி.யிருக்கையி त्वरितं வை 
चतुरः நான்கு [ லும்‌ த ள்‌ 5. த 
महास्रगान्‌ பெரியவிலங்குகளையு ம்‌ பவத்‌ Ws र ஸு ்‌ FN ) 
वराहं செம்மரிக்கடாவொன் काल न क की कक कक आओ 
றையும்‌, | वासाय ३7a ழிப்பதின்‌ 
त्र्य ரிசியமென் ற ஓர்‌ | பொருட்டு, 
மானை யு ம்‌ | मेध्य அ. திபரிசு SLOT 
पृषत பருவஷகமென்ற ET | वनस्पति லா ம த்தினடி யில்‌. 
/ ८ COST | ம ட்‌ हु ட . ° 
ஜு. 4 es | ययत॒ः வந்து நினறுவிட்டார்‌ 
என றந்த (HCH எனற லா | 


கள்‌ 
LOT GANT U | ६0 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे ன; सगः ॥ 
आदितः வகா: 4483 ‘Te கடட: अयोध्याकाण्डे आदित: இ: 228 


ட்‌ 


त्रिपञ्चाशः ஏ:--ஐம்பத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 0) 
श्रीरामलक्ष्मणसंवाद:--_ ராமலக்ஷ்மணஸம்வாதம்‌. 


“ர்‌ ஏர்‌ समासाद्य என पश्चिमाम्‌। रामो रमयतां Ap इति होवाच लक्ष्मणम्‌ | 





எல்லாருள்ளங்களை समासाद्य அடைந்தபின்னர்‌, 
रमयतां | யும்‌ 2) ளிரச்செய்ப पश्चिमां சாயங்கால 
வர்களில்‌ area து ह | 
ன்‌ न्ध्य சந த்யாவநதன்‌ ந்தை 
9: தலைமையசாஇிய ்‌ है 
ன: , अन्वास्य செய்தருளிவிட்டு, 
அந்த | 
रासः ஸ்ரீராமர்‌ लक्ष्मण லக்ஷமணரைப பார்த்‌ 
ஏ அர்த इति பின்வருமாறு [அ, 
वृक्ष மரத்தை | उवाच ह அருளிச்செய்தனர்‌. 
अदेयं प्रथमा रात्रियांता जनपदाद्वहिः। या सुमन्त्रेण रहिता तां नोत्कण्ठितुपहसि।। २॥ 
अद्य “ இப்பொழு அ या | எதுவோ 
जनपदात्‌ ஜனஸஞ்சாரமுாற்ற இ इय्‌ இ.து 
டத்திலிருக்‌ 2 याता வந்தது. 
बहि: வெளியில்‌ तां அதில்‌ 
सुमन्‍्लेण रहिता சுமந திரரின்‌ றி இருக उत्कण्ठितु பச்சா தீதாபப்படுவ 
प्रथमा முதல்‌ [கிறதாகிய தற்கு 
रात्रि ரர ச்திரி अहे सि न நீ ஈபெடலாகா அ 
னான்‌ रात्रिषु । योगक्षेमो हि सीताया वतेते लक्ष्मणावयो।॥ रे ॥ 
लक्ष्मण 50६8 (06859 (9 65 | हि ஆனபடியால 
सीताया: ச தைக்கு | ஏ இன்றுமுதல 
டுக்கணெ துவும்‌ சம்‌ रालिषु இரவு களில்‌ 
योगक्षेमः | பவிக்கா தவண்ணம अत fz भ्यां சோம்பலின்‌ றி ஜாக்‌ இ 
போ அகாக்குந்தொழில்‌ | ரதையுடனிருப்பதால்‌ 
आवयो FLD மிருவாக ரூக்கு।ம்‌ வா .. அபாய முண்‌ CTS அ 
add ஏற்பட்டுவிட்ட த தடுக்கவேண்டுப 
रात्रि कथश्रिदेवेमां सो मित्रे वतियामहे । उपावतांमहे भूमावास्तीर्य स्वयमाजितेः ॥ ४॥ 
கையில்‌ கொண்டுவரப்‌ 
ட்டி சுமித்ரையின்‌ புதல आते: | ஹ்‌ ह 
| வனே, லக்ஷ்மணா [| ண்டே, 
zai இந்த | भूमो தரையில்‌ 
दि ப आस्तीय பரப்பிக்கொண்டு, 
राति एव நிரவைமடடும, ல்‌ 
। उपावर्तामहे இருப்போம்‌. 
யாதொரு பிரயாசை | कथित க்ஷ்டப்பட்டே 
स्व्यं | யும்‌ எடுத்துக்‌ கொள | वर्तथासदे BILD # ழி த்துவிடு 
றல்‌ | (வோ, 


53) त्रिपञ्चाशः सगे: i 
स तु संविश्य मेदिन्यां महाहेशयनो चितः । इमाः सो मित्रये रामो व्याजहार कथाः शुभाः | 
महाह- நலல உயாநத படுக डमा; பின்வரும்‌ 
शयनोचितः | கையில்‌ படுப்பதில்‌ ஊன: தீருமசிந்‌தனையை 
பழக்கப்பட்டி நத ஈனகுவிளங்கக்காட்‌ 
सः राम: அந்த ஸ்ரீராமர்‌ कथाः விஷயங்களை [டின்‌ ற 
मेदिन्यां வெறுந்தரையில எ இப்பொழு து 
संविश्य படுத்‌ தபின்னர்‌, व्याजहार விளங்க எடுத்துரைத்‌ 
ன லக்ஷமணருக்கு தார்‌. 
. கூட சு कष ~ Ne बितुम्रहति Ce 
எ महाराजो दुःखं स्वपते लक्ष्मण | कृतकामा हि केकेयी तुष्टा भवितुमहति ॥ 
लक्ष्मण “லக்ூமணனே | केकेयी हि கைகேயிஅம்மாளோ, 
अद्य இப்பொழுது ऊतकामा மனைதங்கள்‌ கை 
महाराजः சக்சரவர்த்தியார்‌, கூடப்பெற்றவளாய்‌ 
ध्रव நிச்சயமாய்‌ तुट மனத திருப்தி காண 
टुश्ख அயர ७ 960 भवितु இருக்க [டவ சாய்‌ 
स्वपिति மூழ்கிக்கிடப்பார்‌ अहंति கூடும்‌ 
सा हि देवी महाराजं केकेयी राज्यकारणात्‌। अपि न च्यावयेत्माणान्द्ष्ठा भरतमागतम्‌॥ 
al அந்த राज्यकारणात्‌ ராஜயததை அடைந்‌ 
केकेयी देवी கைகேயிதேவியார்‌, லு அ வீட்டமைய! ay 
ஜாஸ்‌ LT महाराज ௪ ட்‌ ரவர்த்தியாருக்கு 
க ட டர்‌ த எ TE உய்சையாவறு 
आगत வந துசோந்‌ தவனாய்‌ च्यावयेत्‌ अपि न வாங்காமல்‌ இருப்பா 
ढुट्टा க ண்டு, னா? 
ஷ்‌ मया ஸ்‌, कि [ட ஸ்ட ¢ शमागत 
अनाथश्चेव वृद्धश्च मया चेव विनाकृतः | कि करिष्यति कामात्मा केकेयीवशमागतः ॥ 
मया च பஸ்‌. ன்னு லும்‌ कामात्समा மக்களாரசைகொண்ட 
विनाकृतः चच பிரியப்பெற்றவரும்‌, டில வரும்‌ 
हि हल आओ ட EET! கைமகயம்னடததல 
சுச்ருஷைசெய்யப்‌ பல்‌ 2 
dG ரு Oa आरात: एव தாம்பரசததால FES 
अनाथः க லாருவருமில டட ண்டவரும; இய 
லாதவராயெ कि एव என்னதான்‌ [இவர்‌ 
वुः च கிழவனாரும்‌ करिष्यति செய்வார்‌? 
इद्‌ व्यसनमालोक्य राङ्ञश्च मतिविश्वमम् काम एवार्थधर्माभ्यां गरीयानिति मे मतिः 
ड्द “ இப்பொழுது कासः एव காமமொனழே (மக்க 
राज्ञः சக்ரவர்‌ த தியாருடைய ன்‌ 
मतिविश्रमं பு. க்தியின்‌ கடுமாறறத | பூஸ்‌ 6: 
கையும்‌, | गरीयान्‌ பலியஸ்ஸாயிருக்‌ 
व्यसनं च அயர த்தையும்‌ கிறது 
आलोक्य க வனிக்‌ அ, aia எனறு | 


எனக கு 


अथे- (புருஷா க்‌ தங்களில்‌) भरे 
घर्माभ्यां காமமா கீதமிவையிர 
ண்டி ற்கு ம்‌ | Nid: ழூ STS MN) இற அ. 
+ 4 


26 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डै [ஸர்க்கடி 
को हविद्वानपि पुमान्म्रमदायाः कृते त्यजेत्‌। छन्दाजुवर्तिनं पुत्रं तातो मामिव लक्ष्मण || ` 
लक्ष्मण “ லக்ஷ மணா | | मां என்னை | | 
तातः பெற்ற தகப்பனாகவும்‌, 
पुमान्‌ மானிடஞகவும்‌, ட்டு மற்‌ 
अविद्वान्‌ கர்மமின்னதென்றறி पुल புதல்வனை 
யா கவனுமாகிய 

कः अपि எந்த ஒருவன்‌ प्रमदायाः कृते இல்லாளுக்காக 

| லே, மனமும்‌ என்றாலும்‌ 
छन्दानुवतिनं கோணாத அனுஷ்டா 

ன முடைய AAA ஓட்டி விடுவான்‌ ? 


सुखी बत எச भरतः केकयीसुतः | घरुदितान्कोसछानेको यो भोक्ष्यत्यधिराजवत्‌ ॥ 


सभार्यः # தாமபதீனி ஸமேத 
னாய்‌, 
सुखी च உதஸாஹமாகவே 
இருந்தவனுமாயெ 
a: 6ा வனோ அந்த 
केकयीसुतः கைகேயிதேவியாரின்‌ 
திருக்குமா ரனாகிய 
भरतः பாதன்‌, 


| 


एकः தனியாய்‌ (உதவியை 
யிழந்தவனாய்‌) 
अधिराजवत्‌ சக்கரவர்த்தியாய்‌ 
भुदितान्‌ உத்ஸாஹத் துடன்‌ 
விள ங்கு ம்‌ 
Pad கோஸலகேசங்களை 


பாதுகாக்கப்‌ போகி 
னே என்னமோ 


கஷ்டம்‌ ! 


स हि राज्यस्य सवस्य मुखमेर्क भविष्यति। ताते च वयसाउतीते मयि चारण्यमाश्रिते॥ 


ताते “தருத்தந்தையார்‌ 

वयला காலதசையால 

अतीते हि பரமபத ததையடைந 
அவிடுகிறாசென்றால்‌ 

मय च நானும்‌ 

अरण्यं காட்டில 

आश्रिते च வ்‌ த தக்கொண்டி 


ரூ ககன்‌ றடையால்‌, 


राज्यस्य ராஜ்ய பரிபாலன த்தி 
னுடைய 

सवस्य எல்ல TaD றிற்கு ம்‌ 

स्‌ः அ வன 

एक தனிய ரய 

सुखं வஹித்து செய்யவே 
டியதாயிருப்பதை 

भविष्यति அடையப்போ இருள்‌ ० 


अर्थधमों परित्यज्य यः காரணர்‌ । एवमापद्यते क्षिप्रं राजा दशरथो यथा ॥ १३॥ 


यः எநத 

दशरथः i ப 

राजा FBT aT த்தியார்‌ 

od இப்படியாய்‌ 

अधो தர்மார்‌ தீதமிவவிரண்‌ 
டையும்‌ 

परित्यज्य சிறந்ததாய்க்கொள்‌ 


ளாது, 


कासं மக்களாசையை 

अनुवर्तत பெரிதாய்ப்‌ பாராட்டு | 
தின்முரோ (௮ வர்‌) 

यथा அப்படி. யிருப்பதால்‌ 

fad ரீக்ரெத்திலேயே 

आपद्यते இறந்‌ துவிடுவர்‌, 
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मन्ये னரா मप्र களான च । केकेयी सोम्य संप्राप्ता राज्याय भरतस्य च | 


सौम्य 


४ புண்யாத்மாவே | 


भरतस्य பரதனுக்கு 

राज्याय च அரசுபுரியுமதிகார த்‌ 

मम ஏனது [ தூக்காகவும்‌, 

भन्नाजनाथ வனவாஸ்‌ த்திற்க ரக 
வும்‌ 


दशरथान्ताय च தசரதரின்‌ மரணத்‌ 


திற்காகவும்‌, 
केकेयी கைகேயிகேவியார்‌ 
सम्प्राप्ता தலைப்பட்டாளென்று 


मन्ये 


நான்‌ நினை க்திறேன்‌ 


अपीदानीं न कैकेयी सोभाग्यमदमोहिता। कोसल्यां च सुमित्रां च सा प्रवाधेत मत्कृते।। 


सा அந்த 

कैकेयी கைகேயிதேவியார்‌ 

इदानीं இப்பொழு அ 

सोभाग्य- - மமனாதங்களெல்லாம்‌ 

| मदमो हिता | கைகூடப்பெற்றதால்‌ 

உற்சாகமுற்று மோ 
ஹித்துக்கெக்்ற 
வளாக 


को सल्यां च्च கோஸலாதேவியாரை 
யும்‌, 
सुमित्रां च ஸு௩மிதீராதேவியா 
சையம்‌ 


मध्क्रते 
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என்னைச்சோந்தவாக 
| ளென்னும்‌ காரணத்‌ 
தால 
ஊரைவிட்டாவது 
துரத்தாமலீருப்பா 
ளோ என்னவோ? 


मा स्म मत्कारणादेवी सुमित्रा दुःखमावसेत्‌ | अयोध्यामित एव त्रं काल्ये प्रविश लक्ष्मण 


मत्कारणात्‌ ४ என்பொருட்டு, 
सुमिला சுமித்திரா 

देवी தேவியார்‌ 

दुश्खं கஷ்டத்தை 

आवसेत्‌ मा स्स அனுபவிக்கக்கூடா அ: 
लक्ष्मण ல௯்ூமண ! 


इतः BS CB 
स्वं நீ 


काल्ये 
अयोध्यामेव 


சூ யோதயத்தில்‌ 
அயோ த்தமாககருக்‌ 


Sa 
சி 


भाचरा போய்ச்‌ 33 (फ़ल्याए UTS 


अहमेको गमिष्यामि सीतया सह दण्डकान्‌। अनाथाया हि नाथस्त्वं कोसल्याया भविष्य सि॥ 


अह நான 

छुक; ஒருவனாகவே, 

सीतया सह ஹீதை யுடன்‌ 

दण्डकान्‌ தீண்டகாவனங்களி 
गसिष्या मि காலங்கழிக்கப்போகி 


௦0 6) FU) ௦ 


| 
| 
| 


உதவிபுர்பவரில்லா த 
ருக்கின்ற 
कोसल्याया: हि கே.ஸலா£தவியாருக்‌ 
₹3 ह | கும்‌ 
नाथः BL) "பவனாய்‌, 


னவ அக ககடவாய 


अनाथाया 


ர 


क्षुद्रकर्मा हि कैकेयी वेषादन्यायमाचरेत्‌। परिदधा हि எடி भरते मम मातरम्‌ ॥ १८॥ 


केकेयी கைமேகயிசேவியார்‌ 

द्वेषात्‌ பகைமையால்‌ 

ஜு கொடுமை த்‌ லா LA வ) 
ற்றவளா, 

अन्यायं அ தர்மக்றா தியத்லை 

आचरेत्‌ fe செய்னெுளெ னால்‌, 


| 
। 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


सस सातर TT (BF BT LT nT 
धमे தர்மமின்னதென 
நனக றிந்த 
भरते हि பரத னிடத்‌ திலேயே 
நீ பொறுபபுச்சாட்டி, 
परिदद्या: { 620५४ க்‌ அவிடுவா 
யாக, 
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नूनं जात्यन्तरे கண்ண; पुत्रेवियोजिता; । जनन्या मम सो मित्रे तस्मादेतदुपस्थितम्‌ | 


सो मिले “ஸுமிக்ரையின்‌ पुन्न; புத்திரர்களை 

குமார | वियोजिता: விட்டுப்‌ பிரிக்கப்பட்‌ 
कस्मिन्‌ ஏகோ ஒரு டிருப்பார்கள்‌ , 
जात्यन्तरे முற்பிறப்பில்‌, तस्मात्‌ | அக்காரணத்தால்‌ 
मम எனது नूनं கான்‌ 
जनन्या தாயாரால்‌ एतत्‌ இப்போதைய 
ண; மாதர்கள்‌ उपस्थितम्‌ சம்பவம்‌. 


मया हि चिरपृष्टेन दुःखसंवधितेन च । विप्रायुज्यत कोसल्या फलकाले थिगस्तु माम्‌ ॥ 


कोसल्या கோஸலாதேவியார்‌, தொண்டுசெய்யப்‌ பக்‌ 
चिरपुष्टेन | வெகுகாலமாகப்‌ போ फलकाले கலிலிருக்கவேண்டிய 
ஷிக்கப்பட்டவனும்‌ स _ 
a विप्रायुज्यत பிரியப்பட்டனள்‌: 
| வ யாசை ்‌ எ ம 
संव शतेन , © க்‌ ல मा हि எனககுததான 
हुः नच ட்டு வளா க்கப்பட்ட இச்தப்‌ பாக்யம்‌ கொ 
வனுமான धिक्‌ अस्तु | டுத்துவைக்கவில்லை 
என என்னால்‌ எனன கஷ்டம்‌! 


मा स्म सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्युत्रमीस्शम । सो मित्रे योऽहमम्वाया दक्षि शोकमनन्तकम्‌॥ 


सोमिवे “ சுமித்திராதேவியின்‌ | दि விளைவித்து வருகின்‌ 
திருக்குமார ! काचित्‌ ஒரு [றேன்‌ 
यः எந்த அநத सीमन्तिनी . ஸ்திரீயும்‌ 
हँ நான்‌ दृशां இப்படிப்பட்ட 
_ अम्बाया: திருத்தாயாருக்கு | (என்னப்போன்ற) 
अनन्तकं முடிவிலா | पुल மகனை 
शोकं துயரத்தை । जनयेत्‌ मा स्म பெறவேண்டாம்‌. 


मन्ये प्रीतिविशिष्ठा सा मत्तो लक्ष्मण शारिका | यस्यास्तच्ट्रयते वाक्यं शुक पादमरेदेश || 
ட 


लक्ष्मण “ லத மனா ! | यस्याः எந்த அத ற்கு 
a அவளிடமிருக்கிற । तत्‌ சொல்லிக்கொடுத்த 
शारिका சாரிகையெனும்‌ பற தாகிய 
வையான து, झुक अरेः पाद ददा “௬௪ அரேறஹெ பா 
मत्तः என்னை விட தம்‌ தச" என்றெ 
प्रीतिविशिष्टा அதிக உதவிபுரிந்து वाक्ये கூவலானது, | 
வருவதாய்‌ श्रयते அவள்‌ காதில்‌ விழுந்‌ 


मन्ये நான்‌ ol ண்ணு இ றேன்‌ ச அ கொ ஹா டிரு க கு ம்‌, 


௯. ண்‌ 
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शोचन्त्या अल्पभाग्याया न கள | 


अरिन्दम “ஏ திலும்ஜயசாலியே! 
(லக்ஷ்மணா!) 
अल्पभाग्याया:ः பாக்கியக்தில்‌ குறை 
பெற்றவளாய்‌, 
எகபுக்திரனையும்‌ பக்க 
अपुलाया; |] லிலிருக்கப்‌ பெரு, தவ 
ளாய்‌, 


त्रिपश्चाश ; सगे; 
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पुत्रेण किमपृत्राया मया कार्यमरिन्दम ॥ 


शोचन्त्या ர 


किञ्चित 


ரத்ன न 


पु लेण 
मया 
किं कायम्‌ 


அன்பக்கடலில்‌ மூழ்கி 

க்கிடக்கும்‌ அவளுக்கு 

எள்ளளவும்‌ 

சுச்‌டஷைசெய்ய பாக்‌ 
யம்‌ பெறராதவனாகிய 

புதல்வனான 

என்னால்‌ 


என்ன பிரயோஜனம்‌? 


अल्पभाग्या हि मे माता कोसल्या रहिता मया। शेते परमदुःखार्ता पतिता शोकसागरे।। 


मे “எனது 

माता அனனையா கு (0 

ணா கோஸலாதேவியார்‌ 
मया रहिता என்னைவிட்டுப்‌ பிரித்‌ 
हि அதனால்‌ [தவளாய்‌ 
अल्पभाग्या பாக்கியக்குறை பெற்‌ 


றவளாய்‌ 


| 


परमदुःखार्ता 


शोकसागरे 
पतिता 


शेते 


மிக்க துக்கமனுபவிப்‌ 
பவளாய்‌ 
சோகஸாகர த்தில்‌ 
மூழ்கிக்கடக்கன்‌ ற 
வளாய்‌ 
இப்பொழு அ படுத்து 


க 2 டப்‌ LJ ள = 


एको ह्यहमयोध्यां च पृथिवीं चापि लक्ष्मण | तरेयमिघुभिः क्रुद्धो ननु त्रीयेमकारणम्‌ ॥ 


लक्ष्मण ४ லக்ஷ்மணா ! 
अह நான 
RE; हि சினங்கொள்வேனாகில்‌ 
ஒருவனே (மற்ற எவ 
एकः { னொருவனுடைய உத 
வியு மில்லா த வனாய்‌) 
इषुभिः பாணங்களால்‌ 
अयोध्यां च அயோ कं 9007 ஈகரை 
हे யும்‌, 
प्रथिवी च பூமண்டலத்தையும்‌, 


तरेयं 


अकारणं 


“3 


எனக்குச்‌ சொத்தமாக 
ஆக்கிக்கொள்ள 
மூடியும்‌ 
என்றாலும்‌ 
ஒருவலுக்குள்ள 
சக்தியை 
பி7யோஜனமற்றதா 
இய விஷயத்தில்‌ செ 
அத்த்ககூடா னு, 


~ * ஆ ® 
இல்லையா என்ன? 


अधमभयभीतश्च परलोकस्य चानघ | तेन लक्ष्मण नाद्याहमात्मानमभिषेचये ।। २६ ॥ 


अनघ “கோ ஷமற்ற வனாகிய 
लक्ष्मण , லக்ஷ்மண | 

अहु நான்‌ 

प'लोकस्य பர லோகக்‌ திலுடைய 
अधम- அ காமத்தால்‌ விளை 
भयभीत: च | யும்‌ கஷ்டங்களுக்கு 


பா BITES விடு 


வேன என்இ ற 


तेन च 


अय्य 


आत्मानं 


अभिषेचये न 


௮௧2 ஒரு காரணத்‌ 
காலேயே 
இப்பொழுது 
எனக்கு 
பட்டாபிஷேகம்‌ செ 
யதுகொள்ளவில்லை.ஈ 
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एतदन्यच्च करुणं 'वेलप्य विजने बहु । अश्रुपृर्णयुखों रामो என்‌ तृष्णीमुपाविशत्‌ ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 


अन्यत्‌ இன்னும்‌ 
विजने ஜன ங்களொ ருவருமி बहु च பலவாஞுயும்‌, 
இன்‌ ட இடத்தில்‌ करूण மிக்க விசனகரமான 
இசவில்‌, ய 
கண்ணீர்நிரம்பிய திரு பது டல 
अश्रुपू्णसुखः முகமண்ட லமுடைய विलप्य வெளிப்படையாய்‌ 
வராய்‌, சொல்லிவிட்டு 
एतत्‌ ` மேற்கண்டவண்ண तूष्णी उपाविशत्‌ ஒன்றும்‌ பேசாதிருந்‌ 
மாயும்‌ | க தரா. 
° $ क ஈ 
विछापोपरतं राम गताचिषमिवानलम्‌ | समुद्राप्व எண்ணா ளை लक्ष्मण! ॥ २८॥ 
विलापोपरतं பேசு ஓயர்தவரா ய | समुद्र CLAS BT த்தை 
गताचिषं ஜவா லைய ற்ற इव போன்‌ றவருமா இய 
अनलं அக்கினியை रासं ஸ்ரீராமரை 
ड्व போலிருப்ப வரும்‌ लक्ष्मण; லக்ஷமணா 
निर्वेगं நிச்சப்‌ தமாயிருக்கி आश्वासयत பின்வருமாறு அக்க௪ 
ன்ற மனம்செய்தருளினார்‌ 
. धेनां ன்‌ > शवेरी 
எண पुरी राम अयोध्याऽऽयुधिनां वर । निष्प्रभा त्वयि निष्क्रान्ते गतचन्द्रेव शवेरी॥ 
आयुधिनां “ ஆயு தபாணிகளில்‌ अयोध्या पुरी அயோ த்திநகர்‌, 
वर உத்தமராயெ गतचन्द्रा சந்திரனில்லா த 
रास ஸ்ரீராம! शवरी इव இரவுபோல 
त्वयि தேவர்‌ர்‌ भ्रव நிச்சயமாய்‌ 
निष्क्रान्ते வெளிப்பட்டபின்னர்‌ निष्प्रभा ஒளியிமந்தத ர யிருக்‌ 
अय இப்டெ முது | கும்‌, 
नेतदोपयिकं ^ eo சு हे + உஷ்‌ 
नेतदोपयिकं राम यदिदं परितप्यसे। विषादयसि सीतां च मां चेव पुरुषषेभ ॥ ३० ॥ 
पुरुषर्षभ “உபுருஷோத்தமராயே | थत्‌ पतत्‌ எதுவோ இது 
राम ஸ்ரீராம! ओपयिकं न தேவரீருக்கு ஏற்ற 
க்‌ 27 றத 22 सीतां च ஹீ தையையு ம்‌[தன்‌ ற. 
परितप्यसे பதவர்‌ா ” ன்‌ | माल हा மேனையும்‌ 
அ | எண அன்பமுறச்செய்கின்‌ 
25 இப்பொழுது ` fOr 
கூ Ce वा 
न च सीता त्वया हीना न चाहमपि राघव । ஏன்ற जीवाबो जलान्मत्स्याविवोद्धतों॥ 
राघव “ நீராம] सीता च ஷீ தாப்பிராட்‌ 
டு டி யாரும்‌ 
त्वया हीना தங்களைவிட்டுப न्‌ இசாள. ஸ்‌ 


பிரிக்‌ த अहं अपि न அடியேனும்‌ இரேன்‌. 


58] னள; எள்‌; 


जलात्‌ நீரி லிரு ௩ து । ௭௭ 

उद्धतो எடுச துக்‌ கரையில்‌ 
போடப்பட்ட SE 

मत्स्यौ च இருமீன்கள்‌ जीवावः 


ol 


எவ்வண்ணமோ அ வ 
வண்ணமே 
ஒரு க்ஷண ப்பொ மு 
அதான்‌ 
பிழைத்திருப்போ ம்‌. 


न हि तातं न शत्रुन्न न सुमित्रां परन्तप । दरष्टमिच्छेयमचाहं स्वर्ग वाऽपि त्वया विना॥३२॥ 


४ எதிலும்‌ ஜயசாலி BE 
परन्तप | யாய்‌ விளங்குபவரே! इच्छेय न 
| ஸ்ரீராம | सुमित्रां 
अद्य இப்பொழுது 
व्व्या . தேவரிரை வரு 
बिना हि விட்டுப்பிரிசிோறேனெ 
ன்றால்‌, न 
अहं அடியேன்‌ என்‌ अपि वा 
ald திரு DF BOD SUIT OT தீ | து 
சானாகட்டும்‌, | न 


தர்‌ இக்க 

நினையேன்‌. 

சம்சார தேவியாரைத்‌ 

தானாகட்டும்‌, 

சுவாக்கத்தைத்தானா 
கட்டும்‌, 

நினையேன்‌. 

௪. தருக்னனை த்தானா 
கட்டும்‌ 

தி 


2} 5 » 
நணனையேன்‌.? 


ततस्तत्र सुखासीनो नातिदूरे निरीक्ष्य ताम्‌ | न्यग्रोधे सुकृतां शय्यां भेजाते धमबत्सळो ॥ 


तल அப்பொழு அ ततः 

| தர்மத்திலசஞ்சலப்ப नातिदूरे 
धर्मवत्सल றறுடையவர்களாகய ர 

அவலிருவர்களும்‌, 
तां அவளை यीनौ 
सुकृतां शय्या நன்‌ கு அயில்கொண்டி ட்டது 
ருக்னெறவளாய்‌ 

निरीक्ष्य கவனித்து, भेजाते 


வவிடத்திலிருக 
௮ BH நே அ 
७ Or 
பக்கலிலேயே 
» க न ह 
ஓரா ஆலமர த தினடி 
மல்‌ 
சுகமாயூட்கார்தது 
~ नल = ௬ रू 
DSi aN) 


கால NN & हड कचा; 


स लक्ष्मणस्थोत्तमपुष्कलं वो निशम्य चेवं वनवासमादरात्‌ | 


समाः समस्ता विदथे परन्तपः प्रपद्य धमे सुचिराय राघवः 


க்கொண்டு, 


a: அர்த | सुचिराय 
परन्तपः ஜயசா லியா ஓய {H 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 
लक्ष्मणस्य லக்ஷமணனுடைய अपद्य 
उत्तमपुष्कल्‌ं சிறக்க பொருள்‌ 
वचः மொ Lami | நி றை ௩ த वनवासं 
आदरात्‌ அன்பால்‌ समप्ता: 
एच இப்படி. समाः च 
निशाम्य இருவுள்ள க்திலேற்று विदधे 

| 


காலமெல்லா மும்‌ 

புண்யா தமா வும்‌ பக்க 
லிலிருக்தலை 

௮க்ஞாபித்தருளி 

விட்டு मु 

வனவாஸு தமை 

மொத்த 

வரு டங்களை யு ம்‌ 

க ழிப்பத ாய்‌ த தீர்‌ மா 


ப டு ° 2 
ool LION छ டருளினார்‌ - 


» 


39 श्रीमद्दाल्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்க; 


ततस्तु तस्मिन्विजने वने तदा पहाबलों எண்ன । 


न तो भयं संश्रममभ्युपेयतुर्यथेव सिहो गिरिसालुगोचरो ॥ ३५॥ 
तदा ௮ப்பொழுது, तौ 8 அவவிருவர்களும்‌ 
तस्मिन्‌ TF गिरिसानुगोचरो பாவத குகையி ல 
विजने ஜனமற்ற வா ஸம்செய்யு ம்‌, 
वने காட்டில்‌ सिहो சிங்கங்கள்‌ 
ततः அத லை | यथा போல 
महाबलो மஹாபலசாலி களும்‌ भय அச்ச த்தையும்‌ 
राघववंरावर्धनो ரகுவம்சததை விளங்‌ सस्श्रमं एव | மனச்சஞ்சலததை யும்‌ 

கச்செய்பவர்களுமான अभ्युपेयतुः न्‌ அடைக்திலர்‌ 
त्ाषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे त्रिपश्चाश; सगेः ॥ 
आदितः இன: 4548: அணை. अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 263 


चतुष्पश्चाशः எள்‌:--ஐம்பத்துகான்‌ காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५४ ॥ 
எள்‌ பரத்வாஜாச்ரமம்‌ போவது. 


ते तु ணா उषित्वा रजनीं शिवाम्‌। विम्रलेऽभ्युदिते सूर्ये ணா | 


ले அவர்கள . विमले மாசற்ற 

तस्मिन्‌ அந்த ये சூர்யபகவா ன்‌ 
महावृक्ष பெருமாத்தடியில்‌ अभ्युदिते तु உதயமாகுகையில்‌ 
रजनीं இரவை तस्मात्‌ அந்த 

शिवां சுகமே देशात्‌ இடத்திலிருந்து 
उषित्वा கழித்து விட்டு, प्रत स्थिरे புறப்பட்டார்கள்‌. 


यत्र भागीरथी எள यम्नुनाभभिवतते | என்‌ ரன विगाह्य சாஷா ॥ २॥ 
ते भूषिभागान्विविधान्देशांश्रापि मनोरमान्‌। அரா तत्र यशस्त्रिनः ॥ 





यशस्विन புகழ்படைக்கப்பேற்ற | दृशान्‌ आप வனப்பிரதேசங்களை 
ते அவர்கள்‌ யும்‌, 
सुमहत्‌ மிக்க அடர்ந்த पर्‍्यन्तः பார்தீதுக்கொ ண்டே 
वनं காட்டிற்குள்‌ | भागीरथी பாகீரதி” யெனப்‌. 
ணா புகுந்து. படும்‌ 
तव तत्त அங்கங்கு என கங்காஈதியான து 
अदृष्टपूर्वान्‌ இத "® முன பார்த | qgal யமுனா நதியை 
विविधान ப அவை வு अभिवर्तते அடைகிறது 

विविधान्‌ பலவகையானவை , 

களும்‌, க எங்கோ 
मनोरमान्‌ च மனோக்ஞங்களாயு a அந்த 

மிருக்கன்ற देशां OTC SF த்தை 

भूमिभागान्‌ ப்‌ மிகளின லை மப்‌ புக அணை நோக்கி 


ளெ யும்‌, Ma; நடந்த ரார்ச்ள்‌, 


54] चतुष्पञ्चादाः எள்‌; “० 
यथाक्षेमेण गच्छन्स पश्येश्च विविधान्द्रमान्‌। नित्ृत्तमात्रे दिवसे रामः सो मित्रिमन्रतीत्‌ ॥ 


a: அந்த पझ्य्न्‌ च பார்த்துக்கொண்டும்‌, 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ दिवसे உச்சி 

यथाक्षेमेण இடையூறொன்று निवृत्तमाले காலத்திற்கப்பால்‌ 
மின்றி सोमिलि லக்ஷமணரைப்‌ 

गच्छन्‌ நடந்துகொண்டே பார்தது, 

विविधान्‌ அ னேக வித अब्रवीत्‌ பின்வ (BLOT ௮ரு ளி 

दमान्‌ மரங்களையும்‌ ச்செய்தார்‌. 


प्रयागमभितः पश्य सोमित्रे Jaga | अग्नेभेगवतः केतुं मन्ये संनिहितों मुनि! ॥ ५॥ 


सो मिले * சுமித்ராதேவி उन्नतं உயரக்கிளம்பியதாயி 
நந்தன | ருக்கும்‌ 

ग्रयाग “ப்ரயாகை 'யெனும்‌ केतु அடையாள த்தை 

க்ஷேத்திர த்திற்கு प्श्य கவனி. 

अभितः அருகாமையில்‌ सुनिः ஏதோ ஒரு முனிவர்‌ 

अग्नेः அக்னி सन्निहितः ஸமீபத்திலிருக்கறா 

भरचतः பகவானது சென்று 

ட்ப] புகையை मन्ये எண்ணுகிறேன்‌. 


नमं प्रासाः स्म संभेदे गज्ञायमुनयोवेयम्‌ | तथा हि श्रूयते शब्दो वारिणो எண்னை; ॥ 


ad 6 நாம்‌ तथा हि ஏனெனில்‌ 
गङ्गायमुनयोः கங்கை, யமுனை இவ்‌ वारिणः ஜலத்திலிருக்து 
விரு நதிகளுடைய ஜலங்களொனறே 
संभेदं சங்கமத்‌ அறைக்கு என: டொன்று மோதுவ 
காளா: स्म வர்‌ அசோந்துவீட்‌ தாலுண்டாகு-: ப 
டோம்‌ शब्द; சுத்தமானது 
नून போ லிருக்கிற அ. श्रयते மகட்கப்படுகிற ௮. 


दारूणि परिभिन्नानि वनजेरुपजीविभि; । भरद्वाजाश्रमे चेते கான்‌ विविधा द्रमा; | 


x न हि 
भरद्वाजा श्रमे “பரத்வாஜ (Lp னி வரினா | वनजे; காட்டிலுண்டாகிய 
மத்தில்‌ | வைகளால்‌ 
சரம HE ४ 
ய்‌ उपजी विभि: பிமைககும்‌ ஜனங்க 
एते இதே விருக்கின்‌ 2 | ளால்‌ 
परिभिन्नानि வெட்டப்பட்ட 
विविधाः பலவகை ணை 
दारूणि च அடிககட்டைகளும்‌ 
दर्मा : ரங்கு ர! 0 | दृश्यस्ते சாணப்படுகின்‌ றன.” 


* ௮ 


9 
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श्रोमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்க ம்‌ 


धन्विनो वो सुखं गत्वा लम्बमाने दिवाकरे। erage mages ஜி: ॥८। | 


धस्विनो வில்லாளிகளாயெ 

तो அ வவிருவரு ம்‌ 

सुख சுகமாக 

गत्वा aN, 

दिवाकरे சூ ரியபகவான்‌ 

STINT அஸ்தமன மா கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ 


रामस्ताश्रमपासाद त्रासयन्मृगपक्षिणः | 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

आश्रर्स ஆச்‌ ரமத்தை 

TATA அணுக 

सृगपक्षिणः மானகளையும்‌ பறவை 
களையும்‌ 

सुहत ஒரு கண்ப்பொழுத 

लासयन्‌ பயந்தோடுபவைகளா 


யச்செய்‌ அசொண்டு 


गड़ायमुनयो: கங்கை யமுனை இ 

விரு ஈதிகளுடைய 
सध्ये சங்கமப்சதேசக்கில்‌ 
सुने: மூ னிவர அ 
निलये ஆச்ரமத்திற்கு 
प्रापतुः FB, 


TAT झुहूतमध्वानं भरहाजसुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 


\ 


| 





अध्वानं தூர த்‌ திலேயே 

शर्वा எழு ந்த (5 eu ருந்து 
கொண்டு, 

ATES பர தீவாஜமுனிவருக்‌ 

तु இப்பொழு அ [ (कु 

उपारमत्‌ சமயம்‌ பார்தது 


(காத்து) நின்‌ றனர்‌. 


ண்ணா मुनेदेशनकाडिणो। सीतयाऽनुगतो वीरो ணாகர ॥ १० ॥ 


ततः அப்பொழுது 
सीतया ஹீ தையால 
अनुगतो தொடரப்பட்டவர்‌ 
களும்‌, 
वीरो तु தர்மலீ ரர்களூமாயெ 
அவவிருவரும்‌ 
मुनेः மஹர்ஷியின அ 





दशनकांक्षिणो தாச ன தீதில வாவுடை 
யவர்களாய்‌, 

आश्र ஆசரமததை 

आसाद्य அணுகி 

दूरातू एव தூரத்திலேயே 

अवतस्थतुः (காத்து) நின்றுகொ 


ண்டி ரு தனர்கள்‌ 


ன महात्मानमृषि எனா | संशितब्रतमेकाश्ं तपसा लब्धचक्षुषस्‌ ॥ ११॥ 
हुताग्निहोत्रं ஐ महाभागं कृताञ्जलिः | रामः सोप्रित्रिणा साथ सीतया चाभ्यवादयत्‌॥ 


रामः ஸ்ரீ ராமர 
सौमिलिणा லக்ஷ்மணசோடும்‌, 
सीतया எ. சத ப்பிரொட்டியாரோ 
साध கூடவே [டும்‌, 
सम्प्रविश्य ஒசேஸமயத்திலுள்‌ 
ளே அழைந்து, 
அனர்‌; சிஷ்யஜனந்களால்‌ 
वृतं சூழப்பட்டிருந்த 


வரும்‌, 
i 


[ 


ஜான னுஷடி துதுருந்தி 

ஒவ்வொரு காயக்லே 
ச)கபஸ்ஸையும்‌ எள்‌ 
எளவு குறைவு மின்‌ 
றி முடிக்‌ தவருப்‌ 


/ 
| 
afta 4 
| 
(ஏப்பொழு தும்‌ பக 
வான அ) தியானச்‌ 
தையே ஸர்வமுமாய்க்‌ 


(கொண்ட வரும்‌ 


एकाय 


04 | 

तपसा 
छब्घचक्षुषं 

हुता मिहोलं 


महाभाग 


चतुष्पञ्चाशः खगः 


தவப்‌ புமையால்‌ 
ஞானக்கண்ணைப்‌ 
பெற்றவரும்‌ 
நி தயா ah 8 600)# 5 திர 
சுதை செய்த (ட. 
தவரும்‌ 


பரிசு கீத Lp ரத்‌ இ யு ம்‌ 


महात्मानं एव 
ऋषि 

ट T 
कृताञ्जलि 
अभ्यवादयत्‌ 
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மஹா தமா வுமா யெ 
ர்‌ ஷி யை 


அணுக, 


அஞ்சலிஹஸ்‌ சராய்‌, 
தண்டம்‌ சமர்ப்பித்த 


ool, 


न्यवेदयत चात्मानं तस्मै लक्ष्मणपू्वेज!। पुत्रो दशरथस्यावां भगवन्रामछक्ष्मणो || 23 ॥ 


கணா; 


ஷு 
तस्म 
आत्मानं 


அன च 


லக்ஷ்மணனின்‌ தமை 
யனரை (ஸ்ர ராமர்‌ ) 
அவரு க்கு 
கன்னை 
(இ ன்னாென்பதைப்‌) 
பின்வ ருமாறுதெரிவி 


திதுக்கொண்டனர்‌ 


भगवन्‌ 
आवां 
दशरथस्य 
रामळक्ष्मणो 


पुत्रों 


்‌ பகவானே | 

HB ்‌ A) + ர (TF न 

நாங்களிருவரும்‌, 

SFT தருடைய 

ராமன்‌, 60:59 (0 55 HT 
எனப்பெயர்‌ பூ ண்ட 


[ளெளை கள்‌. 


भाया ममेयं वेदेही कल्याणी जनकात्मजा। मां चानुयाता विजन तपोवनमनिन्दिता ॥ 


कल्याणी 
जनक्रात्सजा 
विजनं 
तपोवनं च 
सां 
अनुयाता 


அயோநிஜை; 

ஜனக ராஜனின்பெண்‌, 
ஜனஸஞ்சாரமற்ற 
தபோவனத்தி ற்கும்‌ 


என்னை 


தொடர்ந்து வந்திருக்‌ 


இ [2972 (77 oT 


पित्रा प्रबाञ्यमानं मां सोमित्रिस्नुजः प्रिय; | अथमन्वगमद भ्राता वनमेव வா; ।। १५॥। 


ड्य இவள 

सस அடியேனுடைய 

भार्या பத்னி. 

वैदेही வைசேஹியெனப்‌ பெ 
யர்கொண்டவள்‌. 

अनिन्दिता தோஷரஹிதை ; 

अय “ இவன 

सोमित्रिः சுமித்ராசேவியாரின்‌ 

अनुजः இளைய (புதல்வன்‌, 

आता ஸகோதாரன்‌. . 

पिल्ल திருத்தர்தையாரால்‌ 

वनं காட்டிற்கு I 

प्रत्राउयमानं அனுப்பிவிடப்பட்ட 


| 


सा एत 


म्रियः 
टृढम्नतः 


अन्चरासत्‌ 


என்னையே 
அன்புடையவனு 
நினை *ததைச்‌ செய்‌ 
As A 
தல்‌ பிடிவாதமுடை 


யவனுமாகய இவன்‌ 


தகெொடர்க அவம்‌ த க 


* 
2 Wa 237 


पित्रा नियुक्ता भगवन्मवेक्ष्यामस्तपोवनण्‌ | धःमेव चरिष्यामस्तत्र मूलफलाशना; |? 6 


भगवनू 
पिला 
नियुक्ता : 


तपोवनं 
प्रवेष्यामः 


பகவானே | 
திருத்தந்கையாரால்‌ 
ஆக்ஞாபிக்கப்பட்ட 
வாகளாய்‌ 
(3 ® ப்‌ கூ 
கபோவன க்கிற 


போய்க்கொண் டிரு க 


னெழேம்‌. 


तल 


ஏக்க: 


धमेमेव 
चरिष्यामः 


| 


( 


அ௮வவீடத்தில்‌ 

கழங்குகளையும்‌ பழக்‌ 
களையுமுணவாய்க்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ 

பரமாத்மாவை தியா 


னிப்பதொன்‌ றிலேயே 


(நாங்கள்‌) காலங்கழிக்‌ 


கப்போகின்றோம்‌.” 


® 


~ 
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[७० ர்க்கம்‌ 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा राजपुत्रस्य ஏர; | उपानयत धर्मात्मा MMs aa: ॥ १७॥ 


कस्य அநத 

धीमतः ஞானவானாயெ 

राजपुलस्य சக்கிரவர்‌ த்தியாரின்‌ 
திருக்குமாரருடைய 

तत्‌ அந்த 

वचनं திருவாக்கிற்கு 

श्रुत्वा திருச்செவிசா ற்றியரு 

ளிய 

नानाविधानन्नरसान्वन्यमूलफलाश्रयान्‌ | 
தவங்களைஞுற்றிலும்‌ 

तप्ततपा: | செய்அமுடித்தவரா 

கய அவர்‌ 

तेभ्यः அவர்களு க்கு, 

नानाविधान्‌ பலவகை 

वन्यमूल- | காட்டுக்கிழங்குகளை 

फलाश्रयान्‌ யும்‌,பழங்களையும்கொ 
ண்டுசெய்யப்பட்ட 


धर्मात्मा புணயாதமாவாகுமவர்‌, 
ततः உடனே, 
गां மஅபர்க்கத்தையும்‌, 
उदकं தீர்‌ த்த த்தோடுகூடிய 
(அக்கதை, துளஸி மு 
6 தலியவைகள்‌ சேர்க்‌ 
अध्य ட்ட. 
கப்பெற்ற) “அர்க்ய 
மென்பதையும்‌ 
उपानयत 'சமர்ப்பித்தருளினார்‌. 


तेभ्यो ददो तप्ततपा वास களா | 


अन्नरसान्‌ च அன்னங்களையும்‌, 
ரஸங்களையும்‌, 
| ஸமர்ப்பித்தருளினார்‌. 
वासं एव மூவரும்‌ வீற்றிருக்கக்‌ 
கூடிய ஓரிடத்தை 
अन्वकल्पयत्‌ சுட்டிக்காட்டியருளி 
ரை. 


बृगपक्षिमिरासीनो சண எனா | राममागतमभ्यच्ये स्वागतेनाह तं Yim: ॥१९॥ 


समन्ततः சுற்றிலும்‌. 

ஊர்‌; மான்‌ களாலும்‌ பற 
வைகளாலும்‌, 

सुनिभिः च மஹரிஷிகளா லும்‌ 

आसीनः சூழப்பெற்று விளங்‌ 

இய 
सुनिः முனிவர்‌, 
आगतं அவ்விடத்திலெழுந்த 


ரு ளி யிரு க்கு ம்‌ 


रामं ஸ்ரீ. ராமரை 
अभ्यच्ये புகழ்ர்‌ துகொண்டாடி 
ते அவரை 


(தான்‌ கொடுக்கும்‌) 
விருக்தை ஏற்றுக்‌ 


स्वागतेन 
கொள்ளவேண்டு 
மென்று 

आह வேண்டினார்‌. 


प्रतिगृह्य च तामचाप्मुपविष्ठटं स राघवम्‌ | भरद्वाजाउब्रवीद्वाक्य धमेयुक्तमिदं तदा ॥ २० ॥ 


खः அசத்‌ 

भरद्वाज ... பரத்வாஜ முனிவர்‌, 
तदा அப்பொழுது 

तां அந்த 

अचा பூஜையை 

प्रतिगृह्य च ஏற்றுக்கொண்டு, 


उपविष्ट வீற்றிருக்கும்‌ 

राघवें ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்தி 
25 பின்வரும்‌ 

ஏர ` தர்மததுடனகூடிய 
वाक्य திருவாக்கை 

अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந்தரு 


ளினார்‌. 
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चिरस्य खळ काकुत्स्थ पश्यामि त्वामिहागतम्‌। ஏர்‌ तब मया चेदं त्रिवासनमकारणम्‌॥ 


அகவ டீ FD 60 க்கு லத்‌ இ 2 तव தே வ ரீரு டைய 
இத்‌ கி வரே (ஸ்ரீ ராமு | ) 80 இ வ்விட த்திற்கு 
त्वां தே வாரை निवासनं அகற்ற ப்பட்‌ டி ருப்ப 
चिरस्य வெகுகாலங்க LA பித்து தானது 
85 இ ங்க अकारण च குற்ற முடைமை இ ல்‌ 
आगतं எழுந்‌ தருளியி (ருக்கிண்‌ லாததென 
றலராய்‌, सया எனை 
पद्यानि கட்புலனாற்பார க்கும்‌ | श्रतं खलु ஞான த்ருஷ்டியால றிய 
| 


பாக்கியம்‌ பெற்றேன்‌. ப்பட்ட விஷயமே, 


अवकाशो विविक्तोऽयं पहानद्ो! समागमे । पुण्यश्र रमणीयश्च वसत्विह भवान्सुखम्‌ | 


महानयो: “இரு மஹாகதிகளின்‌ HAT தேவரீர்‌, 
समागमे FESS துறையில்‌ विविक्त ஸதா பரமா தமாவைத்‌ 
अयं இந்த தியானிப்பணாய்‌, 
HAART: இடமான அ, 55 இவ விடச்‌ தில்‌ 

सु திருவுளமுவர அ; 
04: च புணயமான த, वसतु எழுந்தருளியிருக்க 
रमणीयः च மனோக்ஞமான து. ப்‌ 


एवपुक्तस्तु वचनं भरद्वाजेन राघवः। प्रत्युवाच ஏர்‌ वाक्यं रामः सबेहिते रतः ॥ 83 ॥ 





भरद्वाजेन பர்த்வா ஜமு னிவரால்‌ | र्तः ஆசையு ள்ள வ ரும்‌, 
+ (3 . ० 
டது rn । राघवः तु ரகுகுலதிலகருமாகிய 
वचन மொழியை 
ர தன்‌ रामः ஸ்ரீராமர்‌, 
சொல்லப்பட்டதற்கு 
3: (திருச்செவி சாற்றி YH பின்வரும்‌ Fp 
யருளியவரும்‌), वाक्य மொழியை 
सवैहिते எல்லாருக்கும்‌ உன்மை मरत्युचाच பதிலாயருளிச்செய்த 
செய்வதில்‌ | னர்‌. 


भगवज्नित आसन्नः पोरजानपदो जनः। सुदशेमिह मां प्रेक्ष्य मन्येऽहमिममाश्रमस्‌ ।।२४॥ 


भगवन्‌ * பகவானே | | इह இபபொழுது 

इतः இவவிட த்திலிருந்‌ த | मां என்னை 

आसन्नः அருகாமையிலிருக் | ஏன அ திகபிரயாசையின்‌ றி 
கும்‌ பார்க்கக்கூடியவனாய்‌ 

पो रजानपदः நகரநாடுவா சிகளாயெ प्रेक्ष्य அறிந்து கொண்டு 

जन; ஜனம்‌ விடுமென 

मं இந்த अह அடியேன்‌ 


आश्रमं ஆச்ரமத்தில்‌ सन्ये எண்ணுகிறேன்‌, 
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सांच 
` देदेहीं अपि 


प्रेक्षक: 


जनः 
आगमिष्यति 


अनेन 


श्रीमद्वाल्मोकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
आगमिष्यति वैदेहीं मां चापि मेक्षको जन; । 


“ அடியேனையும்‌, 

வைதே௫யையும்‌, 

பார்க்க எண்ணங்‌ 
கொண்ட 

ஜனம்‌ 

இங்கு வரக்கூடும்‌, 

இநத 


[ஸர்ல்கம்‌ 


अनेन कारणेनाहमिह घासं न रोचये ப 


कारणेन 


86 
वासं 
अहं 


रोचये न 


ஒரு காரண ததைக்‌ 


கொண்டு 
இவ்விடத்தில்‌ 
வஸித்தலை 
அடி (யே ன்‌ 


ஏற்றுக்கொள்ள 


முடியா திருக்கிறது. 


एकान्ते पष्य भगवन्नाश्रमस्थानपुत्तमस | என்‌ यत्त वेदेही சால்‌ जनकात्मजा | २६॥ 


भगवन्‌ ४ பகவானே ! 
qa எர்தவிடச்தில்‌ 
जनकाप्मज्ञा ஜனக ரின்‌ திரு LDS 
चैदेही a ७७ [ன TL! 
पुकान्ते பிறரால்‌ தரிசிக்கப்ப 
டா தவளாய்‌ 
( தியானமொன்றையே 
सुखाहा \ அனுஷ்டிக்ககின்‌ றவ 
ளாய்‌, 
एतच्छत्वा शुभ वाक्य भरद्वाजो महाष्टुनिः 
> 
राघवस्य ஸ்ரீ ராமருடைய 
एतत्‌ இந்த 
34 சிறந்ததாயிருக்கிற 
தம்‌, 
சரியான காரணத்து 
अर्थग्राहकं | டன்‌ சேர்ந்திரு க்கிற 
துமாயெ 








रमते 


उत्तमं 


आश्रसस्थानं 


पर्य 


நிம்மதியாய்க்‌ காலங்க 
மிப்பளோ (அந்த) : 
திறந்த 
பர்ணசாலைக்கேற்ற 
இடத்தை 
தேவரீர்‌ அலோசித்த 
ருளிச்செய்வீ ராக. 


राघवस्य எள்‌ वाक्यपर्थग्राहकमब्रवीतू | 


वाक्य 
श्रुत्वा 
भरद्वाजः 


महामुनिः 


ततः 
वाक्य 
अन्रवीत्‌ 


மொ ழி க்கு 
திருச்செவிசா ற்றியரு 
பரத்வாஜ ந ளிய 
மஹா்ஷி, 

அதற்கு 

பின்வரும்‌ ப திலை 
அருளிச்செய்தனர்‌, 


दशक्रोश इतस्तात गिरियंस्मिन्निवत्स्यसि | महपिसेवित: पुण्यः सवतः ன; ||२८॥ 


तात 
इतः 
दशक्रोशे 
महषिसेवितः 


£ 


குூழநதாய ! 
இவ்விட த்திலிருக்து 
பத்து க்ரோச தூரத்‌ 

தில்‌ (இருப துமை 


லுக்கப்பால்‌) 


மஹர்ஷிகளால்‌ வஸிக்‌ 


கப்பெற்று விளங்கு 
ED STULL, 





30: 
सवेत: 


सुखदशनः 


गिरिः 
यस्मिन्‌ 
निवत्स्यसि 


புண்யமான அம்‌, 

எங்குபார்த் தா லும்‌ 
மனோகரமான காக்ஷி 

க சட छठा விள வகு 6)0/ 

( 5) மாகிய 

ஓர்‌ மலையிருக்கிற அ. 

(எ.து வோ) இதில்‌ 

எழு நீதருளியிரு க்‌ 


கலர LD, 


54] | चतुप्पश्चाशः सगे; 30 
गोलाइलानुचरितो वानरक्षनिषेवितः ¦ चित्रकूट इति ख्यातो गन्धमादनसन्निमः ॥२९॥ 


चित्रकूट: ன சு திர்‌ ரகூடம்‌ | वानरक्ष- है சாதார ணக்கு ரங்‌ குக 
ald என்பத निषेवित 9 ளாலும்‌ கரடிகளாலும்‌ 
ख्यातः இதற்குப்‌ பெயா்‌. PF IP 
गोराड्गलानु- (கோலா ங்கூல மென CE द डर 
चरितः ப்படும்‌ ஓர்‌ வகை கு गन्धमादृन- | இ படர்‌ ட்ட இ மெனும்‌ 
| ர BISA இரியப்‌ संनिभः பாவதத்திற்குச்‌ bd 
பெற்றது. ன மாயுளள து. 


ட ने கரு தீதவுடல்களும்‌, சிவந்த கன னங்களும்‌, பசுக்களின்‌ வால்களையெர த்த 
வர ல்களும்‌ உடையன | 
| 5 மேருபர்வத த்திற்குக்‌ கிழக்கில்‌ ஸதா புஷ்பித்து வாஸனை கொண்டு விளங்‌ 


கும்‌ மரங்களாடாந்த இர்‌ மலை. | 


यावता चित्रकूटस्य नरः ஏரார்‌ । कल्याणानि समाधत्ते न पापे कुरुते मन! | 


नरः “ஓர்‌ மனிதன்‌, | कल्याणानि பாக்கயெற்களை 
चित्रकूटस्य RST LS Hen த | समाधत्ते பெறுகின்றான்‌. 
ரர்‌ சிகரங்களை, | पापे | தாரமமில்லா த்தொ ழி 
याचता எப்பொழுது தரிசிக்‌ லில்‌ 
अवेक्षते Ser PGE) அப்பொ सनः சிந்தையை 
LP திலிருந்து | कुर्ते नें செலுத்தமரட்டான்‌. 
ச ரு. % [இ ~ 

ऋषयस्तत्र बहवो ன शरदां शतम्‌ । तपसा दिवमारूढाः कपालशिरसा सह ।।३१॥। 
तव “ அவவிட.த்தில்‌ कपार शिरसा சிவபெருமாலேடும்‌, 
बहवः அனேக ரள सह அக்னிபகவானோடும்‌ 
ऋषय; ரிஷிகள்‌ ்‌ த ~. 

¢ 607 SS 50 
शातं அனேக झा हु த்தி ம்‌ கர்ம 
शरदां த்‌ த்ருஅக்களில்‌ ol; எழு தருளிய ருக்கின்‌ 
विहृत्य AIF I ECF ட பந்தயக்‌ 

ரூ. கூ த ப © =) 
ஈர்‌ मन्ये तं वासं भवतः सुखम्‌। इह वा वनवासाय वस राम मया सह ॥३२।। 
अह ४ நான்‌ सुख ஏற்றதரப்‌ 
| அருகு सन्ये எண்ணுகிறேன்‌. 

जिवित அண்ட 9 IPE वा இல்லையென்றால்‌, 
प्रतिविक्त பிர சங்களுக்கு எட்‌ 

ண A रास ஸ்ரீ ராம! 
டாக்கையிலிருக்‌ கும்‌ 
இக்‌ BGG 

वासँ இடத்தை, | SE இவவிட த திலேயே 
सवत; உங ருடைய सया सह என்னோடுகூடவே 


பு த ற, $ ௪ ° 
चनवासाय 2 NT 60 ७ FM) । घस ale कं क 608 (0.११ 
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| ஸாக்கட்‌ 


रा , प € ४ 
स रामं सपेकामेस्तं எரா; प्रियातिथिप्त | सभार्यं सह च என प्रतिजग्राह எர | 


a: அந்த 
धर्मवित्‌ தர்மவித்காயெ 
भरद्वाजः பர தீதுவாஜமுனிவர்‌ 
आला सह தம்பியோடுகூட வந்தி 
ருக்கிறவரும்‌, 
सभाय தர்மபத்தினியுடன்‌ 
வந்திரு க்கிற வரும்‌, 


तस्य प्रयागे ரான ते महपिसुपेयुषः । प्रपन्ना रजर्न 


प्रयागे ப்‌.ரயாகையில்‌ 

महषि மஹர்ஷிலய 

उपेयुषः ட்டி யவராய்‌, 

त அவ ருக்கு 

चिल्ताः மன த்திற்ின்பத்தை 
விளை விக்கின்‌ ற 

कथाः ஸம்பாஷணைகளை 


प्रियातिथि च 


त 
रासं 
सचे कामे - 


प्रतिजग्राह 


6, 
( 
कथयतः 
तस्य 
रामस्य 
एण्या 


रजनी 
प्रपन्ना 


அதிதியாய்‌ கிடைக்கப்‌ 
பெறலரிய வருமாயெ 
அத்த 
ஸ்ரீராமரை, 
ஸகலவிக உபசாரங்க 
ளினா ல்‌ 
கொண்டாடியுபசரி த 
தார, 


पुण्या चित्रा; कथयतः कथा; || 


செய்‌ அகொண்டிருக்‌ 

அரத [கும்‌ 

ஸ்ரீ ராமருக்கு 

பகல்‌ நல்லதாய்‌ முடி 
யப்பெற்றதாயெ 

இரவு 


ஆரம்பித்தது. 


सीतातृतीयः கண: परिश्रान्तः सुखो चितः । भरद्वाजाश्रमे रम्ये तां राजिपवसत्सुखम | 


सीतातृतीयः ஹீதையையுளளிட்ட 
மூவரிலொ ருவ ரும்‌ 
புண்யகிருத்தியய 
सुखो चितः | களில்‌ ஆஸக்தியுடை 
யவருமாகிய 
அக: ஸ்ரீரா மா, 
परिश्रान्तः - நல்ல விஷயங்களையே 
தியானிப்பவராய்‌, 


| 


रम्ये 
भरद्वाजाश्रमे 


al 
राल 
सुखं 
अद्वत्‌ 


மனோகரமான 

LIT BAT BT த 
ஆச்சமத்தில்‌ 

அத 

இரவை 

புண்யமாய்‌ 


சு ழி த்தார்‌, 


प्रभातायां रजन्यां तु भरद्वाजमुपागमत्‌ । उवाच नरशादूलो छनि ज्वलिततेजसम्‌ 35] 


रजन्यां இரவு கழிந்து 

प्रभातायां तु பொழு அவிடிந்த 
வுடன 

नरशादूंलः புருஷோத்தமர்‌ 

भरद्वाजं பர த்வாஜமுனிவரை 


| 


उपागमत्‌ 
उ्बालततजसं 


सुनि 
उवाच 


போய்‌ தரிசித்தார்‌. 
ஜவலிக்கும்‌ தேஜோ 
| மயமாய்‌ விளங்கும்‌ 
ரீஷியைப்பார்‌ த்து 
பின்வருமாறு மொ 
நிந்தார்‌ मं 


है] வதனா: सगः 


4] 


शवरीं भगवन्नद्य सत्यशील तत्राश्रमे | उपिताः स्मेह वसतिमनुजानातु नो भवान्‌ ॥१७॥ 


क பத்தே ம்‌, 
சேவரீர்‌ 

எங்க க்கு 
இப்பொழுது 
போரவிடைகறத 


(5 af a} JT Fe 


அருளி செய்தனர்‌ 
தென்‌, கிழங்குகள்‌, 
பழங்கள்‌ இவைக 
ளால்‌ நிறையப்பெற 
விளங்‌ கும்‌ 

தி த்த ரகூடமலைக்‌ க, 


எழு ந்‌ தரு ளவாயாக, 


வாஸஸ்தானம்‌ (அ) 
என்ற 


தீர்மான த்தா லு 


सत्यशील சத்தியசலரான उषिता: म्म 
भगवन्त्‌ பகவானே ! भवान्‌ 
ட்‌ அர்த வ ச 
तव தே ல்‌ ரீ ந 
आश्रमे அச்ரமத்தில்‌ अनुजानातु 
वसति தங்யிருர்‌ த தில்‌ | 
रात्र्यां तु तस्यां व्युष्टायां भरद्राजोऽम्रत्रीदिदघ्‌ । मधुमूलफलोपेतं चित्रकूटं ब्रजेति ह ॥ 
भरेट्ठाजः பரத்வாஜ மகரிஷி, HEAT 
तस्यां அந்த सधुमूछ- | 
राञ्यां | இரவெல்லா Ln फलोपेतं \ 
व्युष्टायां तु தந்தை செய்த தின்‌ 

பய) 
8 இந்த ` | Ferd 
इति பின்வரும்‌ சொல்லை, ज 
बासमोपयिकं मन्ये तत्र राम महाबल ॥ ३९॥ 
महाबळ ४ மஹா ஸாமர்த்திய वासं 
राम ஸ்ரீராம! | சாலியாகிய 
तच தேவரீருக்கு मन्ये 
ओपयिकं ஏற்ற 


627 5 த BS 5 


नानामृगगणोपेतः किन्नरोरगसे वितः | मवूरनादाभिरुतो गजराजनिषेवितः ॥ ४०॥ 
गम्यतां भवता AO ATES स [विश्वत।। पुण्यश्च रमणायश्च GEYER; || ४१ || 


सः அந்த. किन्नरोरग- | 
चित्रकूट: தித்திரகூடமெனும்‌ सेवितः 
शेल:ः மலையானது 
विश्रुतः மஹாப்‌ பிர தித்தி कं ea: 

। கை கட்ட. 
पुण्यः च புண்ய த்தைய ளிக்க 

வல்ல $ बहुमूल- ) 
रमणीयः च மனகைரமானது ; குரா: 
नामामसग- | ரானா தமான மிருகக்‌ 
गणोपेतः கள வப்‌ MSFT FFL. | भतता 
பெற்று; | गम्पताम्‌ 


னெனரர்களாலும்‌ உ 
व ௮ னு © /8 f) 
TETSITT SY! மீஸவ்‌ 
க்கப்பெற்றது 
LUI ௨௬௧௮7 லலி ॐ 5 
^) 
பறற து. 
அ டி 
அரசயானைகளால ஸ 
ஈசர்‌ ககப்பெற்றது 
பலக மீ கமும்‌ Rh 


ழங்களும்‌ செம்க்கப்‌ 


௫ 


பெற்றது. 
உன்னால்‌ 
அடையப்படட்டும்‌. 


ஈ ட 
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तत्र कुञ्जरयूथानि मृगयूथानि चाभितः | विचरन्ति बनान्तेषु तानि द्रक्ष्यसि राघव | 


राघव ட்‌ Lb ராம]! मृगयूश्रानि त्त அ (Dar மான்‌ களும்‌ 
तल அள்‌ ERE ௪ ஞ்சரிக்கன்‌ ன. 
वनान्तेषु வனப்பிரதேசங்களி ல்‌ ta © 9 ன்‌ 
अभितः எல்லா விடங்களிலும்‌ तानि ह 
कुञ्जरयूथानि च அனேக UIT dT (ELD द्रक्ष्यसि நீ கண்டு மகிம்வா ய்‌, 
Fs 5 ET ६. +, அரு ௦0 हि 

எனக रनिम्नरान | चरतः सीतया साथ नन्दिष्यति मनस्तव ॥४३॥ 
सीतया “ஓடி தாப்பிராட்டியா दरीकम्दर- ? மலைக்குகைகளிலும்‌ 

ரோடு TENA, | மின வ்‌ த்தா க்குக னி 
साध கூட ௮ம்‌, மலையருவிகளி 
सरि प्रसवण- है 5 இக रा ७9) ம, क னைகள்‌ நு हक னு | அம 
AUT ) ௮ம்‌, பர்வத உச்சி मनः Re, 

களிலும்‌, नन्दिष्यति மகிழ்வுறும்‌, 
~ गोकिछ ha ® © ௨ 
प्रह्कोय पिकको किल्खनबिनादित ते बसुधाधरं शिवम्‌ | 
ஷ்‌ ha पत्तेबेहरि ஷ்‌ र्म्य * 

4434 4 कुञ्जर, सुरमस्यधासाद सपावसाश्रमसू | ४४॥ 
प्रह्टको यश्टिक- | “ உற்சாகங்கொண்ட மிக்க அழகுவாய்ந்‌ து 
को किलस्वने : ஆ ட்காட்டி க்கு ருவி सुरम्यं | | விளங்கு இன்‌ மதமா 

களுடையவும்‌, கோகி ய 

லங்களுடையவுமொ | அந்த 

லிகளாலும்‌ शिवं LGR HT tr Fl! 
विदादितं சப்திக்கப்பெற்ற தும்‌, वसुधाधरं மலைக்கு 
बहुःभः பல आसाद्य சென்று, 
ஏன்‌: च மான்களாலும்‌, आश्रमं . பர்ணசாலையொன்றை 
मत्तः கொழுத்த समावस ஏற்ப்படுத்திக்கொ 
कुरः चच பானை களாலும்‌, ண்டு வஸி.* 

ன்‌ அ க ரு. த 
அடு श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे चतुष्पश्चाशः सगः ॥ 

ஊர: छोका: 4562. अयोध्याकाण्डे आदितः இண: 2207. 


க, 
ஏனா; எர: ஜம்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५७ ॥ 
ஏரா யமுனாநதியைத்‌ தாண்டேது, 
उषित्वा रजर्नां तत्र राजपुत्रावरिन्दमो | | महर्षिममिवाद्याथ ளார்‌ गिरि प्रति ॥ १॥ 


எளி 67 தி லும்‌ ஜயசா லி उषित्वा கழ ததஅுவிட்டு 9 
களாகும்‌ अथ அப்பொழு அ 
சக்கரவா்‌ த திய ரர்ன்‌ महर्षि மஹ ர்‌ ஷிக்கு 
राजएुलो { திரு க்குமார ர்களாகி अभिवाद्य கண்டம்‌ சமர்ப்பித்து) 
ய இவ்வி றுவரு LL ते அற்ழு 
तत्र த வ்‌ விடத்தில்‌ हि f प्रति மலையை நோக்க , 


रजनी இரவை । WN: (PT UIT eT LPG) + 


पञ्चपञ्चादाः सगे; 
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तेषां खवस्त्ययन चेत्र ed स चकार ह। प्रस्थितांैच என்னை पिता पुत्रा निवान्वमात्‌ || 


LO BM) ர்‌ ஷி 
அவர்களெல்லொருக்‌ 


கும்‌, 


[ ஸ்வஸ்த்யயன திறை 


महपिः 

तेषां एव 

எற ~ 
ந 

चकार 


(இடையூறு சம்பவிக்‌ 
காது சதா ஈனமை 
யே விளைவிக்கவல்ல 


வேதகமந்திர ஜபத்‌ 


तत; प्रचक्रमे वक्तुं எள்‌ स METI | 


ततः 

a: 
महातेजाः 
भरद्वाजः 
सहासुनिः 
सत्यपराक्रमं 


मनुजषभो 
எளி: 


सन्धि 
आसादय 


தை) 
செ ய்தரு ளினா ர்‌, 
அப்பொழுது 
அநத 
மகா தேஜோவானான 
பரத்வாஜ 
மஹர்ஷி 


வீண்‌ போகாத UIT 


ரமம்படைக்கப்பெ ற்ற 


ஈரி; संधिमासाद ஈரல்‌ । कालिन्दीमनुगच्छेतां என்‌ ளன | 


புருஷோ ததமர்களே ! 
கஙகையமுனை இவ்வி 


ரண்டு நதிகளுடைய 


சங்கமத்திற்கு 
சென்று, 


प्रस्थितान्‌ एच 


तान 
खः च 
पिता 
SAT 
2௭ 


ஏன ह 


अन्वगात्‌ 


रामं 
वचनं 


वक्तु 


प्रचक्रमे 


CQ * டூ ௪ 

பெரொயாணமாய்‌ போய 

(கொ ண்டி. ர க்கு [nD 
அ வர்சளையே 
~ URL, 
ஒரு தறை 

௫ $ ^ oe NN’ 

புதலவாகளிட த்தில்‌ 
எவவண்ரைமோ அவ 


வண்ணம 


ல क्र [்‌] AN 
UIT # HIF ० का GL 
கூடப்பின்பற்றி நடந்‌ 


£ ரீ ர்‌ e 


भरद्रानो महातेजा रामे सत्यपराक्रमम्‌ ॥ 


ஸ்ரீரா பருக்கு 
( விக்கவேண்டய்‌ ) 
ஹீமாசாரத்தை 


» ட்டி * 
பின்வருமாறு சொல்‌ 


வதற்கு 
திரு வு ளமபத 9 யு 
की 53) T, 


पश्चान्सु ला श्रता மேற்கில்‌ ரத்து இழக்‌ 
குமுகமர யாடும்‌ 
कालिन्दी யமுனை 
नदों நதி பை 
अनुगच्छेताम्‌ பற்றிச்செல்விரக 
ளாக, 


अथासाद्य तु कालिन्दी शीघ्र्रोतसमापगाम्‌ । तस्यास्तीर्थ प्रचरितं पुराणं प्रेक्ष्य எண்‌ | 
तत्र यूयं पयं कुत्वा तरतांशुमती नदीम्‌ 


राघवो 
ead 


कालिन्दीं 
आपगां तु 
आसाद्य 
तस्याः 
प्रचरितं 
पुराणं 


हे है ந்‌ 7 க 7 53 
ஸ்ரீராம, லக$்மனா | 


பிரவாஹமெடுக் அ 


வேகமாயோடும்‌ 
யு 
நதியையே 
பற றி ச்சென்‌ ௮, 
ு தனுடைய 
LIT BL SHULD க்கே 
பழைய ELF FLEA 


॥ ६ il 

तीथ 

पक्ष्य 

तत्न 

अथ 

यूय 

gd 

कमवा 
अंशुसतो नदीं 
तरत 


“६ al 
கலி, 
அ ° # க 
3 


2 விர்‌. டி ऊ பி 


2४025 ६/व டே அ 
தீ FSW லம லர கு ம்‌ 


बे தெப்பத்தை 


எர்படுத்திக்கொண்டு, 
பானை நதியை 
7 ( 


தாண்டு ங்கள்‌. 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


तरो न्यग्रोधपासाय ஈரம்‌ हरितच्छदम्‌ | டிரம்‌ SENS: श्यामं सिद्धोपसेबितम्‌ | 


तस्मे सीताऽञ्जलि உஊ प्रयुञ्जीताशिष; शिवा! || ७॥ 


ततः 
हरितच्छदं 


बहुभिः 
ஏல்‌: 
[485 


पिडोप- } 
सेवितं ) 
सहान्तं 


“ அதன்மேல்‌ 
பசுமையான இலக 
ளையடைய தும்‌ 
பல 
மரங்களால்‌ 
ரெருக்கமுற்று விளங்‌ 
குற தம்‌ 
சித்தர்களால்‌ பூஜிக்க 
ப்படுகிற தம்‌ 
மிகப்பெரிய gg LOT BU) 


समासाद्य तु ते எஸ்‌ எண்ணா वा 


त 

वृक्ष 
எனா 
3 


“அந்த 

மர த்தை 
தரிசித்துவிட்டு, 
அவ்விடத்தில்‌ 


ஊர] 


न्यग्रोधं 
आसाद्य 
तस्मै 
सीता 
अञ्जलि 
क्त्वा 
शिवा “- 
ञ। शिष 
प्रयुञ्जीत 


॥८॥ 
वसेत्‌ वा 


अ ति्रमेत वा 


“ர்யாமமெனப்0 பு 
60) / ய்‌ டைபு 

ஆலமச ததை 

அடைந்து, 

அதற்கு 

6/0 6० # 

அஞ்சலி 

பண்ணிக்கொண்டு, 

புண்ணிய 

பிரார்த்தனைகளை 


செய்யட்டும்‌. ' 


சற்றுத்தங்கியிருந்தா 
அமிருக்கலாம்‌; 
அல்லஅ கடந்‌ துபோய்‌ 
விடலாம்‌, 


क्रोशमात्र ततो गत्वा எக்‌ ரை வணர | पलाशबदरीमिश्र॑ राम वंशेश्च aT: ॥ ९॥ 


राम 
ततः 
क्रोशमादुं 


गत्वा 
पलाशबदरी - 


मिश्रं 


, 
| 


“ஸ்ரீராம்‌ | 
» ர்‌ த்‌ AD ரு ७ 
அவ்விட कं BB அ 


க்ரோச (இர ண்‌ டுமைல்‌) 
தூரம்‌ 
சென்று 
பலாசமரற்களாலும்‌, 
(6) av ons பர ங்களா 
AY LTB SD வில ந 


ஆ. ௪ 
குகறத ம, 


ஷ்‌ 
यादुचः 


உஷ்‌ 
वराः 


नील च 


कानतं 


2270 


யமுனை தீரங்களி ண்‌ 
டாகு ம்‌ 
மூங்கில்களால்‌ 
இருளுற்ற தாயு 
மிருக்கின்றி 
ஒரு காட்டை 


நீங்கள்‌ காண்பீர்கள்‌, 


स पम्था चित्रकूटस्य गतः சளி मया । रम्पों मादवयुक्तथ वनदावेविवजितः |) १० | 


चिलकूटस्य 
खः 

पन्थाः च 
Eq: 
मादेवयुत्तः 


“ சித்திரகூடத்திற்கு 
அநத 

வ ழி தான்‌ 

மே கைமான அ, 
மிரு அவாயுளள து; 


वनदावेः 
विवर्जित - 
म्या 
सुबहुशः 
गतः 


காட்டுக்கஷ்டங்க 
சேர ர்த்து, [ ளே டு 
என்னால்‌ 
பலதடவைகளில்‌ 


அசரிக்கப்பட்ட து 7, 


0७०] पञ्चपञ्चादाः सगे: 45 
इति पन्थानमावेद्य महषिः संन्यवर्तत | अभिवाद्य तथेत्युक्ता रामेण विनिवर्तितः ॥ ११ ॥ 


इति மேற்கண்டவாறு | तथा इति “ அங்கமே செய்‌ 

न | இன்றேன்‌ ™ 67 ன்று 

ஸை (5 கு ® ற ர | 
पन्थान பாகும்‌ வழியைப்‌ उतक्तवा हा ல்லி, 
பற்றி | अभित्राद्य தண்டம்‌ சமாப்பிதது, 
A ர ச "(2 
आवेद्य சொல்லிய பின்னர்‌, है nd i र 
र 2 विनिवर्तित: | கொடுக்கப்பெற்றவ 

महषः மகரிஉஙி ராய்‌ 
रामेण LI ராமரால்‌ | संन्यवतेत திரும்பினர்‌ 


ரன்‌ युनो तस्मिन्‌ रामो लक्ष्मणमत्रबीत्‌। कृतपुण्याः स्म सोमित्रे मुनियन्नो ऽनुकम्पते॥ 





तस्मिन्‌ அந்த सो मिले ४ லக்ஷ்மணா | 

ஏர்‌ ம்‌ ளி er 

उपाव्रृत्त திரும்பிய பின்னர்‌, नः நமது விஷயத்தில்‌ 

रासः ஸ்ரீராமர்‌, | अनुकम्पते பரிபூரண அருள்‌ புரி 

लक्ष्मणं ல௯ஷ மணரைப்‌ கன்‌ தன ர்‌ 

பார்த்து यत्‌ இக்காரணத்தால்‌ 

अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு அரு कुतपुण्याः स्म நரம்‌ கொடுத்துவைத்‌ 

ளிச்செய்தனர்‌; தவர்களே.? 


इति तौ पुरुषव्याघ्रो मन्त्रयित्वा मनस्विनो | सीतामेवाग्रतः कृत्वा कालिन्दीं जम्मतुनदीम्‌॥ 


मनस्विनो ஸாமர்த்தியசா லி களும்‌ | सीतां தையை 
पुरुषव्याध्रो Lj ருஷோ த்‌ தமாக ளு | अग्रतः ழூ சு்செஃபவளாய்‌ 
| மாகிய | कृत्वा செய்‌ கொண்டு, 
तो அவவிருவர்‌ களும்‌ | कालिन्दी யமுனை 
इति இவவிதமாய ' नदीं நதியை கோக்க, ல்‌ 
சகா एवं பேசிக்கொண்டே,  जम्मतुः ஈடச்தார்கள்‌. 


= > 


अथासाद्य तु कालिन्दी शीघ्रोतोबहां नदीस्‌। चिन्तामापेदिर सर्वे नदीजलतितीषेबः ॥ 


अथ அ தன்மேல்‌ | नदीजल- ) இபின்‌ ஜலத்தைக்க 
20०6) 2 ட. 0 ௮ ஆனது 
பிரவாஹமெமடு கலு तितीषवः . ணை பணத்‌. ர்‌ 
४  யோடுட்‌ டைய உத்தேசஜ்கொ 
शीघ्रस्रोतोवहां வேகமாயோடும்‌ ஜல ம அன்னை. 
தகையுடைய हि 56 
ச கலையு | तु இதுவிஷய த்தில்‌ 
का लिन யமுனை | இனி செய்யவேண்டிய 
नदीं நதியை | चिन्तां தைப்பற்றிய யோசு 
आसाय அடை னு, | னையை 
सव எல்லோரும்‌ | आप दिरे செய்தார்கள்‌. 


[ மர க்கம்‌ 


காய்‌ நத 

மூங்கல்களால்‌ [தா யும்‌ 

பரப்பிக்கட்டப்பட்ட | 

வெட்டிவேர்களால்‌ 

நன்குமூடப்பட்ட 
தாயும்‌ 


செய்‌ கன ர்கள்‌, 


பிளந்துசேர்த்‌ 

ஹீதா பிசாட்டிய ரு 
லகு 

ஏற்றதான 

ஆஸன ததை 


46 श्रोमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
तो PETRA चक्रतुः सुमहाएवम्‌। शुषे; समाकीर्णयुशीरैश समादृतम्‌ ॥१५॥ 
अथो அப்பொழுது झुष्केः 
तो அ வ்‌ விரு வாகளூ ம்‌ शेः 
सुमहाएवं அம இய பெரிய தெப்‌ , समाकोण 
பமொன்றை, उशीरे: 
காய்ந்து உலர்ந்த கட்‌ समावृतं च 
काएसंघार्ट |] டைகளால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதாக வும்‌ चक्रतुः 
वतो वेतसशाखाश्च எ वीर्यवान। चकार लक्ष्मणर्छित्वा सीतायाः सुखमासनम्‌॥ 
ततः அதன்மேல்‌, இள 
वीयेवानू ஸாமர்த்தியசாலியா सीताया: 
लक्ष्मण; லக்ஷ்மணர்‌, [கு ம்‌, ९ 
वेतसशाखाः च பிரம்புக்கொடி களையும்‌ सुख 
जम्दूशाबाःच ஈாவல்மரக்களைகளை आसनं 
யும்‌, | चकार 


அமைத்தருளினார்‌. 


त्र श्रियमिवाचिन्त्यां रामां दाशरथिः प्रियाम्‌। ईषत्संलज्ञमानां तामध्यारोपयत छुवम्‌ | 


दाशरथिः தசரதரின்‌ இருக்கு ளி 
மாரராஓய प्रियां 
रामः ஸ்ரீராமா, | 
तव அப்பொழு அ ईषत्‌ த 
எண்‌ ட हे खल्जसाचो 
अचिन्त्या மனோவாக்குக்கெட்‌ 
டாத तां 
इव ஸாக்ஷாத்‌ ஏஸ்‌ 
श्रियं மஹாலக்ஷ்மியும்‌ अध्यारोपयत 


கோணாது நடக்கும்‌) 
மனைவியும்‌ 
கொஞ்சம்‌ வெட்கப்ப 
ட்டுக்கொண்டிருப்ப 
வள்போல்‌ விள ங்கும்‌ 
அவளை 
தெப்பத்தில்‌ 
ஏற்றிவைத்தனர்‌, 


| (எ ள்ளள வும்‌ மனக 


पाश्वे च तत्र वेदेह्या वसने भूषणानि च । पुवे कठिनकाजं च रामश्चक्रे सहायुधे ।॥१८॥ 


( रामः ஸ்ரீராமர்‌ आयुध: सह 
तल அப்பொழுது भूषणानि च 
छुवे தெப்பத்தில்‌ ' 
वैदेह्याः வைதே ஹியா ருடைய कठिनकाजं च 
वस्ने च =} ००८४ த்திலேயே 
पाश्चे பக்கலில்‌ | चक्र 


ஆயுகங்களோடுகூட 
ஆடையாபரணங்க 
லையும்‌, 
மண்வெட்டியையும்‌, 
கூடையையும்‌ 


வைததனர்‌. 


आरोप्य सीतां प्रथमं எச்‌ afr तो । ततः प्रतेरतुयत्तो वीरो னாள்‌ | १९ ॥ 


प्रथमं முதலில்‌, दशरथाव्मजों 
सीतां சீதாப்பிராட்டியாரை | वीरै 
qe தெப்ப த்தை | A 
परिगृह्य ` பிடித்துக்கொண்டு, यत्तौ 
आरोप्य எழுந்தருளப்பண்ணி | 


ततः அதன்பின்னர்‌ [விட்டு, । प्रतेरतुः 


தசரதரின்‌ திருக்கு 
மாரர்களும்‌, 
தீருமவீ ர ர்களூமாகய 
அவ்வி i வாகளும்‌ 
முயற்சியுடையவர்க 
ளாய்‌ 
நடத்தினார்கள்‌. 
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कालिन्दीमध्यमायाता सीता त्वेनामत्रन्दत । स्वस्ति देवि तरामि खां पारयेन्मे पतित्रतम्‌ ॥ 


कालिन्दी मध्य யமு னையின்‌ நடுவை தி ருவுளமுவ ந்து பி 
आयाता அடைந்‌ இருந்த स्वस्ति ரார்‌த்தனேகளை யரு 
सीता சீதாப்பிராட்டியார, ளிச்செய்வாயாக, 
तु > त्वा உன்னை 

இச ணு तरामि கடந்து தாண்டுகின்‌ 
பூய இதை मे எனது [Sm ன. 
अवन्दत பின்வருமாறு LOTT पतिः பர்த்தா 

தித்தனள்‌, त्रत பிரதக்கனையை 

देवि “ தேவியே! | पारयेत्‌ கை-கூடப்பெறட்டும்‌, 


यक्ष्ये af गोसहस्रेण सुराघटशतेन च | வன प्रत्यागते रामे पुरी मिक्ष्वाकुपालिताम्‌ ॥ 
रामे யு ஸ்ரீ ராமர்‌ 9 | गो प्रहम्नेण NODE LET IT TE 
स्वस्ति குறையின்‌ றி, | 

( இக்ஷவாகுமன்னர்‌ தனல कन्म 


ध्वाकुपालितां களால்‌ பரிபாலிக்கப்‌ 
பத்‌ | ° | सुराघटशतेन चच | நத பாணகலசநஙக 


களா லும்‌ 


அன கக 
पुरी நகரு க்கு ளாலும்‌ 
प्रत्यागते இரும்பியெழுந்தருளி | எ உன்னை 

ய பன்னா ஏன பூக்‌ SBD. 


कालिन्दीमथ सीता तु याचमाना कृताञ्जलि; | तीरमेवा भिसंप्राप्ता दक्षिणं वरवणिनी ॥ 


वरत्रणिनी vf தி னமாக ம்‌ अथ அப்‌ ப: முத ID 

सीता ஸூ தாப்பிராட்டியார்‌ कृताञ्जलिः அஞ்சலீஹஸ்தையாய்‌ 

दक्षिणं தென்‌ कालिन्दीं யமுனையை 

तीरे கரையை பீசாச்த்தித்தக்கொ ७५ 

अभिसंतग्राप्ता तु கண்மு ன்‌ கண்டவளா ஏரா एव | ன்டிருககுமவண்ண 
இயும்‌, மேயிருந்தனள்‌. 


ततः छुवेनांशुमतीं शीघ्रगामृभिमालिनीम्‌ | तीरजेबहुमिद्ेक्षे) dae TATU ॥ २३ ॥ 





ततः அப்பொழு அ | अंशुमतीं சூரியபகவானின்‌ புத்‌ 
शीघ्रगा வேகமாய்‌ பிரவாஹ திரீயுமாயெ 
மெடுத்‌ அ ஓடுகிறதும்‌ यमुनां RP 
तीरजः கரையோ ரங்களிலிரு + 
6 ட்டி नद्‌ ௫ தியை 
बहसिः அனேக க்கும்‌ ட்‌ ௫ | 
व த ட ட்கு पुवेन தெப்பத்தைக்‌ 
ஏவு மர IBIS ATT ह ர 
(2 ்‌ 9) 9. கொ ண்டே 
காள்‌ மோதும்‌ அலைகளை 


யுடைய தம்‌, संतेरु: காணடினாகள,. 
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| “YTS Lh 


ते Mol: நாரண प्रस्थाय यय्नुनावनात्‌ | श्यां न्यग्रोधपासेदुः शीतं हरितच्छदम्‌ | 


तीणाः 

ते 

पुवं 

उत्सृज्य 
यप्लुनावनात्‌ 


म्रस्थाय 


க்‌ த (3 +. 
அக்கரை AF OFT 
அவர்கள்‌ 
தெப்பத்தை 
விட்டு, 
யமுனாவனரங்களின்‌ 
வழியாய்‌ 


நடந்து 


sa 
हरितच्ठदं 
2TH 


ஜின்‌ 
आसेदुः 


கு ளிர்‌ நீத இ டைத 
யுடைய அம்‌ 
பச்சிலைகளையுடை 
ப அம்‌ 

(ச்யாமமென்ற பெய 
சையுடையதுமான 
ஆலமா த்தை 


ச௪ண்டனர்கள்‌. 


न्यग्रोधं ஜானா वेदेही वाक्यमन्रत्रीत्‌ । नमस्तेऽस्तु महाहक्ष पारयेन्मे पतित्रतम्‌ ॥ 


तं 
न्यग्रोधं 


उपास्थाय 
वैदेही 
वाक्यं 
अब्रत्रोत्‌ 
सहादृक्ष 


அல்‌ 


௮லமாத்தை 
அனுசி, 
ச்‌ ७ 
வைதே ஹியார்‌ 
பின வரும்‌ வசன த்தை 
அருளிச்செய்தனள்‌: 


யூ புண்யமளிக்கவல்ல 


விருகூமே! . 


Sr 


உன்னை நான முடி 


ते नमः अस्तु |] தாழத்த ஈமஸ்கரிக்‌ 


मे 
एतिः 
त्रत 
पारयेत्‌ 


கின்றேன்‌. 
எனது 
கணவனா 
பிர BST on 


கைகூடப்பெறட்டும்‌. 


कोसल्यां चेव पश्येयं सुमित्रां च यशखिनीम्‌ | इति सीताऽञ्जलि த ரோ 


कोसल्यां च 


எள்‌ 
सुमित्रां च 


परयेय॑ 


காஸலாதேவியா 
சையு ம்‌, 
7३ 4 
L IE oI MD 
சுமித்திராதேவியா 
ரையும்‌, 
நேரீல்‌ சான்‌ ஸேவிக்க 


மவண்டும்‌? 


| 
| 


इति एव 


सीता 
अञ्जलि कृत्वा 
वनस्पति 
पर्यगच्छत्‌ 


என்றுபிரார்த்திதீ துக்‌ 
கொண்டு 
ஹீதாப்பிராட்டியார்‌ 
கைகூப்பியவண்ணாமே 
a Fon, 
பிரதக்ஷிணம்செய்த 


னள. 


अबलोक्य ततः सीतामायाचन्तीमनिन्दिताम्‌ । दयितां எ विधेयां च रामो लक्ष्मणमन्रबीत्‌॥ 


ततः 


दयितां 
सीतां 
अनिन्दितां 


€ 


அப்பொழு 
ஸ்ரீராமர்‌, 
மனங்கோணாது நடக்‌ 

கும்‌ 
இல்லாளா தய 
சீகாப்பிராட்டியாரை 
தே ரஷ்‌ ஹித மாய்‌ 





आयाचन्ती च 


HITT த்திக்கின்றவ - 
ளாய்‌ 
கவனித்துக்கொண் 
டே, 
௪௫ மணரைப்‌ 


பாரத்து 


பின்வருமாறு அரு 


ளிர்செய் ரன ரீ 
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सीतामादाय என खमग्रतो भरताग्रज । TOTS: गमिष्यामि सायुधो द्विपदां वर RCI 
भरताग्रज பரதனை த்‌ தமையனா | अप्रतः முன்‌ 
கவுடைய | गच्छ நட: 
द्विपदां वर புருஷோ Ln ! अहं நான்‌ 
त्व நீ iE ஆயு தபாணியாய்‌ 
सीतां சதையை ' Zea: பின்‌ 
आदाय பின்கொண்டு | गमिष्यामि ஈட்‌ छा வருகின்‌ றேன்‌ 
यचत्फलं प्रार्थयते पुष्पं वा जनकात्मजा। तत्तत्मदचा அ यत्रास्वा THA मनः ॥२९॥। 
जनकात्मजा ஜனகமஹா ராஜ ரின | இனா; வை?க ஹியீனுடைய 
यत्‌ यत्‌ எந தெ நத [திரு மகள मनः உள்ளம்‌ 
फ़ळं பழத்தையோ, रमे உவக்குமோ, 
पुष्पं वा புஷ்பத்தையோ तत्‌ तत्‌ அததை அப்போ 
प्राथयते கேட்கின்றாே ளா தக்கப Ss கதே 
यल எதில்‌ | प्रदद्या: கொண்டுவந்து 
अस्याः இரத | கொடுப்பாயாக, 
गच्छतोस्तु तयोमेध्ये बभूव जनकात्मजा । मातङ्कयोमश्याता शुभा नागवधूरिव ॥३०॥ 
गच्छतो: BU துகொண்டி ருக்‌ मातड़यो இரண்டு ஆண்யானை 
ல்‌ வ்‌ |. களின்‌ 
ல்‌ इ ட்டு >> मध्यगता மத்‌ लि ல்‌ நடத்து 
शुभा பதிவாகாசிசோமணி ண்ண 2௦ து 
யாகும்‌ नागवधू: इतर பெண்யானை பால்‌. 
जनकात्मजा ஜனகமஹாராதரின்‌ ஏ இப்பொழுது 
தருமகள बभूत தகம்‌ ௧௫ ன 
एकेकं पादपं ed रतां वा घुष्पश्ालेनीस्‌ | अदृष्ठपू्वो पश्यन्ती रामं पप्रच्छ AIST ॥। 
सा அநத | ன்ன செடியையும்‌ 
अबळा மடந்தை | प्ञ्यन्ती ப. ॐ ङ Ti பார்க்கின்‌ 
अदृष्टपूर्वा இதுவசை படல்‌ | வளம்‌ 
கண்டிராத | एकेकं ல வ்வெொனறைப்‌ 
पुष्पशालिनी புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்‌ | பற்றியும்‌ 
लता கொடியையும்‌ | I அளள | रामं ப்கீரரமரை 
पादपं மர கலையும்‌, पप्रच्छ SOS, 
रमणीयान्बहविधान्पादपान्कुसुमोत्कटान्‌। सीतावचनसरब्ध आनयामास लक्ष्मणः (32 
लक्ष्मण: லஷ மாரை कुसु मो करान NON की ட்‌ 
सीतावचन- ) ரதா CITT யாரின்‌ பப்பெந்ற 
qT: \ மொ ழி பில்‌ உ. ற்சா கு 
கொண்ட வட்‌ पादपान्‌ மரக்களைகளை 
கம்ம ட. வாய்‌ த nd 
बहुविधान्‌ புலவரை आनयास! கொண்டுவந்து 
रमणीया J Ip ஷி) | சமாப்பி ககன. 


4 


0 


சே! 


श्रीसद्वार्मीकिरासायणे अयोध्याकाण्डे 


| oD ர்‌ ர்‌ ழ்‌ LD 


विचित्रवालुकजर्त हंससारसनादिताम्‌ । रेमे जनकराजस्य ஊன सुता नदीश॥ 


तदा அப்பொழுது 
जनकराजत्य ஜனகராஜ்‌ का' 

सुता கிரு மகள்‌ 

नदी நதியை 

மட்டும்‌ हि | ௮ மாருவாயகசு மணல்‌ 
जला ) திட்டுகளை யும்‌ ஜலக்‌ 


ஜையுமுடையகாயும்‌ 


क्रोशमात्रं ततो गत्वा आतरो ஏனம்‌ 


த 


ஹம்ஸங்க ள்‌, ஸாரஸங்‌ 
களென்றெ நீர்ப்‌ பற 
வைகளால்‌ ஒலிக்கப்‌ 
பெற்று விளங்குறெ 
காயு 
கவனித்து 


மனம LDF TOT. 


। बहून्मेध्यान्मृणान्हत्वा चेरतुयघुनावने ॥३४।। 


ह्त्वा றந்‌ தவிட்டு, 
यसुनाउने யமுனைக்கரையி 
லுள்ள வனத்தில்‌ 
कोशमा இசண்டுமை ல தூரம்‌ 
வரைக்கும்‌ 
णत्वा தங்க இட த்தை ததேடி 
चेरतुः நடந்தார்கள்‌. | 


बिहृत्य ते बहिणपूगनादिते झुमे बने वानरवारणायुते | 


समं என்ன்ன सम्मतं निवासमाळण्हुरदीनदशेनाः 


ततः அ கன்மேல்‌ 
ने ஆ. 
आतर ஸலகாதராகளான 
எளி ஸ்ரீராமரும்‌ லம 
ணரும்‌, 

बहू नू Lia) 
मेध्यान्‌ புண்ணிய 
HTT மிருகங்களை 

6 ௩ ன ROP ௮ ல்‌ துட z 
अदानदशना ४ FST மன தத ர்‌ 


क இ | 
बहिणपूरा- ) 


नादिते 


அவர்கள 
(இட ௬ (த) ள்‌ ௪ ௫ 
கலைகளின்‌ கஉடடஙக 
A) ல டு 2 ह 
ST I மிலா EY PPL! 


/) ர்‌ ச 
ப்‌ ட்‌ றி அ LD s 


& ௪ तर _ 7 « பா 
वानर- குரங்குகளா லும்‌ 
த்‌ ர ~ 
qT னெகளா லும்‌ நறை 
்‌ 2 हे ன 270] அ இ ¢ ன்‌ 
பபப நற தும்‌. 
டீ 5 ர்க்‌ 
शुभ மனோக HLTH ८०59० 
Ee. Er 
वन வன தறல | கன்று 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 2% ll 


विहृत्य அலைந்து இரிந்து ५ 
खसं ஸமபூ மியாயிருக்கிற 
அம்‌, 
aad மனோக்‌ ஞமா யிரு க்கி 
மதம்‌, 
नदीव ந தியின்‌ கரையிலிருக்‌ 
கும்‌ ஓர இடத்தை 
उपत्य கண்டு, 
निवासं இரவை இவ்விட.த்திற்‌ 
3 மிப்பதாய்‌ 
आजग्मुः தீர்மா னித்சனர்கள்‌. 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पञ्चपश्चाशः सगे! ॥ 


आदितः இள: 4597 


என்னக்‌ आदितः: छोका: 2242 


| रह = க # हा * 
ஏ அஎ  . ஜம்பத்தாறுவது வாக்கம்‌ ॥ 2] 
ஆ ன்‌ 
ச: டு ௪ ௪ 6 
चित्रक ரை சித்திர மலைக்குப்‌ போவது. 


अथ எனர்‌ व्यतीवायामवरसुप्रमनन्‍्तरण | प्रवाधयामास शनेलक्ष्पर्ण रघुनन्दनः ॥ १॥ 


रघुनन्दनः ஸ்ரீராமர்‌, अनन्तरं உடனே அ கவேண்ட்‌ 
AT இரவு யதைப்பற்றி 
व्यतीतायां அ LA நதவுடன, > OC) “ழ்‌ 

பய மத்னொழுகுமவண்ண 
अथ அப்பொழுது 
fs ச Mae - மாய, 
अवसुस्ं தியான 5 BC Fe . 

| TTT சன்வருமா 7) 
लक्ष्मण ._ லக்ஷமணரைப்‌ | எ கரண RUDRA (६ ளி 
பார்த ௮, | ச்‌ செய்தனர்‌ : 


ATA शृणु वन्यानां ஈர व्याहरतां स्वनम्‌ । संप्रतिष्ठामहे कालः प्रस्थानस्य परन्तप | 


परन्तप ७ ஜஐயசாலியாகிய स्वनं ஒலியை 
सोमिले சுமித்திராநற்‌ சன | 220] கவனி 
+ ° [0 ஊண்‌ J த 
व्याहरतां கூவு [SR ற अस्थानस्थ ரயாணப்படுவதற கு 
ஆ ड काल 67 தற கத T டி ம > 
எனன | கானக உயிர்களுடைய க. * ि नी 
हि सम्म्रातट्टाम நரம்‌ ரரயரணமாரகச்‌ 
( [ச] ரூ ௪ » . 
वल्गु மஹனேைகைரமாயிருக்கும்‌ டட 


स सुपः समये ஏ எனா ஏடி थितः। என்‌ निद्रां च तन्द्री च प्रसक्तं च पथि श्रमम्‌।। 


THI; லஃஃமணர, a: அவா 

निद्रां च தூக்கத்தையும்‌ சள SMUT I 

तन्द्री யூ ணைன பதம்‌ னை ம்‌ सुप्त: டை தஇலுள்‌ தனு 

पथि வ பியில்‌ हि 
, ராய்‌ 

असक्त ஸாதாரணமாயுண்டா க த ௬ 

கக்கூடிய समये இருக்கும சகதாப்பத 
श्रमं च அயாஸ தலையும்‌ தில்‌ 
जहो ல ழி த்தி குந்கார்‌, | प्रतिबो चितः அ ऊँ 557 பீக்கப்பட்டார்‌ 
- हि னத்‌ कल ते 

तत उत्थाय ते सवे மள नया! ச்‌ எ | पन्थानपृषिणोदिएं \चत्रक्कूटस्य तं ययुः || 

ततः அப்பொ முது स्पष्टा 3 ஈர. 

ते அவர்கள்‌ ऋषिणा २3 89 )7 60 

सर्वे எல்லோரும்‌ उ हिष्ट குறிப்பிடப்பட்ட 

उत्थाय எழுந்து, a அந்த 

नद्याः (0 தியி னு Same இ BT டத்‌ தி ற்கு 

शिवं ட ண்ணிய | पन्थान பே கு மவ பின IL} 

जलं இர்க்கும்கில்‌ | ययुः சென்றார்கள்‌. | கோக்க 


ப 


கி 
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[ஸர்க்க ह 


ततः संप्रस्थित; काले रामः விளா सह । सीतां कमहपत्राक्षी पिंदं वचनमब्रवीत्‌ | 


ततः | அப்பொழு னு 
सोम्ञिलिणा MBB ST டு 

सह 8 கண 

काले ஏற்ற காலத்தில்‌, 
सम्प्रस्थितः பிரயாணம்‌ புறப்பட்ட 


रासः ஸ்ரீராமர்‌, 


எக वदेहि सतः पुष्पितान्नगान्‌। 6 


वैदेहि “ வைதேஹீ ! 

शिशिरात्यये । 'उग्ी कंका 59 क॑ தினிறுதி 
யால 

स्वत: ` எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ 

किशुकान्‌ பலா௪ 

नगान्‌ மரங்களை 

पुष्पितान्‌ நன்கு புஷ்பித்‌ திருக்க 


ப்பெற்றனவைகளாய்‌ 


कमरूपलाक्षी காமரையிதம்போஃ 
ற கண்களையுடைய 

सोहां சீதையைப்‌ பார்த 

इद्‌ பின்வரும்‌ நந்து 

वचन சொல்லை 

अब्रवीत्‌ சொன்‌ னர $ 


: ged: किशुकान्पश्य माठिनः शिशिरात्यये॥ 


स्नः அத்து 

पुष्प: புஷ்பங்களால்‌ 

எள इव கொழுக்துவிட்டெரி 

யுமவணணமாய்‌ 

அழகுவாயர்‌ ௮ விளங்‌ 

मालिनः | குகின்‌ றவைகளாயி 

ருப்பதைப்‌ 
पञ्य பார. 


पश्य भछातकान्बिल्वान्नरेरनुपसेबितान्‌। फलपत्रेरवनतानून शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ७॥ 


- ४ மனிதர்களால்‌ 
अनुपसे वितान्‌ தொடப்படாததாகிய 
भल्लातकान्‌ சேங்கொட்டை 

மரங்களையும்‌, 
फरूपलेः கனிகளா£லுமிலைக 
ளாலும்‌ 
अवनतान्‌ வளைந்து தொங்கும்‌ 
களைகளை யுடைய 


| बिल्वान्‌ விளாமரங்களையும்‌ 
पञ्य பார, 
नूनं இனிமேலாக 
जीवित இதையே உணவாய்க்‌ 
கொள்ள 
शधक्ष्यामि நான்‌ சம்மதிப்பேன்‌. 


ன द्रोणप्रमाणानि लम्बमानानि लक्ष्मण | मधूनि मधुकारीभिः संभृतानि नगे नगे ॥ 


लक्ष्मण | ८ லக்ஷ்மண ! 

கூ ௪ 5 ச हु 
नगे नग பாரங்கள்‌? தா ம, 

$ ஐ FR 
सधुकारीभिः மதன களால்‌ 
CTT नि கட்டட்பட்டன வாய 


द्रोगप्रमाणानि இரண்டு மாக்காலள 
வுள்ளவைகளா ய்‌ 
| ® ட न 
लग्बस्राना।न தொற திக்கொண் டி. 
मधूनि தேனடைகளை [க்கு ம்‌ 
पश्य பார்‌. 


एप क्रोशति नत्यूहस्तं शिखी ஈசன்‌ | रमणीये वनोदेशे पुष्पसंस्तरसङ्कटे ॥ ९॥ 


रमणीये ५ துழகுவா ய்ந்து 
पुष्पसंस्तर- மலர்கள்‌ நெருக்கமாய்‌ 
| பசப்பப்பட்டிருக்கும்‌ 


वनो देशे இந்த வனப்பிரதேசத்‌ 
एषः இதோ [தில்‌ 


௭:52: ந்ச்சுக்குருவி 
क्रोशति கூவுகிறது, 

शिखी மயில்‌ 

அதற்கு 

प्रतिकूजति மாறுகூ வுகின்ற.து 
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मातङ्गयूथानुसतं पक्षिसङ्गानुनादितम्‌। चित्रकूटमिमं पश्य प्रद्ृद्धशिखरं गिरिम्‌ ॥ १०॥ 


HAG TAIT மானைக்கூட்டங்களால்‌ शिरं ‘ கம்பிரமாயு ள்ள சிகரங 
வஹிக்கப்பெற்ற தும்‌ களையுடையதுமான 

पक्षिसङ्घा नु- பறவைக்கூட்டங்க इस இதோவிருக்கும்‌ 

ना दि त्‌ ) னால்‌ ஒலிக்கப்‌ ட ரகம்‌ திக்காக 


| உர இவ்‌! ்‌ 
गिर पस्य மலையைப்‌ LITA. 


பெற்ற திம்‌, 


சாரங்க்‌ என்‌ हमेवेहुभिराहते । पुण्ये रंस्यामहे तात चित्रकूटस्य कानने ॥ ११॥ 


तात ம குழந்தாய்‌! (4 மனோக்கமாயிருக்கி 
चिलकूटस्य இத்திரகூ.டமலயின து _ _ वि ௮ம்‌, 
पुण्य LIF த்தமாய்ருக்‌ இ 
कानने வன ச்தில்‌ | Da 
8] ठु भि र பல | மேடுபளளமின்‌ றி ஸ 
द्र्मः மாங்களால்‌ | सम भूमितले “ஷ்‌ அ லி மீருக்குமோ 
= ன ட ர்ட்ததல 
आजते சூழப்பட்டகா யிருக்‌ | ணா காம்‌ தற்வெஷிப்‌ 
றெதும்‌, | போம்‌.” 
ततस्तो पादचारेण गच्छन्तो सह வினா TTA; शेलं चित्रकूटं मनोरमम्‌।।१२॥ 
ततः அப்‌ பொழு அ संनोरमं மனங்களை கவரும்‌ 
पादचारेण கால்நடையாய்‌ வண்ணமாய்‌ 
सीतया सह சோப்பிசாட்டியா रस्य அழகுவரய்க்து விளங்‌ 
சோடுகூட கும்‌ 
गच्छ्म्तो ' நடந்து கொ ண்டி (ம க (Nas [22 STL 
கும்‌ शलं லைக்கு 
तो அவவிருவர்களும்‌, | आसेदतुः வந்‌ துசேரந்தார்கள்‌. 


तं तु ஜின नानापक्षिगणायुतम्‌। बहुमूलफर्ल रम्यं संपन्नसरसोदकम्‌ ॥ १३॥ 
चित्रकूट हि संपश्यन्‌ रामो लक्ष्मणमत्रबीतू ॥ १४ | 


रामः ஸ்ரீரா LAS, त அக்க 
fo - न ௯. | ட்ட தக 
qi है ப்ல்வகைப பறவை | चित्रकूट ௪ கரகூட 
गणायुत ) கூட்டங்களால்‌ நிறை | « 
த पवत HEINE FOE 
யப்பெறறதும்‌. 
- த PT PI. RNR आसाद्य அடை, 
எவ LG ர Fi LEGG ளை யமக हि ட ஞ்‌ | जी 
னணிகளையு முடையனம, सम्परयन्‌ है ERB AGE SM ५9 
« ~ . 7 a | ற ல்‌ छ 
(2 * ௩ | த a ன்‌ 
கேற்றகாய | लक्ष्मणं லவ௯்மணரைப 
सम्पन्न - | பரிச க்கு ஜலங்களையு | பார்த்து 
ட 3 
" டைய ஐலாசயங்களு 
सरसो द्॒क तु இ ளு. आब्रवीत्‌ பின்வருமாறு ௮ரு ளி 
டன்‌ விளங்குகிறது 
மான ச்செய்த னா, 
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| மாக 


என்ன்‌ गिरिः सोम्य नानाद्रपठतायुत:। वहुघूलफलो रम्यः खाजीवः प्रतिभाति मे॥ 


வின 
अये 
गिरिः 
मनोज्ञ : 


नाना द्रुस- 
लतायुत हे 


मुनयश्र महात्मानो वसन्त्यस्मिज्छिलोच्ये | 


सोम्य 
अस्मिन्‌ 
शिलोच्चये 
महात्मानः 
सुनयः च 


वसन्ति 


“ புண்யாத்மாவே | | 
9) ௬ | 
இகத 
ஓ. | 
மலையானது 
ol ௩ ஞ Q ரு க்‌ ஐ 
மமனாகஞமாயிருக்கி 
காயும்‌, 
பலவகை மரங்களா 
அம கொடிகளா லும்‌ 
நிசம்பப்பெற்று விள 
ங்குறெதாயும்‌, 


2 ® 
“ ஸெனம்யனே | 


இந்த 

பருவதத்‌ தில்‌ 

ட்ஹா த்மாக்களா ய 
ரீஷிக ரூம்‌ 


வஸிக்‌ ர்‌ கள. 


है 


| 


रम्पः 


எ: 


EATERY; 


मे 
प्रतिभाति 


கேகசெளக்கியத்தி ற்‌ 


(2 ட்‌ ்‌ 
கற்றகாய்‌ 


நல்ல உணவாகி ற 


பலவகைக்‌ இ மங குக 


ளையும்‌ பழங்களை யு 
முடையதாயு ம்‌ 


ஏனக கு 


தோற்றுகன்றது. 


आये वासो भवेत्ताबदत्र என रमेमहि | 


तावत्‌ 
ஏன்‌ 
वासः 
भवेत्‌ 
98 


श्मेमहि 


(முத லில்‌ (இப்பொ 
இஅ [மூஅ) 
வாஸஸ்தலமாக 

இரு ககட்டும்‌. 

நாம்‌ தஙகிவஸிப்போ 


மாக. 


इति सीता च रामश्च लक्ष्मणश्र कृताञ्जलिः | अभिगम्याश्रमं सर्वे बारमीकिमभिवादयन्‌।। 


इति 


रामः च 
सीता च 


लक्ष्मण: च 


83 


இப்படி நிச்சயம்கொ 
ண்டுூவிட்டமையால்‌ 

ஸ்ரீ ரரமரு ம்‌, 

> உ ச்‌ ° . 

௪ தாப்பிராட்டியாரும 

FFL மர ய 


४ T IF ம்‌ ்‌ 
௦73௨7 7202. 
{> > Ge ச 


| 


कताझलि; 


- 


ஒவ்வெ ரருவரும்‌ கை 
கூப்பியவண்ணம்‌ 

A IDL RL ISI Bor 

அச்ரமத்தில்‌ 

2 இத்‌ அ. 

தண்டர்‌ சமர்ப்பித்‌ 


க / ர்கள்‌. 


तान्महषिः प्र्ुटितः எ Af | आस्यतामिति चोवाच எரர்‌ ते निवेद्य च॥ 


धर्मवित्‌ 
nea: 
प्रमुदितः 
तान्‌ च 


पूजयामास 


க TLD ஞா னியா கு ம்‌ 


மகரிஷி, 
உளளம்‌ பூ ரிச்தவராய்‌, 


அவர்க ளெல்லோடை 


கெளரவப்படுத்தினார்‌, 


| 


स्वागतं 
निवेद्य च 
त 


௮ இதிபூஜையை 

சொ ய்தருளிவிட்டு 
அவரைப்‌ பார்த்து, 
“ஜீ ற்றிருக்கலா ம்‌? 
ol 5४ ற 


அரு ளிச்செ ய்து னா. 
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राषत प्रोतिसंयुक्तमिद எண்ணி । எம்‌ शया பிறழ சானா ॥ 
अत्र ஏரார்‌ च सकाशे रोचय प्रमो ॥ १९॥ 


राघवं LIST மரைப்பார்த்து.. ! கானா.) 2உமவரீரிங்கெழுக்கரு 
, , | , हक 5 Q ல - i ° 
परीतिसंयुक्तं பம்திமையை நன்கு . | कारणं ) हक பிருப்பதின்‌ உத்‌ 
आ சசமான து 
விளங்கக்‌ காட்டுகிற | ்‌ , i னு 
+ - । स्या என்லை 
छद्‌ [னெ வரும | दि ணத த்த 
। ज्ञात ஞானசக்தயாலறியப்‌ 
वचनं தஇருவாக்லை हैँ ४ 
2 pe हि த ற | ப.ட்டவிஷயம்‌ 5 
TE து கு GUTUILNAYT 5 கத | த க்‌ 
अवाति SDS டு oe अल தூவஸீடச்தல்‌ 
~ ८६ A று | ऋतषीणां 77 ஷிரளானுடைய 
र्‌ 7 குகுலதிலகனாய = ப்‌ 
र्ष कम டான்‌ | எ च அருகாமையிலேயே 
விளங்கும்‌ பண்‌. A + 
न ம்‌ | वास வாஸம்‌ செய்தலை, 
ட்‌ மந்தா. ராயணா ர்‌ ்‌ 
म्न ஸ்ரீ ய है का தி रोचय தேவ FF தி IE aj er 
தியே பற றியரூள்வி 7 ரக. 7 
~ பி i ~ 
इते तेन எரு शीयमाणो महारथः | तथेति प्रतिजग्राह ऋषिणाक्तं ஊத: | 
डति மேற்கண்டவண்ண । RTO மகா ஷியால்‌ 
LOI ய்‌ ; | उक्त சர லிலப டடத ற்கு 
तेन | அவரால | कृताअलि: FFF 9870 67 क्र 2 TUL 
समाश्सः அக்ஞாபிக்கப்பட்டவ | அ௫உன2மசெய்கின்‌ 
ராயெ तथा इति மறனென்று சொல்‌ 
महारथः மஹாரதராகுமவர்‌, விட்‌ 
्रीयमाणः உள்ளம்‌ பூரித்கவராய்‌ | प्रतिजग्राह ஒப்புக்கொண்டனர்‌. 
र erp ௭ & रण क्ष्म च्च 
ततोऽन्रवीन्महाबाहुलक्ष्मणं கனரா; | सं निवेद्य यथान्यायमात्मानमृषये RE: ।।२१॥। 
439: பிரபுவும்‌ | यथान्याय ம்மரகண்டவரறு 
लक्ष्मणाप्रज:ः ௬௯% மணரின்‌ ஐமைய ௨ தறதசை பருப்பை 
௪ निवेद्य ரூ சு Rd A ® இ 
60) MND सानः அருள்சுசசய துன்ட( 
महाबाह: அஜானுபாகுவுமாரும | “8 கப்கள்‌ 
ம்‌ னு GATS | लक्ष्मण MIASLSN DIT LILITT 
oT த்‌ 
~ | फे] 
KAT ( ठ) ர கு = के 
பய பணிவருக்‌ ) | अन्रवीत्‌ டன அ நம ஆக்ஞா 
आत्मान =} 3] (07) ड கூ | க்க கண்னை 
न्य्‌ யர न 6 र्‌ [ஷூ FETA ட்ட ௯ 
लक्ष्मणानय दारण रदान च वराणि च | कुरुष्वावसथं सोम्य वासे मेऽभिरतं मनः | 
सोम्य “செள மியனே | । आचय னகர ச அக்கொண்டு 
लक्ष्मण லஷ்மண ! | आवसथं பாணசாலையை | வா; 
दृढानि च இருமா யிருக்கிற | Fa $ கட்டுவாயாக. 
வைரம்‌ | बासे இக்கு வஸித்கலில்‌ 
घराणि ग्य cl /] லு FD !/ மிில்க | Ax | मे ன்னு 
NT ம்பா, | सन; மாலா ரு 
ழக மார்க்கட்டை கன ட अभिरतस्‌ பொட்டுளிட்ட நற 


0 


சே! 


श्रोमद्वास्मीफिरमायणे अयोध्याकाण्डे 


| SDT SIE 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा सो पित्रििविधान््रमान्‌ | आजहार ततक्षे पर्णशालामरिंदमः ।।२३।। 


अरिन्दमः 
सोमिलिः 


तस्य 


तत्‌ वचन 


श्रुत्वा 


विविधान्‌ 


“0 कि f கு ர 
SS BUTT கும்‌ 
லக்ஷ்மணா, | 
அவரது 
அததவாக்கை 

/S டர ^) > (® 
இரமே சொண்டு, | 
பலவகை | 

| 


| 
आजहार 


तततः 
पणशालां 
चक्रे 


மரங்களை, 

கொண்டுவ அசேர்க்‌ 
னா. 

அவ்விடத்தில்‌ 

ஒர்‌ பர்ணசாலேயை 


ஙி ரீ மி க்க 


तां எட்‌ बद्धकरां दष्टा रामः सुदर्शनाम्‌ | झुदूषमाणमेकाम्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ ।२४॥। 


रासः 
तां 


बद्धकटां 
निष्टितां 


सुदशेनां 


| 


ஸ்ரீராமர்‌ 
ற 
வைக்கோல்‌. இற்று, 
இவைகளால்‌ முடை | 
யப்பட்டதாயும்‌, | 
உ அதியா யிருக்கிற 
தாயும்‌, 
நல்ல அமைப்பை 


யுடையதாயும்‌ 








ट्टा 


एकाग्र 


शुश्र्घनाणं 


डद 


अव्रवीत्‌ 


கவனித்து, 
அசஞ்சலா பத்திமை 
பூண்டு 

திருத்தொண்டு புரியு 
மவரைப்பார்‌ த்து 

பின்வரும்‌ 

அக்கனையை 

அருளிச்செய்தனர்‌ : 


ऐणेयं मांसमाहत्य என்‌ यक्ष्यामहे वयस्‌ | कतेव्यं वास्तुशमनं सो मित्रे चिरजीविभिः | 


सोमित्रे 


चिरजीविभि: 


எண்‌ 


ந 





< 


| 


€ சுமித்திராநந்தன | | 
வெகுகாலம்‌ வஸிப்ப | 
வர்களால்‌ 

(புதிதாய்க்‌ கட்டப்பட்‌ 

ட வீட்டுக்கு க்ர்ஹ 

ப்பிரவேச த்திற்கு 

முன்‌ செய்யப்படும்‌ 

வை தீகக்கிரியையா 


இய) 'வாஸ்‌ HET 


கள்‌ 


वय 
शालां 


இட ட சச உ ச 
एणय साख 


आहत्य 
ணா? 


அவசியம்‌ செய்ய 
வேண்டிய அ. 

நாம்‌ 

பாணசாலைக்கு 

மானமாம்ஸத்‌ தை 

கொண்டுவ த 

்‌ வாஸ்‌ துஹோமம்‌” 

செய்வோம்‌ 


मृगं हत्वाऽऽनय (ஈர்‌ लक्ष्मणेह शुभेक्षण | கான; शास्रदष्टो हि विविरर्ममनुस्सर।।२६।। 


शुभेक्षण 


लक्ष्मण 
धर्म 


अनुस्मर 


शास्त्रदृ्टः 


विधि: 


€ 


[4 4 a, WOE பிஸ்‌, இது... ப்‌ ன்‌ 
வைதக (5 BU ES 


ளில்‌ பற்றுடைய | 

608%#%(८ 509 ! | 
உ ^ ‘ 

சாஸ்‌ திரநியமனத்தை | 

நினை த்துப்பார்‌. 

சாஸ்திரங்க ளில்கண்ட 


விதிய ரன 


नर्यः 


அனுஷ்டி க்கவேண்டி 
அன (படி யால | IID): 
இப்பொழு த 

ஓர்‌ மார னை 

கொ ன்று, 

இங்கு 


கொண்டுவா. 
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ளா लक्ष्मण: परवीरहा | चकार च यथोक्तं स ते राम; पुनरब्रवीत्‌ | 89] 


அதிக வீரம்‌ படைக்க चक्रा( செய்துமுடி த்தனர்‌. 
परवीरहा ப்பட்ட எதையும்‌ a: அந்த 
கொல்லவல்ல रामः ग 

लक्ष्मण; 60459 LD TT 

5 2७ அணை. ர पुन; மறுபடியும 
wig: த மையனாரி श , ௮௮ 
बचने நியமன த்தை त அவரைப பாரத து, 
आतज्ञाय கரமே ற கொண்டு ட்‌ अञ्‌ वीत பின்வ ருமாறு ௮ ऊ ஞா 
यथोक्तं च கட்டளைப்படியே பித்தருளினர்‌: 


ऐणेयं श्रपयस्वेतच्छालां यक्ष्यामहे बयम्‌ | लर सं(अ्यप्नुहर्ताड्य ௪ दिवसो mag ॥ 


[4 4 2 | ட ஆ 
एतत्‌ இரத | अथ அ 
ऐणेयं | மான LON LD 97 தீ தை सो } पुत ह पथ FULD ர்‌ த தமாக 
ஏரு; பாகம்செய்‌, மிருக்கிற ௮, 
रवर சீக்ரெமாகட்டும்‌. हि அன படியரல 
अयं இந்த वयं நாம்‌ 
दिवसः இனமானது शालां பரணசாலைக்கு 
(யஜமானனுக்கு) நீண்‌ | ்‌ வாஸ்துஹோம”த்‌ 
Ha: ட ஆயு ளெ யளிக்கவ यक्ष्यामहे த மீப்பெ ம தே 
ல்லஅ. செய்வோம்‌.” 


स लक्ष्मणः कुष्णमृगं हत्वा मेध्यं प्रतापवान। अथ चिक्षेप सोमित्रि! समिद्धे जातवेदसि ।। 


+ 


प्रतापवान्‌ அதிசாமர்த்தியசாலி | हत्श கொன்‌்ற்கொண்டு 

| யும்‌ வத்த ரக்த; 
सोमिलिः சுமித்ரை யின்‌ இரு க தன்‌ FTLLLT 

குமாரருமான अथ அப்பொழுது 
a: அந்த समिद्ध கொ மூக்கு விட்டெ 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா ரியும்‌ 
मेध्यं ப லிக்கு ஏழற்றதாயிருக்‌ जातवेदसि அக்கனெயல்‌ 
கிற, चिक्षप போட்டார்‌. 


ते तु पक्कं समाज्ञाय निष्टप्तं छिन्नशोणितम्‌ | लक्ष्मणः पुरुषव्याप्रपथ UATE ।।३०॥। 


अथ YS LNG) ' पक्क तु பக்குவமா யீ ப்ப 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா । ससाज्ञाय கண்டு. த யும்‌ 
तं < ` ஏன புகவே ததமராகய 
निष्टप्त ஈன்‌ குகா ய்ச்சப்பட்ட | राघव ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து | 
காயு ட்‌ | 84 वी त्‌ பின்வ கூமாறு வி ண்‌ 
छिन्न गीणित॑ ர்க்க! 0 8) ற | மிய தாயும்‌, | ண்ப்பப்செய்‌ கார்‌. 


இ 


55 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [०७४ ॐ; 
® 
अयं कृष्ण | IE: शृतः कृष्गृगो यथा । देवता ஜன यजस्य நான்‌ ह्यसि ॥ 
ஷூ தயவத்திற்கொப்‌ எ: அங்கக்குறைவற்ற 
பானவரே | காய்‌ 
अय्‌ இந்த श्ग्तः சமைக்கப்ப ட்டிரு फि 
கனா: கரியமான்‌ றது 
यथा முன்‌ போல்வே ஆ : असि கே வ Prion LD றி ந 
பஸ FPP | देवता: ; கசா 
காய்‌, २जस्य பூஜிப்பிராக.? 
எ तु नियतो गुणताञ्जप्यकोविदः। सङ्गरहेणाकरोससर्याममन्त्रान्सत्रावसानिकान्‌ ॥ 
(அதத HIG) வேண்டிய) नियत: பரிசுத்தராகி, 
गुणवान्‌ |] குணங்களைப்‌ படைக்‌ सख/वसानिकान्‌ 'வாஸ்துசாந்தியை 
கப்பெற்றவரும்‌, நிறைவேற்றுகின்‌ ற 
(தெய்வங்களு க்கு ) 2 सर्वान्‌ எல்லா 
जप्यको विद: तु | பம்செய்வதில்‌ நி பு न्लान्‌ மந்திரங்களையும்‌ 
ணருமாகிய संग्रहेण மிகப்‌ பிரயத்தின த்‌ 
रासः ஸ்ரீ ராமர்‌, தே ரடு 
ளன ஸ்நானம்செய்‌ ௮, अकरोत्‌ செய்தருளினார்‌. 
~ ववेशावसर्थ [ஆ 
ष्ठा देवगणान्सर्वा न्विवे्ञावसर्थं शुचिः। बभूव च मनोहलादो रामस्यामिततेजसः॥३३२।। 
शुचिः பரிசுத்தராய்‌ अमितःजसः மஹா தேஜஸ்வியா 
सर्वान्‌ எல்லா கும்‌ 
देवगणान्‌ न ே.வகணங்களையும்‌, रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு 
2 பூ ஜித்‌ அவிட்டு, स्‌ नोह्लादः LOOT FFB அுஷ்டியான 
வள்‌ பர்ணசாலைக்குள்‌ து 
वितेश அழை ந்தா बसूच உண்டா யிற்று, 


बैश्वदेवव लि कृत्वा रोटर वेष्णवमेब च | वास्तुसंशमर्य.यानि मङ्कलानि प्रबतयन्‌॥ 39 ॥ 
जपं च न्यायतः कृता स्त्रात्वा नद्यां यथाविधि । पापसंशमनं रामश्चकार ஏறு ॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌ | प्रवर्तयन्‌ ஆரம்பித்தவராய்‌ 
वे खरेवब लि வைச்வமதவப லி । न्यायतः (முறைப்படி. 
யையும்‌, ' जपं च ஐபக்தையும்‌ 
| 
° ரூ + ரு உ ௪. ௫ னெ | क्त्व (ட ® (Lp ௪ 
யது உருத்திரமூர்த்திமின்‌ | உ செய்அமுடித்கு, 
பலியையும | नद्यां நதியில்‌ 
ECE | एव வ்ஷ்ணு மோ த்‌ தீய்‌ ன்‌ । यथाविधि சர ஸ்‌ துர முறைப்படி. 
| பலியையும்‌, स्तात्वा ஸ்னைம்‌ செய்த, 
कृत्वा செய்து முத, | पापसंशमरनं டா பரிஹ ரரமாதய 
वोस्तुसंशमनीयानि வீட்டிற்குப்‌ பிடைசளி | उत्तम சிறந்த 
‘ ° श्र 
ல்லாம்‌ ற்‌) செயயவல்ல । बलि பலியை 
मङ्गलानि மங்கள ஜபங்களை चकार செய்கருளிஞரை. 


56] 


எசான்‌: खगः 
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वेदिस्थलविधानानि चेत्यान्यायतनानि च । आश्रमस्यानुरूपाणि स्थापयामास राघवः ॥ 


राघवः 


आश्रमस्य 
अनुरूपाणि 
वे दिस्थल- ) 
विधानानि \ 


ஸ்ரீ ராமர்‌ 


பாண்சாலைக கு 
cI ழி fD oD) TNT ॥ IL 


|றைசெய்வ தறகேறற 


ட்டி ட்டி உ 09) ரர 
டயா ந்து Dl 0807 ट BD 
ளையும்‌, 


| 


चेत्या नि 


आयतना नि च 


| स्थापयामास 


பூஜையறைக ளை யும்‌, 
இளைப்பாறும்‌ 
2 A ° 
அறைகளையும்‌ 


நிர்மித்த (5 ளி னர்‌ 


न्येर्माल्ये; woe: पकम सेर्यथाविधि। अद्धिजपेश्न वेदोक्तेदभेंश्व எண்‌ । ३७॥ 
तो तर्पयित्वा भूतानि राघवो सह सं'तया। तदा विविशतु) शालां ஈர்‌ शमलक्षणों | 


तदा 


झुभलक्षणो 


राघवो 


तो 


सीतया 


सर्वे 
समेता: 


वासाय 


वृक्षपणेच्छदनां 


मनोज्ञां 


यथा प्रदेश 


सुकृतां 


அப்பொழுது, 
இருக்கல்யா ண்‌ 
குணங்களையுடைய 
சகுகுலபுத்திரர்‌ 
களாகிய 
அவ்விருவர்களும்‌ 
ஹீதா பிராட்டி 
யாரோடு 
கூடவே 
காட்டி லுண்டாகய 
புஷ்பங்களா லும்‌, 
கனிகளா லும்‌, 
கிழங்குகளாலும்‌ 
பக்குவம்‌ செய்யப்‌ 


பட்ட 


भांस: 
अद्धि; 


सप्तमिव्कुशे: 


லி शच 
वेदोक्तः 


जपे श्च 


यथाविधि 


भूतानि 


तपेयित्वा 


सुशुभां 


झालां 


विविशतु - 


மாமஸங்களாலும, 
தீர்‌ FH EFT லும்‌, 
தருபபைகளால்‌ கட்ட 

ப்பட்ட ஸமிததுக்‌ 

களா லும்‌, 
தரப்பைகளார லும்‌ 

(2 * » 
வேதோக்தங்களரகிற 
ஜபங்களாலும்‌ 
(LP றப்பட்‌ 
பூதங்களை 
rs 
BLES பவது 
மிக்க அமகுவாயத்து 
வ்ா உரும்‌ 


(37 5ठ5आअ ऊपर MASSA 


ய்‌ 


புகுததவாகள, 


तां टरक्षपणच्छदनां WATT यथाप्रदेश ஏக்‌ निवाताम्‌ | 


वासाय सर्वे बिबिशुः समेताः सभां "यथा देवगणा; सुधर्माम्‌ 


| 


( 


67 509 EDIT (fh LD 
சேர்ந்‌ அ, 
வஸிப்பதற்காக 


மாங்களா லும்‌ இற்று 


களாலும்‌ ஹூ.ப்பட்‌ 
டம, 
है. (60) a 
மனாகரமான அம்‌, 


60) क्र का எங்கெற்‌ ஒரு 


க்கவேண்டுமோ ஆங்‌ 
ங்கு அதுதுகளமை 


க்கப்பெற்ற தும்‌, 
(59 (9) கட்டப்பட்டி ரூ 
கற னும்‌, 


| 


| 


निवातां 


तां 


देवगणाः 


सुधमा 


सभा 
यथा 


वि विशु है 


| २९! 


हक > அ னை 
அலவ கா 


ப டைய IL 7 


ஸு 
iA பு 
(© கய பையர கிய) 


“ஸுதரம? ஏனப்‌ 
(NN, ல ல 
டப th ஊட. 
க FP > ய்‌ ब 
> கு பால கையில 
௮ Sr க ~ 5 ௬ 
$? ல வ VLEET ௮ வ்‌ 


வண்ணாமே 


குடிபுகு நதார்கள்‌, 





ऊक ர 
க்‌, 
| + அத்‌ 
ஆ ला 


00 श्रीमद्वार्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [०७४७७ 


अनेकनानामृगपक्षिसङ्कछे विचितरएषपस्तबके्रमयुते | 
नोत्तमे व्यालमृगानुनादिते तदा बिज सुसुखं जितेन्द्रियाः படிவு 


अनेकनाना- பல அனேகவித மிரு | वनोत्तमे சிறந்த வன Bs 
सगपक्षिसंकुले | கங்க ளும்‌ பறவைக ட்‌ பவல்‌ 
ளும்‌ SDSS FLD, तदा அப்பொழுது 
विचिन्रपुष्प्ञचकेः விடுத்திரங்களான பூங்‌ नेन्दि 0 «# #) 
கொ कं का कंधे யுடைய जितेन्द्रियाः 2D BI அிரியராகு மவர்‌ 
| மரங்களால்‌ கள்‌ 
युते நிறைந்ததும்‌ सुसुखं மனக்குறை எள்ளள 
व्याळस्हुगाचु- | கொடுமையுற்ற மிருக 
नादिते ங்கள்‌ சப்திக்கப்பெற்‌ ம்‌ மின்றி 
நதுமாயெ (8௭8: வஸிததார்கள்‌. 
सुरम्यमासादय तु चित्रकूट नदीं च ஈர்‌ माल्यवतीं सुतीर्थाम्‌ | 
6. ¢ व 6 
ननन्द रापो शगपक्षिजुष्टां जहो च दुःखं पुर विप्रवासात्‌ ॥ ४१॥ 
SS ஸ்ரீராமர்‌ नदी तु நதியையும்‌, 
सुरस्य மிக மனோ க்ஞமாயி ளான கண்‌ டு 
ருக்கும்‌ ननन्द திருப்‌ தியடைக்தார்‌. 
चिकू ப்‌ ௪ த்ரகூடத்தையும்‌, पुरविप्रवासात्‌ ஈகரைவிட்டுக்‌ காடுவர்‌ 
सुतीर्था நல்ல ஜல தீதையுடை ததால்‌ 
யதும்‌ | न 
_ | | दुःख च மனக்குறையென்ப 
மிருகங்களாலும்‌ பற தையே 
मगपक्षिजुशंं வைகளாலும்‌ சூழப்‌ எல का 
பட்டதும்‌ ஆகிய जहो (உள்ள த்தில்‌) அணுக 
तां கானான்‌ அந்த மால்யவதி விடவில்லை, 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 
5 3 6 
अयोध्याकाण्डे FETT: सगः | 
आदितः இள: 4638 न्ट अयोध्याकाण्डे आदितः வகா: 2283 
सश्षपञ्चाशः என ஐம்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५७॥ 
सुमन्ञस्यायों व्यापरवेः~ Lh அயோத்தியில்‌ பிரவேசிப்பது, 
6 > தன்‌. ட - कर டட கதி ° 
कथयित्वा உணா सुमन्त्रेण चर सह । रामं दाक्षणकूलस्थे जगाम स्वगृह गुहः ॥९॥ 
गुहः குகர்‌, सुमन्लेण सह சுமந்தரரோடுகூட 
रामे ஸ்ரீராமா த்‌ चिरं நெடுகேரம்‌ 
दक्षिणकूलस्थे தென்கரை சேர்ந்த | कथयित्वा பேசயிருக்‌ அவிட்டு, 
| வளவில்‌, 
सुदुःखातैः மிக்க அயரமடைந்த | ० தன அமணைக்கு 


வராகி जगाम சென்றார்‌. 


०7] ஏனா: सगे; 0l 


भरद्राजाभिगमने प्रयागे च सहासनम्‌ । आ गिरेगमनं तेषां तत्रस्थेरभिलक्षितम ॥ २॥ 


तेषां அ வர்கரடைய गमर्न च ० 
என்‌ பரத்‌ வாஜமுணிவரின்‌ ப்‌ டி ச ie ன்‌. 
an तसस्थः அங்கு வாஸம்செய்‌ 
தர்சன மாம்‌, 
प्रयागे ரெயொகையில்‌ | ae? தி வவ னை 
6] हासन கூடுவ 62/0) துகுது ம்‌ हे | अ।भळाश्वतम्‌ 2) றிந்‌ HBT 6 NTI 
आ गिरेः சித்திரகூட.. (060 (८; | பட்டது. 


अनुज्ञातः सुमन्त्रोऽथ योजयित्वा हयोत्तमान्‌। अयोध्यामेव नगरीं प्रययो गाढदु्मेनाः ॥ 


अनुज्ञातः திரும்பிப்போக விடை | योजयित्वा ரதத்திற்பூட்டி, 
सुमन्लः சுமந்தார்‌ [கொண்ட | अथ அப்பொழுது 
गाढदुर्मनाः அஸ்‌ ஹ்ய மாகிய அய अयोध्यां அ, யோ த திம T 
ரத்தில்‌ மூழ்யெவராய்‌ नगरी एवं நகருக்கே 
हयोत्तमान्‌ திறந்த கு திரைகளை प्रययो பிரயாணமானை, 


स वनानि सुगन्धीनि सरितिश्च सरांसि च। पश्यन्नतिययों शीघ्रं சான்‌ नगराणि च॥ 


सः அவர்‌ ग्रामाणि கிராமங்களையும்‌, 
सुगन्धीनि நறுமணம்‌ வீசும்‌ नगराणि च LLL E325 யும்‌ 
वनानि வனங்களையும்‌, पद्यन्‌ பார்‌ தீ.துக்கொண்டே, 
सारितः च அறுகளையும்‌, शीघ्र விரைவாக 

सरांसि च பொய்கைகளையும்‌, अतिययो கடந்தார்‌, 


तत) सायाहसमये तृतीयेऽहनि सारथिः । अयोध्यां समनुप्राप्य निरानन्दां ददश ह ॥५॥ 


सारथिः ஸார தி (சுமந்திரர்‌) अयोध्यां அயோத்தியை 
ततः அவ்விடத்திலிருஈது * समनुप्राप्य அடைக்க, 
तृतीये மூன்றாவது निरानन्दां உற்சாகமற்றிருப்‌ 
अहनि | தினத்தில்‌ பதாய்‌ 
सायाहसमये சாயுங்காலத்தில்‌ | दद॒श ह கவனிச்தார்‌. 
® C ™ 

स शून्यामिव निःशब्दां दष्टा GUAT AT | सुमन्त्र्चन्तयामास शोकवेगसमाहतः | ६ ॥ 
q: அரத परमदुसेनाः மிக்க மனவேதனைப்‌ 
सुमन्तः சுமந இரர்‌ படுகின்‌ றவராய்‌ 

ஜனவாஸமென்பகே शोकवेगसमाहतः சோகத்தின்‌ கடுமை 
शून्यां इव | இல்லா இருக்கன்‌ ற யால்‌ திகைத்தவராகி 

தைப்போன்றதாய்‌, பின்வருமாறு (தனக்‌ 

निरशब्दां நிச்சப்தமாயிருப்‌. [தை चिन्तयामास | கு ளளேயே) சிந்‌ திக்க 
ஸா கவனிதது, லானார்‌. 


00 श्रीमद्वास्मी किरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


எண்ணாக बिचित्रएषपसतबेद्रयते | 
पनोत्तमे व्यालमृगानुनादिते तदा बिज; सुसुखं जितेन्द्रियाः ॥ ४०॥ 


«xD 
अनेकनाना- | பல அனேகவித மிரு वनोत्तमे சிறந்த வன த்தில்‌ 
galas கங்களும்‌ பறவைக 
ளும்‌ நிறைந்ததும்‌, तदा அப்பொழுது 
वचि नपुष्पस्तचकेः வீசிச்‌ திரங்கள ரான பூங்‌ जितेन्द्रियाः ஜிதேந்திரியராகுமவர்‌ 
கொ க்‌ அக்களையுடைய 
दर्म மரங்களால்‌ कल 
युते நிறைந்ததும்‌ सुसुखं மனக்குறை எள்ளள 
द த a டை ்‌ ரு 
ய்‌ (७ हे T ட ञ्छ மு ற்ற மிருக வுமின்றி 
नादि? BST சப்‌ இிக்கப்பெற்‌ 
றதுமாயெ (8௭8: வஸித்தார்கள்‌. 
है $ | ¢ वतीं 
கண तु चित्रकूटं नदीं च तां माल्यवतीं सुतीर्थाम्‌ | 
र ஏ श्र i 6 ° 
ननन्द रामो मृगपक्षिञुष्ठां जहो च दुःखं पुर विप्रवासात्‌ ॥ ४१॥ 
रासः ஸ்ரீராமர்‌ नदीं तु நதியையும்‌, 
सुरम्यं EN மனோக்ஞமாயி ள்ள கண்டு 
ருக்கும்‌ ननन्द திருப்‌ தியடைந்தார்‌. 
चिलकूट च ௪த்ரகூடத்தையும்‌, पुरविप्रवासात्‌  ஈகரைவிட்டுக்‌ காடுவர்‌ 
सुतीथो நல்ல ஜல ததையுடை ததால்‌ 
ட்‌ दःखं च மன க்குறையென்ப 
மிருகங்களா லும்‌ பற ப்‌ 
oe தையே 
0292] வைகளாலும்‌ சூழப்‌ ன ட ட்ட 
| பட்டதும்‌ ஆகிய जहो (உள்ள த்தில்‌) அணுக 
तां माल्यवर्ती அந்த மால்யவதி விடவில்லை. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्पीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे षद्पश्चाशः सगे; ॥ 
आदितः श्लोकाः 4638 न्ट अयोध्याकाण्डे आदितः வகா: 2283 
qT: ஏர; உம்பத்தேழோவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ०७७ | 
ற்‌ னி எ சுமந்திரர்‌ அயோத்தியில்‌ பிரவேசிப்பது, 
கன்ன सुदु।खात; सुमन्त्रेण चिरं सह। रामे दक्षिणकूलस्थे जगाम ஏர்‌ UE; III 


गुहः குகர்‌, सुमन्त्रेण सह சுமந்தரரோடுகூட 
रामे a FH ற चिरं நெடுநேரம்‌ 

क्षण -- தனகரை சாந்த ஏ | டு 
दक्षिणकूलस्थे | க क्क பேசியிருர்‌ அவிட்டு, 
सुदुःखाते: மிக்க அயரமடைர்த | “88 தன மனைக்கு 


வராகி | जगाम சென்ரார்‌. 


o£] 


सप्तपञ्चाशः ai: ol 


भरद्राजाभिगमनं प्रयागे च सहासनम्‌ । आ गिरेगमनं तेषां तत्रस्थेरभिलक्षितम्‌ ॥ २॥ 


तेषां 


भरद्वाजाभिगमनं 


प्रयागे 
सहासने 


आ गिरेः 


अननुज्ञातः सुमन्त्रोऽथ योजयिता हयोत्तमान्‌ | 


AAA: 
सुमन्लः 
गाढदुर्मनाः 


हयोत्तमान्‌ 


அ வர்கரநடைய 

பர தவாஜமுனிவரின்‌ 
தர்சன மாம்‌, 

பிரயாகையில்‌ 

கூடிவஸிதக தும, 


சித்‌ திரகூட.மலைக்ளு 


திரும்பிப்போக விடை 
SL Br [கொண்ட 
அஸஹ்யமா கிய அய 
ரத்தில்‌ மூழ்யெவராய்‌ 
சிறந்த குதிரைகளை 


| 
) 


| 


| 


| 


THA च (LPF (BL Ly 
तस्थै; அங்கு வா ஸம்செய்‌ 
பவாகளால 
எக அறிந்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது, 


अयोध्यामेव नगरीं प्रयया ராண; | 


योजयित्वा ரதத்திற்பூட்டி, 
अश्र அப்பொழுது 
अयोध्यां அயோ த்திமா 
नगरी एव நகருக்கே 


प्रययो 


பிரயாணமானர்‌, 


स वनानि सुगन्धीनि सरितश्च सरांसि ETAT शीघ्र ग्रामाणि नगराणि च॥ 


a: 
सुगन्धीनि 
चनानि 
सरितः च 
सरांसि च 


அவர்‌ 

நறுமணம்‌ வீசும்‌ 
வனங்களையும்‌, 
ஆறுகளையும்‌, 


பொய்கைகளை யும்‌, 


ग्रामाणि இராமங்களையும்‌, 
नगराणि च பட்டணங்களையும்‌ 
USAT, பார்‌தீதுக்கொண்டே, 
शीघ्र விரைவாக 

अतिययो கடந்தார்‌, 


ततः सायाहसमये तृतीयेऽहनि सारथिः | अयोध्यां समनुप्राप्य निरानन्दां ददश ह॥५॥ 


सारथि - 

ad: 

तृतीये 
अहनि 
सायाहसमये 


ஸாரதி (சுமந்திரர்‌) 
அவவிட_த்திலிருந்‌ த 
மூன்றுவ அ 

தின ச தில்‌ 


சாயுங்கால க த ல்‌ 


+ > உ சு 
अयोध्यां அயோத்தியை 
' ससनुभाष्य அடை அ 
~ ° . ° A ° 
शाचन्द ௯ நடத்‌ நட சி இழ TIF 
नरानन्दा உறசாகமநற்ருப 
பதாய 
ददश ह கவனி 2 தார்‌ 


स शून्यामिव निःशब्दां ET परमतु ना; । காண शोकवेगसमाहतः ॥ ६ ॥ 


खः 
सुमन्तः 


शून्या इव 


निइ्शाब्दां 
दृटा 


அர்த 


(6 ௩ தி 7 ர்‌ 


இ ல்லா திரு இன்‌ ற 


4 (2 3 ப] 
தை னி 0 பான iD ல்‌ ய 


| ஜனவாஸமென்பகே 


நிச்சப்தமாயிருப்பதை 
கவனித்து, 


परमदुसेनाः மிக்க மான வேதனைப்‌ 
படுகின்றவராய்‌ 
எண்ணா: சோகத்தின்‌ கடுமை 


யால்‌ திகைத்தவசாக 
பின்வருமாறு (தனக்‌ 
குள்ளேயே) சிந்திக்க 


चिन्तयामास | 
ல TET ட 


| ஸாக்கம்‌ 


ஸ்ரீராமர்‌ ய டும்‌ (கர ய) 
க்லேச தகை நினை 
5 அயரப்படுறெ 
का யெ 

ச ம்‌ ७ ® 

(மய SN 57 UII a) ; 

எரி நகு LN அபோய்‌ 


02 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 

க सगजा साश्वा सजना என்ற ஈரா दग्धा எகா पुरी ப 
पुरी ४ பட்டணமானது रामएतताप- 

सगजा யா னைகளுள்படவும்‌, दुःखेन 

साश्वा கு திரைக ஞு TULIP, 

सजना ஜனங்க ஞு ள்பட a ம்‌, शोकाशिना 

सजनाधिपा சக்கிரவர்த்‌ தியாரு ள்ப வ்‌ 


| க்‌ ரி » हे உ வ்‌ 
டவுமாக௫ச சோநது, कञ्चित्‌ 


விட வி ல்‌ லை 67 ar 
दा 59 6 ऋण 00] को றேன 


इति चिन्तापरः सूतो என்ன்‌; शीघ्रपातिभिः। नगरहारमासाथ खरितः प्रविवेश हृ 


सूतः ஸாரதி (சுமந்திரர்‌) TUE 
इति இவலிதமாய்‌ आसाद ह 
चिन्तापरः மனவேதனைப்படு वार ்‌ 

இன்றவராய்‌, के 
शीघ्रपातिभिः விரைவாகச்‌ செல்லும்‌ 


वाजिमि है கு தை ரகளால்‌ | प्रविवेश 


நகரத்தின்‌ வாயிலை 
அடைந்ததும்‌, 
அதிவேகமாய்ப்‌ 
போகின்‌ MATT $ 
நுழைந்தனர்‌ 


सुमन्त्रमभियान्तं तं शतशोऽथ எனா; | क राम इति पृच्छन्तः सूतमभ्यद्रवन्नराः ।। 6 | 


अथ அப்பொழுது सूतं 

नराः மனிதர்கள்‌ सुमन्तं 

எண: நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ रांम्र 

सहस्राः ஆயி ரக்கணக்காக வு ம்‌, 8 इति 

अभियान्तं திரும்பிவர்‌ அ ஜன; 
கொண் டிருக்கும்‌ अभ्यद्रवन्‌ 

तं ந்த 


67 ரர திய ராகிய 
சுமந்திரரைப்‌ 
“ஸ்ரீராமர்‌ [பார்த்து, 
எங்கே??? என்று 
கேட்டுக்கொண்டே 
எதிராக ஓடி 


வந்தார்கள்‌. 


तेषां शशंस गद्जायामहमापृच्छय राघवम्‌ | अनुज्ञातो ஈசி धामिकेण पहात्मना॥ 





तेषां அவர்களுக்கு | धामिकेण 
शशंस பின்‌ ப்‌ ருமாறு எனை 
' अह % நான | ௮ றி வித்தார்‌; 
गड़ायां [ கங்கையில்‌ | 
राघवं ஸ்ரீரா மரை अनुज्ञातः 
आपच्छय தண்டம்‌ சமர்ப்பித்து | | 
விட்டு, | निदृत्त: अस्मि 


தார்மிகராயெ 


மஹா தீமாவா ல 


நியமனம்‌ பெ ற்றவ 


। (திரும்பிப்‌ போய்விட) 


னாய்‌ 
தரு ம்பியுள்ளேன்‌."? 


ते तीर्णा इति विज्ञाय वाष्पपूर्णयुखा जनाः। अहो धिगिति निश्वस्य हा रामेति च ஏஏ; | 


ते அவர்கள்‌ | निश्वस्य 
तीर्णाः इति அக்கரையெழுந்தரு | य्ह 
ளிவிட்டார்களென प्रिक्‌ 
विज्ञाय அ றிந்‌ துகொண்டு, | ऱरति 
जनाः ஜனங்கள்‌ हा राम 
बाष्पपूर्णमुखा: சண்ணீர்‌ நிறைந்த 2௭ च 
முகமுடையவர்களாய்‌ चुक्रुशुः 


பெருமூச்செ றிந்‌ து, 
“ஐயோ ! 

என்ன கஷ்டம்‌ !* 
என்றும்‌ 

“ஹா! ராமா!” 
என றும்‌ 


கதறினார்கள்‌, 


~ 


57] 


சனை; सम; 
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शुश्राव च वचस्तेषां ஏ: बन्दर च तिष्ठताम। इताः स्म खळ ये नेह पश्याव इति राघवम्‌ ॥ 


ச 6 டு ° 
= न्दु दा வ के டு ப 
ஏம चन्द्‌ இரளகிரளாய इह இப்பொழு த 
° 5] த ७ ௯ ௪ ௪ 
तिष्ठता 5 oT ॥0(०)% 7 697 டி. राघत्र ஸ்ரீ ராமரை 
| கிற परश्यामः न கட்புலனாய்‌ LITT BRT 
तेषां ௮ TFL) வாகளா (860) மா, 
0) * (5 ® =] oy 
2 ति பன வரும ஙு ஆகையால 
वचः च வார்த்தையை aE நிச்சயமாய்‌ 
டூ ம்‌ ® ப स्य » "4 ம்‌ . 
झुश्षाव கேட்டார்‌ க हताः रह நல்வினை பா LN FE) 
गर “எர்த நாம்‌ கெட்டோம்‌, 


दानयज्ञविवाहेषु समाजेषु महत्सु च | न द्रक्ष्यामः पुनर्जातु धार्मिकं राममन्तरा ॥ १३॥ 


दानयञ्च- “ தானங்களிலும்‌ யக்‌ | अन्तरा ஈடாகக்கூடிய 

विवाहेषु ஞங்களிலும்‌ விவா | धा मिक தார்மிகனை [८ 2४० #कऊ 
ஒற்‌ ங்களி லும்‌ । पुनः जातु இ] னியொ fi, பொ பூ 

NEY மஹானகள கூடிய | அம 

समाजंघु च சபைகளிலும்‌ | RA: न நாம்‌ காணப்போவ 

राम ஸ்ரீரா மருக்கு | தில்லை 


कि समय जनस्यास्य कि प्रिय कि ரான | इति रामेण नगरं पित्रेत्र परिपालितम्‌।। 


ण 6६ J ரது - 884 ह्ठा 2 5) €7" அ 
रामे | ஸ்ரீ ர்மரரல | शला ஜனஸயாஹத்த ற்கு 
नगरं நகரானது समथ ஈடாகிய (97 277६2 55 
ட 5 ச A 
ன பெ றற தநதையால ल LTS DH] 
° न ° ७ ~ உ தர ஸூ, 
ड्व எவவண்ணமோ அவ कि ரன்ன மதுர 
ப்‌ 9 प्र ® ~» 
6)/ 559 559 ५० LD य LIST ST குக்க்கது 
8. ௪. की ० (ல ௯ அடை = [ 
परिपालितं பரிபாலிக்கப்பட்ட அ. | कि எ௲்னவீருக்‌ திற ட 
(~ ட ° ௪ ~ 
द्रत என்கி றபடியால | सुखसावह த BL Fut ऊं 56760 
अस्य (6 # ராமரைப்‌ பிரிக்‌ | லது 
தி ரு க்கிற | किस्‌ उ ஜு Nn 
HED இ | a Si OD. வவ TSS 7 ` 


वातायनगतानां च स्रीणामः्बन्तरापणम्‌ | रागशोकाभितक्चानां शुश्राव परिदेवनम्‌ || १५॥। 


¢ - 
த சிருமாளிகைகளின்‌ க 
वातायन ॥ & | स्रीणां 50 धश லையாகதடை 
गाता ஜன்னல்களில்‌ நின்று 
யஉம்‌ 


द (5 LD, 
ஸ்ரீரா பருக்காகப்படும்‌ 


மாக ச்கால ப fis LR 


| 
, . | 
கொண் டி (5० # आप | 
ப ர | MRP க zm दे 
| ( = விட # ஸ்ர CBS வில 
| 
| 


अन्वन्तरापणं च | லாம்‌ நடைபெற்றது 
மாகிய 


रामशोकाभि- | 


तपानां 
परिदेवन 


YT 


ப ப்பி க்கெ | 5 ட (' ) ரு FT ட ட்‌ ம்பலை 


6 கீ்‌ க்‌ # 
ही) 49 (०४) thi} oI சீட! ரா. 


64 | श्रीमद्राव्पी कियमायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


स राजमागप्रध्येन சான पिहिताननः | यत्र राजा दशरथस्तदेवोपययों TEA ॥ १६॥ 


सः அநத 
gira: சுமந்திரர்‌ 
முகமெல்லாம்‌ கண்ஸை 
पिहिताननः | ரால்‌ மூடப்‌ பெ ற்‌ ற்‌ 
வராய 


राजमार्गमध्येन..._ ராஜவிதிவழியாகவே 


दशरथः சசாத 

राजा சக்கிரவர்த்தியார்‌ 

यत्र எவ்விடத்திலோ 

तत्‌ அர்த 

ग्रह एव திரு மாளிகையை 
TT சென்று [கே ாக்கயே 


सोऽबतीय रथाच्छीघ्रं राजवेइम प्रविश्य च। எண ஏடி महाजनसमाकुलाः || 


€ 


a; அவர | महाजवसभाङुराः பட்டண ததா ஜன छक 
रथात्‌ தேரினின்று ளால்‌ நிரம்பப்பெற்ற 
अवतीय LNs ௪, सघ ஏழு 
राजवेइम சக்கரவர்‌ & BUT कक्ष्याः च கட்டுக்களையும்‌ 
திருமா ளிகைக்குள்‌ விடு விரைவாக 
प्रविश्य புகுந்து, अतिचक्राम கடர்‌ OF CN. 
भि a प्रासादेरवेक्ष्याथ 6 
हम्येबिमानेः प्रासादे समागतम्‌। हाहाकारकृता नायो रामादशेनकशिताः।। १८॥। 
नायेः ஸ்திரீகள்‌ எள்‌ திரும்பிவந்த அவரை 
அரண்மனையைப்‌ போ अवेक्ष्य பராத்து, 
हम्येः ன்ற திரும ா£ளிகை கும்‌ ரரமரைககா மை 
யில்‌ நின்றும்‌ கை: யால்‌ து யருற்றவர்க 
विमानैः ஏழடுக்குள்ள மா ளி ளாகி 
கைகளில்‌ நின்றும்‌ अथ அப்பொழு அ 
प्रासादेः அரண்மனைகளில்‌ எனகக: “ஐயோ ! ஐயோ ' என 
நின்றும்‌ | கூவினார்கள. 
आयतेविमलेनेतरैरश्रवेगपरिप्छुतेः | अन्योन्यमभिती क्षन्तेऽव्यक्तमातेतराः fam: ॥ १९॥ 
खयः ஸ்திரீகள்‌ | वि நேத்திரபடலத்தால்‌ 
आतेतराः மிகத்‌ த LIT DD வாக विमलेः | மூடப்பட்ட வ 
வரப்‌ हि போ ன்‌ னவா ய்‌ 
கண்ண ள்‌ அதிசயத்‌ आयतः திற ஈது பாரகக முடி 
ले x யாசவைகளாய 
अश्रुवेगप रिइतेः } தால முற்றிலும்‌ கல ள்‌ ஒருவரையொரு வர்‌, 
ங்கிய अव्यक्त அகோசரமாய்‌ 
नेत्रैः கண்களால்‌ अभिवीक्षन्ते பார்த்த ரர்கள்‌, 
ततो NTT प्रासादेभ्यस्ततस्ततः | रामशोकामितक्चानां मन्दं शुश्राव fag ॥ 
ततः அப்பொழுது | A தசரதமனைவிகளு 
ततस्ततः = ந்தநத | मन्दं து கககரமான [டை ய 
प्रासादेभ्यः அரண்மனை களிலி பின்‌ வரும்‌ ஒருவசோ 
ருந்து wid டொருவர்‌ பேசும்‌ 
रामशोकामि- ஸ்ரீரா மவிஷயமாய்‌ மொழியை 
तप्तानां | சோகத்தால்‌ தபிக்கும்‌ JAA கேட்டார்‌, 


०7] 


எசா; सगे; 


6० 


सह रामेण frat बिना राममिहागत; | सूतः कि नाम ண்ணி शोचन्ती प्रतिवक्ष्यति ॥ 


शोचन्तीं தூக்கித்‌ தக்கொண்டி 
ருக்கும்‌ 
कौसल्यां கோஸலாதேவியாரு 
க்கு, 
कि नाम என்னதான்‌ 
प्र तिघक्ष्यति பதிலுரைசெய்வார்‌ ? 


यथा च मन्ये दुर्जीवमेव न सुकरं त्रवम्‌। आच्छिद्य पुत्रे नियाते कोसल्या यत्र जीवति ।। 


सूतः சா ரதி (ச (ம ந்திரர்‌ ) 
रामेण सह ஸ்ரீராமரோடுகூட 
निर्यातः வெளிக்ளெம்பி ) 

इह இப்பொழு அ 

राम विना ஸ்ரீ ராமரின்‌ றி 

आगतः வந்தவா, 

கி ४ கோஸலாதேவியார்‌ 
qa யாதொ ருகாரணத்‌ 


திரு க்குமாரன்‌ [த ல்‌ 
வெளிப்போன பின்‌ 

னரும்‌, 
आच्छिद्य 
एवं 


நினையா அ, 
இப்படியா யும்‌, 


जीवति பிழை த்திருக்கிறாள்‌. 


यथा च இஙகனமிருத்தலால்‌ 

னர்‌ பாழுமுயிரான து 

प्रे மாற்றவியலாத அ. 
சுலபமாய்‌ ஓழ்‌ 55 வல்‌ 


லதன அ என்று 


का ௪ 
| सुकर न 
| BO a BNF FD 7 


मन्ये 


सत्यरूपं तु तद्वाक्यं राजस्रीणां निशामयन्‌ । AEN इव शोकेन दिवेश सहसा ग्रृहम्‌ ॥ 


@ ன்‌ . 
சோக தீதால 


शोकेन 
( அக்கினிய 760) कर ar) 
प्रदीध्त: इव { கப்படுகன்‌ றவாபோ 


லிருக்த அவர்‌ 


सहसा கஷ்டத தட ன்‌ 
378 திருமாளிகை கு ள 
विवेश ு ழைந்த IL. 


स प्रविशयाष्टमीं कक्ष्यां राजानं दी नमातुरम्‌। पुत्रशोकपरियूनमपशध्यत्पाण्डरे गृह। २४ | 


4 » 55 < 
आतुर மன ககவலயறறநவ 
ராய, 
दीने வருத 2 UU ககர 


ண்டிருப்பவராப்‌, 
( புக்தரசேோகத்தால்‌ 
௩ 
JHA EAR | 


வா ரடடமடைத திருப்‌ 


பவாய, 


RR .,.>-+-न-नम-नममभ பனி. 


கண்டார்‌. 


जपरयत्‌ 


अभिगम्य तमासीनं नरेन्द्रपमिवाद्य ஏ । सुपर्त्रो रामवचनं यथोक्तं प्रत्यवेदयत्‌ | २५॥ 


राजस्त्रीणां சக்ரெவர்‌ த்தியாரின்‌ 
மனை விகளுடைய 

உள்ளங்களிலிருப்ப 

सत्यरूपं } தை நன்கு விளங்கக்‌ 

காட்டுகிற 

तत्‌ वाक्यं அம்மொ ழூ யை 

निशामयन्‌ तु கேட்டுக்கொண்டே 

a; அவா 

पाण्डुरे வெண்மை நிறமுற்று 

விளங்கும்‌ 

शुदे திருமாளிகை யில்‌ 

अष्टमी எட்டாவது 

कक्ष्यां கட்டை 

घ्रनिञ्य Yo, 

राजान சஈக்ரெவர்‌ சக்திய 7 50) 7 

सुमनन्‍्त; சுமந இர ர, 

आसीन வீற்றிருக்க 

8 அரத 

नरेन्द्र சல்ரெவர்க்சயாரை 

अभिगम्य च அணுக, 


| असिवाद्य கண்டம்‌ சமர்ப்பித்து, 
| रामवचने ஸ்ரீசாமருடைய 

| சொல்லை 
| यथो “द சொல்லியவண்ணமே 
। प्रत्यवेदयत्‌ வீண்ணப்பம்செய்தார்‌. 


* 9 3 


00. श्रीमहार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 


स तूष्णीमेव ஈன राजा विश्ान्तचेतन:। मूच्छितों னாகனி रामशोकाभिपीडित;॥ 


a: அந்த रामशोकाभि- | ஸ்ரீராமரை நினைத்து 
राजा சக்கிரவர்‌ ச தியார்‌ पीडितं: சோகத்தினால்‌ முன்‌ 
तत्‌ அதற்கு னிலுமதிகம்‌ பிடிக்க 
तृष्णी एव மெளனமாயிருந்து ப்பட்டவராய்‌, 
கொண்டே मूच्छित: மூரச்சையடைந்‌ அ 
श्रुत्वा செவிசாய்த்‌ ௮, भूमो பூமியில்‌ 
विश्रान्तचेतनः மனந்‌ FT 6 SUT को त्यपतत्‌ வீழ்ந்தனர்‌. 
` ततोऽन्तःपुरमाविद्धं मूच्छिते पृथिवीपतो | उद्धृत्य बाहू चुक्रोश बरपतो पतिते क्षितो ॥ 
तर. அப்பொழுது अन्तःपुरं அந்தப்புரவாசிகள்‌ 
ஏடி பூபாலராகிய बाहू FP 
नृपतो ழ்‌ த்தியார்‌, उद्धत्य தூக்கிக்கொண்டு 
मूच्छिते மாச்சையடைநஈது < विदध | 
क्षितौ பூமியில்‌ आ நெஞ்சு பிளக்குமாறு 
पतिते விமுந்தவளவில்‌ | चुक्रोश கூக்குரலிட்டனர்‌. 
सुमित्रया तु सहिता कोसल्या पतितं पतिम्‌ । उत्थापयामास तदा बचने चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
कोसल्या கோஸலாதேவியார்‌ उत्थापयामास தூக்கியெடு தீதுட்கா 
सुमित्रया ்‌. சுமித்திராதேவியா ரவை ச்கனள்‌. 
सहिता கூடியவளாய்‌ [ரோடு तदा அப்பொழுது 
पतितं तु பூமியில்‌ வீ ழ்க்து इदं பின்வரும்‌ 
கடந்த वचन च வார்த்தையையும்‌ 
पति கணவனை अब्रवीत्‌ சொன்னாள்‌ : 
इमं तस्य महाभाग दृतं दुष्करकारिणः। वनवासादनुप्राप्तं कस्मान्न प्रतिभाषसे ॥ २९॥ 
महाभाग ¢ புண்யாத்மாவே | अनुप्राप्त இக்கு வந்திருக்கும்‌ 
दुष्करकारिण: செய்யவரீய செயலைப்‌ इमं இவரை 
तस्य ௮வனுை ப [பு ரியு ம்‌, களா த்‌ 
वनवासात வனவாஸத்தினின்‌ றும்‌ 
दूतं செய்திகொண்டுவந்த प्रतिभाषसे न பார்த்துப்‌ பேசாமலி 
வராய்‌, ருக்கின்‌ நீர்‌ ? 
अद्येममनयं कृत्वा व्यपत्रपसि राघव | எற सुकृतं तेऽस्तु शोके न स्यात्सहायता ॥ 
४ ரகுகுலத்தில்‌ பிறந்‌ व्यपत्रपसि முகத்தைத்திருப்பிக்‌ 
राघव தவரே ! (தசரதசக்‌ हि கொண்டிருக்கிறீர்‌. 
{ இரவர்‌ த்தியாசே |) 3 त्तष्ठ தால்‌ தும்‌ 
ச வ 
ப்ட்‌ இப்பொழுது सुकृतं अस्तु sadn nis 
ह ச்‌... ட शोके கஷ்டத்தில்‌ [டும்‌. 
अनयं அடா! सहायता உதவிபரிதலென்ப.து 


कृत्वा எண்ணி, स्यात्‌ न உண்டாவதரி து. 


57] எர: सगः 67 
देव यस्या எரர்‌ नानुपृच्छसि सारथिम्‌ । नेह ரர केकेयी இணர்‌ प्रतिभाष्यताम्‌॥ 


देव % நர த ரே! केकेयी ( அ ந்‌ த ) கைகேயி 
यस्याः எவளிடச்‌ Feds 
भयात्‌ பயத்தால்‌ दह இவ்விடத்தில்‌ 
सारथि ETT தி யை तिष्टति ௭ இ ல்லை. 
राम॑ ராமனைப்பற்றி, ச்‌ ச்‌ ட 
अनुपृच्छसि न्‌ Pape x दिस சங்லயின் தீ 
நீரோ | प्रतिभाष्यताम्‌ விசாரிக்சப்படட்டும்‌ ? 

सा तथोक्तवा महाराजं कोसल्या शोकलालसा। धरण्यां निपपाताशु वाष्पविष्ठुतमाषिणी ॥ 
सा அநத, को सल्या கோஸலாதேவியார, 
ண்‌ சோகத்தால்‌ பரிதபித்‌ महाराज சக்ெவர்த்‌ தியாருக்கு 
शोकछालसा ரள ப எவ ண்டிருந்த तथा இவ்வாறு 
बाष्पविएत- கண்ணீரைப்பெருக उक्तवा சொல்லிவிட்டு, 
भाषिणी | விட்டுக்கொண்டுதமு धरण्या பூமியில்‌ 

(க்க பேசியவ ளு आझु தடீ சென 

மாகிய निपपात விமு ந்‌ தவிட்டனன.. 
ட | 9 ர पति > हि 

एवं विलपतीं ரா कोसल्यां पतितां ஏன்‌ | पति चावेक्ष्य ताः सर्वाः सुस्वरं रुरुदुः स्त्रियः?) 
ताः खयः அந்த மனைவிமார்கள்‌ 9 विलपतीं சொல்லிக்சொண்டு 
सर्वाः எல்லோரும்‌ भुवि தரையில்‌ 
पति च கணவரையும்‌ पतितां விமு நதுவீட்ட வளரய 
अवेक्ष्य பார்த்து द्द्टा कळी, 
कोसल्यां கோஸலாதகேவியாரை सुस्वरं ஓலமிட்டுக்கூ வி 
एवं இப்படியாய்‌ TRE: அழுதார்கள்‌. 


னன ரேர்‌ समीक्ष्य इृद्धास्तरुणाश्च मानवाः | 
faq सर्वा रुरुदुः समन्ततः पुरं तदाऽऽसीतपुनरेव विद्लम्‌ ॥ ३४॥ 


ततः அப்பொழுது स्त्रियः பெண்கள 
उत्थितं இள ம்பிய सवा; च எல்ஃலாருமாக 
तं ஆந்த रुरुः - (९ > 47 5 60 
अन्त:पुरनादं அந்தகப்புரத்திலேற்‌ तदा ௮ப்பொழுது 
பட்ட கூக்குரலை पुर சகரமானது 
समीक्ष्य கவனி தனு, समन्ततः (LA ற. ப லும்‌ 
Jel: வயோ திகர்க ளு ம்‌ पुनः एवं முல னி அப்‌ தகமா ய்‌, . 
तरुणा; च பாலர்களுமான विह्लं இயருத்றதாய 
सानवा! மனிதர்களு ப்‌ ) आसीत्‌ ௮ யிற்று 


ஏர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे எர; सगे; ॥ 
आदितः இன: 4672 = RT ட்ட अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः १3।7 


எண: ஏர: ஐம்பத்தெட்டாவது ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ ५८ ॥ 


भ्रीरामसन्देशकथनस्‌-- ஸ்ரீ ராமரது ஸந்தேசத்தைச்‌ சோல்வது. 
प्रत्याश्वस्तो यदा राजा पोहात्त्यागतः ரா: | எண ர்‌ ஈர்‌ ராணா 





राजा ஏக்ரெவர்‌ த்தியார்‌ 

प्रत्याश्वस्त; உபசர்க்கப்பெற்றவ 
ராய்‌, 

मोहात्‌ மூர்ச்சையினின்றும்‌ 

पुनः மீண்டும்‌ 

यदा எப்பொழுது 

प्रत्यागतः கெளிந்தெழுந்தன 
ரோ 


अथ 
रामवृत्तान्त- 


कारणात्‌ । 


तं 
सूतं 
आजुहाव 


அப்பொழுது 
ஸ்ரீராம து தற்கால 
சங்கதியை அறிய 


எண்ணங்கொண்ட 
தால்‌ 
அத்த 
சார தியை 


கூப்பிட்டார்‌. 


अथ सूतो महाराजं कृताञ्जलिरुपस्थितः | राममेवानुशोचन्तं दुःखशोकसमन्वितम्‌ ॥२॥ 
96 Ta नवग्रहमिव द्विपम्‌ । विनिश्वसन्तं ध्यायन्तमखस्थमिव कुञ्जरम्‌ ॥ ३॥ 


अथ அப்பொழுது 


सूतः ஸாரதி (ஸுமக்திரர) 

रामं एव ஸ்ரீரா மரையே 

ध्यायन्ते உன்னியுன்னி நினைக்‌ 
கன்றவராய்‌, 

अनुशोचन्तं பரிதபிக்கன்‌ றவராய்‌, 

दुःखशोक- கஷ்டத்தால்‌ மனம்‌ 

समन्वितं | கொததுகடக்கின்ற 

வராய. 
वृद्ध வயதுமுதிர்ந்தவராய்‌, 
परम सन्तप्त மிக்க TLL LP 
தவசாய்‌, 


राजा तु रजसा ஏம்‌ என்‌ समुपस्थितम्‌ | 


राजा சக்கரவர்‌ ததியார்‌ 
रजसा புழுதியால்‌ 
ध्वस्ताडु: படிந்த சரீரமுடைய 
வராய்‌, 
ன்‌ தன்னுடலையே கருதா 
த்‌ வராய . 


दीनं பிக்க அயருற்றவராய்‌ 


नवग्रह 


द्विपं इव 
ஏன்‌ 
कुञ्जरं इव 
विनिश्वसन्तं 


महाराजं 
कृताञ्ञलि 
डप स्थित $ 


பு திதா ய்‌ பிடி க்கப்‌ 
ப்ட்‌. 
யான போலவும்‌ 
பிணிகொண்ட 
யானைபோலவும்‌, 
பெருமூச்செ றிந்‌ த 
கொண்டிரு க்கும்‌ 
சக்கிரவர்‌ த தியாரிடம்‌ 
அஞ்சலிஹ்ஸ்‌ கராய்‌ 
வநதுகாத்துநின்‌ றனர்‌. 


457084 दीनमुवाच परमार्तवत्‌ ॥४॥ 


अश्रु पूर्ण 7, खें 
समुपस्थितं तु { 
परमातवत्‌ | 
उवाच 


கண்ணீர்‌ நிறை நத 
முகமுடையவராய்‌ 

எதிரில்‌ வந்‌ து நிற்பவ 
ருமான அவரைப்‌ 
பாரத்து, 

மனக்கொ திப்பை நன்‌ 
குவிள ஙகச்செய்யு ம்‌ 
பின்வரும்‌ சொல்லை 

சொ 60 60)/ ५ 


58] எரா: सगे; 69 
क जु वसस्यति धर्मात्मा agora: | सोऽत्यन्तसुखितः सूत किमशिष्यति राघवः 


सूत “ சாரதியே वत्स्यति வஷிக்கறான்‌ 7 
धर्माःमा THOT LOT OT (9 (0७0 ன்‌ अत्यन्तसु खितः மிக்க சுகத்‌ தி லிருந்த 
௮44 மா தீதினடியை स; राघवः; அந்த ராமன்‌ 
उपा श्रितः அடைகது, कि எதை 
क्क नु எ ங்கு अरिष्यति உண்கிறான ? 
/खस्थानुचितो दुःखं सुमन्त्र शयनोचितः। भूमिपालात्मजो भूमो शेते कथमनाथवत्‌ ॥ 
सुमन्् சுமந்திரசே | अनाथवत्‌ நர தன்போல்‌ 
दुःखस्य அக்கானுபவத்திற்கு ட 
अनुचित: தகாதவனும்‌, भूमा தரையில்‌ 
शयनोचितः நல்ல படுககைகளுக்‌ दल i हाई! 
கேற்ற வனும்‌, யூ 
சக்கிரவர்‌ த்திக்குப்‌ கள்‌ எங்கனம்‌ 
भूमिपालात्मज: புத்திரனாய்ப்‌ பிறந்த 
| வனுமான அவன । शेते உ நங்கு வான்‌? 
ஓ ன ன சு ௩ சு ரு சூ 
ये यान्तमनुयान्ति स्स சோகை; | स वत्स्यति कथं रामो னர்‌ वनमाश्रितः ॥ 
यान्तं , “வெ ளியில்புறப்படும்‌ रामः ராமன்‌ 
ये எவனை विजनं . மனிதசஞ்சாரமற்ற 
पदातिरथकुञ्जराः காலா ட்களும்‌, தேர்‌ चनं காட்டை 
களும்‌, யானை களும்‌ आश्रितः 5 5a) யை > 
अनुयान्ति स्म பின்பற்றிச்சென்ற क्थ எப்படி 
सः அந்த [னவோ, वत्स्यति வஷீப்பான்‌ ? 
व्यालमंगराचरितं कृष्णसपनिषेवितम्‌। कथं कुमारो वेदेह्या साथ वनमुपस्थितों ॥८॥ 
व्याल AP | वन வன த்தை 
स्रः மிருகங்கள ரல்‌ कुमारो குமக்தைகல ரவர்‌ 
आचरितं சஞ்சரிக்கப்பெற்ற 
| கனாம்‌ 
9 4 னா ட ८5 
कष्णसपे- | (கொ டிய விவ (LD ள்ள | ந்‌ = ணத iiss 
निषेवितं பாம்புகளால்சஞ்சரி | கர Fo RE 
க்கப்பெ றி றதுமா ய | उपस्थिती ஆஅஆடைத்தர “2 ள்‌? 
- Cy नरो ச ~ ணி x 
சர तपस्तिन्या सुमन्त्र सह सीतया। राजपुत्रो कथं पादेरवरुह्य காணி ॥९॥ 
सुम “ ஸுமந்திரனே | सीतया सह ஹிகையோடுகூட 
HATA ௮ ரசகுமாராக ளி குவ रथात्‌ rss னின்றும்‌ 
பழன के हे 
சுகுமாரமான தருமே अवस्य இறக்கி ५ 
सुकुमार्या னிபடைக்கப்பெ ற்ற கவ்‌ எப்படி 
வளும்‌ का 3 
तपस्विन्या பரிதபிக்கத்தக்கவளு पादै; காலால FR 


பான, गतो செ ன்‌ (hp ர்கள்‌ P 


70 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


fred: ரூ सूत त्वं येन ஜி ममात्मणों | என்‌ प्रविशन्‍्तो तावश्विनाविव मन्दरम्‌ ॥ 


सूत “ சாரதியே | சுமந்திர! 

अश्विनो इव அசுவனி தேவதைகள்‌ 
போன்ற 

HH என அ, 

आत्मजो குழந்தைகள்‌ 

तो அவவிருவர்களும்‌ 

सन्दर YUE # 


(RAT वचो रामः किखुवाच च लक्ष्मणः | மான वनमासाद्य ரர च मैथिली | 


वनान्तं வனத்தில்‌ 

प्रविशन्तो நழைனை றவர்களாய்‌ 

दशे உம்மால்‌ நேரில்‌ 
பார்க்கப்பட்டார்கள்‌. 

येन இக்காரணத்தால்‌ 

त्वं खलु நீரொருவரே 

सिद्धार्थः கொடுத்துவைத் தவர்‌. 

उवाच சொல்லிய ஐ.ப்.பினான்‌? 

लक्ष्मण: च லக்ஷ்மணன தான்‌ 

कि उवाच என்ன சொன்னான்‌? 

मेथिली च ஹீதைதான்‌ 

कि उवाच என்ன சொன்னாள ? 


आसितं शयितं शुक्तं सूत रामस्य कीतय । जीविष्याम्यहमेतेन ययातिरिव साधुषु ॥ 


कीतेय விவரமாய்ச்சொல்லும்‌; 

एठेन இதனால்‌ 

अह நான 

ययातिः யயாதிமன்னர்‌ [தில்‌ 

साधुषु புண்யாத்மாக்களிடத்‌- 

28 எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 

जीविष्यामि உய்வேன்‌. 


इति सतो नरेन्द्रेण चोदितः எனன । उवाच वाचा राजानं स बाष्पपरिरव्धया ॥ 


YHA “avis BT Ge | 
वन வனத்தை 
आसाद्य அடைசக்து, 
रामः ராமன்‌ 
कि वचः என்ன வார்த்தையை 
सूत “சாரதியே | 
रामस्य ராமனுடைய 
आसितं வஹிக்குமிடத்தைப்‌ 
பற்றியும்‌ 
शयितं உறங்குமிடத்தைப்‌ 
பற்றியும்‌ 
शुक्त காலங்கழிக்கும்வகை 
யைப்பற்றியும்‌ 
इति இவவண்ணமாய்‌ 
नरेन्द्रेण சக்கரவர்ச்தியாரால்‌ 
चोदितः அக்ஞாபிக்கப்பட்ட 
எ: அதத 
' सूतः ஸாரதி, (ஸு*மந்‌திரர்‌) 
राजानं சக தர வா த தியா ரைப்‌ 


பார த அ 


अब्रवीन्मां महाराज धर्ममेवानुपालयन्‌ । अञ्जलि राघवः कृत्वा शिरसाउमिप्रणम्थ च ॥ 


महाराज & சக்கரவர்த்தியாரே ! 

राघवः ஸ்ரீராமா, 

घम एव தர்மமொன றையே 

अनुपालयन्‌ சர்வமுமாய்க்கொண் 
டவராய்‌ 

अञ्जल कुत्वा தே வர்சை தியா னித்‌ 


அ ௮ ஞ்ச லி (9) ச்‌ ய்‌ அ, 


வெளியில்‌ தெரிவிப்ப 
सज्जमानया '९॑ தற்கு உள்ளத்தில்‌ இத்‌ 
தீமாயிருக்கிற அம்‌ 
बाष्पपरिरब्धया க ண்ணீரால்‌ தடைப்ப 
ட்டுவருறறெஅமாயெ 
वाचा சொற்கொண்டு 
उवाच பின்வருமாறு பதிலு 
ரைத்தார்‌. 
शिरसा முடிதாழ்த்தி 
என च ஈமஸ்கரித்து, 
ai என னைநோக்கி, 
अब्रवीत्‌ 


பின்வருமாறு சொன்‌ 


னூர்‌ ९ 


58] अष्टपञ्चादाः सगः | 
सूत ஈன देवस्य विदितात्मन:। शिरसा वन्दनीयस्य वन्धो पादो पुनः पुनः ॥ 


qa “சாரதியே | मद्र चनात्‌ எனத விண்ணப்ப 
तस्य அந்த மாய்‌, 
विदितात्मनः புகழ்படைத்த पुनः पुनः மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ 
वन्दनीयस्य பூஜாரஹரா திய शिरसा தலையால்‌ 
देवस्य FBT தீதியாரது वन्द्या நமஸ்கரிக்கத்தக்கவை 
पादो திருவடிகள்‌ கள. 
ட்ட, न स्‌ ल ह 
सवमन्तःपुरं वाच्यं सूत ஈனா | आरोग्यमविशेषेण यथाहेमभिवादनम्‌ ॥ १६॥ 
सूत ““சாரதியே | अविशेषेण வித்தியாசமின றி 
Hz dla எனத விண்ணப்ப यथाह முறைப்படி 
மாய்‌, अभिवादन ஈமஸ்கா.ரத்தையும்‌, 
अन्त;पुर அந்தப்புரத்திலிருக்‌ आरोग्यं ஆரோகஃயமாயிருப்‌ 
கும்‌ त्वया உம்மால்‌ [ பதையும்‌, 
सरव எல்லோரிடத்திலும்‌, वाच्यम्‌ சொல்லத்தக்க. 
माता च मम कोसल्या कुशलं चाभिवादनम्‌ । अप्रमादं च वक्तव्या STATS वचः ।¦ 
मम எனது एनां च இவளிடச்தில்மட்டும்‌ 
माता தாயாயெ इदं பின்வரும்‌ 
को सल्या கோஸலாதேவியார்‌ ட ட்ட.) , 
: 2 वचः च விண்ணப்பத்தையும்‌ 
कुशल च ௯ூமத்தையும்‌ | 
अभिवादनं च நமஸ்கார த்தையும்‌ अग्रमाद्‌ தவருமல 
वक्तव्या கூற த்தக்கவள त्रया சொல்வீராக 
எட்னா यथाकालमग्न्यगारपरा भव। देवि देवस्य पादो च देववत्परिपालय ।। १८ | 
देति “தாயே! | HITT தா மதத லூாககமுடை 
यथाकालं விதிக்கப்பட்ட காலங்‌ भव இரும்‌. [ப.வளாய்‌, 
களில்‌, देवस्य திருத்தத்தைய ௬ 
ஹே ர மாக்கினி வைக்க டைய 
अञ्यगारपरा ப்ப ட்டி (75 க கு ம்‌ அ पादो चच திரு வடிக ளிசண்டை 
றையில்‌ கவனமுள்‌ देववत्‌ சகடவுளென யு ம்‌, 
ளவளாய परिपालय ஆசா தப்பிரரக, 
டை 


अम्ब பு மாயே | | वतेस्व 5500 கரல ங்கழித்து 

. டது வருவீராக 

मा மற்ற காயமார்கள | | . 
33 மற இ ‘° If कं சத ना உத்தவை 

ணை: 5. கைசேயீயம்மாளையும்‌, 

मानं च காய்ச்சலையும்‌, , राजानं ௪க்கிரவர்க்தியாருக்கு 


அகொள்ளச்செய்வீ 


்‌ - . து சரணைய 
अभिमानं च மிக்யா ஞானக்மையும்‌ | है ௮௮ ரய நடந 
' । अनु வாரு 
ராக. 


त्यक्तवा ஓ ரி சத விட்டு 


உட்‌ 
[ஸர்ககம்‌ 


கைக்கொள்ளத்தக்க 

ஏனேனில்‌ ௮. 

அரசர்கள்‌ 

எல்லாவிவஷயங்களி லும்‌ 
பெரியவர்‌ என்‌ இற 

அ ரசநீதியை 

நினைக்கு க்கொள்ளு ம்‌ 


நடந்துகொளவதை 
அனுஷ்டி.ப்பாய 

என்று 
நான்‌ கூறியதாக 


சொல்லப்படவேண 
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कुमारे भरते சன்ன च राजवत्‌ | अथब्येष्टा राजानो राजधममनुस्मर ।।२०॥। 
कुमारे குமா ரனாயெ वतितब्या 
भरते பர.தனிடத்தில்‌ हि 
वृत्तिः நடந்‌ துகொள்ளுத षा 
லானாது bs 

राजवत्‌ च அரசரிட தீதில்‌ எஸ 

போலே अनुस्पर 
भरतः कुशल वाच्यो वाच्यो महचनेन च | सर्वास्वेव यथान्यायं ஏன்‌ ன मातृषु ॥ 
भरतः ர: 'பசதன்‌ वृत्ति 
कुशलं சேஷமத்தை वर्तस्व 
वाच्यः கூறக்தக்கவன்‌. 
मातृषु ்‌ தாய்மார்கள்‌ HEAT च 
सर्वासु எல்லோரிடத்திலும்‌ वाच्यः 
यथान्याय एव (கரும)நியாயப்படிே 


டியவன்‌ 


वक्तव्यश्च महाबाहुरिक्ष्वाकुकुलनन्दन! | पितरं योवराज्यस्थो राञ्यस्थमनुपालय ॥२२॥ 


राज्यस्थ 


पितरं 


अनुपालय च 


वक्तव्यः 


ஸாம்ராஜ்யத்‌ திலி 
ருக்கும்‌ 
திருத்தக்தையாருக்கு 
கம்ப்படி வாயாக” 
என்றும்‌ 
சொல்லப்படவேண்டி 
யவன. 


अतिक्रान्तवया राजा मा स्मेनं ஏரண; | कुमारराज्ये जीव तरं तस्थेवाज्ञा எண்று | 


कुमारराज्ये 
जोव 
तस्य 
आज्ञा एव 


प्रवतेताम्‌ 


யெளவராஜ்ய த சில்‌ 
காலஙகடத ௮. 
அவாது 
அக்கனையே 


நடைபெறட்டும்‌ 


अब्रवीच्चापि मां भूयो भ्ृशमश्रूणि वतयन्‌। मातेव मम माता ते ஜன पृत्रगधिनी ॥२४॥। 


ஒடித்துக்‌ இக்ஷவாகுவம்சத்தை 
नन्दनः விளங்கச்செய்பவனும்‌ 
महाबाहुः அ ானுபா கு வுமா கு 
மவன்‌ 
योवराज्यस्थः ்‌ இளவரசாயிருந்‌ அ 
கொண்டு 
राजा ८& (சகஇரவர்த்தியார்‌ 
अतिक्रान्ततवया:.. மிராயம்சென்றவர்‌ ; 
'त्वं நீ 
एनं இவரை 
ஏன: मा தடைசெய்யாதே. 
ed நீ 
ட்ட “ மிகவும்‌ 
अश्रृणि கண்ணீரை 
चतेयन्‌ च வம்‌. தீதக்கொண்டி 
ந்த்‌ அவர 
भूयः अपि இன்னுமிப்படியும்‌, 
सां என்மூலமாக 
अन्रवीत्‌ சொல்லியலுப்பியிருக்‌ 
கிறார்‌, 


म 
ரணி 


माता 
ते 

माता इव 
द्र्श्ब्या 


எனது 
பரவா ச்ஸல்ய 
முடைய 
தாய, 
உனது 


தாய்போலவே 
கவனிக்கப்படவேண்‌் 


தட டு 
(ி Wa dle 
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விர்‌ मां महाराज எண महायशा; । रामो தம்ம பத ॥ २५ ॥ 


[4 4 வ்‌ . # 
महाराज சக்கிரவர்‌ தீதியாரே ! इति 74 மேற்கண்டவண்ணா 
Hel: LDS புகழ்‌ படைக்கப்‌ மாய்‌ 
பெற்றவரும்‌, मुवनू एव சொல்லிக்கொண்டே 
राजीवताम्राक्षः செந்‌ காரமரைக்கண்ண अश्रणि கண்ணீரை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, [ருமாகயெ भ्ट्रश அதிகமாக 
मां அடியேனிடம்‌ अवर्तयत्‌ பெருக்கினர்‌. 
வரர सुसक्रेंद्धों नि शीत्‌ | केनायमपरा' घो विवा 
लक्ष्मणस्तु ஏர்‌ श्वसन्वाक्यपत्रवीतू | कनायमपराधेन राजपुत्रा विवासितः | 
लक्ष्मणः तु ல்‌ லக்ஷம்‌ ணரோ, | राजपुत्र: சக்கிரவாத்‌ தித்‌ திரு ऊ 
URE: மிகச்சின நதவசாய்‌, குமார ன்‌ 
निश्चसन्‌ நெட்டுயிர்ப்‌ பு றறவராய்‌ | எந்த 
वाक्य பின்வ ரும்‌ சொல்லை अपराधेन குற்றத்தால்‌ 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. विवासितः நாட்டி லிருந்து வெளி 
अयं இந்த யேற்நப்பட்டன7? 
केकेय्या € , © ளி உரு பார்‌ உ ௩ 
राज्ञा तु खलु केकेय्या लघु खाश्रित्य शासनम्‌ | कृतं कार्यपकाय वा वयं சோரி! 
राज्ञा tt சக்ரவர்த்தியாரால்‌ काय நியாயமான தாயினும்‌ 
केकेय्याः तु கைகேயியம்‌ மாளுக்கு , சர, 
மட்டும்‌ | சரள நிொயமத்ததாிலம்‌ 
ஷ்‌ மிரு அவதிப்‌ नन எவவதததலும [57 
लघु ु இஷ்டம்‌ மு க்கின்ற र्य ங்கள்‌ 
शासन ராஜசாஸன ததை என்ன்‌ डिताः தன்புறுத்தப்பட்‌ 
आश्रित्य तु தீர்மானித்து ह 
कृतं அளிக்கப்பட்ட ௮, az அல்லவா? 
जितो ठः ரு ௫. கு > ஆ था உ 
यदि प्रत्राजितो रामो लोभकारणकारितम्‌ । वरदाननिमित्तं எ सत्रथा दुष्कृत कृतम्‌ | 
रास: பனு ஸ்ரீ ராமர்‌ वरदान- வரத யர தத? ல்‌ 
भत्रा 4 [ 0 வி சு = ௩ ஆ - 
जित துறவியா யாட்டி வி ட. னை தான்‌ விளைந்ததாகளி, 
பபட்டன7 a. 
यदि என்கிற விஷபத்தில்‌ ப (७७७७४: 
लोभकारण- | பொருளா சையென இ கள்‌ செய்யப்பட்டது. 
कारितं உ ஒருகார ह க்தால स्था எல்லா வகையிலும்‌ 
தான்‌ விளைந்கதாக தகு 
விருக்கட்டும்‌, 452௭௭ அதமம்‌, 
® ௬ ட்‌ 
इदं तावद्यथाकाममीश्वरस्य कृते कृतम्‌। எண तु परित्यागे न हेतुशुपशक्षये ॥ २९ ॥ 
इश्वरस्य *ஸமாக்கராஇய ' नउःख्क्षये என தீயன. 
रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு इद्‌ இர்தி 
कृते சம்பவிக்‌ இருக்கெ | कुतं செய்கையானது 
परित्यागे விலக்குகலில்‌, | यथाकामं ஏ மனப்போக்சன்படி 
ஈர்‌ तु காரண்மெகையும்‌ | யேயன்‌ றி வே றில்லை 


= 


74 श्रोमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


असप्रीक्ष्य समारब्धं विरुद्ध ஏ | जनयिष्यति संक्रोशं राघत्रस्य विवासनम्‌ || 


विरुद्ध 6 அநியாயமென்‌ राघवस्य ஸ்ரீராமரை 

असमीक्ष्य | நினையா அ [பதை विवासने கடக்துவதான து 
बुइलाघवात्‌ அவசரபுச்சியால்‌ संक्रोशं இஹபரஅக்கக்தை 
समारब्धं திர்மானிக்கப்பட்ட जनयिष्यति விளைவிக்கப்போ௫றது, 
अहं तावन्महाराजे எரர்‌ नोपलक्षये | श्राता भर्ता च बन्धुश्च पिता च मम राघवः ॥ 
तावत्‌ ` “*அகையால்‌ पिता | தந்தையாரும்‌, 

अह நான்‌ भर्ता च எஜமானரும்‌, 

महाराजे சக்கிரவர்ச்தியாரிடத்‌ आता சகோதரரும்‌, 

Bo கஷ்டத்தில்‌ கைகொடு 
पितृःवं தந்தையின்‌ முறை बन्धुः च | த்துக்‌ காப்பவருமா 
उपलक्षये न காணவில்லை. [மையை இய எல்லாம்‌ 
सस எனக்கு राघत्रः च ஸ்ரீராமமே. 

सवेलोक ம்‌ हते © नुर ० नन © 
सवेलोकप्रियं त्यक्त्वा सवैलोकहिते रतम्‌ | समेलोकोऽनुरञ्येत சர்‌ னன்‌ कमणा | 
सवेलोकहिते “* உலகத்த வரெல்லோரு त्यक्त्वा உபேளைக் செய்து 
க்கும்‌ நன்மைபுரிவதில்‌ अनेन க செயலால்‌ | விட்ட 
रतं ஊக்கமுடையவரும்‌ त्वा தேவரீரை 
உலகதத ாரெல்லோ सवेळोकः லோகத்திலு ள்ள 
सबेलोकप्रियं | ருக்கும்‌ அபிராமராய்‌ கள்‌ எங்கனம்‌ | எவன்‌ 
வீளங்குமவரை अनुरज्येत இணங்கெடப்டான 9. 
भि ° = a सवेलों ° ௮. லி ~ @ ° ஈ. 
सप्रजाभिराप हि எம்‌ ரண धामिकम्‌ | सवलोकं பஷிர்‌ कर्थं राजा भविष्यति ॥ 
ஊண்‌... 46௨ லகத்தாரைக்களி इम இநத | 
ப்புறச்செய்பவரும்‌ ECAC உலகிலுள்ள ஒவ்வொ 
| 6 | வொ ருவ னை யும்‌ 
धामिके தார்மிகருமாகய 
[எ பகை BE, | 
राम ope कथं எங்கனம்‌ 
AAA நாடுகடத தி, राजा சக்கிரவா ததியா ய்‌ 
हि அ தனால்‌ भविष्यति விளங்குவார்‌ p° 
௮ ९ ஆ சீ भू चि क ணி இ ~ 
जानकी तु महाराज निश्वसन्ती எள்‌ | भूतापहतचित्तेव विस्मिता विस्मृता स्थिता॥ 
महाराजं சக்ஒரவர்த்தியாரே | विस्मिता திக்பிரமை கொண்ட | 
ச A ரய 
ணன்‌ உத்தமியா தய எனு ஹண்டே BRN 
जानकी तु ஜான தயோ வென்றால்‌ निश्चसन्ती a ce 
. ம கூ ச ௦/6 9 
भूतोपहतचित्ता பேயல தாக்குண்ட மய்ய தன்னையும்‌ மறந்த 


மன முடையவள rede 


2a போன்றவளாம, । स्थिता நின்றுவிட்டனள்‌. 


09] एकोनपश्टितमः सगः 7० 
अदृषटपूवव्यसना राजपुत्री यशस्विनी । तेन दुःखेन रुदती नेव मां किश्विंदत्रवीतू ॥ ३ 


अदृष्टपूव- | हि 5) வரையில்‌ ஒருவித | द:खेन கஷ்டத்தால்‌ 
aT னப தகையும றியா | रुदती ण्व வென்‌ ட 
தவளும்‌, RN வ (LP HST TC 
राजपुली மகா.ரரஜர து திருக்கு வளாய 
மாரீயென मां என்னைப்பார்த்து 
यशस्विनी கர்‌ த் திவ ய்ந்தவ ளும்‌, किञ्चित्‌ ஒன்றும்‌ 
तेन அந்த अब्रवीत्‌ न கூறவில்லை 
उद्वीक्षमाणा भतार मुखेन परिशुष्यता | मुमोच सहसा बाष्पं मां प्रयान्तमरुदीक्ष्य सा ॥ 
al * அவள்‌ qa செல்பவகை 
भर्तारं கணவரை, அரி கண்டு, 
परिशुष्यता வாட்டமடைந்த सहसा न Jy 
னை ய்‌] LD ந பர 
सुखेन முகத்துடன்‌ ம்‌ ट த ங்கு 
उट्टीक्षसाणा பார்க்கின்றவளாய்‌, A பவை 
सां என்னை सुमोच வடி ததரள, 
9௭ TASTY BATTS: स्थितोऽभवछक्ष्मणबाहपालितः | 
तथेव सीता रुदती तपस्विनी निरीक्षते राजरथं तथव माम्‌ || ३७॥ 
ल्ष्मणबाहुपालित லக்ஷ்மணரால்‌ சுச்ரூ तपस्विनी பரிதபீக்க த்தக்க 
வை செய்யப்படும்‌ | सीता சதாப்பிசாட்டியார்‌ 
रामः ஸ்ரீராமா तथेव அவவண்ணமே 
कृताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ ; रुदती एव அழுது கொண்டே 
तथा एव அ ங்கிருக்தபடியே राजरथ மனனர 5 ஈத த்ரை 
கண்ணீர்‌ நிறைந்த யும்‌ 
AYES: திருமுகமண்டலமு मां तथा என்னையும்‌ 
டையவராய.. निरीक्षते பார்த்‌ கவண்ணமே 
स्थितः अभवत्‌ நின்றுவிட்டார்‌. யிருக்தனள.* 
Te ^ अ © 
வரி श्रीमद्रामायणे वार्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे अष्टपञ्चाशः सगः || 
आदितः இரா: 4709 ट अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 23 54 


एकोनषष्टितमः எ: ஜம்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५९ ॥ 
दशरथप्रलापः~ 537575 புலம்பல்‌. 
इति ब्रुवन्तं सन्देशं सुमन्त्रं मन्त्रिसत्तमम्‌ | ளர்‌ पुनरिति राजा वचनमन्रत्रीत्‌ ॥ १ | 


राजा ௪க்ரெவர்‌ த்தியார்‌ | सुमन्त्र சுமந்தரரசைப்பார்த்து 
इति மேற்கண்டவண்ண पुनः இன்னும்‌ 

सन्देशं செய்‌ தியை [ மாய்‌ अशेष மற்ற எதையும்‌ விடா 

त्रवन्तं சொல்லியவரும்‌ | वचन्‌ செய்தியை [மல்‌ 
मन्तिसत्तमं LD நதிரிக ஸிவ 5 கீமரு | ate afd சொல்லுமென்று 


(பான | अब्रवीत्‌ கட்டளையிட்டார்‌, 


76 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे STAT TATE [ஸர்க்கம்‌ , 


तस्य ஈர்‌ அன सुमन्त्रो बाष्पविक्रबः | कथयामास भूयोऽपि रामसन्देशविस्तरम्‌ | 


सुमन्तः சும: தரர்‌ बाषपविछुत्र கண்ணீரால்‌ 6 AF: 

ன்‌ கடுமாறறமு DD TTY 
ग २४ भूय अपि மீள வும்‌ த 

तत्‌ அநத रामसम्दे श- ராமரைப்பற்றிய செ 

ட்‌ ன்‌ னர்‌ ய தியனை த்தையும்‌ 

दचत நியமன क्ष ை कथयामास பின்‌ வரு மாறு விண்‌ 

श्रुचा கேட்டு, | ணப்பஞ்செய்தார்‌; 

जटाः कृत्वा महाराज எண்‌... ॥ ३॥ 

महाराज சக்கரவர்‌ தீ தியா ர जरा: சடைகளை 


चीरवल्कलधारिणो மரவுரியாடையணிந்தி 
(BTS ௮ வவிருவரு ம 
अग्रतो लक्ष्मणो यातः पालयन्‌ रघुनन्दनम्‌ | अनन्तरं च सीताऽथ राघवों रघुनन्दनम्‌॥ 


कुया தரித்‌ துக்கொண்டனர்‌, 





तांस्तथा गच्छतो दृष्ट्रा निश्त्तोऽस्म्यवशस्तदा ॥४॥ 
रघुनन्दने “ஸ்ரீராமருக்கு | எண: ஸ்ரீராமா சென்றார்‌. 
पालयन्‌ வ ழிக டட்டிக்கொண்டு तथा அவவண்ணம்‌ 
अग्रतः முதலில்‌ गच्छतः எழுந்தருளிச்செல்‌ 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌ ஆம்‌ 
यातः சென்றார்‌, तानू அவர்களை 
अनन्तरं அவர்‌ பின்‌ दृष्टा கண்ணுற்று, 
सीता च சதை சென்றாள்‌. अस्मि நான்‌ 
अथ இவர்‌ க ளிருவருக்கு ம்‌ अवराः ப.ரவசனா ய்‌ 
பின்னே तदा அப்பொழுது 

रघुनन्दनः ரகுபிள்ளையா யெ निवृत्तः திரும்பினேன்‌ 
प्रम त्वश्वा निहत्तस्य न प्रावतन्त என்டு | उष्णमश्रु विम्यश्वन्तो रामे सम्प्रस्थिते वनम्‌ ॥ 
रामे “ஸ்ரீராமர்‌ | अश्वाः तु குதிரைகளும்‌ 
वने காட்டைரோக்கி டட உஷ்ணமாக 
'सम्प्रस्थिते சென்ற பின்னா்‌ | अश्रु கண்ணீரை 
निवृत्तस्य திரும்பிய | विसुञ्चम्तः பெருக்கு னெ றவைக 
मम என்னுடைய | ளாய்‌ 
वत्मेनि வழியில்‌ । प्रावन्त न நடக்கவில்லை 
उभाभ्यां राजपुत्राभ्यामथ कृत्वाऽहमञ्जलिम्‌ । प्रस्थितो रथमास्थाय ஈண்‌ धारयन॥ 
अथ அப்பொழு து तत्‌ அந்த 
अह्‌ அடியேன்‌ दुःखं अपि கஷ்டத்தை ஒரு 
राजपुलाभ्यां சக்கிரவர்‌த்தித்திருக்‌ வாராய்‌ 

குமாரர்கள்‌ AA பொறுத்துக்கொண்டு 
उभाभ्यां இருவருக்கும்‌ रथ ர தத்தில்‌ 
अञ्जि அஞ்சலி आस्थाय ஏறி + 


कुत्वा செய்துவிட்டு, प्रस्थितः புறப்பட்டேன்‌. 


99] ஈகா; எள்‌; ர்ச்‌ 


गुहे थे ஸ்‌ ௯. स्थि ५ पगे 
हेन सायै तत्रव [स्थितोऽस्मि दिवसान्वहून। आशया यदि मां रामः पुनः शब्दापयेदिति॥ 


ட ர்‌ * 

हः ஸ்ரீ THAT आशया ஆசை யால்‌ 

मां எனனை qa एव அவ்விடத்திலேயே 
पुनः மறபைடியும்‌ 772௭ साथ குஹரோடுகூட 

यदि ஒற்கால बहूनू दिवसान्‌ பலதினங்களாகப்‌ 
शब्दापयेत्‌ அமைக்கககூடும்‌ इति பாவித்து 





என்‌ ற 


स्थितः अस्मन காத்திருந்தேன்‌. 
विषये ते महाराज रामव्यसनकशिता; । अपि ஏசா परिम्लानाः सपुष्पाङ्कुरकोरकाः ॥ 


महाराज “ சக்கிரவர்த்தியாரே | | பான ராமருடைய பிரிவாற்‌ 
ते தே வரீரது கை: ரூதவைகளா ய்‌ 

| रका மொட்டுக்களுளபட 
ஏன: अपि மரங்களும்‌ | परिस्लाना: வாடிப்போயின. 


उपतप्तोदका என: परबलानि सरांसि எ परिशुष्कपलाशानि वनान्युपवनानि च ॥ ९ || 


नद्यः “ ஆறுகளும்‌, वनानि வனங்களும்‌ 

पल्वलानि Cs] उपवनानि | உத தியானங்களும்‌ 

सरांसि च பொய்கைகளும்‌, இ து! 

उपतप्ोदकाः வெப்பமடைந்த நீரு परिशुष्कपलाशानि உலகு. அன ன 
ளளவைகளா யின. வைகளாயீன. 


न च सपन्ति सचानि व्याला न प्रचरन्ति च । रामशोकाभिभूतं तन्निष्कूजमभवद्वनम्‌ ॥ 


सत्त्तानि च ४ ஐந்‌ துக்களும்‌, वनं காடு, 

सपेन्ति न வெளிக்ளெம்பவீல்லை. रामशोकाभिभूत ஸ்ரீராமலுக்காக மனம்‌ 

व्यालाः च அஷ்டமிருகங்களும்‌ கொத்து தவீக்கிறதகய்‌ © 

प्रचर'न्त न வெளியில்‌ ௪ ஞ்சரிக்க | निष्कूज நிச்சப்தமாய 

तत्‌ இந்த [வில்லை. | अभवत्‌ ஆயிற்று, 

लीनपुष्करपन्नाश्व नरेन्द्र कलुषोदकाः | संतप्तपद्मा; पत्निन्पों கணி? ॥ ११॥ 

नरेन्द्र ௪க்இரவா்‌ த்தியாரே | வாடிய தாமரைப்பூக்‌ 

पद्मिन्य ்‌ கா மரையோ வடக ள்‌ | qa க ளையு டையவைகளா 

நீரில்‌ மூழ்யெ தாம கவும்‌, 

लीनपुष्करपला: | ரையிலைகளை யுடைய लीनमीन- மறைந்து விட்ட மீன்‌ 
வைகளாகவும்‌, | विहङ्माः च) களையும்‌, நீர்ப்பறவை 

कलुषोदका;: கலங்யெ நீருள்ளவை களையுமுடையவை 

களாகவும்‌, களாயுமாயின. 





४6 श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


जलजानि च पुष्पाणि माल्यानि स्थलजानि च | 
नाथ भान्त्यलपगन्धीनि फलानि च यथापुरम्‌ 


जलजानि * நீரிலுள்ள अल्पगन्धीनि 
पुष्पाणि च மலர்களும்‌, फलानि ட்‌ 
स्थलजानि நிலங்களிலுள்ள ஸ்ட 
माल्यानि च மலர்களும்‌, भान्ति न 


[ ஸாக்கம்‌ 


॥ १२॥ 


வாசனையற்றவை 
கனிகளும்‌ [களாய்‌, 
முன்போல 

இப்பொழு து 
விளங்கவில்லை. 


अत्रोद्यानानि शून्यानि प्रलीनबिहगानि எ | न चाभिरामानारामान्‌ ரண ॥ 








எண ட்‌ புருஷோ த்‌ தமரே | प्रळीन- மறைந்துள்ள பறவை 
ब्रिहगानि च | களையுடையனவாயு 
अत இப்பொழுது மிருக்கின்றன. 
आरामान्‌ च நந்தன வனஙகளையும்‌ 
उद्यानानि உத்‌ தியானங்க ள்‌ अभिरामान्‌ மனோ கரமா யிரு கன்‌ 
றவைகளாய்‌ © 
शून्यानि சூனயங்களாயும்‌ ரண்‌ न நான்‌ பார்க்கவில்லை. 
Cx मः 38 6 
ணன்‌ प्रां न कश्चिदभिनन्दति । नरा राममपश्यन्तो निश्वसन्ति ரக ॥ 
अयोध्यां ழ்‌ அயோ த்திமா | नराः மனிதர்கள்‌ 
நகருள்‌ रासे ஸ்ரீராமரை 
प्रविशन्तं பகு ம்‌ अपर्‍्यन्तः காணாத வர்களாய்‌ 
al எனனை 92:32 அடிக்கடி 
कश्चित्‌ ஒருவனும்‌ என்‌ பெருமூச்செ றிகிஞுர்‌ 
अभिनन्दति न्‌ ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. கள்‌. 
ன்‌ EET विना राममिहागतम्‌ | TEA: स्रों राजमार्गगतो जन! ॥ १५॥ 
ட ५४ சக்கிரவர்‌ த்தியாரே | ऱ्ह இவ்விடத்திற்கு 
qi: ஓவவெ ரு आगत வந்ததாய்‌ 
रजमार्गगतः ராஜவீ தயிலிருந்த दृष्ट्रा கவனித்து, 
जनः மனிதனும்‌ cad மனே வதனைய ர்ல்‌ 
रामं विना ரரமனில்லா மல்‌ | अश्रुसुखः கண்ணர்‌ வடிக்கும்‌ மு 
राजरथ மன்னர்‌ திரு த்தேரை கமுடைய வனாயினன்‌ 
Xr ஸ்‌ ஸ்‌ J 6 
हम्येंविमाने! प्रासादेरवेक्ष्य रथमागतम्‌ | दाहाकारकृता எளி ஈாண்க | 6 
ர்‌, ஸ்ஜர்கள்‌, | आगा Sins ச 
| அரண்மனையைப்பே 7 स्थ இரு த்தேரை 
ன்‌ னன... om. வடகிப்‌ 
க ளினின்றும்‌ । रामादशन- | சாமரைக்காணாமை 
बिमाने: ஏழடுக்குளள க்‌ ளி कशिता: யால்‌ து யருற்றவரரகி 
கைகளினின்‌ அம, | 4 அ ப்பெ ட்‌ ழு து 
प्रासादैः அரண்‌ மனை களினனை்‌ எ ஐயோ, ஜயோ 2 
றும்‌ 


வென க்கூ வினார்கள்‌ ்‌ 


59] TRAD AT; எள்‌: ட0 
பம்‌ NAN श्र वेग 
आयतेविमलनत्रिरश्रुवेगपरिष्छुतेः । अन्योन्यप्रभित्रीक्षन्ते எகா Ram: ॥ १७॥ 


ख्यः “ ஸ்திரீகள்‌ , நேத்திரப்படலத்தால்‌ 
आतेतराः மிக க்‌ துயருற்ற ர்க்‌ विमले; | மூடப்பட்டவைபோ 
62 றி வாய ९ 
ளாகி आयतेः திறந்‌ அபார்க்கமுடியா 
கண்ணீரின திசயத்‌ தவைகளாய்‌ 
अश्रुवेगपरिछतेः தால்‌ முற்‌ றிலும்‌ கல अन्योन्यं ஒருவை ரயொரு வா 
யூ அன்ப . व्यक्त கண்கொ ட்டா த விழி 
| தீதபடியே 
எ: கண்களால்‌ . अभिवीक्षन्ते பார்த்தார்கள்‌. 
नामित्राणां न मित्राणामुदासीनजनस्थ च। ந किञ्चिद्विशेषम्रपलक्षये ॥ १८ ॥ 
आतंतया ® மனம்தநொ ந்த வனாயி எள மித்‌ திர ர்கள்டத்‌ த 
ருத்தலின்‌ லும்‌ 
किञ्चित्‌ ஏதேனுமொரு उदासी नजनस्य च உதா வன மனித ரக 
विशेष மேவேற்றுமையென்பது न இல்லையெனவும்‌ !கும்‌ 
अमित्राणां பகைவர்களிடத்தில்‌ | अहे நான்‌ 
न ... இல்லையெனவும்‌ । उपलक्षये काव्य कि 3 कब्ठा | 


अपरहृष्ठमनुष्या च ரக | आतेस्वरपरिम्लाना विनिश्वसितनिखना ॥ १९ ॥ 
निरानन्दा महाराज रामप्रत्राजनातुरा | कोखल्या पृत्रहीनेब अयोध्या प्रतिभाति मे ॥ 


महाराज  சக்ரவர்த்தியாரே! | மனம்நொந்த யானைக 
° . | हि சி _ 
अयोध्या அயோ த்திமாககர்‌ . दोननागतुरङ्गमा சாயும்‌, குதிரைகளை 
पुलहीना புதல்வனைப்‌ பிரிந்த 
. புமடையதாய்‌ 
வளாய ', _ 
निरानन्दा DST துயரகுற்றவளா. | ATA அ 55 த௮தாணி 
யிருக்கு ம்‌ | पस्म्लिना மகாண்டு சோ:கது 
कोसल्या கோஸ்‌ லாதேவியார்‌ | 0 கன்றத சய 
(5 இல்‌ | । AN ७. ௮." rN = 
इच பாலவே | विनिश्चस्ित- பெருஃச்செறியும்‌ ஓ 
रासश्रत्राजनातु ग ராமரை யனுப பிவிட்ட | 4 ஸி 
५ கத்‌ निस्वना च வ்யைபடையதாயும 
தால அய்ருறறதாய | मे 
अग्रह्ृष्टमनुष्या உத்ஸாஹ மிழ தத ம. | ட த்வத்‌ இத்‌ हि 
னிதர்களையுடையதாய்‌ | प्रतिभाति மலா திதகனற தி 


सूतस्य वचन श्रुत्वा चाचा परणएदीनया । बाष्पोपहतया राजा तं கங்கணா ॥ २१॥ 


राजा TET த்தியார்‌ | ( மனவெசலையை ஈன 
सूतस्य சாரதியின து இத்‌ MEAT \ கு விள ® க்காட்டுகி 
वचनं மொ Li யை | அ ன்‌ ச்‌. ளி 

श्रुत्वा கேட்டு, | वाचा சசொற்கொண் 

ir Pf ல்‌ । ते அக 
ண! கனுமப | द , Ee 
४ | | qd சா தியைப்பார்த்‌ து 

बाष्पोपहतया வாய 9 (0९ कऊ (५ FBI | इद्‌ பின்வருமாறு 


வரகு, 


WAT மொழிந்தனர்‌. 


80 श्रीमद्वादमी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [७७7 कंक; 
केकेय्या विनियुक्तेन पापाभिजनभावया | मया न ஈக: सह सपरथितम्‌ ॥२२॥ 
வும்‌ ५ முன்னோர்களின்‌ मन्‍्लकुशले; ஆலோசனைகளில்‌ 
भावया இச்செயலையே கைக்‌ நிபுணர்களா இய 
கொண்ட वृद्धेः सह பெரியோர்களுடன்‌ 
केकेय्या கைகேயியால்‌ கூட 
विनियुक्तेन கட்டுண்ட समथितं न ஆலோசனை செய்யப்‌ 
सया என்னால்‌ படவில்லை, 
न सुहद्धिने चामालेमन्त्रयित्वा न Ani: | मयाऽयमर्थः सम्मो हास्स्री हेतोः सहसा कृतः ॥ 
मया “ என்னால்‌ न्‌ இல்லை; 
ஏர்‌ இந்த नेगमे: च பட்டணச்‌ துஜனங்க 
अथः காரியமானது न இல்லை. [ளே ாடும்‌ 
ஏக: ஸுஹ்ருத்துக்க स्रीहेतोः மனைவிக்காக 
ளோடு सम्मोहात्‌ மன க்கலவ ரத்த ரல்‌ 
எனன न ஆலோ சிக்கப்பட सहसा மு ன்பின்‌ ரைய்ந்த றி 
வில்லை: யாமலே 
अमात्यः மந்‌ திரீமார்களோடும்‌ க: செய்யப்பட்ட அ. 
भवितव्यतया नूनमिदं वा व्यसनं महत्‌ | कुलस्थास्थ विनाशाय ஈர்‌ सूत यदृ च्छया ॥ 
सूत “ சாரதியே! विनाशाय वा ௮ மிவிற்கென்றே 
85 இந்த. भवितध्यतया விதியால்‌, 
ன்‌ டது | यहुच्छया செயலால்‌ 
व्यसनं கஷ்டமானது र 
अस्य இந்த नून இப்பொழு அ 
कुरस्य உத்தமகுலத்தின து प्रातम्‌ சம்பவிச்‌ இருக்கிற அ . 
सूत यद्यस्ति ते किञ्चिन्मयाऽपि सुकृतं कृतम्‌। सं प्रापयाशु मां रामं प्राणा; सन्त्वरयन्ति माम्‌।। 
सूत “சாரதயே! मां என்னை 
‹ मयाऽपि என்‌ னாலும்‌ आशु உடனே 
७ உமக்கு रामं சாமனிடம்‌ 
सुकृतं நன்மையானது ம்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ 
किञ्चित्‌ கொஞ்சமேனும்‌ ர்‌ ர்‌ சேரும்‌. 
कृतं செய்யப்பட்டதாக मां நக்‌ bd பண்ணல்‌ 
अस्ति यदि இருக்குமேயானால்‌ सन्त्वररयान्ति துரிதப்படுத்து ன்‌ 
ஷ்‌ நீர்‌ | றது. 
றி ममैवाज्ञा निवतयतु राघवम्‌ । न शक्ष्यामि विना रामे मुहृतमपि जीवितुम्‌ ॥ 
अस अपि “ இப்பொழு துகூட निवतयतु திருப்பட்டும்‌. 
मस எனது शमं विना ஸ்ரீ ராமனின்‌ றி, 
आज्ञा एव கட்டளையே मुहत अपि ஒரு முகூர்த்தமும்‌, 
यदि நடக்குமா கில்‌, जीवितं பிறை ு த்திரு फक 
A ஸ்ரீராம னை எனா न நான பொ றன. 
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अथवाऽपि महाबाहुगतो दृ? भविष्यति। मामेव रथमारोप्य शीघ्रं रामाय दशय ॥२७॥ 





अथवा ह லை லாவி ய்‌. ன்‌ | ரர்‌ ரதத தி ல்‌ 
महाबाहुः ஆஜானுபாகுவாக ட आरोप्य ஏற்றிக்கொண்டு, 
दूर டு வகுதூரம | மவ ன शत्र விரைவில்‌ 
गत! செ அறு வி ணி னி வனா தீ TA ராரா ன (LE ன்‌ 
भविष्यति अपि இருப்பானென்றுலும்‌ ர கொண்டுபோய்‌ 
मां एव என்னையே நிறுத்‌ தவிடும்‌. 
ढः = क ர | [அ 7: » ஓ » ரு 
ஏன்‌ महेष्वासः कासो लक्ष्मणपूजः। यदि जीवाधि साथ्वेने ஈனச்‌ सीतया सह ॥ 
# முல்லையரும்புபோன்‌ | ள்‌ आओ 2 
னை: ற பற்களைபுடையவ ன்‌ இவளை 
படு सीतया सह ஷீதையோடுகூட 
महेष्वासः தனி வில்லாளியும்‌ - - படத இது 
लक्ष्मणपूर्वेज: லக்ஷ மணனுக்கு த்‌ जावा मि यादु பி Lp நி தி ய oL/ தில்‌ 3 
கமையனுமாயெ ௭3 கண்கு ளிர 
எனி இவன்‌ 7528 காண்பேன்‌. 
சு ७ ० ர. #~ ரூ. [ஆ 
लो हिताक्षं महाबाहुमामुक्तम णिकुण्डलम | रामं यदि न पश्यापरि गमिष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ 
रोहिताक्षं & திவந்த கண்களையு राम ராமனை 
டையவனும்‌, | यदि परर्यामि ௭ நான்‌ காணாவீடில்‌ 
महाबाहु ஆஜானுபா ஹுவும்‌, | TP இ 
आमुक्तमणिकुण्डलं ए தீன்குண்‌_ லங்களை FR னை ப று 
ம்‌ ணிந்த வனுமான गमिष्यामि சென்ற வி$ வேன்‌ 





अतो नु कि दुःखतरं என்க | इमामवस्थामापन्नों नेह पश्यामि எண 


इमा இப்பேர்க்கொச்த ௭௭3 சாபா 
अवस्था நிலைமையில்‌, इह இப்பொழு 
आपन्नः அதிதுன்புறும்‌ पञ्यासि न காணவில்லை. 
यः अह அநத மான்‌ अतः இதைவீட 
பட உப இக்ஷ்வாகுபு த்திர दुःखतरं கஷ்டமாயுளளது 

னாயே कि नु என்னவிருக்கிறது? 
हा राम रामानुज हा हा वेदेहि तपस्विनि। न मां जानीत दुःखेन म्रियमाणमनाथवत्‌ ॥ 
हा राम “ஹா! ராமா! | दुःखेन அக்கத்தால்‌ 
हा रामानुज ஹா | ல ஷபா ண | | अनाथवत्‌ அக சிப்பாரீன றி 
हा तपस्विनि ஹா | ப கிவிர காசோ | 8 , 

ட स्रियमाणं மரணதசையிலிருக்‌ 

ட்‌ மணியாகிய | Ds | 
चेदेहि a Gs | | ன sd 
मां என்ப | जारीत न அறியமாட்டீர்கள்‌." 


# | 


8: श्रीमद्गास्मीकिरामायगे अयोध्याकाण्डे 


[ ow ர்‌ க்க ( h 


स तेन राजा दुःखेन भृशमपितचेतनः। சார) सुदुष्पारं शोकसागरमब्रत्रीत्‌ ॥ ३२ | 


स्म அநத 

राजा . ச்க்கரவ7 க்தய If 
बिक 

8 ने ` ௮௧ லி 

ढु 9௭ சுஷ்டத்த!ல 


अपितचेतन: வெளியிடப்பட்ட 


மனமுடையவரா இ 


सु 300 i 
शोकसागरे 
HANTS: 
भुरा 


अब्रवीत्‌ 


சடக்கவரிய 
அயரக்கடலில்‌ 
Lp LP இய வராய, 
(முன்னிலும்‌) 
௮ தி கமாய்‌ 
பின வருமாறு Gs 
னார்‌ ; 


रामशोकमहावेगः सीताविरहपारगः। श्वसितोमिमहावतो बाष्पफेनजलाविछ!ः ॥ 33 | 
बाहुविश्षेपमीनोघो विक्रन्दितपहास्वनः । प्रकीणकेशरेवालः AAAS: ॥ ३४॥ 


ममाद्रुवेगप्रभवः कुञ्जावाक्यमहाग्रह; | बरवेलो बृशंसाया रामप्रत्राजनायतः 


॥ ३५ ॥ 


यस्मिन्त्रत निमग्नोऽहं என்‌ Tai बिना । दुस्तरो जीबता देवि मयाऽयं शोकसागरः ॥ 


விண்‌ देवि 


“மகா உத்தமியாகய 
கோஸலையே | 

शोकसागरः FUT FELT த 

रामशोक- ) 


எண: ) 


சாமனை நினைப்பதால்‌ 
உண்டாகும்‌ சோக 


மா இற Bp ப்புடை 


யது. 
सीता विरहपारण : சீ தையின்‌ தேவையாஇ 
ற கரையையுடையது, 
श्रसितोमि- பெருமூச்செறிதலாகி 
महावते: | ந அலைக ளின்‌ ॐ முல்‌ 
களையுடைய து. 
Aq न- ! கண்ணீராகிற நுரை 
जलाविल: \ ஜலங்களால்‌ கலங்க 
யது. 
बाहु विक्षेप- கைகளை அசைப்பதா 
मीनोघः | திற மீன்கூட்டங்க 
| ளையடைய து, 
विक्रन्दित- புலம்பலா திற BOTT 
महास्वनः | 69 யுடைய த. 
TATE: விர்சுத கூந்தலா கற 


பாசிகளையுடையது, 
கைகேயியா கிற வடவா 
க்னியை (ஊ மித்‌ தீ 


60) ய) உடையது, 


कृकेयी बडबानल: } 


मम 
अश्नुवेगप्रभवः 


कब्जा वाक्य - | 
महाग्रहः 


ஏ; 


वरवे छः 


रामप्रत्राजनायतः 


यस्मिन्‌ 
अह 
an: 


अय 

राघवं विना 
जीवता 
मया 

ठुस्तर्‌ः 


20 


எனது 
சண்ணீரின்‌ பெ ருக்‌ இ 
ற்கு காரணமானது, 
கூனியின்‌ உபதேசமா 
கற சுருமீன்களையு 
டைய அ , 
கடின ௪ த்தமுடையவ 
ளது (கைகேயியின அ) 
வரமா இற இக்கரை 
யையுடைய து. 
ராமனின்‌ நாடுகட தத 
ATED விஸ்‌தீரணச்‌ 
தையுடைய ௮. 
எந்த இதில்‌ 


நான்‌ 
மூழ்கிக்டெக்கன்‌ 
தேனோ; 

இது 

சாபனின்‌ றி 

ஓ யிருடனிருக்கும்‌ 

என்னால்‌ 

60 को 6; கமுடியாததார படி 
ருக்கிறது. 


902 த. ள்‌ है { 
} clIT! என்ன கஷ்டம்‌! 


60] aa; सगः ` 0௮ 


अशोभनं ஏன ஈரச்‌ Fear न लमे सलक्ष्मणम्‌ | 
इतीव राजा நிகரா पपात ஈர்‌ शयने எர; ॥ ३७॥ 


थः अह “அந்த மான்‌ बिल गन्‌ புலம்பிக்கொண்டே 
इह இங்கு महारा; மகாயசஸ்வியாகிற 
अद्य இப்பொழுது a: அந்த 
राघवे ரமணனை राजा சக்கிரவர்த்‌ திய ரர்‌ 
सलक्ष्मणं 60 $ '0 659 மணுடுகூ டிய मूच्छित க (LPT FFL டைந்தவ 

வாய்‌ ஏர] திடீரென்று [ராய்‌ 
दिदुक्षमाण: க।ணவிரும்புநறெவ रायने படுக்கையில்‌ 

(60) ய்‌ अशो भनं 24 களைய ழ்‌ ந தவ ண்ண 

न लभे அடையவில்லை 9 மாய 
इति | என்று पपात விழுந்தார்‌. 


इति विलपति पार्थिवे प्रन्ठे करुणतरं द्विगुणं च रामहेतो! | 
वचनमनुनिशम्य तस्य देवी भयमगमत्पुनरेव TATA || ३८ || 


इति இவ்வண்ணம்‌ तस्य அவரது 

रामहेतोः ஸ்ரீராமர்நிமித்தமாக बचने வார்த்தையை 

करुणतर னு பரிதாபமாய்‌ अनुनिशम्य கூடவிருக்து கேட்டு, 

विति புலம்புறே PT 

पार्थिवे சக்ரெவர்‌ தீதயொர்‌ ப ச்‌ iin 

प्रनष्टे च மெய்மறந்துகிடக்‌ உ हि 
கையில்‌ भय एच கவலைககடப ன 5 ழ்‌ 

राममाता ராமரது தாயாராயெ ணை 

देवी தேவியார்‌ अगमत्‌ அடைதந்தனள்‌. 


ட்டு पीकी दिकाव्ये 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எண்கள்‌ आदिक 
| ட்‌ प्‌ உ காராக 
अयोध्याकाण्डे एकोनष ष्टिम! सगः ॥ 
आदितः இண: 4747. अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 2392 
க 
எந: ஏ: அறுபதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६० ॥ 
सुमन्त्रेण னகர டை சுமந்திரர்‌ கேளஸல்யயை சமாதானபைப$த்தவது. 
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ततो भूतोंपसुष्टेव वेपमाना पुनः पुनः | धरण्यां எணண कोसल्या எர ॥ १॥ 


ந ௫ ச ~ . 
को सल्या கோஸலாே க வியார | पुनः पुनः மூானனலுமதகமாய 
ततः அப்பொழுது वेपमाना BOSS அடிப்பவ 
भूतोपसुष्टा इव பேய்பிடித்தவள்போ ளாய, 

00 । ४ ரதியை நோக்கி 
गतसत्त्वा इव உபாபபானவள [லா இ. सूत ஸாரத 
போன்றவளாகி अब्रदोत्‌ ( பீன வருமா அ) 


भरण्यां பூமியில்‌ மொழிந்தாள்‌ : 


64. 


भोमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


नय भा यत्र काकुत्स्थ; सीता यत्र च लक्ष्मण: | ताग्बिना क्षणमप्यत्ञ जीवितुं नोत्सहे ह्यहम्‌॥ 


काङुसस्य 
यल 

सीता 
लक्ष्मण: च 
qa 

मां 

नय 


J IT (DST 86 
எ குகா, तानू विना 
ஷீகதை யும்‌ अल 
லக்ஷமணலும்‌ क्षणं अपि 
எங்கோ (அங்கு) जीवितु हि 
என்னை 


அழைசக்அச்செல்லும்‌ | उत्सहे न 


நான்‌ 
அவர்களை விட்டு, 
ரொடிப்பொழு அம்‌ 
உய௰ிரவை. HOST or 

டி ர௬ுப்பதற்கே 
பொழேன்‌. 


எண रथं शीघ्र दण्डकान्नय मामपि । अथ तान्नानुगच्छामि गमिष्यामि यमक्षयम्‌ | 


शीघ्रं 

र्थं 
निवतेय 
मां अपि 
दण्डकान्‌ 


சக்த नय 
ரதத்தை तानू 
பக்‌ ண்ணி 
« 9) ह । ननं अथ॒ 
எனனையும்‌ | , 
| यसक्षय 
தண்டகைககு । गमिष्यामि 


கொண்டுபோய்ச்‌ 


அவர்களை | சேரும்‌ 


பின்தெ ரடருவேன்‌, 
இல்லையென்றால்‌ 

யமன வீட்டிற்கு 
சென றுவிடுவேன்‌. १ 


बाष्पवेगोपहतया स वाचा सज्जमानया। इदमाश्वासयन्देवीं सूतः प्राञ्ञलिरब्रवीत्‌ ॥ ४॥ 


a; 

सूतः 
प्रा्ञलिः 
देवीं 


सञजसानया 





அந்த 

சாரதி 

அஞ்சலிஹஸ்தராகி ள்‌ 

தேவியை । आश्वासयन्‌ 

முன்னோக்கிவருற 55 
अत्रवीत्‌ 


बाष्पवेगोपहतया | 


கண்ணீர்‌ பெருக்கால்‌ 
தடைப்பட்டு வம்த 
HLT BUI 
சொந்கெொண்‌ டு, 
தேற்றுகின்றவசாய்‌ 
பின்வரும்‌ பதிலை 
மொழிந்தார்‌ : 


त्यज शोकं च मोहं च संभ्रमं दुःखजं तथा। व्यवधृय च संतापं बने वत्स्यति राघवः | 


शोकं च 
मोहं च 


ढः खज 


सम्भ्रम तथा 
त्यज्‌ 


மன ததுயரையும रावत; च 
குழப்பத்தையும்‌ सन्तापं 
மனக்கஉலையா லுண்‌ கரச 

டா இற | 8 ்‌ 
த | 98 
கலவர த்தையும்‌. 


ராமரும்‌ 
அயர ததை 
உத றி விட்டு 
காட்டில்‌ 


வலித்‌ அ வருகி Wij 


लक्ष्मणश्चापि रामस्य पादो ரர்‌ | आराधयति எர; परलोकं என; ॥६॥ 


धर्मज्ञ ; 
जितेन्द्रिय - 
लक्ष्मण: च 
वने 


रामस्य 





தரும மறிததவரும்‌ पादौ अपि 
ஜிதேர்‌ திரியருமாகிய परिचरन्‌ 
க்ஷ்மணரும்‌ 
காட்டில்‌ परलोकं 
ஸ்ரீராமா து आराधयति 


திருவடிகளையே 
பூஜைசெய்து 


கொண்டு 


மறுமைக்கு 
பாத்திரனா Bit 
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எண்ண वने सीता वासं प्राप्य गृहेष्विव ரிம்‌ लभतेऽमीता रामे संन्यस्तमानसा ॥ 






सीता ४ ஹீ தை திரு மாளிகையிலெ வ 
विजने இன ஸஞ்ச ரர மற்ற गदेषु इव } வ ண்ணமே ர வ 
चने अपि காட்டி லும்‌ வண்ணமே 
रामे ஸ்ரீரா மரிடத்தில்‌ चासं வாழவதை 
qT ஒப்‌ படைக்கப்பட்ட प्राप्य அடைந்து 
மனமுடையவளாய்‌, ளப்‌ மனத்‌ இரு ப்தியை 
अभीता பயமற்றவளாய்‌, लभते அடைக்‌ திருக்கிருள்‌. 
ஸ்‌ சர்‌... > ட | 2: कषये चि + ள்‌ ண்‌ [அ [அட 
नास्या देन्यं कृतं RYAN लक्षये | उचितेव प्रवासानां ள்‌ प्रतिभाति मे ॥ 
अस्याः பு இவளுக்கு वे देही 60020 2 # BAL LTT 
किश्वित्‌ எள்‌ எளவு ம்‌ प्रवासानां & बा 5०7 A ஞூ டைய 
नयं வாட்டம்‌ उचिता इत அனுபவமுடையவள்‌ 
कत ஏற்பட்‌ டதாக போல 
सुसूक्ष्म अपि கூர்ந்து நோக்கியும்‌ मे ஏனக்கு 
लक्षये ஏ நான்‌ காணவில்லை प्रतिभाति தே ரன்‌ றுதி 37 2. 
ன்‌ ° ஸ்‌, எண वनेष्वपि 
नगर।पवने गत्वा यथा स्म रमते पुरा। तथेव रमते सीता निजनेषु वनेष्वपि ॥९॥ 
सीता “ எதாப்பிராட்டியார்‌ रमते स्म உள்ளம்‌ பர்த்து வீள 
नगरोपत्रनं நகரத்‌ தினு தயான ல்னேளே 8, 
वि तथा एच அவவண்ணமே 
வனத்தை 3௮ 
, எண்ட ஜனங்கள தற 
गत्वा அடைந்‌ அ, ட ந A - 
५ 93 अपि காடுகள்‌ லும்‌ 
जुरा இத றகுமுன்‌ रमते மன த்திரு ப்கொண் 
यथा எவவண்ணம்‌ 


7 » sf कि ச்‌ 
(५ சஞ்சா ககன Te. 


बालेव रमते सीताऽबालचन्द्रनिभानना | रामा रामे எணண विजनेडपि बने सती ॥ 


ட 66 - 650 ண ஜி, ட Oo ஏ ன ல்‌ . ~ ' 

வன்‌ [2] | பூாணசந துர னையொ க सतो अ पि இருக்கையிலும்‌, 
ன T க மூகமுடையவளும रामे हि ஸ்ரீ ராமர்டத்‌ 2220 

गमा சகலமுமுணாந்தவளு . இ व 

AO “ச अधोनाःमा அ க்மஸளமாபபணம 
மிகய | இ ட.) 

सीता . சீதா ப்பிராட்டியார்‌ | 2४७८ # न 
विजने க ௦௦7 Bl க்ளா ர । ற்‌) | बाला ड्व ௪3 கு Lp - யன 
वने கா ட்டி ல்‌ | रमत வல ) DF கத சள 
तहत हृदय ह्यस्यास्तदधःनं च जीवितम्‌। अयोध्याऽपि भवेदस्या रामहीना तथा वनम्‌ ॥ 
अस्याः இவளுடைய . இன: இவளுக்கு [கும்‌ 
हृदय மனம रामहीना ஸ்ரீ ராமரின்‌ றியிருக்‌- 
तद्गतं हि அவசையே சார்ந்தது, अयोध्या अपि அயோத்‌ திமா௩கரும்‌ 
जीविते च உயிரும்‌ बने तथा காடாகத்தான்‌ 


तदधीनं அவர்‌ | னம்‌, | भवेत्‌ இ) ருக்கு ம்‌, 
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श्रोमद्ारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


पथि पृच्डति वेदेह ग्राबाश्च नाराणि च | शति ष्ठा नरीनां च पादपान्तिविधानपि ॥ 


वैदेही 

पथि 
ग्रासान्‌ च 
नगराणि च 
नदीनां 


४ வைகேஹியார்‌, 
மார்க்கத்தில்‌ 
கரொமங்களை யும்‌, 
௩கரங்களையும்‌, 


ஈ திகளூுடைய 


| गति च போக்கையும்‌, 
विविधान्‌ பலவகையான 
पादपान्‌ अपि மரங்களையும்‌ 
ET கண்டு 
पृच्छति விசாரிக்கன்ராள்‌ 


राम वा लक्ष्मण எ ரள जानाति जानकी । अयोध्याक्रोशमात्रे तु विहारधिव संश्रिता॥ 


जानकी 
अयोध्या- | 
क्रोशमाले तु 


विहारं 


संश्रिता इव 


इदमेव स्मराम्यस्याः सहसेवोपजल्पितम्‌ | 


चा HTT 
யாத்திமாககரின்‌ 
இசண்டு மைல்‌ தூ ரத்‌ 
ஜ்‌ ® ° fh ° 6 
ச றகுளளீருக்கும்‌ 
நந்தவன த்தில்‌ 


இருக்‌ இன்‌ றவள்‌ போல்‌ 


राम वा ஸ்ரீ ராமரையாவது 
ஊர்‌ अपिवा லக்ஷ்மணரையாவது 
| घृष्ट கேட்டு 
जानाति அறிந்‌ துகொள்ளுகின்‌ 


(07 ள்‌. 


| 
| 


केयी संश्रितं वाक्य नेदानीं प्रतिभाति मे ॥ 


ध्वंसयित्वा तु तद्वाक्यं प्रमादातयुपस्थितम्‌ | Feed बचने सूतो देव्या मधुरमन्रबीत्‌ | 


qd: 
केकेयी संश्रितं 


उपजल्पितं 
सहसा 

प थुपस्थितं 
इरं वाक्यं 
அன்‌ 

मे 

तत्‌ वाक्यं 
इदानीं 
प्रतिभाति न 


சாரதி 

கைகேயி தேவியாரைப்‌ 
பற்றியதாயெ 

ஒரு மொழி 

திடீ சென 

சந்தையிற்றோன்‌ ற 

£ இம்மொ ழியை 

நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 

எனக்கு 

அ! [மொ ழி 

இப்பொழுது 


क्र 3 
எற்றதாகாது 


8 என்பதாலும்‌, 
प्रमादात्‌ एव கேட்போருக்கு விருப்‌ 
பமற்ற தென்பதாலும்‌ 
ध्वंस यित्वा தனதுள்ள த்திலேயே 
அடக்கிக்கொண்டு 
अस्याः இரத 
देव्याः தேவியாருக்கு 
ह्वादन சந்தோவஷிக்கச்‌ செய்‌ 
| கிற ஆம்‌, 
HIT एव இ) னிமையா யுமுள்ள 
| वचन பின்வ ரும்‌ வார்த்தை 
। अव्रवीत्‌ சொன்‌ னர: | பயை 


अध्वना वातवेगेन संश्रमेणातपेन च। न हि ஈன்‌ சோளி प्रभा ।।१६।। 


वेदेद्या ட 
चन्द्रां शुसटृशी 


AAT 
अध्वना 


4 DGS FU gow 

சந த ISI தி க 
கொப்பான 

காந்தியான து 

வ ழி நடையாலும்‌ 


| + 

वातवेगेन தீவிர மான காறமுலும 
ட सम्भ्रमेण வைரா க்கயத்த "லும்‌ 

| आतपेन च வெயிலா லுப்‌ 

வெயிலா லும்‌ 

| गच्छतिन हि மாறவேயில்லை. 
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सदृशं शतपत्रस्य பயமாய்‌ | என்‌ நாணா ளை न प्रकम्पते | १७॥ 


वदान्याया; இனி மையாய்ப்பேஈம்‌ பூ ரண௫ந திரனு க்கொ 
चेदेह्याः வைத கியாருடைய पूर्ण चन्द्रो पम प्रम॑ | ப்பான காநதியை 
4௭௭4 தாமரைப்புஷ்ப / ७ क id 
இ கு तत्‌ அ த்‌ த்‌ 
ழ்‌ वदनं திரு (முகமண்டல ம்‌ 
az श சமானமான hi LD | TATA न வாரட வி ல்‌ லை 
- रक्ता मो गि रणो + ஸி 
अलक्तरसरक्ताभावलक्तरसबर्जितों । अद्यापि चरणो तस्याः पञ्मकोशसमप्रभो ॥ १८ ॥ 
तस्याः “அவளது । எனால்‌ செம்ப ஞ்சுக்குழம்பா 
अलक्तरपस- | செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பு | ல்‌ சிவத்தவையபோல 
वर्जितो ஊட்டப்பெ ரூதவை पदकारा தாமரை இத LS 57 5 
களா தய | 09 வி | கு சசமான மர கய கா 
चरणो திரு வடி கள்‌ | ந்தி பயையுடையன வர 
अद्य अपिं இப்பொழுதும்‌ | ௬ க்கின்றன 
00 खेले गच्छति भामिनी । इदानीमपि वेदेही तद्रागान्न्यस्तभूषणा ॥ १९ || 
न्यस्तभूषणा அபரணங்க ளை அ ணி नूपुरोद्घुशहेला 2௭4 அபுரசபத ததைபபுற 
யாதவளாய்‌ க்கணித்தவளாகவே 
भामिनी ஸாவாங்கசுக்சரியான | ARTI அவாடதீது அன்பி 
x | னல்‌ 
वेदेही ே ] खेलं | ன்‌ 
देह हे வைகேஹியார்‌ खलं कर ठक्र7/85८८7 ऊ Sa: 
इदान अपि இப பொ Ps ம்‌ । MBI நடக்கிrள்‌. 
गजं वा वीक्ष्य सिह वा व्याघ्रं वा वनमाश्रितः | नाहारयति எச்‌ बाहू ரவ संश्रिता ॥ 
वनं னத தில்‌ | रामस्य ஸ்ரீ ரமா கடைய 
आश्रिता இருக்குமவள | बाहू புயல்களை 
गज वा யானைமையாவ அ | ட 
सिह चा த்தையாவ அ | सांश्रता சசணபுகுத்தவளாய, 
व्याघ्र वा புலியையாவது संलासं பய சைதை 
वीक्ष्य கண்டு आहारय எ உ டைவ அல்லை 
करसास्मितमध्याङ्गी पीनो न्नतपयोधरा। राजःसीव रामस्य पादमालोक्य गच्छति ॥२१॥ 
करसम्मित- ? இரு கைகளுக்குளள இ 6 ७०६० १५ DD 
எனா ) டங்கிய உடலையுடை ` राजहंसो इव | போன்தவளுமாகிய 
யவளும்‌ த்‌ 
रामस्य LIS TILT का 
पीनोन्नत- } பெருத்கறாண்டஸ்க पाई பாதத்தை 
पयोधरा ) னங்களையுடையவ (32 FFB HOST BD 
ளும்‌, ग स्ति போகிருள்‌. 
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न शोच्यास्ते न எர शोच्यो नापि जनाधिपः । 


इदं हि चरितं लोके प्रतिष्ठास्यति शाश्वतम्‌ 


ते 


शोच्याः नें 


जात्मानः च 
न 
जनाधिपः अपि 


“ அவர்கள்‌ ` शोच्यः न 

பரிகபிக்கத்தக்கவர்‌ हि 
களல்ல. लोके 

ந மும்‌ | 25 चरितं 

இல்லை. शाश्वतं 

சக்ரெவர்த்தியாரும்‌ ्रतिष्टास्यति 


[ ow ர்‌ க்‌ TLD 


॥ २२॥ 


பரிதபிக்கச்கக்கவ 


विधूय शोकं परिहृष्णानसा महर्षियाते पथि सुव्यवस्थिताः | 


बने रता बन्यफलाशनाः पितुः शुभां प्रतिज्ञां परिपालयन्ति ते 


ल 


ते 

शोक॑ 

EER 
परिहष्टमानसाः 


महषियाते 


पथि 
सुव्यवस्थिता: 


वने 





“ அவர்கள்‌ रताः 
மன के துயரை 
உதறித்கள்ளிவிட்டு, 
திருப்தியுடனிருக்கும்‌ | वन्यफछाशनाः | 
மனமுடையவர்களாய்‌ 
மகாஷிகள ஸுஷ்டிக்‌ पितुः 
கும்‌ प्रतिज्ञां 

நன்னெ றியில்‌ शुभां 
சலியா மனவுறுதியு 

டையவர்களாய்‌ परिषालयन्ति 
காட்டில | 


ஏனெனில்‌ [7 ல்ல, 
உ லகில்‌ 
இந்த நிகழ்ச்சியான ஓ 
சாச்வதமாய்‌ 
நிலைகிற்கப்போ கிற த. 
।। २३॥ 
உத்ஸா ஹமுடைபவர்‌ 
களாய்‌ 


காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ 
காய்கனிகளை புகப்‌ 
பவார்களாய்‌ 
திருத்தந்தையின அ 
நியமன த்கை 
தர்மநெறி வழுவாத 
தாய்‌ 
Ys சனெருர்‌ 


கள்‌. 


तथाऽपि सूतेन सुयुक्तवादिना निवायमाणा सुतशोककशिता | 


न चेव देवी विरराम कूजितात्रियेति पुत्रेति च राघवेति च 


छेरी 


तथा 
सुयुक्तवा दिना 
सूतेन . 


निवार्यमाणा अप 


आदितः शोकाः 477] 


தேலியார்‌ सुतशोककशिता 
மமற்கண்டவண்ண 
மாய प्रिय इति 
மிகப்பொருதீதமரம 
கப்பொருத்தனல்‌ | மர 
சம்பா ஷணைசெய்த | 
ZN रावत इति च 
Fi தய 760 जितात 
தேற்றப்பட்டவளா कूृजितात्‌ च 
ஓயும்‌ | न एवं विरराम 


॥ २४ || 
புதாசோகதீதால்‌ 
மனம்‌ நொக்தவளாய்‌ 
பெரியவனே! என்றும்‌ 
குழந்தாய்‌! என்றும்‌ 
ராகவா! எனறும்‌ 
கதறுவதினின்‌ றும்‌ 
ஓயவே இல்லை 


ஙி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे पष्टितम! सगः || 
अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 24]6 


+ ie 


~ 
RTL; सगे: ௮றபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६१॥ 
द्शरथो पा छं॑ भः:---.8 9 7 9600 நீந்திப்பது, 


बने गते धमपरे रामे रमयतां बरे । கிண रुदती னார்‌ भर्तारमिदमन्रत्रीत्‌ ॥ १॥ 


कोसल्या சே IoD DIT தே வி UT ரீ वन கா நட. டை 
A _ | 
தா மமொன்‌ றை யு गत அடைநத தி ல 
धमेपरे ஸாவமாய்க்கொண் स्वार्ता (அஸஹ்யமாய்‌) மன 
டவரும்‌ ேதனையுந்று, 
रमयतां எல்லோருக் கு மினிய ez கண்ணர்‌ டெ (ரக்‌ = 
97, © த யமு து கொண்டு, 
வ.ராயிருப்பவர்க ளில்‌ ய ன டத 
नता! கணவரைபபாரதலு 
वरे உ: தமருமா யெ 83 ட ள்‌ > ரு மாறு 
रामे ஸ்ரீராமர்‌ अन्रवीत्‌ மொழிந்தாள்‌ : 


यद्यपि त्रिषु लोकेषु प्रथितं ते महद्यशः । सानुक्रोशो எச प्रियवादी च राघवः | 
कथं नखरश्रेष्ठ पुत्रो तो सह सीतया। दुःखितो सुखसंद्रद्धों बने दुःखं सहिष्यतः॥ ३ | 


राघवः “ ரகுகுலபுத்திரரான सुखसंबृद्धो FSF ல வளர்ந்த 

सालुक्रोश: தயாளு. [தேவரீர்‌ வர்களா கய 

वदान्यः உதாரர்‌ तो அவவீரு 

प्रियवादी ய்‌ ஹித த்தையே கூறுப ஏன்‌ चच தருக்குமாரர்களும்‌, 

ते தேவரீரது [வர்‌. सीतया सह சதையோடுகூட 

महत्‌ यरः பெரும்புகழான அ दुःखितो மனவேதனையு DDT 

लिषु மூன்று களாய்‌, 

लोकेषु न्च உலகங்களிலும்‌ चने காட்டில்‌ 

प्रथितं பரவியிருக்கிறது. दुः्खं கஷ்டத்தை 

यदि अपि அப்படியிருக்கையில்‌ | कथे எக்காரணத்தைக்‌ > 

ATI புருஷோ த்தமர்களில்‌ கொண்டு 
கலைமைபெற்றவரே | सहिष्यतः அ லபவிக்கவேண்டும்‌ 


सा नून तरुणी शयामा सुकुमारी सुखोचिता। காரர்‌ च शीतं च मथिली विसहिष्यति॥ 


४ மெல்லிய கிரு மேனி | उष्णं மமையையும 
सुकुमारी படைக்கப்பெ றறவ शीते च அண்மையையும்‌, 
ளும்‌, ऱ्यासा ER I கறுத்தவ 
सुखो चिता FEMS Bus 2 Lie | ளாக, 
SB AIFF NIGH | क्थ எக்காரண ததைக்‌ 
तरुणी யெள வன தனைய பின H | கொண்டு 
ql அரத [ப்‌ [வறை கய | नू இப்போ BST அ 
मेथिली च தையும்‌ | विप्तहिष्य a அனுபவிக்கவேண் டும்‌? 


மிது 


90 भ्रीमद्वात्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


னர்‌ विशालाक्षी सपदंशान्वितं शुभम्‌ | ஈர்‌ नेवारमाहारं कथं सीतोपभोक्ष्यते ॥ 


विशालाक्षी “அகன்ற கண்களையு भुक्तवा புசித்து, 
सीता ஹீகை [டைய वन्य காட்டி லுண்டாகும்‌ 
ஈலல வாஸனையோடும்‌ नेवारं கானாய்‌ வளர்ந்து 
सूपदंशास्वितं | உப்புக்காரக்துட இடப்ப கை 
னும்‌ சோத आहार உணவாய்‌ 
ui 55050 क्थ ஏன்‌ 
भानं உணவை उपभोक्ष्यते புதிக்கவேண்டும்‌ ? 


गोतवादित्रनिधोष शरुत्वा शुभमनिन्दिता | ஈர்‌ करव्यादसिहानां என்‌ श्रोष्यत्यशो भनम्‌ ॥ 


अनिन्दिता தோஷாஹிதை क्र्याद- ) பச்சை மர ம்ஸத்தை 
ன்‌ அவன पिहानां ॥ புஜிக்கும்‌ சிங்கங்களு. 

शुभ மனோக்ஞமாயுள்ள அடல 
गीतवादिव- Daing தி [ i 
है ५ दित க்க பம अशोभनं பொல்லாத 
निघोषं இவைகளின்‌ (PDS | பற 

நி शब्द கர்ஜனை யை, 

கத்தை 
श्रुत्वा ட்ட னுபவித்து क्थ ஏன 
விட்டு, श्रोष्यति கேட்கவேண்டும்‌ ? 


ஓ 


पहेन्द्रध्वजसङ्काशः के चु शेते महासुज, | 9890 தர महाबलः oll 


हर ப न , 

என்‌: வ மே am ந்தி ரககடவு । भुजं, கணையப்‌ 
ளுக்குச்‌ சமானமாகய | वि । 
Hela: மஹா பலமுடைய | उपधाय தலை யணையாய்‌ | 
HAY: மஹாசக்திமானாகும்‌ | வை தஅக்கொண்டு, 
வன 
| இரும்பு த்‌. தன டத்‌ ஸ்‌ எங்கெ 
परिबसङ्काशं ரமப ததண்டை 
க धन 

ठ ஒத்த | शेतेनु படுக்கரொனோ ? 

oO श ற்‌ a ही. ५ | 
௭40 सुकशान्त पद्मनश्वासझत्तमम | कदा द्रक्ष्याम ரான எரர்‌ पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
किक “சாமனுடைய पुष्करेक्षण தாமரைமலாமபோன்ற 

=. © a , 
पद्मवण தாமரைமலரையெ7 த்‌ ஸ்ட | 
का கண்களையுடைய அம்‌, 
த நிறமுளள அம்‌, उल 
சாஸ்‌ திரவிதப்படி. மமனாகரமாயுமிருக்‌ 
ட உடம்‌ தலைமயிரை அழகாய்‌ க்கும்‌ 
सुकशान्त வைத்து க்‌ கொ ண்டி ர बदन தி வைஸ்‌ 
க்கப்பெறறதும்‌, | ப மகமணடல ததை 
தாமை ரப்பூ வின்‌ மண का எக்கால க்‌ தி த்‌ 
பனா ததையுடைய மூச்சுக்‌ zea நான்‌ காணப்‌ 
காற்றையுடை யதும்‌, | 


(> உ 
SLITS Mam f 


6] ஈகா; खगः 9 


बज्रसारमिदं TA हृदयं मे न संशयः | अपः्यन्त्या न तं ர) फलतीदं सहस्रधा ॥ ९ ॥ 


8 வனே | फलति न வெடி. कंक 4 (0 விருக்‌ 

अपर्यन्त्या; காணாதைருக்கு [ம்‌ | | கிறதோ, 

मे எனது नूनं அக்காரணச்தால 

इदं हृदयं இநத மனம்‌ RY ட 2) = 

ஸ்ஸ்‌ க கண்‌ TAA व வஜ்ராயுத வன்மை 

க்காரண 5 

ர हे யுற்றதே. 

सहस्रधा அயிரம்‌ துண்டுகளாக संशय: न இதற்கையமில்லை, 

T க ய்‌ 4 ஆ CS பி ம. 
यचया दारुणं கர்‌ व्यपोह्य मम எகர | निरस्ताः परिधावन्ति सुखाहाः தாரா वने ॥ 
त्वया “உம்மால்‌ | सुखार्हाः சுகங்களுக்கே உரிய 
सम எனக்கு | வாகள 
बान्धवाः ஆப்த உறவினர்களா டவ ४७७४ ன ஸை ப்‌ © 

ந கன்‌ றவர்களரய, 
கு யை _ ° ~ ௪ 
निरस्ता மிட ம थक के ( தே ற றி ுநதன்டத தி 
LOS ளை க परिधा वन्ति லின்‌ நிரா) BTS 
களாய, ரீர்கள்‌. 
व्यपोह | அரத்தப்படடு, यत्‌ कम எதுவோ இந்தச்‌ செ 
वने காட்டில்‌ दारुणम्‌ கொ?£ரமான அது. | யல்‌ 
NO (ஆப ® க भरतेनो = 
यदि पञ्चदशे वर्षे राघवः पुनरेष्यति । जह्याद्राञ्यं च कोशं च पभो क्ष्यते ॥ ११॥ 
पञ्चदशे ம்‌ [5 தினை ந்த T வன राज्य ராஜ பத தை ப 
वर्ष , வருஷத்தில்‌ कोरं च செல்வத்தையும்‌ 
राघवः ஸ்ரீராமன்‌ जह्यात्‌ பெரிதாய்‌ 2னையான்‌. 
उन; மறுபடி भरतेन च பரதனால்தான 
एष्यति | இரு ம்‌ பிவரு கரன்‌ उपभोक्ष्यते அலுப வீக்கப்படப்‌ 
यदि என்றாலும்‌ SUTSDS. 
இ 
भोजयन्ति किल ATE केचित्खानेव बान्धवान। तत; पश्चात्समी ्षन्ते कृतकार्या द्विजपमान ॥ 
केचित्‌ கலர்‌, कतकार्या உத்தேசம்‌ கறைவேறி 
श्राद्धे தானங்கொடுக்கும்‌ பவர்களாய்‌.; 
स्वान्‌ व्ण [ச LU BN ततः पश्चात्‌ Er पलक व्क ? 
बान्ववान्‌ एव சுற்றத்தார்களை द्विज IT பி: மண के > (07 + னை 
பட்டும்‌ क्लि மன 5 கப த வீளை 
भोजय न्ति அ னுபவிக்கச்செய்டு | வீச்கவராகனாய்‌ 
லள | समीक्चन्ते விசாரிக்கன்‌ IIS 
| ட 
तत्र ये गुणवन्तश्च विद्वांसश्च द्विजातयः | न पश्चात्तेऽभिमन्यन्ते सुधामपि सुरोपमा;॥१३॥ 
ये कर 6T வ ர்‌ கள்‌ a வவர 
வல்‌ கு ணவான் का ru) ம்‌ तल्ल ஆய பொ PH 
विद्वांसः च வித்வான்‌௧ளாயும்‌ पश्चात्‌ ௮ தனால்‌, 
सुरोपमाः ய்‌ தேவர்கள்‌ போன்‌ ற सुधा अपि கு னிர்க்த தீர்த்த தீ 
வா க ழி (பான | 60) #ऋ யு BFL 


| 
| 


द्विजातय: YF NS, | अभिमन्यन्ते न வேண்டராகள, 


92. 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


ब्राह्म गेष्व पि ட) Els ன | नाभ्युएतुमछं எள; धड़च्छेदमिवषभा) ॥ १४ || 


तृषु 
ब्राह्मणेषु अपि 


प्राज्ञाः 
ஊன: 
ऋषभाः 
சும்‌ 


“ திருப்தியடைர் தவர்‌ 


கள்‌ 
பிராமணர்களா யிரு ப்‌ 
பிலும்‌, 
ஞானவான்களாகிய 


ட J fT ணே के F के 
ராமமணாத்தமாகள, 
காளைகள்‌ 


அ னி G LD யப்‌ | ௧ அனு சனி i 


புல்லை 


ड्व 


अल न 


எஏவ்வண்ணமோ 
அவவண்‌ ணமே, 
சபயந்தவறிய காலத்‌ 
இல்‌ 
அனுப விக்கவு ம்‌, 
கைநீட்டி வாங்குவதற் 
கும்‌, 


இண நகாாகள்‌. 


एवं कनीयसा भ्रात्रा ஜக்‌ राज्यं विशां पते | என ज्येष्ठो ஏன किमर्थं नावमंस्यते ॥ 


विशां पते 
कनीयक्षा ளள 
ச்‌ 

भुक्त 

राज्य 


ज्येष्टः 


“ ௪க்கிரவர்‌ த்தியாரே | 
இளையகம்பியால்‌, 
வெவாறு 
அனுபவிக்கப்பட்ட 
ராஜய த்தை 
ஜயேஷ்ட 


आता 
वरिष्ठ உ 


किमथ 


अवमंस्यते न 


தமையனும்‌ 

உத்தமனுமாகிய | 
அவன்‌ 

எக்காரணம்‌ பற்றி 


திரஸ்கரியாதிரு 


ப்பான்‌? 


न परेणाहतं என்‌ व्याघ्रः खादितुमिच्छति । एवमेव नरव्याघ्रः परलीढं न मंस्यते ॥ 


व्याघ्रः 
प्रेण 
आहतं 
भक्ष्य 
खादितुं 
इच्छति न 


हविराज्यं पुरोडाशः कुशा TA खादिरा; | 


हवि - 


आज्य 


पुरोडाश:ः 


கன 
खादिराः 


“பலியானது 

Lo DOCH? (Ip 
உண்ணப்பட்ட 
உணவை. 

பற்களால்‌ கடிக்க வும்‌ 


உடன படாது, 


८४ ஹவீள்‌, 

நெய்‌, 

யாகத்தில்‌ நீவேதனத்‌ 
திற்காக மாவினால்‌ 
செய்யப்படும்‌ புரோ 
டாசம்‌, 

தருப்பைகள்‌, 

கருங்காலிமரத்தால்‌ 

செய்யப்பட்ட 


| 
| 
| 
| 


एवं एव 
नरव्याघ्रः 


परलीदं 


५ உ | 
मस्यते न 


இவவண்ணமே 
புருஷோத்தமனாகும்‌ 
அவன்‌, 
பிறரால்‌ சுவையறியப்‌ 
பட்டதை 
கண்ணெடு த்தும்‌ 
பாரான்‌. 


ஸ்‌ [அட af: 
नतानि यातयामानि BA पुनरध्वरे ॥ 


य த | 

E> 
एतानि 
यातयामानि 


पुनः 
ஏண்‌ 
कुवन्ति न 


பூபஸ்கம்பறுக ளென்ற 

இ வைகளை 

ஏற்கனவே உபயோக 
ககப்பட்டன வாய்‌ 

மீள வும்‌ 

ஒரு யாகத்தில்‌ 

உபயோகிக்க 


மாட்டார்கள்‌. 


6] ரகர; सगे: : 93 


तथा ह्यात्तमिदं राज्यं हृतसारां सुरामिव । नाभिमन्तुमलं रामो नष्टसोममिवाध्वरम्‌ ॥ १८॥ 


रामः ४ ஸ்ரீராமன்‌ | இண்டலாய்போன 
ஓ | ५ 

௭6 இநதக | नए्टसोमं ஸே மல தையை 

आत्त அனுபவிக்கப்பட்‌ | யுடைய 

राज्य ु ராஜயததை [2 கான अध्वरं லா யாகத்தை 

हतसारा பிறரால்‌ கொஞ்சம்‌ | इव எவ்வண்ணமோ 

குடிக்கப்பட்ட तथा அவவண்ணமேெயும்‌, 

सुरा ल अभिमन्तुं கண்ணெடுத்துப்‌ 
BIT கனை | பார்க்க 
' இ ்‌ 

2d எவவ ண்‌ ண (3 LD ளி H ௩ हि नं 2) हा 2 a 

அவவண்ணமேயும்‌ | மாட்டான்‌. 


NEL. ¢ | हः a ह ர C 
नेवंबिधमसत्कारं எள்‌ मषयिष्यति । बलवानिव என்‌ எண்ணினை ॥ १९ ॥ 


राघवः “ ஸ்ரீராமன்‌ इव எவவண்ணமோ 
aed: வாலின்‌ | அவ்வண்ணமே 
अभिमशैं ஹிம்ஸையை, | एवंविध இப்படிப்பட்ட 
बलवान பலமுள்ள பார்ன்‌ गि அவமான த்திற்கு 
mgs: புலி | ஈன இப்பொழு 

| இணக்கயிரான்‌, 


नेतस्य सहिता लोका எச்‌ ஜார்‌ । अधर्म त्विह धर्मात्मा लोकं धर्मेण योजयेत्‌ ॥ 


लोकाः ய லக ங்கள்‌ धर्मात्मा த்ர்மாதமாவாகுமவண்‌ 
सहिताः तु ஒன்றுகூடிவந்தாலும்‌, RE ५ இவவ ssn 
HET பெரும்போரில்‌ लोड # 7४5 தவறியுள்ள 
டட இவனு அ கு केः CROFT 
धमेण காமானுசரணையால்‌ . 2 
भय கலக்க த்தை योजये | है ச ்‌ 
A 5 He ட त्‌ ௮லக௯்பமாயக ௧ ருது 
कुयुः म्‌ ONT DN BS (LP யா HM. பர ன , 
~ கூ சூ CX 
नन्वसो கணி ஏ] 689, | युगान्त எ भूतान सागरानाप [न हत्‌ ॥२ १॥। 
ननु बी இலலா வீடில்‌ ' युगान्तं பிசள காலத்தில்‌ 
महा T- ்‌ 4 GAS ற்‌ ப்‌ | ௩ ௩ रा 
है ६५ ad ர कं ல்க | भूतान உயிர்ப்பிராணிகளை 
க்கப்பெற்றவனும்‌ | 
महाभुज : மகா பலசாலி யுமான | A 
गदौ இவன்‌ । सागरान्‌ अपि ஸழுத்திரக்களையும்‌ 
काञ्चने: ேஜோமயமாய்‌ | श्व எவவண்ணமோ 
. விள ரூம்‌ | அவ்வண்ணமே 
बाण; பாணங்களால்‌ । निदेहेत्‌ எரிக்கமுடியும்‌, 


94 श्रोमद्वास्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
என; सिहबलो ट्रषभाक्षो எஸ்‌ । என हत; पित्रा जलजेनात्मजो यथा ॥२२॥ 


तादृश “அப்படிப்பட்டவனும்‌ | जरुणेन மீனால்‌ 
सिहबल சிங்க க கை யொ ठक எ; क ன்‌ சசவான அ 
பலமுடையவலும்‌, यथा எவவண்ணமமோ 
எரு தின்‌ கண்களை அவ்வண்ணமே 
वृषभाक्षः |] யொத்த கண்களை पित्ता கந்கையால்‌ 
யுடையவனும்‌, स्वयं एव தானாகவே 
नरषेभः புருஷோ ததமனுமான हतः நாசம்‌ செய்யப்‌ 
खः அவன | படடான 
द्विनातिचरितो धर्म: எ: सनातन! | यदि ते धर्मनिरते ணா पुत्रे विवासिते॥॥२३॥ 
धर्मनिरते (5 மநெறி எளளள शास्त्रदृष्टः சாஸ்‌ திரங்களிலனும 
| si gags இக்கப்பட்ட அம்‌, 
पुत्र ப்தலவன க்கக்‌ 
க ம்‌ सनातनः தேன்‌ ரக ளா ண்ட 
विवासिते காட்டிற்கு ஓட்டப்பட்‌ ள்‌ கானக வலை 
டானென்றால்‌ धर्म ட 
द्विजा तिचरितः 46५ SMUT Serv gals ते பண்ணது! 
டி கீகப்படுகிற அம்‌, यदि இருக்கறதா? 
तृती ட ட 
गतिरेका எனன द्वितीया गतिरात्मजः। तृतीया ज्ञातयो राजंश्रतुर्थी नेह विद्यते Rll 
नार्याः र ஒரு ஸ்‌ த ர்‌ க்கு | तृतीया மூன்‌ MPN த 
पतिः ம்‌ हिल कल ज्ञातयः உறவினர்கள்‌. 
டல்‌ ட அத்த राजन्‌ சக்கிரவர்‌ த்தியாரே | 
गति; क कक 
द्विवीया இரண்டாவது 45 ல்‌ வு 
गति: கதி चतुथी நான்காவது 
भाःमज பு தீ தி ரன்‌ रि चयने न्‌ கிடையா ரீ 


त्र त्वं चेव मे नास्ति रामश्च वनमाश्रितः | न वनं गन्तुमिच्छामि सर्यथा हि हता त्वया ॥ 
रामः च ரரமனும்‌ | त्व च தவரும்‌ 

वनं காட்டிற்கு | मे எனக்கு 

आश्रित: போய்வீட்டனன்‌. ' अस्ति न இல்லை, 

बनं காட்டிர கு | हि அனடடு_யால்‌ 

गन्तुं செல்ல | என்‌ தேவரீரால்‌ 

इच्छामि न நான்‌ உடன்படவில்லை, | सत्था எல்லாவிதத்காலும்‌ 
तत्र एव இப்படி யிரு க்கையில்‌ | ள்‌ அ ிந்தேன்‌. 


हतं त्वया राज्यमिदं எனச்‌ எனா सह मन्त्रिभिश्च | 
हता सपुत्राऽस्मि हताश्च पोरा; सुतश्च भार्या च तब ஈஸி ॥ २६ | 


राजा 
इमां 


aA: सगः 


உம்மால்‌ 

இகத 

நாடுக ளு ளளிட்ட 
ராஜயம்‌ 
கேடடைந்த து, 
மந திரி மாரோடு 
TnL 

f a 

[b (த்‌ Ln 

அ வவண்ணமே 
அழிந்‌ தர்‌. 


நான்‌ 


| 
| 


| 


| 


வ] 
दता 
पौराः ட்‌ 
हता; 
तव 
भायां च 
सुतः च 


प्रहृष्टो 


பிள்ளையோடுகூட 

அ மிந்தே ன்‌. 

நகர த்தா ரும்‌ 

அ Lh நதனா. 

தேவரீரது 

மனை UJ 7 ரம்‌ 

திருக்குமாரனும்‌ 

மரை தங்கள்‌ நிறை 
வேறப்பெற்று விளங்‌ 
BRIT,” 


इमा गिरं दारुणशब्दसंश्रितां निशम्य राजाऽपि ग्रुमोह दुःखितः | 
ततः स शोकं प्रविवेश पार्थिवः स्तदुष्कृतं चापि पुनस्तदा स्मरन्‌ ॥ २७॥ 


FBT தீதியார்‌ 
இநத 


दारुणशब्द्संश्रितां கொடிய சொ ற்களு 


गिरं 
ப்பம்‌] 


दुःखित ்‌ अपि 


तदा 


டன்கூடிய 
மொழியை 
கேட்டு, 
அதி துன்பமடைந்த 
வராகஇருந்தமையால்‌ 


அப்பொழு அ 


| 
| 
| 
| 


HATE 


प्रविवेश 


மூாசசையடைகதார்‌, 
௮ நத 

சக்கிரவர்த தீயார்‌ 
அப்பொழுது 

தனது திச்செயலையே 
மீளவும்‌ 
நினைந்துகொண்டே 
CET EFF NESE 


மூழ்க விட்டனர்‌. 


त्याषे श्रीमद्रामायणे दात्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे ஈனா सग! | 


आदितः இன: 4798 


दशरथेन ஸா தசரதர்‌ கேளஸல்யையை சமாதானப்படூத்‌ 


She ~ 
௨27 
ச 
டு 


EC ௯ டு . ० हे के 
हषाशतमः எ அறுபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 2443 


॥ ६२ ॥ 


४५ 
ட்‌ 
9] 


एवं तु ङुद्धया राजा राममात्रा सशोकया। भावितः परुषं वाक्यं चिन्तयामास दुःखितः | 


सशोकया 


ऊुछया 


राममाता 
ட 


அயர BGT டிருநதவ 
ளும்‌ 
௮ கனால்‌ 


இனம்‌ கொண்‌ டிருந்த 

வளமான 
ஸ்ரீராம அ காயால்‌ 
(a) வவிகமா TH 


परुष 
वाभ्य 
श्रा वि oF 
राजा 
दु , [0 तः 


निन्तयाम्ास 


ஆ: 

கொடிய 

வா ததையை 

ர + a ௬ இ 

மலி படட 
ஆட க. அதத ० 

25௧ / வர த்தியா ர்‌ 

4 3 3) பு 

६0507 33) # ८50 LY 


படுகின்‌ றவராய 
கதி | m ய்‌ 7, 


0) 


Magen ern MATZ 


| றாக 


चिन्तयित्वा स च ஏர ரரிர व्याकुलेन्द्रियः । अतिदीर्घेण कालेन संज्ञापाप परन्तप; ॥ 


परन्तपः 


q: च 
व्याकुलेन्द्रियः 
चिन्तयित्वा 


பகைவர்களை 
தவிக்கச்செய்யும்‌ 

~ 69; १, (0 

பொறிகலங்பெவசாய்‌ 


சந்தித்து, 





मुमोह 

नृप; 

अतिदीधंण कालेन 
संजा 

आप 


மெய்மறந து 

டெ ந்தார்‌. 
ரக்ரைவர்த்தியார்‌ 
வெகுமநரம்‌ சென்று 
பரம்‌ GF NU) 


அடைநதா 7; 


स संत्ञामुपलभ्येव Zag च निश्वसन्‌ | कोसल्यां पार्श्वतो ஈர पुनश्चिन्तासुपागमत्‌ ॥ 


खः 

௦ 
दीध 
उष्णं च 
निश्चसन्‌ 
संज्ञां 
उपलभ्य एव 


அவா 

நீண்டும்‌ 
உஷணமுமாக 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
பிரக்ஞையை 
அடைந்ததும்‌, 





पाश्वतः 
को ल्यं 
दृष्ट्रा 
पुनः 
चिन्तां 


उपागमत्‌ 


பக்கலில்‌ 
கெளஸல்யாதேவி 
கண்டு, 
மறுபடியும்‌ 
சந்தையை 


[ யாரை 


அடைந்‌ கா ர்‌, 


तस्य चिन्तयमानस्य प्रत्यभात्कम दुष्कृतम्‌ | यदनेन Bd சோளா ॥ ४ ॥ 


चिन्तयमानस्य Brn தயி BF 
तस्य அவருக்கு 
अनेन இவசால 
दब्दवेधिना ஒலியால்‌ குறியை 
எய்பவராய்‌ 
पूव முன்னொருகால்‌ 
अमनास्तेन शोकेन रामशोकेन எ எழ: | 
a4: சாமா ததயசா லி 
யாகும்‌ 
‹ महाराज: சக்கிரவர்த்தியார்‌ 
तेन தன்‌ கந்தையிற்‌ 
றோற்றிய 
शोकेन அயரச்‌ செய்தியா லும்‌ 


अज्ञानात्‌ 
76 
कृतं 


दुष्कृतं क्म 


प्रयभात्‌ 


அறியாமையால்‌ 
யாதொன்று 
செய்யப்பட்டதோ 
அந்த 
தீச்செயலான அ 
சிந்தையி ம்ரோற்றிற்று, 


'यामपि महाराज; शोकाभ्यामन्वतप्यत | 


दह्यमानस्तु शोकाभ्यां கணா ஏ; | वेपमानोऽञ्जलि कृत्वा ஈர ॥ 


शोकाभ्यां 


दह्यमानः 
भूपति ; 
वेपमान: 
अवाइसुख: 


இருவிதத்‌ அயர்க 
ளாலும்‌ 

அனபுறும்‌ 

FBT த்தியார்‌ 

மெய்‌ நடுங்கி 


சுரு னிக்கவராய 








रामशोकेन च ராமரைப்பற்றிய 
அமயரினாலும்‌ 
द्वाभ्यां இவவிசண்டு 
शोकाभ्यां अपि தயர்களாலும்‌ 
எ; ஸ்தம்‌ பித்தவராய்‌ 
अन्वतप्यत பரிதவித்தார்‌ 
अञ्जलि कृत्वा கைகுவித்‌ தூ द 
कौसल्यां கோஸலாதேவியா 
ரைப்‌ பார்த்து 
प्रसादाथ तु சாநதப்‌ படுத்துவதன்‌ 
பெர ருட்டே 
आह பின்வ (BLOT ID 


ர றி ரர்‌! 


02] 


कौसल्ये 
त्वां 
प्रसादये 


अयं 
भञ्जलिः 
मया 
रचितः 


द्विषष्टितमः समः 


प्रसादये तां कोसख्ये रचितोऽयं मरयाऽञ्जलि; | बत्सळा என च ल॑ हि नित्यं परेष्वपि॥ 


ள்‌ கோஸஓஃயே | 

உன்னை 

மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்‌ ளுகிறென்‌, 

இந்த 

அஞ்சலியான து 


என்‌ னா ல 


செய்யப்பட்டது. 


ர்‌ हि 
परेषु 
अपि 


ம்‌] 


वत्सला च 
என च 


ர்‌ 


நீயோ 


அபகாரிகளிடச்‌ அம்‌ 
கூட 

ஏப்பொழுதும்‌ 
அன்புடையவள்‌. 
பெருகோக்குடைய 


வள. 


भर्ता तु எக नारीणां गुणवान्निर्मुणोडपि எ | धर्म विमृशमानानां प्रलक्षं देवि देवतम्‌ ॥ 


देवि 
घ्म 


विरुशमानानां 


नारीणां 
भर्ता तु 


गुणवान्‌ अपि 


“ தேவியே | 
தருமத்தை 
உள்ளபடியறியும்‌ 
மங்கையர்களுக்கு 
கணவனொருவனே, 
௩ற்குணமுடையவனா 
யினும்‌ 


निगणः वा 


प्रत्यक्ष 
देवतं 
सञ्ज ल्ट 


நற்குணமற்றவனாயி 
லும்‌, 

SLND SL 

தெய்வம்‌ 


இல்லையா என்ன? 


सा लं धमपरा नित्यं इछळोकपराबरा | எனி ரச்‌ वक्तु दुःखिताऽपि सुदुःखितम्‌ ॥ 


दृष्टलोक- 


परावरा 
नित्य 
घमपरा 


सा 
त्व 


“லோகானுஷ்டானத்‌ 
தால்‌ விளையும்‌ ஈன்‌ 
மை தீமைகளை நன்‌ 
குணரக்தவளும்‌ 

ஸதா 

தர்மத்திலாஸக்தியு 
டையவளுமான 
அர்த 


நீ 


दुःखिता अपि 
सुद॒ःखितं |] 


विग्रियं 


अहेसे न 


அன்புற்றவளரயீனும்‌ 
. AA ல்‌ 
ணன்‌ ன னுமதிகம்‌ அன 
நிரு ஆல (~~ ல. இது 
புதற்குக்கு உமா னை 
உ கட 
( நாக 5) 


லாகாது * 


तद्वाक्ये करुणं राज़: ஏன दीनस्य भाषितम्‌। கரண व्यसजद्भाष्पं प्रणालीव नवो दकम्‌ ॥ 


कोसल्या 
दीनस्य 


ள்‌; 
तेत 


करूण 
भाषितं 


கோஸலாகேவியார்‌ 
கஷ்டப்பட்டுக்கொண் 
டிருந்த 
சக்சரவர்க்தியாரது 
அநத 
சோகம்‌ ததும்பியகாய்‌ 


சொல்லப்பட்ட 


वाक्य 
श्रुत्वा 
प्रणाली 
नवोदकं 
इव 


டுமா ப்யை 

ககட்டு, 

ஜலதாரை 

மமைஜல க்கை 

எவவண்ணமமா 
அவவண்ணமே 

கண்ணீரை 

வட த்தாள, 


१ 2 


[00 श्रीमद्वारमी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अथ प्रदलादितो எனனை को सल्यया बृप;। शोकेन च समाक्रान्तो निद्राया वशमे यिवान्‌॥ 


ped அப்பொழுது वाक्यैः இ) னிய மொ மிகளா ல்‌ 
dq (3 hd ° (5 ௩ ° ன்‌ ° 
சோகத்தால்‌ प्रहा दितः சற்று தேற்றய்பட்ட.. 
समाक्रान्तः च கவரப்பட்டவராயி ° 
दा வராய்‌ 
ருந்தும்‌ | இ न 
J; துல்‌ ச்தியார்‌ निद्राया: நி க்திரையின்‌ 
कोसल्यया 7७0! वशं அதீனத்தை 
देव्या தேவியால்‌ एयिवान्‌ அடைந்தார்‌. 


வார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे द्विषष्टितमः सगः ॥ 
आदितः இன: 48]8 अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 2463 
ஒர 
त्रिषष्टितमः सर्गः அறபத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६३ ॥ 
मुनिकुमारवधकथनस्‌--0/6णी ७/०॥7फ्रिण क கோன்றதைச்‌ சோல்வது. 


ள்‌ எண்‌ शोकोपहतचेतनः । अथ राजा दशरथः எ நான | १॥ 


अथ அப்பொழுது प्रतिबुद्धः விழிக்குக்கொண்ட 
खः அநத வராக 
दशरथ: தசாத शोकोपहत- | ப்‌ தீத ப்ட்‌ பு ண்பட்‌ 
்‌ த்தியார்‌ चेतन; டுக கிடக்கும்‌ மன த 
राजा சக்‌ஒரவா 5 HUTT Serre 
gee ஒரு முகூர்த்தகாலத்‌ | चिन्ता கவலையில்‌ 
தில்‌ अभ्यपद्यत மூழ்கிக்கிடந்தார்‌. 
रामलक्ष्मणयोश्रेव बिवासाद्रासबोपमम्‌ | आविवेशोपसर्गस्तं तमः सूयेमिवासुरम्‌ ॥ २॥ 
रामलक्ष्मणयोः சாமலகஷ்மணர்களு आसुरं அசுரனான 
ட டைய तमः ராகு 
विवामात्‌ பிரிவால்‌ सूय एव சூரியபகவானையும்‌ 
डपसगे: மனவரு தீதமானது 2௭ எவவண்ணமோ 
वासवोपमं இக தரனையொத்த அவ்வண்ணமே 
அவரையும்‌ आविवेश பற்றிக்கொண்ட த 
என்‌ हि गते रामे कोसल्यां कोसलेश्वरः | विवशक्षुरसितापाड़ां समृत्वा दुष्कृतमात्मनः ॥ 
कोसलेश्वरः அயோத்திமன்னர்‌ ந்‌ நினை தீஅ, 
लसा மனைவியுடன்‌ असितापाड़ां கருச்த கடைவிழிக 
रामे ஸ்ரீராமர்‌ ளையுடைய 
गते हि | போயிருக்கையில்‌ कोसल्यां கோஸ்லா தேவியாரு 
आत्मन: தனது विवक्षुः சொல்ல உ தீதே [ॐ கு 


दुष्कृतं பாபத்தொழிலை சித்தா (அ 


௬ 


69] ल्िपष्टितमः सगः I0L 
स राजा रजनी पष्ठी रामे ஈண்‌ बनम्‌। என்று दशरथ; संस्मरन्दुष्कृतं कृतम्‌ ॥४॥ 
a: அரக रजनीं இரவில்‌ 
दशरथः SFT ஏண்ட ஈடுநிசியில்‌ 
राजा சக்கிரவர்த்தியார்‌ कृत (முன்செய்த 
रामे ஸ்ரீராமர்‌ दुष्कृतं தவினையொன்றை 
ஏஸ்‌ प्रत्राजिते காட்டிற்கனுப்பப்பட்‌ संस्मरन्‌ நினை தீதுக்கொண் 
षष्टी அருவது [ட பின்னர்‌ டார்‌. 
स राजा पुत्रशोकातः ஏனா दुष्कृतमात्मनः | कोसल्यां पुत्रशोकार्तामिंदं वचनमत्रवीत | 
पुल्रशोकाते: புத்திசோகத்தால்‌ ள்கள்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ 

துன்புற்ற அன்புறும்‌ 
a: அநத கிக்‌ கோஸலாதேவியா 
राजा சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ ரைப்பார த்து 
आत्मनः தனது 23 பின்வரும்‌ 
दुष्कृतं தீச்செயலை वचनं , சொல்லை 
Wal சிந்தையிற்கொண்டு अब्रवीत्‌ மொழித்தார்‌ 
यदाचरति कल्याणि शुभं वा यदि वाऽशुभम्‌ । तदेव लभते ஸீ कर्ता कपजमात्मन! | 
AR உத்த மியென आचरति यदि செய்வானேயாகல்‌ 
கணா புகமபடைககப | 

பெற்றவளே! | “7 தன்னு 
कर्ता . ஒரு செயலை புரிபவ ன்‌ | कमज வினையின்‌ பய மய 
शुभ वा நல்வினையையாவ அ தகம்‌ 
अशुभं वा தீவினையையாவ அ | த 
यत्‌ | இவ்விரண்டில்‌ கி 3७ का 
எகையாவது | लभते Ou MSs mer 


गुरुलाघतमर्थानामारम्भे कमणां सुखम्‌ | दोषं वा यो न जानाति स बाल इति होच्यते॥ 


यः 
कर्मणां 
आरम्भे 
अर्थानां 


गुरुळाघ 


सुखं 


எவனொருவன்‌ दोषं वा 
காரியங்களூடைய जानाति न 
ஆரம்பத்தில்‌ 
அவைகளின்‌ பலன்க 
ளுடைய பல்‌, 
பெரு மை சிறுமை | बाल; इति 


யையும்‌ उच्यते 
நன பையையும்‌ 


தீ ஸ்ட்லி ~ tf 


SDSS ISS 


7 ன 


கர்‌ छित्वा पलाशांश्च निषिश्चति । पुष्पं TET விரல: स शोचति फलागमे ॥ 


कश्चित्‌ ஒருவன்‌ छिःवा வெட்டி யறிக அவிட்‌ 
पुष्पं புஷ்பத்தை पलाशान्‌ च பலாசமசக்களையே [டு 
வ்‌ (LPS லில கண்டு निषिञ्चति ளர்க்கன்றுனோ 

ले பழத்தல 8: அவன [யத்தில்‌ 
J: விரு {LICL DLLME) फलागमे பழம தோ ன றிய சம- 
आम्रवर्ण மாந்கோபபை शोचति அணும்‌ பிப்பான்‌. 


[02 श्रीमद्वारपीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


अविज्ञाय फलं यो हि कर्म கொன்‌ । स शोचेत्फलवेलायां यथा किशुकसेचक; | 


यः “எவனொரு வன किशुकसेचकः பலாசத்தை வளர்ப்ப 
फलं பயனை यथा . எவவண்ணமோ [வ ன்‌ 
अविज्ञाय ஆராயாது, அவவண்ணமே 
कमे एव , செய்யலையோ फलमेछायां तु பயனை யனுபவிக்கும்‌ 
अनुधावति அவசரப்பட்டுசெய்து சமயத்தில்தான்‌ 
எ: அவன [விடுகின்ற शोचेन्‌ हि Sl BNP aT ? 
सोऽहमाम्रवणं छिच्वा पलाशांश्च न्यषेचयम्‌ | रामं फलागमे FAT पश्चाच्छो चापि எடு 
௮௧௧ रामं ராமனை 
दुर्मति பத திகெட்ட त्यक्तवा விட்டு, 
ह्‌ நான பிறகு 
आम्रवर्ण மாந்தோப்பை ந்தம்‌ OD 
இ அழித்து. फलागमे பயனுண்டாகும்‌ 
पलाशान्‌ च பலாசங்களையே காலையில்‌ 
न्यषे चयं வளரச்செய்தேன்‌. शोचामि பரிதவிக்கின்‌ மேன்‌. 
लब्धशब्देन कोसल्ये कुमारेण धनुष्मता । कुमारः शब्दवेधीति मया पापमिदं कृतम्‌ | 
कोसल्ये “ கோஸலையே, कुमारेण சிறுவனும்‌ 
कुमार; ரா அருமா ரா चनुष्सता வில்லாளி யுமான 
சப்த ததைக்கொண் प्या आर 
शब्दवेधी | டே இலக்கை வீம்ச்‌ ` படப்‌ 
ல इद्‌ பினகூறப்படும்‌ 
அபவர்‌. 
इति என்‌ று पापे தீச்‌ செயல்‌ 
लब्धशब्देन பிரசத்திபெற்றவனும்‌ कृतम्‌ புரியப்பட்ட அ 


तदिदं मेऽनुसम्परां देवि दुःखं स्वयं कृतम्‌। सम्मो हादिह बाल्येन यथा स्याद्भक्षितं विषम्‌ | 


देवि கவியே | 

सम्मो हात्‌ / இியாமையால்‌ 
अक्षितं உட்கொண்ட 

विषं விஷமான து 

यथा स्यात्‌ எவ்விதமாகுமோ 


அவ்விதமே 


बाल्येन மெளட்டியத்தால்‌ 
[கூட he கு இ 
यथान्यः पुरुषः கண்களின்‌ भवेत्‌ | 
कश्चित्‌ ஒரு 
अन्यः. சா தாரண 

पुरुष: மானிடன்‌ | | 
ர்‌ பலாச பு ஷ்பங்க ளால்‌ 
मोहितः எம ற்றமடைநத வனா 

= 
यथा भवेत्‌ எவ்விதமா வானோ 


स्द््य தானாக 

कतं செய்‌ அகொண்ட 
तत्‌ அநத 

दुःख கஷ்டம்‌ 

इहे இப்‌ டெ ரழுது 

द्द இவ வித மாய 

मे எனக்கு 

अनुसम्प्राप्तम्‌ ரினை # தருக கிற ர 
एवं म्रमाप्यविज्ञातं शब्दवेध्यमयं फलम्‌ ॥ 
एव இவவண்ண (Ln 

मम अपि எனக்கும்‌ 


இலக்கை வீ LDS அவ 
கால்‌ விளையும்‌ 

फल தங்‌ கு 
अविज्ञातम्‌ 


சப்கச்தகைக்கொண்டு 
दब्दव व्यमयं av D 


தெ ரியா திரு நத அது. 


03] ल्रिपटितमंः எள்‌; 05 


ஏக त्वमभवो சானி भवाम्यहम्‌ । ततः प्राहृडनुप्राप्ता मदकामविवर्धनी ॥ १४॥ 


देवि “ தேவியே! ततः அக்காலத்தில்‌ 
अनूढा ன க படக்‌ विवर्धनी மத்தையும்‌ விருத தி 
अभवः இருர்தனை. कं 
ह हे செய்யும்‌ 
अह நான 
सुवराजः இள வரசாய்‌ Mz FP Oe 
भवामि இருக்கிறேன்‌. अनुप्राप्ता வந்தது. 

Fe गे + . भि + भ ® ஆ Fs , 
उपास्य हि रसान्भोमांस्तप्या च जगदशुंभि! । परेताचरितां भीमां रविराविशते दिशम्‌॥ 
रविः हि “சூரியபக வானோவெ | रसान्‌ ஐலங்களை 

னில்‌ | उपास्य च வற்ற தீத, 
अंशुभि : காரணங்களால்‌ परेताचरितां இறந்தவாசஞ்ச ர்‌ க்கு ம்‌ 
जगत्‌ உலகை भीमां பயங்கரமான 
तप्त्वा எரித்து, दिरा தென்‌ திசையை 
भोमान्‌ கரையிலுள்ள आविद्यते அடை ரன்‌. 
ரகக रा ர. ரு. ்‌ 
- उष्णमन्तदधे எனு; ளா க घनाः। ततो ஸார்‌ सर्वे கொக ॥१६॥ 
सद्यः ` உடனே ततः அப்பொழு த 
उष्णं வெ ஆ भेकसारङ्ग्रहिण : தவளைகள்‌, சாதகல்‌ 
कब பது அனு கள, மயில்கள்‌ 
घनाः மேகங்கள்‌ கு | 
feet: நீருள்ளனவாய்‌ स ४3७७७ 
टृशिरे திகழ்ந்தன. जहृषिरे களி2 தன. 
छिन्नपक्षोत्तरा; எள; कृच्छादिव पतत्रिणः | दृष्टिबातावधूताग्रान्पादपानभिपेदिरे ॥ १७॥ 
पतह பறவைகள்‌ वृष्टिवाता- ) பழைச்சார்லைக்‌ 
किन्नपक्षोत्तरा: நனை நத மே லிறக்கைக वधूताग्रान्‌ ) கப்பெட்ட ஆனிக 2 
ளையுடையனவாக லாயுடைய 
. . ५ पादपाच्‌ TF TPES ன்‌ 
al: इव ஸ்நான ம்செய்கவை பு 
ஒள்‌ कृेच्छात्‌ வகு கஷ்டப்பட்‌ 
போன்று अभिपेदिरे அக क 
पतितेनाम्भसा छन्नः पतमानेन चासकृत्‌ | आबभो प्रत्तसारङ्गस्तोयराशिरिवाचलः | 
तिते Gurr ட்ட சட்ட அயம்‌ 
பர நீ | . 
पातितेन Li | எதயும்‌ கலா; மகொண்ட யாக்‌ 
असकृत्‌ ஓயாமல யு 
पतमानेन न्च பெ i [ரி Ih வி AE ாண்‌ ty. ம்‌ ह A JEONG 
ருக்கிறது மான तोयराशिः श्प சமுசதிரமென 


ATMA நீரால்‌ आच श விளங்கி ற்று, 


04 थ्रोमद्वाल्मीकिरामाथणे अयोध्याकाण्डे 


पाण्डरारुगवर्गानि स्रोतांसि विभलान्पपि । सुखुबुगिरिधातुम्य 
स्रोतांसि அருவிகள்‌ 


विमलानि अपि கெளிவானவைகளா 
सभस्सानि | 


[ ஸாக்கம்‌ 


¦ सभस्मानि சனா ॥ 
(௧ 7 ட்டுத்தீயின்‌) சாம்‌ 


பல்‌ கலக்கப்பெ ற்ற 


யிருந்தும்‌ 
गिरिषातुभ्य - மலையின்‌ தா ஸ்‌ ஸம்‌ னவாய்‌ 
பொருள்களால்‌ இ 0 

पाण्डुरारुण- பசுமையாகவும்‌ வெப்‌ भुजड़वत्‌ பாம்புகள்போல 
वर्णानि ! பாயுமுள்ள நிறமுள்‌ | 

ளவைகளாய்‌ 99: பெருகின ० 
तस्मिन्नतिसुखे काले धनुष्मानिषुपात्रथी | aE: सरयूमन्वगां नदीम्‌ | 
तस्मिन्‌ து அந்த इषुमान्‌ பாணததையுடையவ 
अतिसुखे உல்லாஸமாயிருந்த | னாய்‌ 
काले காலத்தில்‌ रथी ரதமேறியவனாய்‌ 
व्यायाम ऊत- | தேகப்பயிர்ச்சியில்‌ सरयू சரயூ 
सङ्कल्पः மனங்கொண்ட வனாய்‌ नदी ந தியை 
धनुष्मान्‌ வில்லாளியாய்‌ अन्वगास्‌ அடைந்தேன்‌ 


निपाने ஈர்‌ रात्रो गजं எனார்‌ नदीम्‌। अन्यं ஏ श्वापदं कञ्चिज्जिघांसुर जितेन्द्रियः ॥ 
अथान्धकारे त्वश्रोषं जले कुम्भस्य पूर्यतः | अचक्षुविषये घोषं वारणस्येव नर्दतः ॥२२॥ 


र அம்பை अपातयम्‌ 


- கொல்ல விரும்‌ பியவ 


அப்பொழுது னாய்‌ 
கண்ணுக்கு மறைவா 
ன இடத்தில்‌ 
அடர்ந்த இருளில்‌ 
ஜலத்தில்‌ 
அமிழ்த்தப்படும்‌ 
குடத்தின த 
சப்க த்தை 
சப்திக்‌ இற 
யானயுடையதென்றே 
௮ றிர்‌ தகொண்டேன்‌ 


எடுத்து, 

யானையை அடைய 
விரும்பியவனாய்‌ 

சப்கச்தை நோக்கி 

(த Dena 2 அ 

விடுத்தேன்‌. 


अजितेन्द्रियः இந திரியநிக்கரகம்‌ जिघांसुः 
செய்யா திருந்த நான்‌ अथ 
எள்‌ இசவில்‌ अचक्लुविषये 
निपाने பிராணிகள்‌ நீரருந்‌ 
அம்‌ துறையில்‌ अन्धकारे 
नदी अभ्यागत நதிக்குவரும்‌ जले 
महिषं எருமையையோ, पूयतः 
எள்ள யானேயையோ, I कुम्भस्य 
अरन्यं வேறு घोष 
कञ्चित्‌ ஏதாவதொரு नदतः 
श्वापद वा கொடிய மிருகத்தை वारणस्य इव ஏ 
யோ अश्रोषम्‌ 
ततोऽहं ஏனை दीप्रमाशीविषोपम्‌ | शब्दं प्रति गजमेप्सुरभिलक्ष्य त्वपातयम्‌ ॥ २३ | 
ततः உடனே | उद्धत्य 
अहँ நான | THAI 
दीप्त ஜ்வலிக்கின்றதும்‌ 
आशीविषोपमं तु பாம்பிற்குச்சமமான | दाव्दं प्रति 
துமான | अभिलक्ष्य 


ஆப்ப ss es 


63] 


अहं 

आक्षी विषोपमं 
निशितं 

बाणं 

भस्ुञ्चं 

तत् 


எற்ற; सगे 


aged निशितं बा गमहमाशीविषो पपम्‌ । तत्र वागुपसि व्यक्ता प्रादरासीद्नोकस: ॥२४॥ 


நான்‌ 
பாம்பையொ த்த 
கூரிய 

அம்பை 


விடுத்‌ கேன. 


அப்பொழு அ 


हा हेति पततस्तोये बाणाभिहतममणः 


तस्मिन्निपतिते बाणे वागभूत्तत्र मानुषी 


तस्मिन्‌ 
बाणे 
निपतिते 


बाणा भिहतम्मणः 


हा हा इति 
तोये 


पततः 


प्रविविक्तां नदीं 


प्रविचित्तां 
नदी 
रालो 


उदाहारः 


आरातः 
अहं 


ऋषेहि न्यस्तदण्डस्य बने वन्येन जीवतः | 


४ ६ ஹிம்ஸையை யொ 


न्यस्तद्ण्डस्य 


वने 
वन्येन 


जीत्रत - 


“ந்த 
அம்பு 
விழுந்ததும்‌ 
அம்பாலடியுண்ட மர்‌ 
மத்தையுடையவனும்‌ 
(ஹா ஹா” என்று 
நீரில்‌ 
விமுகிறவனுமான ஓ 
ருவன ௮ 


i05 


चनीकसः ஒரு வனவாச யின து 
व्यक्ता தெ ளிவான 
वाक्‌ வாரத்‌ தை 
उषसि காதில்‌ 
प्रादुरासीत्‌ விழுந்தது, 
॥ २५ || 
/ धे शस्र ° [ஆ [௮ 
| कथमस्मद्विये शस्त्र निपतेत्त तपस्थिनि ॥ २६ ॥ 
मानुषी वाकू மனிதர்‌ வார்த்தை 
तत्र ஆங 
अभूत (பின்வருமாறு) உண்‌ 
LIT [3 நறு ர்‌ 
अस्मट्टिधे ்‌ ஏம்மையொத்த 
तपस्विनि तु தவூயின்பேரிலும்‌ 
शस्त्र ஆயுதம்‌ 
. कथ ஏன்‌ 
निपतेत्‌ விழவேண்டும்‌? 


रात्रावुदाहारोऽहमागतः | इषुणाऽभिइतः केन कस्य वाऽपकृतं मया || 


Mt ஜனசஞ்சாரமற்ற 


ஆற்றிற்கு 

இரவில்‌ 

நீசெடுத்துச்‌ செல்ப 
வயை ( ஆ ர்ஷம்‌) 

இங்குவந்த 


கான்‌ 


மித்தவனும்‌ 
வனத்தில்‌ 
காட்டில்‌ கிடைப்ப 
கைக்கொண்டு 
காலங்கட தனு பவன 


டான 


इजुगा 
केन 
अभिहत ட்‌ 
समया 
क्स्य वा 


अपङ्तस्‌ 


அம்பால்‌ 
யாரால்‌ 
து புண்‌ * த = > 
அடியுணமடன : 
என்லை 
~ 
ய = - न = ~? 
3 . ல்‌ அதன » > 
ஜ்‌ க்‌ ०७० ८5:50 பட 


டது? 


कथं ஏ எ बधो मद्विधस्य विधीयते ॥ 


स द्विधस्य 
ண்‌: हि 
शस्त्रेण 
वचः 

कथं चु 
இன்னர்‌ 


கொலையான து 
என்கான்‌ 
வி -P SFI 
கிறதோ 
* [१4 
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श्रीमङ्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


जटामारधरस्येव எட । को वधेन ஈரி स्यार्कि वाउस्थापक्ृर्त मया | 


जराभारधरस्य “ £ ஜடைமுடி.யைப்‌ 


 चादसः 
मम எனது 
वधेन एव சாவாலதான்‌ 
कः" எவன்‌ 


वस्कराजिन- மரவு ர்‌ யையும்‌ மான 
தோலையுமணீிக்‌ கவ 


अथी 
स्यात्‌ 
स्य 
मया 


अपकृतं वा 


किम्‌ 


பிர்யோ ஜன முடைய 

அவா ன? [வனாக 

இவனுக்கு 

என்னால்‌ 

புரியப்பட்ட தீச்‌ 
செயல்தான்‌ 

என்ன? 


एवं निष्फलपारूब्ध केवलानर्थसं हितम्‌ । न किञ्चित्साधु मन्येत THA शुरुतर्पगम्‌ ।३०।। 


एव # ६ இவ்வண்ணமாய்‌ 
आरब्ध இக்காரியமானது 
निष्फलं UU DD. 


संहितं 


केवलानर्थ- | காசணமின்‌ றி இங்கை 
யே புரிந்த இவனை, 
னகர குருதல்பகமனம்‌ 


यथा एव 


किञ्चित्‌ 
साधु 


सन्येत न 


எவ்வண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
சற்றும்‌ 
ஒழுங்கானதாய்‌ 
ஒருவருங்கருதார்‌. 


नेपं तथाऽनुशोचामि जीवितक्षयमात्मनः। मातरं पितरं चोभावनुशोचामि என்‌ ॥ ३१ ॥ 


என்‌ ““ எனது மரணத்தில்‌ 
आत्मनः தனது 

SH இநத 

जीवितक्षय உயிர்போவதை 

तथा அவ்வளவாக 


अनुशोचामि न 


मातरं 
पितर 


च उभो 


अनुशोचामि 


பாராட்டி வருந்த 

தாய்‌ | வில்லை. 

த ந்தை 

என்ற இருவரைப்‌ 
பற்றி 

மிக்க வருக்‌ தறேன்‌. 


तदेतन्पिथुन FE கோர்‌ मया। मयि पश्चलप्रापन्ने कां ஏன்‌ वतेयिष्यति ॥ ३२॥ 


கப்பட்டவாக ஞூமான 


तत्‌ ४: துந்த 
ஷ்‌ முதியவர்களும்‌ 

मया என்னால்‌ 

FETA வெ குக TOLD பாதுகாக்‌ 
एतत मिथुनं என்‌ தாய்தந்தைய 


मयि 


वृत्ति 


वर्तेयिष्य ति 


நான 
மரண த்தை 
அடைந்த பின்னர்‌ 


எந த 


வாம்‌ ககையை 


BS SUG Bap 


கள? 


गृद्धो च मातापितरावह चेकेषुणा हृतः | केन स्म निहता; सर्वे सुबालेनाकृतात्मना ॥ 


मातापितरो =] மே ६ தா ய்த நதையர்களும்‌ 


Je! முதய வர்கள்‌. 
अह च நானும்‌ 
हतः வீழ்ச்தப்‌। ட்டேன்‌. 


अकृतात्मना மகா பாபியாகிய 


सुत्रालेन 





3, 
as 


முழு முடனாயெ 
எவனால்‌ 
நாங்களெல்லோ ரும்‌ 
நாசம்‌ செய்யப்பட்‌ 


(Gump? 


68] त्रिषष्टितमः स्मः I0% 
तां गिरं करूणां शरुत्वा पत्र धर्ाचुकाङ्किणः । कराभ्यां सशरं चापं व्यथितस्यापतद्भुवि | 


तां அர்த मम எனது 

करुणां இசக்கமான कराभ्यां கைக ளிலிருர்து 

गिरं ஜூ சொல்லைக்‌ கேட்டு, सशरं அம்புடன கூடிய 
व्यथितस्य வருந்தியவனும்‌ चापं வில்‌ 

धर्मानुकांक्षिण ४ BD மத்தை விரு ம்பு தி भुवि பூ மியில்‌ 

றஇவனுமான अपतत्‌ விழுர்த து. 

तस्याहं करुणं என बहु लालपतो எண்‌ ட संश्रान्त! शोकवेगेन ஏம்‌ विचेतनः ।। 
निशि “ இரவில்‌ अहं நான்‌ 

बहु लालपत பலவாஞயப்புலம்பிய 335] மிகவும்‌ 

तस्य அவனது ன: மனக்குழப்பமுறற 
करुण இரக்கமொ ழியை வனாய்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு, विचेतन: அ நிவிழக்‌ தவாப்‌ 
शोकवेगेन அயரின்‌ மிகையால்‌ आसम्‌ ஆனேன்‌. 


तं देशमहमागम्य दीनसचचः सुदुमेनाः। अपश्यमिषुणा तीरे என்னார்‌ हतम्‌ ।।३६॥ 
अवकीणेजटाभारं प्रविद्वक्कलशोदकम्‌। पांसुशोणितदिग्धाङ्गं शयानं शस्यपीडितम्‌।।३७।। 


अहं நான்‌ हत வீ மத்தப்பட்ட்‌ ருக்கி 
दीनसत्व: தைரியமிழந்த வனா ப்‌ DUDS Rj LD 
सुदुर्मनाः மிக்க மனம்‌ நொந்த अवक्रीणेजटाभारं உவீழ்ந்த ஜல +- 
வஞய்‌ ன்‌ பட க்கு அத நூ 
सरय्वाः சரயூ வினது fies கவிழ்த்த 2-2௮ 5 
तीरे கரையில்‌ யூ “ரைக்‌ ட்ட அ ஆ 
५ து ந்த த | म्ला LINN TLD பழ 
ப்‌ ड இடச்‌ தி i cL LEY 2 ட்‌ _ ்‌ த்‌ 5 மம படித 
Fs அண்ண ன 
RT வந்து, शल्यपी डित॑ ௮ம்பாலடியண்டு 
तापस ஒர்‌ தபசியை शयान (739 # துக்கடப்பவ 
इचुणा அம்பால்‌ अपरयस्‌ கண்டேன. | சைவம்‌ 
स ஜின नेत्राभ्यां त्रस्तमस्वस्थचेतसम्‌ । इत्युवाच वच; करूरं கோ तेजसा ॥ 
सः “வர்‌ दिधक्षन्‌ इव्‌ எர்க்கறவர் போல 
सस्त உள்ளம்‌ ஈடுங்யெவ dana ரு கண்களாலும்‌ 
னும்‌ उद्दीक्ष्य நிமிர்திதுகோக்கி 
अस्वस्थचेतसं மனக்கலக்கமுற்றவனு क्र्रं கொடிய 
மான वचः வாரதினையை 
मां என்னை gia பின வருமாறு 


तेजसा ஓ ளியால்‌ उवाच மொ ழி ந தா ல்‌ 


I08 


राच 
Td 
=: 
SE 
லை 
free : 


श्रीम हास्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [avi dal 
कि ர்‌ राजन्वने निवसता मया | जिहपुरम्भों ஏரி यदहं ताडितस्त्वया ॥३९॥ 


np: | 
௬௫ ஸி சழ 


कत प कका कक! का சு 
இல உ 

கூட்ட உத்‌ க 
எ कफ FD TOMA 
கான 
உல 


३ ட. க்ஷ. ~ 
TELL ; 


इकर ர எரா கொலாம்‌ शर | 


அம பட்டவள ௮ல்‌ 
கணண சுதி னப்‌ 


ப டன ச களும்‌ 


எ ஈரா 


டப! டிச்‌ செ யவ ற்கு 
வன த்தில்‌ 

வித்துவ (75 ம்‌ 
எண்ணால்‌ 

உப ௧௫ 


(NS = 
MRS அபகாரம்‌ 





TTF! TOFD 
= CFT S cir 
~~ = = ஸ்‌ > 
அகார விபட 7 727 
த. | 
SLT ¦! என்ன 
ட) 

அஷ்டம்‌ ! 


तो नूनं ஊண்‌ मत्यतीक्षों ன்‌ | चिरमाञ्चाकृतां कष्ठां சர்‌ संधारयिष्यतः ॥ 


ஆ 
ஸல்‌ 


ர்க்க த்‌ 
Nt Ke 
கணண சுவா 


~ 
~ 
= Cc 


STS 22 காண்ட 


என்‌ 


ஆ 
ज्ञ 
== 
கூ ட, 
T= 
स्थिर அழியாத்‌ டக. கை 
ध्न्प्ल्र्ज्श्ज्श्तः 


0०) 0॥॥ 


| 
| 
| 
|) 
® 
“4 
ie 


न सूने तश्सा என கானா; ன எ ரன यन्मां न जानीते ज्यानं पतितं ஏன்‌ ॥ 


ज्ञा 
டி. 
க்ஷ ல 
ணை 


जानीते न 


= எனனை 

சரைய்ல 

CT 

படூத்துக்கடக்கின் றவ 
யை 

த கதையா ர்‌ 


எதவேோ ௮ தலை 
தவத்துற்காவது 
ஞானத்திற்காவது 
குறிப்பிட்ட ஒரு 
பயனுவது 
உணமை 3 ல்‌ 


63] 


ज्ञानन्नपि 


fread 


ராரா; ஈர்‌; 
जानन्नपि च कि कुयादश क्तरप क्रम: । भिद्ययानमिवासक्त्ातुपन्या नगा नगम्‌।।४३॥ 


हि हि) 4 5 காலு 7 
AN > . ड़ a ச 
வட்டி திதளளப்‌ 
ஒரு மா ததை [: மெ 
ப Na ब / 
காப்பாற்ற 

ச AN க . 
பஃகலில்‌ குக து (0 
மரமானது 


ஷூ பு ஷூ டி ன்‌ = 
இயலாத ன, 


पितुस्लमेव से गला शीघ्रमाचक्ष्व TH | 


राघव 
3 एव 
STH 


பப்பட்‌ 


इयमेकपदी राज्ञन्यतो मे 


एकपदी 


विशल्यं कुरु मां राजन्मम मे निशितः शरः 


राजन्‌ 


नि रि तः 
दारः 


குகு ௮ + » 7 ௮௨. | 
சகுகுலபுத்திரனே ! 


7 
ZA ௮ ] 


எனு 
தந்தைக்கு 


{) 
&7986 ५९ 77 Di வத்து 
= 


விது: 


ஆர 


पितुराश्रपः 


£௮ ரசனே | 
~ 
கூரிய 
அம்பு 
எனது 
உர 7 உலையை 
ரின்‌ வேகமான னு 
பெரிய மேடுடைய 


கையை 


2௭ 


अशक्तिः 
अपरिक्रमः च 


कि 
कुर्यात्‌ 


[099 


சவவண்ணமோ அ வ 
வண்ணமே 
த சா का T வரு (0 
கடககமுடியாதவரு 
மாகிய அவர்‌ 
என்ன 


TF ய ட ய iQ ப ड ஸ்‌. 
செய்யமுடியும்‌ ! 


न Ag ad எக; ॥४४॥। 


ர்‌ 


டா ல 


त्वां 
शपत्‌ न 


रुणद्धि ரா என்ர 


यथा 


சனந்தவராய்‌ 


மண்ட ரத) 
9 

த 

f 


(54 த தை 


எவவண்ணமோ அவ 


= 4 
=F 
5; அண்டம்‌ 
~ . — 
ணிய ஈது 


ண यथा || 
வாறே 

காஞ்ச ல்கொஞ்சமரய்‌ 

வதைக்கிறது. 

என்னை 

௮ ம்பில்லா தவாப்‌ 


AN ௪ டூ 
Fil 4} LO 


l0 श्रीमद्वाहमीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
ஈன; क्किइयते प्राणेविंशस्यो विनशिष्यति | इति मामविश्विन्ता तस्य शल्यापकषणे | 


तस्य லு “ அவன து | विनशिष्यति மாண்டுவிடுவான்‌ ட்‌ 
शल्यापक அம்பையெடுச்‌ அவி इति (Orta) என்ப 
டும்‌ விஷயத்‌ தில்‌, அல்‌ 
प्राण ' ह 5 चिन्ता மன ககலக்கம i னது 
[ணே வருத்தப்படுனெழுன, सां என்னிடத்தில்‌ 
विशल्यः அம்பற்ற வாய்‌ अविशत्‌ | BH ந்த அ. 
दुःखतस्य च दीनस्य मम शोकातुरस्य च। लक्षयामास हृदये चिन्तां सुनिसुतस्तदा ॥ 
Higa qd ரீஷிகுமாரனும்‌ शोकातुरस्य न வருத்த 5 தால்‌ வாடி 
तदा அப்பொழுது मम எனது [னவனுமான 
हदये ` உள்ள த்தில்‌ 
दुःखितस्य கஷ்டப்படுறெவனும்‌ ea ஏற்பட்ட கவலையை 
दीनस्य தைன்யமுற்றவனும்‌ लक्षयामास கண்டுகொண்டான்‌ 
ताम्यमानः स मां कृच्छादुवाच परमातबत्‌। सीदमानो ள்‌ நொள்‌ गतः क्षयम॥ 
அவன்‌ क्षय गत முடி.வைச்‌ சமீபித்தவ 
तास्यमानः பேசச்‌ செயலற் யை 
றவனாய்‌ परमातेवत துயரமிகக்‌ குரலோ 
सीदमानः ஸா வமுமொடுற்யெவ டும்‌ 
னாய்‌ कुच्छात्‌ கஷ்டத்தோடும்‌ 
எட: உடலைத்‌ திருப்பிக்‌ सां என்னை நோக்இ 
கொண்டவனாய்‌ उवाच பினவருமாறு 
वेष्टमानः ப ரண்டுகொண்டே மொழிந்தான்‌: 
संस्तभ्य शोकं எண स्थिरचित्तो भवानघ । ब्रह्महत्याकृतं पापं हृदयादपनीयताम ॥ 
अनघ குூற்றமற்றவனே [| भव இரும்‌ 
धैर्येण தைரி யததால त्रह्मह त्याऊृत பிரம்‌ மஹ த்தியா லுண்‌ 
“அரக்‌ சோகத்தை டான 
ன அடக்‌ கிக்கொண்டு, पाप॑ பாபமானது 
स्थिरचित्तः மன க்கவலையொ LA ह्दयात மன திலி ருந்து 
தவனாப்‌ | अपनीयताम्‌ ஒழிக்கப்படட்டும்‌. 
न द्विजातिरहं राजन्मा भूत्ते मनसो व्यथा | श॒द्रायामस्मि वैश्येन जातो जनपदाधिप | 
राजन्‌ அரசே | मा भूत्‌ ஏற்படவேண்டாம்‌, 
अहं நான்‌ हे , 3 
द्विजातिः பிராமணன்‌ ன க NE எதை வனே | 
ற அன்ளேன்‌, 4 ரூததரஸ்திரீயினிடம்‌ 
ते உமது वेइयेन வை ச்யனா ல்‌ 
मनसः மனதிற்கு जात: உண்டானவன்‌ 


ஏ வருத்தம்‌ अस्मि நான்‌. + 


04] चतुःपश्टितमः खगैः 


इतीव वदतः தானா; | विघृर्णतों றன वेपमानस्य भूतले ॥ ५२ ॥ 
तस्य ल्वाताम्यमानस्य ते எரா | स arg संत्रस्तो जहों प्राणांस्तपोधनः॥ 


इतीव இ Se तस्य அவனது 
कदत வெகு சஷ்டப்பட்டு तं அந்த 
वदतः சொல்லிக்கொண் ர்‌ அம்பை 
டிராக்தவனும்‌, अहु நான்‌ 
बाणाभिहत- | அர்பிலைடியுண்ட , இத்தல 
मर्मणः உயிர்நிலையுடையவ उद्धर ह ததன்‌. 
भूतले . தரையில்‌ [ னும்‌, யக்ஷ 
विधूर्णतः புசளுபவனும்‌, तपोधन: RDN அற ன கன்‌ 
विचेष्टस्य செயலற்றவனும்‌, daa: உடல்‌ நடுகதயவயை 
वेपमानस्य அடி ததுக்கொ ண்டி Hl என்னை 
ருக்கின்றவனும்‌, उद्वीक्ष्य तु பார்த்துக்கொண்டே 


आतास्यमानस्य சோர்ந்து டெக்இன்ற प्राणान्‌ உயிரை 


வனுமாயெ जहो விட்டான்‌, 


जलाट्रेगात्रं तु विलप्य कृच्छान्ममत्रणं सन्ततम्ुच्छबसन्तम्‌ | 


ततः सर्वां तमहं शयानं समीक्ष्य भद्रे सुभृशं विषण्ण; | ५४ ॥ 
भद्दे “ உத்தமியே! विलप्य புலம்பீக்கொண்டு 
ततः அப்பொழு அ सन्तत இடைவிடா து 
at நான்‌ उच्छवसन्त பெருமூச்செ நிபவனு 
ते அவனை | கவும்‌ 
TT ஜலத்தால்‌ நனைந்த சரீ सरय्वां சரயூகதியில்‌ 
ரமுடையவனாயும்‌, शयानं तु BCBS SSD 
Has உயிர்நிலையின்‌ விரணத்‌ समीक्ष्य கண்டு, | வகைவம்‌ 
கைப்பற்றி सुभरा மிகவம்‌ 
कुच्छातू ` கஷ்ட க அடன EL தயரமூர்றேன்‌.ி 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः ।। 
भादितः விலா: 4872. க. अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 25]7. 


ர ்‌ ७ த हे த்‌ 
चतुःषाष्टतमः ஏர: அறுபத்துகானகாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६४॥ 
द्शरथखगति:--9 977 375 மரணம்‌ 


बधमप्रतिरूपं तु महेस्तस्य राघव; | विलपन्नेव धर्मात्मा कोसल्यां पुनरब्रवीत्‌ ॥ १॥ 


எனா தர்மாத்மாவாகும்‌ | qd மசனச்தைக்குறித்து 
राघवः கசாதர்‌ | बिछपन्‌ एव புலம்பிக்கொண்டே 
तस्स அர்‌ க | कोसस्यां तु கே “ஸலையாரிடத்தில்‌ 
என்‌; மகர்வியின து | पुनः Cn 0.५५: பும்‌ 
अप्रतिरूपं ஏற்றதல்லாத । अब्रवीत्‌ மொ Mo 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


तदज्ञानान्महत्पापं कृत्वाऽहं எனன; | एकस्तरचिन्तयं ஏனா कर्थं चु सुकृतं भवेत्‌॥ 


ततस्तं घटमादाय पूर्ण परप्रवारिणा | आश्रमं तमहं प्राप्य यथाख्यातपथं गतः 
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अह्‌ நான்‌ 

अज्ञानात्‌ ௮ றியா மையால்‌ 
तत्‌ அந்த 

महत्‌ पापं பெரும்‌ பாபத்தை 
कृत्वा செய்‌ அவிட்டு, 
संकुलेन्द्रिय மதிமயங்கியவனாய்‌ 
ततः क பிறகு 

अह நரன 

परमवारिणा நலல தீ ர்த்த த்த ரல்‌ 
पूण நிரம்பிய 

ते அந்த 

घटं குடத்தை 


कथं चु 
gaa 
भवेत्‌ 

एक; तु 
बुद्धया 
अचिन्तयम्‌ 


[दाय 


यथाख्यातपथं 


भाष्य 
ते 
आश्रमं 
गतः 


எதைச்‌ செய்தால்‌ 
நன்மை 
விளையுமென்று 
ஒருவனாகவே 
தனக்குள்ளேயே 
அலோசனை செய்தேன்‌. 


॥ २॥ 


எடுக்‌ க்கொண்டு 


கூறப்பட்ட வ LA அவ 


சென்று, | மூமல்‌ 
அந்த 

அச்ரம ததை 
அடைந்தேன்‌ 


त्राह दुबेलावन्धो Te | अपश्यं तस्य पितरो காரா னி ॥ ४॥ 
तन्निमित्ताभिरासीनो कथाभिरपरिक्रमो | तामाशां मत्कृते हीनावुदासी नावनाथवत्‌ ॥५॥ 


तत्र அவவிடத்தில்‌ वृद्धो முதியவர்களாகவும்‌ 
अहँ நான, लूनपक्षों சிறகு அறுபட்ட 
मत्कृते என்னால்‌ ளி 24 இருபறவைகள் போன்‌ 
अनाथवत्‌ தொண்டு புரிபவனை றவர்களாய்‌ 
இதர அ तन्निमित्तामिः அவனைப்பற்றிய 
अपरिणायको நடத்து பவனை कथाभिः வார்‌ தசைகளை யே 
இல *தவாகளு ர பேசிக்கொண்டு, 
சம்‌ மான 
भाशां ணை ௬ उदासीनो म आक த்த ८ 
அளி இழச்தவர்களுமாயெ | ற ररक 
ண அவனது अपरिक्र at எழுந அ ஈடகக முடி 
पितरौ தாயதந்தையர்களிரு யாசவர்களாய்‌ 
வரையும்‌ आसीनो உட்கார்ந்‌ அகொண்டி 
दुर्बलो பலஹீனர்கள ர்க வும்‌ ருப்ப வர்களாய்‌ 
अन्धो குருடாகளாகவும்‌ अपर्यम्‌ கண்டேன்‌. 
शोको पहतचित्तश्च भयसंत्रस्तचेतनः। तञ्चाश्रमपदं என भूयः शोकमहं गतः ॥ ६॥ 
“துயரத்தால்‌ பீடிக்க तत्‌ அந்த 
शोकोपहतचित्तः | EE மன முடை आश्रमपदं அச்ரமத்‌ BIS 
யவனும்‌, गत्वा வந BOF, 
भयसंत्रस्त- | பயத்தால்‌ கலங்கின 4H: च முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
ட அதிவையுடையவனு | எக்‌ த்து 
अहं நான்‌ [ மான गत; அடைந்தேன்‌, 
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पदशब्द तु मे श्रुत्वा मुनिवाक्यप्रभाषत | कि चिरायसि मे पुत्र पानीयं क्षिप्रमानय ॥ 


मुनिः “ முனிவர்‌ मे पुत्र 
ட ௮ 
शब्द ரலடி மயா சையை 
पदशब्द | ட இ )௪ை af 
श्रुत्वा கட்டு, 
ர இப்பொழு த पानीयं 
वाक्यं [னெ வரும்‌ சொல்லை क्षिप्र 
अभाषत மொழிந்தார்‌ : आनय 


என்‌ மகனே | 
ஏன்‌ 
காமதிக்கின்‌ றனை ? 
தீர்த்தத்தை 
சக்கர த்தில்‌ 


கொண்டுவா. 


यन्निमित्तमिदं तात सलिले क्रीडितं त्वया। उत्कण्डिता ते मातेयं प्रविश क्षि्रमाश्रमम्‌ ॥ 


तात “குழந்தாய்‌! माता 

यन्निमित्तं ஏன்‌ என்‌ 
त्वया உன்னால்‌ उत्कण्ठिता 

सलिले ஜலத்தில்‌ 

इदं இப்பொழு து क्षिप्र 

क्रीडितं விளையாடப்பட்டது ? आश्रम 

ते உனது प्रविश 


தாயாகும்‌ 

இவள 

எதர்பார்‌ த்தவண்ண 
மேயிருக்கின்‌ DTT, 

சீக்கிரமாய்‌ 

அச்ரமத்தினுள்‌ 

வருவாய்‌. 


यद्यलीक क्रतं पुत्र मात्रा ते यदि वा मया। न तन्मनसि कतेव्यं त्वया तात तपस्तिना।। 


पुल “(குழந்தாய்‌ | कृतं यदि 
मात्रा அன்னையாலாவது तत्‌ 
मया वा என்னாலாவது तात 

तपस्तरिना 
ते உனக்கு 

त्वया 
यत्‌ | ஏதாவது मनसि 
व्यलीकं மன திற்கு இசையாத கன்‌ न 
காரியம்‌ 


त्वं गतिस्वगतीनां च ஏஜ்‌ हीनचक्षुषाम्‌ | 
समासक्तास्त्वयि प्राणाः किश्विन्नो नाभिभाषसे 


अगतीनां “க தியற்ற எங்களுக்கு प्राणाः 
त्वे तु நீயே त्वयि 
गतिः கதி. पमासक्ता: 
हीनचक्षुपां கண்‌ ணிழந்‌ கீ எங்க न; 
ர ளுக்கு किञ्चित्‌ 
स्वृ च्च நீதான்‌ अभिभाषसे न 


चक्षुः சுண்‌, 


பறிறியிருக்கின்‌ உன, 
= ௬ லு ७ 
எ ௫களிட 2 இல 
AN 3 / ३ ‘Dp . 
பக TF வும்‌ 
மதத்து: ஸ்‌ . वि 
நீ பேச தருக்கள்‌ 
னை.” 
னை. 
& लत 
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श्रीमद्वाहमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


| ஸர்‌ க்க ம்‌ 


ரணை वाचा तमहं सज्ममानया | हीनव्यञ्जनया ன भीतो भीत इबान्रुवस्‌ ॥ 


சிந்தையில்‌ கிச்சயிஃ 


अह நான 
ड கப்படுகிற தும்‌ 
5 அந்த மெய்யெழு தீதில்லாத 
सु முனிவரை பொருள ற்ற | தமான 
इर முற்றிலும்‌ தொனியால்‌ | 
भीतः भीतः நடுஈடுங்கெயவனாய்‌ வெளியிட்டுக்‌ 
प्रेय UTS, கொண்டேன்‌, 
मनसः कमेचेष्टाभिरभिसंस्तभ्य वाम्बलम्‌। आचचक्षे खहं तस्मे पुत्रव्यसनजं भयम्‌ | 
अहं ९ நான मे அவ ரிட தீதில்‌ 
मनसः மன தினுடைய SBT பிரிவா 
க: ஊஹிப்பதாலும்‌ நிலை அண்டான 
நிறுத்‌ துவதாலும்‌ ஆபத்தை 
ஏ வாகன திறமையை அப்பொழு அ 
எனை திடப்படுத்திக்‌ பின்‌ வருமாறு தெரி 
கொண்டு யப்படு தீதினேன்‌ 
क्षत्रियोऽहं दशरथो எம்‌ पुत्रो META: | सज्जनावमतं दुःखमिदं प्रासं स्वकमेजम्‌ | ₹3| 
अह ७ நான்‌ இப்பொழு அ கூறப்‌ 
दशरथः தசரதரென்ற போகும்‌ 
क्षत्रिय: க்ஷத்‌இரியன்‌. விபதீ தானது 
अहं நான்‌ ஸ்‌ ரா த்‌ 
6 நிர்‌ திக்கப்பட்ட அம்‌ 
எண: ண்ண வை அண்டு தன்‌ விதியால்‌ விளைந்‌ 
ya: மகன்‌ [fr ததாகவும்‌ 
न्‌ அல்லேன்‌. சம்பவித்திருக்கிற அ. 
भगवंश्चापहस्तोऽहं सरयूतीरमागतः | जिघांसुः श्वापदं कञ्चिन्निपाने चागतं गजम्‌ ।) १४॥ 
भगवन्‌ 6 பகவானே! ்‌ வந்த 
अहं நான LIT oT GILT al 
चापहस्तः கையில்‌ விற்கொண்ட கொல்ல விரும்பியவ 
कञ्चित्‌ ஏதாவதொரு [வனாய்‌ னாய்‌ 
श्वापदं அஷ்ட மிருக த்தையா VTL, ௩ திக்கரை க்கு 
निपाने நீர்த்‌ துறையில்‌ [வது வந்தேன்‌. 
சட ௩ > ० 
ततः அளி मया शब्दों जले कुम्भस्य ரர; | द्विपोऽयम्िति ஈன்‌ बाणेनाभिहतो मया॥। 
ततः ४: அப்பொழுது | இவவிடத்திலிருப்ப அ! 
जले நீரில்‌ யானை ஏன்று 
पूर्यतः அமிழ்த்தப்படும்‌ கருதி 
कुम्भस्य குடத்தின.து இது 
शब्दः ஓசையான அ என்னால்‌ 
मया எனனால அம்பால்‌ 
श्रुतः கேட்கப்பட்டது. அடி.க்கப்பட்ட தூ, 
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गला नय्ास्ततस्तीरमपश्य मिषुण। हृदि | विनिभिन्ने गतप्राणं शयानं ஏ तापसस्‌ ॥ 
ततः ४ * (65 65४ गतप्राणं உயிர்போகும்‌ நிலையி 
नद्याः ௩ தியின்‌ த லிருந்தவனும 
तीरं கரைக்கு भुवि தரையில்‌ 

गत्वा சென்று, शायानं விழுச்‌ துகடக்கிறவ 
इषुणा அம்பினால்‌ னுமா கய 
हृदि மார்பில்‌ तापसं ஓர்‌ முனியை 

विनिभिन्नं தைக்கப்பட்டவனும்‌ अपरयम्‌ நான்‌ கண்டேன்‌. 
भगवङ्च्छब्दमालक्ष्य मया गजजिघांसुना। दिखरष्ठोऽम्भसि नाराचस्तेन ते निहृतः सुतः ॥ 
भगवन्‌ பகவானே! नाराचः அம்பான அ 

शब्द சப்தத்தைக்‌ विसृष्टः எய்யப்பட்டது. 
आलक्ष्य குறிவைத்து तेन அதனால்‌ 

எக்கா யானை யக்‌ கொல்ல ते தே வார அ 

मया என்னால்‌ [விரும்பிய सुतः புதல்வன்‌ 

अम्भसि நீரில்‌ निहतः வ்‌ ம்க்தப்பட்டான்‌. 
ஈன वचनादुपेत्य परितप्यतः। स मया सहसा बाण ஈரி मर्मतस्तदा | १८ ॥ 
ततः பட்‌ = ங்‌ கு बाण; அ பபானது 

उपेत्य एव அடைந்ததும்‌ ममतः மர்மஸ்தானத்த 

तदा அப்பொழுது னின்றும்‌ 
परितप्यतः பரிதவிக்கும்‌ सहसा விரைவில்‌ 

तस्य அவனது मया என்னால்‌ 

वचनात्‌ வேண்டுகோளின்படி sea: வெள்யிலமுக்கப்டட்‌ 
सः அந்த டது. 
स ஏிண் बाणेन तत्रैव स्वगमास्थितः। भगवन्तावुभो शोचन्‌ சரண்‌ विलप्य च ॥ 
सः च “ நுவனும்‌ उभो च உ௫ கலரு வைபம்‌ 
बाणेन அம்பு वृद्धो इति தனளாதவாகனென 
उद्धतेन எடுக்கப்பட்டமையால்‌ विल्प्य புலமைப்‌, 

तत्न அவ்விடத்தில்‌ शोचन्‌ एव வருக்திக்கொண்டே 
भगवन्तौ பெரியோர்களான னா ளு स्थित UOISNISI OS nr 
அணா पुत्रः सहसाऽभिहतो मया | शेषमेबं गते यत्स्यात्त्मसी दतु मे मुनि; ௨ 
मया எனனால शष ல ச்‌ செட்யவேண்‌ 
भवतः தேவர்‌ அ டியது 
पुलः cj ovale यत्‌ स्यात्‌ TST 

अज्ञानात्‌ ௮ றியாமையால்‌ तत्‌ அதை 

सहसा | முன்பின்னாராயாமல்‌ सुनिः மைன்‌ 

अभिहत வீ LDS BULL, मे அ டியேனுக்கு 


yd गते இ 5 ல்‌ நி லை மை யி ல்‌ प्रसी दतु ஷ்‌ (6 जा ' (9 ம்‌ 3 
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स तच्डूस्वा बच; ஜ்‌ मयोक्तमघशंसिना। नाशकत्तीत्रमायासमकर्तु எரர்‌; ॥ २१॥ 


भगवान्‌ ४ பெரியாரான करं கொடிய 
सः அந்த तत्‌ वचः அம்மொழியை 
ऋषि: முனிவர்‌ | செவியுற்று, 
अघशंसिना தன்‌ பாபத்தைத்‌ தெ तीव्रं கடுமையான 
ரிவிச்துக்கொண்ட आयासे மனவேதனையை 
मया என்னால்‌ अकतु செய்யாமலிருக்க 
उक्त கூறப்பட்ட अशकत्‌ न முடியா திருந்தனர்‌. 
© நத. 
स वाष्पपूणवदनो निश्वसञ्च्छोककरितः । ஏர महातेजाः கரோ | 
महातेजाः “மகாதேஜஸ்வியாகும்‌ निश्चसन्‌ பெருமூச்செறிந்து 
a: அவர்‌ கொண்டு 
बाष्पपूणवदनः கண்ணீர்‌ நிரம்பிய (LD कृताञ्जलि அஞ்சலிஹ்ஸ்‌ கனாய்‌ 
கமுடையவசாய उपस्थित காதீதுநினற 
शोककशितः 79.7 # #॥ ७0 நலிந்த Fi என்னை BB 
வராய்‌ उवाच பினவருமாறுகூ றின்‌: 
6 ₹ः 
यद्रेतदशुभ कम न स्म मे कथयेः खयम्‌। फलेन्मूधा स्म ते राजन्सद्यः शतसहस्रधा ॥ 
राजन्‌ “அரசே! कथयेः स्स यदि न கூருதிருச்திருப்பாயா 
एतत्‌ இந்த सद्यः அப்பொழுதே [இல்‌ 
हि ते உனஅ 
अशुभ அபாக யெமொான 
कमे செயல்‌ பய்‌ ன 
| रातसहस्नघा ௮ னேகாயிரம்‌ துண்டு 
मे பத்க்‌ களாய்‌ 
स्वयं தானாக फलेत्‌ स्म வெடி த்திருக்கும்‌. 
क्षत्रियेण वथो राजन्वानप्रस्थे विशेषतः। ज्ञानपूर्व कृतः स्थानाच्च्यावयेदपि वज्रिणम्‌ ॥ 
TAT. “ ஐரசே! स्थानात्‌ LSU அ 
वानप्रस्थे வானப்ரஸ்தன்‌ விஷ च्यावयेत्‌ தள்ளிவிடும்‌. 
ज्ञानपूव மனமீறிய [யத்தில்‌ क्षत्रियेण க்ஷ க்திரியனால்‌ செய்ய | 
कृतः செய்யப்பட்ட ப்பட்டதெனில்‌ | 
वध: வசையான து विशेषत: சொல்லவும்‌ வேண்‌ 
वज्रिणं अपि இந்‌ தரனாயிருப்பினும்‌ நமோ? 
सप्तथा तु भवेन्मूर्धा ुनो तपसि तिष्ठति। ब्ञानाद्विजतः शस्त्र तादृशे ब्रह्मचारिणि ॥ 
तादृशे “அப்படியாக ज्ञानात्‌ புத்திபூர்வமாய்‌ 
तपसि தவத்தில்‌ शाख ஆயுத த்தை 
तिष्ठति இருநது विसजत; விடுபவனுடைய 
ब्रह्मचारिणि தருமத்தையே அனு मूर्धा தலை 


ஷ்டி த அவரும்‌ सप्तथा तु எழு லுண்டுகளாய்‌ 
मुनो முனிவிஷயத் தில்‌ भवत्‌ ஆஃவிடும்‌, 
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எள कृतं यस्मादिदं லான்‌ | अपि ह्यद्य कुल न स्याद्राघवाणां कुतो भवान ॥ 
तेन i 'அவவிதமிருக்கும்‌ कुत; ௭ங்ஙன முய வீர்‌? 
தில்‌ | इद्‌ இத 

अथ हि இப்பொழுதே अज्ञानात्‌ அறியாமையால்‌ 
राघवाणां சகுமன்னர்களுடைய 5] செய்யப்பட்டது. 
कुलं अपि வம்சமே यस्मात्‌ एव அக்காரணத்தால்‌ 
स्यात्‌ न அற்றிருக்கும்‌. தான்‌ 
भवान्‌ हि நீர்மட்டும்‌ जीवसि பிழைத்த ரு க்கின்‌ றா 
नय नो Td देशमिति मां चाभ्यभाषत । अद्य तं द्रष्टमिच्छावः ரர்‌ पश्चिददशनम ॥ 
त्प அரசே! इच्छाव விரும்புகிறோம்‌ 
अद्य இப்பொழுது तं दें அ வவிட த்திற்கு 
तं அநத नो எங்களிருவரையும்‌ 
पुत्र பு தல்வனை नय इति च கொண்டுசேர்‌ என்றும்‌ 
पश्चिमदर्शनं கடைசிமுறையாக मां என்னிடம்‌ 

பார்கக अभ्यभाषत கூ றி னரா 


रुषिरेणावसिक्ताड़ं प्रकीर्णाजिनवाससम्‌। शयानं uf ண்‌ எரர்‌ गतम्‌ ।।२८।। 
अथाहमेकस्तं देशं नीला तो भृशदुःखितो | अस्पर्शयमहं पुत्रं तं मुनि सह भार्यया | 





நனைக்கப்பட்ட உடலை 
யுடையவனும, 
தளர்‌ ந்‌ துகடக்கு ம்‌ 
மான்தோல்‌ வஸ்திர 
த்தையுடையவனும்‌, 


்‌ தரையில்‌ 


நிளை வி. 

ர) த அதவது எட ததக 
USS HSS Lilja 
யமன Bar Sos | ஓம்‌ 
அடைக கவனுமாிய 
புதல்வனை 
IT 


SST SOILS இன 


அவல்‌ 

AN 
உடலில 
விழுக்‌ தனர்கள்‌. 
அவனது 
சகலை மட்டும்‌ 


பி ன்‌ வ்‌ நூ கா று 


अथ அதனபினனா अवसिक्ताडं 
अह्‌ நான்‌ 
एकः தனியனாய்‌ प्रकीर्णाजिन - | 
திட்டு மிகவும்‌ அக்கப்பட்டு वाससं 
கொ ண்டிரு க்கு ம்‌ मवि 
அவ்விருவரையும்‌ 3 
்‌ அர்த ன ரக लि 
டக இடச்சிற்கு de 
नीत्वा அழைத்துச்சென்று, बे ह 
भायेया सह மனை வீயோடுகூட 
सुनि पुल 
ते सुनि அம்முனிவரை ஏல்‌ 
रुधिरेण இரத்தத்தால்‌ अस्पशैयम्‌ 
तो पुत्रमात्मनः स्पष्टा तमासाद्य तपस्विनो ¦ निपेततुः शरीरेऽस्य पिता என்னா | 
तपस्विनौ UBS SF FES अस्य 
तो அவ்விருவரும்‌ शरीरे 
आत्मनः க ங்க ரூடைய निपेततु: 
ते அசத अस्य 
पुलं புதல்வனை पिता च 
स्पृष्ठा கொட்டு, gi 
आसाद्य ०) 00 क्र 0७१ sR, अब्रवीत्‌ 


Q கசா ன ரை ° 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


नाभिवादयसे என न च मापभिभाषसे। कि नु रोषेऽद्य भूमो सं वत्स कि कुपितों हसि॥ 


वत्स “கு LDF Tw | भूमो திரையில்‌ 

अद्य இப்பொழு அ कि என்‌ 

मा என்னை शाषे படுத்‌ தக்டெக்கின்‌ 
अभिवादयसे न ஈமஸ்கரியா இருக்கன்‌ नु ஒருக்கால்‌ [ றனை? 

றனை, अद्य இப்பொழுது 

मां என்னைப்பார்த்து कुपितः கோபம்‌ கொண்டவ 
अभिभाषसे चन பேசா மலிருக்கின்‌ யை 
वे நீ | றனை. कि हि असि இருக்‌கிருயா என்ன? 
नन्वहं ते प्रियः पुत्र मातरं पश्य धामिक । कि च नालिङ्जसे पुत्र सुङुमारवचो वद्‌ 

पुल குழக்தாய | कि ஏன்‌ 

अहं கக்கன்‌ ளான चन கட்டி க்கொள்ளாமலி 
ते உனக்கு லிருக்னெறனை ? 
प्रियः ननु உகந்தவனல்லவா ? पझ्य கண்ணை விழித்துப்‌ 
धामिक தருமானுஷ்டான LITT. 
ya குழந்தாய்‌! [முடைய सुकुसारवचः இன்‌ சொல்லொன்றை 
मातरे தாயை द्‌ சொல்லு 

कस्य वाऽपररात्रेऽहं श्रोष्यामि காண । अधीयानस्य सततं शास्रं वाऽन्यद्विशेषतः ॥ 
सततं எக்காலத்திலும்‌ विशेषत பத்திமையுடன்‌ 

अपररात्रे பின்‌ னிரவில்‌ (வைக अधीयानस्य FRO 

« கு क्स्य 6 J NF 
றையாமத்தில்‌) भ த 3 
ள்‌ वा சாஸ்திரத்தையாவது हृदयडम॑ PPR 
अन्यत्‌ वा மற்றுமெதையாவது श्रोष्यासि செவிசாய்ப்பேன்‌ ? 


को ஈர்‌ காணான்‌ என इतहृताशनः। छाघयिष्यत्युपासीनः पुत्रशोकभयादितस।। 


जात्वा “ஸ்நான ம்செய்அ, | पुत्रशोकभयादितं 
सन्ध्यां ஸந்‌ த்யையை मां 

उपास्य ஸேவித்து, ` उपासीनः 
हुतहुताशनः அக்னிகாரியத்தை | कः 

एच முடித்த உட னே. ஏ यिष्यति 


புத்திசோகத்தால்‌ 
எனக்கு [தூன்புறும்‌ 
அருகிலிருப்பவனாய்‌ 
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தெ ரண்டு பு ரீவான்‌ ஓ? 


कन्दमूलफलं हुत्वा को मां ्रियमिवातिथिम्‌ । भोजयिष्यत्यकमण्यमपग्रहमनायकम्‌ ।।३५॥ 


अकमण्यं யூ (செயலற்றவனும்‌, | gal 
अप्रग्रहं வெளிச்சமற்றவனும்‌, | प्रियं 
अनायक நடத்து பவன ற்நவனு अतिथि इव 
मां என்னை [மான | 
कन्दमूलफलं காய்‌, கிழங்கு, பழங்‌ क 

களை | भोजयिष्यति 


கொணர்ந்து, 

மன திற்குகத்‌ த 

அ திநிக்கெவ்வண்ண 
மோ அ வவண்ணமே 

எவன்‌ 


உண்பிப்பான்‌ ? 


64] 


चतुःषष्टितमः सरम; 


I9 


इमामन्धां च द्धां च मातरं ते तपस्विनीम्‌। कथं वत्स भरिष्यामि कृपणां पुत्रगर्धिनीम्‌ ॥! 


वस्स 

ते 

इमां 
अन्धा 
वृद्धां 

तप स्त्रिनी 
तिष्ठ मां मा गम! 
98 
यमस्य 
सदनं प्रति 
स्रा गसः 
मां 


குழக்தாய்‌ | ஏர்‌ च 
உனது 
இந்த காரா च 
கண்ணிம நதவ ர ம்‌, मातरं 
மூப்பெய்தியவளும்‌, कथं 
உக்தமியும்‌, भरिष्यामि 


ச்திரவா த்ஸல்ய 
முடையவளாய்‌ 
பரிதபிப்பவளுமாகிய 
தாயாரை 
எவ்விதம்‌ 


(த; ௪ ௬ 
மபரஷிப்பேன்‌ ! 


पुत्र यपस्य सदनं प्रति। श्वो मया सह गन्तासि जनन्या च समेधितः | 


ஸ்ர குழந்தாய்‌ | | तिष्ट 
யமன து । मया सह 
வீட்டைக்கு றித்து El யூ 
५७७० () समेधित: 
செல்லா த. | 
3: 
என்னிடம்‌ | गन्तासि 


ர்க கு 


Pa र ல்‌ 
செல்வாய்‌ 


उभावपि च शोकार्तावनाथो कृपणो बने । क्षिप्रमेव गमिष्यावस्तया सह यमक्षयम्‌ 3௪ 


शोकार्ता 
चने 


अनाथो 


कृपणो च 


எளி னர்‌ ஜார்‌ னர்‌ भारतीम्‌ । क्षमतां धमराजो मे विभृयात्यितरावयम्‌ 


ततः 
धसेराजः 
मे 
क्षमता 
अयं 


पितरो 
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उभो अपि 


FUT HBTS பீடிக்க 


ப்பட்டவர்களும்‌ அனி 
காட்டில்‌ सह 
போஷகனையிழந்த यसक्षये 
வர்களும்‌ क्षिप्रं ए 
பரிதா பநிலையிலிருப்ப ஸ்‌ 
வாகளூமான THETA 


“4 அனதுபற்றி बिभ्टरयात्‌ 
யமன்‌ भारतीं 
எனக்காக त 
அனுமதிக்கட்டும்‌. சொ 
இவன்‌ 44, 
தாய்கந்கையரை எரா 


கரக்க சவரக்‌ 
Ke ~~ 


உ ரூ ன ~ னல 3 
உனமனாதுிகூடம2வ 


அ 


त्पतरावयम्‌ ।। 


ணி 


லி 2 பத: தலதா இக்க HLL 
ஆ 
டை 


சுரரல eA 


दातुमहति धर्मात्मा लोकपालो महायशाः । ன ममाक्षय्यामेकाप्रभयदश्ञिणाम्‌ IIB oll 


लोकपाल; 
महायशाः 


எள 


१दृषास्य 


७६ மலோகபா லரும, ட मस 
மிகப்‌ புகழுடைய | अभयद क्षणां 
| 
வரும, | | 
க 'மாதமாவுமாவ । 04 
லவர்‌... अक्षय्यां 
இனி விலையி விமல்‌ 0 | கார்‌ अहेति 


TY ॐ கு 


SARL ௫௮ க்தி சய 
யும்‌ வரம்‌ 
ஓன்றை 
3 > 3 
வணுகாததாய்‌ 


கொடுக்கக்கூடும்‌. 


L20 श्रीमद्वारमीक्रिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अपापोऽसि यदा पुत्र ளே पापक्रमणा। तेन सत्येन गच्छाशु ये लोकाः शस्यो धिनाम्‌ || 


सुल “குழந்தாய்‌ | सत्येन சத்துவத்தால்‌ 
पापकर्मणा திவினையால்‌ शखयो घिनां போர்வீரர்‌ களுக்கு 
निहतः यदा பை அண்டு அள: உலகந்கள்‌ 

வுடன்‌ ம 
अपापः. | பாபமொ ழிந்தவனாப்‌ பண்னு அவை 
असि | ஆறொய்‌. எ நேராய்‌ [க ளுக்கு 
तेन இந்த गच्छ செல்‌. 


यान्ति शूरा गति यां च संग्रामेष्वनिवतिनः । हतास्लवभिमुखा! पुत्र गति तां परमां ब्रज | 


पुत யூ குழந்தாய்‌ | यां | எந்த 
शूराः சூரர்கள்‌ $ गति கதியை 
संग्रामेषु 5 ட] 6 
ग्रामेषु பார்சலில்‌ यान्ति च அடைகின்றார்களோ 
अनिवतिनः பின்வா ஙகாதவர்‌ 2 
களாய்‌ ता ठु அமத 

अभिमुखाः ௭ திர்ரோக்கிச்செல்ப परमा உத்தம 

வாகளாய்‌ ग्प्ति கதியை 
हता; கொலையுண்டவர்கள்‌, | அடையக்கடவாய்‌. 


यां गति सगरः அனி दिलीपो जनमेजयः | नहुषो धुन्धुमारश्च प्राप्तास्तां गच्छ पुत्रक ॥। 





पुरक “ “குழந்தாய்‌ | नहुषः நகுஷர்‌, 

यां எந்த துந்துமாரன்‌ ஆகிய 
गति கதியை IIHT: चे | இவா கள்‌ (தசரசன 
सगरः சகரர்‌, அ முன்னோர்கள்‌ ) 
என; சைபியா ; Mal: ௮ டைந்த னரோ 
दिलीप: திலீபர்‌, त | அதை 

जनमेजयः ஜன மேஜயர்‌, गच्छ அடைவாயாக, 


या गतिः सबेसाधूनां खाध्यायात्तपसश्र या | भूमिदस्याहितागनेश्च एकपत्नी व्रतस्य च ॥ 
गोसहस्रप्रदातणां या या शुरुभृतामपि । देइन्यासकृतां या च तां गति गच्छ ரக ।।४५॥ 


க * குழந்தாய்‌! | भूमिदस्य பூகானம்‌ செய்தவனு 

सवेसाधूनां எல்லா விதத்திலும்‌ க்கும்‌ 
புண்யா த்மாக்களுக்கு (ன; அக்னிஹோ த்திரம்‌ 

स्वाध्यायात्‌ வேதா த்தியயன த்‌ செய்பவனுக்கும்‌ 

तपसः च கீ வத்தாலும்‌ [த ராலும்‌ | पकपल्नोत्रतस्य च ஏகபதனீவாதம்‌ 

गतिः கதி பூண்டவனுக்கும்‌ 

या எதுவோ, याच 


எதுவோ 
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(2 र டு 
அனேகம்‌ பசுமாடுக 


எக்‌ { ளை தானம்‌ செய்ப 


கேஹச்தினவயவங்க 





வர்களுக்கு देहन्यासकृतां சோ जी मन dd ப்‌ 
ச்‌ எ.துவோ, பணஞ்‌ செய்து த 
தாய்சந்தையர்கள்‌ ம வம்புரிபவர்களுக்கு 
ரர்‌ |] னங்கோணாஅ தொ या है எதுவா 
ண்டுபுரிபவர்களுக்கு तां गति च அக்கதியையும்‌ 
या अपि எ அவோ, गच्छ அடையக்கடவாய்‌. 
न हि எண்‌ जातो गच्छत्यकुशलां गतिम्‌। स तु यास्यति येन त्वं निइतो मम वान्धवः 
अस्मिन्‌ “இந்த बान्धरः பு. தல்வனாகிய 
कुले குலத்தில்‌ | நீ 
जातः हि பிறந்தவனெவனும்‌ येन எவனால்‌ 
गति ஒரு பயனை तु இப்பொழு ஆ 
अकुशलां தீச்செயலால்‌ விளைந்த निहतः கொல்லப்பட்டாயோ 
गच्छति न அடைவதில்லை. [தாய்‌ a: तु அவன்‌ இதில்‌ 
मम எனது यास्यति அடைவான்‌.” 
एवं स कृपणं तत्र पर्यदेवयतासकृत्‌ | स तस्मे RYT ஈர; सह भायया ॥ ४७॥ 
एव *இவவண்ணமாய அவனுக்கு 
तत அப்பொ மூது डदकं ஈமக்கடனை 
असकृत्‌ இடைவிடாது कतु செய்ய 
कृपणं பரிதாபகரமாக भायया सह மனைவியுடன்‌ கூட 
பண்‌ ச அவர்‌ a: அவர்‌ 
पयदेवयत பு லம்பினா ர்‌. எண: தெ TUBES) 7, 
ददौ तिलोदकं तसमै स पुत्राय यथाविधि ॥ ४८ ॥ 
सः ¢ துவர்‌ यथाविधि का BT முறைப்டட்‌ 
तिलो इकं தர்ப்பண ததை 
तस्मे पुत्राय அப்புதல்வனுக்கு லி செய்தார்‌. 
स तु दिव्येन रूपेण ஏன்னு; RAT | खर्गमध्यारुहस्मिप्ं शक्रेण सह धमवित्‌ ॥ 
அந்த दिव्पेन रूपेण கேவசரரச்துடன்‌ 
धमेवित्‌ தருமவானாகய शक्रण सह இக்‌ தரனேடுக்ட 
सुनिपुलः तु முனிகுமா ரன்‌ क्षिप्र உடனே 
அகி: தன்னுடைய நல்வினை स्वगं ஸ்வர்க்க திற்கு 
| களால்‌ अध्यारुहत्‌ ்‌. ஏறி 53) ன்‌, 
आबभाषे च तो ஏல்‌ सह शक्रेण तापस;। आश्वास्य च झुहूर्ते तो पितरो वाक्यमन्रतरीत्‌ ॥ 
तापसः च ்‌ முனிகு மாமனும்‌ पितरौ ச TSF ETT ய்‌ 
शक्रेण सह இந்திரனுடன்‌ கூட்‌ ते R = 6 
बढो வயனமுதிர்க்க सुई நியவடன்‌. 
4 आश्वास्य च தே ற்றியவுடன. 
at அவர்களுக்கு वाक्य பின்வரும்‌ மொ ழியை 
भावभाषे முகமன்‌ கூ றினா ன, | अब्रवीत्‌ மொ ழிர்தான்‌ $ 


* 6 


22 भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स्थानमस्मि महत्मा्तो भवतो; परिचारणात्‌ । भवम्ताबपि च (ஈர்‌ मप ஏறின; ॥ 


भवतोः “£உங்களிருவருக்கும்‌ भवन्तो अपि நீங்களிருவரும்‌ 
परिचारणात्‌ | தொண்டு பு ரிக்கதால்‌ मम எனது 

सहत्‌ स्थानं உத்தமபதவியை मूलं நிலையை 

अस्मि நான்‌: क्षिप्रं च சக்கர क्र திலே ய்‌ 

प्रातः அடைந்தேன்‌; उपेष्यतः அடைவீர்கள்‌.” 
ஜன ठु दिव्येन विमानेन वपुष्मता | आरुरोह दिवं क्षिप्रं छ्ुनिपुत्रो जितेन्द्रियः ॥ 
जितेन्द्रिय : IF LE ரியணான चपुष्मता அழகுடன்‌ விளம்‌ கும்‌ 
सुनिपुलः முனிகு மாரன்‌ विमानेन விமான ததோடும்‌ 

एवं இவ்வண்ணம்‌ क्षिप्र உடனே | 

उत्त्वा तु சொன்னவுடன்‌ दिवं ஸ்வர்க்கத்தை 

दिव्येन தெ ய்வ आरुरोह ௮ டைந த ரன்‌. 


स कृत्वा तूदकं तूर्णं तापसः सह भार्यया। எ महातेजाः कृताझलिशसुपस्थितम ॥ 


महातेजा: “மகாதேஜஸ்வியாகும்‌ | களன்‌ அஞ்சலிஹஸ்தனாை 
सः तापसः नि उप स्थितं கா தீதுநின்‌ றிருந்த 
ணை सह மனைவியுடன்‌ கூட मा பன்னை கோ 
तूण விரைவில்‌ 
ஏரல்‌ க்‌. பே उवाच பின்‌ வருமாறு மொழி 
கள तु முடி த்தவுடன்‌ | आर 
अयेव जहि मां राजन्मरणे என मे व्यथा । यच्छरेणेकपुत्रं मां तमकार्षीरपुत्रकम्‌ | 
राजन ४ ४ அரசே! UAE புதல்‌ வனையிழக்த வ 
अस्य एव இப்பொழுதே शरेण ஓர ம்பினால்‌ [கை 
सां என்னை அகார; செய்‌ ர்‌. 

= जहि கொல்லும்‌. qd அக்காரணத்ீதால்‌ 
त्व நீர்‌ मे எனது 
A ஒரே புதல்வனை मरणे மாண த்தில்‌ 
मां என்னை [உடைய व्यथा अस्ति ௭ அபரம்‌ இல்லை 
त्वया तु यदविज्ञानानिहतो मे सुतः ஏன; | तेन त्वामभिशप्स्यामि सुदु!खमतिदारुणम्‌॥। 
त्वया * உம்மால்‌ 8௭ அககாரணத்தால்‌ 
मे எனது त्वां உம்மை 
छुचि நிரபராதியாயெ gz: மிகக்கஷ்டமாயும்‌ 
सुतः புதல்வன்‌ अतिदांरुणं அ திகக்கொடுமையா 
अविज्ञानात्‌ तु அ றியாமையாலென்று யும்‌ 
यत्‌ எவ்விதத்திலும்‌ [லும்‌ अभिशाप्स्यामि பின்‌ வருமாறு சபிக்க 


निहतः கொல்லப்பட்டவனே, றேன்‌ : 
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पुत्रव्यसनजं दुःखं यदेतन्मम साप्रतम्‌ । एवं ल॑ पुत्रशोकेन THATS गमिष्यसि | ५६॥ 


राजन्‌ அரசே | यत्‌ 


| அக்காரணத்தால்‌ 
मम எனக்கு mi ட 
: a இவவண்ணமே 
साम्प्रतं இப பொ முது र हे | 
்‌ 

एतत्‌ இரத 
दुःखं கஷ்ட LD पुलशोकेन ப்‌ த்திரசே ர்‌ கத்த TY 
पुलव्यसनजं புத ல்வன அ பிரிவா काल யமனை 

லுண்டான து, गमिष्यसि அடைவாயாக. 

I - டல ५ ह எசா ரூ 
अ्ञानात्तु हतो यस्मात्कषत्रियेण लया ர; | तस्माचां नाविशत्याशु FETE नराधिप॥ 
नराधिप “அரசே [ हतः கொல்லப்பட்டான்‌. 
क्षलियेण கத்திரி யனாஃய यस्मात्‌ तस्मात्‌ அககாரணத்தால்‌ 
स्वया உனனால்‌ तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
सुनिः தவச, वां உன்னை 
अज्ञानात्‌ அறியாமையால்‌ எனா பிரும்மஹ்ச்த தோஷ 
आशु அலோ சனையின்‌ றி आविशति न அணுகா, | பானது 

त्व्‌ 6. षि डे + ன்‌ ரு. [அட 
ल्ामप्येताइशो भावः क्षिप्रमेव गमिष्यति । जीवितान्तकरो घोरो दातारमित दक्षिणा ॥ 
जीवतान्तकरः ४८ உயிரை மாய்க்கிற दातारं கொடுப்பவனை 
घोरः கொடிய ड्व எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
சோன்‌: இப்‌ படிப்பட்ட கு வண்ணமம 
त्वां अपि உனனயும 
भावः நிலமை , ப அது ௬ 
५ ॥॒ [னர்‌ एव சீக்கிரத்திலேயே 
दक्षिणा தக்ஷிணையின்‌ பலன்‌ गमिष्यति அடையும்‌ 
° ° ஸ்‌ ° ह Nx देहं Ln > स्वाम 7 
एवं शापं मयि னன विलप्य करुणं बहु। चितामारोप्य देहं तन्मिथुनं स्वगमभ्ययात्‌ ॥ 
एवं ன்‌ இ வவிதமாக देहं உடலை 
मयि என்பேரில்‌ चितां சுமையில்‌ 
शापं न्यस्य சாபத்தைவைத அ आरोप्य ஏற்றி, 
कर्णं பரிதாபமாய்‌ तत्‌ मिथुनं அவவிருவரும்‌ 
बहु பலவாடூுய स्वगा UIGNTS कक தி க்கு 
विलप्य புலம்பி अभ्ययात्‌ சென்றனச்‌. 
ஜ்‌ ஓ © ஸா ட்‌ ஓ देवि शब्द वेः -यनुर्का க 
तदेतबचिन्तयानेन स्मृतं ஏர்‌ मया स्वयम्‌। तदा बाल्यात्कृतं देवि शब्दवेध्यनुकषिणा || 
देवि “தேவி ! शब्दवेध्यनु- है சக்கத்சைக்கொண்டு 
Tad இ) ஸர दः LD புவ தீ ை தீ कषिणा \ இ am க ஸ்‌ க ய க்கு ம்‌ 
चिन्तयानेन சிந்திக்கும்‌ அனத்த லப்‌ 
| தன்‌ இப்பவனாக 
सया ह க்‌ ள்‌ ரான்‌ 
तदा அக்காலத்தில்‌ तत्‌ पापं அந்த தீச்செயல்‌ 
बाल्यात्‌ திறுபிள்ளைச்சனக்‌ स्वयं தானாக 


தா ல்‌ ண நினை விற்கு வந்த அ. 
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तस्यायं कमणो देवि विपाकः सम्मुपस्थितः। अपथ्येः सह संयुक्ते व्याधिरन्नरसे यथा ॥ 


देवि “கேவி! संयुक्ते உண்ணப்பட்ட 

तस्य कमेणः அந்தச்‌ செயலின்‌ अन्नरसे உணவின்‌ ஸாரத்தில்‌ 
विपाकः பலம व्याघिः வியா தியான அ 

अयं இதாக, यथा எவவண்ணமோ அவ 
अपथ्येः सह அபத்தியமானவை வண்ணமே, 

களுடன்‌ | सप्तुपस्थितः நேர்ஈ்த அ. 

तस्मान्मामागतं भद्रे तस्योदारस्य எப इत्युक्तवा स எரி भार्यामाह च ஏர; ॥ 
भद्र “ உத்தமியே! इति 3௭ என்று கூறி, 

तस्मात्‌ ஆகையால்‌ खः भूमिपः ௮ வவ. ரசரீ 

उदारस्य ஸத்திய£லராகய र्दन அழு அகொண்டு 

तस्य அவரது ணெ: च உடல்‌ நடுங்கியவசாய்‌ 
तत्‌ वचः அச்சாபமொ ழியான भार्या மனைவியைப்‌ பார்த்து 
मां என்னை [அ आह (னெவருமாறும்‌ 

आगतं AFSL து ? சொன்னார்‌: 
यदहं पुत्रशोकेन संत्यक्ष्याम्यद्य जीवितम्‌ । चक्षुभ्यां त्वां न पश्यामि कोसल्ये साधु मा स्पृश 
कोसल्ये * கோஸலையே ! चक्षुभ्या இரு கண்களாலும்‌ 

अहं நான்‌ त्वां உன்னை 

यत्‌ எந்த அந்த पर्यामि न பார்க்கமுடியவில்லை. 
पुत्शोकेन புத்திசோகத்தால்‌ सा என்னை 

अद्य இப்பொழுது साधु நன்ராக 

जीवितं உயிரை स्पर சடவிக்கொடுப்பா 
संत्यक्ष्यामि விடுகறேன்‌. யாக. 
ணாள: प्रेक्ष्यन्ते न हि मानवाः। यदि मां संस्पृशेद्रामः सकृदप्यालपेत वा | 
धने वा योवराज्यं वा जहेयमिति मे मतिः ॥ ६४॥ 

यमक्षयं ன யமலோக த்தை al அல்லது 

अनुप्रापाः அடைந்த अ।लपेत சம்பாஷிப்பான்‌ 

मानवाः மானிடர்கள்‌ यदि என்‌ ரூல்‌, 

रक्ष्यन्ते ௭ காணப்ப டுகிறதீல்லை धन वा ; தன த்தை யும்‌, 

हि ஆகையால்‌, यौवराज्यं वा இளவரசுப்‌ பட்டத்‌ 
रमः क “ed கொ Bi ABE 
सा என்னிடம்‌ ति என்பது 

எக अपि ஒருமுறையேலும்‌ मे எனு 


संस्पुशेत्‌ वा தோன்‌ றுவான்‌, मतिः துணிபு. 
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ன்‌ न सदशं देवि यन्मया राघवे कृतं | என்‌ ततु तस्यै यदनेन कृतं मयि ॥ ६५॥ 


तरि 66 கே வி | सरा न ஏற்றதன்‌ று, 
म्या என்‌ னா ல்‌ अनेन 5) வனா ல்‌ 
னி ராமன்‌ விஷயத்தில்‌ मयि என்‌ விஷயத்தில்‌ 
ही யாதொன்று यत्‌ யாதொன்று 
செய்யப்பட்டே कृत्‌ செய்யப்பட்டதோ 
कृतं சயயப்பட்டதோ “ப 
तत्‌ तु அஅ மடடும 
तत्‌ அஅ तस्य एव அவனுக்கே 
मे எனக்கு 45) ஏற்றது. 
ணி कः ரர்‌ ஸ்கர்‌ विचक्षणः ச ्राञ्यमानो वा नासूयेलितरं सुतः 
சன்‌ क; पुत्रं ्यणेङ्ववि विचक्षण; । कश्च प्रत्राज्यमानो वा எனின்‌ सुतः ॥ 
भुवि உலகில்‌ कश्च எநத 
विचक्षणः புத்தியுள்ள सुतः वा புதல்வன்தான்‌ 
कः « எவன்‌ டக த ்‌ 
, ग्रत्राज्यमानः அர ததபபட்டவயை 
पुल புதல்வனை पितः டட 
gad अपि கெட்ட நடத்தையுடை ட்‌ அறல்‌ ன கி 
யவனாயிருப்பினும்‌ असूयेत्‌ न வெறுப்புராம 
त्यजेत्‌ வில க்குவான்‌ ५ லிருப்பா ன்‌? 
ப पर्श्याः 6 aa ம்‌ ~ 
चक्षुषा त्वां न पश्यामि எண विछुप्यते। दूता वेबस्वतस्येते कोसस्ये त्वरयन्ति माम्‌॥ 
कौसल्ये * கோஸலையே | स्मृतिः அறிவு 
त्वां உன்னை विलुप्यते ௮ ழிகற ௮. 
चक्षुषा .. ரேத்திரத்தால்‌ वैवस्वतस्य க்கள்‌ a 
ப 08 दूताः இக்தாதாகள 
पञ्यामि नें பார்க்கமுடியவில்லை, ai ட 
सम எனக்கு त्वरयन्ति விரைவிக்கன றனர்‌, 
कि $ © Ce ௮ 
अतस्तु कि दुःखतरं यदहं जीवितक्षये। न हि पश्यामि धमज्ञ रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥६८॥ 
अहु ७ நான राम॑ சாமனை 
जीवितक्षये तु உயிர்போகும்‌ சமயத்‌ पर्‍्यामिनयत्‌ கட்புலஞப்ப்‌ பாசாதி 
திலும்‌ ருக்கன்றேனென்ற 
AHS தருமமறிக்தவனும்‌ अतः இதைவிட 
सत्यपराक्रम வீண்போகாத பராக்‌ दुःखतरं மேம்பட்ட கஷ்டம்‌ 
இரமமுடையவனுமான कि हि என்னதானிருக்கறது? 
हु C ~ கு 
तस्यादरीनजः शोकः सुतस्याप्रतिकपण; | उच्छोषयति मे प्राणान्वारि स्तोकमिवातपः ॥ 
अप्रतिकमेणः ஒப்புயாவற்ற செயலை वारि கீசை 
तस्य அந்த [யுடைய आतपः வெயில்‌ 
सुतस्य புத்திரனை 88 எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 
ATA; பாராததால்‌ eT मे எனது [ வண்ணமே, 
शोक 8 சோகமானது , प्राणान्‌ உயிரை 


स्तोकं சொல! उच्छोषयति உரிஞ்சுகிற த. 


80 श्रीमद्वा्मी कि रामायगे अयोष्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


न ते मनुष्या देवास्ते ये चारुशुभकुण्डलप । ge தனா रामस्य वर्षे पञ्चदशे पुनः | 
ये 


“எவர்கள்‌ द्रक्ष्यन्ति காண்பார்களோ, 
रामस्य சாமனது ते அவாகள்‌ 
NTEYHETSS அழுகிய டடம கு எனா; மானிடர்கள்‌ 
லங்களையுடைய க்‌ 
सुखं முகத்தை அல்லா. 
पञ्चदरो वर्षे பதினைந்தாமாண்டில்‌ 8 அவர்கள்‌ 
पुनः மீள்‌ வும்‌ देवाः கே வாகள்‌. 
எள்‌ सुश्रु ஏல்‌ चारुनासिकम्‌। धन्या द्रक्ष्यन्ति रामस्य ताराधिपनिर्भ gag ।| 
सुभ्रु “மனோகர மாய்‌ விளங்‌ குக்‌ சுந்தரமான மூக்கையு 
குழுத்தமியே | அத்‌ டைய தும்‌ 
தாமரை இதழ்போ ताराधि சந்திரனையொத்தது 
ATA ன DS ண்களை யுடை SIS வக்க [2 RR 
க सुख (LDS 50D 
FE | ர; கொடுக்‌ அவைக்தவர்‌ 
05 ௮ழூய பற்களையுடை द्रक्ष्यन्ति பார்க்கப்போகின்றார்‌ 
யதும்‌ கள, 
என்‌ शारदस्येन्दोः ண कमलस्य च। सुगन्धि मम नाथस्य धन्या द्रक्ष्यन्ति ஈர ॥ 
शारदस्य “ சாத்காலத்திய सम எனது 
इन्दोः ` சந்திரனுக்கும்‌ नाथस्म நாசனது 
° . 6 ० அ௮நதமுகததை 
HSA ப டன்னை கணப்‌ த்ரி எனா: கொடுத்துவைத்தவர்‌ 
सदृशं ஸமானமாகியதும்‌ id 
सुगन्धि च நறுமணம்‌ கமழ்வது द्रक्ष्यन्ति பார்க்கப்போகின்ளுர்‌ 
மாய கள. 
௦ ஸ்‌ 4 ட்‌ खिनो ७ © ७ 
निदृत्तवनवासं तमयोध्यां पुनरागतम्‌। द्रक्ष्यन्ति सुखिनो रामं शुक्रं मागेगत यथा ।।७३॥ 
सुखिनः ` “ பாக்யெசா லிகள்‌ तं रामं அர்த ராமனை, 
है द முற்றிலும்‌ முடி தீத சாரர்‌ ஸ்வஸ்சானச்தை 
निवृत्तवनवासं வனவாஸத்தையு हि 
शुक्र சுக்ரெனே [யடைந்தீ 
| டையவனும்‌ 
अयोध्यां அயோத்திக்கு यथा எவவண்ணமோ அவ 
पुन மீள வும்‌ வண்ணமே, 
आरात வநதவனுமான द्रक्ष्यन्ति காண்பார்க ள்‌ | 
कोसल्ये चित्तमोहेन हृदय सीदतीव मे | वेदये न च संयुक्ताजच्छब्दस्पर्श रसानहम्‌ ।।७४॥ 
कौसल्ये ८४ கோஸலைய ! Ae நான 
चित्तमोदेन மனமறியச்செய்த दाब्दस्पशेरसानू சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌, 
டு i சுவை இவைகளை 
मे , SE | ह BoD வகளின்‌ இக திரி ய 
हदय பண்ணை संयुक्तान्‌ ங்கரூடன்‌ சேர்ந்‌ 
. * ५% இது ன, 2 ச்‌ 
इव (PD திலும்‌ नि வைகளாக 
सीदति | ஒடுங்குறெது, वंद्य न உணரவில்லை. 
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चित्तनाश्ाद्विपदयन्ते सर्वाण्येवेन्द्रियाणि मे क्षीणस्लेहस्य दीपस्य संसक्ता காரி यथा ॥ 


வ்‌ “எனது 
इन्द्रियाणि பஞ்சேந்‌ திரியங்கள்‌ 


सर्वाणि எல்‌ ஸலாமும்‌ 
ध्षीणरनेहस्य எண்ணெயில்லா க 
दीपस्य தீபத்தை 

संसक्ताः அடைநத 


(HY; 
यथा 


चित्तनाशात्‌ एव 


(யப்‌! 


கிரணங்கள்‌ 
எவவண்ணமோ அவ 
வண்ணமே A 
மன ழி வு ஓ 60 (77 
லேயே 
ஒடுங்கு இன்றன. 


अयमात्ममवः शोको मामनाथमचेतनस्‌। संसादयति वेगेन यथा ES என்னு ॥ ७६ ॥ 


AHA; ४ தானாகவிளைந்த 

अयं இந்த 

शोकः சோகமான அ 

अनाथं நாதனற்றவனும்‌ 
अचेतनं அ றிவிழர்கவனுமான 
सां என்னை, 


नदीरय ‘ 


कूद 
यथा 


वेगेन 


संसादयति 


5 தியி ன வேகம்‌ 
கரையை 
எவ்வண்ணமோ 


அவ்வண்‌ ணமே, 


हा राघव महाबाहो हा मपायासनाशन | हा पितृप्रिय मे नाथ हा म्रमासि गतः सुत ॥ 


महाबाहो ₹ நீண்ட புஜங்களை 
யுடைய 

हा राघव ஆ | சாம! 

सस எனது 


ஆ | மன க்குறையைக்‌ 
தீர்ப்பவனே | 


हा आयालनारान 


हा पितृप्रिय 


मे 


हा नाथ 


मम सुत 


गतः असि 


ஆ ! தந்தை சொற 
3 
கடவாதவனே ! 

எனது 

| நாதனே! 
ஆ , தமனி, 

ந » ஆ ர 
என்‌ LSE . 

» ப FN ௮ 
பக்கலில்லாது சென்‌ 


விட்டாய்‌! 


हा कोसल्ये विनश्यामि हा सुमित्रे तपस्थिनि। हा எண்‌ ममामित्रे केकेयि कुलपांसनि ॥ 


हा வின்‌ ட அ! கோஸலையே! 


हा तपस्विनि அ | பத்திமை பூண்ட 
सुमिले சுமித்திரையே | 

सम எனக்கு 

असित्रे 69) ல ர்யா யு ம்‌, 


नृशंसे 
कुलपांसनि 


हा केकेयि 
विनञ्यामि 


விரக்கமற்றவளாயுப்‌ 
ஈரமா TAS ६2, | 


इति मातुश्च रामस्य सुमित्रायाश्र सन्निधो । राजा दशरथः शोचज्ञीवितान्तमुपागमत्‌ || 


रामस्य LAB TM LOO து 
मातुः च காயாருடையவு ம்‌, 


सुमित्राया;: च சுமிச்திரைமினுடை 
எள்‌ 


ட ति (ம ID SENT LL MIST Sr 


LON ய்‌ 


(Lp ன்‌ னி ll 0 ல | iLJ வ & 0 4 


शोचने 
दशरथः 
राजा 
जीवितान्ते 
उपागमत्‌ 


° ANA உ ரூ 
பல? பிக்ககொண்டே 


வாழ்காளின்‌ முடிவை 


எம்தனார்‌. 


98 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


तथा तु दीनं Tf: परियस्य पुत्रस्य विवासनातुरः | 
ரு भृशदुःखपीडितस्तदा जहो ஈரா... ॥ ८०॥ 


उदारदशेनः ச தீதிய£லராகய तथा மேற்கண்டவாறு 
नराधिपः சகரெவர்த்தியார்‌ दीनं இசக்கமாய்‌ 
प्रियस्य பெறலறிய कथयनू तु புலம்பிக்கொண்டே 
- क ண்‌ அப்பொழு து 
[तुरः வனவா Tro < டு ன ரர த 

सनातुर ன bons டம்‌ अधैराले गते நடுநி௫க்கப்பால்‌ 

शृशदुःखपीडितः மிக்க கஷ்டப்படுபவ प्राणं பிராணனை 
ராய்‌ | जहो விட்டார்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे चतुःषष्टितमः सगे! || 
आदितः இன: 4952 अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 2597 


ट 
पञ्चषष्टितमः सगः அறுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६८ ॥ 
ஏபி; அந்தப்புர ஸ்திரீகள்‌ அழுவது, 


अथ रात्र्यां व्यतीतायां प्रातरेवापरेऽहनि। बन्दिनः पर्युपातिषंस्तत्पार्थिवनिवेशनम्‌ ॥ १॥ 


भथ பிறகு प्रातः சூரியோதயத்தில்‌ 
என்‌ இ ரவு वन्दिन ° வந்திக ள்‌ 

च्यतीतायां கழிந்ததும்‌ तत्‌ एव அதே 

अपरे அடுத்த पार्थिवनित्रेशनं அரசமாளிகைக்கு 
अहनि நாளில்‌ पर्युपातिष्ट न्‌ 62/6 HGF தனர்‌, 


सूताः परमसंस्कारा मागधाश्रोत्मश्रुताः। गायकाः स्तुतिशीलाश्च निगदन्तः पृथक्पृथक्‌॥ 


நாகரிகமான ஆடையா என: च மாகதர்களூம்‌ | 

परमसंस्कारोः | ப.ரணங்களணிக்த வர்‌ स्तुतिशीलाः ஸ்‌ அ திகளில்‌ நிபுணர்‌ 
களாய்‌ गायकाः च காயகர்களும்‌| களாகிய 

सूताः சூதர்களும்‌ पृथक्‌ प्रथक्‌ தனித்தனியே 
उत्तमश्रुताः நலல புகழ்படைத்த निगदन्तः பாடினார்கள்‌. 
राजानं स्तुवतां तेषाप्रुदात्ताभिहिताशिषाम्‌ | प्रासादाभोगविस्तीर्णः स्तुतिशब्दो எண 
राजां சக்கிரவர்த்தியாஒ..ர तेपां அவர்களுடைய 
ரச்‌ உரத்த குரலிலாச स्तुतिशब्दः புகழும்‌ சத்தமான த 
हितारिषां கூறுபவர்களாய்‌ வாரத்‌ மாளிகை முற்றிலும்‌ 
स्तुवतां ஸ்தோத்திரம்‌ செய்ப ளர்‌; பரவியதாய்‌ 


வர்களாகய व्यवधेत ஒலித்தது * 


65] पञ्चषष्टितमः सीः I29 


ततस्तु स्तुवतां तेषां सूतानां पाणिवादकाः | अपदानान्युदाहृत्य पाणिबादानवादयन्‌ ॥ 


ततः அப்பொழு து सूतानां வந்‌ இகளுக்கு 
अपदानानि புண்‌ ணிய கதைக ளை पाणिवादका 8 தாள ம்‌ போடுபவர்‌ 
उदाहृत्य கூறி, | களும்‌ 
स्तुवतां ஸ்துதிக்‌ கு ம்‌ पाणिव दान्‌ காளங்களை 

तेषां அந்த अवादयन्‌ போட்டார்கள்‌. 


तेन शब्देन विहगाः प्रतिबुद्धा Fae; | शाखास्थाः पञ्जरस्थाश्च ये राजक्ुलगोचराः॥। 


ये 6T ந்த र्‌ அகர: च 7 ண்மனையிலி ரூ நத 
विहगाः பற வைகள னவோ அவைக ள்‌ 
शाखास्थाः மரசக்ளைகளி லிருந்த तेन शब्देन அந்த ஓ லியால்‌ 
னவோ, என்னை: கண்விழித்தவைக 
पञ्जरस्थाः கூடுகளி லிருந்‌ தன | ளாய்‌ 
வோ, विक्षस्वचः கூவின, 





व्याहता; पुण्यशब्दाश्च वीणानां चापि निस्वनाः | 


आशीर्गेये च गाथानां पूरयामास वेश्म तत्‌ ॥ ६॥ 
னே: கூறப்பட்ட गाथानां பாடல்களை 
पुण्यशब्दा; च புண்ணிய கீர்த்தன்‌ आशीरोयं च ஆசியாகப்‌ பாடுதலும்‌, 
० களும்‌, तत्‌ அந்த 
वीणानां வீணேகளுடை ய) वेस अपि மாளகையெல்கும்‌ 
निस्वनाः च தொனிகளும்‌, - पूरयामास நிரம்பின. 


ततः शुचिसमाचाराः पसुपस्थानकोविदा; | RAR उपतस्थुयेथापुरम ॥ ७॥ 


ततः அ ப்பொ Lp छा स्री वेवर भूयिष्टा t ஸ்தீரீக ஞு ம்‌. ௮ லிக 
शुचिसमाचारा : ட்‌ ண்ணியானுஷ்டான ஆம்‌ 
न ௨2 
முடைடவாகளும்‌ ௮ , 
पयुपस्थान- | (ஞு DGD வலக ளில்‌ यथापुर வ்‌ £ க்ஃமம்பயரல 
कोविदाः நிபுணர்களுமான | उपतस्थुः லக்‌ அசேர்க்கார்கள்‌. 


हरिचन्दनसंपृक्तमुदक काञ्चनेधटे! | आनिन्युः स्तानशिक्षाज्ञा यथाका्ं यथाविधि॥ ८ ॥ 


स्रानशिक्षाज्ञा - ஸ்நான முறையை ந ன ह्‌ रिचः दनसंपृत्त செ ஞ்ச தன ம்‌ கலந த 
குணாந்தவர்கள்‌ उदके ஜலத்தை 
ஸி यथाकालं காலந்கடவாமலும்‌ 
சானி: கங்க यथा विधि जो 
பி மூலை தவருமலும 
घेर 6 குட ங்களில்‌ । இ! निन्यु கொணர்க கனா. 


ஈ சீ 


i30 श्रीमद्वार्मी किरामायण अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


मङ्गलालम्भनीयानि प्राशनीयान्युपस्करान उपनिन्युस्तथाऽप्यन्याः कुमारीबहुलाः fiat: || 


तथा அவவண்ணமே 

अन्याः வேறு 

कुमारी बहुला: கன்னிகையசை மிகை 
யாகக்கொண்ட 

खयः வனிகையர்கள்‌ 


सवेलक्षणसम्पन्नं समै विधिवदचितम्‌ | सवे सुगुणळक्ष्मीवत्तद्वभूवा भिहारिकम्‌ ॥ १०॥ 


आमिहारिकं கொணர்ந்து வைக்க 
வே ண்டிய 
तत्‌ सव அவை யாவும்‌ 
सवेलक्षणसम्पन्नं எல்லாலக்ஷணங்களும்‌ 
பொருக்தினவையா 
6 
सव முற்றிலும்‌ [யும்‌ 


मड़लालस्भ- ) மங்களகரமாய்த்‌ தேய்‌ 
नीयानि தீதுக்கொள்ளவே 
ண்டிய சாமான்களை 
| யும்‌ 
प्राशनीयानि கிற்றுண்டி. களையும்‌ 
उपस्फरान्‌ आप ஒளஷதவகைகளையும்‌ 
उपनिन्यु கொணர்ந்தனர்‌ 
विधिवत्‌ முறைப்படி 
अचित வெகுமானிக்கப்பட்‌ 
டதாயும்‌ 
सुगुणलक्ष्मी वत्‌ நறகுண ததுடனும்‌ 
அழகுடனும்‌ 
बसूच விளங்கின. 


(ஏ सूयोदयं यावस्सवे परिसप्ुत्सुकम्‌ | तस्थावनुपसंप्राप्त किस्विदित्युपश ङ्कितम्‌ ।। ११॥ 


तत्‌ सव அவர்களெல்லோரும்‌ 
अनुपसंप्राएं நெருங்கா மல்‌ 

सूयो दयं यावत्‌ சூ ர்யோதயம்வரை 
परिसमुत्सुकं (0 कक அவலுடையவா 


கள ரய 


अथ याः कोंसलेन्द्रस्य शयनं प्रत्यनन्तराः | ताः ख़ियस्तु समागम्य भर्तारं प्रत्यबोधयन्‌ ॥ 


अथ அப்பொழுது 

को सलेन्द्रस्य அமயா ததயா மன்‌ 

शायनं படுக்கைக்கு | னாரது 
प्रत्यनन्तराः அருகாமையிலிருந்த 
ख्यः மனை விமார்கள 


किस्वत्‌ इति ४ என்னவென்று ? 
उपशङ्कितं तु சங்கி ச்தவர்களாகவே 
तस्थो இருநதாரகள்‌ 

याः எவாகளோ 

ताः ठु அவர்க ளும்‌ 

ससागस्य வநது 

भर्तारं கணவனாரை 

प्रत्यबोधयन्‌ ழு ப்பினார்கள்‌. 


तथाउप्युचितह्त्तास्ता विनयेन नयेन च । என शयनं स्पृष्टा किश्विदप्युपलेभिरे | 


उचितब्रृत्ताः புகழ்பெற்ற அனுஷ்‌ 
டானமுடைய 

ताः அவர்கள்‌ 

तेथा अपि அப்பொழு தும்‌ 

अस्य அவர அ 

शयन படுக்கையை 


विनयेन மரியா தையாகவு ம்‌ 

नयन च சரியாகவிம்‌ 

स्पृष्टा हि தட்டிப்பார்த்தும்‌ 

किञ्चित अपि விஷ யமெதையு ம்‌ 

उपलभिर न அ றிர்துகொள்ள 
வில்லை, 


| 


5] 


05] पञ्चषष्टितमः सगे; 
ता; खियः खमशीलज्ञाथरेष्ठासश्वलनादिषु । ता वेपथुपरीताश् राज्ञः प्राणेषु शङ्किताः 
படுக்‌ திருக்கு ம்‌ மாதிரி राज्ञः சக்கிரவர்‌ த்தியார அ 
चेष्टासञ्चलना दिषु யாலும்‌ அசைவுக प्राणेषु உயிர்விஷயத்தில்‌ 
ளா லும்‌ ङि Pe (9 ற்‌ ற வர்‌ 
வர்க: தூக்கத்தினுண்மை alg: மண்‌ அடர்‌ Pa 
ताः ताः அர்த அநத [யுணர்நத ன்‌ ர கு 
(எ: च மனைவிமார்‌ ப்பா वेपथुपरीता: உள்ள ம்ஈடுங்கனார்கள 
प्रतिश्नोतस्तणाग्राणां எம்‌ ता; எக்‌. ॥ १५॥ 
ताः அவர்கள்‌ ர st 
प्रतिस्रोत- வெள்ளத்திற்கெதிரா பய்‌ பனை 
स्तृणाग्राणा க விரு க்கும்‌ பு ற்களி ன सञ्च ह म्पिरे உடல்‌ BDH ன கள்‌. 
அணிகளுக்கு 

अथ संवेपमानानां வினர்‌ ஈரா च पार्थिवम्‌ । यक्तदा शङ्कितं पापं तस्य जज्ञे विनिश्रय;॥ 
अथ பிற கு पाप தப்பாக இதயமானது 
पार्थिवं சக்ரெவர்‌ த்தியாரை க तदा (Lp னன 5 ४ 
டசி டை கண்ணு ड कुन शाङ्कितं சந்ே௫க்கப்பட்‌ 

उसाला முற்றிலும்‌ ௩ அத்த तस्य அதற்கு | டதேர 
स्त्रीणां மனைவிமார்களுக்கு विनिश्चयः தீர்மா 0 कं 
यत्‌ எந்த जज्ञे ஏற்பட்டது 
कोसल्या च सुमित्रा च पृत्रशोकपराजिते। प्रसुपे न प्रबुध्येते यथा कालसमन्विते।। १७॥। 
कोठ्या न्च கோஸ்லா தே வியா ரும்‌ का लसमन्तिते மரணமடைநகதவர 
सुमित्रा च சுமித்ராதேவியாரும்‌ यथा ஏவ்வண்ணமோ கள 
पुलशोकपराजिते |] முற்றிலும்‌ மூழ்கிய प्रसुपे தங்கியவர்கள்‌ 

வராய்‌ प्रबुध्येते न கண்‌ விட்க்கவில்லை 


निष्प्रभा च विवर्णा च सन्ना शोकेन எண | न व्यराजत कोसल्या तारेव तिपिराहता।। 
कोसल्या கோஸலாதேவியா ர்‌ எண்களை தம்‌ சரமெலம்‌ 


SIT ए7ग्र 59 
निष्प्रभा च ஓ வியிழந்தவளாயும்‌ பீ க்கப்பட்டு 
विवर्णा च நிறம்‌ கு ன்‌ றியவளா सन्नता குன்‌ றிய 
शोकेन அயரா ல்‌ [யு ம்‌ तारा SIINS 
सन्ना படுகதுக்கடந்தவ इव போல்‌ 

ளரயும்‌ व्यराजत न விளக்கமற்றிருந்தாள்‌ 
கண்‌ என सुमित्रा तदनन्तरम्‌ । न स्म विश्वाजते देवी शोकाश्रलुलितानना ॥ 
राज्ञ சக்கிரவர்த்திய। ருக்கு देवी கேவி 
अनन्तरं அடுக்காற்போல்‌ का ~ டம்‌ | 
கிண | னான்‌ ட வியா? னவே २ சோகக்கண்ணீரால்‌ 
“ஏர்‌ அவளுக்கடுத்தாற்‌ ப்பம்‌ பவம்‌ ணன்‌ தெறு ७०७७७ 
போலவிருநத வளாய்‌ 


सुमित्रा சுமித்திரா ANN न स्म விளங்கவில்லை, 


।3 


श्रीमद्वामीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கட்‌ 


ते च दृष्ट्रा तथा सुभे उभो Red od TT सुपमेवोहतप्राणमन्तःपुरमतप्यत டல 


अन्तःपुरं அந்தப்புர ஜனம்‌ : 

ते அந்த 

नृपं ... சக்கிரவர்த்தியாரை 

98 एव தூங்கக்கொண்டே 

ளார்‌ च உயிரையிழந்தவராக 
வும்‌, 

ते அநத 


उभा ணி கே விமார்களிருவரை 
ன ச யும்‌, 
तथा அஙங௩னம 
सुप्ते च தா ஙகக்கொண்டிருப்‌ 
பவாகளாகவு ம்‌ 
षट கவனித்து 
अतप्यत உள்ளம்‌ அடித்த அ. 


ततः परचुक्रुशुदीनाः सखर ता காண; । करेणव इवारण्ये स्थानमच्युतयूथपाः ॥२१॥ 


ततः அப்பொழு த 

दीनाः மிகத்‌ அயரப்படுகன்‌ ற 
வாகளாகிய 

ताः அந்த 

वराङ्गनाः உத்தமஸ்‌ த்ரீகள்‌ 

अरण्ये காட்டில்‌ 


तासामाक्रन्दशब्देन सहसोह्तचेतने । கண च सुमित्रा च व्यक्तनिद्रे बभूवतुः laa! 


तासां ௮ வர்களுடைய 
आकन्ददान्देन அழுகைக்குரலால்‌ 
सल्या च கோஸலாதேவியாரும்‌ 
सुमित्रा च சுமித்‌ திராதேவியா 
सहसा தட்ரென [ரூம்‌ 


स्थानप्रच्युत- ) இடம்விட்டு வெளிக்‌ 
यूथपाः ) கிளம்பிய ஆண்யா 
னை களையுடைய 
करेणवः பெண்யானை கள்‌ 
इव போல 
सस्वर CLIC 
पचुक्रशुः அழுதனர்கள்‌. 
उद्गतचेतने பிரக்ஞையையடைந்‌ 
தவர்களாய்‌ 
व्यक्तनिद्रे தூக்கம்‌ கலைந்தவர்‌ 
களாய்‌ 
बभूवतुः அனார்கள்‌. 


ண च सुमित्रा च ஜா स्पष्टा च पार्थिवम्‌। हा नाथेति परिक्रुश्य पेततुभरणीतले॥। 


कोसक्या च கோஸலாதேவியாரும்‌ 
सुमित्रा च சுமித்ராதேவியாரும்‌ 
पाथित्रे சக்கிரவர்‌ த்தியாரை 
दृष्ट्रा பார்த்தும்‌ 

ரள च தொட்டும்‌ 


हा नाथ “ஆ நாதரே 

इति என்று 

परिक्रुइय அலறிக்கொண்டு 
धरणीतले பூமியில்‌ 

पेततुः விமு ந்தார்கள்‌ ४ 


सा कोसलेन्द्रदुहिता वेष्टमाना महीतले । न बभ्राज எனன तारेव गगनाच्च्युता ॥ 


कोसलेन्द्रदुहिता கோஸலமன்னரின்‌ இ 

सा அவள்‌ [ருமகளாயெ 

महीतले பூமியில்‌ 

रजो ध्वस्ता புழுதிபடியப்பெற்ற 
வளாய்‌ 


वेष्टमाना LY T(GBLI VOT FU 
गगनात्‌ ஆகாசத்திலிருக்‌ அ 
च्युता நழுவிவிழுக்‌ த 

तारा इव 545» த்திரம்போல்‌ 
बञ्राज न 


69 ளியற்றிரு ந்தாள்‌. 


65] पश्चपप्टितमः सगः 023 
ரர शान्तगुणे जाते कोसल्यां पतितां ஏர்‌ | अपइयेस्ताः fer: सर्वा हतां नागवधूमिव ॥ 


ताः அந்த 

खियः மனைவிமார்கள்‌ 

सर्वाः எல்லோரும்‌ 

नृपे சக்கிரவர்‌ தீதியார்‌ 
शान्तगुणे மாண்ட நிலைமையில்‌ 
जाते இருக்கையில்‌ 

नागवधू इव பெண்யானை யைப்போல 
ततः सर्वा नरेन्द्रस्य फेकेयीप्रधुखाः fea 
ततः அதன்மேல்‌ 

नरेन्द्रस्य சக்கிரவர்த்தியாரது 
केकेयी प्रसुखाः கைகேயியைப்ப ற்றியி 
स्य மனைவிமார்கள்‌ [ருந்த 
सर्वाः எல்லோரும்‌ 


ताभिः स बलवान्नादः क्रोशन्तीभिरलुद्रतः 
கிணி: அழும்‌ 


ताभिः அவர்களால்‌ 

a: அந்த 

बलवान्‌ பெரும்‌ 

नादः சத்தமான அ 
अनुद्रुतः எதிசொலித்தது. 


कोसस्यां கோஸலாதேவியாரை 
भुवि தரையில்‌ 
पतितां விழுக்‌ துடெக்கின்‌ ற 
வளாய்‌ 
हतां எல்லாவிதத்திலும்‌ 
நாசமடைந்தவளாய்‌ 
எர எண்ணினார்கள்‌. 
ஊனு; शोकसन्तप्ता निपेतुगतचेतनाः | 
रुदन्त्यः அழுதுகொண்டு 
शोकसन्तप्ता: சோகத்தால்‌ பரிதபிக்‌ 
கின்றவர்களாய்‌ 
गतचेतनाः மெயமறந்‌ தவர்களாய்‌ 
निपेतु: வீ ம்க்தனர்‌. 


येन स्फीतीकृत ATE समनादयत्‌ || 


येन அதனால்‌ 

भूयः மிசவும்‌ 

स्फीतीकृतं வியரபிக்கப்பட்டதா 
இய 

तत्‌ गृहं அத்திருமாளிகையை 


समनादयत्‌ ஒலிக்கச்செய்த து. 


तत्समु्तस्तसंश्रान्त पयुत्सुकजनाङुलम्‌ । सपेतस्तुमुलाक्रन्दं परितापातेबान्धवम्‌ ।। २८ | 
सद्यो निपतितानन्दं दीनं विकृबदशनम्‌ | बभूव எண்ன ௭௭ दिष्ठान्तमीयुषः | २९ | 


सद्यः இனறு 

[வ்‌ மரணத்தை 

ईयुषः அடைநத 

नरदे त्रस्य சக்ரெவர்‌ க்தியாரது 

तत्‌ அந்த 

8௪ திருமா ளிகையானது 

ஏ: எல்லாப்பக்கங்க 

ளிலும்‌ 

மனவேதனையு ற்ற ஜன 

पर्युत्सुकजनाकुळं | ங்களால்‌ நிறையப்‌ 

பெற்றதாயும்‌, 


முற்றிலும்‌ BED 
समुत्तस्तसम्ञ्जान्तं 4 ந்து கலக்கழுற்றதா 


பும்‌, 


तुमु लाक्रनद பலத்த அழுகையை 
உடையகரயும, 
மனவேதனையால்‌ பீடி 
परितापातेबान्धवं | க்கப்பட்ட பத்துக்‌ 


கா யடை யதாயும்‌, 


निपतितानन्दं உற்சாகமொழிக்த 
தாயும்‌, 
विछ्ु्रदरीनं பாழடைந்த GST DD 
தையுடையதாயும்‌, 
दीनं பரிதபி ககத்தகு ந்த 
தாயும்‌ 
बभूव இருந்தது, 


I34 श्रीमद्वाहमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अतीतमाज्ञाय तु पार्थिवर्षमं यशख्विनं सम्परिवायं पत्नयः | 


भृशं रुदन्त्यः करुणं सुदुःखिता; ஈர बाहू व्यलपन्ननाथवत्‌ ॥ ३०॥ 
पलयः மனைவிமார்கள்‌ बाहू இரு கைகளையும்‌ 
உளர்‌ புக ம்பெ ற்ற प्रगृह्य பிசைஈ தகொண்டு 
पाथिवषेभं சக்ரெவர்த்திகளிலுத்‌ सुदुःखिताः மிக்க துயருற்றவர்‌ 

தமரை களாய்‌ 
अनाथवत्‌ நாதனற்றவர்போல்‌ | நண; அழுதுகொண்டு 
अतीतं காலஞ்சென்றவசாக 32 மிகவும்‌ 
आज्ञाय तु ௮ றிர்தவுடனே | करुणं மன முருகும்வண்‌ 
सम्परिवार्य சூழ்ந்‌ தகொண்டு, व्यरुपनू புலம்பினார்கள்‌." [ணம்‌ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे पञ्चषष्टिः எர ॥ 
आदितः இன: 4982 RT अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 2627 


षट्षष्टितमः எள்‌;--அறுபத்திஆறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६६॥ 
राजरारीरस्य तैळद्रो ण्यां निक्षेपः 7575 உடலை எண்ணைத்தோட்டியில்‌ வைப்பது. 
तमग्रिमिव संशान्तमम्बुहीनमिवाणेवम्‌ | हतप्रभपिवादित्यं ee னே भूमिपम्‌ ॥ १ ॥ 
कोसल्या बाष्पपूर्णाक्षी विविध शोककशिता । ஈர शिरो राज्ञः केकेयी प्रत्यभाषत ॥ 


कोसल्या கோஸலாதேவியார்‌ अणेवं சமுத்திரத்தை 
विविधं பலவிதத்திலும்‌ इव போலிருப்பவராயும்‌ 
शोककशिता சோகத்தால்‌ வருந்தி हतप्रभं ஒளியிழந்‌ த 
யவளாய்‌ आदित्य சூ ரியபகவானை 
बाष्पपूर्णाक्षी கண்ணீர்‌ நிறைந்த इव போலிருப்பவராகவும்‌ 
க ண்களுற்ற வளாய்‌ स्वगंस्थ இறந்தவரா ய்‌ 
त அந்த प्रेक्ष्य கண்ணு ற்று, 
भूमिपं சக்கிரவர்த்தியாரை रासः சக்செவர்த்தியார து 
संशान्तं அ விந்துபோன शिरः தலையை 
ब ஸ்பை उपगृद्य பற்றிக்கொண்டு, 
ே ட ட केकेयी प्रति கைகேயியைப்பார் த்து 
னி யூ HTT अभाषत பின்வருமாறு 
896 நீரற்ற மொழிந்தாள : 
केके रसे சு 
सकामा भव ஈக ஏன எனாகாக | त्यक्तवा राजानमेकाग्रा तृशंसे ராணா 
केकेयि 
केकेयि ்‌ பண்ற । | राजानं சக்ரெவர்‌ த்தியாரை 
सकामा LD னாத se கைகூ त्यन्त्वा RETF 
டப்பெற்றவளாக आ 
भव இனியிருப்பாய்‌. न பகையதற 
नृशंसे இசக்கமற்றவளே | राज्य ராஜ்யத்தை 
दुष्चारिणि கொடுஞ்செயல்‌ புரிப एकाग्रा மன ச்சஞ்சலமற்றவ 


வளே! Ea அனுபவி, [னாய 


06] எள; सगे; 35 
बिहाय मां गतो राघो भरता எ எர்ளி मप्र | विषथे सार्थहीनेव नाहं जी वितुसुत्सहे IIB 
रामः हु Fi अहं நான்‌ 
मां என प्‌ः आह யில்‌ 
विहाय விட்டு a sat) பயனையி 
गतः சென்றன ன்‌. साथेहीना 3४ அவனை ेृ कक | 
मम எனக்கு மந்தவளாய 
भर्ता च கணவனாரு ம்‌ जी वितु ढ्व உயிர்‌ வா Lp ௨ ள்ளள 
स्वरतः இறந்‌ துவிட்டனர்‌. उत्सहे न ஒப்பேன்‌, | வும்‌ 

உ ௪ त्य ஸ்‌ ட கலன்‌ le केके 
भर्तारं तं परित्यज्य का स्री சோ; | इच्छेज्जी बितुमन्यत्र केकेय्यास्त्यक्तधमणः॥।५॥ 
त्यक्तधमंणः “ தாமத்தைத்‌ துறந்த तं கட்புலனான 
केकेय्याः अन्यत கைகேயியை த दे वतं தைவமா இய 

தவிர்த்து भर्तार கணவனை 

का எந்த परित्यज्य பறிகொடுத்‌அவிட்டு, 
स्री மனை வி जीवितु உயிர்வாழ 
आत्मनः தனக்கு इच्छेत्‌ ஒப்‌ புவா शा? 

௫5 बुध नि यन्‌ ९5. உ 9 ® 
न लुब्धो बुध्यते दोषान्किपाकमिव भक्ष यन्‌ | कुब्जानिमित्तं RAT राघवाणां कुल हतम्‌ 
௫59: ¢ மப ராசைகொண்ட इव அவவண்ணமே 
किम्पाक கெட்டுப்போன [வ ன்‌ केकेय्या கைகேயியால்‌ 

உணவை कुडजा निमित्तं கூனிகாரணமாய்‌ 

भेक्षयन्‌ உண்பவனாயை राघवाणां ராகவர்களுடைய 
दोषान्‌ கோஷங்களை कुलं குலமானது 
बुध्यते न அ றிவ தில்லை हतस्‌ அழிக்கப்பட்ட அ. 

8. क உ 6. 5 La ரு 
अनियोगे नियुक्तेन राज्ञा रामं विवासितम्‌ | सभार्य जनकः; श्रत्वा परितप्स्यत्यहं यथा ॥ 
अनियोगे 62 ழி இக ற ற்‌ கார ர்‌ யத श्रुत्वा சே ட்டு, 

அல னை 
नियुक्तेन கட்டுப்படுத்தப்பட்ட ஸ்ஸ்‌ ன ஹாசதா, 
राजञा சக்கிவர்‌ த்தியாரால்‌ अह நான்‌ 
सभाय மனை வியுடன்‌ கூட यथा எவவண்ணமோ அவ்‌ 
राम ராமனை हे 
विवासितं நாகெடததப்பட்டவ ணவ வனை. 
கை परितप्स्यति கவிப்பார்‌. 
स मामनाथां विधवां नाद्य जानाति धामिक; । रामः காண்‌ जीवनाशमितो at ll 
इतः “இவ்விடத்திலிருக்து அந்த 
உயிருடனிருக்கும்‌ रास சாமன்‌ 
जीवनाइां பொழுதே கண்கா मां ல 
ஸை | என்னை 
திருத்தல अय அட சது டு 
गतः அ௮டைந்தவனும்‌ | தவ அபா மனு 
धामिक | கார மிகனும்‌ | विधवां கணவனையி மூந்தவளா 
| தாமரையிகமையொத் கவும்‌ 
SATA; த கண்க ளை.புடையவ உப நாதன றறவளாகவும்‌ 
லுமான | जानाति न ௮ றி யான, 


I36 श्रीमद्वारमी किराम्रायणे अयो'भ्याकाण्ड़े 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


विदेहराजस्थ सुता तथा सीता तपस्विनी | दुःखस्यानुचिता दुःखं बने पर्युद्विजिष्यति | 


அனாஹையுமான 
சீதை 

காட்டில்‌ 

கஷ்ட த்திற்கு 


த்‌ டுங்குவ TOT. 


சப்தத்தை 

கேட்டு, 

மிக ஈடுக்குற்றவளாய்‌ 
ராமனை 
அணைத்துக்கொள் 


तथा “அவ்வண்ணமே अनुचिता 
विदेहराजस्य விதே ஹம ன்னரது सीता 
सुता புதல்வியும்‌ चने 
तप स्तरिनी பதிவிரதா சிரோமணி அ 
दुःखस्य அக்கத்திற்கு [யும்‌ | पर्युद्विजिष्यति 
नदतां भीमघोषाणां निशासु मृगपक्षिणाम्‌ | निशम्य नादं संत्रस्ता राघवं संश्रयिष्यति ॥ 
निशासु £ இரவுகளில்‌ | नादं 
भीमघोषाणां உரத்த சத்தத்துடன்‌ निशम्य 

ச न सलस्ता 
ட்டு दीं hs | राघवं 
ஏரார்‌ மிருகங்களுடையவும்‌ संश्रयिष्यति 

பக்ஷிகளுடையவும்‌ 


வாள்‌. 


சன னா. | सोऽपि शोकसमाविष्टो ननु त्यक्ष्यति जीव्रितम्‌ ॥ 


சோகத்தில்‌ மூழ்யெ 
வராய்‌ ' 
உயிரை 


இழ ப்பார்‌. 
இல்லையா என்ன ? 


அடையப்‌ போகிழேன்‌. 
இகத 

தி (7 மேனியை 
தழுவிக்கொண்டு 
அக்னியில்‌ 


वृद्ध: च “மூ தியவரும்‌ शोकसमाविष्ट: 
अल्पपुत्तः च புதல்வன றறவரு 
மாய 
जीवितं 
सः अपि அவரும்‌ (ஜனகரும்‌) 
वैदेहीं வைதேஹியை यक्ष्यति 
अनुचिन्तयन्‌ एव உன்னியுன்னி ननु 
ளனர்‌ दिष्टान्तं गमिष्यामि पतिव्रता । इदं शरीरमालिङ्गच प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ 
पतित्रता 6 கணவனின்‌ தர்மத்‌ गमिष्यासि 
தையேயனுசர்க்கும்‌ 23 
सा அந்த शारीरे 
अहु நான்‌ ளான 
अद्य एव இப்பொழுதே हुताशर्न 
दिष्टान्तं மரணத்தை प्रवेक्ष्यामि 


பகு வேன." 


तां ततः संपरिष्वज्य विलपन्ती तपस्विनीम्‌। व्यपनिन्युः சாணி कोसर्यां व्यावहारिकाः॥। 


ततः அப்பொ முது तां 
व्यावहारिकाः அந்தப்புரவேலையிலி 

ருப்பவர்கள்‌ कोसल्यां 
सुदुःखार्ता மிக்க மனம்‌ நொந்து लेपरिष्वज्य 
विळपन्ती புலம்பிக்கொண்டு 
तपस्विनीं பரீகபிக்கத்தக்க நிலை व्यपनिन्युः 


மிலி ரு க்கு ம்‌ 


அந்த 
கோஸலாதேவியாரை 


அணை ததுக்கொண்டு 


வேரேரிட த்தி ற்க 


மழைத்‌ அச்சென்றனர்‌. 
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तेलद्रोण्यामथामात्याः संवेश्य जगतीपतिम्‌ । राज्ञः सर््रण्यथा दिष्टाशचकरुः कर्माण्यनन्तरम्‌ | 


अथ. அனந்தரம்‌ अथ பிறகு 
आदिष्टाः ராஜயகாரியங்களில்‌ राझः சக்கிரவர்‌ த்தியாரு 
நியமிக்கப்பட்டி ரந்த டைய 
अम्तात्याः மந்திரிமார்கள்‌ कर्माणि காரியங்கள்‌ 
जगतीपति சக்ரெவர்‌ த்‌தியாரை सर्वाणि எல்லாவற்றையும்‌ 
तेलद्रोण्यां எண்ண த்தொட்டியில अनन्तरं அடுத்த நிலையில்‌ 
संवेश्य டெத்தி செய்தனர்‌ 
न तु सङ्कलने राज्ञो विना पुत्रेण எர; | सबज्ञा; कतुमीषुस्ते ततो TTF Af ॥ 
सवेज्ञा எலலாமுணாநத कतु செய்ய 
ते தஆ 29: न ஒப்பவில்லை. 
எண: ம DE | तः ले अ 
राज्ञः சக்கிரவர்த்தியாருக்கு வ ணர்‌ 
सङ्करं ல்க கை भूमिप சக்கிரவர்‌ த்தியாரை 
पुलेण विना புத்திினொருவனு रक्षन्ति கெடாமல்‌ காத்து 
மில்லாமல்‌ வந்தனர்‌: 
ஷ்‌ ன்‌ ஸ்‌ € ० ० ரூ. கூடக அ 
तेछद्रोण्यां तु सचिवेः शायितं ते नराधिपम्‌। हा मृतोऽयमिति என स्रियस्ता; पर्यवारयन। 
त्ताः அந்த शायिते கடத்தப்பட்டவராய்‌ 
ख्यः றப விமார்கள்‌ ज्ञात्वा Fe 
4 அநத ல 
नराधिपं சக்மெவாத்தியாரை ள்‌ இவா , 
सचिवैः மந்‌ திரிமார்களால்‌ எ: छु இறந்துவீட்டாரே 
तेलद्रोण्यां எண்ணை த்தொட்டி हा इति ஐயோ கஷ்டமென்று 
யில்‌ IATA சூழ்ந்‌ அகொண்டனர்‌. 
NN ¢ . ह 
எனகன தாரா ௭086; । கர; शोकसंतप्ता; कृपणं पर्यदेवयन्‌ ॥ १७॥ 
ரா: தீன ர்களாய்‌ ze: அழு ன ற வாகளாய்‌ 
बाहून्‌ கைகளை शोकसन्तप्ता: துயரத்தால்‌ கவிக்‌ 
उद्य உயர்த்திக்கொண்டு கன்றவ*களாய்‌ 
नेन्नप्रखवणेः கண்ணிீரைப்பெருக் கர்‌ பரிதபிக்கத்தக்கவண்‌ 
கும்‌ ணமாய்‌ 
मुखः முகங்களுடன்‌ पयेदेत्रयन्‌ புலம்பினார்கள்‌. 
हा महाराज रामेण सततं प्रियवादिना |; सत्यसंन्येन किमथे विजहासि नः ॥ 
हा ४ அந்தோ! रामेण ராமனால்‌ 
महाराज மஹா. ராஜசே | बिहीनाः கைவிடப்பட்ட 
सततं .. எக்காலத்திலும்‌ नः எங்களை 
प्रियवा दिना உள்ள ங்குளிரப்‌ பேசு किमथ என்ன காரணத்திற்‌ 
பவனும்‌ காக 
सत्यप्तन्धेन சச்தியசர்தனுமான विजहासि நீர்‌ கைவிடுகிறீர்‌ ? 


* I8 





लगा तेन च वीरेण बिना னாரா कथ बयं निवत्स्यामः के 


वये “ நாங்கள்‌ வயஸன த்தால்‌ கலங்‌ 
स्वया | தேவரீராலும்‌ व्यसनमोहिता: த்தால்‌. sd 
களாய்‌ 
वीरेण தா்மவீ 269 के ॥/ केकेय्या च கைகேயியா லும்‌ 
विदूषिताः இகழப்பட்டவர்களாக 
चच ௮ ச ட த ० 
तेन HDD क्थ ஏவவணணம 
विना பிரிக்கப்‌ பட்டு, नितस्यासः காலஙக மிப்போ ம்‌? 
ण्‌ 5 मन ० x 
यया तु राजा रामश्च लक्ष्मणश्च महाबलः | सीतया सह கேண सा कमन्यं न हास्यति॥ 
यया ¢ ஏவளால்‌ सीतया सह ஹீதையுடன்‌ கூடவே ்‌ 
राजा சக்கிரவர்‌ த்தியாரும்‌ संत्यक्ताः திரஸ்கரிக்கப்பட்டடார்‌ 
रामः च ராமனும்‌ al அவள்‌ [களோ 
महाबळ; மகா சாமர்த்தியசாலி अन्य வேறு 
யான क तु யாரைத்தான்‌ 
SEH; च cry LD a0) னும்‌ हास्यति न्‌ அறககமாட்டாள P 


[ஸர்க்கம்‌ 


கைகேயியின்‌ 

சமீபத்தில்‌ 

கணவனையி மநதவர்‌ 
களாய்‌ 


எவ்வாறு 


வஷிப்போம்‌? 


ட்‌ ऊ LD LIGDL_ SFL பெ DD 


அந்த [வ னுமான 
ராமனும்‌ 

ராஜா திகாரத்தை 
அறத, 

காட்டிற்கு 


சென்றுவிட்டனன்‌. 
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அண சோ राघवेण वियोजिताः கஸ்‌ ரண எனற; समीपे विधवा बयम्‌।। 
राघवेण £ ராமனோடு | केफेय्याः 
वियोजिता: fey ற்ற घमीपे 
वयं நாங்கள்‌ இரை 
दुष्टभावायाः கெட்ட சிந்தையுற்ற 
வ ரூ LD , 
पतिषन्याः கணவனைக்‌ கொன்றவ क्थ 
ரூமா இய वरस्यास 
स हि नाथः सदाऽस्माकं तव च प्रथुरात्मवान्‌। वने रामो गत! श्रीमान्विहाय नृपतिश्रियम्‌॥ 
सदा எக்காலத்திலும்‌ PATA 
अस्माक எங்களுக்கும்‌ सः हि 
ர ஆ रामः 
तब च क्र = ROD नृपतिश्रियं 
TY: TDD विहाय 
नाथः உதவிபுரிபவனும்‌ वन 
आत्मवान्‌ தேர்‌ திரியனென गतः 


केय्या च विदू षिताः॥। 


ता बाष्पेण च संवीताः शोकेन विपुलेन च । व्यवेष्ठन्त निरानन्दा राघवस्य वरस्रियः ॥ 


ताः அந்த शोकेन च 
राघवस्य தசரதருடைய संवीता: 
எ; உத்தமமனைவிகள்‌ 

निरानन्दाः 
बिपुलेन அ திக 
बाष्पेण च கண்ணரா லும்‌ व्यवेष्टःत 


சோகத்தாலும்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 
உற்சாகமொ ழித்தவர்‌ 
களாய்‌ 
துடி. தீதார்கள்‌. 


௮ PT ணன Se ணத கைகளை 
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निशा नक्षत्रहीनेव ्रीव ஏன | पुरी नाराजतायोध्या हीना राज्ञा महात्मना ॥ 


महात्मना மகா த்மாவாயெ 

राज्ञा சக்கர வர்த்தியாரால்‌ 
हीना [ரி வு ற்ற 

अयोध्या அயோ த்தியா 

पुरी நகர 

नक्षलहीना ௩௧௯2 த திரங்க ளில்லா த 


निशा இரவு 

इव போலவும்‌ 
भर्तृविवजिता கணவனையி முற்‌ क्र 
स्री மனை வி 

इच போலவும்‌ 

अराजत न ஒளியற்றிருந்கு து. 


बाष्पपर्याकुलजना हाहा्ूतकुलाङना। शूम्यचल्वसवेश्मान्ता न எள यथापुरम्‌ IRAN 


சண்ணீர்விட்டுக்‌ கலக்‌ 
बाष्पपर्याकुलजना | க முற்ற ஜன ஙகளையு 
டையதாய்‌ 
ஹா! ஹா! என்று 
கதறும்‌ ஸ்த்ரீகளை 
யுடையதாய 


हाहा भूत- | 
कुलाङ्गना 


शून्य चत्वर- பாழாய்தீதோன்றிய 

वेइमान्ता | நா நற்சந்திகளையு டை 
யதாய்‌, 

यथा पुर முன்போல்‌ 

बश्राज न ட விளங்கவில்லை. 


गते तु शोकात्तिदिवं नराधिपे महीतलस्थासु ஏனா च । 


ஈனா सहसा गतो रविः ணன रजनी ह्यपस्थिता ॥ २६॥ 
नराधिपे ௪க்ரெவர்‌ த்தியார்‌ निवृत्तचार: சஞ்சார தறை முடி.த 
शोकात्‌ துயரத்தால்‌ | துக்கொண்டவனாய்‌ 
fa द्वि ஸ்வாக்க ததை सहसा விரைவில்‌ 
गते तु அடைந்தவள வில்‌ रातः மறைந்தனன்‌. 
नृपाङ्गनासु च ரஜஸ்‌ இரீகளும்‌ रजनी हि இசவும்‌ 
महीतलस्थासु பூமி யில்‌ வி முந்து प्रवृत्तचारा ஸஃ்சாரத்தையாரம்‌ 

இடக்கையில்‌ பித்ததாய்‌ 
रविः சூரியபகவான்‌ उपस्थिता கோன்‌ DDD, 
५ ட पतेने सप्राग 

ऋते तु पुत्राहृहनं महीपतेने रोचयन्ते सुहृदः समागताः | 

इतीव तस्मिङच्छयने न्यवेशयन्विचिन्त्य राजानमचिन्त्यदरीनम्‌ ॥ २७॥ 
get: வேண்‌ டி. யவ ர்கள்‌ डति என்று 
समागताः ஓ ன்‌ றுகூ டி. विचिध्य இ ்‌மானித்து 
पुत्रात्‌ KA புத்திர ஜெருவனு Rr கருதவும்‌ முடியாத 

है றி தோ DD ததையுடைய 
महीपतेः சக்ரெவர்த்தியா ருக்கு राजान பூ ற தன 
, சி तस्मिन्‌ அந்த 
டல்‌ EE i i शयने तु சயன த்திலேயே 
84 (த றி BILD न्यवेशयन्‌ இடத்த இணங்கினார்‌ 
रोचयन्ते न ஒப்பார்கள்‌ | கள்‌. 
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6 
गतप्रभा alfa भास्करं बिना व्यपेतनक्षत्रगणेव शबरी | 
पुरा बभासे रहिता महात्मना न चास्रकण्ठाकुलमागचत्वरा ॥ २८ ॥ 
पुरी ககரமானது शवेरी | இர ன்‌! 
महात्मना மஹா கீ மர வினால்‌ इव போலவு ம்‌ 
रहि । (தசரத ரால்‌) அல்லோ லப்பட்டிருக்‌ 
र्‌ யூ பிரிவுற்றகாய்‌ आकुलमारचःवरा கும நா DF திகளையு 
भास्कर विना சூ ரீயபகவானில்லா क्क டையதாய்‌ 
दौ. ௫ ளியிழக்த AYES च கண்ணீரால்‌ த நீத ahs 
द्याः इव அகாசம்போலவும்‌, , 
ட்‌ கிறதாயும்‌ 
னாரா. கக்ஷத்‌ரகணங்க ன ட 
சற்ற बभासे न ஒளியற்றிருக்‌ த அ. 
नराश्च नायश्च समेत्य संघशो बिगहेमाणा எ मातरम्‌ । 
न्न ன டட CA 
तदा नगर्यो न बभूवुराता न च शर्म लेभिरे ॥ २९॥ 
तदा அப்பொழுது भरतस्य பரதன்‌ அ 
नगर्या நகரில்‌ मातरं च தாயாரையே 
ச புருஷர்களும்‌ विगहेमाणाः தூற்றிக்கொண்டு 
नायः च ஸ்‌ தர்களும்‌ ன்‌ . ८3 . A 
| டன र्ताः வருந்தியவர்களாய்‌ 
எண: கூட்டங்கூட்டமாக > 
க வடட बभूवुः இ Gi கள. 
नरदेवसंक्षये சக்கிரவர்‌ Fun heir शर्म च அஃகசமன தலையும்‌ 
மரணவிஷய த்தில்‌ लेभिरे न அடையவில்லை. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पट्षष्टितमः सगे! | 
आदितः இன: 50] अयोध्याकाण्डे आदितः இள: 2656 
எடு வ 
सप्तषष्टितमः எஸ்‌ அறுபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६७ ॥ 


காகா அரசனில்லா தலால்‌ விளையும்‌ கேடூதியைச்‌ சொல்வது. 


आक्रन्दितनिरानन्दा सास्रकण्ठजनाकुला । अयोध्यायामवतता सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ 


अयोध्यायां அயோ த்தயில்‌ साखकण्ठ- | கண்ணீரால்‌ கம்மிய 
सा அத்த जनाऊुला தொண்டையையுடை 
sad இரவு ய ஜனங்களாலல்லோ 
अवतता நீண்டதாய லகல்லோலப்படுநறெ 
आक्रन्दित- கதறுவதாலுற்சாகமி தாயும்‌ 

निरानन्दा | மந்ததாயும்‌ व्यतीयाय கழிந்தது, 
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सप्तषष्टितमः எள்‌: 
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व्यतीतायां तु इशर्यामादित्यस्योदये ततः । समेत्य राजकर्तारः सभामीयुट्विजातयः ॥२॥ 


ततः 
शावा 


व्यतीतायां 


அப்பொழுது राजकर्तारः 

லு द्विजातय: 
समेत्य 

கழிந்ததும்‌ सभां 


आदित्यस्य उदये ஏ சூரியோ தயத்திலேயே यु 
मार्कण्डेयोऽथ ஏணி वामदेवश्च काइयप; | कात्यायनो गोतमश्च जावालिश्च வ 
एते द्विजा; सहामात्यः ரரி | எள ரள; श्रेष्टं राजपुरो हितम्‌ ॥४॥ 


ராஜதமர்‌ இரிகளும்‌ 
அந்தணர்களும்‌ 
த்‌ ப்பன்‌ த 
சபாமண்டப த்தை 


அடைந்‌ தார்கள்‌ 


YF தணாகள 
மந்திரீமார்களோடு 
உ ததமரும்‌ | கூடி 
சாஜகுருவுமாகிய 
வஹிஷ்டரையே 
பெருமைப்படுத்த 
கஇன்றவர்களாய்‌ 
தனித்தனியே 
பின்வரும்‌ சொல்லை 


மொழிக்தார்கள்‌ : 


அகத்‌ 

இசவு 

நூறு வருஷங்களுக்‌ 
குச்சமமாய்‌ 


கஷ்டமாய்‌ 


अथ அப்பொழு த द्विजाः 

मार्कण्डेयः மார்க்கண்டேயரும்‌ अमात्येः सह 

मोद्गल्य : மெள த்கல்‌ யரும்‌ श्रेष्ठ 

वामदेवः வாமதேவரும்‌ राजपुरो हितं 

௭380: च கர ச்யபரும்‌ चसिएं एव 

कात्यायन; காதயாயனரும द 

गोतमः न्च கெளதமரும்‌ भिसुखाः 

महायशाः மிகப்புகழ்பெற்ற पृथक 
जाबालिः च ஜாபாலியுமாயெ बाच 

एते இகத उदीरयन्‌ 

अतीता TAT दुखं या नो वषशतोपमा। अस्मिन्पश्चत्वमापन्ने पुत्रशोकेन எரர்‌ ॥ ५ ॥ 

अस्मिनू லு இந்த या 

पार्थिवे சகரெவர்த்தியார்‌ शाबरी 

पुत्रशोकेन புத்திரசோகத்தால்‌ वर्षशतोपमा 

पञ्चत्वं மரணத்தை 

आपन्ने அடைச்‌ தவளவில்‌ दुःखं 

नः நமக்கு अतीता 


கழிந்தது 


ஏர महाराजो रामश्रारण्यपा | लक्ष्मणश्रापि சன்‌ रामेणेव गतः सह ॥ ६॥ 


महाराजः च ௪க்கிரவர்‌ த்தியா ரோ UHI सह एव ஸ்ரீசாம TOL Ga! 
स्वरतः மரணமடைந்தார்‌. तेजस्वी தேஜஸ்விய கும்‌ 

रामः च ஸ்ரீராமரும்‌ 

अरण्यं छत्रा लक्ष्मण: च अपि லகு;$மணரும்‌ 

आश्रितः LETT. रातः போய்வீட்டார்‌. 

उभो எள்‌ केकयेषु परन्तपो । पुरे राजगृहे रम्ये मातामहनिवेशने ॥ ७॥ 
परन्तपो ४७ ஐயசாலிகளாஇகய | राजगृहे ராஜக்ரிஹமென்ற 
भरतशलुघ्नो பரதன்‌, ௪த்ருக்ன पुरे நகரில்‌ 

னாகிய रम्ये அழகிய 

उभी இருவர்களும்‌ எண்‌. மாதாமகரின்திருமாளி 
केकयेषु, கேகயநாடுகளிலுள்ள கையி லிரு க்கிறார்கள்‌. 
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इक्ष्वाकूणामिहाचेव கள विधीयताम्‌ | अराजकं हि नो राष्ट्र न विनाशमवाशुयात्‌ ॥ 
इह “ இவ்விடத்தில்‌ नः BLD 
अद्य एव இப்பொழுதே | राष्ट्र ராஜயமான அ 
इक्ष्वाकूणां இக்ஷ்வாகு க்களில்‌ अतज जग आए) 
कश्चित्‌ राजा யாராவதொருவர்‌ 
மன்னராக विनाशं அழிவை 
विधीयतां நியமிக்கப்படட்டும்‌. अवाप्नुयात्‌ न அடையாமலிருக்கட்‌ 
हि எனெனில்‌ டும்‌. 
नाराजके जनपदे बियुन्माली महास्वनः । अभिवषेति पन्यो महीं दिव्येन वारिणा ॥ 
अराजके * அரசனில்லாத पजेन्यः மேகம்‌ 
जनपदे நாட்டில்‌ दिव्येन தேவையுள்ள அளவு 
विद्यन्माली மின்ன லுடன்‌ கூடிய वारिणा நீரால்‌ 
கா ய்‌ मही ஸ்ர மியை 
महास्वनः காஜிக்கும்‌ अभिवषेति ஏ நனைக்கா ௮. 
नाराजके जनपदे எண: प्रकीयेते। नाराजके पितुः पुत्रो भार्या वा என்‌ वशे ।। १०॥। 
अराजके ௮. ரசனற்ற पित॒ः தந்தைக்கு है 
जनपदे நாட்டில்‌ वशे மனங்கோணா௮ நடப்‌ 
बीजसुष्टिः கைப்பிடி விரையும்‌ பதில்‌ 
प्रकीयेते न இறைக்கப்படமாட்‌ पुत्र புதல்வன்‌ 
டாது, वतते न பத்திமைகொள்ளான்‌ ர 
अराजके அ. சசனில்லா ததில்‌ भार्या वा மனை வியுமப்படியே. 
नाराजके धनं चास्ति नास्ति भार्याऽप्यराजके | इदमत्याहितं चान्यत्कुतः सोख्यमराजके।। 
अन्यत्‌ “ இதுவுமின்றி अराजके அ.ரசனில்லா த தில்‌ 
इदं இரந்த भार्या अपि தருமபத்தினியும்‌ 
अत्याहितं च ஆப த்துமிருக்கிறது अस्ति न இடையா ௮. 
अराजके அ சசனில்லா ததில்‌ अराजके அரசனில்லாத தில்‌ 
घने च உரியவர்க்குரிய सख्यं மன த்திருப்தி 
பொருள்‌ யென்பது 
अस्ति न கிடையா து. कुतः 67 B/E] 6 ம்கிடைக்கு ம்‌? 
नाराजके जनपदे कारयन्ति सभां எரு | उद्यानानि च रम्याणि हृष्टाः पृण्यग्रह्मणि च 
अराजके  நுரசனற்ற सभां | நியாய௪பையையும்‌ 
जनपदे நாட்டில்‌ रम्याणि அழயெ : 
नराः . மனிதர்கள்‌ उद्यानानि च பூந்தோ ட்டங்களையு ம்‌ 
हृष्टाः மனத்திருப்‌ திகொண் पुण्यगृहाणि च சத்திரங்களையும்‌ 
டவர்களாய்‌, कारयन्ति न நிருமிக்கமாட்டார்கள்‌. 


67] I सप्तषष्टितमः என்‌: 
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नाराजके जनपदे यज्ञशीला द्विजातय! । सत्राण्यन्वासते दान्ता ब्राह्मणाः संशितव्रताः | 


अराजके அரச னில்லா க | दान्ताः 
जनपदे நாட்டில்‌ | ब्राह्मणाः 
यज्ञशीलाः யாகத தில்‌ பற்றுடை 
யவர்களும்‌ द्विजातयः 
சள: தவிரவிரகானுஷ்டா सल्ाणि 
னமுடையவர்களும்‌ अन्वासते न 


ஜிதேந்திரியர்களும்‌ 
வேதவித்துக்களு 

மாகிய 
பிராம்மணர்கள்‌ 
யாகங்களை 


செய்யார்கள்‌. 


नाराजके जनपदे महायश्ञेषु यज्वनः | ब्राह्मणा वसुसम्पूर्णा विसजन्त्याप्तद PTT: ॥१४॥ 


अराजके அரசனில்லா த वसुसम्पूर्णाः 
जनपरे | நாட்டில்‌ आप्तदक्षिणा: 
ब्राह्मणाः பிராமணர்கள்‌ 

यज्वनः யாககர்‌ தீதாக்களுக்கு 

महायज्ञेषु பெரிய வேள்விகளில்‌ | विसजन्ति न 


नाराजके जनपदे प्रूतनटनतेकाः | 


७ ° 
अराजके அரசனறற | उत्सवा: च 
जनपदे நாட்டில்‌ राष्ट्रवधना: 
प्रभूतनटनतैका:ः நடர்கள்‌, ஈர்த்தகர்க எக்‌ 
ரூம நிறைந்த वधन्ते न 


பொன்னிறைந்த 
வேண்டிய அளவு 
தக்ஷிணை களை 


கொடுக்கமாட்டார்கள, 


उत्सवाश्च समाजाश्च बधेन्से राष्ट्रबना! ॥ १५॥ 


உற்சவங்களும்‌ 

ராஜயத்திற்குப்‌ பெரு 
மை விளைவிக்கின்ற 

சபைகளும்‌ 


வழங்குகிற தில்லை, 


नाराजके जनपदे सिद्धार्था व्यवहारिण:। कथाभिरनुरज्यन्ते कथाशीलाः காம்ம்‌ || 


, कथ प्र Re 
अराजके “அரசனில்லாத केथाश्रयः 
ज़ न 
नपदे நாட்டில कथासिः 
व्यवहारिणः வழக்கமாய்‌ सिद्धार्था . 
कथाशी ला: கதைகளில்‌ 'பற்றுடை 
अनुरज्यन्ते न 


யவாகளான 


கதைகளை இனிமை 
பரய்ச்‌ சொல்லுபவர்‌ 
கதைகளால்‌ [களால்‌ 
உத்தேசம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றவர்களாய்‌ 
சத்தோஷிக்கப்பட 
மாட்டார்கள்‌, 


नाराजके जनपदे चोद्यानानि समागताः । सायाह्ने क्रीडितुं यान्ति कुमायों हेमभूषिताः ॥ 


अराजके “ அரசனில்லாத समागताः 
जनपदे நாட்டில்‌ उद्यानानि 
कुमायः சிறுமிகள்‌ ல்ல 
देम भूषिताः ஆபரண ஙகளணித்‌ க 

வர்களாய்‌, 
सायाहे चृ ஸாயங்காலக்திலும்‌, यान्ति न 


ஒன்றுகூடியும்‌ 

உத்தியானவனங்களில்‌ 

விளை யாட்டாய்ப்‌ பொ 
மு HOUT 


செல்லார்கள்‌. 
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[ on ர்‌ த்‌ DID 


नाराजके जनपदे என்‌ शीघ्रगामिभि!। नरा निर्यान्त्यरण्यानि नारीभिः सह कामिनः 


अराजके 
जनपदे 
कामिनः 
नराः 
नारीभिः 
सह 


விரைவாகச்‌ செல்லும்‌ 
வாஹனங்களிலே றிக்‌ 

கொண்டி 
காடுகளூ கீ கூ 


செல்லார்கள்‌. 


नाराजके जनपदे धनवन्तः सुरक्षिताः। शेरते विट्टतद्वाराः कृषिगोरक्षजीविनः ॥ 86 ॥ 


अराजके 
जनपरे 
कृषिगोरक्ष- 
जीविनः 


चनवन्तः 


नाराजके जनपदे बद्धघण्टा विषाणिन; | 


अराजके 
जनपदे 
विषाणिन ; 


षष्टिहायनाः 


“ அரசனில்லாத शीघ्रगामिभिः 
னை कम என்‌: | 
சிற்றின்பப்பிரிய 
ஜனங்கள்‌ न 
ஸ்த்ரீகளோடு अरण्या 
கூட निर्यान्ति ஏ 
“அ ரசனில்லாத सुरक्षिताः 
நாட்டில 
பயிரிடுதல்‌, பசுகாத்த ண்டு 
லிவைகளால்‌ பிழைக்‌ 
கு ம்‌ 
தனவான்கள்‌ शेरते न 


“அரசனில்லா த | கண: 
நாட்டில்‌ 
தந்தங்களையுடைய बद्धघण्टाः 


தா தத राजमागेंषु 
அறுபது வயதுகொ 


ண்டன வுமான अटन्ति न 


பாதுகாப்படைந்த 
வர்களாய்‌ 
கதவுகளைத்‌ திறந்து 
! வைத்துகொண்டு 


அயில்கொள்ளார்கள்‌. 


अटन्ति राजमार्गेषु कुञ्जरा? षष्टिहायनाः ॥ * 


யானைகள்‌ 

மணிகள்‌ கட்டப்பட்டு 
ராஜவீ திகளில்‌ 
திரீவதில்லை. 


नाराजके जनपदे शरान्‌ सततमस्यताम्‌। श्रूयते तलनिधोष காணார்‌ ॥ २१॥ 


अराजके 
जनपदे 


इष्वस्त्राणां 


उपासने 


नाराजके जनपदे वणिजो दूरगामिनः 


अराजके 
जनपदे 
बहुपण्य- 
समाचिता: 
` वणिजः 


“IFT MD | सततं 
நாட்டில்‌ दारान्‌ 
அப்பு, பாண மிவைக अस्यतां 
ருடைய तळनिर्धाषः 
பயிற்சியால்‌ श्रयते न 


“அ ரசனற்ற अध्वानं 
நாட்டில்‌ दूरगामिनः 
மிகுந்த விற்பனைப்‌ 
பொருளுடன்‌ கூடிய क्षेमं 
வியாபாரிகள்‌ गच्छन्ति न 





எப்பொழுதும்‌ 


பாணங்களை 


எறிபவ ரகளூடைய 
டங்காரத்‌ துவனி 


கேட்கப்படு வதி ல்லை, 


गच्छन्ति क्षेममध्वानं बहुपण्यसमायचिता। | 


வ Lf யில்‌ 


வெகுதூரம்‌ செல்ப 


வாகளாய்‌ 


பயமின்‌ றி 


போகார்கள்‌, 
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नाराजके जनपदे चरत्येकचरो எல்‌ | भावयन्नात्मनाऽऽत्मानं यत्र எர்ரள்‌ ஏன ॥ 


अराजके ௮ரசனற்ற ௪௩௫௭ சாயங்காலம்‌ வ 
जनपदे நாட்டில்‌ सा ருகறதோ அதையே 
` यत्न सायंगृहः | 

चशी ஜிதேக்தரியனும்‌ அன்று இருப்பிடமா 
एकचरः கனியாயிருப்பவனும்‌ சச்கொண் டவனுமா 
आत्मना மன தீதால்‌ ह இய 
आत्मान ` பரமாத்மாவை मुनि : தவசி 
भावयन्‌ இந்‌ திப்பவனும்‌ चरति न இருப்ப தில்லை, 
नाराजके जनपदे MTA प्रबतते । न चाप्यराजके सेना शत्रून्बिषहते युधि ॥ २४ ॥ 
अराजके ம்‌ அரசன ற்ற अराजके அசச னி NT தி 60 
जनपदे நாட்டில்‌ ट सेना च சேனையும்‌ 
योगक्षेमं கவலையற்ற ST NG युचि अपि போரிலும்கூட 

| | பம்‌ शालन சச்‌ துருக்களை 
प्रवर्तेते न நடைபெ அ. विषहते न எதிர்த்து நி DET. 


नाराजके जनपदे ஐ: परमवाजिभिः | नराः संयान्ति सहसा रथैश्च प्रतिमण्डिताः।।२५॥ 


अराजके “அரசனற்ற रथैः ரதங்களிலே றிக்‌ 
जनपदे நாட்டி ல்‌ | கொண்டு 
नराःच ஜன ௩௧௫௬ ம்‌ प्रतिमण्डिताः பூ ரண அலங்கார 
gs: உற்சாகங்கொண்ட - முறறவர்களாய்‌ 
परमवाजिभिः உத்த மகு திரை களோ सहसा புன்ன கைபூண்டு 
டுகூடிய संयान्ति न வெளிக்கிளம்பார்கள்‌. 


नाराजके जनपदे नरा; शासत्रविशारदाः । संबदन्तोऽबतिष्टुन्ते वनेषूपवनेषु च ।। २६ ॥ 


अराजके “அரசனற்ற | ப்ட்‌ வனங்கள்‌ லும்‌ 
जनपदे நாட்டி ல 3 38 चच உடவனகக ளிலும்‌ 
எனன; சாஸ்‌ திரப்பயிற்சி सेत्रदन्तः ஆராய்ச்சபுர்க்‌ அ 
பெற்ற கொண்டு 
नराः மனிதர்கள்‌ अवतिष्ठन्ते न இசார்கள்‌. 


नाराजके जनपदे मास्यमोदकदक्षिणा!। देवताभ्य्यनार्थाय கணன்‌ नियतेजने! ॥२७॥ - 


अराजके ५ அரசனற்ற | माह्परमोदङ- } 4 லைகளும்‌, மோதகற்‌ 
जनपदे நாட்டில்‌ | दक्षिणाः ) களாம்‌, கக்ஷிணைகளும்‌ 
नियतेः விரதத்‌ தில்‌ பற்றுடைய வரனை. சேவபூஜைக்காக 


ஷி ° ப நட . உ டு ° 
जनः ஜனங்களால்‌ कल्प्यन्ते न சேகரிக்கப்படுவ தில்லை, : 


2 * I9 
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[ஸ ர்க்‌ கம்‌ 


नाराजके जनपदे चन्दनागरुरूषिताः। राजपुत्रा विराजन्ते बसन्त इव शाखिनः ॥२८॥ 


अराजके 

जनपदे 

राजपुलाः 
चन्दनागरुरूषिताः 


वसम्ते 


४ I றற 
நாட்டில்‌ 


அரசகுமாராகள शा खन: इव 
அல்‌ சந்தனம்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டவாகளாய विराजन्ते न, 


AVF கருதவில்‌ 
LNT ESOT SLIT ७0 


ளங்கார்கள்‌. 


यथा हनुदका नद्यो यथा எணரர்‌ वनम्‌। अगोपाला यथा गावस्तथा எகர | 


अनुदकाः 
नद्यः 
यथा 
अतृणं 
चनं वा 
यथा 


“ிரீல்லாத अगोपाला: 
நதிகள்‌ गावः 
எவ்வண்ணமோ यथा 
புல்லற்ற अराजकं 
காடும்‌ राष्ट्र अपि 
எவ்வண்ணமோ, तथा हि 


இ டையரறற 

பசுக்கள்‌ 
எவ்வண்ணமோ, 

அ. ரசனற்ற 
ராஜ்யமும்‌ 
அவவண்ணமேதான்‌. 


ध्वजो रथस्य परज्ञानं धूमो ज्ञानं विभावष्तो: | तेषां यो नो ध्वजो राजा स देवत्वमितो गत॥॥ 


रथस्य 
प्रज्ञानं 
ध्वजः 
विभावसोः 
ज्ञानं 

JH: 


यः 
तेषां 





“ரதத்தை नः 
உணர்த்துவது 9; 
கு" 

YE nl! | राजा 
உணர்த்துவது सः 
புகை ; इतः 
எவர்‌ | देवत्वं 
அநத रातः 


நமக்கு 

தெய்வத்தன்மை 
யுடைய 

மன்னரோ 

அவர்‌ 

தெய்வ த்தன்மையை 


உ) ரு உ © 
67 யது வட்டனர 


नाराजके जनपदे स्वकं भवति कस्यचित्‌। मत्स्या इव नरा नित्य भक्षयन्ति परस्परम्‌ | 


अराजके 
जनपदे 
எக்‌ 
कस्यचित्‌ 
भवति न 


“ அரசனற்ற नराः 
நாட்டில்‌ मत्स्याः इव 
தனதென்பது नित्य 
ஒருவனுக்கு (0 परस्पर 
கிடையா அ. भक्षयन्ति 


மனிதர்கள்‌ 
மீன்சகள்போல்‌ 
நாடோறும்‌ 

69 (HY DIT யெ TB வா 


௮ மிப்பா ர்கள்‌. 


ये हि संभिन्नमर्यादा नास्तिकार्छिन्नसंशयाः | तेऽपि भावाय कल्पन्ते राजदण्डनिपी डिताः॥। 


संभिन्नमर्यादाः 


राजदण्डनिपीडिताः 


नास्तिकाः 


ये हि 


தருப விதிக ளை உல்லங்‌ | ते अपि 
கனம்‌ செய்பவர்க ளும்‌ | सशया 
ராஜகண்டனைக்கு பய 
5 திருக்‌ தவர்களு ம்‌ भावाय 
நர ஸ்‌திகர்களும்‌ 
எவர்களோ कल्पन्त 


அவர்களும்‌ 
அச்சமதறவர்களாய்‌ 
நாஸ்‌்திகக்கொள்கை 
| யை நிலைநிறுத்துவ 
தற்கு 
துணிகின்றார்கள்‌ . 


67] எண்ண, सगः | [47 


यथा दृष्टि; शरीरस्य नित्यमेव प्रवतते | तथा नरेन्द्रो राष्ट्रस्य प्रभवः सत्यधर्मयो! ॥३३॥ 


शरीरस्य ही, டலு க்கு सत्यधर्म॑योः சத்தியத்‌ திற்கு ம்‌ தாம 
AE நயனேந்திரியமான அ नरेन्द्र: HIF [ச்திற்கும்‌ 
यथा எவ்வண்ணமோ | TAH; காரணபூத னாய 

तथा அவ்வண்ணமே नित्य पत्र எப்பொழுதுமே 

TEU ராஜ்ய த தினு டைய प्रवते = இன்‌ (9 ன, 


राजा என்‌ च धश्च राजा कुलवतां कुलम्‌ । राजा माता पिता चेत राजा हितकरो ஏரா 





राजा एव “ ஓஅுரசன்தான்‌ राजा च அரசன்தான்‌ 
माता , தாயும்‌ सत्य ஸத்யமும 
पिता च தந்தையும்‌. धरम: च தர்மமும்‌. 
राजा அ ரசன राजा அரசன்‌ 
नृणां மனிதர்களுக்கு कुलवतां நற்குடிப்பிறந்தோ 
हितकरः நன்மைபுரிபவன்‌. कुलम्‌ தலைவன்‌. [ருக்கு 
El A = ரூ शेष्यः न्द्रे ~ 

यमो वेश्रवणः शक्रो वरुणश्च महाबलः | विशेष्यन्ते नरेन्द्रेण दृत्तेन महता ततः ॥ ३५ ॥। 
ततः “அங்ஙனமிருத்தலால்‌ शक्रः இந தரனும்‌ 
नरेन्द्रेण அரசனால்‌ எண; ... மாதாபலசாலியாயெ 
ல்க se ல்‌ ட்‌ वरुण: च வருணனும்‌ 
99௭4 அனுஷ்டான ததால ல க ன சகு 
यम: | தலும்‌ विशेष्यन्ते மட்டப்படு த்தப்படு 
वैश्रवणः குபேரனும்‌ ன்‌ ८27 ர்கள்‌, 

इवेदं हि वि Tx ஆ विभज ATI 
अहो तम इवेदं स्यान्न प्रज्ञायेत किचन । राजा चेन्न भवेछोके विभजन्साः || 
लोके ७ உலகில்‌ द இத 
राजा அரசன்‌ | 2a முற்றிலும்‌ 
साध्वसाधुनी உன்மை £மைகளை तमः चं டத்‌ அன்‌ 
वि ்‌ க்கொண்டு अहो स्यात्‌ ஆகும 
HAT வகுத்துக்கொண்டு a: 5 பப 
भवेत्‌ ஏ चेत्‌ இல்லா விடில்‌ எள न விளங்காது. 

| \ ° ^ ¢ वेळां 6 
जीवत्यपि महाराजे तदेव वचनं वयम्‌। नातिक्रमामहे सर्वे वेलां प्राप्येव सागर; ॥ 39 ॥ 
सागरः “சமுத்திரம்‌ महाराजे சக்‌கரவர்‌ # FUT 
वेळां கமையை जीवति अपि > யிருடனிருக்கையி 
इव எவவண்ணமோ அவ तव கேவரரது [லும்‌ + | 
வண்ணமே वचने एव நியமன த்தையே 

वयं நாங்கள்‌ | प्राप्य சரமேற்கொண்டு 


सर्वे எல்லோரும்‌ | अतिक्रमामहे a மீறிநடவா இருந்தோ ம்‌, 


48 ध्रीमद्वाल्मी किरामायणे अंयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स न; எரி द्विजवर्य ஏர்‌ ஏர்‌ विना राज्यमरण्यभूतम्‌ | 


कुमारमिक्ष्वाकुसुतं वदान्यं स्वमेव राजानमिहाभिषिश्च  ॥ ३८॥ 
द्विजवये “ரொம்மணோத்தமரே! समीक्ष्य கவனித்து, 
सः ந்த | वदान्यं | பெருந்தன்மையுடைய 
त्वं एव தேவரீசே ! इक्ष्ाकुसुतं - இக்ஷ்வாகுகுலத்தவ 
वृत्तं காலஞ்சென்ற कुमारं ஒரு புதல்வனை | னாகிய 
नृपं विना சக்கிரவர்த்தியாரின்‌ றி SE | இப்பொழுதே 

` अरण्यभूतं பாழடைந்த राजाने அ சசனாக 

எ: நமது असिषिञ्च பட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 
राज्ये ராஜ்யத்தை அவைப்பீராக | 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे सप्तषष्टितमः सगः ॥ 
आदितः ஜிகா: 5049. ट्ट अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 2694 
अष्टषष्टितमः எ: அ௮றபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६८॥ 
भरतानयनाय சோடை பரதரையழைத்துவர தூதர்கள்‌ சேல்வது 
तेषां சர்‌ என वसिष्टः प्रत्युवाच ह। मित्रामात्यगणान्सर्वान्ब्राह्मणांस्तानिदं वच 


वसिष्ट வஸிஷ்டபகவான ब्राह्मणान्‌ பிராம்மணா்களறா 
तेषां அவர்களுடைய तान्‌ அந்த | மாகிய 
௭8 அந்த © सर्वान्‌ ह எல்லோரையும்‌ 
वचनं விண்ணப்பத்திற்கு பார்த்து 
श्रुत्वा திருச்செவிசாய்த்‌ ௮, इदं वचः பின்வரும்‌ மொழியை 
मित्रामात्यगणान्‌ அ ன்பர்களும்‌ மந்திரி प्रत्युवाच திருவாயமலாந்‌ 
| 7 # 56500 இர ளினார்‌ 


यदसो मातुलकुले पुरे எண்‌ ஏன்‌ | भरतो वसति श्चात्रा fa समन्वितः ॥ २॥ 
तच्छीघ्रं जवना दूता गच्छन्तु त्वरितं हये;। आनेतुं भ्रातरों वीरो कि समीक्षामहे वयम्‌ ॥ 


இந்த | जवना வேகமாய்ச்‌ செல்லும்‌ 

भरतः பரதன sal: தூதாகள 
राजगृहे ரா ஜக்ரீஹ மெ ஆம்‌ हये ° கு திரைகளிலேறி ச 

பட்டண த்தில்‌ கொண்டு ' 
मातुलकुले அம்மான்வீட்டில்‌ वीरो தருமவிரர்கள சூம்‌ 
आला தம்பியா ய आतरो இருசகோ தரர்களையும்‌ 
௭௭8௭௭ समन्वितः சத்ருக்னனுடன்‌ शीघ्र आनेतुं சக்கரமழைத்‌துவர 
सुखी கவலையற்றவனாய்‌ त्वरितं உடனேயே 
वसति ARS அக்கொண்டிருக்‌ राच्छन्तु செல்லட்டும்‌ ; 

| இன்‌ ரன்‌. वयं நாம்‌ 
यत्‌ ஆனபடியால்‌ कि ஏன்‌ 


तत्‌ இப்பொ PGS समीक्षामदे யோ சிக்கவேண்டும்‌ [ற 


06] | अष्टषष्टितमः खगः | _40 
गच्छन्त्विति ततः सर्वे वसिष्ठं वाक्यमब्रुवन्‌ तेषां तु ஈர்‌ ஏன वसिष्ठो वाक्यमत्रवीत॥ 


ततः அதன்மேல்‌ तेषां அவர்களுடைய 
सर्वे எல்லோரும்‌ वचनं श्रुत्वा சொல்லைக்‌ கேட்டு, 
वसिष्ठ வஸிஷ்டரைப்‌ பராதி a அதன்‌ பின்னர்‌ 
गच्छन्तु (செல்லட்டும்‌” [`| चसिष्टः வஸிஷ்டபகவான்‌ 
इति என்றெ பின்‌ வரும்‌ கட்டளை 
वाक्य சொல்லை वाक्यं अब्रवीत्‌ | யை ஆக்ஞாபித்தரு 
अब्रुवन्‌ சொன்னார்கள்‌. ளிஞர்‌, | 
[அ 6 ய, La C » ஈர 
एहि सिद्धार्थ विजय जयन्ताशोक नन्दन | श्रूयताधितिकतव्य எள ब्रत्रीमि எ; | ५॥ 
एहि | “இங்குவா नन्दन நந்தன | 
सिदार्थ சித்தார்த்த वः உங்கள்‌ 
विजय விஜய | सर्वान्‌ एव எல்லோரிடத்திலும்‌ 
இ इतिकतेव्यं செய்யவேண்டியதை 
जयन्त ஜயந்த | ब्रवीमि நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌: 
अशोक ; அசோக! श्रयताम्‌ கேட்கப்படட்டும்‌. 
० © ० NCA Nee oy. 
पुरं UTE गत्वा शीघ्र शीघजवेहयः। त्यक्तशोकेरिदं वाच्यः शासनाद्भरतो मम ॥ ६॥ 
शीघ्र | ४ BT த்திலேயே त्यक्तशो के: சோகத்தைவிட்டு | 
வண்‌: வேகமாகச்செல்லும்‌ मस எனது 
हयैः கு திரைகளிலேறிக்‌ शासनात्‌ அக்கனையென்று 
கொண்டு भरतः பரதன்‌ 
TATE ராஜக்கிருஹமெனும்‌ பின வருமாறு உங்க 
पुर நகருக்கு इदं वाच्यः | ளால்‌ தெரிவிக்கப்‌ 
गत्वा சென்று, படவேண்டி யவன்‌, 
पुरोहितस्त्वां कुशलं प्राह सर्वे च ஏ; | त्वरमाणश्च नियाहि कृत्यमात्ययिकं त्वया ॥ 
पुरोहितः | | பற புரோஹிதர்‌ அரா; கரலதரமதம்‌ செட்யா 
cal உன்னை | தவனாய்‌ 
कुशलं . சேஷம த்தை निर्याहि ்‌ நீ திரும்பீவரவேண்‌ 
प्राह விசாரித்தார்‌. तवया च உன்னாலேயே டும்‌, 
मन्विण: மந்திரிகள்‌ कत्य செய்யப்படவேண்டிய 
| सत्र च எல்லோரும்‌ அவவண்‌ காரியம்‌ 
ணமே. आत्ययिकम्‌ ௮வசரமானது", 
ஸ்‌ ° « ஷ்‌ ° शासि घु 6 राघवाणामिमं 
मा चास्मे प्रोषितं रामं मा चास्मै पितरं मृतम्‌ | भवन्त; शंसिषुगेत्वा राघवाणामिमं क्षयम्‌।। 
भवन्तः “ நீங்கள்‌ पितरं स्रुतं च பிதா இறந்ததையும்‌ 
गत्वा சென்று, | मा झंपिषुः தெரிவிக்கவேண்டாம்‌.: 
भस्मे இவருக்கு अस्मै இவருக்கு 
रामं ஸ்ரீராமர்‌ राघवाणां ரகுக்களுடைய 
प्रो पितं வனவாஸத்திலிருப்ப इस क्षयं च இந்த குறைவையும்‌ 


भर G ° ஓ 
தையும்‌, सा கூறவேண்டாம்‌, 


50 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


कोशेयानि च वस्राणि भूषणानि वराणि च। क्षिप्रमादाय राज्ञश्च भरतस्य च गच्छत ॥ 


राज्ञः च 
भरतस्य च 
कोशेयानि | 
எள च 
वराणि 


“ ஓரசரு க்கும்‌ 
UTS FLD 


ய்‌ | ° (8 டு 
வெண்பட்டு அடை 


களையும்‌ 


சிறந்த 


भूषणानि च 
आदाय 


क्षिप्रे 


गच्छत 


ஆபசண ங்களை யும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு 
இக்கிரமாக 


செல்லுங்கள்‌ 9, 


दत्तपथ्यशना दूता जम्मुः स्तर स्त्रं निवेशनम्‌ | केकयांस्ते गमिष्यन्तो हयानारह्य संमतान्‌।। 


केकयान्‌ 
गमिष्यन्तः 
ते 


दूताः 
दत्तपथ्यरानाः 


கேகயநாட்டிற்கு 
பிரயாணமான 
அந்த 

தூதர்கள்‌ 


வழிச்செலவு பெற்றுக்‌ 


கொண்டவர்களாய்‌ 


सम्मतान्‌ 
हयान्‌ 
आरुह्य 
स्वं स्वं 
निवेशनं 
जग्मुः 


ஏற்ற 

கு திரைகளில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு, 
அவரவர்‌ த 
வீட்டிற்கு 


சென்றார்‌ கள்‌. 


तत; प्रास्थानिकं कृत्वा कायेशेषमनन्तरम्‌। वसिष्ठेनाम्यनुज्ञाता दूताः संत्वरिता ययुः ॥ 


वसिष्टेन 
अभ्यनुज्ञाता; 
दूताः 

ततः 
प्रास्थानिके 


வசிஷ்டரால்‌ 


போக விடைகொண்ட 


தூதர்கள்‌ 
அங்கிருந்து 
பிரயாணத்திற்கு 


வேண்டிய 


PTY 
कुत्वा 
अनन्तर 
संत्वरिताः 


ययुः 


மீதிக்‌ காரியங்களை 

செய்துவிட்டு, 

உடனே 

காலதாமதம்‌ செய்யா 
தவர்களாய்‌ 


பிரயாணமானார்க ள்‌. 


न्यन्तेनापरतालस्य प्रलम्वस्योत्तरं प्रति। निषेवमाणास्ते जम्मुनेदीं मध्येन मालिनीम ॥ 


ते 
अपरतालस्य 
न्यन्तेन 


प्रलबस्य 


उत्तर प्रति 


அவர்கள்‌ 

அபரதாலமெனும்‌ 
ஓரமாக 
ப்ரலம்பமெ னு ம்‌ 


மலைக்‌ கு 


வடக்கு நோக்‌ இ 


[ மலைக்கு 


मध्येन 
मालिनी 
नदीं 


निषेवसाणाः 


ig: 


இ) டையில்‌ 

மாலினி என்ற 

நதுயை 

YF FET pads 
ளாய்‌ 


சென்‌ PIS ள்‌. 


ते हस्तिनपुरे Tad तीर्खा Tamer ययुः। पाश्वाल्देशमासाद मध्येन कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ 


அவர்க ள்‌ 

ஹஸ்‌ தினபட்டண த்‌ 
கங்கையை [ தில்‌ 
தாண்டி, 


மேற்குநோ க்க செல்‌ 


லு ன்ற வர்களாய்‌ 


कुरुजाङ्गलं मध्येन 


पाञ्चालदें 
आसाद्य 


ययुः 


குருஜாங்கலம்‌ வழி 


யாய்‌ 
பாஞ்சாலநாட்டை 
அடைந து 
செனருர்கள்‌. 


68] எற: எள்‌: [85॥ | 


सरांसि च सुफुछानि नदीश्च विमलोदकाः । निरीक्षमाणास्ते जम्मुदताः எள்ள ॥ 


ते அந்த नदीः न्च நதிகளையும்‌ 
வ்‌ ர टिक னக निरीक्षमाणाः பார்த்துக்கொண்டே 
सुफुछानि நன்கு புஷ்பி ப்ர? कार्यवशात्‌ காரியத்தின்‌ அவசரத்‌ 
सरांसि च பொய்கைகளையும்‌, தால 
विमलोदका: சுத்த தீர்‌ த்த ந்தை 20 ‘lat 
யுடைய जग्मुः சென்றார்கள்‌. 
ते प्रसन्नोदकां दिव्यां नानाविहगसेविताम्‌ | போளி शरदण्डां जनाङुलाम्‌ ॥ 
ते அவர்கள்‌ | जनाकुलां ஜன நெருக்கு ற்ற 
TASTE தெளிந்த நீரையுடை दिव्यां .. சிறந்ததுமான [தம்‌, 
LJ LD दारदण्डां சரதண்டமெனும்‌ 
नानाविहगसेवितां . பலவக பறவைகள்‌ वेगेन சக்கரமாக [கதியை 
சேர்‌ BS ILD, उपातिजग्मुः தாண்டிச்சென்‌ ரோகள. 
கான दिव्यं सत्योपयाचनम्‌। अभिगम्याभिवाद्ं तं कुलिङ्गां प्राविशन्पुरीम्‌।। 
ஸத்யோபயாசன आसाद्य கிட்‌ ட, 
सत्योपयाचनं { மென இற பெயர்‌ अभिवाद्यं வணங்கத்தக்க 
பூண்டதும்‌ त அதற்கு 
दिव्य தெய்வத்தன்மையுள்‌ अभिगम्य வ மிப ட்டு, 
ள தமான கள்‌ குலிங்கமெனும்‌ 
கன்‌ கரையிலிருக்கும்‌ gi நகர த்தை 
(04 ததை प्रा विशन्‌ அடைக்தா ர்கள்‌. 
अभिकालं ततः प्राप्य ते बोधिभवनाच्च्युताम्‌ | पिवपेतामहीं पुण्यां तेरुरिक्षुमतीं नदीम।। 
ततः அவ விடத்திலிருந்து पितृपेतामहीं முன்‌ 269)7 गा 4८०७) 
8 அவர்கள்‌ பவிஃக்கப்பட்டதும்‌ 
अभिकालं ௮ பிகாலமெனும்‌ இரா पुण्यां புண்‌ ணியமான அமா 
प्राप्य அடைந்து, [மத்தை ய 
बोधिभवनात्‌ போதிபவனமெனும்‌ इक्षुमती இக்ஷு௩மதியெலும்‌ 
மலையினின்‌ றும்‌ नदीं நசியை 
च्युतां பெருகுகிற அம்‌ तेरुः ` கடந்தார்கள்‌. 
6 6 
अवेक्ष्याञ्ञलिपानांश्च ब्राह्मणान्वेदपारगान्‌। ययुमध्येन बाहलीकान्सुदामाने च पवतम्‌ ॥ 
கைகொண்ட நீரை । अपेक्ष्य தரிசித்த, 
अञ्जलिपानान्‌ | மா த்தி ரம்‌ குடிப்ப | बाह्लीकान्‌ मध्येन ८/78? லிகமென்ற தே 
வர்களும்‌ | ee , 
வேதங்களை முற்றிலு | sl म Pe oo 
ஏ ITT च | (Lp ர்ந்குவாகு ஸர | सुदाम ம்‌ யன்‌ அண்ணன்‌ பட்டனை 
மான पवते च ண்ட a அண்ட்‌ ௭ 
घ्राह्मणान्‌ வே தியர்களை | ययुः அடைந்தார்கள்‌, 


32 भ्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ ' 


विष्णोः पद प्रेश्नगाणा विपाशां चापि झञाल्मलीम्‌। नदीर्वापीस्तटाकानि पल्वलानि सरांसि च।। 
ண்‌ विविधांश्चापि सिहव्याघ्रमृगद्विपान्‌। ययुः पथाऽतिमहता शासन NATTA: | 


विष्णोः ஸ்ரீ மகா விஷ்ணுவின அ विविधान्‌ பற்பல 
पद्‌ பாதத்தை सिहव्याप्र- | ஸிம்மம்‌, புலி, மான்‌, 
प्रेक्षमाणाः சேவித்துக்கொண்டு सुग द्विपान्‌ च யானை இவைகளையும்‌ 
विपाशां | விபாசையெனும்‌ ர: अपि கண்ணு ற்று GC 

| நதியையும்‌ अतिमहता பெரும்‌ | டே 
शाल्मली अपि இலவமச ததையு ம்‌ पथा வழியாய்‌ 
नदीः ௩திக ளையு ம்‌ | भतुः எஜமானன று 
वापीः ஒடைக ளையும்‌ शासनं கட்டளையில்‌ 
तटाकानि குளங்களையும்‌ इप्सवः ஊக்கழமுடையவர்‌ 
पल्वलानि च சிறுகுட்டைகளையும்‌ | | களர்ய்‌ 
सरांसि च பொய்கைகளையும்‌ ययुः சென்றார்கள்‌. 


ते श्रान्तवाइना ன विकृष्टेन सता पथा। गिरित्रजं पुरवरं शीघ्रमासेदुरञ्जसा ॥ २१॥ 


ते அந்த पथा வழியாய்‌ 
दूताः. தூதர்கள்‌ गिरित्रजं கரிவாஜமெனும்‌ 
களைப்படைந்த குதி | पुरवर திறந்த ஈகரை 

श्रान्तवाहनाः ரைகளையுடையவா ATA நேராக 
| களாய்‌ | அரு விரைவில்‌ 
विक्ृष्टेन सता நீண்டதாயிருக்றெ भासेदुः அடைந்தார்கள்‌. 

எர: இச்‌ कुलरक्षणाथ भर्तुश्च बंशस्य परिग्रहार्थम्‌ | 

अहेडमानास्त्वरया स्म दूता रात्र्यां तु ते तत्पुरमेव याताः ॥ २२॥ 
ते அர்த अहेडमाना சரத்‌ தையுடையவா 
दूताः தூதாகள களாய 
भतुः ஏஜமானருடைய त्वर्या காலதாமதம்‌ செய்யா 
प्रियाथ நல்லன்பிற்காகவம்‌ மல்‌ 
कुलरक्षणाथ குலமுய்வதன்பொரு रात्यां तु ரா தீதிரியே 

ட்டும்‌ तत्‌ एव அதே ராஜக்ருஹ்‌ 

भतुः | மன்னரது மெனும்‌ 
वंशस्य வம்சத்தினுடைய पुर பட்டண த்திற்கு: 
परिग्रहाथ च . கெளரவத்திற்காகவும்‌ याताः स्म வத்‌ துசேர்ந்தார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये - 
अयोध्याकाण्डे अष्टषष्टितमः सगः ॥ 
आदितः இ: 507] अयोध्याकाण्डे आदितः கின: 27]6 
ஒட்‌. | 


ரணை; எ௭்‌--அறுபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६९ ॥ 
भरतेन ண டை பரதர்‌ கேட்ட கனவ காண்பது. 
यामेव रात्रि ते दूताः प्रविशन्ति स्म तां पुरीम्‌। भरतेनापि तां रात्रि स्वमनो दष्टोऽयमप्रियः॥ 





ते दूताः அர்த தூதர்கள்‌ भरतेन अपि ப.ரதராலும்‌ 

तां पुरीं அந்த BET ion अयं பின்வரும்‌ 

यां रालि ஏந்த இரவில்‌ अप्रियः கெட்ட 

प्रविशन्ति स्म அடைந்தார்களோ 

तां एव அதே வு மறவ 

रालि இசவில்‌ ப்ச்‌ காணப்பட்டது. 

व्युष्टामेव तु तां रात्रि दृष्ठा ते எண | पुत्रो राजाधिराजस्य सुभृशं पर्यतप्यत ॥२॥ 

राजाधिराजस्य FATA த்தியா ரின்‌ अप्रियं स्वप्न கெட்ட கனவை 

पुत्रः புதல்வர்‌ டத] கண்டு, 

व्युष्टां விடிந்‌ திருக்கும்‌ तु இவ்விஷயத்தில்‌ 

तां रालि एव அந்த இரவிலேயே ' ன] மிக 

र्ते அந்த पर्यतप्यत சோகங்கொண்டார்‌. 

तप्यमानं समाज्ञाय वयस्याः प्रियवादिन;। आयासं विनयिष्यन्तः सभायां चक्रिरे कथा;॥ 

प्रियवादिनः | இனிமையாய்‌ பேசும்‌ विनयिष्यन्तः- நீக்க விருப்பமுற்ற 

वयस्याः நண்பர்கள்‌ வர்களாய்‌ 

तप्यमानं வரு நீது இற வராய்‌ सभायां சபையில்‌ 

समाज्ञाय கண்டு, कथाः சதைகளை 

आयासं மனக்கவலையை चक्रिरे கூறினார்கள்‌. 

वादयन्ति तथा शान्ति लोलयन्त्यपरे तथा | नाटकान्यपरे प्राहुहस्थानि विविधानि च॥ 

तथा அவவண்ணமே तथा அவ்வண்ணமே 

शान्ति சாந்தியை अपरे சிலர்‌ 

वादयन्ति கூறுவிக்‌ இழுர்‌ கள. नाटकानि நாடகக்களையும்‌, 

अपरे இலர்‌ विविधानि பல 

लोलयन्ति மனதை மாறச்செய்்‌இ हास्यानि च பரிகாசச்‌ சொற்களை 
ரோகள, प्राहुः சொன்னார்கள்‌. | யும்‌ 

எனா भरत! सखिभिः प्रियवादिभि; | गोष्ठीहास्यानि வண்‌ ணா THAI 

a: அந்த गोष्टी हास्यानि பற்பல பரிகாசங்களை 

राघवः ரகுவம்சகதவரும்‌ EAE செய்பவர்களுமா கிய 

महात्मा மஹா த்மா வுமா ய तेः அந்த 

भरत; பரத ர்‌ सखिभि है நண்பாகளால்‌ 

प्रियवादिभि: இனிை யாய்‌ பேசுப प्राहृष्यत न மனத்திருப்‌தகொள்ள 
வர்களும்‌ வில்லை' 
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तमब्रतीत्मियलखो मरतं सखिभितम्‌ | सुहृद्धिः पर्युपासीनः कि सखे नानुभोदसे।॥ ६॥ 


ளி: பக்கலில்‌ வீற்றிருந்த d அந்த  |& 
டர भरत பரதரைப்பார்த்து 
यसखः ப்தஸ்ரேகிசனொரு ்‌ ¢ 
ம்‌ பரக © . अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 
வன்‌ Ge! 
qd நண்பனே! [னை: 
सुहृद्भिः ஈண்பர்களாகிய 2 என்‌ 
सखिभिः தகோழர்களா ல अनुमोदसे ன்‌ டட சந்தோ ஷியா ர 
बतं சூழப்பட்டிருந்த லிருக்கின்‌ றனை Py 


एवं ब्रुवाणं ச்‌ भरतः प्रत्युवाच ह। शृणु सं यन्निमित्तं मे देन्यमेतदुपस्थितम्‌ ॥ ७॥ 


भरतः 8 பாதர்‌ एतत्‌ இரத 

संहष्ट சந்தே ாஷமாய | மன வேத னையான அ 
ब्रवाण பேசுமவனைப்‌ பார்த்து यन्निमित्तं எனகாரணமாய்‌ 

ரல்‌ பின்வருமாறு उपस्थित சம்பவி த்திருக்கறெ 
प्रत्युवाच மொழிந்தார்‌; ன்‌ நீ [தென்பதை 
मे ४ எனக்கு ऽणु கேள்‌. 


வ पितरमद्राक्ष॑ं मलिनं मुक्तमूषेजम्‌ । पतन्तमद्रिशिखरात्कलुषे गोमयहृदे ॥८॥ 


स्वप्न ४ கனவில்‌ ह अद्विशिखरात्‌ மலையினுச்‌சியிலிருந்‌ அ 
पितरे தநதையாரை कलुषे गोमयहदे கல்மஷமான கோமயம்‌ 
मलिनं அழுக்கடைந்தவராய்‌ நிரம்பிய குட்டையில்‌ 
सुक्तमूर्धजं விரித்‌.த தலைமயிரை पतन्तं விழுன்றவராய்‌ 
யடையவராய்‌ अद्राक्षम्‌ கண்டேன்‌, 


एुबमानश्च मे दृष्ठ; स तस्सिन्गोमयहदे । पिवन्नञ्जलिना तेल हसन्निव ர ॥ ९॥ 


எ: # அவர்‌ | எல்‌ पि रन எண்ணெயைக்‌ குடிப்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த । ஐ: அடிக்கடி [பவராய்‌ 
गोमयहदे கோ மய க்கு ட்டையில்‌ हसन्‌ च சிரிக்கின்ற வராகவு ம்‌ 
GINA: इव மிதப்பவர்போலவும்‌ मे எனக்கு 

अञ्जलिना குவிதத கையால்‌ ट्ट; காணப்பட்டார்‌. 
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ततः ன %f அப்பொழு து | 89௭ தைலத்தால்‌ 

तिलोदन எள்ளுண்டை अभ्यक्तसर्वाड्र: திருமேனியெல்லாம்‌ 
TAT புசித்‌ அவிட்டு, பூசப்பட்டவருமாக 
पुनः पुनः அடி க்கட்‌ तल एव எண்ணெயிலேயே 


अधःरिराः த லை£மாயிருப்பவரும்‌ अवगाहत மூழ்கினார்‌. 
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ஸின்‌ सागरं ஏக்‌ चन्द्रं च पतितं ஏ । उपरुद्धां च जगतीं तमसेव समाहताम ॥ 
ஜின नागस्य विषाणं शकलीकृतम्‌ | सहस्रा चापि संशान्तं ज्वलित जातवेदसम्‌ ॥ 
अवतीर्णो च पृथिवीं Tent विविधान्द्रमान्‌। अहं पश्यामि विध्वस्तान्सधूमांदैव पवतान्‌॥ 


கொழுநற்‌ துவிட்டெரி 
ந்து 
திடீரென அவிந்த 
அக்கினியில்‌ 
மூம்கயதாகவும்‌ 
பற்பலவீருக்ஷங்களை 
உலாந்து பட்டுப்‌ 
போனவைகளாயும்‌ 
பர்வதங்களையும்‌ 
தகாக்கப்பட்டவைக 
வாகவும்‌ 
புகையுடன்கூடினவை 
நான்‌ [களாகவும்‌ 
ஸ்வப்ன த்தில்‌ 


கண்டேன்‌. 


இநத 
« i) > ஓ ன, ர 
சக்கரவர்த்தியை 
கறுத்த நிறமும்‌ மஞ்‌ 
சள நிறமுமுடைய 


உ ANE 
6077 छः 75௦ 


amt “சமுத்திரத்தை उतलितं 

शुष्क अपि வறண்டதாக வும்‌ ட்ட 

चन्द्र சந்திரனை सहसा संशान्तं 

भुवि கரையில்‌ जातत्रेदसं 

पतितं च விழுந்ததாக வும்‌ ஏசி च 

जगती உலகை विविधान्‌ द्रुमान्‌ 

तमसा இருளால்‌ शुष्कान्‌ च 

समावृतां சூழப்பட்டதா ய்‌ 

इव ்‌ முற்றிலும்‌ पर्वतान्‌ एव 

ரர்‌ च தடைப்பட்ட தாயும்‌ विध्वस्तान्‌ च 

வின பட்டத்து 

नागस्य யானயினது सघूमान्‌ च 

विषाणं . தந்தத்தை अहं 

शकलीकृतं अपि முறிந்ததாகவும்‌ स्वे 

पृथिवीं பூமியை पव्यामि 

पीठे काष्णायसे चेने निषण्णं कृष्णवाससम्‌ | प्रहसन्ति स्म राजानं प्रमदाः क्ृष्णपिड्रला:। 

कार्ष्णायसे “இரும்பு एन 

पीठ டத்தில்‌ राजान 

निषण्णं வீ ற்றிருக்றெவரும்‌ कृष्णपिङ्गलाः 

कुष्णवाससं च கருப்பாடையணிந்த लच 
வருமா யெ प्रहन्ति स्म 


பரிகசி2தார்கள்‌. 


त्वरमाणश्च धर्मात्मा சாண; | रथेन खरय॒क्तेन प्रयातो சரா; ॥ १५॥ 


धर्मात्मा 


रक्तमाल्यानुलेपन : { சந்தன த்தையுமணி 


¢ தருமா தீமாவாகுமவ ர்‌ 


சிவர த மாலையை யும்‌ 


त्दरसाण; 


நகவராய प्रयात: 


खरयुक्तेन रथेन 


दक्षिणासुखः च 


கழுதைபூட்டிய TE 
தலேறிக்கொண்டு 

தெற்சைகோக்கியவரா 

விசைம் தகொண்டு [ய்‌ 


சென 7 7. 


प्रहसन्तीव राजानं प्रमदा रक्तवासिनी । प्रकषन्ती मया इष्टा राक्षसी विकृतानना ॥१६॥ 


विकृत्तानना 
राक्षसी 
प्रमदा 
रक्तवासिनी 


राजानं 


“கோரமுகம்‌ படைத்த प्रहसन्ती इव 
ராக்ஷஸ [வளாகிய 

ஸ்‌ த்ரீ எக 
இவப்பாடையவிந து मया 


சக்ரெவர்‌ தீதியாரை दृष्टा 


பரிஹஹிப்பவள்‌ 

போல்‌ 
இழு ப்பவளாய்‌ 
என்னால்‌ 


காணப்பட்டாள்‌. 
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एवमेतन्मया ரூர்‌ रात्रि भयावहाम्‌ । अहं रामोऽथ எ राजा लक्ष्मणो वा मरिष्यति॥ 


एवं “இவ வணணமாய राजा சுக்ர வர்ச்தியாராவ து 
सया எனை राम: ஸ்ரீ ராமராவ து 

भयावहां பயத்தை அளிக்கும்‌ लक्ष्मण: वा ont 

दि ~ सरिष्यति மரிப்பார்‌. 

एतत्‌ அத हु अथ वा கை ல்‌ 

दष्ट காணப்பட்டது. AEH, நான்‌... 


नरो यानेन यः खज्मे खरयुक्तेन याति हि। अचिरात्तस्य धूमाग्रं चितायां संप्रदश्यते ॥ 





यः नरः ரந்த மனிதன்‌ तस्य அவனது 

स्वे ஸ்வப்ன தீதில்‌ चितायां சிகையில்‌ 

खरंयुक्तेन கழுதை பூட்டிய Jad ௮, இகப்புகை 

यानेन याति हि வாஹனத்திலேறிக்‌ अचिराते வெகு சீக்கிரத்தில்‌ 
கொண்டுடோகிறானோ सम्प्रदृश्यते காணப்படுகிற து. 


एतन्निमित्तं என்ன்‌ न च बः प्रतिपूजये। शुष्यतीव च मे कण्ठो न न SET मे ர; | 


ப்பு நான்‌ मे ड னது 
५ - - कण्ठः च தாரண்டையும 
एतन्निमित्तं இககாரண ததால स्वति ன டி pa 
कल मे எனது ருக்கிறது, 
दीनः பரிதாபமடைந்தவ सनः மனமும்‌ 
चः च உங்களையும்‌ [னாய்‌ ர்‌ न इव நிலகொள்ளாதது 
प्रतिपूजये न ஆமோ திக்கவில்லை, போலிருக்கிறது. 


न पश्यामि भयस्थानं भयं चेवोपधारये | ஸு खरयोगो मे छाया चोपहता मम | 


भयस्थानं “பயத்திற்கு स्वरयोगः च குரலும்‌ 
காரணத்தை श्र्टः மா றி விட்ட, 
ர்‌ न நான்‌ காண்கிலேன்‌. मम எனது 
भर्यं च பயத்தையும்‌ छाया च ஒளியும்‌ 
उपधारये அடைகிறேன்‌. एव முற்றிலும்‌ 
मे எனது उपहता குன்‌ நிவிட்ட அ. 
जुगुप्सनिब चात्मानं न च पश्यामि कारणम्‌ ॥२१॥। 
आत्मानं च தன்னையே कारणं च அதன்‌ காரணத்‌ 
<a முற்றிலும்‌ 
जुगुप्सन्‌ வெறுத்துக்‌ தையும 


கொண்டே पदयामि न -% றிகிலேன்‌. 
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इमां हि दुःस्वप्तगति निशाम्य तामनेकरूपामवितर्कितां पुरा | 


भ्यं महत्तद्धुदयान्न याति मे विचिन्त्य राजानमचिन्त्यदशनम ॥ २२॥ 
अनेकरूपां # பலவகையாயிருக் अचिन्त्यदक्गोनं எண்ணவரிய தோற்ற 
| கிறதும்‌ ததையுடைய 
पुरा இத தகுமுன राजानं சக்ரெவர்‌ த்தியாரை 
अवितकितां மன தினால்‌ கருதப்‌ विचिन्तय சிந்தித்து 
படாதஅ மான | எனது | 
तां அரத हृदयात्‌ மன த்தினின்றும்‌ 
इ्मां இந்த तत्‌ அத்த 
दुःस्वप्नगरति கெட்ட கனவின்‌ महत्‌ பெரும்‌ 
निशाम्य கவனித்து ) [பயனை भय பயமானது 
हि அதனால்‌ याति न அகலவில்லை. 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे एकोनसप्नतितमः सगे! ॥ 
आदितः शोकाः 5093 ट अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 2738 


सप्ततितमः सगः எழுபதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७० ॥ 
எண (பாதர்‌ புறப்படுவது. 


भरते बरुवति स्रं दूतास्ते छञान्तवाहनाः | प्रविश्यासह्परिधं रम्यं எரர்‌ पुरम्‌ ॥ ₹ ॥ 
समागम्य तु राज्ञा च राजपुत्रेण चाचिताः । राज्ञः पादो ग्रहीत्वा तु तमूचुर्भरतं वचः | 


भरते பாதர்‌ पुरं பட்டண த்தில்‌ 
स्वं கனவை प्रविश्य EH, 
Safa சொல்லுகையில்‌ राज्ञा च அரசராலும்‌, 
தன: களைப்புற்ற குதிரைக | எத च அசசகுமாசராலும்‌, 
. अचिताः கெளரவிக்கப்பட்ட 
ரூடன கூட . न . 
ने मक राज्ञः மனனர | வர்களாய்‌ 
दूताः அநத தூகாகள + 
ेु கோட்‌ पादो திரு வடி.களில்‌ 
श्च pe பண்ற ரன்ன तु வணங்கயவடனே, 
असह्यपारध வவ லையுடைய तं भरतं तु NFS பாதரை தனி 
ஸை समागम्य இட்ட, [மையில்‌ 
रम्य 9 RL தமான वचः பின்வரும்‌ வாக்கை 
राजगृहं சாஜக்ருஹமென்ற उचः சொ ன்னஞர்கள்‌: 
पुरो हितस्त्वां कुशल प्राह सर्वे च मन्त्रिणः । त्वरमाणश्च निर्याहि कृत्यमात्ययिकं त्वया ॥ 
पुरोहितः (6 DUD னவர்‌ त्वरमाणः स्च விரைநதவகை 
cal உன்னை निर्याहि பு ஐப்படு, 
कुशल சகேஷமம்‌ ५ स्वया कृत्यं உனலை செய்யப்பட 
प्राह விசாரிக்ன்றார்‌, 9 
வேண்டிய காரியம்‌ 


எண: மந்திரிமார்கள 
qd च எல்லோருமப்படியே,. ளக அவசரமான து 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


इमानि च महार्हाणि वस्नाण्याभरणानि च | எற विशालाक्ष ஈர च दापय ॥ 


विशालाक्ष 66 கொண்டாடக்தக்க qa = 

அ றிவுடையவனே | व च्‌ 
- கே ரு 
எனின்‌ விலையுயர்ந்த டப்‌ 


வஸ்‌ திரங்களையும்‌ 
ஆபரண ங்களையும்‌ 
வாங்கிக்கொண்டு, 
LON மனுக்கு 

கொ டுக்கச்செய்‌ ० 


अत्र विशतिकोव्यस्तु तृपतेमातुलस्थ ते। दश कोव्यस्तु सम्पूर्णास्तथेव च TAT Ill 








உனது 
மாமனுக்கும்‌ 
பத்துக்‌ கோடிகளும்‌ 


நிறைந்‌ திருக்‌ னெ றன. 


கெளரவித்அ, 

அதன்‌ பின்னர்‌ 

அகத 

தூதர்களைப்‌ பார்த்து 
பின்வ ருமாறு 


नृपात्मज “சக்கிரவர்‌ த்திகுமார | 8 
றன்‌ இதில்‌ मातुरूस्य तु 
नृपतेः அரசருக்கு 
विंशतिकोख्यः ஏ இருபது கோடிகளும்‌, | देश कोव्यः च 
तथां एव அவ்வண்ணமே ह सम्पूर्णा: 
66 सम्पति 
प्रतिगृद्य तु तत्सर्वे எள: सुहृज्जने । दृतानुवाच भरतः कामे; सम्प्रतिपूज्य तान्‌ ॥६॥ 
भरतः ப.ரதர்‌ सम्प्रतिपूज्य 
तत्‌ सव அர்த எல்லாவற்றை तु 
प्रतिगृह्य வாங்கிக்கொண்டு [யும்‌ तान्‌ 
सुहज्जने அன்பர்களிடத்தில்‌ दूतान्‌ 
எரு: அன்புடையவராய்‌ उवाच 
कामैः வேண்டியவைகளால்‌ 


வினாவினார்‌: 


कश्चित्सुकुशली राजा पिता दशरथो मम | कब्चिचारोगता रामे लक्ष्मणे च महात्मनि।७॥ 


मम ४ எனது महात्मनि மகா த்மாவாயெ 
पिता தந்தையாகிய रामे च ' ராமர்‌ விஷயத்திலும்‌ 
दशरथः தசரத लक्ष्मणे न्च லக்ஷ்மணா 
राजा சக்கரவர்த்தியார்‌ விஷயத்திலும்‌ 
सुकुशली க்ஷூமமாயிருக்கிறா अरोगता ஆரோ க்யெ மிரு த 
சென SAF, ன 
कञ्चित्‌ நான்‌ நம்புகிறேன்‌. कञ्चित நான்‌ காம்பு றே ன்‌. 
र्न © ஸ்‌ रो रा 
आर्या च धर्मनिरता எள धर्मदादिनी | अरोगा चापि कोसल्या माता रामस्य धीमत)॥ 
: “அறிவாளியா , 
धीमतः அறிவாளயா கய தருமத்தை அனுஷ்டி 
रामस्य ரா ர அ धर्मदशिनी च த்‌ அக்காட்டுபவளு 
माता च தாயும்‌ மான 
आर्या உத்தமியும்‌ कौ 
எண்ணு தருமமுணர்ந்த வளு दे खल्या கோ ஸலாதே வியார்‌ 
धर्मनिरता தருமத்தில்‌ பற்றுடை अरोगा अपि கோயற்றவராக 
| யவளும்‌ இருக்கின்றாரா? 
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कचितसुपित्रा என जननी लक्ष्मणस्य | ஈன च वीरस्य साऽरोगा चापि मध्यमा | 


लक्ष्मणस्य “லக்தமணனுடையவும்‌ या எவளோ, 
वीरस्य தருமவீ TER सा அர்த 
[4 च्च ௪ த(ந்க்ன னுடைய வும்‌ सुमित्रा अपि ஸ்‌ ுமித்திராதேவி 
जननी தாயும்‌ யாரும்‌ 
धर्भज्ञा च தருமத்தை உள்ளபடி. अरोगा | கோயற்றவராயிருக்கி 
அ நிக்‌ தவணாம்‌ कञ्चित ன்டுரென நான்‌ நம்‌ 
मध्यमा நடுவிலுள்ளவளும்‌ புகிறேன்‌ 
आत्मकामा सदा चण्डी क्रोधना प्राज्ञमानिनी। अरोगा चापि कैकेयी माता मे किम॒वाच ॥ 
मे माता என அ தாயும்‌ தனக்கே சகலமும்தெ 
आत्मकामा சுயநல ததைக்‌ கருதப்‌ प्राज्ञमानिनी च | ரியு மெனக்‌ கருஅபவ 
° மான 
har se एन ட்‌ केकेयी கே கயீதேவியார்‌ 
अरोगा अपि கோயற்றவராயிரக்‌ 
பண்னு கன்றனரர? 
क्रोधना சண்டை போடுபவ कि ह उवाच என்ன சொல்லியனுப்‌ 
ளும்‌ பியிருக்கன்று:?ற 
एवसुक्तास्तु ते दूता भरतेन महात्मना | ऊचुः ண்டர்‌ वाक्यमिदं ते भरतं तदा।। ११॥ 
महात्मना மகா தமாவான संग्रश्रितं வினய முடைய 
भरतेन ப.ரதரால்‌ तं அந்த 
एवं उक्ताः - இங்கனம்‌ விவைப்ப भरतं பரதனுக்கு 
ते दूताः அந்த தூதர்கள்‌ [ட்ட इदं பின்வரும்‌ 
तदा அப்பொழுது वाक्यं பதிலை 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ nd செர னனுகள 
कुशलास्ते नरव्याघ्र येषां कुशलपिच्छसि | श्रीश्च னர்‌ हणुते पद्मा युज्यतां चापि ते रथः ॥ 
नरव्याप्र ல்‌ புருஷோ த்த ம! पञ्चा தாமரையைககையீற 
येषां எவர்களுடைய श्रीः च லகி | கொண்ட 
कुशल கேஷம த்தை ql உன்னை 
इच्छसि கேட்டின்‌ ரியோ वृणते கே THEN ருள்‌. 
ते அவர்கள்‌ ते உனத 
कुशलाः சேஷமமா யிருக்கின்‌ रथ: च अपि சதமும்‌ 
(077 ना युज्यताम्‌ & சசமாகட்டும்‌. 
भरतश्चापि तान्दूतानेवशुक्तोऽभ्यभाषत | आपृच्छेऽहं महाराजं दूताः संत्वरयन्ति माम्‌ ॥१३॥ 
एवं उक्त இங்கனம்‌ சொல்லப்‌ अह “சான 
भरतः च பரதரும [பட்ட महाराजं அரசரிடம்‌ 
मां “என்னை आपृच्छे अपि விடைபெற்றுகொள்‌ 
दृताः நூ தர்கள்‌ अ SGP என்று 
सन्स्वरथ न्ति விரை iPr DTN | तान्‌ दूतान्‌ அந்த தூதர்களிடம்‌ 


என்று | अभ्यभाषत கூறினார்‌. 
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ஈன तु तान्दूतान भरतः पार्थिवात्मजः | दूतैः सञ्चोदितो वाक्य मातामहम्॒वाच ह॥ 


पार्थिवात्मज சக்கிரவர்ததியாரின்‌ vd மமற்கண்டவாறு 
குமாரரும்‌ उक्तवा சொல்லி 
० தூ தர்களால்‌ तु அதன்‌ பின்னர்‌ 
सञ्चोदितः LILI मातामहं மாதாமஹரைப்‌ 
भरतः பரதர்‌ | மாகிய பார்தது 
तान्‌ அம்த वाक्यं பின்‌ வரும்மொழியை 
दूतान्‌ அதாகளுககு उवाच ह மொ LAS 7 
राजन्मितुगेमिष्यामि सकाशं दृतचोदितः। पुनरप्यहमेष्यामि यदा मे त्रं स्मरिष्यसि | 
राजन्‌ அரசே ! தேவரீர்‌ 
दूतचोदित காகளால்‌ காண்ட मे என்னை 
ப்பட்ட पुनः अपि திரும்பவும்‌ 
भह நான்‌ எப்பொழுது நினைக்‌ 
पितुः திருத்தந்தையின்‌ यदा स्मरिष्यसि | கன்‌ நீரோ அப்பொ 
सकाशं ஸன்னிதிக்கு முது 
गमिष्यामि போ கிறேன்‌ 3 एष्यामि வ ரும்‌ வன. 
MUTT ஏரி मातामहस्तदा । तप्नवाच शुभं वाक्यं शिरस्याघ्राय राघवम्‌ |।१६॥ 
मातामह மாதாமஹரான त அநத 
नृपः அரசர்‌ 7௭3 பரதனை ட 
ட ணம்‌ शिरसि आघ्राय உச்சிமுகர்க்து 
तदा அப்பொழுது 
एव இங்ஙனம்‌ i 
, शुन அ னுகூலமாஇய 
उक्तः சொல்லப்பட்டவராய वाक्य பின்வரும்‌ ठ क 
तु உடனே उवाच சொன்னார்‌: 
गच्छ तातानुजाने எர்‌ कैकेयी सुभजास्त्रया | मातरं कुशल ब्रूया; पितरं च परन्तप ॥ 
तात “குழந்தாய்‌! सुप्रजाः ஈற்புதல்வனைப்‌ பெ ற்ற 
बा Rn pr றனள்‌; 
अनुजाने விடைகொ டுக்கிறேன்‌; har par | 
शच्छ போய்வா: पितरं च தந்தையிடமும்‌ 
त्वया உ ன்னால்‌ कुशल கேமத்‌ தை 
केकेयी [ கைகேயி Sal சொல்வாயாக 
पुरोहितं च कुशलं ये चान्ये द्विजसत्तमाः | तो च तात महेष्वासो श्रातरों रामलक्ष्मणों ॥ 
तात ம்‌ குழந்த rus | महेष्वासो வில்லா ளிகளு ம்‌ 
3464 ப குலகுருவுக்கும்‌, आतरो பிரா தாக்களூமான 
अन्य क மே ச रामलद्ष्मणो ராமன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
द्विजसत्तमाः பிராம்மணாத்தமா तौ au 
ல்‌ ய்‌ இவவிருவர்களு க்கும்‌ 
येच எவர்களோ அவர்க कुदालम्‌ சேமத்தைச்சொல்‌ 


ளுக்கும்‌, ஓ வாயாக, 
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तस्मै हस्त्युत्तमांश्रित्रान्कम्बलानजिनानि च । अभिसत्कृत्य कैकेयो भरताय धनं ददो ॥ 


6 


कैकेयः கேகய மன்னர்‌ மான்தோல்‌, புலித்‌ 
तस्मै அந்த अजिनानि च தோல்‌ முதலியவை 
भरताय ப.ரதருக்கு களையும்‌ 
हस्त्युत्तमान्‌ உயர்த்தயானைகளையும்‌ अभिसत्कृत्य சம்மானித்து, 
चित्रान्‌ பலவகைப்பட்ட धने பரிசாக 
कम्बलान्‌ கம்பளிகளையும்‌, ददो அளித்தார்‌. 
रुक्मनिष्कसहस्रे द्वे पोडशाश्वशतानि च। सत्कृत्य केकयी पुत्रं केकयो धनमादिशत्‌॥२०॥ 
केकयः கேகய மன்னர்‌ घोडश ட! தினாறு 
केकयीपुत्र கைகேயீபுதல்‌ வனுக்கு अश्वशतानि च நூறு குதிரைகளையும்‌, 
5 இரண்டு सत्कृत्य சம்மானித்து, 
श्वम निष्कसहस्ने ஆயிரம்‌ பொன்நாண घन பரிசாக 
பயங்களையும்‌, आदिदात्‌ ஆக்ஞாபித்தார்‌. 
तथाऽमात्यानभिप्रेतान्विश्वास्यांश्च शुणान्वितान्‌। கள்‌ शीघ्रं भरतायानुयायिन)॥ 
भश्वपतिः ௮சுவப தியெனும்‌ गुणान्वितान्‌ च நத்குணங்களமையப்‌ 
அம்மன்னர்‌ பெற்றவர்களூமான 
सथा அவ்வண்ணமே SA மந்திரிக Sn 
ப்‌ , भरताय பரதனுக 
अभिप्रेतान्‌ இஷடாகளு த अनुयायिन கூ i ~ வர்களாக 
विश्वास्यान्‌ ஈம்பிக்கையுளள வர்‌ झी घ्र அப்பொழுதே 
களும்‌, | எலி கொடுத்தார்‌. 
ऐरावतानेन्द्रशिराज्ञागान्वे प्रियद्शनान। खराय धरान्सुसंयुक्तान्मातुलोऽस्मै घने ददो ॥ 
मातुः அ மமான प्रियदशनान्‌ பாரவைக்க மகானவை 
என்‌ இவருக்கு களுமான, 
ऐरावतानू ஐராவதத்தின்‌ குலத்‌ னர்‌ யானை களை யும்‌ Ae ய 
. , ४ 3 ரீதங்கல்ல பழகயன- 
தில்‌ பிறக்த பு! 2 क ந வேகமாய்ச்‌ செல்‌ லம்‌ 
இக திரசிரமென்‌ ற खरान वे கோவேறுக முதை 
ऐन्द्रशिरान्‌ |] மலையி லுண்டானவை चन ்‌ பரிசாக [க ளையும்‌ 
களும்‌ ददौ அளித்தார்‌. 
எச்சி यबलो पमान्‌ । दंष्टायुधान्महाकायाब्शुनश्रोपायनं ददो॥२३॥ 
अन्तःपुरे அ நத ப்‌ புர தீதில்‌ महाकायान्‌ உ. த்த ம இ யறகைய றி 
अतिसंवृद्धान्‌ நன்று வளா நதவை யும 
a புலியின்‌ வீரியத்திற்‌ வையுடையனவுமான 
बलोपमान्‌ | கு ம்‌ பலத்‌ திற்கு ம்‌ 3௭: च நாய்களையும்‌ 
சமானமானவையும்‌ சாக 
दं्टायु धान्‌ கோரைப்பற்களை ஆயு பல்‌ ஞு 
கமா ய்‌ உடையன வு ம ब्दो ௮, ளித்தா ர்‌, 
* | 


ஆ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


स दत्तं केकयेन्द्रेण धनं तन्नाभ्यनन्दत। भरतः केकयीपुत्रो गमनत्वरया तदा ॥ २४॥ 


केकयीपुल - 
खः भरतः 
गमनरवरया 


तदा 


கைகேயி புதல்வனான 

அந்த பரதர்‌ 

பிரயாண ச்தினவசர த்‌ 
கால்‌ 

அந்த சந்தர்ப்பத்தில்‌ 


केकयेन्द्रेण 
दत्त 

तत्‌ 

धन्‌ 
अभ्यनन्दत न 


கேகயமனனரால்‌ 
அளிக்கப்பட்ட 
அக்க 

பரிசை 


பாராட்டவில்லை, 


बभूव हयस्य हृदये चिन्ता सुमहती तदा। எனா चापि दूतानां समस्यापि च दशनात्‌॥ 


दूतानां अपि 
त्वरया च 
स्वस्य 

दशनात्‌ अपि च 
तदा 


தூதர்களுடைய 
அவசரப்படுததலா 
ஸ்வப்னத்தை [லும்‌ 


கண்டதா லும்‌ 


அப்பொமுது 


अस्य 
हृदये 
सुमहती 
चिन्ता हि 
ब्ब भूत 


இவர அ 
மன தி ல்‌ 
பெ (5 LD 
கவலைதா ன்‌ 


இருந்தது. 


स खवेध्माम्यतिक्रम्य எற | प्रपेदे सुमहच्छीमात्राजमागमनुत्तमम्‌॥| २६ ॥ 


श्रीमान्‌ 
खः 
स्ववेश्म 


अभ्यतिक्रम्य 


ஸ்ரீமானைை 
அவ ர்‌ 
த TOPE வீட்டை 


கடந து 


மனிதர்களும்‌ யானை 


नरनागाश्वसंवृतं |] களும்‌ குதிரைகளும்‌ 


अनुत्तम 
सुश्नहत्‌ 
TAA 


प्रपेदे 


நிரம்பியதும்‌ 
மிகச்சிறக்ததும்‌ 
விசாலமான அமான 
ராஜவீ தியை 


்‌ ௮ டைந்த Ih. 


अभ्यतीत्य ततोऽपञ्यदन्तःपुरमनुत्तमम्‌ | ततस्तद्भरत; श्रीमानाविवेशानिवारितः।। २७॥ 


ततः 
श्रीमान्‌ 
भरतः 
ततू 
अभ्यतीत्य 


स मातामहमापृच्छच मातुळं च युधाजितम्‌। 


सः 

भरतः 
मातामहं 
मातुळं 
युधाजितं च 


௮ தன்மேல்‌ 
ஸ்ரீமானாகும்‌ 
பரதா 
அதை 


கடந்து, 


அந்த 

பரதர்‌ 
மாதாமஹரிடத்திலும்‌ 
அம்மானாகிய 
யுதாஜித்தினிடமும்‌ 





ad: 
अनुत्तमं 
अन्त ःपुरं 
AUNT 
अनिवारित - 
आविवेश 


அவ்விடத்தில்‌ 
உத்தமமான 
அந்தப்புர த்‌ தை 
கடார. 
தடைசெய்யப்படாத 
புகுந்தார்‌. [வராய 


போன भरत; எள்‌ ययो।२८॥ 


आपृच्छय 
रथ 
शदप्नसहित: 
आरुह्य 


ययौ 


விடைபெ ற்றுக்‌ 
ரதத்தில்‌ [கொண்டு, 
ச தருக்னரோடுகூட 
ஏறி 


பிரயாணமா ண ர்‌, 


]] . एकसप्ततितमः खगः ॒ I63 


रथान्मण्डलचक्रांश्च योजयित्वा परःशतम्‌। ஸரி எலினா भरतं यान्तमन्बयुः।२९॥ 


भृत्याः சேவகர்கள்‌ , ஒட்டகை, எருதுகள்‌, 
मण्डछचक्रान्‌ வட்டவடிவமான சக்கி கார்ன்‌; च குதிரைகள்‌, கோவே 
அுகமுசைகளிவை 
யீ ங்க ளை யுடையன வு (0 यो जयित्वा Ly ட்‌ (9. , [க 6 ளா டு 
परइ्शातं நூற்றுக்கணக்கை [டி यान्तं சென்றுகொ ண்டி ருக்‌ 
்‌ भरत பரதரை கும்‌ 
ஞ்சனவையுமான अन्वयुः ஒஸ்பத்றிக்செ் ர 
रथान्‌ ரதங்களை கு 
6 ஆ... இ 
बलेन गुप्तो भरतो महात्मा सहायकस्यात्मसपरमात्य: | 
आदाय எண்ட்‌ எள்‌ सिद्ध என்க || ३०॥ 
बलेन சேனையால்‌ अमात्यैः மந்திரிமார்களோடு 
गुतः பாதுகாக்கப்பட்ட सह கூட 
வரும AH ௪ தருக்ன னையும்‌ 
Adana; சத்ருக்களில்லா த आदाय அழைத்துக்கொண்டு 
महात्मा மஹா த்மாவாகிய इन्द्रलोकात्‌ இர்திரலோகத்‌ தினி 
भरतः பாதர்‌ सिद्धः इव சித்தர்போல்‌ [ன்று 
ளாக... மாதா மஹருடைய गुहात्‌ இருமா ளிகையிலிருக்‌ 
आत्मसमे: தனக்குச்சமமான ययो புறப்பட்டார்‌. [அ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाद्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे என்ற; सग! | 
आदितः இண: 5]23 ~ अयोध्याकाण्डे आदितः என: 2768 


एकसप्ततितमः எள்‌ எழுபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७१ ॥ 
अयोष्याप्रवेशः-- அயோத்தியையில்‌ பிரவேசிப்பது. 


स AY राजशहाद भिनिर्याय वीर्यवान्‌। ततः सुदामां எண்ன तां नदीम्‌॥ 
हलादिनीं दूरपारां च प्रत्यक्स्रोतस्तरङ्किणीम्‌ | शतद्ूमतरच्ट्टीमान्नदी मिक्ष्वाङुनन्दन;।।२॥। 


ततः ௮ தன்மேல்‌ ஏவ சுதாமையேலும்‌ 
द्यतिमान्‌ தேஜஸ்வியும்‌ नदीं நதியை 
वीयेवान्‌ சாமா த்தியசாலியும்‌ अवेक्ष्य UITSS, 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ तां அலை 
இக்ஷவாகுகுலத்கைப்‌ संतीये , FN 
इद्वाकुनन्दनः | பெருமைப்படுத்த ௮ ணை ம்‌ எலன்‌ 
வந்த வருமான हदि ட்‌ id தின்‌ ஓட அ 
a: அவர்‌ நனி மெத்னேட்‌ *தியையு!்‌ 
mega: இழெக்குகோக்செசெ௦ வம்ப சோத்த ச 
2339 i யையும்‌ 
fm कक ; சக க்ருவெனும்‌ 
राजगृहात्‌ ராஜக்ருஹமெனும்‌ பூஸ்ட்‌ FI 
நகரிலிருர்‌ து नदी ஈதியையும்‌ 


अभिनिर्याय வெளிக்ளைம்பி, अतरत्‌ கடந்தார்‌, 
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शरीमद्वाल्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ர்க்க 


சோர்‌ ஸி சின்‌ என चापरपटान्‌ । शिलामाङु्ती तीवा ह्यामेयं Te नम्‌ 
सत्यसन्धः शुचिः श्रीमामक्षमाणः शिलाबहाम्‌। அணி महारेलान्वन चत्ररथं प्रति | 


सत्यसन्धः 
शुचि ० 
श्रीमान्‌ 
खः 
ऐलधाने 


नदीं 
drat 


अपरपपंटान्‌ 


आष्य च 


शिलं 
सरल 


NF आङुवेती புட்டி தகள்ளும்‌ 
கில்‌ ன 

பரிசுத்தமூர்த்தியும்‌ शिलावहां திலா aD 
ஸ்ரீ ய னுமாகிய तीर्त्वा கடந அ, [5 Bony, 
nd आग्नेयं அக்கனிமூலையிலி ௯ 
ஜலதானமெனும்‌ ரக 

நகர த்தில்‌ शल्यकतेनं हि சல்யகர்க்கதன ம்‌. 
ஓர்‌ ஈதியை है நாட்டையும்‌ 
தாண்டி, प्रक्षमाण: பார SS FST 
௮பசபாபடமெலனும்‌ चलरथं சை காரகமெனும்‌ 

நாடுகளை वनं प्रति வனத்தைக்குறித்து 
கடர்து, महारीलान्‌ பெரும்மலைகளை 
கல்லை अत्ययात्‌ கடநதார. 


च युग्मेन प्रत्यपद्चत। उत्तरं वीरमत्स्यानां भारुण्डं प्राविशद्वनम्‌ ॥५॥ 


றரஸ்வ தியெனும்‌ वीरमत्स्यानां வீ. ரமச்ஸ்யமெனும்‌ | 
நதியையும்‌ ஆ * நாடுகளு க்கு 
கங்கையெனும்‌ நதியை :9 
£N, _ உ 


४4] पकसप्ततितम; எர்‌; 65 
राजपुत्रो महारण्यमनभी क्णोपसेवितम्‌। भद्रो भद्रेण यानेन :मारुतः खमिवात्यगात्‌ ॥८॥ 


मारतः வாயு अनमीद्णोपसेवितं ॐ ப்படிப்பட்ட சஞ்சா 
6 ஆகாசத்தில்‌ ட்ப TEPID 
£4 எவவண்ணமோ -2/ வ महारण्यं மகர ரண்யததை 
வண்ணமே भद्रेण பிரசஸ்‌தமாயிருக்‌ 
HE: Lj ar LIT த்மாவான यानेन தேருடன்‌ [ன்ற 
राजपुलः சக்கிவர்‌ த்தி குமாரர்‌ अत्यगात्‌ கடந்தார்‌. 
भागीरथीं ணர்‌ सोशुधाने महानदीम्‌ । उपायाद्राघवस्तूरणं प्राग्रे विश्रृते पुरे॥ ९॥ 
8: அருக भागी रथीं கங்கையை 
राघवः பரதர்‌ विश्रुते பெயர்பெற்ற 
अंशुधाने ௮ம்சுதானம்‌ எனும்‌ प्राग्वटे ப்ராக்வடமெனும்‌ 
நகரில்‌ पुरे நகரில்‌ 
दुष्प्रतरां காண்ட முடியாததும்‌ तूण விரைவில்‌ 
महानदी மகரநஇயு மாயெ उप्रायात्‌ அடைந்தார்‌, 
स गड्डां என समायात्कुटिको श्काम्‌। என स तीर्लाउथ समायाद्धपेवर्धनम ॥ 
a: அவர்‌ समायात्‌ அடைத்தார்‌. 
सबलः சேனையுடன்கூட अथ அனந்தரம்‌ 
प्राग्वरे ப்ராக்வடமெனும்‌ a: அவர்‌ 
ङ्गां கங்கையை | ஈகரில்‌ तां என்‌ அதைக்‌ தாண்டி 
तीर्त्वा ` தாண்டி, | धमेवधेनं தாமவர்த்தனமெனும்‌ 
कुटिको शिकां கூடி கோ ஷ்டிகமெனும்‌ ராம ததை 
நதியை समायात्‌ AF SNL SHIT, 
तोरणं दक्षिणार्धेन जम्बूप्स्थघुपागमत्‌। वरूथं च ययो रम्यं ग्रामं दशरथात्मजः ॥११॥ 
दशरथात्मजः தசரதரின்‌ குமாரர்‌ जम्बूप्रस्थं ஜம்பூப்ரஸ்தமெனும்‌ 
(பாதர்‌) கிராமத்தை 
கோரணமெனும்‌ பப்‌. ह வந்துப்‌ 
டன்‌ रम्य ௮ழகரன 
எடததக वरूथ॑ என்‌ च st gcd கிராம 
क्षिणार्धेन தெ னவ ure ययौ அடைத்தார்‌. [த்தை 
~ ययो து ரு. 
तत्र रम्ये बने वासं कृत्वाऽसो ஈன்‌ ययो। उद्यानमुज्जिहानाया; प्रियका यत्र पादपाः॥ 
असो அவர்‌ அன்னா: உஜ்ஜிஹானாயென்ற 
तत्र அநத प्रियकाः கதம்ப [ககரில்‌ 
வ மனோகர மான पादपा: விருக்ஷங்கள்‌ 
காட்டில்‌ नर | 
कृत्वा செய்‌.து, [கலை स्क क 
प्राङ्मुख; இழக்குகோக்கி செல்‌ उद्यान உத்தியானவன த்தை 
है லுகின்றவராய்‌ | ययो அடைகதார, 
3 


64 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयो भ्याकाणडे 


[ஸர்க்க ம்‌ 


கோள்‌ नदीं तीला प्राप्य चापरप्पटान्‌ । Regd ती al यामयं शल्यकतेनम्‌ || 
सत्यसन्धः शुचिः श्रीमाम्मेक्षमाणः शिलाबहाम्‌। अत्ययात्स महाशेछान्बनं चेत्ररयं प्रति॥ 


AEA 


शिलावहां 
விர 


आग्नेयं 
शल्यकतेनं हि 


प्रेक्षमाणः 
चल्रथं 

ad प्रति 
महाशैलान्‌ 
अत्ययात्‌ 


புரட்டி தீதள்ளும்‌ 
தனமையுளள 
சிலா வஹமெனும்‌ 
கடந்து, [சதியை 
அக்வனிமூலையி லிருக்‌ 
ம்‌ 
சல்யகர்‌ க்‌ சனமெனும்‌ 
நாட்டையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே 
சைக்ாரதமெனும்‌ 
வனச்தைக்குறித்து 
பெரும்மலைகளை 


கடர தா ர்‌ 


सरखती च ஈஸ்‌ च युग्मेन ஈனா | उत्तरं वीरमत्स्यानां भारुण्डं ஈனா ॥५॥ 


सत्यसन्धः ஸத்யஸந்தரும்‌ 
शुचिः பரிசு.த்தமூர்த்தியும்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானுமாகிய 
a: அவர்‌ 
ऐलधाने ஜலதானமெனும்‌ 
நகர த்தில்‌ 
नदी ஓர்‌ ஈதியை 
dat தாண்டி, 
अपरपपेटान्‌ அபரபர்படமெனும்‌ 
நாடுகளை 
प्राप्य च கடந்து, 
शिलां கல்லை 
aed च ஸ.ரஸ்வதியெனும்‌ 
நதியையும்‌ 
गङ्गां च கங்கையெனும்‌ நதியை 
யும்‌ 
युग्मेन ஸங்கமத்தில்‌ 
प्रत्यपद्यत வர்‌ துசேர்ந்தார்‌. 


वीरमत्स्यानां 


उत्तरं 
भारुण्डं 
चनं 
प्राविदात्‌ 


வீ. ரமச்ஸ்யமெனும்‌ 
நாடு களு க்கு 

வடக்கில்‌ 

பாருண்டமெலும்‌ 

வன த்தில்‌ 

புகுந்தார்‌. 


बेगिनीं च कुलिङ्ञाख्यां इलादिनीं சனா ga प्राप्य संतीणों बलमाश्वासयत्तदा॥ 


वेगिनी வேகமாயோடுதிற தம்‌ यमुनां 
ह्रादिनी च மனதை மகிம்விப்ப घाप्य 
| | அம்‌ | ஸர்‌; 
पदेतावृतां பர்வதங்களால்‌ சூழப்‌ ்‌ 
பட்டதும்‌ | वदा 
siege குலிங்கமெனப்பெயர்‌ बल 
கொண்டதுமாயே आश्वासयत्‌ 
शीतीकृत्य तु गात्राणि क्लान्तानाश्वास्य वाजिनः | 
तत्र स्नात्वा च पीत्वा च प्रायादादाय चोंदकम्‌ 
तत्र र आता | என்க 
छान्तान्‌ களைப்படைந்திரு நத 
वाजिन: குதிரைகளை பூ - पीत्वा च 
ளன ளைப்பாற்றி उदकं 
சாளர? உடல்களை 
शीतीकृत्य तु குளிர்மையுறச்‌ செய்த आदाय च 
தும்‌ प्रायात्‌ 


யமுனையை 
OLED, 

கடந்தார்‌. 

அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ 
சைனியத்தை 
இளைப்பாறுவித்தார்‌. 


| ७ || 
ஸ்நானம்‌ செய்து 
நீர்‌ பருகி 
தீர்த்தத்தை 
எடுத்துக்கொண்டும்‌ 


[... 22 ட்டை हैं | 


7] एकसप्ततितमः सर्गः 65 
राजपुत्रो महारण्यमनभीक्षणोपसेवितम्‌। भद्रो भद्रेण यानेन मारुतः खमिबात्यगात्‌ ॥८॥ 


मारुतः வாயு 

a அகாச த்தில்‌ 

हव எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணமே 

भद्रः புண்யா தமாவான 


राजपुल சக்ரவர்த்தி குமாரர்‌ 


अनमभीद्षणोपसेवितं ॐ ப்படிப்பட்ட சஞ்சா 
ர்‌ சமுமற்ற 

महारण्य மகாரண்யததை 

भद्रेण பிரசஸ்‌ தமாயிருக்‌ 

यानेन தேருடன்‌ [இன்ற 

अत्यगात கடந்தார்‌ 


भागीरथीं ணர்‌ सोशुधाने महानदीम्‌। उपायाद्राघवस्तू्ण प्राग्रे विश्रते पुरे। ९॥ 


a: அகத்‌ 
राघव: பரதா 
अंशुधाने அமசுதானம்‌ எனும்‌ 


நகரில்‌ 


भाभी रथीं 


நூசையை 

विश्रुते பெயர்பெற்ற 
प्राम्चटे ப்ராக்வடமெனும்‌ 
पुरे நகரில்‌ 

ஏர] விரைவில்‌ 
उप्रायात्‌ அடைத்தார்‌. 


எள்‌ எள समायात्कुटिको ह्टिकाम्‌। सघछस्तां स ள்ளன समायाद्धपेवर्धनम | 


दुष्प्रतरां காண்ட முடியாததும்‌ 

महानदी மகரநதியுமாகிய 

a: அவர்‌ 

सबळः சேனையுடனகூட 

पराग्वटे ப்ராக்வடமெனும்‌ 

गङ्कां கங்கையை [ஈகரில்‌ 

விள ` தாண்டி, 

कुरिको छिकां குடிகோ ஷ்டிகமெனும்‌ 
நதியை 


समायात्‌ அடைத்தார்‌, 

अथ கு அனந்தரம்‌ 

a; | அவர்‌ 

तां तीर्त्वा அதைச்‌ தாண்டி 

YHA தர்மவர்த்தனமெலும்‌ 
ரொமத்தை 

समायात्‌ UF SNL SHIT. 


तोरणं दक्षिणार्धेन जम्बूप्रस्थमुपागमत्‌॥ वरूथं च ययो रम्यं ग्रामं दशरथात्मजः ॥११॥ 


दशरथात्मजः தசரதரின்‌ குமாரர்‌ 
(பரதர்‌) 
तोरणं கோரணமெனும்‌ 
கிராமத்தின்‌ 
दक्षिणार्धन தெ னவ ழி யால்‌ 


जम्बूप्रस्थं ஜம்பூப்‌ சஸ்‌ மெலும்‌ 
கிராமத்தை 

उपागमत्‌ அடைதந்தரர்‌, 

रम्य ௮முகரன 

वरूथं ग्राम च வரூதமெலும்‌ இரசம 

ययो அடைத்தார்‌. [த்தை 


तत्र रम्ये बने वासं कृत्वाऽसो எனி ययो। उद्यानम्ुुज्िहानाया; प्रियका यत्र पादपा;॥ 


எனி ௮வர்‌ 

तत्न அநத 

रम्ये மனோகரமான 

चने காட்டில 

वासं (இரவு) தங்கியிரு த்‌ 
कृत्वा செய்‌.து, [தலை 


இழ க்குகோ கக செல்‌ 
லுகின்றவசாய்‌ 


उज्िहानायाः உஜ்ஜிஹானையென்ற 

ன: கதமப [ஈகரில்‌ 

पादपा: விருக்ங்கள்‌ 

यत्त எத லிருக்‌ தனவோ 
அர்த 

उद्यानं உத்தியானவன த்தை 

ययो அடைக்தார்‌, 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ov ர்க்கம்‌ 


सालांस्तु प्रियकान्पाप्य शीघ्रानास्थाय वा जिनः। அண भरतो वाहिनी त्वरितो ययो॥ 
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अथ அப்பொழுது 
भरतः பாதர்‌ 

प्रियकान्‌ கதம்ப 

सालान्‌ மரங்களை 

ளன ட்டி, 

शीघ्रान्‌ -. மேசம்செல்லும்‌ 


वाजिनः 
आस्थाय 
वाहिनी 
अनुज्ञाप्य तु 
त्वारित - 
ययो 


கு திரைகளை 

ரத த்திற்யூட்டி, 
சேனையிடம்‌ 
விடைகொண்டு 
அவசாமுற்றவராய்‌ 
சென்றார்‌. 


बासं कृत्वा எரி तीर्त्वा चोत्तानिकां नदीस्‌। अन्या नदीश्च विविधाः पावेतीयेस्तुरज्रमे))। 
நண சாணார்‌ | ततार च नरव्याघ्रो लोहित्ये स कपीवतीम्‌॥ १५ 


a: அநத 

नरव्याप्रः புருஷோ த்தம்‌ 
qd ஸர்வதீர்த்தமெனும்‌ 
वास ஓரிரவு 

कृत्वा கழித்தலைச்‌ செய்து 
उत्तानिकां உத்தானிகையென்‌ ற 
नदी च நதியையும்‌ . 

अन्याः மற்ற 

विविधाः பல 

नदीः च ௩ திகளையும்‌ 

पावतीये: மலைப்பிரதேசத்து 


तुरङ्गमैः 
तीर्त्वा 
हस्तिएष्टकं 


आसाद्य 
कुटिकां 
अत्यवतेत 
रोहिते 


कपीवती च 


ततार 


एकसाले स्थाणुमतीं विनते गोमतीं नदीम्‌ ॥ १६॥ 
कलिङनगरे चापि प्राप्य साळवनं तथा। भरतः क्षिप्रमागच्छत्सुपरिश्रान्तबाहनः॥ १७॥ 


குதிரைகளைக்கொண்டு 
காண்டி, 
ஹஸ்திப்ருஷ்டக 
மெனும்‌ கிராமத்தை 
அடைந்‌ து 
குடிகையெனும்க தியை 
கடந்தார்‌. 
லெள ஹி க்யமெனும்‌ 
நகரில்‌ 
கபீவதியென்ற நதி 
யையும்‌ 


தாண்டினா ர்‌, 


மிகவும்‌ களைப்படைந்‌ 
திருந்த குதிரைகளை 
யுடைவராய்‌ 
விரைவிலேயே 
கலிஙகநகரில்‌ 
ஆச்சா மரவன BD 
கும்‌ 


வந்‌ (GF BBM ° 


சக்கரவர்‌ த்தயால்‌ 
நிருமாணிக்கப்பட்ட 
அயோ த்திமாரகரை 
விரைவில்‌ 


भरतः ப.ரதர்‌ सुपरिश्रान्त - | 
एकसाले ஏகஸாலமெனும்‌ वाहनः 
स्थाशुमर्ती ஸ்தாணுமதியெனும்‌ क्षिप्रं तथा 
SETA 

विनते வினதமெனும்‌ நகரில்‌ सालवनं अपि 
गोमतीं என்‌ च கோமதியெனும்‌ ஈதி 
आप्य கடந்து, आगच्छत्‌ 

© C 4 नि ரட்‌ ட 6 
बनं ஏ समतीत्याशु शवर्यामरुणोदये। अयोध्यां मनुना என निमितां संददश ह॥१८॥ 
शावेर्या இரவை ° | राज्ञा 
वनं च வனத்திலேயே निमितां 
समतीत्य கழித்து, अयोध्यां 
अरुणोदये அருணோதயத்தில்‌ आझु 
मनुना மனு संददर 8 


கண்டார, 


7|] | एकसप्ततितमः सगः 
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तां पुरी पुरुषव्याघ्रः सप्तरात्रोपितः पथि । अयोध्यामग्रतो ரா रथे सारथिमन्रवीत्‌ ॥ 


पुरुषव्याघ्रः புருஷோ த்தமர்‌ 

पथि வழியில்‌ 

सप्तरातो षित: ஏழு இரவுக மித்த 

तां "அ நத [ வராய்‌ 
अयोध्यां पुरी அமயாத தமாநகரை 


अग्रत; கண்முன்‌ 

दृष्ट्रा கண்டு, 

रथे சதத்தில்‌ 

सारथि ஸாரதியைப்‌ பார்த்து 
अब्रवीत्‌ மொழிந்தார்‌ 


एषा नातिप्रतीता मे पृण्योद्याना எனி | अयोध्या சர்‌ दारात्सारथे पाण्डमृत्तिका॥ 


यज्वभिगुणसंपन्नेत्रक्मिणेवेंदपारगे! | भूयिष्टमृद्धेराकीर्णा राजपिवरपालिता 


सारथे “சாரதியே! 

एषा இந்த 

पुण्योचाना அழகிய உத்தியானவ 
னங்களையுடையதும்‌ 

यशस्विनी புகழ்படைத்ததும்‌ 

पाण्डमृत्तिका வெண்மை மண்ணு 

டையதம்‌ 

यज्वमिः யாகம்செய்யும்‌ 

गुणसम्पन्ने : நற்குண ம்பெ IT (IB ந தி ய 

वेदपारगे: வேதவித்‌ தக்களாகய 

ब्राह्मणैः பிராம்மணர்களாலும்‌ 


| २१॥ 


RE செல்வவான்களா லும்‌ 

भूयिष्ट அதகமாய்‌ 

எரர்‌ நிறைந்துள்ளம்‌ 

எள்‌. ராஜரி ஷியால்‌ பரிபாலி 
க்கப்பட்ட தமான 

अयोध्या அயோ த்திமர௩கர்‌ 

दूरात्‌ வெகு தூரத்திலிருந்தே 

मे எனக்கு 

नातिप्रतीता உற்சாகமற்றிருக்கிற 

தாய்‌ 
300 காணப்படுகிற து. 


अयोध्यायां पुरा शब्दः भ्रूयते तुम्ुलो महान्‌। समन्तान्नरनारीणां तमद्य न शृणो म्यहम्‌॥। 


पुरा ४ இதற்குமுன்‌ 

अयोध्यायां அயோ கத்தியில்‌ 
नरनारीणां ஆண்பெண்களுடைய - 
महान्‌ பெரிய 

9396: கலகல 

alsa; சப்தமான து 


उद्यानानि च सायाहे MATE: 


तान्यद्यानुरुदन्तीव परित्यक्तानि कामिभिः 


सायाहे ५ சாயங்காலத்தில்‌ 

उद्यानानि உத்யான வனங்களில்‌ 

फ्री डिप्चा விளையா i9- 

उपरते; (LPL வுறிறவர்களு ம்‌ 

௭ எலலாப்பக்கங்களிலும்‌ 

विप्रघावद्विः பர வியிருப்பவர்களு 
LOT I 


कामिभिः च 


காமிகளான (பா ராயா 
ob 5 களான ) 


समन्तात्‌ எல்லா பக்கங்களிலும்‌ 
श्रूयते கேட்கப்பட்டது; 
अद्य இப்பொழுது 
त அதை 
अहे நான 
श्णोमि न கேட்கவில்லை, 
௬ ब 
ணன प्रकाशन्ते ममान्यथा || 
॥ २३॥। 
ன்‌: ६. மனி தர்களால்‌ 
परित्यक्तानि அ றக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. 
अय ஓப்பொமுது 
तानि அ வைகள்‌ 
अनुरुदन्ति इव ௮முகன்றவைபோல்‌ 
सम எனக்கு 
अन्यथा வேறுவிதமாய்‌ 
प्रका शन्ते தோன்றுகின்றன. 


[ ஸர்க்கம்‌ 
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अरण्यभूतेव पुरी सारथे प्रतिभाति मे । न त्र यानेर्दृश्यन्ते न गजेने च वाजिभिः | 


निर्यान्तो वाऽभियान्तो எணண यथापुरम्‌ ॥ २४॥ 
6 சாரதியே | யானைகளிலேறிக்‌ 
வன்‌ த गजेः न கொண்டும்‌ காணப்‌ 
यथापुरं म है Ds, 
अत ஙரு AC 
० குதிரைக 6 ல றிக்‌ 
ட பற்று RR दाजिभिः च न கொண்டும்‌ காணப்‌ 
यानैः தேர்களி2 ய்‌ ५ டவல. 
காண்‌ | 
निर्यान्तः वा வெளிப்போகிறவர்க हि ஆகையால்‌ 
ளாகவோர पुरी நகரானது 


முற்றிலும்‌ காடா 


अभियान्तः वा உள்ளே வருபவாக हव अरण्यभूता 

ளாகவோ எனக்கு | விட்டதாக 
ह्श्यन्ते ஏ காணப்படவில்லை. प्रतिभाति தோற்றுகன்ற து ட்‌ 
उद्यानानि पुरा भान्ति ரன்‌ च । जनानां रतिसंयो गेष्वत्यन्तगुणवन्ति च ॥ 
उद्यानानि ¢ உத்யானவனங்கள்‌ சிருங்காரத்திற்கு வே 
जनानां ஜனங்களுடைய भत्तप्रमदितानि च किक | | 
रतिसंयोगेषु விளையாட்டுகளில்‌ ல்‌ इदि |] ளு मीरा 
अत्यन्त- மிக்க அனுகூலமான ஸ்‌ | है பய 
गुणवन्ति a; வைகளும்‌ पुरा भान्ति இதன முன விளங்கின 
तान्येतान्यद्य னேன்‌ निरानन्दानि UAE | स्रस्तपर्णेरनुपर्थं विक्रोशद्धिरिव 203 IRE 
अद्य ® இப்பொழுது विक्रोशन्धि 2d கதறுபவனபோனற 
| ठ னவாய 
We सा எ: எல்லாப்பக்கங்களி 
एतानि இவைகள அம்‌ 
ப்ப பா ப்பது ளில்‌ निरानन्दानि உ ற்சா FLD ற்ற வைக 
௭00; உதிர்ந்த இலைகளுடனி लाठ 
द्र्मे மரநகளால [ருக்கு LD पद्यामि நான கா न क्रो (9 0060 
नाद्यापि श्रूयते शब्दो मत्तानां मृगपक्षिणाम्‌ । संरक्तां मधुरां वाणी कलं व्याहरतां बहु ॥ 
सरत्ता ற்சாகமூட்டுகிறதும்‌ मत्ताना உற்சாகமுற்ற 
मधुरां இனிமை யானதுமான gale மிருக ப க்திகளூ டைய 
वार्णी ஒலியை शाब्दः தொனி 
बहु कलं மிக மழலையீரய்‌ अद्य अपि இன்னும்‌ 
व्याहरतां கூவும்‌ £ श्रयते न கேட்கப்படவில்லை. 


चन्दनागरुसंपृक्तो धूमसंसूछितोऽतुलः । प्रवाति पवनः श्रीमान्कि ஏ नाद्य यथापुरम्‌ ॥ 


பவத்‌ சந்தனம்‌, ௮௫ல்‌ இ श्रीमान्‌ 

பஹு வைகளின்‌ மணத்து पवन: 
டன்‌ கூடி ய தம்‌, अद्य 

என்ன தூபங்களால்‌ விருத்தி यथापुर 


अतुल; நிகரற்றதும்‌ प्रवाति न 


இனிய துமான 
காற்று 

இ ட்பொ முது 
முன்போல்‌ 
ஏன்‌ 


வீசவில்லை ? 


४] 


AUTEN 
वीणानां 


को णसंघट्टितः 
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भेरीमदड्बीणानां कोणसंघट्टितः पुनः । किमग्र शब्दो विरतः सदाऽद्ीनगतिः पुरा ॥ 
“பேர்‌, மிருதங்கம்‌, வீ अदीनगतिः கம்பீரமாய்‌ விளங்கிய 
ணை இவைகளுடைய शाब्दः தொனி [ துமான 
ஒரு பாகத்திலிருக் து என पुनः இப்பொழுதோ 
கிளம்புகிற தம்‌, कि ஏன்‌ [வெனில்‌ 
முன்‌ எப்பொழு தும்‌ विरतः ஒழிவடைந்தத? 


पुरा सदा 


अनिष्ठानि च पापानि पश्यामि विविधानि च। निपित्तान्यमनोज्ञानि तेन सीदति ஈய 


अनिष्टानि ४ விருப்பமற்றவைக अमनोज्ञानि च துக்ககரமானவைக 
ளும்‌, निमित्तानि சகுனங்களை | ஞமான 
, पश्यामि காண்கிறேன்‌. 
पापानि च கெட்டவைகளும்‌, न 
ய்‌ அதனால 
विविधानि பலவசையானவைக मे मनः எனது மனது 
ளும்‌, सीदति கவலைப்படுகிற து. 
எரா कुशलं सूत दुलेभं मम बन्धुषु | तथा ह्यसति संमोहे हृदये सीदतीव मे ॥ ३१॥ 
सूत “சார தியே | तथा हि எனெனில்‌ 
मम எனறு असति நிஷ்காரணமான 
बन्डुडु பந்துக்கள்‌ விஷயத்‌ सम्मो हे தித்தப்பிரமையீல்‌ 
தில்‌ मे எனது 
सवेथा எல்லாப்படியாலும்‌ हृदयं மனது 
कुशल க்்‌௯ஃமமென்ப து इव முற றி லும்‌ 
அரிது, सीदति உழலுகின்றது.! 
| न 6 ஈர ~ 
विषण्णः श्रान्तहृदयस्रस्तः संलुलितेन्द्रियः | भरतः प्रविवेशाशु पुरी मिक्ष्वाकुपालिताम्‌ ॥ 
भरतः பசதா इक्ष्वाकुपालितां இக்்வாகுக்களால்‌ 
विषण्ण; உற்சாகமிழந்தவராய்‌ காக்கப்பட்ட 
शत्रान्तहद्यः டு ” ரந தமன 2 தி னராய்‌ पुरी | நகரி ஸு த்‌ 
au: உளளமநடுஇயவராய்‌ 
संलुलितेन्द्रिय கலக்கு ற்ற ஐ ம்‌ புல ன்‌ आझु விரைக்லு 
| களையுடையவராய்‌ प्रविवेश புகுக்தனா. 
சான ணெ प्राविशच्छान्तवाहनः । என்னா டண்‌ सहितो ययो ॥ 
चे जयन्तेन வைஜயக்கமெனும்‌ उत्थाय எழுக 
द्वारेण வாயிலால்‌ विजय உயவீஜயிபவ? என 
श्रान्तवाहनः களை சீத வாஹனங்க उक्तः RR DLL ட்டவராய்‌ 
ளே யுடைய அவ ர்‌ तैः அவ களோடு 
प्राविशत्‌ அடை: ந்‌ தா ர்‌, सहि तः கூடினவரா ய்‌ 
द्वास्स्थेः வாயிற்காப்பவர்களால்‌ ययौ சென்றா. 
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स सनेकायहृदयो ரான்‌ प्रत्यच्य तं जनम्‌। सूतमश्वपतेः காணார்‌ राघवः॥३४॥ 


qa அப்பொழுது प्रत्यच्ये ஆ மாதித்து 

अनेकाग्रहदयः நில்கொள்ளா மன तु உடனே 

a: அநத | முடைய अश्वपतेः அச்வப தியின அ 

राघवः பரதா क्ाः्त களை தீ திரு க்கும்‌ 

द्वास्स्थं வரயில்கா க்கும்‌ सूतं FTI தியைப்பார்‌ க்க 

2 அந்த अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு மொழி 

जने ஜனக்கூட்டததை நதார்‌! 

दि वि मु உ க | ¢ , . 

महं त्वस्याउनीत: कारणानि எனா | अशुभाशङ्कि हृदयं शीलं च पततीव मे ॥ 

अनघ & தோஷமற்றவனே | हृदयं மனம்‌ 

कारणानि विना காரணங்களின்‌ றி अझुभाश ङ्क கெட்டதையே எண்‌ 

अहं நான்‌ मे எனது [| இற அ, 

कि ஏன்‌ शीळं च ஸ்வபா வகுணமும்‌ 

त्वरया விரைவில்‌ पतति इव அழிறெஅபோலிருக்‌ 

आनीतः ஆமைக்கப்பட்டேன்‌ ? இறு, 

श्रता नो என पूरे ஏரார்‌ विनाशने | आकारांस्तानहं सवानिह पश्यामि सारथे ॥ 

सारथे “ சாரதியே! तान्‌ அந்த 

ட்டு ல இதற்குமுன்‌ आकारानू्‌ அடையாளங்கள்‌ 

नुपतीना அரசாகளூடைய மை . 

ரட்‌ ஸ்‌ ம்‌ றில்‌ सर्वान्‌ ல்‌ ன ரவறறையும 

ன ரல்‌ கு अह நார பூ 

यादृशाः எவைகள்‌ ड्द இய பொ டி 

श्र॒ताः கேட்கப்பட்டிருக்னை पश्यामि பிரத தியக்ஷ த்தில்‌ 

றனவோ காண்கிறேன்‌. 

संमाजनबिह्दीनानि परुषाण्युपलक्षये । असंयतकवाटानि श्रीविहीनानि सवशः ॥ ३७॥ 

सम्माजनविहीनानि “பரிசுத்தம்‌ செய்யப்ப श्री विहीनानि சோபையற்றவைகளை 
டா தவைகளையும்‌ யும்‌ 

परुषाणि தீயவைகளையும்‌ हे । 

असंयतकवाटानि மூடப்படாத கதவு सवशः எல்லா பக்கங்களிலும்‌ 

களையும்‌ उपलक्षये क 55 BG . 

वलिकमेविहीनानि धृपसंमोदनेन च । अनाशितङुट्म्वानि प्रभाहीनजनानि च ॥ 

अळक्ष्मीकानि पश्याम कुठुम्बिभवनान्यहम || ३८॥ 

अहं डाडा ब।लक्मविहीनानि பூஜையற்றவைகள # 


कुटुस्बिभवनानि குடும்பிகள்‌ விக்‌ கு | யும்‌ 
்‌ வீடு वृपसस्मीदनन च தூப்வா சனையற்றவை 
हु வீடுகளை களாயும்‌ 


(ரி एकसप्ततितमः सगे; पाप 


अना கணா உண்ணாத குடு மகளை अल मीकानि च LIT Lf 600/... Fa வகளா 
யுடையவைகளாயும்‌ 


प्रभाहीनजना नि ஓ ளியி மந்தஜனங களை Eg 
யுடையவைகளாயும்‌ ர காண்கிறேன்‌. 
/ 
ठ 3 । ff शुः 
अपेतमाल्यशोभानि हसंमृष्ठाजिराणि च। देवागाराणि शून्यानि न च भान्ति यथापुरम्‌॥ 
देवागाराणि ட தய்வாலயங்கள்‌ शून्यानि च பாழடைந்தவைகளாக 
अपेतमाल्यशोभा नि மாலைகளின்‌ சோபை | 
களையிழந்தனவாயும்‌ வும்‌ 
को . न 7 | , 
, 605 FS தண்டல்‌ பிர | यथापुर முன்போல்‌ 
असंमृष्टाजिराणि च காசங்களையுடைய 
வைகளாயும்‌ ட என न हि விளங்கவில்லையே. 


देवतार्चाः प्रविद्धाश्च यज्ञगोष्टयस्तथाविधा)। माल्यापणेषु राजन्ते नाद्य पण्यानि वे तथा॥ 


देवतार्चाः च த ய்வ பூஜைகளும்‌ माव्यापणेषु புஷ்பக்கடைகளல்‌ ° 
प्रविद्धाः அழிந்தன. पण्यानि वे சரக்குகளெல்லாம்‌ 
यज्ञ गोष्टयः யாககோஷ்டிக ளும்‌ अद्य இப்பொழுது 
तथाविधाः அவ்வண்ணமே UCB तथा முன்போல்‌ 
| இன்‌ மன. राजन्ते न விளங்கவில்லை, 
௫ ் ef) [ஆ 
ஊன்‌ बणिजोऽप्यत्र न यथापूर्वमद्य वे | ध्यानसंविग्नहृदया नष्टुव्यापारयन्त्रिता; ॥४१॥ 
अल 66 DS ; ல்ல. வேலையில்லா து கஷ்ட 
अद्य இப்பொழுது श्र ர களரயுப்‌ 
, यान्त्रताः ம றறவாகளர 
चणिजः अपि வியாபா ரிகளும்‌ டட Ca டட 
ध्यान | यथापूत्र वं முன்போல்‌ 
यान धंविश्न- கவலையால்‌ நொந்த द G 
हुदयाः மன ததினர்களாயும்‌ टुर्यन्त न ளங்கவ்லலை. 
ஷ்‌ ष ~ 
देवायतनचत्येषु दीनाः पक्षिमृगा; स्थिताः ॥ ४२॥ 
देचायतनचेत्येषु “கோவில்‌, யாகசாலை NIMs பண்களும்‌ கருக்க . 
களும்‌ 
, दीनाः स्थिताः DER ॐ 
களிலும்‌ த 
கனறன. 


मलिनं चाश्रुपूर्णा्ष दीनं ध्यानपरं कृशम्‌ । सस्नीएंसं च पश्यामि जनमुत्कण्ठतं पुरे ॥ 


ல்‌ ८ நகரில்‌ ச FO கிலமை 
सस्त्री पुंसं ஆண்பெண்ணுள யலி (85 கறத) யும்‌ 
ட்டே ध्यानपर கவஃயிலீடுட ட்டுக்கி 
° ம க இ . 
जन च ஜனஸமயாஹமெல்லா | , ள்‌ அதுத்த து 
| कुश தவண்‌ டுகிடக்கிற 

| வற்றையும்‌ க தாயு ழ்‌ 

मलिनं च மாசுபடிநககாயும उत्कण्ठितं வருந்‌ த க்கொண்டி (75 
अश्रुपूर्ण कष கண்ணா நிலை ற நீ ல்க இ மதாயு ம்‌ 


ச ன்‌ $ पु . (2 ड 
ண்களையுடையகாயும்‌ पञ्यामि நான்காண்கின்‌2 றன்‌. 
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ரான भरतः सूतं तं दीनमानसः । तान्यरिष्टान्ययोध्यायां प्रेक्ष्य राजशृहं ययो 


भरतः பரதர்‌ त्‌ i 
अयोध्यायां அயோ கத்தியில்‌ सूतं நந்தன்‌ லு படப்‌ 
इति एवं மேற்கண்டவாறு 
तानि ன்‌ उत्तवा சொல்லிவிட்டு, 
अरिष्टानि அபசகுன ங்களை राजगृहं சக்கிரவர்‌ த திய ரரின்‌ 
ஏன கவனிச்‌ ௮, மாளிகை க்கு 
दीनमानसः கொக்தமனத்தினசாய்‌ ययो வந்‌ துசோக்தார்‌. 
तां களமா रजो5रुणद्वारकपाटयन्त्राम्‌ | 
ष्ठा पुरीमिन्द्रपुरपकाशां दुःखेन संपूणतरो बभूब ॥9%॥ 
इन्द्रपुरप्रकाशां BET த நகர்போல்‌ रजो5रुणद्वार- புமுதிபடிந்து சிவந்த 
तां அந்த [ விளங்கிய कपाट्यन्तां | வாயிற்கதவுகளையு 
‘qi நகரை டையதாயும்‌ 
शून्य TET - | சூனயமாயிருக்கின்‌ ற ष्ट्र கவனித்து, 
वेश्मरथ्यां ச அக்கங்களையும்‌ வீ दु खेन துயரத்தால்‌ 
| டுகளையும்‌ வீ திகளை सम्पूणतरः बभूव மிகவும்‌ தபிக்கின்‌ றவ 
யுமுடையதாயும்‌ ராயினா. 
बहूनि पश्यन्मनसो5प्रियाणि यान्यन्यदा नास्य पुरे बभूवुः | 
अवाक्शिरा दीनमना नहृष्ट! पितुमेहात्मा प्रविवेश Aan ॥ ४६॥ 
महात्मा « மகா த்மாவாகுமவர்‌ बहूनि அனேகங்களை 
अन्यदा இதற்குமுன ஒரு சம पश्यन्‌ கவனித்தவராய்‌ 
யத்திலுங்கூட अवाक्शिराः தலேகுனிந்‌ தவராய்‌ 
ட்டு இலாத दीनमनाः நொந்தமன த்தினராய 
St ஈகமில்‌ नहष्टः உற்சாகங்குன்‌ றியவ 
सनखः மன திற்கு ராப்‌ 
अप्रियाणि அனிஷ்டமா யிருக்கன்‌ 
றவைகள்‌ पितुः தந்தை மின அ 
यानि बसूचुः न எவைகளஉண்டான தி वेइम .... மாளிகையில்‌ 
ல்ல்யோ அவைகளின்‌ प्रविवेश புகுந்தனர்‌. 


इत्याें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाप्डे एकसप्ततितमः सग! | 
आदितः வகா: 569. अयोध्याकाण्डे आदितः छोकाः 284 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எரர்‌ वतमानकथाप्रसङ्कः ।। 


இவ்விதம்‌ ஓ தியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ டீ ராமர்‌ ஸந்கதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ ஏழாவது தினத்தில்‌ 
கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபெற்றது. 


Ee. 


[पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्षवाटे द्वालिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
எனி अयोध्याकाण्डे द्विसप्ततितमसरगमारभ्य सप्तनचतितमसर्गपतन्तं 
(5] /0--9983 ஜரா) गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 8]4] 
ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீ ரா மஸ Ff) தியில்‌ அச்வமேதயாகசா லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
எட்டாவது தினத்தில்‌ அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ 79-7 வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 
9(- வத ஸர்க்கம்‌ வரை ($] 70-5983) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. 
அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கை 8]4 ] 


a ர. ° न ° உச . 
சனனி; எள்‌ எழுபத்திரண்டாம்‌ ஸர்க்கம்‌ ॥ ७२ ॥ 


भरतविलापः— Us விலாபம்‌. 


என்ர ततस्तत्र पितरं पितुरालये | जगाम भरतो द्रष्टं मातरं मातुरालये ॥ १॥ 
भरतः பரதர்‌ तु உடனே 

ततः அப்பொழுது मातुः தாயினத 

வல்‌ அங்கு आलये மாளிகையில்‌ 

पतु १ தந்தை யினது . 

आलये மாளிகையில்‌ பல்‌ ச ்‌ 

पितरं தந்தையாரை दड தரிசிக்க 

अपञ्यन्‌ காணாதவராய்‌, जगाम (சென்றார்‌, 


पे 


எரர்‌ तु ते ஜா केकेयी எரர்‌ தார | उत्पपात तदा हृष्ठा त्यक्तवा सोवर्णमासनम्‌ ॥ 


केकेयी கைகேயிதேவியார்‌, तु ௮ தனால்‌ 

प्रोषितं வெளியூரிலிருந்த हृष्टा உள்ளம்‌ பூரித்தவ 

ते அந்த सोवण தக்க [ளாகி 

सुतं புதல்வனை आसनं அஸன த்தை 

तदा அப்பொழுது त्यक्तवा விட்டு 

अनुप्राप्त வந அசேர்நஅவிட்ட उत्पपात எ தர்கோக்கிச்சென்ற 

HI கண்டு, [வனா க னள. 
ஸ்‌ இ + ~ श्वरणो x 

स प्रविश्येव धर्मात्मा எரர்‌ श्रीविवजितम्‌ | भरतः प्रेक्ष्य जग्राह जनन्याश्वरणो शुभो ॥३॥ 

धर्मात्मा தாமா தமாவாகும प्रेक्ष्य 5a, னில்‌ அ, 

a: அந்த जनन्याः மாதாவினது 

भरतः; El ன்‌ அ शुभो பூஜ்யமா இய 

स्वगृहं தன டடி.னுள ருவடி 

प्रविश्य एव அழைந்ததும்‌ vei कनक 


श्रीविवजितं 6) ளியற்றதாய்‌ SHE pig சேவி த்தார்‌. 
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सा ते ஏரண परिष्वज्य यशख्िनम्‌ । अङ्के भरतमारोप्य A ATTA ॥ ४॥ 
a அவள के மடியில்‌ 

तं அந்த आरोप्य உடகாரவைக அ, 
यशस्विनं யசஸ்வியாயெ मूधेनि उपाघ्राय உச்சிமுகர்ந து 

भरतं பரதனை ns விசாரிக்க 

परिष्वज्य கடடியண தது, समुपचक्रमे அர ம்பித்தனள 


ஏ ते कतिचिद्राञ्यशच्युतस्यारयकवेश्मनः | अपि नाध्वश्रमः शीघ्रं रथेनापततस्तव ॥ ५॥ 


CEE OE மாதா மகரின்‌ மா ளி रथेन 6 க்‌ fie றி 
கையினின்‌ அ शीघ्र விரைவாய்‌ 
च्युतस्य இள டப்‌ आपतत திரும்பிவ ந்த 
உனக்கு ne 
अद्य இப்பொழு | ண்டி 
என: நாட்கள்‌ | AANA i சிரமம்‌ 
कतिचित्‌ எவ்வள வாயின P | अपि ய்‌ இல லையா ர 
आरयकस्ते प्रवा ° oC © 
आर्यकस्ते सुकुशली युधाजिन्मातुलस्तव। प्रबासाञ्च सुखं पुत्र सब मे बक्तुमहसि ॥ ६॥ 
पुत्र “குழ௩்தா ய்‌ | चच அங்கனம்தானே ? 
ते உனது प्रवासात्‌ வெளிப்போன அ 
आयेकः பாட்டனா सुखं சுகம்தா னே? | முதல்‌ 
सुकुशली சுகமாயிருக்கின்‌ நரா? मे எனக்கு 
तव உனது सच எல்லாவற்றையும்‌ 
मातुलः மாதுலராகிய वक्तुं சொல்ல 
युधाजित्‌ யுதாஜிக்‌ अहसि வேண்டும்‌, 
एवं goa केकेय्या प्रियं पाथिवनन्दन/। आचष्ठ भरतः सर्व मात्रे राजीवलोचनः ॥ ७॥ 
एवं இவ்விதமாக राजीवलोचनः செந்தா மரைக்கண்‌ 
केकेय्या கைகேமீதேவியால்‌ सरतः பரதா | 6०ग (75 மாய 
प्रिय ही सच எல்லாவற்றையும்‌ 
ys; வினாஃப்பட்ட வரும்‌, மண்‌ “2 றர க்கு 
पाथिव नन्दन க ்‌ இ த தி இ) பமா ழி து 
த்‌ சக்ரெவர்த்தி கு னி आचष्ट பின்வருமாறு தெரிவி 
BD, த்தனா : 
अथय मे सप्तमी रात्रिइच्युतस्यार्यकवेशमन!। अम्बाया; कुशली तातो युथाजिन्मातुलश्च मे।। 
आरयकवेइमनः “ மாதாமகரின்‌ மாளி अम्बायाः அம்மாளின்‌ 
கையினின்றும்‌ तातः தந்தை 
च्युतस्य கிளம்பிய कुशली க்ஷமமாயிருக்கிறார்‌. 
मे ச ப க்கு मे எனது 
अद्य இப்பெ TEP मातुलः அம்மான்‌ 
. रातिः தாள युधा जित्‌ யுதாஜித்‌ 
सप्तमी ஏழாவதாகிறது. च அங்கனமேயிருக்இருர்‌, 


72] द्विसप्ततितमः सगे; ]75 * 


यन्मे धनं च रवं च ददौ राजा परंतप)। परिश्रान्तं ரளணரின்‌ ஸர ॥ ९ ॥ 


परन्तपः “ பகைவரை கபிககச்‌ पथि வ [நியில்‌ 
राजा மன்னர்‌ [செய்‌ யும்‌ परिश्रान्तं கஷ்டமாக 
मे என க்கு अभवत्‌ இருநதது. 
रल च பொருளையும்‌ ततः அன அபற்றி 
घने च பரிசை யும்‌ अहँ நான்‌ 
ददो கெடுத்தார்‌. पूत முன்னரே 
यत्‌ 2 அரத இது आगतः வர்‌ அவிட்டேன்‌, 
राजवाक्यहरेदूतेस्त्वयमाणोऽहमागतः। यदहं சகன்‌ எண वक्तमहेति ॥ १० ॥ 

“சக்ரெவர்‌ த்தியாரின்‌ आगतः வந்தேன்‌. 
राजवाक्यहरेः கட்டளையைக்‌ கொ अह நான்‌ 

| ணர்ந்த यत्‌ எதை 
दूत தூதர்களால்‌ प्रष्ट इच्छामि கேட்கப்போகறேனே, 
त्वयमांणः அவசரப்படுத்தப்‌ तत्‌ அதை 
பட்ட 34 அம்மாள்‌ 
अह நான்‌ எம்‌ என்ட சொல்லவேண்டும்‌ 
शून्योऽयं शयनीयस्ते पर्यङ्को हेमभू षितः | न चाधमिक्ष्वाकुजनः प्रहृष्टः प्रतिभाति मे ॥ 
अय “ இந்த अये இப்பொழுது 
हेमभूषितः பொன்‌ 60)6060 काक वी FS इक्ष्वाकुजनः च இக்ஷ்வா குஜன ஸமூக 
शयनीयः படுக்கும்‌ | ப்பட்ட மூம்‌ 
ते உனது प्रहृष्ट: சந்தோஷ முற்றதாக 
पयेङ्कः கட்டில்‌ मे எனக்கு 
शून्यः சூன்யமாயிருக்கிற து प्रतिभाति न தோன்றவில்லை, 
राजा भवति भूयिष्ठामहाम्वाया निवेशने | तमहं नाथ पश्यामि ஜா; ॥ 
राजा சக்ரெவாக்‌ தய ரா a அ வரை 
भूयिष्ठ பெரும்பாலும்‌ z ப்‌ इच्छन्‌ தீரிசிக்க2வண்ட 
इह இக்கேர த்தில்‌ अह நரன்‌ 
அசா; அம்மாளுடைய | se आगतः இ ங்கு வந்தன்‌. 
निवेशने மாளிகையில்‌ अस्य இ ப்பெச முது 
भवति இருக்கிற STU DGD. | पझ्यासि न தான்‌ காணவில்லை, 
fuga पादो च तं ममाख्याहि पृच्छतः। आहो स्विदम्ब ज्येष्टाया: कोसल्याया निवेशने॥ 
௮7௭ 04 அ ம்மா | = GAIA: கோசலாகெேலீ யாரு 
पिल DCN) F ,क 6 ०० # மின து निवेशने மாளிகையில்‌ | ह ட்‌ 
ட 7 आहोस्वित्‌ அருக்கிரா போலும்‌ | 

पादौ च a ie goa: கட்கும்‌ 
गृहीष्ये நான்‌ கண்டம்‌ சமர்ப்‌ 


(50 ௩ 4 a டு ட்‌ 
பிக்கமவண்டும. 


तं அ வரிருக்குமிட ததை 


| मस என க்கு 
` आख्याहि சொல்வீராக, * 


न (N 
ற याः மகாமகம்‌! AT Fs 
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त॑ परत्युवाच कैकेयी प्रियवद्धोर्मप्रियय | अजानन्तं प्रजानन्ती राज्यलोभेन मोहिता ॥ 


केकेयी கைசேயீதேவியார்‌ प्रियवत्‌ இஷ்டமான போல்‌ 
राज्यलोभेन JIE யத்தி ன்‌ பேரா प्रजानन्ती எண்ணியவளாய 
ன ரோ ்‌ விஷயம்‌ தெரியா 
मोहिता ஈல்லஅ பொல்லா க த பப்ஸ்‌ வ த a 
அறியாதவளாய்‌ ப்‌ CDRS) 
घोरे கொடுமையான भत्युवाच பின்வருமாறு ப தில்‌ 
आग्रियं அனிஷ்டச்கை உரை BET: 
या गति! எள तां गति ते पिता गतः । राजा महात्मा तेजस्वी यायजूकः सतां गतिः॥। 
यायजूकः “ஸதா யாகங்களைச்‌ ते पिता உனது தந்தையார்‌, 
செய்பவரும்‌ ்‌ स्वेभूतानां எல்லா உயிர்ப்பிராணி 
सतां गतिः நல்லோருக்குப்‌ புகுமி களுக்கும்‌ 
तेजस्वी தேஜஸ்வியும்‌, [டமும்‌, | गतिः . முடிவு 
महात्मा மஹா தமாவும்‌, या எதுவோ, 
राजा क्षिय मा த்தியாரு तां गति அந்த முடிவை 
மா கய गतः அடைந்‌ துவிட்டனர்‌. 
ஈன என்‌ वाक्यं धर्माभिजनवाञ्छचिः। पपात सहसा भूमो पितृशोकबलादितः ॥ 
धर्माभिजनवान्‌ தர்மத்தில்‌ க்யாதி सहसा இடீரென 
பெற்றவரும்‌, भूमो தரையில்‌, 
शुचिः பரீசுத்தமூர்த்தியுமா पितृशोक- | பித்ருசோகத்தால்‌ 
भरतः பரதர்‌, [கய बलादितः மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
तत्‌ वाक्य அந்த மொழியை வராக, 
ஏன கேட்டு | पपात வீழ்ச்துலிட்டனர்‌ 
हा हतोऽस्मीति தரார்‌ दीनां वाचम्ुदीरयन । निपपात महाबाहुबाहू विक्षिप्य वीयेवान॥ 
वीर्यवान्‌ மகாதைர்யசா லி யு ம்‌ , दीनां மனததளாச சியைக்‌ 
महाबाहुः அஜானுபாகுவுமாகு காட்டுகிறதும்‌ 
மவர்‌ ருக்‌ 
बाहू இருகைகளையும்‌ ப ஸ்ர न Ei ei 
विक्षिप्य बिक का] वाच சொல்லை, 
எ. | उदीरयन्‌ சொல்லிக்கொண்டு, 
अस्मि हतः நான்‌ கெட்டேன்‌ 7 निपपात விழுந்தவாறே இருந்‌ 
इति என கிற தனர்‌, 
तत्‌! शोकेन संवीतः fare faa: | विललाप महातेजा श्रान्ताकुलितचेतन; ॥१८॥ 
ततः அப்பொழுது दकेन சோகத்தால்‌ 
महातेजाः மகாதேஜஸ்வியாகு எச: மெய்மறந்தவராய்‌ 
पितुः தந்தை யின்‌ [டவர்‌ शन्ताकुलितचेतन : BN 50 ௮ றி வை 
मरणदुःखित: மசணத்தில்‌ துயருற்ற பிழந்தவராய்‌ 


வராய்‌, | विललाप புலம்பினார்‌; 


2 ~~ ணக அ வை சட 
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एतत्सुरुचिरं भाति पितुर्मे शयने ரா | शशिनेवामलं रात्रो गगने तोयदात्यये ॥ १९॥ 


प எனது गगन ஆகாயம்‌ 
पितुः தந்தையின த शशिना சந்திரனா ல 
एतत्‌ இ ந்த | எவவண்ண0மோ அவ 
शाथनं படுக்கையான து, வண்ணமே 
तोयदात्यये ௪.ர.ச்காலத்தில்‌ सुर्‌ चिरं மிக்க மனோக்ஞமாக 
रातो இச வில்‌ पुरा भाति விளங்கக்கொ ண்டி (56 
(ம நிர்மலமான தது 
तदिदं न विभात्यद्र विहीनं तेन धीमता । व्योमेत्र शशिना हीनमप्छुष्क इब सागरः ॥ 
तत्‌ इद्‌ ௮ரத இது हीनं விடப்பட்ட 
अद्य இப்பொழு அ व्योम அகாயம்‌ 
8௭ அந்த | போலவும்‌, 
धीमता தீ மானாகுமவரா ல்‌ अप्छुष्क: நீர றற 
विहीनं விடப்பட்டதாய்‌ ) सागरः इच சமூ த்திரம்‌ போலவும்‌ 
शशिना ௪௫ தினா ல்‌ विभाति न சோபியாத ருக்‌ தற த.” 
75 அ NO प्रच्छ ® श्री ha + 
बाष्पधुत्सञ्य कण्ठेन स्यात; परमपीडितः। प्रच्छाद्य वदनं அரக जयतां वरः ।!२१॥। 
जयतां ஜயசாலிகளில்‌ वदन (முகத்தை 
व्रः உத்தமராகுமவர்‌ प्रच्छाद्य மூடிக்கொண்டு 
परसपीडितः மிக மனவேதனைப்படு बाष्पं கண்ணீரை 
கின்‌ றவராய்‌ CTL | வடி.2 துக்கொண்டு 
ஏ வஸ்திர ததால்‌ कण्ठेन குர விட்டு 
श्रीमत्‌ -9/ ம௫ிய स्वातेः கதறியழுதார்‌, 
படு ® ௮௫ ல்‌ हि. கூ ரூ. [ஆ कमः 
तमातै देवसङ्काशं समीक्ष्य पतितं ஜட | निकृत्तमिव सालस्य स्कन्धे परशुना वने ॥२२॥ 
देवसङ्काशा தேவர்‌ களுக்‌ கொப்‌ निकृत्तं வெட்டி வீ மக்தப்‌ 
பாரன்‌ ~ பட்‌ ணு 
a அவரை பல்லு CN OF 
व ni स्कन्द इव ஊயைப்ம்பரல்‌ 
च ட டை शुदि தசையல 
चने காட்டில पतित வி ம்ச்ககிடப்பவராய்‌ 
पर शुना கோடா ரியால்‌ समी | கண்டன. 
© ப र्‌ ட்டி ன थाप CO பி உ கூ पत्र f 
मत्तमातङ्गसङ्काशं என்‌ भुवः | उत्थापयित्वा MAT वचनं चेदमन्रत्ीत्‌ ॥२३॥ 
| உடன | भुवः கல ~ ரூ 5 ஆ 
ஈசி மதித்த யானைக்கொப்‌ 
பானவரும்‌ TAT यित्वा எ முக்தருக்கச்‌ 
_ को இ Meo er 
चन्द्रार्कसदृरां FF AT சூரியர்களுக் வ்‌ 
(8) ச சமான (7) ॥ 0, श्द न ட या [செ ய்து ) 
(8 ஏரா த்‌ ஸ்‌ il ல | 0 ( J <) ப்‌ वचन இ LOT ழீ யை 
शोकात பட்டவருமாகய 
அவரை NTA त्‌ சொல்லலா ளை ४ 


* 23 
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उत्तिष्ठो त्तिष्त कि शेपे राजन्नत्र महायश!। எள न हि शोचन्ति सन्तः सदसि संमता;॥ 


सहायराः ४ புகழ்பெற்ற सदसि ஸதஸ்ஸில்‌ 

௭4. அ சே! सस्मताः கொண்டாடப்பட்ட 
उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ எழுந்‌ திரு | त्व द्विधा: உன்போனற 

कि ஏன்‌ [எழு 6 திரு! सन्तः ஸக்புருஷர்கள்‌ 

शेषे படுத்‌ துக்டெக்கின்‌ अत இதில்‌ 


றனை) शोचन्ति न हि வருந்‌ துவ தில்லையே | 
दानयज्ञाधिकारा हि शीलश्रुतितपोनुगा। बुद्धिस्ते बुद्धिसंपन्न प्रभेवाकेस्य मन्दिरे ॥२५॥ 


बुद्धिसम्पन्न ப த்திநிறைந்தவனே! | உனது 
अकेस्य சூரியயகவானு gle: உத்தேசம்‌ 
मन्दिरे மண்டலத்தில்‌ दानयज्चांधकारा தானங்களிலும்‌ யாகங்‌ 
களிலும்‌ உரிய, 
லட்‌ பண்பா ன, शीलश्रुति- | தலத்திலும்‌, ச்ருதியி 
इव हि எவவண்ணமோ तपोनुगा லும்‌, தவத்திலும்‌ த 
அவ்வண்ணமேயே | குதியுள்ளது 
स रुदित्वा चिरं काळं भूमो विपरिष्टत्य च | जननां प्रत्युवाचेदं शोकेबेहुभिराहत; 
बहुभिः மிக்க भूमो தரையில்‌ 
शोकेः துயரத்தால்‌ विपर्वित्य புரண்டு 
आवृतः துன்புற்ற रुदित्वा ட்‌ ரத 
जननी காயைப்பாா தஅ 
ப்ப எழ 23 பின்வருமாறு 
चिरं कालं வெகுநேரம்‌ TATA மொ ிந்தார்‌ : 
अभिषेक्ष्यति रामं बु राजा यज्ञं ஏ यक्ष्यते। इत्यहं காண்‌ हृष्टो यात्रामयासिषम्‌ | 
अह நான்‌ यक्ष्यते नु इति செய்யப்போடுிரு 
राजा சக்கரவர்த்தியார்‌ சென்றும்‌ 
रामं ஸ்ரீராமருக்கு தை; எண்ணியவனாயும்‌ 
अभिषेक्ष्यति नु அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ ह््ष्टः மகிழ்வுற்றவனாயும்‌, 
போகிருசென்றும்‌ gta வரும்‌ வழியை 
यज्ञं மகோதஸவத்தை अयासिषम्‌ கடந்தேன்‌ 
तदिदं ह्यन्यथा भूतं व्यवदीर्ण मनो ரா | पितरं यो न पश्यामि नित्यं प्रियहिते रतम्‌ ॥ 
23 இப்பொழுது व्यवदाण முறிக்துபோய்விட்‌ 
भूतं हि நடைபெற்றிருக்றை यः அந்தநான்‌ [டது, 
தோ नित्यं எப்பொழுதும்‌ 
अभ्यथा மாழுயிருக்கிற த. | प्रियहिते நன்மைசெய்வதில்‌ 
तत्‌ ஆனப்டியா ல்‌ रतं ஊக்கமுடைய 
मम என ௮ पितरं தந்தை யை 


सन; மனம்‌ | ஏ न பார்க்கவில்லை, 
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है 


अम्बर केनात्यगाद्राजा व्याधिना मख्यनागते। धन्या रामादयः सर्वे येः पिता संस्कृत; स्वयम्‌।। 


अम्ब “ அம்மா | ये; 

मयि நரன்‌ स्वयं 
अनागते 6/6 அசேருமுன்‌, संस्कृत; 
राजा சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ 

केन எந்த रामादयः 
व्याधिना வியா தியால்‌ सते 
अद्युगात्‌ TOD சென்‌ ர ? எ; 
पिता தந்தையார்‌ 


எவர்களால்‌ 
தனிமையில்‌ 
ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டனரோ, 
ராமாமுதலிய 
அவர்களெல்லோரும்‌ 
கொடுத்துவைத்தவர்‌ 


த 


न नुने मां महाराजः प्राप्त जानाति की तिमान्‌। उपजिप्रेत्तु मां ஏ तातः सन्नम्य எனறு 


कीतिमान्‌ “புகழ்பெற்ற तु 
महाराजः ௪க்கிரவர்‌ தீதியார்‌ तातः 
मां என்னை हक 

2 A . ்‌ खनस्य 
प्राप्त திரும்பிவந்‌ தவனாய்‌ afi 
TH இப்பொழு அ கண்‌: 
जानाति न அறியார்‌. சரி 


இ ல்லையேல்‌ 
தந்தையார்‌ 
என்னை 
குனிக் த, 
உச்சியில்‌ 
விரைவில்‌ 


முக ர்வார்‌. 


க स पाणिः सुखस्पशस्तातस्याक्िप्टकपण;। येन मां रजसा ध्वस्तमभीक्ष्णं परिमाजेति॥ 


रज॑सा “புழுதியால்‌ अक्लिष्टकर्मेण: 
ध्चस्तं மூடப்பட்ட 

सां என்னை तातस्य 
अभीकं உடனே सुखस्पश: 
येन எதனால்‌ 

परिमाजति அடைத்து விடுவரோ पाणिः 

a: அந்த ஸ்‌ 


यो मे என पिता बन्धु्यस्य दासोऽस्मि धीमतः | 


तस्य मां शीघ्रपार्याहि रामस्याछ्रिष्ठकमणः 


मे “ எனக்கு दाप्तः 

आता கமையனாரும तस्य 

पिता தந்தையாரும்‌ अछ्िष्टकमैण: 
बन्धुः தாயும்‌ 

यः எவரோ रासस्य 

यस्य எந்த सां 

धीमतः ௮ றி வாளிக்‌ கு शीघ्र 


अस्मि றான்‌ आख्याहि 


சதை யுமெளிதில்‌ 
முடி ககலலல 
தத்தையமீன का 
இன்பமான LITT 
சையடைய 
கை 
எங்கே ! 
^ - “3 னு 
ஜ்‌ = T उठेआ £ 3 >“)॥ 
அந்த 
எதையுமலக்ஷ்யமாய்‌ 
மூட க்கவல்ல 
LIT ராமருக்கு 
எனனை 
விரைவில்‌ 


தெ ரியப்படுத்து. 
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पिता हि भवति ज्येष्ठों धरममार्यस्य जानतः। तस्य पादो ग्रहीष्या'मे स हीदानीं गतिमम॥ 


चम தகருமததை पादा हि திருவடி களிலும்‌ 
जानतः அறிகிறவனுக்கு ग्रहीष्यामि விழுந்‌ துசேவிக்கின்‌ 
ப்‌ ஜ்யேஷ்டப்ராதா தேன்‌, 
पिता தந்தையாக मस எனக்கு 
भवति ஆன்றார்‌. गतिः கதி 
तस्य அந்த इदानीं இப்பொழு து 
आयस्य பூஜயருடைய सः हि அ வரேயன்றோ ! 
धर्मविद्धपनित्यश्व महाभागो கா: आर्थे किमब्रत्रीद्राजा पिता मे सत्यविक्रमः IAI 
आय அம்மா | इठ्व्रत உறுதியான வரத 
hon fiends, हि முடையவரும்‌ 
धर्मवित्‌ का ந்னு டன ்‌ सतद्यांद्क्रमः வீ ண்போகாத பராக்‌ 
धर्मनित्यः தர்மத்தில்‌ சாசவதமா இர மமுடையவரும்‌, 
ன பற்றுடையவரும்‌, मे எனது 
महाभागः புகழ்படைக்கப்பெற்ற पिता च தந்சையாருமாகிய 
்‌ ஆ சக்செவர்த்இயார்‌, 
வரும; के अब्रवीत என்ன சொன்னார்‌? 
© संदेश ௯. * 
पश्चिमं साधु संदेशपिच्छामि எனா | इति पृष्ठा यथातच्चं केकेयी ஏர ॥ 
आत्मन “எனக்கு इति என்று 
पश्चिम ௫ ச ன ம்‌ வினா அட்டை 
सन्देश ன ர केकेयी கைகேயிதேவியார்‌ 
साधु வ்யக்தமாக | 
श्रोतु கொத यथातत्तव உள்ளஅ DATO IT 
इच्छामि நான்‌ ஆ வ லுடனிருக்‌ वाक्य பின்வரும்‌ மொ பழியை 
னெ றே னா STATA, சொன்‌ னா ள்‌: 
रामेति राजा विलपन्हा सीते लक्ष्मणेति च। स महात्मा परं लोकं எள்‌ गतिमतां बरः। 
गतिमतां वरः “ புருஷோத்தமரும்‌ सीते च (இதே என்றும்‌, 
महात्मा மகாத்மாவம்‌, लक्ष्मण इति ८ லக்ஷ்மணா ” என்றும்‌, 
राजासः ` சக்செவர்த்தியு மாகு विलपनू புலம்பிக்கொண்டு 
हा शाम (அ ராமா|' [மவர்‌, परं रोकं | பரலோகத்தை 
इति என்றும்‌ ५ रातः அடை. ந்‌ தனர்‌. 
इमां तु पश्चिमां वाचं व्याजहार पिता तव। कालध^परिक्षिप्तः पशरिव महागजः ॥३७॥ 
महारजः பெ ரூ ம்‌ யானை ततं உனது 
पारः கயிறுகளால்‌ पिता தந்தை 
2௭ எவ்வண்ணமோ அவ इमां பின்வரும்‌ 
வண்ணமே चाचं तु மொழியையும்‌, 
काळघमेप रि क्षिप्तः காலவசத்தால்‌ கட்டு पश्चिमां கடைசியாக 


ண்ட व्याजहार சொன்னா: 


क = re os 
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எகர नरा राममागतं सीतया सह | लक्ष्मणं च महाबाहुं ரன்‌ पुनरागतम्‌ ॥ 


सिद्धार्था “கொடுத்துவைத்த ர்‌ ராமனையும்‌ 

नराः छु மானிடர்கள்‌ தான आगत திரு ம்பிவர்‌ GFT த 
सीतया सह சீ தையே  மிகூட महाबाहुं அஜானுபாகுவா இய 
पुनः மீண்டும்‌ लक्ष्मणं च லச்ஷ்மணனையும்‌ 
आगते வந்‌ துசேர்ந்‌ க்‌ द्रक्ष्यन्ति காண்பார்கள்‌.” 7 


ஸ்‌ | ° वि 
तच्ड्ला विषत्तादव द्वितीयामियशंसनात्‌ । विषण्णवदनो भूत्वा भूय; पप्रच्छ मातरम्‌ ॥ 


तत्‌ | அதை विषण्णवदन: வாடிய முகத்தினராய்‌ 
श्रुत्वा एवं கேட்ட வுடனே யே भूत्वा ௮௪), 
विषलाद இலை 50) டந்தா ர்‌. भूयः மறுபடி.யு ம்‌ 
ठ्वितीयाप्रिय- இரண்டாவது அனிஷ்‌ सातर தாயிடம்‌ 
SANTA டத்தை shal पप्रच्छ பின்‌ வருமாறு கேட்‌ 
மையால்‌ டார: 
चेदानीं 6 द को ன்ஸ்‌ ல்‌ Pp 
க चेदानीं स धर्मात्मा कौसस्यानन्दवर्धन; | लक्ष्मणेन सह श्रात्रा सीतया च समागतः॥ 
कौसद्यानन्द्‌- “கோ ஸல! தேவியின்‌ लक्ष्मणेन सह லக்ஷ்மணனோடும்‌, 
वधनः அனந்தத்தை விருத்‌ सीतया च சீ தாப்பீராட்டியா 
திசெய்‌ ய ம்‌ 5 ரோ (BLD 3 
धर्मा सा தர்மாத்மாவாகும்‌ சொ: च சேர்ந்தவ ராய்‌ 
எ: அவர்‌ इदानीं இப்பொழுது 
அன தம்பி டட எக க்கிற 7r™ 
तथा पृष्ठा यथातच्यमाख्यातुञ्चुपचक्रमे । माताऽस्य सुमहृद्वाक्यं विप्रियं मियशङ्कया ॥ 
तथा இங்கனம்‌ विप्रिय அனிவ்டமான 
UST வினவப்பட்ட वाक्य செய்தியை 
ला தி प्रियशड्डूया இஷ்டமெனக்கருதி 
| यथातच्व உளளபடி 
माता ட்டு आख्यातुं பின வருமாறு சொல்ல 
सुमहत्‌ மிக்க उपचक्रमे தலைப்பட்டனள : 
स हि THON: पुत्र चीरवासा महावनम्‌ । दण्डकान्सह वेदेह्या लक्ष्मणानुचरों गतः ॥ 
जुल குத தாய? लश्मणानुचर; हि லக்ஷமணன பின்‌ 
राजसुतः சக்ரெவர்‌ ததியாரின்‌ தொடர 
இருக்குமா னாகும்‌ वदेह्या सह வைதேகியோடுகூட 
ந दण्डकान्‌ கண்டக 
a; ட வ सहावन பெரும்‌ கானகத்திற்கு 


चीरवासाः மரவு ரி யுடு க இ । गरतः சென்றா ன்‌, 


82 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
ஈன भरतस्रस्तो श्रातुश्चारित्रशङ्कया | என बंशस्य माहात्म्याअं AUTH || 


உள்ளம்‌ நடுங்யெவ 


भरतः பரதர்‌ स्तः 
तत्‌ அதை | ல்‌ | தன [ராய்‌ 
a கேட்டு, वंशस्य வம்சத்தினது 
माहात्म्यात्‌ பெருமையால்‌ 
आतुः தமையனு पट पढें: வருமாறு 
ரணை ஒழுக்கத்தில்‌ சந்தே ்‌ [ விசாரிக்க 
கக்தால்‌ समुपचक्रमे நிச்சயி த்தார்‌; 
कचिन्न ब्राह्मणधनं हृतं रामेण कस्यचित्‌। களன்‌ दरिद्रो वा तेनापापो बिहिसितः॥। 
रामेण “ஸ்ரீராமரால்‌ तेन அவரால 
कस्यचित्‌ ஒருவனுடையவும்‌ ஊன: பணக்காரனே, 
ब्राह्मणधनं நியாயா ரஜிகமான दरिद्रः वा தரித்தினோ 
கனமானது अपापः நிரத்கோஷியாய்‌ 
हृतं न कश्चित्‌ அ௮பஹரிக்கப்படவில்‌ विहिसितः न ஹிம்ஸிக்கப்படவில்‌ 
லையென நம்புகிறேன்‌ कञ्चित्‌ நம்புகிறேன்‌. [லையென 
` कच्चिन्न परदारान्वा राजपुत्रोऽभिमन्यते । कस्मात्स दण्डकारण्ये ஏர विवासितः ॥ 
चा = தில்லையெனில்‌ कस्मात्‌ . எக்கா ரணமபற றி 
राजपुत्र சக்ரெவர்த்தியாரின்‌ अणहा கர்ப்பநாசம்‌ செய்த 
திருக்குமாரராகுமவர்‌ வன்‌ 
परदारान्‌ ` பிறர்‌ மனைவியை इव எவவண்ணமோ 
अभिमन्यते न மனதினாலும்‌ கருத அவ்வண்ணமே 
வில்லையென दण्डकारण्ये தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
कञ्चित्‌ நம்புறேன்‌. विवासितः விலக்கிவைக்கப்பட்‌ 
a: அவரா டிருக்கிறார்‌ Pn 
अथास्य चपला माता तत्स्वकम यथातथम्‌ | तेनेव स्रीस्वभावेन व्याहतुम्ुपचक्रमे ॥४६॥ 
अथ அப்பொழுது | तत्‌ அந்த 
अस्य இவர த | स्वकर्म தன்‌ செயலை 
माता தாய்‌ यथातर्थ एव உள்ளபடியே 
चपला பயனை ௧5 கருதாது व्याह तु சொல்ல 
8௭ அ நத उउचक्रमे இர்‌ மா னித்‌ துக்கொண்‌ 
ख्रीस्वभावेन பெண்த னமையால்‌ கா 
ஈகா तु केकेयी भरतेन महात्मना | उवाच वचन ஜு] मूढा पण्डितमा निनी ॥४७॥ 
महात्मना மஹா தமாவான मूढा அசடுமாயெ 
भरतेन ப.ரதரால்‌ केकेयी கைகேயி 
एवं மேற்கண்டவாறு <a உள்ளம்‌ பூரித்தவளா 
उक्ता... “வினாவப்பட்டவளாம்‌, கவே 
पण्डितमानिनी எல்லாம்‌ தெரிந்த वचनं பின்வரும்‌ மொ LA யை 


தாகக்கருதும்‌ |. उवाच சொன்னாள; 


ம்‌ NS = 
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न ब्राह्मणधनं ரஷ்‌ रामेण कस्यचित्‌। RAEN दरिद्रो बा तेनापापो विहिसितः॥ 


रामेण “ ராமனால்‌ तेन 

कस्यचित्‌ ஒருவனுடையவும்‌ சான; 

ब्राह्मणधनं நிய) யாரஜிதமா ன எச: वा 
தனம்‌ | अपाप: 

किञ्चित्‌ எள்ளள வும்‌ कश्चित 

हृते न அபஹரிக்கப்பட विहिसितः न 

வில்லை. 

न राम; परदारान्‌ स्म चक्षुभ्यामपि पष्यति ॥ ४९॥ 

रामः “ராமன்‌ चक्षुभ्या आपि 

परदारान्‌ பிறர்மனை வியை पञ्यति என 
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அவனால்‌ 

பணக்காரனோ, 

தீரி,த்திரனோ, 

நிர்‌ தோ ஷியா ய்‌ 

ஒருவனும்‌ 

ஹிம்ஹிக்கப்பட 
வில்ல. 


சண்ணெடுத்தும்‌ 
பார்த்த தி ல்லை, 


मया तु पुल श्रुलेव राफस्पेवाभिषेचनम | याचितस्ते पिता राज्यं रामस्य च विवासनम्‌ ॥ 


पुल “குழந்தாய்‌! | पिता 

रामस्य ராமனுடைய राज्य 
अभिषेचनं அபிஷேக த்தை னன 

श्रुत्वा एवं கேட்டவுடன்‌ 
मया तु எனனால்தான்‌ विवासन एव 
ते च உனக்காகத்தான்‌ याचितः 


தநதையார்‌ 

ராஜய ததையும்‌ 
ராமனை 
ஈாடுகடதீதுவதையும்‌ 


யாகிக்கப்பட்டனர்‌. 


எ ன்‌ समास्थाय पिता ते तत्तयाऽकरोत्‌। रामश्च सहसोमित्तिः எர सह सीतया॥ 


सः “அந்த तथा 

ते உன ௮ अकरो त्‌ 

पिता தந்தையா, रामः च 

ஏற ்‌ தான்‌ ப்ரதிக்ஞை செ सहसोमिलिः 
ய்திரு நீத காரணக்‌ தில்‌ सीत॑या सह 

समास्थाय ஈடுபட்டு, प्रोषित: 

ad. அலகை 


அப்படியே 
செய்தனர்‌. 

ராமனும்‌ 

DID SYD, 

a தையோடும்‌, 
வனவாஸம்‌ செய்கின்‌ 


சன . 


तमपरर्यान््रियं पुत्रे महीपालो महायशाः | पुत्रशोकपरियुनः पश्चलमुपपेदिवान्‌ | ५२॥ 


महायशाः “மகா புகம்படைக்கப்‌ अपरयन्‌ 
பெற்ற | पुलशोकपरिययूनः 

महीपालः சக்கிரவர்த்தியார்‌, 

से அநத | 

प्रियं இஷ்டனான पञ्चत्व 


पुत्र புதல்வனை उपपेदिवान्‌ 


காணாதவசாய, 
உ ७ 9 ச்‌ ® 
USSIGFTS SST) 
மனம்கொந்தவராய்‌ 
மாண த்தை 


அடைந்தன ர்‌, 


ls! சிரசின்‌ अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
त्वया त्विदानीं எ எணாசளாற | सत्कृत हि मया ANZA தார | 


qi ४ தர்மமறிக்சு வண்‌”! ஜு हि உனக்காகவே 
इदानीं तु இப்பொழுதே मया என்னால்‌ 
त्वया உனனால்‌ 23 सव இவை எலலாம்‌ 
राजत्वं ராஜ அதிகாரமான &7 एविं இப்படியாக 
अवलम्ब्यतां கையாளப்படட்டும்‌. कुतम्‌ செய்யப்பட்ட ௮. 
मा शोकं मा च सन्तापं धेयमाश्रय पुत्रक । त्वदधीना हि नगरी राज्यं चतदनामयम्‌ ॥ 
पुलक “குழந்தாய்‌! | नगरी நகரம்‌ 
शोक॑ मा பகல்ல ४७ பதலை त्वदधीना உனக்கதீனம்‌. 
| யாதே, एतत्‌ இநத 
தைர்யத்தை राज्यं हि ST அது 
आश्रय மேற்கொள்ளு அன மே 
तत्पुत्र எச்‌ विधिना எண்னை; सहितो द्विजेन्द्रः || 
என राजानमदी नसस्तमात्मानशुव्यांमभिषेचयस्य ॥ ५५॥ 
पु “ குழந்தாய்‌! विधिना முறைப்படி 
तत्‌ ஆகையால்‌ கொன்‌ முன்னோர்களுடன்‌ 
विधिज्ञः விதிகளில்‌ நிபுணர்‌ சேர்ப்பித்‌ அவிட்டு, 
களும்‌, अदीनसत्वं தைர்யத்தைப்‌ பிறவி 
வஹிஷ்டரைத்தலை யிலேயே படைத்த 
னி 2 மையாயுடையவ ரக FAIA உன்னை 
ளூமான उच्य . உலகில்‌ 
மப்‌ ப்ராம்மணோ tn शीघ्र ஒக்ரெத்தில்‌ 
सहितः கூடியவனாய்‌ (களோடு अभिषेचयस्व की பட்டாபிஷேகம்‌ 
राजानं சக்ரெவர்‌ த்தயாரை செய்வாயாக ११ 
ரி श्रीमद्रायायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे ர; सगः 
आदितः இன: 5224 2. अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 2869 


அன்ற: ஏ௭்‌:--எழுபத்துமுன்றாவது ஸ்ர்க்கம்‌. ॥ ७३ ॥ 
கிடை ககேயியை நீந்திப்பது, 


கணிகை भरता THATS | कणो कराभ्यां प्रच्छाय पपात घरणीवले॥१॥ 


राघवानुजः ஸ்ரீராமர்‌ தம்பியாகிய तु ட Ci 
० ஒரு 
भरतः பரதா कणा கா துகளை 
कैकेय्या கைகேயிே தவியால்‌ कराभ्यां இருகைகளாலும்‌ 
भ्च्छाद् कक கொண்டு 
प्व இங்கனம்‌ A இறு डक க்கொண்டு 
धरणीतले பூமியில்‌ 


डक्तः अपि கூறப்‌ பட்டபோ திலும்‌ पपात வி முந்து விட்டனர்‌, 


ன்‌ ்‌ ஆடு சாதக 
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हा राम नाथेति तदा विलप्य करुणं बहु। ஐ निससंज्स्संज्ञावानिदमत्रतीत्‌ ॥ 2 ॥ 


तदा . அப்பொழுது नाथ நாதா | ४ 
सुहृत ह्व ஒரு முகூர்த்தசாலம்‌ इति என்று 
, மட்டும்‌ बहु மிக 
निस्संज्ञः பிரக ஞையற றிருந்‌ அ करुणं பரிதபி க்குமவண்ணம்‌ 
संज्ञावान्‌ பிறக்ஞைபடைக்க विळष्य புலம்பி 
வராய்‌ | इदु பின்வருமாறு 
हा राम “ஹா சாம! । अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌: 
हतोऽस्मि राजा निहतो हतो लोकश्च दुमते | किमिदं शिक्षित येन कस्य कारय त्वया कृतम्‌ | 
भस्मि “கான்‌ | इदे कि இதுஎன்ன | 
हतः Ost Ger. येन யாரால்‌ 
राजा சக்ரெவர்‌ தீதியார்‌ शिक्षितं உபதேசிக்கப்பட்‌ 
निहतः மாண்டார்‌. டது? 
लोक: च உலகமே कस्य யாருடைய 
हतः அழிந்தது. काय செய்கை 
दुर्मते ஈல்லதுபொல்லாதத நி त्वया உன்னால்‌ 
யாதவளே | कृतम्‌ செய்யப்பட்டது? 
राजानं प्रेतभावस्थं कृत्या रामं च तापसम्‌। राज्यमात्रफर्ल भोक्तुमनु दुमेते படு 
दुर्मते * நன்மைதீமையுண तापसं வனவாஸியாகவும்‌ 
ராதவளே | कृत्वा | செய்‌ தவிட்டு, 
राजानं சக்கிரவர்‌ த்‌ தியா ரை राउयसाल्षफलं சாஜ்யமாகிய ஒரே 
प्रेतभावस्थं பிணமாகவும்‌, भोक्त அனுபவிக்க [ பயனை 
रां च ஸ்ரீராமசையும்‌ अनुतिष्ठसि உடன்பட்டனை. 
रामप्रस्थापिकायाश्र पतिध्न्याश्च तवोदरे। दश मासा मया नीता हा लोके निन्दितोऽस्म्यहम्‌। 
रामप्रस्थापिकायाः च “ஸ்ரீராமசைக்‌ காட்டி | नीताः கழிச்கப்பட்டன. 
நிகனுப்பியவளு ம்‌ ன்‌ அக்தோ | 
ஈளை; च பதியைக்கொன்றவ , னி 
तब [ உனது [tor oor le SE 
उदरे வயிற்றில்‌ लोके உலகில்‌ 
` ददा भासाः பத்து மாதங்கள்‌ निन्दितः ப்ரஷ்டனாக 
मया என்னால்‌ अस्मि EG, 
சன वा पाशं विषं पीत्वाऽथवाऽधमे | त्यज घाणांश्च दुर्ये கொன்‌ ஈன वा।। 
अघे * பத்னிமார்களில்‌ fay விஷக்தை 
அஷ்டையே | Meal குடி. का, 
gH கெடுமதியு டையாய்‌! जलं ஜலத்திலாவது 
कण्ठे கழுத்தில்‌ असि च "அக்னியிலாவது 
पाइां கயிற்றை प्रविश्य वा USGS 
अवसज्य वा சுருக்கிட்டுக்கொண் प्राणान्‌ உயிரை 
अथवा அல்லது [3-7 | त्यज ஒழி! 
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त्वामद्य निहनिष्यामि नो चेइह्यामि च स्ययम्‌। राघवस्थानुनो श्राता भरतो मातृहा इतिं। 


अनुजः ௦ (இளைய - राघवस्य ஸ்ரீ JI மருக்கு 
आता சகோ தரனாய தீங்கு விளைவிக்கின்‌ 
भरतः பரதன்‌ नुह्यामि नो चेत्‌ | றேனென்பதில்லாத 
मातृहा மாகாவைக்‌ கொன்ற பக்ஷத்தில்‌ 
வன்‌” अय இப்பெ ா£ழுதே 
इति என்கிறதாக स्वा உன்னை 
स्वयं च நானே निहनिष्यामि கொன்றுவிடுவேன்‌. : 
° निदेह 8. के द 
एवं EYE तु निदेहन्निव எண । निरीक्षमाणे भरते केकेयी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
चक्षुषा கண்ணால்‌ भरते பர தர்‌ 
| ; இவிடுபவா மை கொட்டாது வி 
निदेहन इव கொளுத்திவி ர்‌ இ பகு அ 
हन्‌ इ ஸல es निरीक्षमाणे तु மித்‌ துப்பார்த் துக்‌ 
போல Q 
ச மேற்க்‌ காண்டி ருக்கையில்‌ 
एवं மற்கண்டவாறு सेकसी கைகேயி 
परष கொடுமையாய்‌ वाक्यं eT CHL சொல்லை 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு अब्रवीत्‌ சொன்னாள்‌? 
कि मयाऽपकृतं ன गहसे मां मुहुः । प्रसूय वषयिला त्वां राज्यस्थं द्रष्मुत्सुकाम | 
त्वाँ உன்னை இப்‌ பொழு ES 
म्रसूय பெற்று gE: IE: ஓயா அ 
वर्धयित्वा வளர்த்து गहसे உதறியெறிந்து பேசு 
राज्यस्थं TF) सया என்னால்‌ [னெறனை. 
द्रष्टु காண ते உனக்கு 
उत्सुकां அசைப்படும்‌ अपकृत செய்யப்பட்ட தீங்கு 
मां என்னை किमि्‌ என்ன ? 
ते पिता स्वतो राजा श्रातरों च विवासितों | बहुना कि प्रलापेन कुरू राज्यं यथासुखम॥ 
ष உனது वि वासितो நாடுகடத்தப்பட்டனா 
पिता தந்தையாகிய जुन அதிக 
னத்‌ Burt अलापन மபசசால்‌ 
श 3 க. कि அவதென்ன 7 
स्वरतः id i राज्य ராஜ்யத்தை 
आतरो च ப்ராதாக்களிருவர்‌ यथासुखं செம்மையாய்‌ 
களும்‌ कुर्‌ பரிபாலி. ?? 
श्रत्वा तु पितरं दत्त श्रातरो च विवासितो | भरतो கணண इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 
भरत பரதா श्र॒त्घा எண்ணி 
पितरं தந்தையாரை AAR: ட ஜி , 
वृत्तं மாண்டுவிட்டவராக इः सत्ततः OR td 
வு Ro னற வராய 
ட்டா இரு ப்ராதாக்களையு ம்‌ 23 பினவரும்‌ 
fat च நாடுகடத்தப்பட்டவ वचन तु மொ [றியையு ம்‌ 


ர்களாக வும்‌ अब्रवीत्‌ மொ றிக்‌ தா fi; 


= CS सम मानक ஹட ல 
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पिल्ला च 


पितृसमेन 
அன च 


विहीनस्य 


அண்ண; எர; 


कि सु कार्य हतस्येह मप राज्येन शोचत;। विहीनश्याथ पित्रा च भ्रात्रा पितसमेन च॥ 


५ இருத்த 
திருத்தந்‌ை கயாரா 
லும்‌ 
பிதாவுக்குச்‌ சமானரா 
கமையனாராலும்‌ [யெ 


விடப்பட்டு 


அ Lh நத 


दुःखे में दुःखमकरोत्रेणे क्षारपिवादधा: 


எனது 
துக்கத்தில்‌ 


அக்கததை 
செய்தனை 


ஊன त्वमभावाय काङरात्रिरित्रागता 


त्वं 
काररालिः इव 


எனா स्म पिता ளனர்‌ ॥ १५॥ 
मे 


पिता 
எள்‌ 


up 
பிரளயகாலத்தில்‌ சம்‌ 


ஹா ரசக தி யைப்போல்‌ 


“எனது 


தந்தையா சீ 


அக்‌ னியை 


दोचतः 
मम 
इह 
अथ 
| राउ्येन 
| कि ஏ कार्यम्‌ 


॥ १३॥ 


त्रणे 


क्षारं इव 


आदधाः 


॥१४॥ 


कुलस्य 


अभावाय 
आगता 


उपगृह्य 


எனன न स्म 
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அனபுறும்‌ 
எனக்கு 
இவவுலகில்‌ 

இ) னி 
ராஜயதீதால்‌ 
ஆவத ன்ன? 


புண்ணில்‌ 

புளிக்கார ச்தைப்‌ 
போல 

நீ வைத்தா ர்‌, 


உத்தமகுலத்தினு 
டைய 
TFS திற்காக 


வந்த னை. 


௮ ணை ததுகமிகாணகு 
உளளதையற்யாதருத 


விட்டனர்‌. 





शृत्युमापादितो எள त्वया मे पापदशिनि। सुखं परिहतं मोहात्कुलेडस्मिन्कुलपांसिनि | 


पापद्शिनि 


त्वया 
राजा 


त्यु 
आपादितः 
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பாபானுஷ்டான 


முடையா ம்‌! 


உன்‌ னா ல்‌ 
சக்கரவர்த்தியார்‌ 
யமனிடம்‌ 


காட்டிக்கொடுக்கப்‌ 


ண்ண ர்‌ ம. 


कुलपां सिनि 


मोहात्‌ 
मे 
अस्मिन्‌ 
कुले 

yu 
परिहतम्‌ 


क्र £ ௬ - 
குலத்தை அழிக்கவத்‌ 
தவளே! 
=» ANS pA » 
அ௮சடடுச தன ததனுல 
எனது 
இகத 
» » அஷ டி 
உத்தமகுலக்தல 
மு மை 


ஒமிக்கப்பட்டது 


तवां प्राप्य हि ளன सत्यसंधो महायशाः। तीव्रदुःखाभिसंतप्तो दत्तो दशरथो वृपः।। 


अद्य 
खत्यसन्धः 
महायशा; 
मे 

पिता 
दशरथ; 
70; 


இப்பொழு அ 
கயந்த ரும்‌ 
மிக்கப்‌ புகழ்பெற்றவ 
எனறு ரம்‌, 
தர்தையாருமாகிய 
அசத்‌ 
FRI aI க்‌ தியா 


त्वां 
प्राप्य हि 


ஏகா: } 


सन्तक्षः 


Ju: 


) 


©_ 5७ रै 
எற்றுக்கொண்டதி 
னால்‌ 
கடுமையான க்கத்‌ 
கால்‌ பரிதபிக்கின்ற 
வராய்‌ 
மாண்டனர்‌. 
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विनाशितो महाराज; पिता मे धमवत्सलः कस्मात्मवराजितो राम! कस्मादेव वनं गतः ॥ 


ஏக; “ சருமத்தில்‌ அசக்தி विनाशितः நிர்ப்பந்திக்கப்பட்ட 
யுடையவரும்‌ | रामः एव ஸ்ரீராமர்தான்‌ | னர்‌? 
मे எனது कस्मात्‌ எந்த அதிகாரத்தைக்‌ 
पिता தந்தையாருமாகிய கொண்டு 
महाराज: சக்ரெவர்த்தியார்‌ ஊனா: அ ரத்தப்பட்டவராய்‌ 
कस्मात्‌ ஏந்த அதிகாரத்தைக்‌ qd வனவாச ததை 
கொண்டு गतः அடைந்தார்‌ ? 
कोसल्या च सुमित्रा च पुत्रशोकाभिपीडिते | दुष्करं यदि जीवेतां प्राप्य त्वां जननीं मम॥ 
कोसल्या च “கோஸலாதேவியாரும்‌ त्वां உன்னை 
सुमित्रा च्‌ சுமித்சாதேவியாரும்‌ प्राप्य (கண்முன்‌) கண்டு 
पुलशो का भि- புகாசோகத்தால் புண்‌ जीवेतां यदि பிழைத்திருப்பார்கள்‌ 
पीडिते | பட்ட மனதீதர்களாய்‌ , என்றால்‌ 
मम जननी என அ தாயாயெ दुष्करम्‌ அஸா த்யமே. 
ननु त्वायोंडपि धर्मात्मा என்‌ ணா । वतेते शुुष्ृत्तज्ञो यथा मातरि वतेते ॥ 
धर्मात्मा தாமாத்மாவும்‌, थथा அவ்வண்ணமே 
பெரியோர்களிடம்‌ « 
ரர: { நடந்‌ துகொள்‌ வதில்‌ वयि 3 ணி பறை பனு 
நிபுணரும்‌, अनुत्तमा ஒப்புயர்வற்ற 
, आयः अपि பூஜ்யருமாகிய அவர்‌ वृत्ति நடத்தையை 
मातरि தாயின்‌ விஷயத்தில்‌ ம 
वतेते எவவண்ணம்‌ நடந்து वतैते புரிந்‌ தவருகின்றார்‌. 


கொள்ளுகிறாரோ ननु இல்லையா என்ன? 


यथा ज्येष्ठा हि मे कोसल्या दीघंदर्शिनी என்‌ धर्म समास्थाय भगिन्यामिव वतेते॥ 


यथा 4 அவ்வண்ணமே समास्थाय மேற்கொண்டு, 

मे எனது त्वयि உன்னிட த்தில்‌ 

ज्येष्टा माता பெரிய தாயும்‌ भगिन्यां சகோதரியிட தீதில்‌ 

அன்‌ ப்ரி பூரண ஞானமு इव எவ்வண்ணமோ 
டையவளுமாகிய அவ்வண்ணமே 

कोसल्या கோஸலாதேவியார்‌ 3 add हि BLP அவரு கிரு 

धम காமத்தை ரன்றே! 

तस्याः पुत्रं कृतात्मानं चीरवल्कलवाससम्‌। प्रस्थाप्य वनवासाय कथं पापे न शोचसि॥ 

पापे . “பாபத்தில்‌ அணிந்‌ चीरवल्कलवाससं  மரவுரியுடுத்தியவனாய 

அவிட்டவளே ! वनवासाय வனவாஸத்திற்கு 

तस्याः அவளது प्रस्थाप्य தரத்திவிட்டு 

कृतात्मानं பரிசுத்த உள்ளம்‌ क्थ எங்ஙனம்‌ 
படைக்கப்பெற்ற शोचसि न्‌ அயருடுமலிருக்‌ 


पुलं திருக்குமாரனை | கின்‌ 0 ? 
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அண்ண; सगः 
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अपापदशनं शूरं कृतात्मानं यशस्विनम्‌ | ஈன चीरवसनं कि नु पश्यसि कारणम्‌ ॥ 








புகழ்பெற்ற அவரை 
மாவுரியுடுத்தியவராய்‌ 
ஒட்டி விட்டு 

பயன்‌ 

எதைத்தான்‌ 


का बका हिना (7 ய்‌ 


அகையால்தான்‌ 
உன்னால்‌ 
ராஜ்யத்திற்காக 
மகத்தாகிய 

இந்த 
அனர்த்தமானது 
விளை விக்கப்பட்ட. 


எந்த 

சக்தியின்‌ வலிபையால்‌ 
ராஜ்யத்தை 

காக்க 


அணிவேன்‌ ? 


எவ்வண்ணமபோ 
அவ்வண்ணமே 

ண்ட ௮ 

சக்தமானா ய 

அவரையே 

சாச்வதமாய்‌ 

क, ட்‌ = ௩ ற 

தம்பி குந்தவராக 


DST 


அத 

கான்‌ 

எற்று 

எ நத 
சக்தியைக்கொண்டு 


எப்படித்தான்‌ © 


ன்‌ புண்ணியமளிக்கும்‌ quer 
अपा | re டையவ चीरवसनं ` 
श्रं எதிலும்‌ ஜெயசாலி ற்கு 
कारण 
कृतात्मानं அந்தக்கரணசுத்தி कि नु 
पञ्यसि 
लुब्धाया बि दितो मन्ये न तेऽहं राघवं प्रति। तथा எனி राज्यार्थं त्वयाऽऽनीतों महानयम्‌॥। 
கனா: ४ பேராசையுடைய तथा हि 
ते உனக்கு, व्व्या 
अहं நான்‌ राज्याथ 
राघवं प्रति ஸ்ரீராமர்‌ விஷயத்தில்‌ महान्‌ 
विदितः न உள்ளபடி. ௮ றியப்பட்‌ अये 
டவனாக இல்லையென अनथः 
मन्ये 6 ७9 609 FG De. आनीतः 
अहं हि पुरुषव्याधावपश्यन्रामलक्ष्मणो | केन शक्तिप्रभावेण राज्यं राक्षितुग्रुत्सहे। २५ ॥ 
पुरुषव्याघ्रो *புருஷோ த்தமர்‌ केन 
शक्तिप्रभावेण 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீ ரா மலக்ஷமணர்‌ राज्यं 
AUST, காணாதவனாஃய [களை Tad 
अहं हि நானொருவனே उत्सहे 
ते हि नित्यं महाराजो बलवन्तं महाबलः | अपाश्रितोऽभूद्धमात्मा வினர்‌ यथा।।२६॥। 
महाबलः “மஹா சக்திமானும்‌, यथा 
எண்ன தர்மாத்மாவுமாகிய 
महाराजः சக்கிரவர்‌ த்தியாரும்‌ हक 
2 तं हि 
सेरुः | iis नित्य 
मेरुवनं மேருமலை யிலுள்ள अप खिल 
अभूत्‌ 
सोऽहं कथमिमं भारं महाधुयसञुद्रतम्‌ | दम्यो धुरमिवासाद्य वहेयं केन चोजसा 
महाधुये लमुद्धूतं ்‌ மிகப்‌ பெரியோர்‌ सः 
ளால்‌ வ௫ூக்கப்பட்ட अहं 
हमं இரத आसाद्य 
भार கஷ்டமான केन 
ஏர்‌ பொறுப்பை ओजसा 
ह्य எள்ளளவும்‌ कथं च 
ஏன: அனுபவமற்ற वहेयम्‌ 


நடத்‌ துவேன்‌ ? 


90 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
CO PS र्‌ errr = ர்‌ द्धि 
अथवा मे भवेच्डक्तियोगेबुद्विछेन वा। எர न करिष्यामि ளார்‌ ராசி ॥ 
अथवा “ ஒருக்கால்‌ Ld தரனொருவனுக்கே 
योगेः 50 ன்கு வகை உபாயங்‌ ள்‌ நன மையையு க்கே இ 
॒ களாலும்‌, | க்கும்‌ 
ஏ 'द्वुबलेन ௮ றி வின்‌ பெருமை त्वाँ உன்னை 
யாலும்‌, सकामां மனார்‌ த ம கைகூடப்‌ 
मे எனக்கு பெற்றவளாய்‌ 
௭௩ சக்‌தி अहं நான்‌ 
भ्रेत वा ஏற்படுமென்றா லும்‌. करिष्यामि न செய்யமாட்டேன்‌, 
எனா जायेत சாட்‌ त्वां पापनि्वयास्‌ । 
| यदि रामस्य नावेक्षा என்‌ स्यान्मातृवस्सदा ॥ २९ ॥ 
रामस्य oe ஸ்ரீ ராமரு க்கு पापनिश्चयां झी தொ மி லில்‌ புகுத 
त्वयि உன்னிட தீதில்‌ வர்‌ உன்னை [அவிட்ட 
सदा எப்பொழுதும்‌ त्यक्तु கள்ளிவைஃக 
मातृवत्‌ தாயாரிடத்தில்போல்‌ मे எனக்கு 
अवेक्षा மதிப்பு विकांक्षा உபேகைஃ 
स्यात्‌ न यदि இல்லா திருக்கு மாகில்‌ जायेत न ஏற்படாது, 
उत्पन्ना तु कथं बुद्धिस्तवेयं पापदर्शिनि। साधुचारित्रविश्वष्टे पूर्वेषां नो विगहिता॥३०॥ 
साधुचारित्रविञ्रष्टे “நன்னடக்கையினின்‌ विगहिता அபகீர்த்தி விளைவிக்‌ 
றும்‌ விலயைவளாய்‌ இறதாகிற 
पापदरिनि பாபத்தில்‌ அணிநது इयं बुद्धि: இந்த புத்தி 
விட்டவளே ! तव உனக்கு 
नः நம முடைய கள்‌ ஏ எப்படித்தானோ 
gai முன்னோர்களுக்கு उत्पन्ना உண்டாயிற்று ? 
ஆகு 4 ~न अ ै [அ पः ட ரூ ता 
अस्मिन्कुले हि पूर्वेषां ज्येष्ठो राज्येऽभिषिच्यते | अपरे भ्रातरस्तस्मिन्प्रवतन्ते समाहिताः॥ 
अस्मिन्‌ ४ இந்த अभिषिच्यते அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 
४० # 60 படுவான்‌. 
कुले லத अपरे आतर; தம்பிமார்கள்‌ 
ज्येष्ठ: हि மூ ததவ ன்‌ தான்‌ तस्मिव्‌ அ வனிட த்தில்‌ 
mr ர்‌ नि समौ हिता: பத்தி மையுடையவர்‌ 
qa முன்ன களூுடைய ன்‌ 
राञ्ये ராஜ்யத்தில்‌ Tadd நடக்‌ கொள்வார்கள்‌. 
ஓ ந... ட [8 சு ज्‌ சு ர 
न हि मन्ये नृशंसे खं राजवर्भमवेक्षसे। गति वा न विजानासि என शाश्वतीम्‌ ॥ 
नृशंसे “சவிரக்கமற்றவளே | राजवृत्तस्य சாஜசம்பிர தாயத்தின்‌ 
त्वं நீ शाश्वर्ती நிரந்தரமான 
ட गति वा அனுஷ்டான தசையு ம்‌ 
राजधम ஐ நீ ^ ௪ 
பண்பு டவலை विजानासि न हि மதிக்கவில்லையென வும்‌ 


अवेक्षसे न மதிக்கவில்லை, मन्ये எண்ணுகிறேன்‌. 
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सततं राजहते हि விஜி राज्येऽभिषिच्यते । राङ्गामेतस्समं तत्स्यादिक्ष्वाकूणां विशेषतः॥ 


राअवृत्ते “ராஜசம்பிரக £யத்தில்‌ 
si: हि மூத்தவனே 

सततं எப்பொ முது [ம்‌ 

என்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 


अभिषिच्यते அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 


படுகின்‌ முன்‌, 


एतत्‌ இ 


राज्ञां மன்‌ னர்களுக்கெ ல்லாம்‌ 

सम பொதுவானது, 

तत्‌ அது 

दृष्ष्वाकृणां இகவாகுவம்ச த்த 
வாகளுக்கு 

विशेषतः முக்கியமாய்‌ 

स्यात्‌ இருக்கும்‌. 


तेषां धर्मेकरक्षाणां कुलचा रित्रशोमिनाम्‌। अद्य चारित्रशोण्डीर्य त्वां पराप्य विनिवरतितम।॥ 


குர மட [மானிய 


धर्मेकरक्षाणां பா அகாப்பாகக்கொ 
ண்டவர்களும்‌, 

कुरूचा रिल- | குலத்தின்‌ ஈல்லொழு 

शोभिनां க்கச்தால்‌ விளங்கிய 


வர்க 6 (ற 63 


| 


™ अली. 
तषा 


அவர்களுடைய 
चारिलशोण्डीय ஒழுக்க த்தின்‌ 

त्वां உன்ளை [பெரு மை 
प्राप्य அ டைந்து, 

பய்‌ இப்பொழுது 
विनिवतितम्‌ திரும்பீவிட்ட ௮. 


तवापि सुमहाभागा जनेन्द्राः கணா | ஏறிய कथमयं संभूतस्त्वाय எ ॥३५॥ 


तवं உனது 

கூரா; ஏர முன்னோர்களும்‌ 

सुमहाभागा: மஹாபுண்ணியா தமா 
| க்களூமா யெ 

जनेन्द्राः மன்னர்கள்‌. 

त्व्यि உன்னிடத்தில்‌ 


न तु कामं करिष्यामि तवाहं पापनिश्नये । यया व्यसनमारब्ध 


पापनिश्चये பரோாபச்செயலிலேயே 
நிச்சயமுள்ளவளே | , 

मस எனக்கு 

जीवितान्तकरं உயிரையே மாய்க்கும்‌ 

व्यसनं துன்பமானது 

यया எவளால்‌ 


க 


चुद அ றிவி ற்கு 

गहितः ௮ MLS ப்பையண 

अयं இந்த | டாக்குகிற 
मोह: அசட்டுத்தனம்‌ 

क्थ எங்கனம்‌ 

संभूतः உண்டசய நறு 7 


आरब्ध விளை ढ#ऊंकऊा 7! 7 ட்டதே ர 
ஆ ஸு Fe - 
तद உன ௮ | அநத 

ன்‌ ஆ! ° 
कास तु வருபபத்தை மாத 
अह நான்‌ [ரம்‌ 
करिष्यामि त्ते के றை வே ற்‌ ¢ றன 


एप र्विदानी मेवाहमभियार्थे तवानधम। निवतेयिष्यामि वनाद्भातरं खजनप्रियम्‌ ॥३७॥ 


एषः இக்கு 

अहं நான்‌ 

इदानी ए டுப்பொழுகே 

अनव (9 क्रा 384 (१ ial CIOL r 
स्वज प्रिय பர்‌ ர ஜனப்ரிய ரமான 
भ्रातर பை யாமை 


वनात्‌ STL CBS] 

तव உனக்கு 

अप्रियाथ तु இஷ்டமில்லா த 
தாயினும்‌ 

निवतेयिष्यासि திரு மபியமைத து 


வரப்போ இறேன்‌, 


98 ள்ளார்‌ अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
निवतेयित्वा रामं च तस्याहं दीप्रतेजस!। दासभूतो भविष्यामि सुस्थितेनान्तरात्मना ॥ 





अह நான | तस्य அவருக்கு 
रास ஸ்ரீ हा மரை दासभूतः தொண்டனாய்‌ 
निवतयित्वा च திருப்பியழைச்‌ ௮ सुस्थितेन உவகைகொண்ட 
ந்ததும்‌ | 
दीप्ततेजसः Ds TRI ` शक्त र உள்ளக்சோடு 
பலம்‌ வாய்ந்த भविष्यामि ஒழுகுவேன.* 
அரள भरतो महात्मा प्रियेतरेवाक्यगणेस्तुदंस्ताम | 
शोकातुरश्चापि ननाद भूयः सिहो यथा पत्रतगहरस्थः ॥ ३९ ॥ 
महात्मा மஹா த்மாவாகிய | ga மனம்ரோகச்செய் அ 
भरतः பரதர்‌ ' भूयः च முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
इति एवं மேற்கண்டவண்ண சோகத்தால்‌ இனிச்‌ 
மாய்‌ | என अपि { செய்வதறியாதவரா 
उक्तवा சொல்லி யினும்‌ 
Bat அன்பற்ற ரண: ` மலைக்கு கையி லிரு க 
वाक्यगणेः பல சொற்கொண்டு faz: यथा இம்மம்போல்‌ [கும்‌ 
तां அவளை ननाद உறுமினார்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे त्रिसप्षतितमः सगः | 


भादितः இன: 5263 ट अयोध्याकाण्डे आदितः ஜின: 2908 | 


चतुःसप्ततितमः எள்‌:--எழுபத்துநான்காலது ஸர்க்கம்‌ (७४). 
கணா; -கை கயி நீந்தை, 
तां तथा गहयित्वा तु मातरं भरतस्तदा। रोषेण महताऽऽविष्टः पुनरेवाब्बीदच! ॥ 2 ॥ 


तदा அப்பொழுது महता அதிக 

भरतः பரதா रोषेण ஆவேச த்தா ல்‌ 

मातरं தாயாகும்‌ आविष्टः ஆக்ரமிக்கப்பட்டவ 
तां அவளை | पुनः एव மீளவும்‌ [சாய்‌, 
तथा மேற்கண்டவாறு वचः तु பின்‌ வரும்சொல்லையும்‌ 
गह यित्वा இகழ்ந்‌ துபேசி अत्रवीत சொன்னார்‌ 
राज्यादअ्रंशख केकेयि वृशंसे दुष्टचारिणि । परित्यक्ता च धर्मेण मा ஏர்‌ रुदती भव ॥ 
नुरासे “ ஈவிரக்கமற்ற परित्यक्ता பிரிவுற்றவளாய, 
दुष्टचारिणि தியொழுக்கமுடை माच என்னையும்‌ 

कैकेयि meds ii! | ஏ செத்தவனாய்‌ 

राज्यात्‌ ராஜ்யத்சினின்றும்‌ ती | 

ஏன ஒடி ट, 3 அழு இறவளாய்‌, 


भव ஆகக்கடவாய்‌. 


धर्मेण தர்மத்தோடு 


eee ணு 


| 
| 
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ர ते&ऋषयद्राना रामो वा भृशधार्मिकः । ययोर्त्युरविबासश्च என்‌ तुल्यमागतो ॥ 


ச மகா தர்‌ மிஷ்டரா இய ययोः ௮ வ்விருவர்‌ களுக்கும்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ த. கட்டும்‌ எர உன்னாலே 
राजा वा ௪க்ரெவர்‌ தீதிகாகை तुल्य ஏககாலத்தில்‌ 
அ உனக்கு [ட்டும்‌ ஏற; மரணமும்‌, 
किनु என்னதான்‌ विवास: च வன வாஸமும்‌ 
AGATA திங்குபுரிந்தனர்‌ ? आगतो நேர்ந்தது 
ணா प्राप्ता कुलस्यास्य विनाशनातू | कैकेयि नरके गच्छ मा च भर्तुः सछोकताम॥ 
केकेयि கைகேயி | प्राज्ञा असि அடைநதவளா இன்ற 
अस्य இநத नरकं நரகத்தை [ னை. 
कुळस्य குல SBD கு गच्छ அடை. 
विनाशनात्‌ கேடுவிளைவித்ததால்‌ भते கணவன அ 
भ्रणहत्यां கர்ப்பஹத்திபாபத்‌ सलोकतां கூடவிருத்தலை 
தை माच அடையமாட்டாய. 
¢ ° © 6 हद ~ ७ A ~ 9 
यत्तया हीदृशं पापं कृतं घोरेण कमणा | எக்‌ हित्वा मपाप्यापादितं भयम्‌ | 
घोरेण * கொடிய qd என்பதால்‌ 
कणा ठि என்னக்‌ உலகத்தில்‌ எல்லோரு 
क இட்‌ டட இ டையவும்‌ ௮ன்பையும்‌ 
हट | ப ப்ப பபட்டதாகிய ன नानक 
पाप LITLILD 5 
லே मम अपि எனககும 
AT हि ன்று ய भ ண்‌ வத 27 
कृतं செய்யப்பட்ட அ. आपादितम्‌ உண்டாக்கப்பட்ட ௮. 
त्व॒त्कृते मे पिता சன்‌ रामश्चारण्यमाश्रितः। अयशो जीवलोके च त्वयाऽहं प्रतिपादितः।। 
त्वत्कृते ४ உன்னால்‌ आश्रितः அடைந்தனர்‌. 
मे எனது अहं च நானு 
पिता தந்தையா | त्वया உன்னால்‌ 
वत्तः மாண்டனர்‌, जीवलोके மானிட உலகில்‌ 
रामः च ஸ்ரீராமரும்‌ अयराः புகழையிழந்தவனாய்‌ 
अरण्यं காட்டை प्रतिपादितः செய்யப்பட்டேன்‌. 
ஈண்‌ मधामित्रे नृशंसे TAREE । न तेऽहमभिभाष्योऽस्मि ரன்ன ॥ 
मम “எனது पतिघातिनि கணவனைக்கொன்ற 
मातरूपे தாயாய்‌ வந்த வளே ! 
अमिले ௪ HBG | अहे நான 
नृशंसे ட | 
नशस oye) न உனக்கு 
राज्यकासुके ராஜ்யத்தில்‌ பேராசை 
கொண்ட अभिभाष्यः ஏற்ற க்கொளளத்‌ 
TTT கெட்ட mts nu] தக்கவனாக 
டையவளே! | 8 स्मि ௭ ஆகேன்‌, 


* 29 
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कोसल्या च सुमित्रा च याश्चान्या मम मातरः | 


दुःखेन महता55विष्टास्लां प्राप्य कुछद्‌ पिणो स्‌ ॥ ८ ll 
कुलदूषिणी | குலத்தை க்கெடுத்க सुमित्रा च्च சும்‌ தராதே வியாரும்‌ 
त्वां உன்னை अन्याः மறறவர்கள 
प्राप्य அடைந்து ' याः च எவாகளோ அவர்‌ 
सम எனது களும்‌ 
भातरः | தாய்மார்களா இற महता பெரும்‌ 
कोसल्या च கெளஸல்யாதேவியா दुःखेन துக்கத்தால்‌ 
ரூம आविष्टा ழு. க்னெ ரோகள்‌ 
न त्वमश्वपतेः कन्या எளவு धीमतः । राक्षसी तत्र जाताऽसि कुछमप्रध्वंसिनी पितुः॥ 
त्च “நீ तल्ल அ தில்‌ 
धर्मराजस्य தருமராஜரும்‌ पितुः | தகப்பனாருக்கு 
धीमतः புச்திமானுமாகயெ कुलप्रध्त्रतिनी குலத்தையழிக்கும்‌ 
अश्वपतेः அச்வப தியின்‌ राक्षसी அ.ரக்கியாக 
कन्या न பெண்ணல்ல जाता असि நீ Es ந்த னை 
यत्या धामिको रामो नित्यं सत्यपराक्रमः | बनं प्रस्थापितो दुःखात्पिता च त्रिदिवं गतः॥ 
यत्‌ ஏனெனில்‌ ன்‌ காட்டிற்கு 
चया आल अर प्रस्थापितः அரத்திவிடப்பட்ட 
धामिकः தர்மிஷ்டரும்‌ ட ட டி . 
हे नित्यं ப்‌ லத்திலும்‌ दुःखा 3 4 FB FING) [ன Te 
सत्यपराक्रसः வீண்போகாத பராக்‌ पिता च தகதையா ம்‌ 
ரமமுடையவருமான लिदिवं ஸ்வர்க்கத்தை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ गतः அடைந்தனர்‌. 
சரன்‌ तत्पापं मयि पित्रा विनाकृते । என்‌ च परित्यक्ते सवेलोकस्य चामिये।। 
यत्प्रधाना “எதில்‌ காரணபூதையா | ஏனை கைவிடப்பட்டவனாய்‌ 
असि நீ அன்த [ய்‌ ன்ன எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ 
विना कते பிரீ ந்த வனாய்‌ இற 
आतृभ्यां च ஸஹோ தரரிருவா मायि என்னிடத்தில்‌ தேர்த்‌ 
களாலும்‌ தது. 
कोसल्यां धर्मसंयुक्तां वियुक्तां पापनिश्चये । कृत्वा कं प्राप्स्यसे वध लोकं निरयगामिनि।। 
पापनिश्चये “பாப த்திற்கு த்து वियुक्तां வியோகமடைந்தவ 
ணிந்‌ தவளாய்‌ சா செய்‌ தவிட்டு [or ரக 
निरयगामिनि நரகத்திற்குச்‌ சென்று | अद्य இப்பொழு த 
கொண்டிருக்தவளே | तु இஅகாரணமாய்‌ 
धमंसंयुक्तां தர்மானுஷ்டானமு க்‌ रोकं ஏந்த உலக ததை 
டைய प्राप्स्यसे அடையப்போகின்‌ 


को सत्यां கோஸலாதேவியாரை நனை? 
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कि नावबुध्यसे क्रूरे नियतं बन्धुसंश्रयम्‌ | விற்‌ पितृसमं रामं कोसल्यायात्मसंभवम्‌ ॥ 


ஜு ४ கொடியவளே | [74997 
कोसल्यायाः கோஸலாதேவியார து வர்‌ 
आत्मसम्भव திருக்குமா ரனாகிற कि 
राम ஸ்ரீரா மரை 

बन्धुसंभ्रय பர்‌ துக்களுக்குப்புக ச 


லிடமென வும்‌ | अवबुध्यसे न्‌ 


பிசாவுக்குச்‌ சமமான 
உத்தமரெனவும்‌ 

ஏன்‌ 

i மு 

நீ அறியவில்லை ? 


SEE: पत्रो हृदयाचापि जायते। तस्मात्मियतमों मातुः प्रियलान्न तु वान्धवः ॥ 


“பிரதான அங்கங்களி | तस्मात्‌ 
லிருந்‌ அம்‌ உபாங்கங்‌ मातुः 


8 களிலிருக்தும்‌ உண்‌ प्रियतमः 
டாகிற । 

पुलः ` புதல்வன்‌ प्रियत्वात तु 

हृदयात्‌ अपिच இதயத்திலிருர்தும்‌ बान्धवः 

जायते பிறக்கிறான்‌. न 





அக்காரணத்தால 

தாயக்கு 

மிக்க அன்பிற்குப்‌ 
பாத்திரனாகிரான்‌. 

அன்பால்‌ மாத்திரம்‌ 

பர்‌ துவாய்‌ 


ஆ கரன்‌. 


अन्यदा किल எள सुरभिः सुरसंमता। वहमानो ददव्यो पुत्रों विगतचेतसों ॥१५॥ 


தில்‌ இப்படியொ ரு 


முன்னொரு காலத்‌ पुलो 
यदा किर { 
கதையுண்டு 


தன்‌ புதல்வர்களாகிய 
ருகாளைக்கன்‌ றுகளை 
| 


உள்ளம்‌ முறிந்து களை 


विगतचेतसो |] தீ திரு க்கின்‌ நவை 


களாய்‌ 
பாரம்‌ சுமக்கின்‌ நவை 
(3 » TE ௮ 
லாகததல [களாக 


கணட து 


பா” 5௮, 
ஓஒ: ஆ (> » पु 
புக்தரசோகததால 


® ரூ 4 உரு, 
கணனி பால கலக்கப்‌ 


सुरसम्मता தவதைகளால பூஜிக்‌ 

கப்பட்ட அதும்‌ 
धर्मज्ञा தர்மமுணர்கத அமா वहमानो 

இய al 

सुरभि காமதேனு 
तावधेदिवसं श्रान्तो पुत्रो दष्टा महीतले। रुरोद पुत्रशोकेन बाष्पपर्याकुलेक्षणा ॥ 88 | 
अधेदिचस ७ நடுப்பகலில்‌ EET 
ழு வம்ப पुत्रशोकेन 
त அவவிரு 
पुदी கரளைக்கன்‌ றுகளையும்‌ बाष्पपर्याकुलेक्षणा 
श्रान्तौ களைப்படைந்‌ கவை 


களாய்‌ रुरोद 


சண்களையுடையதாய 


NEDSS. 


अधस्ताट्टजतस्तस्याः सुरराज्ञो महात्मनः। बिन्दवः पतिता गात्रे सूक्ष्माः सुरभिगन्धिनः || 


तस्याः “அதற்கு गात्रे 

अब वाद कक सुरभिगन्धिन: 
त्रजतः சென்றுகொண்டி ருந்த सूक्ष्माः 
महात्मनः மஹாத்மாவாகிய बिन्दवः 


सुरराज्ञः தேவேட்திரன து पतिताः 


தி ரு மேனியில்‌ 

நல்ல வாஸனையுடைய 
சிறிய 

கண்ணீர்த்‌ துளிகள்‌ 


விழு நதன, 


[90 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इन्द्रो प्प्यश्रनिपात॑ तं स्वगात्रे पुण्यग न्धिनम्‌ | सुरभि मन्यते दृष्ठ भूयसीं ता सुरेश्वरः || 


सुरेश्वर கேவர்களனு அர ௪ पुण्यग fe நல்ல வாஸனையுடைய 
ராயை Hl र र [காய்‌ 
்‌ நீ 
इन्द्रः है இந்திரன்‌ भूयसी i ஷ்டமாயெ 
स्वगान्र नण உச்சியில்‌ सुरभि अपि காமதேனுவையே 
ते அந்த मन्यते உள்ளத்தில்‌ சிந்தித்‌ 
अश्रुनिपातं கண்ணாரவீ pF Rent! தார்‌, 
निरीक्षमाण; शक्रस्तां ददश सुरभि स्थिताम्‌ । 
आकाशे विष्टितां दीनां रुदन्तीं भृशदुःखिताम्‌ ॥ १९॥ 
शक्रः $இ.ரன்‌ स्थितां அசையா மலிருப்ப | 
निरीक्षमाणः நிமிர்ச்து பார்க்கின்‌ विष्ठितां நின்றுகொண்டு [தாய்‌, 
றவராய்‌ भशदुःखितां மிகக்கஷ்டப்பட்டு 
तां அந்த அள்‌ மனம்‌ நொந்து 
सुरभि காமதேனுவை रुदन्तीं அழுதுகொண்டிருப்‌ 
आकाशे அகாச த்தில்‌ ददी கண்டார்‌ |பதாய்‌ 
तां दृष्ट्रा शोकसन्तप्षां वज्ञपाणियेशस्िनीम । इन्द्रः ஈளை: सुरराजोऽब्रवीद्चः॥। 
वञ्रपा!ण வஜரபா ணியும்‌ दृष्ठा கவ னித்து, 
अब அறு எனா அன: உடல்‌ நடுங்யெவராய்‌ 
यशस्खिनी புகழ்பெற்ற प्राञ्जलिः ௮ஞ்சலிஹஸ்‌ 5 44 ४7 
ता அதை 
சோகத்தால்‌ பரிதபித்‌ वच; பின்வரும்‌ சொல்லை 
शोकसन्तप्तां } அக்கொண்டி ருக்‌ கிற 
தாய்‌ अब्रवी त्‌ சொன்னார்‌: 
भयं कचिन्न चास्मासु கான்‌ महत्‌। कुतोनिमित्तः शोकस्ते ब्रूहि என்றா ॥ 
से हितेषिणि “tn வருச்கும்‌ நன்மை कञ्चित्‌ நான எண்ணுஇன்‌ 
யைக்கோருபவளே ! ஏ அகையால்‌ [றேன்‌. 
अस्मासु நம்‌ விஷயத்தில்‌ | உனக்கு 
कुतश्चित्‌ TEBE தம்‌ शोकः சோகமானது 
महत्‌ भयं பெரும்‌ கஷ்டமானது कुतो निमित्तः எக்காரண த்தால்‌ 
विद्यते न உண்டா இற தில்லை விளைந்தது? 
யென்று ब्रहि தெரிவிப்பாயாக 
ரண तु सुरभिः सुरराजेन धीमता । प्रत्युवाच ततो धीरा वाक्यं वाक्यविशारदम्‌ ॥ 
धीमता ஞானவா னாகிய सुरभि காமதேனு 
सुरराजेन தேவேர்‌ திரனால்‌ तु இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ 
ततः அப்பொழுது वाक्यविशारदं தருமகெறியில்‌ முன்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு னே ற்றமடைந்த. 
उन्हा விவைப்பட்ட वाक्यं பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 


धीरा சாந்தமூர்‌ த்தியாயெ ` प्रत्युवाच பதிலாயுரைத்தனள்‌ : 
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शान्तं पापं न बः किश्रित्कुतश्रिदमराधिप | अहं तु मग्नो शोचामि எளி विषमे स्थितो॥ 


अमराधिप “ (தேவா திபதியே ! अहु நான்‌ 

चः உங்களுக்கு विषमे கஷ்டத்தில்‌ 

कुतश्चित्‌ எங்கிருந்தும்‌ எளி மூழ்கி 

किञ्चित्‌ न எதுவும்‌ இல்லை स्थितौ இருக்கின்றன. 
ஏதாயினு மற்படுமா aga तु என்‌ இரு குழந்தைக 

शान्त पाप | யினும்‌ தெய்‌ வாதீன ளைப்பற்றியே 
மாயொ ழீயக்கடவஅ ; . शोचामि வருந்‌ அகன்றேன்‌. 


एतो சதா कुशो दीनो सूर्थरम्मिप्रतापितो | वध्यमानो बलीवर्दों कपकेण सुराधिप | 


सुराधिप *மேவர்க்கரசே ! सूर्यरश्मि- | சூ HU இரணங்களால்‌ 

ட்டு] இந்த ्रतापितो தஹிக்கப்படுபவை 

बरीवदो காளைமாடு ன கலி இளை Fy बढ 

कपैकेण = வத்‌ दीनौ கஷ்டதசையிலிருப்ப 

वध्यमानो துனபுறுத்தப்படுப வைகளாகவும 
வைகளாயும்‌ ठट्टा கவனித்தேன்‌ 


मम கணனி हि दुःखितो भारपीडितो । यो दृष्ट्रा परितप्येऽहं नास्ति पुत्रसमः प्रियः॥ 


9௭9௪: ४ :புத்திரனுக்குச்‌ प्रसूतो यो பிறந்‌ தவைகளை 
சமமான भारपीडितो வேலையின்‌ மிகையால்‌ 

प्रिय: அன்‌ பிற்குப்‌ பாத்திர பீடிக்கப்பட்டு 

மான த ணன்‌ கஷ்டப்படுகின்‌ றவை 

अस्ति न | இடையா அ. दृष्ट्रा கண்டு [களாய்‌ 

हि ஆகையால்தான்‌ अहं | நான்‌ 

मम எனது परितप्ये மிக்க வருந்தகின்‌ 

कायात्‌ சரீ ரத்திலிருக்‌ து றேன. 


यस्याः पुत्रसहसेस्तु நன்‌ व्याप्तमिदं जगत्‌। ஈர்‌ ரா रुदतीं என்‌ न सुतान्मन्यते परम्‌॥ 


35 “ இந்த रुदती அமுகன்றவளரய்‌ 

| சகல दृष्ट्रा கவனித்த 

जगत्‌ உலகமும்‌ शक्रः இந்திரன்‌ 

यस्याः எவளவு सुतात्‌ ஒளரஸ புதல்வ னைக்‌ 

पुलसहसः அனே க புத தரர்‌ காட்டி லும்‌ 

களால்‌ परं न அருமையானதொன்‌ 

ब्याप्त வியாபிக்கப்பட்டி ருக்‌ றில்லையென 

கிறதோ सन्यते தனக்குள்ளேயே நினை 


तां तु அவளையும்‌ த்துக்கொண்டனர்‌. 


98 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ow ர்‌ க FLD 


सदाउपतिमहत्ताया लोकधारणकाम्यया । श्रीमत्या शुणनित्यायाः स्वभावपरिवेषयां ॥ 
यस्याः पुत्रसहस्राणि साऽपि शोचति காவு कि पुनर्या विना रामं कोसल्या वतयिष्यति | 


सदा 


अप्रतिमवृत्तायाः 


श्रीमत्याः 
गुणनित्यायाः 


यस्या! 
लोकधारण- 
कास्पया 


स्वभावपरिवेषया |] 


எப்பொழுதும்‌ 
ஒப்புயாவற்ற அனுஷ்‌ 


டானமுடையதும்‌, 


புண்ணியமான அம்‌, 
உ ச்தமகுணங்களிற்‌ ப 
மயடைய அமா இய 


எதற்கு 


உலகை ததாங்கவேண்டு 


மென்ற ஆசைய 7 அப 

பிறவி க்குணமான 
ரக்ஷிக்கூம்‌ தன்மை , 
யா லும்‌ ) 


पुसहस्राणि 
सा 

कामधुक्‌ अपि 
शोचति 

पुनः 

रामं विना 

या 

வினா 

कि 


वर्तयिष्यति 


அயி ரக்கணாக்கான 

NF 5 புதல்வர்களோ, 

காமதேனுவும்‌ 

த க்க்னெ று. 

இனி 

ராமனைவிட்டுப்பிரிந்த 

எவளோ 

அந்த கோஸலாதேவி 

எங்ஙனம்‌ | யார்‌ 

உயி ருடனிரு க்கப்‌ 
போகிஜிள்‌ ? 


एकपुत्रा च साध्वी च विवत्सेये என BAT | तस्माचं सततं दुःखं प्रत्य चेह च लप्स्यसे॥ 





एकपुला च “ ஒரே புதல்வனைப்‌ कता செய்யப்பட்டாள்‌. 
பெற்றவ ளும்‌, तस्मात्‌ அக்காரணத்தால்‌ 
साध्वी च புண்ணியச்‌ செயலு cd நீ 
டையவளுமாகிய इह च இக்கும்‌, 
<d இவள்‌ प्रेत्य च இறந்தும்‌ 
त्वया உனனால்‌ सतत दुःखं சதா கஷ்டத்தை 
विवःसा புத்திரனை விட்டுப்‌ लप्स्यसे அனுபவிக்கப்போ 
பிரீக்தவளாய்‌ இனமாய்‌, 
° चिति ९ ~ ரூ Cs ° 
अहं हपचिति भ्रातुः पितुश्च सकलामिमास्‌। वधनं यशसश्चापि करिष्यामि न संशयः ॥ 
अह हि हर நானோ வர: தமையனாரின்‌ 
पितुः தநதகையாருக்கு यशतः ब्ग) ' 
इमां இந்த तेनं अपि च வள. ரச்செய்வதையும்‌ 
भपचिति பூஜை करिष्यामि செய்யப்போ கிறே ன 
सकलां च எல்லாவநறையும்‌ संशय: न சம்சயம்‌ வேண்டாம்‌ 
[அட oN ( ० ரூ சு. 
आनाययित्वा तनयं कोसल्याया महादयुतिस्‌। स्वयमेव प्रवेक्ष्यामि वनं ஏண்டா ॥ 
கிண: “கோஸலாதேவியார து आनाययित्वा அமைச்துவரச்‌ 
ति Coren स्वयं एव நான்தான்‌ [செயது, 
பட்டப்‌ டையை ன ரு झु निनिषे वितं மஹர்ஷிகள்‌ க்கும்‌ 
விள ட எ த்‌ वन காட்டி தகு 
तनयं திருக்குமாரனை प्रवक्ष्यामि புகப்போகிறேன்‌ 
न ह्यहं पापसङ्करपे पापे पापं त्वया क्रतस्‌ । शक्तो धारयितुं पोरेरश्रकण्ठेनिरीक्षितः ॥ 
पापलङ्कलपे பாபச்செயலில்‌ HE நான 
துணிந்‌ அவிட்ட न हि हर ன்னாலேயே 
कत செய்யப்பட்ட 
पापे பாபியே! पापं பாபத்தை 
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ஸ்‌, 


अश्रुकण्ठेः தொண்டையில்‌ निरी क्षितः பார்க்கப்பட்டவனாக 
நீரடைந்த 
पोरे : பட்டணத்து ஜனங்க ப்‌ [यितु ஸஹிக்க 
ளால்‌ रक्तः न சக்தனாகேன்‌. 


सा त्वमग्न प्रविश बा स्वयं वा विश दण्डकान्‌ | 
रज्जुं बद्ववाऽथवा कण्ठे न हि तेऽन्यत्परायणम्‌ ॥ 33 ॥ 


al ४ இந்த अथवा இல்லையேல்‌ 
र्व நீ AU हि தா வே 
என்‌ चा அக்னியிலாவ அ दण्डकान्‌ தண்டகாவன த்தில்‌ 
प्रविश விழு FH விடு. विश (5H விடு. 
कण्डे கழுத்தில்‌ ते உனக்கு 
रञ्जु கயிரை अन्यत வே DPC 
ஏ वा சுருக்கிட்டுக்கொண் प्रायण கதி 
டாவது சா, न्‌ இல்லை 
अहमप्यवनि प्रासे रामे सत्यपराक्रमे। कृतकृत्यो भविष्यामि विप्रा सितकल्मषः || 30 | 
सत्यपराक्रमे र. வீணாகாத பராக்ரம अहं अपि நானும்‌ 
முடைய | विम्रत्रासितकल्मष; பாபமொழிக்தவஞப்‌ 
रामे க ஸ்ரீராமர்‌ | कृतकृत्यः மனோரதம்‌ கைகூடப்‌ 
अतर உலகை பெற்றவனாய்‌ 
घासे ஏற்றுக்கொண்டபின்‌ भविष्यामि ஆவேன்‌. 
इति नाग சார்‌ तोमराङ्कुशचोदितः | पपात भुवि संक्रुद्धो ணன पन्नगः ॥ 
इति இங்ஙனம்‌ கூறிவிட்டு, AE மிக்க கோபம்‌ கொண்‌ 
अरण्ये கரட்டில पन्नगः इव பாம்புபோல்‌ | டவசாய்‌ 
தோமாத்தாலும்‌ அற்‌ ¢ A க்கு 
तोमराङ्कशचो दितः | குசத்தாலும்‌ ஹிம்‌ MLR kei 
்‌ ஸையுண்ட டது தரையில்‌ 
नागः इव யானை போல்‌ पपात விழுக்‌ அவிட்டனர்‌. 


संरक्तनेत्र: शिथिलाम्बरस्तदा विधूतसर्वाभरणः परन्तपः | 
बभूव भूमो पतितो नृपात्मजः शचीपतेः केतुरिवोत्सवक्षये ॥ ३६ Il 


भूमौ கரையில்‌ शिथिलास्बर: கலைந்த வஸ்திரத்தை 
पतितः விழுக்துடெந்க யு வண்ண து 
aq: - ரு ० உட. சகல ஆபரணங்களை 
परन्तप; அழுக களை हान विधूतसवॉसरण: | யு ழ்‌ கழ்‌ ற்‌ றி எ றித்‌ க 
५ के சகட ° + கு . A வராய | 
नृपात्मजः ப ஏவா ததகுமாரா उत्सवक्षये உச்ஸவ த்தின்‌ முடிவில்‌ 
तदा | அப்பொழு அ शचीपतेः இரதிசனது 
संरक्तनेव: சிவந்த கண்களு றற केतु 3௭ க்வஜமென 
வராய்‌ बभूव விள ங்கனா. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे चतुःसप्ततितमः सगे; ॥ 
्षादितः छोका: 5299 அனுவும்‌. अयोध्याकाण्डे आदितः எகா; 2944 


पञ्चसप्ततितमः எ௭்‌--எழுபத்தைந்தாவது ஸ்ர்க்கம்‌ | ७७ ॥ 
ஏ ०5! பிரதிக்கை. 


தனா संज्ञां लब्ध्वा च वीयबान । नेत्रा भ्यामश्रुपूर्णा भ्यां என मातरम्‌॥ 
सोऽमात्यमध्ये भरतो जननीमभ्यकुत्सयत्‌ ॥ १॥ 


वीयेवान्‌ தைர்யசாலியாகு ம்‌ दीनां மனவேகனைப்பட்டுக்‌ 
सः அந்த கொண்டிருக்கும்‌ 
भरतः ட.ரதர்‌ मातर தாயை, 

दीधेकालात्‌ நெடும்பொழு த उद्दीक्ष्य நிமிர்ந்து பாத்து 
संज्ञां ப்‌. ரக்ஞையை [சென்று जननी தாயைப்பற்றி 

க च அடைந்தவுடன்‌, अमात्यमध्ये மந்திரிமார்கள்‌ முன்‌ 
ससुत्थाय எழுந்து, னிலையில்‌ 
अश्रुपूर्णाभ्यां கண்ணீர்‌ ததும்பிய अभ्यकुःसयत्‌ பின்வருமாறு நிஷ்டூர 
नेलाभ्यां இரு கண்களாலும்‌, மாய்ப்பே சினார்‌ : 


राज्यं न कामये जातु मन्त्रये नापि मातरम्‌। अभिषेकं न जानामि வள समीक्षितः।। 


राज्य ரா ஜயத்தை ்‌ समी क्षितः உத்தே சிச்கப்பட்டு 
जातु ஒருபொழுதும்‌ अभूत्‌ இருநத அ 
कामये न நான்‌ பொருட்படுத்த यः எதுவோ அந்த 

வில்லை, अभिषेकं அபிஷேக த்தைப்‌ 
मातरे अपि தாயிடத்திலும்‌ | பற்றியே 
என்‌ न பேசவுமில்லை. जानामि नः நான்‌ ஒன்றும்‌ 
राज्ञा சக்செவர்த்தியாரால்‌ அறியேன்‌. 
[ஜ்‌ ह्यहं देशे எண்ன ॥ 3 ॥ 
अहं “நான்‌ देशे தேசத்தில்‌ 

எசே: சத்ருக்னனுடன்‌ 

विप्रकृष्ट தூர अवसं हि வஸிச்சேனன்ஜோ? 


बनवासं न जानामि रामस्याहं arena: | विवासनं च सोमित्रेः सीतायाश्च यथा5भवत्‌। 


रामस्य “ ஸ்ரீ ராமருக்கும்‌, अभवत्‌ ஏற்பட்டி.ரக்கற த 

सो मित्रे லகீக்தமணனுககும்‌, यथा என்பதையும்‌, 

सीताया: च ஷீதாப்பிசாட்டியா महात्मनः மஹா த்மாவிற்கு 
ருக்கும்‌, वनवासं च வனவாஸமென்பதை 

विवासने நாடுகடத்தப்பட்டி हँ நான்‌ [யும்‌, 


ருப்பது जानामि न அ றியே ன," 


75] 


तथा एव 
क्रोशतः 
महात्मनः 
तस्य 
भरतस्य 
௭53 


क्ररकार्याया: 


केकेय्याः 
सुतः 
सरतः 
आगतः 


पञ्चसप्ततितमः எள்‌; 
तथेव क़रोशतस्तस्य भरतस्य महात्मन! | कोसल्या शब्दमाज्ञाय सु पित्रा चेदमत्रत्री त्‌ ॥ 


20L 


கோ சலா GF ७१५५ ரு ம்‌ 


கேட்டு, 

சுமித்‌ தி ரயைப்‌ 
பார்தது, 

பின்‌ வருமாறு 


மொ LA (४5 क 60 दा : 


तमहं द्रष्ठमिच्छामि भरते எ | 


நான்‌ 

முன்னாலோசனை 
அரத | யுடைய 
பரதனை 

பரா ர்‌ கக்‌ 


வேண்டும்‌, 7? 


சள सुमित्रां सा विवर्णा मलिना கள | प्रतस्थे भरतो यत्र वेपमाना विचेतना ॥ 


a 
विवर्णा 
எள 
कुशा 
वेपमाना 


विचेतना 


அவ்வண்ணமே कौसल्या च 
கதறும்‌ आज्ञाय 
மஹாதமாவான सुमित्रां 
அரத 
ப.ரதருடைய इदं 
குரலை अब्रवीत्‌ 
आगतः क्रूरकार्याया; कैकेय्या भरतः सुतः | 
& கொடிய செயலை अहं 
யுடைய दीधदरशिन 
கைகேயியின து त्‌ 
புதல்வனாகிய भरतं 
பரதன்‌ | RE 
வந்திருக்கிறான்‌. इच्छामि 
அவள்‌ सुमित्रां 
ஓ ளிகுன்‌ றிய வளாய்‌, उक्तवा 
அமுக்கடைநதவளாய, भरतः 
தள்ளாதவளாய்‌, यत्र 
உடல்‌ நடுங்கியவளாய்‌, 
| அ றிவிழந்தவளாய்‌, प्रतस्थे 
மேற்கண்டவாறு 


एच 


स तु रामानुजश्चापि शन्नप्नस॒हितस्ततः | 


3 

रामाचुजः 

a: 

भरतः अपि 
शलुप्रसहितः च 


அதேசமயத்தில்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌ தம்பியா கும்‌ 
அந்த 

பாதரும்‌, 


ச த்ருக்னருடன்‌ 


சுமித்திரையினிட 2 
சொல்லிவிட்டு, 


பரத்‌ ரீ 


re * 
| 2 ல்‌ 


எங்‌ இருந்த னசோ 
அவ்விடத்திற்கு 
புற ப்பட்டுப்‌ 


5 டு , 
SEIT IIIs 


प्रतस्थे भरतो यत्र कोसल्याया निवेशनम्‌ ॥ 


ततः 

को ql; 
निवेशनं 
यत्न 


प्रतस्थे 


அவ்வீடச்திலிருகது 
கோசலாதேவியாரது 
இருக்குமிடம்‌ 
எதுவோ அதற்கு 
புறப்பட்டார்‌. 


qa: எனி கிரண்‌ प्रेक्ष्य दुःखितो । पर्यष्वजेतां दुःखाता पतितां नष्ठचेतनाम्‌ ॥ 
रुदन्तौ எரி दुःखास्समेत्यायां मनस्विनीम्‌ ॥ ९॥ 


ततः 
दुःखितो 
रुदन्तौ 
शलप्नमरतो 
ஏ 
दुःखातों 
नष्टचेतनां 
पतितां 


அப்பொழுது 
தூக்கப்பட்டு 

அழுது கொண்டி ருந்த 
சத்ருக்னரும்‌, பாரத 
கஷ்டக்தால [ரும்‌ 
மனவேதனை யு ற்று 

று றி விழந்து 

நமே விழுது! 


र्द गी 
எள்‌ 
आर्या 

को ணர்‌ 
प्रेषय 

समेत्य 
पर्यष्वजे ताम्‌ 


௬ டட = கு க 
௮ ழி HIS T 552 ம கு க கு LD 


நன்மன த்தையுடைய 

உத்தமியா இய 

கோசலாதேவியாரை 

வ ழியி ல்‌ கண்டு 

டெடி 

கட்டியணை BH 
கொண்டார்கள்‌. 


* 40 
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भरतं प्रत्युवाचेदं कोसल्या भृशदुःखिता ॥ १०॥ 


भ्शदुःखिता மிக்க மனவேதனைப்‌ भरत பரதனை பார்த்து 

பட்டுக்கொண்டி ருந்த इदं பின்வருமாறு 
को सल्या கோசலாதேவியார்‌ प्रत्युवाच ஏசிளை: 

® ° ९ ° ஷ்‌ ௮ ௪ ह 

इद्‌ ते राज्यकामस्य राज्य प्राप्तमकण्टकम्‌ | சோர்‌ बत कैकेय्या शीघ्र करेण कमणा || 
कैकेय्या “ கைகேயியால்‌ राज्य 5 ராஜயமானஅ 
करेण கொ டிய अकण्टकं இடை பூற ந்றதாய்‌ 
कमेणा கொழிலால்‌ ட்‌ 

த தரன इद्‌ இப்பொழுதே 
राज्यकामस्य ராஜ்யத்திலாசை ५ டுதியிலேே 
ते உனக்கு [கொண்ட शीघ्र பூ க்‌ 
प्राप्त கொடுக்கப்பட்டதா सम्प्रा கடைத்த அ. 

யெ बत எனன ஆச்சரியம்‌ | 


प्रस्थाप्य चीरवसनं पुत्रं मे எண்ண केकेयी க்‌ शुणं तत्र पश्यति क्ररदशिनी | 


கானன்‌ ८ கொடிய எண்ண वनवालिनं வனவாஸியாய்‌ 
केकेयी கைகேயி | முடைய प्रस्थाप्य அனுப்‌।(ிவிட்டு , 
मे எனது qa இதில்‌ 
पुत्र திரு க்கு மாரனை के गुणं என்ன குணத்தை 
चीरवसनं மரவுரி உடுதத வனாய்‌, पझ्यति काळ அறுள்‌ P 
क्षिप्रं मामपि केकेयी प्रस्थापयितुमहति । हिरण्यनाभो यत्रास्ते सुतो मे सुमहायश्ञाः ॥ 
केकेयी கைகேயி सुतः ..... புதல்வன்‌ 
मां अपि ஏன னையும்‌, आस्ते இரு க்கிறது 
मे எனது qa எங்கோ அவவிடத்‌ 
हिरण्यनाभ: பொன்‌ மேனியு டைய இற்கு 

வனும்‌, क्षिप्रं இப்‌ பொ ழு தே 
सुमहायशाः மிக்க புகழ்பெற்றவனு | எனச்‌ அனுப்பிவிட 

மான अहे தீர்மானிக்கவேண்டும்‌. 

अथवा स्वयमेवाहं सुमित्रानुचरा सुखम्‌ । ET पुरस्कृत्य प्रस्थास्ये यत्र राघवः ॥ 
ன்ன ५ இல்லையேல்‌ field நித்யாக்னிஹோத்திர 
अहं एव நானே அக்னியை 
सुमिन्नानुचरा சுமித்‌. திரையுடன்‌ னர்‌ தானாகவே 
राघवः ஸ்ரீராமன்‌ पुरस्कृत्य எடுக்‌ துக்கொண்டு 
यल எங்கோ அவவிடத்‌ सुख இஷ்டப்படி 


திற்கு TTT (2 ஈய்விடுசி£றன்‌ न 
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कामं वा எண तत्र मां नेतुमहसि । यत्रासो पुरुषव्याघ्रः पुत्रो मे तप्यते तप 





कामं वा ५४ இதிலும்‌ சிறந்தது पुत्र; பு.சல்வன்‌ 
स्वय एव நீயே [எ தெனில்‌ तपः தவ ததை 
अय இப்‌ பொழு தே तप्यते புரிர்‌ துகொண்டி ருக்‌ 
यल எவ்விடத்தில்‌ ள்‌ வ்விடத்திற்‌ கருனோ 
मे की की क्‍ मां என்னை 
असौ இந்த नेतु அழைத்துப்போக 
पुरुषत्याध्रः L/ ருஷோ தீகமனாகிய अहसि நிச்சயிப்பாயா க. 
इदं हि तव विस्तीण धनधान्यसमाचितम्‌ । हस्त्यश्वरथसंपूरणे राज्यं निर्यातितं तया ॥ 
हि ல்‌ ஏனெனில்‌ इदं இந்த 
तया அவளால 
घनधान्यसमाचितं தனதானயங்களால்‌ विस्तीण மகத்தா இய 
நிரம்பப்பெரீ ம்‌ 
க தினை. ண राज्य மாஜயமானதறு 
cee கள்‌ இலை வகளா ல்‌ நி तव உனக்கு 
றையப்பெற்றதுமா 
ய निर्यातितम्‌ கொடுக்கப்பட்டது." 
इत्यादि बहुभिवाक्येः करें! संभत्सितोऽनघः। विव्यथे भरतोऽतीव ண ர்க सूचिना ॥ 
ட்ப புண்ணில்‌ वाक्य சொற்கொண்டு 
सूचिना ஊசியால்‌ सस्भर्सितः மிகவுமிகழ்க்‌ து பேசப்‌ 
तुद्य इव குச்தியதுபோல்‌ பட்ட 
इत्यादि மேற்கண்டவண்ண अनघः பாபரஹிதராகிய 
மாய்‌ भरतः பரதர்‌ 
ஏ: பல अतीव மிசவும்‌ 
நிஷ்டூ ச विव्यथे அன்புற்ஞுர்‌ 
पपात चरणो तस्यास्तदा संश्रान्तचेतनः। विलप्य बहुधाऽसंज्ञो लब्धसंज्ञस्ततः fern: | 
तदा அப்பொழு அ चरणो திருவடிகளில்‌ 
संश्रान्तचेतनः புண்பட்டமன ததராய்‌ पपात விழுந்தார்‌. 
बहुधा பலவாறு ततः அத னமேல்‌ 
विलप्य புலம்பி लब्घसंज्ञः மூர்ச்சை தெளித்தவ 
असंज्ञः ப்ரக்ஞையற்றவராகி ராய்‌ 
सस्या! அவளாது स्थित $ | எழு குது நின்‌ இன T. 
वि உட ஸ்ஸ்‌ प्र्युवाचेद SC 
एवं विलपमानां तां प्राञ्जलिर्भरतस्तदा । कोसल्यां परत्युवाचेदं शोकेबहुभिराहताम्‌ ॥ 
भरतः பரதா तां அந்த 
प्राञ्जलिः NEF 8४ ७० क्र 7॥ को को னெ கோசலாதேவியாரைப்‌ 
बहुभिः शोकैः பல கஷ்டங்களால்‌ பார்த்து 
भावृतां துன்புற்றவளாய்‌ तदा அப்பொழு அ 
ud மேற்கண்டவாறு इदं பின்‌ வருமாறு 


विलपमानां பேயெ प्रव्युवाच பதிலுரை த்தனர்‌: 


= 
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आयें कस्मादजानन्तं गहसे मामकिल्बिषम | विपुलां च मम प्रीति स्थिरां जानासि राघवे॥ 





आयें ५ அர்யே[ | எண்‌ ஸ்ரீராமரிட த்தில்‌ 

अजानन्तं ஒன்றுமறியாத मम எனது 

अकिल्बिषं நிரபரா BUT BU! विपुलां அத்தியந்த 

सां என்னை स्थिरां சஞ்சலமற்ற 

कस्सात्‌ ஏன்‌ प्रीति च டத்‌ திமையையும்‌ 

என பழிக்கன்‌ நீர்‌? जानासि அறிவீர்‌. 

कृता எனா बुद्धिमां ஏன कदाचन | सत्यसन्ध; सतां श्रेष्ठो यस्यायोनुऽमते गतः॥ 

सत्यसन्धः ४ 60 के BUD தரும்‌, तस्स அ வனுடைய 

ட்ஷ்‌ பு dn தீமாக்களில்‌ बुद्धिः பு த்தி 

பூ உ தீ தமருமாகிய शाखानुगा சாஸ்‌ திரானுகுணமாய்‌ 

आये; பெரியவர்‌, ரன டூ 

ஏன எவனுடைய கள செய்யப்பட்டதாய்‌ 

अनुमते விருப்‌ பத்‌ தி னபேரில்‌ कृदाचन ஓ ருபொழு அம 

गतः சென்றனசோ, मा सूत्‌ உண்டாகவேண்டாம்‌. 

ष्यं पापी यसां यातु सये च प्रति मेहतु । इन्तु पादेन गां सुपां எனி னார்‌ गतः ॥ 

यस्य எவனது सूय प्रति சூரியன்‌ முன்னிலையில்‌ 

अनुमते விருப்பத்‌ தின்பேரில்‌ मेहतु ஜல, மல, விஸர்ஜனம்‌ 

வாள்‌; பெரியவர்‌ செய்யட்டும்‌. 

गतः சென்டுரோ, அவன்‌ सुस्ता உறங்கும்‌ 

पापीयसां பா பிகளுக்குரிய यांच பசுவையும்‌ 

Sie அடிமைததன ததை पादेन காலால்‌ 

यातु அடையட்டும்‌. हन्तु உகைக்கட்டும்‌. 

परिपालयमानस्य எள்‌ भूतानि पुत्रवत्‌ । ततस्तं टुह्यतां पापं थस्यायोऽनुमते गतः ॥२३॥ 

आयः “ பெரியவர்‌ राज्ञः ஓர்‌ மன்னன்‌ 

यस्य எவனது परिपालयमानस्य  பரிபாலித்துக்கொண்‌ 

अनुमते விருப்பத்‌ தின்பேரில்‌ டி ரக்கையில்‌, 

गतः சென்ராசோ, அவன்‌ त அவனுக்கு 

ततः அக்காரணத்தால, पापं அநியாயமாய்‌. 

भूतानि பிராணிகளை தீங்கு செய்யட்டும்‌. 

9898 தன பிள்ளைகளைப்‌ ௪ க | (ஆத்மனேபதும்‌ 
போல்‌ ஆர்ஷம்‌) 

C 6 € ட்‌ ॐ 

कारयित्वा महत्कम भर्ता भृत्यमनर्थकम्‌। अधमो योऽस्य सोऽस्यास्तु यस्यायांऽनुमते गतः॥ 

यस्य “ எவனது गतः சென்றுரோ, 

अनुमते . விருப்பத்தின்‌ பேரில்‌ भर्ता ஓர்‌ யஜமானன்‌ 


आये; பெரியவர்‌ gel Fe லியாளிடத்தில்‌ 


75] पञ्चसप्ततितमः सगः 205 
महत्‌ கஷ்டமாகிய अस्य இவனுக்கு 
कमे தொழிலை यः अधर्मः எந்தப்பாபமோ, 
अनर्थकं கூலிகொடாமலே खः அது 
कारयित्वा செய்வித்துக்கொள்ளு अस्य இவனுக்கும்‌ 

கறுனோ | अस्तु ஏற்படட்டும்‌, 
ணார बृपस्यारक्षतः प्रजा; | अधमो योऽस्य सोऽस्यास्तु यस्यायोंऽनुमते गतः॥ 
यस्य 6 எவனது | प्रजाः ப்‌. ரஜைகளை 
अनुमते விருப்பத்தின்‌பேரில்‌ अरक्षतः . பாதுகாவாத 
आये; பெரீயவர்‌ अस्य இந்த 
गत: ह சென்டுரோ नुपस्य மன்னனுக்கு 
अस्य இவனுக்கு, यः எனன 
बलिषड्भागं இ] றிலொரு பரக अधमे: பாபமோ, 

வரியை a: அது 
उद्धत्य வாங்கிக்கொண்டு अस्तु ஏற்படட்டும்‌. 
संश्रुत्य च तपस्विभ्यः सत्रे वे यज्ञदक्षिणाम्‌। तां विप्रलपतां पापं यस्यार्योऽनुमते गतः ॥ 
यस्य “ ஏவனது यज्ञद क्षिणां யாகதக்ணையை 
अनुमते விருப்பத்‌ தின்‌ பேரில்‌ संश्रुत्य ... வாக்களித்து 
आये; பெரியவர்‌ ட்‌ பிறகு 
गतः சென்றுரோ ,அ௮வன்‌ तां वे அதையே 
सले யாகத்தில்‌ पापं அநியாயமாய்‌ 
तपस्विभ्यः தவசிகளுக்கு [௧0௮௭ மறுக்கட்டும்‌. 
हस्त्यश्वरथसंबाधे युद्धे शख्रसमाकुले । मा स्म कार्पीत्सतां धर्म यस्यायाऽनुमते गतः | 
यस्य “எவனது शस्त्रसमाकुले ஆயு சங்கள்‌ நிறைந்த 
अनुमते விருப்பத்தின்பேரில்‌ தமான 
आये; பெரியவர்‌ युद्धे போரில்‌ 
गतः சென்றுரோ, அவன்‌ सतां விரர்களுடைய 
हस्त्यश्वरथ- யானை, குதிரை, தேர்‌ धम பதவியை 
सम्बाधे | இவைகளால்‌ நிறைந்‌ सा कार्षीत्‌ स्म அடையா மலிருக்கட்‌ 

SLD டும்‌. 
५९ 

37ம்‌ எண்‌ शास्रं यत्नेन धीमता । स नाशयतु दुष्टात्मा यस्यायोऽनुमते गतः ॥ 
यस्य “எவனனு धीमता ஞானியால்‌ 
अनुमते விருப்ப க்தின்பேரில்‌ यल्लेन ச்ரத்தையுடன 
a: பெரியவர்‌ उपदिष्टं உபதேசிக்கப்பட்ட 
गतः சென்றாரோ, qa அண்ணிய பொருளு 
a: அநத शास्त्र சாஸ்திரத்தை | டைய 


ठुष्टात्मा பாபி नाशयतु மறக்கட்டும்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


मा च तं व्यूढबाइंसं चन्द्रभास्करतेजसम। द्वाक्षीद्राज्यस्थमासीन यस्यायोंड्लुमते गतः ॥ 


यस्य “ எவனது 
अनुमते விருப்பத்‌ தின்பேரில்‌ 
आये: பெரியவர்‌ 
गतः சென மூரோ, அவன்‌ ்‌ 
பெரு கீக கைகளையும்‌ राज्यस्थ 
AEA | தோள்களை யுமுடை आसीनं 
யவரும்‌, सा द्राक्षीत्‌ 


चन्द्रभास्करतेजसं च சந்திர சூரிய ப்ரகாச 


முடையவருமாயெ 
அவரை 
ராஜ்யக்தையடைந்து 
வீற்றிருக்கிறவராய்‌ 


பாரா திரு க்கட்டும்‌, 


पायसं कृसरं छागं ரா सोश्चातु FAH: | गुरूश्राप्पवजानातु यस्यायोऽनुमते गतः ॥ 


यस्य எவனது छागं च 
अनुमते விருப்பத்தின்பேரில்‌ 

आये: பெரியவர்‌ तथा 

गतः சென்றனரோ, ட்டம்‌ 

a: அவன, வ 
qa பாயஸத்தையும்‌, गुरून्‌ अपि 
कृसरं திலோ கனத்தையும்‌, अवजानातु 


ஆட்டு மாம்ஸ த்தை 
யும்‌, 

நிமித்தமின்‌ றி 

மான மிழந்‌ தவனாக 

புசிக்கட்டும்‌. 

பெரியோர்களையும்‌ 

அ வமதிக்கட்டும்‌. 


गाश्च स्पृशतु पादेन ஏனா परिवदेत च । मित्रे னா सोऽत्यन्तं यस्यायोऽनुमते गतः ॥ 


$ 


यस्यं ‘ எவன த स्प्शतु 
अनुमते விருப்பத்தின்‌ பேரில்‌ गुरून्‌ च 
आये; பெரியவர்‌ परिवदेत 

ர (9 m= च 
गतः செ னறனரோ, 

க अत्यन्त 

a: அவன 
गाः பசுக்களை र्त 
पादेन காலால்‌ 


உகைக்கட்டும்‌. 

பெரியோர்களையும்‌ 

தூஷிக்கக்கடவன்‌. 

மித்திரன்‌ விஷயத்தில்‌ 

முற்றிலும்‌ 

அசோகம்‌ செய்யக்‌ 
கடவன்‌. (ஆத்மனே 
பதம்‌ ஆரஷம்‌). 


विश्वासात्कथितं किश्वित्परिवादं मिथः कचित्‌। Fag स दृष्टात्मा यस्यायाऽनुम्रते गतः।। 


यस्य & எவனது मिथः 

अनुमते விருப்ப த்‌ இன்பேரில்‌ கு 

आयः பெ திய வார कथितं 

गतः சென்றனசோ 
५ परिवादं 

a; அதத 

दुष्टात्मा துஷ்டாதமா कचित्‌ 


विश्वासात्‌ நம்பிக்கையால்‌ | विद्वृणोतु 


ரகசியமாக 

கொ ஞ்சம்‌ 
சொல்லப்பட்ட 
அபவாதத்தை 
எங்காவது 


வெளியிடட்டும்‌, 
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अकर्ता MEAT त्यक्तात्मा निरपत्रपः । लोके भवतु ன்‌ य॑स्यायांऽनुमते गतः ॥ 


यस्य 
अनुमते 
आये; 
गतः 
लोके 
अकृतज्ञः 
त्यक्तात्मा 


“ எவன அ 

விருப்ப த்தின்பே ரில்‌ 
பெரியவர்‌ 
சென்றனசோ, அவன்‌ 
உலகில்‌ 

செய்கன்‌ நியற்றவனாய்‌ 
அ) த்மஹக்தி செய்து 


கொண்டவனாய்‌, 


निरपत्प: 
विद्विष्टः न्च 


अकर्ता च 


भवतु 


நாணமற்றவனாய்‌, 
யாவராலும்‌ வெறுக்‌ 
கப்பட்டவனாய்‌, 
எ த்தொழிலுக்கும்‌ 
அனர்‌ஹனாய்‌, 
அகட்டும்‌. 


gaia भृत्येश्च सवगृहे ரண; | स एको நாளு यस्यायोंऽनुमते गतः ॥ ३४॥ 


यस्य 
अनुमते 
आयः 


पुत्रदारैः 


்‌ எவனது 

விருப்ப த்தின்பேரில்‌ 

பெரியவர்‌ 

சென்றனசோ, 

அவன, 

தன்வீட்டில்‌ 

புதல்வன்‌, மனைவி 
இவர்களா லும்‌, 


भृत्य श्च 


परिवारितः 
एक; च 
स्ट 
अश्नातु 


கன்‌ 60004 SU 
அள்ள மற்றவர்க 
ளாலும்‌, 
சூழப்பட்டவனாய்‌ ' 
ல்ல 
சானொருவனே 
நல்ல உணவை 


பு சுக்கட்டும்‌. ' 


अपाप्य सहृशान्दाराननपत्यः प्रमीयताम्‌ | अनवाप्य क्रियां धर्म्या यस्यायाऽनुम्रते गतः॥ 


பெரூமல்‌ 

சந்த தியற்றவனாய்‌ 
தருமநெறிவழுவாத 
கருமத்தை 
அடையப்பெராது 


சாகட்‌ டி LD, 


அடையாமல்‌ 
அயருற்றவனாய்‌ 

தன்‌ மனைவியினிடத்‌ 
சன [ தல்‌ 
சந்‌ ததியை 


காணாம ந்போ கட்டும்‌. 


சம்‌ சக்ஷிக்கவேண்டிய 
வர்களைக்கைவீடுவதில்‌ 
எந்கப்‌ பாப3மோ 

அ ஈத 

பாபத்தையும்‌, 


௮ டைய ட்‌ டு ம்‌ ்‌ 


यस्य ४ எவனது अप्राप्य 
अनुमते விருப்பத்தின்பேரில்‌ अनपत्यः 
आर्यः பெரியவர்‌ al 
गतः சென்றனசோ, அவன்‌ | क्रियां 
az AIT] ஏற்ற | अनवाष्य 
दारान மனை வியை । प्रमीयताम्‌ 
माऽऽत्मन; सन्तति द्राक्षीत्स्वेषु दारेषु दुःखितः। आयुः समग्रमप्राप्य यस्यायाऽनुमते गतः।। 
यस्य * எவனது अप्राप्य 
अनुमते BULLS Ber பேரில்‌ दुःखितः 
आरः பெரியவர்‌ स्वेषु द।रेषु 
रातः சென்‌ றனரோ, அவன आसनः 
आयुः ஆயுளை सन्तति 
समग्र ரணமாக सा द्राक्षीत्‌ . 
राजस्रीबालहद्धानां बधे यत्पापमनच्यते | भृद्यत्यागे च ஏனாம்‌ तत्पापं प्रतिपद्यताम्‌ ॥३७॥ 
राजस्रीबाल- “அரசன்‌, ஸ்த்ரீ, குழந்‌ Jaw 
बुद्धानां | கை, மெ வர்‌ இவ ர்‌ 
चधे கொலையில்‌ [க ளின்‌ qd पापं 
यत्‌ पापं எந்தப்‌ பாபம்‌ तत्‌ 
उच्यते விதிக்கப்பட்டி D पापं च 
கோ, (அசையும்‌) | प्रतिपद्यताम्‌ 


[ஸ ர்க்கம்‌ 
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लाक्षया मधुमांसेन लोहेन च च विषेण च । ATE यस्यायोऽनुम्तते गतः ॥ 
यस्य “எவனது विषेण च விஷத்காலும்‌ வரும்‌ 
अनुमते விருப்ப த்தின்பேரில்‌ लोहेन நாணயகதைக்‌ 
आये: பெரியவர்‌ கொண்டு 
गतः சென்றனசோ, அவன்‌ सदा एव எக்காலத்திலும்‌ 
लाक्षया அரக்காலும்‌ सत्यान्‌ போஷிக்கவேண்டிய 
मधुमांसेन च கள்‌ , மாம்சம்‌ இவை வர்களை 
களாலும்‌ बिभ्यात्‌ போஷிக்கட்டும்‌ 
संग्रामे सञ्चुपोढे तु शत्रपक्षे भयङ्करे। पलायमानो वध्येत यस्यायोऽनुमते गतः ॥ 35 ॥ 
FT | शलपक्षे எதிரிகளையுடைய 

अनुमते விருப்பத்‌ இன்பேரில்‌ संग्रामे போர்‌ 
आये: வியல்‌ anne तु நேர்ந்‌ திருக்கையில்‌ 

पलायमानः பயந்தோடுபவனாக 
गतः சென்‌ றனரோ, வன | वध्येत ணன படல்‌ 
भयडूरे குரூர மாயெ | கடவன்‌. 
कपालपाणिः पृथिवीमटतां चीरसंहतः । भिक्षमाणो यथोन्मत्तो यस्यायोऽनुमते गतः | 
यस्य “எவனது चीरसंवृतः கந்தையுடுத்தவழயை 
अनुमते விருப்பத்‌ இன்‌ பேரில்‌ कपालपाणिः கப்பரையேற்‌ தியவ 
आये; பெரியவர்‌ at ED 
गतः சென்றனசோ, அவன்‌ मिक्षमाणः HPPA 

डन्मत्तः यथा பேய்பிடி த்தவன்போல்‌ 
पृथिवीं பூமியில்‌ अटताम्‌ சுற்றித்‌ திரியட்டும்‌. 
मये प्रसक्तो भवतु எனன च ண; | कामक्रोधामिभूतश्र எனளிஷாள்‌ गतः ॥ 
यस्ये “எவனது | अक्षेषु च ரூ தாட்டங்களிலும்‌, 
अनुमते விருப்பத்‌ இன்பேரில்‌ | नित्यशः எப்பொழுதும்‌ 
आये: பெரியவர்‌ ' प्रसक्तः ஆ ஸக்தியு டைய வாய்‌ 
गतः சென்றனரோ, அவன | कामको घाभिभूतः காமக்சோத (oT Os 
मये குடியிலும்‌, | கீடுபட்டவனாய்‌ 
सत्रीषु च பெண்‌ களிடத்திலும்‌ के | भवत ஆகட்டும்‌ 
ஏ: ௦6 [அ TO 

मा स्म धर्मे मनो भूयादधमे सुनिषेवताम्‌ । अपात्रवर्षी भवतु यस्यायाऽनुमते गत; ॥४२॥ 
यस्य “எவனது मास्मभूयात्‌ செல்லவேண்டாம்‌. 
अनुमते விருப்பத்தின்பேரில்‌ ATH அதர்மத்தில்‌ 
आये; பெரியவர்‌ सुनिषेव्तां குடி.கெ ரளளட்டும்‌. 
शतः சென்றனரோ, அவ अपाल्वषी அபாத்திரத்தில்‌ 
धमें தர்மத்தில்‌ [னுக்கு பொ ழிபவனாக 
मनः மனம்‌ भवतु ஆகட்டும்‌, 


ணை 
Sd 
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संचितान्यस्य वित्तानि विविधानि सहस्नशः। दस्युभिविप्रलुप्यन्तां यस्यार्योऽनुमते गतः || 

यस्य “எவனது सञ्चितानि சேர்‌ த்துவைக்கப்‌ 

अनुमते விருப்பத்‌ தின்பேரில்‌ ம கணனி 

आये; பெரியவர்‌ विविधानि பற்பல 

गतः சென்றனரோ, वित्तानि பொருள்கள்‌ 

अस्य இவன அ दस्युभिः இரு டர்களால்‌ 

என: ஆ யிரக்கணக்காக विप्रलुप्यन्ताम्‌ % மியட்டு ம்‌, 

उभे सन्ध्ये शयानस्य यत्पापं GRA । तच्च पापं भवेत्तस्य यस्यारयाऽनुपते गतः | 

यस्य ४ ஏவனது qd சந்‌ தியிலும்‌ 

अनुमते விருப்‌ ட த்தின்பே ரில்‌ शयानस्य உறங்குப வனுக்கு 

आर्यः பெரியவர்‌ यत्‌ पापं எந்தப்‌ பாபம்‌ 

fa; சென்றனரோ ்‌ परिकव्प्यते விதிக்கப்படுகற்தோ 

तस्य _; வனுக்கு तत्‌ पाप च அந்தப்‌ பாபமும்‌ 

उभे இரு भवेत्‌ ஏற்படக்கடவ து. 

यदग्निदायके पापं यत्पापं गुरुतर्पगे। நிர்‌ च यत्पापं तत्पापं प्रतिपद्यताम्‌ | ४५ ॥ 

अञ्निदायके “கொள்ளிவைப்பவன்‌ यत्‌ पापं எந்தப்‌ பாப?மா 
விஷயத்தில்‌ मिलद्रोहे நம்பிக்கை த2ரரகத்‌ 

यत्‌ पांपं எந்தப்‌ பாபமோ यत्‌ पापं எந்தப்‌ பாபமோ [2ல்‌ 

गुर्तल्पगे குருபத்னியுடன்‌ ழா तत्‌ पापं च அந்தப்‌ பாபத்தையும்‌ 


ர்ந்தவன்‌ விஷய த்தில்‌ प्रतिपद्यताम्‌ 


देवतानां पितंणां च मातापित्रोस्तथैव च। मा स्म कार्षीत्स शु 


यस्स ¢ எவனுடைய पिठुणां च 
अनुमते | விருப்ப த்தின்பேரில்‌ तथा एव 
आये: பெரியவர்‌ 

गतः சென்றனசோ, எக ki 
a: அவன शुश्रूषा 
देवतांनां தே வதைகளு க்கும்‌ सा स्स काषीत्‌ 


அடையட்டும்‌. 


५ he 


எரர்‌ यस्यायोऽनुमते गतः।। 


2. IR ்‌ = 2 கு In ; 
ப > (2 25! 


அவ்வண்ணமே 


(a & [ன क्र . 
டயம வவண்டாம்‌. 


सतां लोकात्सतां कीर्त्याः संजुष्टात्कमणस्तथा। भ्रश्यतु क्षिपरमयैव यर्यायोऽनुमते गतः 


यस्य * ஏவனது | सतां 
अनुमते அனுமதிமின்பேரில்‌ | கின்‌: 
आये: பெரியவர்‌ ஸு 
गतः சென்றனசோ, அவன்‌ ட 
सतां புண்யா தமாக்களூ இர்‌ 
டைய | अद्य एव 
लोकात्‌ லோகத்‌ தி னின்‌ றும்‌ | 988 


புண்டா தம; க்க 

பஃ LN னின்‌ அம | டைய 
அ வவண்ணமே 
BISWAS FSU 
காமாவி னி ன்‌ LD 
FBT FF 


இப பொழு தே 


நழுவ ட BLD, 


* 27 
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अपास्य मातृशुश्रूषामनर्थे सोऽबतिष्ठताम्‌। दीघबाहुःहावक्षा यस्यायोऽनुमते गतः ।।४८।। 


यस्यं எவன गत சென மன (8 IIT 

अनुमते அனும தியின்பேரில்‌ a: அவன 

दीधबाहुः ஆஜானுபாகுவும்‌, सातृशुश्रृषां மாதாவிற்கு சுச்ரூ 

महावक्षाः விசாலமார்புடையவ अपास्य செய்யாது [ஷை யை 
ருமாயெ अनर्थे அனர்த்தத்தில்‌ 

आये; பெரியவர்‌ अवतिष्ठताम्‌ உழலட்டும்‌. | 

| > रिट्र आ भूः ஒ ~ 

बहुपुत्रो दरिद्रश्च ञ्वररोगसमन्वितः। स भूयात्सततं कलेशी यस्यारऽलुप्रते गतः॥ ४९ || 

म्‌ எவ ना SS दरिद्रः க ரித்‌ BT DUD 

अनुमते விருப்ப கீதின்பேரில்‌ எ எப்பொழு அம்‌ 

आये; பெரியவர்‌ 

केशी துக்கியாய்‌ 
गतः | சென்றனசோ, | a ௫ 
எ: அவன்‌ ज्वररोग- | i ie உ 
208: பல புலவர்களை समम्त्रितः च ) i Sebel 60) i 

யுடையவன்‌ भूयात्‌ அகட டிம்‌ 
आशापाशंसमानानां दीनानामूध्वचक्षुषाम्‌। अर्थिनां எரர்‌ ரனினா गतः ॥ 
स னன்‌! ऊध्वेचक्षुषां மேல்நேரக்யெ கண்க 
ரு ௪ ௪ ட ன்‌ டூ ° 
अनुसते விருப்ப,ச்‌ தின்பேரில்‌ ளையுடையவர்களாய்‌ 
आर्यः ` பெரீயவா்‌ , , 

. ே अथिनां யாசிப்பவர்‌ (ठ (क 
गतः சென்றனரோ, அவன | | 
आशंसमानानां  அதிசெய்பவர்களாய்‌ க்க ஞ்ச ளித்ததை 
दीनानां கஷ்டதசையிலிருப்ப वितथां பொய்யாக 

வர்களாய்‌ कुर्यात्‌ செய்யக்கடவன்‌. 
உ ௯. € Fo ஆ हु 
मायया रमतां नित्यं परुषः पिशुनोऽशुचिः। राज्ञो भीतस्लघर्मात्मा यस्यायोंडनुमते Tat Il 
यस्य * எவனது राज्ष: மன்ன ருக்கு | 
अनुमते விருப்ப த Ber Gu ல்‌ नित्यं ஸதா 
आये; பெரியவர்‌ शीतः र Mo ப ? 
गतः சென்றனரேர உன வன்‌ ந்தர்‌ வி அழுத இவனூடடி वि 
| अशुचिः அய்பையறழறவாொயை 
ப்‌ கொ டியனாய்‌ मायया तु கபடாசவே 
पिशुन: ராஜத்ரோஹியாய रमताम्‌ காலம்கழிக்கட்டூம்‌. 
காளர்‌ सतीं भार्यामृतुकालानुरोधिनीम्‌ । अतिवर्तेत दुष्टात्मा यस्यायांऽनुमते गतः ॥ 
यस्य “எவனது ऋतुस्नातां ருதஸ்கானம்‌ செய்த 
6 ० वि न (3 ர்‌ ழ்‌ வம்‌ க 
अजुमते कक ऋतुकालानु ருதகாலதர்மத்தை 
आये; டெரியவர்‌ रोधि யனுஷ்டிக்கும்‌ 
ச திமா ட सर्तीं உத்த மியு மான 
गत: சென்றனசோ. அந்த खाग பத்தினியை 
दुष्टात्मा துஷ்டன்‌ '. अतित्रतेत திரஸ்சரிக்கட்டும்‌. 


79] 
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धमदारान्परित्यञ्य परदारान्निषेत्रताम्‌ । wT यस्यायांऽनुम्रते गतः ॥ ५३ | 


यस्य எவன அ 

अनुमते விருப்பத்இன்பேரில்‌ 
आये; பெரியவர்‌ 

गतः சென்றனரோ, அந்த 
तयक्तधमैरतिः 


காமத்தில்‌ பற்றற்ற 


विप्रल॒प्रप्रजातस्य दुष्कृतं ब्राह्मणस्य यत्‌। तदेव प्रतिपयेत यस्यायोउ्नुपते गतः॥ ५४ ॥ 


यस्य எவன து 

अनुमते விருப்ப 5 இன்பேரில்‌ 
आये; பெரியவர்‌ 

गतः சென்றனரோ, அவன 
विप्र॒प्तप्रजातस्य சந்ததியற்ற | 


पानीयदूषके पापं तथैव विषदायके। यत्तदेकः 


यस्य॒ 7 து 
अनुमते விருப்ப க்தின்பேரில்‌ 
आये; பெரியவர்‌ 
गतः சென்‌ றனசோ, 
அவன்‌ 
டிக்கும்‌ தண்ணீரை 
पानीयदूषके { YF ததமாக்குபவன 
விஷயத்திலும்‌ 


> ஆ. 


मूढः (மழடன 

धर्मदारान्‌ தர்மபத்னியை 
परित्यज्य திரஸ்கரித்து, 
परदारान्‌ பிறர்மனை வியை 
निषेव्रताम्‌ உபயோகதிக்கட்டும்‌ 
्राह्मणस्य அ௮ரதணனுககு 

यत्‌ எநத 

दुष्कृतं பாபமோ 

तत्‌ एव அதையே 

प्रततिपच्येत அடையககடவன்‌. 


स लभतां यस्यायोउनुमते गत! | ५५॥। 


तथा அவ்வண்ணமே 


ब्राह्मणायोद्यतां पूजां विहन्तु कलुषेन्द्रियः। बालवत्सां च गां दोग्धु यस्यायांऽनुमते गतः॥ 


य॒स्य 6 எவனது 

अनुमते விருப்பத்தின்பேரில்‌ 
आये: பெரியவர்‌ 

गतः சென்‌ றனரோ, அவன 
कलुषेन्द्रियः மனம்தடுமா றியவனாய்‌ 
STENT ப்ராம்மணனுக்கு 


विषदायके விஷம்கொடுப்பவன்‌ 
விஷயத்திலும்‌ 

यत्‌ पापं எந்தப்‌ பாபமோ 

तत्‌ அதை 

एकः एवं ஒரு வனாக வ 

ल मताम्‌ சுமக்கட்டும்‌. 

उद्यता சித்தமாச்கப்பட்ட 

पूजां பூஜையை 

विहन्तु கெடுக்கட்டும்‌. 

बालवत्सां பதித £கப்போட்ட 
கன்றையுடைய 

गांच பசுவையும்‌ 

दोग्धु கறக்கட்டும்‌ 


तृष्णाते सति पानीये विप्रल्स्भेन योजयेत्‌। यत्पापं लभते तत्स्याय्यस्यायाऽचुमते गतः ॥ 


यस्य எவன कु 
` अनुमते . விருப்ப த்தின்பேரில்‌ 
आये: பெரியவர்‌ 
गतः சென்றனரோ, 
அவனுக்கு 
पानीये सति குடிக்கும்‌ இர்ச்கமிரு 
க்கையில்‌ 


| 


ठृष्णात காகன்டரய கொண்ட 
ஒருவனை 

विप्रलुस्भेन பொய்சொல்லி 

योजयेत्‌ எமாற்றக்கடவன்‌. 

यत्‌ पापं எந்தப்‌ பாபத்தை 

लभते அவன்‌ அடைகிருனோ 

तत्‌ ௮௮ 


स्यात्‌ உண்டாகட்டும்‌, 


[ஸாக்‌ கம்‌ 


நியாயத்தை 
கண்டும 
பக்ஷபாதமாக 
அனுஷ்டிக்கும்‌ 
ஒருவனுடைய 
பாபத்தோடு 


சேரக்கடவன்‌ .* 


மனம்நொந்தவராய்‌, 
மேற்கண்டவாறு 
தேற்றிக்கொண்டே 
பூமியில்‌ விழுந்தனா. 


என்ன கஷ்டம்‌ 


அறிவிழந்தவராய்‌, 
சோகத்தால்‌ தபிக்‌ 
கும்‌ 


பரதரைப்பார்த அ, 


222 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे 
भक्त्या विवदमानेषु मार्गमाश्रित्य पश्यतः । तस्य पापेन युज्येत எனின்‌ गतः ॥ 
यस्य எவனது माग 
अनुमते விருப்ப தீதின்பேரில்‌ आश्रित्य 
आर्यः பெரியவர்‌ भत्तया 
गतः சென்றனசோ, அவன்‌ पर्यतः 

வா திப்ர திவா திகள்‌ तस्य 
विवदमानेषु | விவா தம்செய்துகொ पापेन 

ண்டி ருக்கையில்‌ युज्येत 
विहीनां पतिपुत्राभ्यां कोसल्यां पार्थिवात्मजः । एवमाश्वासयन्नेव दुःखातों निपपात ह ॥ 
पाथिवाव्मजः சக்கிரவர்‌ க திகு மார ढु அர்‌; 
னாகுமவர்‌, एवं 

பயஸ்‌ கணவனை ru Fo आश्वासयन्‌ एव 
विहीनां _ பிரிவுற்ற निपपात 
कोसल्यां கோஸலாதேவியாரை ह्‌ 
तथा तु शपथे! कष्टः शपमानमचेतनम्‌ । भरतं शोकसंतपं कोसल्या वाक्यमब्रवीत्‌ ।।६०॥ 
को सल्या கோசல! தேவியரா अचेतनं 
ठ இவவிஷய த்தில்‌ கன்‌ 
कष्टः அபூரவமான 
शपथैः சபதசொற்கொண்டு , 
तथा மேற்கண்டவாறு பஸ்‌ 
எள்‌ உறு த மொ ழி கூ றி க वाक्य 


கொண்டு, | अब्रवीत्‌ 


பின்வரு மெ சா ல்லை 
மொ ழி ந்தனள 


मम दुःखमिदं पुत्र भूयः எறாளார்‌ |: शपमानो हि प्राणानुपरुणत्सि मे ॥६१॥ 


சபதசொற்கொண்டு 
உறுதிகூறும்‌ நீ 
எனது 

உயிரையே 


வாட்டுகின்‌ நனை. 


தர்மத்தினின்‌ று 
சலியா திருக்கிற த. 
LT திக்ஞையை வீணா 
க்காதவனாய்‌ 
புண்யா தீமாக்களு 


उल குழந்தாய்‌! राप 

द இக்காலத்திய शपमानः 

मस எனறு मे 

हुः खं மனவேத னை 

AH: மூ ன்‌ னிலு டீதிக மாய்‌ வும்‌ ம்‌ 

समुपजायते | உண்டாகிறது. उपरुणत्सि 

दिष्टया न चलितो धर्मादात्मा ते शुभरक्षण | बत्स सत्यप्रतिज्ञो मे सतां लोकानवाप्स्यसि॥ 

मे “எனது धर्मात्‌ 

शुभलक्षण இயற்கை நற குணம்‌ चलितः न 
வாய்க்கப்பெற்ற सत्यप्रतिज्ञ: 

चत्स குழுநதா ய்‌! 

ते உனது 

आत्मा உளளம सता 

दिष्टया தெ ய்வானுககரஹத்‌ लोकान्‌ 


தால अवाप्स्यसि 


லோகங்களை | டைய 


நீ அடைய க்கடவை .," 
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इत्युक्तवा चाङ्कमानीय भरतं भ्रातृवत्सलम्‌ । परिष्वज्य महाबाहु रुरोद भृशदुःखिता. ॥ 


महाबाहुं BT 60 ॥ (5 ०| ४, अङ्गः च மடிமீதும்‌, 
தமையனாரிடம்‌ FGF आनीय எடுத்துவைத்து க்‌ டு 
° | . கொண 
आतृवत्सल | சல க திமை பூண்ட த ச | 
வருமான परिष्वज्य is தனல னி 
भरतं பர தரிடம்‌ भूशदःखिता மிக்கம னவேதனைப்‌ 
इति மேற்கண்டவாறு ்‌ படுன்றவளாய்‌ 
ளா சொல்லி र्रोद கதறியமு தாள. 
6 _ कमा नन्दिने 
एतं विलपमानस्य दुःखातस्य महात्मनः । मोहाच्च शोकसंरोधाद्वभूव लुलितं मनः ॥६४॥ 
दुःखातेस्य துயரப்பட்டு मोहात्‌ அக்காலத்திய கஷ்டத்‌ 
एत्र மேற்க ண்டவாறு தாலும்‌ $ 
विलपमानस्य மொ ழிந்த शोकसंरो धात चच சோகத்‌ தினதிசய த 
महात्मन: மஹாத்மாவாகுமவ தாலும்‌, 
ரது लुलितं தடுமாறறமடைத்த 
मनः | மனமானது बभूव ஆயிற்று, [தாய்‌ 
लालप्यमानस्य विचेतनस्य ஈரம்‌; पतितस्य भूमो | 
ஷ்ணா धमं सा तस्य शोकेन जगाम रात्रः ॥ ६५॥ 
धर्म தருமமாய்‌ a: பெருமூச்செறிக து 
लाळप्यसानस्य பேசிக்கொண்டு , கொண்டிருந்த 
विचेतनस्य மெய்மறந்து, तस्य அவருக்கு 
msgs: அறிவிழந்து सा அர்த 
भूमो தரையில்‌ aid: च இசவும்‌ 
पतितस्य விழு நீது शोकेन அயரமாகவே 
2: HE: அடிக்கடி जगाम கழிந்தது. 


ரி श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पञ्चसप्ततितमः सगे! | 
आदितः शोकाः 5364 द अयोध्याकाण्डे आदितः छोका: 3009 
षट्सप्ततितमः எர்‌--எழுபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७६ ॥ 
दशरथस्योभ्वै देहिककरणम- 5575 छं ङ சரமக்ரியை சேய்வது. 
| © ° உஸ்‌ ड ரு 
तमेवं शोकसन्तप्त भरतं केकयीसुतम्‌। उवाच बदतां श्रेष्ठो वसिष्ठः MTT: ॥ १ ॥ 


वदतां பேசுபவர்களில்‌ | शोकसन्तप्त சோகத்தால்‌ பரிதபித்‌ 
श्रेष्ठ: உத்தமரா ய்‌ हि அக்கொண்டிரு க்கும்‌ 
श्रष्ठवाक பேசும்‌ வன்மை त அகத 

कैकयीसुतं கைகேயிபுதல்வராயெ 
सिष्ट வஸிஷ்ட [படைத்த கி 
ப்‌ ்‌ द; भरत பரசதரைப்பார்த்து 
ऋषि; முனிவர்‌, उवाच 


பின்‌ ய கு மாறு ஆ க 65 ஈ 


एवं மேற்கண்டவாறு பித்த ருளினார்‌; 


2।4 


अलं शोकेन भद्रं ते राजपुत्र महायशः । पराप्तकाछं नरपतेः कुरु संयानपषत्तमम्‌ 


எ: 
राजपु 
शोकेन अलूं 
नरपते $ 


MAES 


श्रीमद्वारमी किरामायणे अयोध्याकाण्ड़े 


* மிக்கப்‌ புகழ்பெற்ற 
சக்ரெவர்த்திகுமாரா | 
அயருற்றது போ அம்‌. 
சக்கிரவர்‌ த்தியாருக்கு 
ஏற்றகாலத்தில்‌ 


भद्रम्‌ 


\ 


[ ஸாககம்‌ 


॥ २॥ 


உ ததமமா இய 

சாம கைங்கர்யத்தை 
நீ செய்‌. 

உனக்கு 


கேமமுண்டாகு ம்‌. 


என்றன वचः அன भरतो धारणां Tat । प्रेतकृत्यानि सर्वाणि कारयामास धमवित्‌ ॥ 


धमे वित्‌ 


भरंतः 
वसिष्टस्य 


du: 


தருமத்தை நன்கு 
ணாநக 
பாதர்‌ 


வஸிஷ்டபகவானு 


டைய 


அக்‌ னையை 


श्रुत्वा 
शरणां गतः 


ரிகா 
सर्वाणि 
कारयामास 


சிரமேற்கொண்டு 
மனோதைர்யம்பெற்ற 
வராகி 
சரமகைங்கரயம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
செய்வித்தார்‌. 


sad तेलसंक्ेदात्स तु भूमो निवेशितम्‌ । आपीतवर्णवदनं प्रसुप्तमिव भूमिपम्‌ ॥ ४ ॥ 
संवेश्य शयने எனி नानारत्नपरिष्कृते ततो दशरथ पुत्रोः विललाप सुदुःखितः ॥ ५॥ 


आपीतवर्णेवदर्न 


gH इव 


அனந்தரம்‌ 

அதத 

புதல்வர்‌ 

எண்ணெய்ப்பூச்சிலி 
DF 

அடைக்கப்பட்டு 

தரையில்‌ 

வைக்கப்பட்டவராய்‌ 

சற்று மஞ்சள்நிறமான 

முகமுடையவராய்‌ 

தூங்குபவர்போலிரு 

க்கும்‌ 


दहारथं 
ஏ 
अग्र्ये 


नानारलपरिष्कृ ते 
रायने 

EEL | 

तु 

सुदुःखितः च 


विललाप 


சசசத்‌ 
சக்ரெவர்‌ தீதியாரை 
திறந்த 
பலவகை 4 தனஙகளா 
ல்‌ இழைக்கப்பெற்ற 
படுக்கையில்‌ 
டெத்தி 
அப்பொழு அ 
மிக மனவேதனைப்படு 
இன்றவராய்‌ 
பின வருமாறு புலம்பி 
அழுதா 7; 


कि ते व्यवसितं राजन्प्रोषिते मय्यनागते | विवास्य रामं ஏர்‌ लक्ष्मणं च महाबलम्‌ ॥ 


राजन्‌ 
प्रोषिते 
मयि 
अनागते 
धर्मज्ञं 
रामं 


* சக்கிரவர்‌ தீ தியே | 
வெளியூரிலிருந்து 
தான்‌ 

வருமுன்‌ 
அறத்தை அறிந்த 
ஸ்ரீ ராமரையும்‌ 


महाबळ 
लक्ष्मणं च 
विवास्य 


மஹாசக்திமா னா இய 
லக்ூமணமையும்‌ 
நாடுகடத்திவிட்டு. 
தேவரீ.ர.து 
தருவுளத்‌திலிருக்ச௫ 


ஏன்ன ? 
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क यास्यसि महाराज हित्वेमं दुःखितं जनम्‌ । हीनं पुरुषसिंहेन TTT ॥ - 


महाराज “ சக்ரெவர்‌ த்தியே | 2H இந்த 
अक्लिश्कमंणा . எதையும்‌ கஷ்டமின்றி அன்‌ 5 
செய்யவல்லவரும்‌ டு 
पुरुपसिहेन புருஷோ த்தமருமாயெ हित्वा ட்டு 
रामेण எள்‌ ஸ்ரீ ராமரைப்பிரிந்‌ த பூ எங்கே 
பட்டத்தை அன்புற்றிருக்றெ यास्यसि செல்லப்போகின்‌ நீர்‌ P 
ஷூ ° ~ எனில்‌. स्मि कर ன ho म 
योगक्षेमं तु ते राजन्कोऽस्मिन्करपयिता पुरे। त्वयि प्रयाते स्वस्तात रामे च சாரின்‌ ॥ 
राजन्‌ ` “ சக்கிரவர்‌ சதியே | 8 தேவர்‌ ரது 
तात அப்பரி ! अस्मिन्‌ இ ந்த 
त्वयि தேவரீர்‌ पुरे | ps 
, cd நகரில்‌ 
स्वः ஸ்வர்க்கத்திற்கு ்‌ जे ; ; 
प्रयाते 67 முந்‌ தருளிவிட வும்‌ பூய்பம்‌ व பயனு 
रामे च ஸ்ரீராமரும்‌ 3 இப்பொழு 
वनं காட்டை क; யார்‌ 
आश्रिते அடைத்கிருக்கவும்‌ कल्पयिता விதக்கப்போகிறார்‌ ? 
| a ज ० ox > 6. ரு. 
विधवा पृथिवी राजंस्त्वया हीना न राजते । हीनचन्द्रेव रजनी नगरी प्रतिभाति में வு 
राजन्‌ | ४ சக்கிரவர்க்தியே ! नगरी நகரும்‌ 
तवया हीना தேவரிரின்‌ றி हीनचन्द्रा சத்திரனில்லாத 
प्रथिवी . உலகானது रजनो इव இர வுபோலவே 
विधवा கைம்பெண்ணா&ி मे எனக்கு 
राजते नें விளங்கவில்லை. ु प्रतिभाति தே ரன்‌ DED துளி 
एवं विलपमान ते भरतं दीनपानसम्‌ । MAE भूयो बसिष्टुस्तु ரர்‌; | १० ll 
वसिष्ठः வஸிஷ்ட ते அந்த 
महामुनिः | மா முனிவர்‌ भरतं பரதரைப்‌ பார்த்து 
दीनमानसं மனம்‌ நொந்து हि மீன டன. 
ண்‌ 3 . இப்பொழுது 
௫ ச कार वचनं பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 
विलपमानं புலம்பும்‌ வட்டு erent: 
प्रेतकार्याणि यान्यस्य कतेव्यानि विशांपते! | तान्यव्यग्रं महाबाहो क्रियन्तामविचारितम्‌ ॥ 
महाबाहो ல்‌ மஹா பாகுவே | यानि 5 வைகளே I, 
अस्य இகத तानि அவைகள்‌ 
विशाम्पते: சக்கிரவர்‌ தீதிய ட ருக்கு अध्यय அ மைதியா ம்‌ 
प्रेतकार्या,ण சரம கைங்காயங்கள்‌ 
कतब्यानि செய்யவெண்டி. யவை अविचारितं சிர. த்தையாய 


கள்‌ कियन्तास्‌ செய்யப்படட்டும்‌,ா 


[ஸ க்கம்‌ 


तथेति भरतो वाकयं वसिष्ठ॒स्थाभिपूज्य तत्‌ | ऋत्िक्पुरों हिताचार्योस्वस्यामास सवशः ॥ 


26 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
भरतः பரதா 

वसिष्ठस्य வஸிஷ்டர து 

तत्‌ वाक्ये அந்த நியமன த்தை 

तथा इति அங்கனமேயென்று 

अभिपूज्य ஏற்றுக்கொண்டு 


ऋत्विक्‌- ருத்விக்குக ளையும்‌, பு 
पुरोहिताचार्यान्‌ | சோகிதர்களையும்‌, ௮ 
சார்யர்களையும்‌ 
எ: எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌ 
त्वरयामास துரிதப்படுத்‌ இனார்‌. 


ये எளி என हम्रयागाराद्व हष्कृताः | ऋत्िग्भियाजकेश्रेव ते हूयन्ते यथाविधि ॥ 


नरेन्द्रस्य சக்கரவாத்தியாரது 

AAA: அ க்னிகள்‌ 

ये तु எவைகளோ 

ते அவைகள்‌ 

अझ्यागारात्‌ அக்னிசாலைகளிலி 
ருந்து 


बहिष्कृता: வெளியேற்றப்பட்ட 
i வைகளாய்‌ 
ऋत्विग्मि: च ருதீவிக்குகளாலும்‌, 
याजकेः एव யாஜகர்களா லும்‌ 
यथाविधि हि சாஸ்திரமுறைப்படியே 
हूयन्ते ஹோமஞ்செய்யப்பட்‌ 
டன. 


शिबिकायामथारोप्य राजानं गतचेतसम्‌ । बाष्पकण्ठा विमनसस्तमूहुः परिचारकाः ॥ 


अथ ௮ தன்‌ மேல்‌ बाष्पकण्दा; தொ ண்டையில்‌ 
गतचेतसं உயிரிழந்த நீரடைக்க 
राजानं சக்கிரவர்‌ த்தியாரை विमनसः மனம்‌ நொந்தவா 
शिबिकायां சிவிகையில்‌ களாய்‌ 
आरोप्य ஏற்றி, ते அவரை 

परिचारकाः ஸேவகர்கள, ऊहुः சுமர்‌ அசென்றனர்‌. 
हिरण्यं च सुवर्ण च वासांसि विविधानि च । प्रकिरन्तो जना मागे ஏரின்‌ ययुः ॥ 
जनाः ஜனங்கள்‌ माग வ மியி ல்‌ 

हिरण्यं च பொன்‌ நாணயங்களை प्रकिरन्तः இறைத்துக்கொண்டு 
सुवण च பொன்னையும்‌ [யும்‌ नृपतेः சக்கிரவர்த்‌ தியாருக்கு 
विविधानि நானு விதமான अग्रतः மூ ன்பாக 

वासांसिच வஸ்‌ திரங்களையும்‌ ययुः சென்றனர்கள்‌. 


चन्दनागरुनिर्यासान सरलं ரக்‌ तथा | देवदारूणि என चितां चक्रुस्तथापरे ॥१६॥ 


तथा அவ்வண்ணமே 

प्रे கலர்‌ 

चन्दनागरु - சந்தனம்‌, அகில்‌, 

निर्यासान्‌ | இவை களின்‌ தூபத்‌ 
சவ்யங்களையும்‌ 

qe ஸரளமெனும்‌ ஓர்‌ வ 


கைக்‌ கட்டையை யு ம்‌ 


பத்மகமெனும்‌ வாச 
ன க்கட்டையையும்‌, 


தே வதாரு க்கட்டைக 


पद्मकं तथा 


देवदारूणि च 


आहृत्य கொணர்ந்து [ளையும்‌ 
अपरे வேறு இலர்‌ 
चितां இதையை 


चक्रुः செ ய்த னர்கள்‌. 
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गन्धानुच्चावचांश्रान्यांस्तत्र சோள भूमिपम्‌ । ततः संवेशयामासुश्चितामध्ये तमृलिजः ॥ 


अथ அதன்பின்னர்‌ द्त्वा 
तत्र அதில்‌ ततः 
ऋत्विजः ருதீவிக்குகள்‌, ते 

अन्यान्‌ மற்றுமுள்ள भूमिप॑ 
उच्चावचान्‌ பலவகைப்பட்ட चिता मध्ये 
गन्धान्‌ च வாசனைகளையும்‌ संत्रेशया मासुः 
तथा हुताशनं हुत्वा जेपुस्तस्य तमृत्विजः ॥ १८॥ 
तथा அவ்வண்ணமே, तं 
ऋत्विजः ருதீவிக்குகள்‌ हुताशनं 

ப हवा 

तस्य அவரது जेपुः 
जगुश् ते यथाशास्त्रे तत्र सामान सामगाः ॥ १९॥ 
ते அநத तल 
सामगाः ஸாமகர்கள்‌ सामानि च 
ளா சாஸ்‌ திரமுறைப்படி जगुः 


போட்டு, 

௮ தன்மேல்‌ 

அநத 

சக்கிரவர்‌ த்தியாரை 
தி தையில்‌ 

வளர்‌ தீ தி 60) ர்கள்‌. 


அர்த 

அக்னியை 
ஹோமபசெய்து 
ஜபித்தார்கள்‌, 


அப்பொழு த 
ஸா மங்களையும்‌ 


கானம்செய்தனர்கள, 


शिविकाभिश्च यानेश्र यथार्ह तस्य योषितः । नगरान्निययुस्तत्र हृद्धे! परिष्टतास्तदा।।२०॥ 


சுவிகையிலறிக்‌ 

(அ இ டு ~ 

கொணடும, 
UT ADT BS भी 359 றி க்‌ 

கொண்டும்‌, 
நகரீனின்றும்‌ 
அவ்விடத்திற்கு 

ரூ. ௪ क्र க 

வென்ப்புறப்பட்டார 


க. 


2 ® a ட ளு = 

மனை வீமார்களும்‌ 
த s ~ A . 
TTD பரிதபிக 
ன்றவர்களாய்‌ 
அனுகூலமாயுளளதை 
யெல்லாம்‌ 


तदा அப்பொழுது हिबिक्राभिः च 
Kes यानेः च 
योषितः மனைவிமார்கள்‌ 

वृदः விரு த்தர்களால்‌ नगरात्‌ 
परिवृता: சூமப்பட்டவர்களாய்‌ नु 

यथाह முறைப்படியே 

प्रसव्यं चापि तं चक्रुऋत्विजो उप्रिचित ஏ खियश्व शोकसन्तप्ताः कोसल्याप्रममुखास्तदा॥ 
तदा அப்பொ முது | स्यः च 
अस्निचितं யாகா திகள்‌ செய்தி शोक पन्तप्ता: 
त्‌ அந்த [ரர்‌ த 

ஏர்‌ சக்ரெவர் த்தியாருக்கு प्रधव्यं अपि च 
ऋत्विज: ருத்விக்குகளு ம்‌ 

कौसल्याप्रमुखाः கோஸலை முதலான चक्रः 


` செய்கனர்கள்‌. 


क्रोश्वीनामिव नारीणां निनादस्तत्र शुश्रुवे | आर्तानां करुणं काले क्रोशन्तीनां REET 


तत्र काले அ நீக சமய க்‌ தி 50 निन गदः 
आर्तानां துயருற்று क्रौञ्चीनां 
करणं பரிதாபமாய்‌ 

फ्रोशन्तीनां கதறியழும்‌ 

सहस्नशः அனேக <A 
नारीणां ஸ்த்ர்களுடைய शुश्रुवे 


புலம்பல்‌ 

பெண்‌ க்ரெளஞ்சப்‌ 
பறவைகளுடைய து 

போன்றதாய்‌ 

கேட்கப்பட்டது. 


* 2 


28 . श्रीमद्वादमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ततो रुदन्त्यो विशा ௫ च पुनः पुनः। यानेभ्यः सरयूतीरमवतेर्वराड़ना; ॥२३॥ 


ततः அப்பொழுது विळप्य கதறி 

विवशा: மெய்மறந்து यानेभ्यः च வாஹனங்களிலி 

रुदन्त्यः புலம்பியழும்‌ ருந்து 
எண; உத்தமஸ்‌ தரீகள்‌ सरयूतीर சரயூஈதிக்கட்டத்தில்‌ 

पुनः एनः மேன்மேலும்‌ अवतेरुः; இறங்கினார்கள்‌. 


தனிக்‌ ते भरतेन எரி ஏர मन्त्रिपुरो हिताश्च । 
पुरं प्रविश्याश्रपरीतनेत्रा भूपो दशाहं व्यनयन्त दुःखम्‌ ॥ २४॥ 


ते அந்த उदक க ஸ்நான க்கை செய்து 
TE aT; ஹஸ்த [ , RS हि 
J जभ ஷு ்‌ அ களும்‌, पुर प्रविश्य நகருக்குச்‌ சென்று 
मन्लिपुरो हिताः च மர்‌ திரிகளு ம்‌, புரோகி ர 
दशाह பத்து தினங்களை 
காகளுூம ५ 

भरतेन साथ பர தரோடுகூடவே दुःख அசெளசமாய்‌ 
अश्रुपरीतनेल्वाः கண்ணீர்‌ ததும்பிய भूमों வெறும்‌ தசையில்‌ 

கண்ணினர்களாய்‌ AAA க ழி த்தன ர்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाह्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पट्सप्ततितम எர ॥ 
आदितः இன: 5388 अयोध्याकाण्डे आदितः छोकाः 3033 
~ 
सप्तसप्ततितमः எர: எழுபத்தேழோவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ७७॥ 
எசா னா: பரத சத்ருக்ன விலாபம்‌. 
ततो दशाहेऽतिगते कृतशोचो ஏரண; | द्वादशेऽहनि संगरे श्राद्धकमाण्यकारयत्‌ ॥१॥ 


दशाहे பத்து தினங்கள்‌ என பன்னிரண்டாவது 
अतिगते ततः சென்ற பின்னர்‌ ன்‌ ன்ஸ்‌ 

नृपात्सज: சக்கிரவர்த்திகுமார | सवास | ஈடைபெறுகையீல்‌ 
कती a: பு ண்யாஹவ , ot i ATETH णि சிரா தீதகா ர்யங்களை 


अकारयत्‌ (560 MG வற்றினார்‌ हे 


செய்டப்பெற்றவராய்‌ 


ब्राह्मणेभ्यो ददौ रल्नं धनमन्नं च एष्कलम्‌ । वासांसि च महार्हाणि रत्नानि विविधानि च॥ 


ब्राह्मणेभ्यः அந்தணர்களுக்கு वासांसि च வஸ்‌ திரங்களையும்‌, 

रलं J ததினத்தை யு ம்‌, विविधानि பலவகை 

धनं பொருளையும்‌, रलानि च உயர்ந்த வஸ்‌ தூக்களை 
अन्न च போஜன த்தையும்‌, पुष्कलं வேண்டி யமட்டும்‌[யும்‌; 


महाहां णि சிற நத ददो தான மசெய்‌ தா ர்‌, 
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बास्तिकं बहु शुक्क॑ च गाश्चापि शतशस्तदा। दासीर्दासांश्च यानानि वेश्मानि सुमहान्ति च॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददो पुत्रो Tree AEA ॥ ३॥ 


तस्य அந்த ब्राह्मणेभ्यः பிராம்மணர்களுக்கு 
राज्ञः FEAT AT த்தியார.து तदा அப்பொழுது 
aa: புதல்வராகுமவர்‌ यानानि च வானங்களையும்‌, 
விக்‌ அபரகைங்காயத தில்‌ 25 பரிசுத்தமாகய 

பரமா தமாவையு ள்ள வெண்ணையை ய ம்‌ - 
दासान्‌ | படி அறிந்த ஞா बास्तिकं अपि ` வெளளாட்டுப்பாலை 

னிகளு க்கு बहु அனேக [யும்‌, 

दासी ° भच யாகபடங்களை யு ம்‌ भ रातशः BI DD க்கணக்கான 
सुमहान्ति பெரிய गाः च பசுக்களையும்‌ 
वेइमानि च மனைகளையும்‌, zat கானம்‌ செய்தனர்‌. 


ततः प्रभातसमये दिवसेऽथ त्रयोदशे विललाप महावाहुभरतः शोकमूच्छितः ॥ 


शब्दापिहितकण्ठश्च शोधनार्थष्ुपागतः ॥ ४ ॥ 

ततः அதன்மேல்‌ भरतः பரதர்‌ 

लयो दशे பதின்‌ (Lp ன்றும்‌ अथ அப்பொ முது 

दिवसे நாளில்‌ शाव्दापहितकण्डः பேச முடியாது டி தா 
प्रभातसमये விடியற்காலத்தில்‌ | ண்டை கட்டியவராய்‌, 
शोधनाथ சஞ்சயன ததிற்காக शोकमूच्छित ;च... சோகத்தால்‌ மெய்மற 
उपागतः வந்த நதவராகவும, 
महाबाहुः மஹாபாகுவாகும்‌ विललाप கதறினார்‌. 


चितामूले पितुर्वाक्यमिदमाह सुदुःखितः ॥ ५॥ 


पितुः தந்தையின த 
* ப்‌ ்‌ ] ன்‌ 7202 ( டி Lr ; 22 
चितामूले சிதையினருகில்‌ इद वाय பின்வரும்‌ மொழ்யை 
Tua: மிக்க நொந்தமன த ன்‌ 
SS हि த்தி आह உசானஞர்‌ : 
வராய, டண்‌ 


ளா यस्मिन्निसष्टोऽहं त्वया श्रातरि राघवे। तस्मिन्वने प्रत्र जिते शून्ये यक्तोऽस्म्यहं எர 


तात “ அப்பா! ad காட்டாகு 

अहं | நான प्रत्रजिते ௮லுப்பப்பட்டிருக்‌ 
यस्मिन्‌ எந்த கையில்‌ (ஆர்ஷம்‌) 
आतरि தமையனாகும்‌ शून्ये ஆதரிப்பாரற்றவிடத்‌ 
राघवे ராகவரிடச்தில்‌ त्वया தேவரீரால்‌ [ தில்‌ 
त्वया Gs auf 7m अहं நான்‌ 

निसृष्टः விடப்பட்டேனே, व्यक्त: अस्मि தள்ளிவிடப்பட்டிருக்‌ 


तस्मिन्‌ அவர்‌ கிறேன்‌. 


220 श्रीमद्वास्मी किरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
यस्या गतिरनाथाया पुत्र; प्रत्राजितो காயு तांमम्बां तात कोसल्यां त्यक्तवा ल॑ के गतो TAI 


तात cs அப்பா | प्रत्ना जितः அனுப்பப்பட்டனசோ, 
नृप சக்கிரவர்‌ த்தியாரே ! तां அநத 
अनाथायाः நா தனில்லா த अस्ता உத்தமியா கிய 
यस्याः எவளுடைய னர்‌ கோசலா மே வியாரை 
गतिः கதியாகும்‌ त्यक्तवा விட்டுவிட்டு 
ga: புதல்வர்‌ स्वँ தேவரீர்‌ 
वनं காட்டி ற்கு क्क गतः எங்கு சென்‌ DT Pn 
ष्ट्रा भस्मारुणं तच्च दग्धा स्थिस्थानमण्डलम्‌ | पितुः शरीरं निर्वाणं निष्टनन्विषसाद सः॥ 
सः அவர்‌ दग्धा स्थिस्थान- எரிந்த எலும்புகள்‌ 
पितुः கந்கையினது मण्डलं च பரவியுள்ள குவியலை 
निर्वाणं அச்ருச்யமா இவிட்ட Sl சன்‌ டு [யும்‌ 

शरीर SN तत्‌ அப்பொழுது 
शरीरं சரீரத்தையும்‌ निष्टनन्‌ காலிட்டு, 
भस्मारुणं சிவந்தசாம்பலாக विषसाद துக்கித்தனர்‌. 
स तु दृष्ट्रा रुदन्नातः पपात धरणीतले। उत्थाप्यमानः शक्रस्य यन्त्रध्वज इव च्युतः ॥ 
आते: மனம்‌ நொந்து கடந்த यन्वध्वजः கட்டும்‌ கொடி 
सः அவர்‌ उत्थाप्यमानः ஏற்றப்படுவதாய்‌ 
रुदन्‌ அழுதுகொண்டே च्युतः इव கீமேகழுவியதுபோல்‌ 
दृष्टा तु கண்டவுடன்‌ घरणीतले பூமியில்‌ 
எனை இந்திரனுக்கு पपात சாய்ர்‌ அவிட்டனர்‌. 
अभिपेतुस्ततः सर्वे तस्यामात्याः AA | अन्तकाले निपतितं ययातिमृषयो यथा ॥ 
ततः அச்சமயத்தில்‌ अन्तकाले முடி வுகாலத்தில்‌ 
तस्य அவரது - निपतितं கழே விழுந்த 
अमात्याः மந்திரிமார்கள்‌ ययाति யயா திமன்னரிடம்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌ ऋषयः முனிவர்கள்‌ 

( களங்கமற்ற அனுஷ்‌ यथा எவவண்ணமோ அவ 
शुचित्रतं | டான முடைய அவ வண்ணமே 
ரிடம்‌ अभिपेतुः கட்டினார்கள்‌, 


Sama भरतं दृष्ठा शोकपरिष्ठ तम्‌ | विसंज्ञो சாணி भूमिपालमनुस्मरन्‌ ॥ ११॥ 


शल॒न्न: अपि Fi (BS (BLD भरतं பரதரை 
भूमिपालं சக்ரெவர்‌ தீதியாரை த பார்த்தும்‌ 
अनुस्मरन्‌ நினை தீதும்‌ மு] $ அ றி விழ நதவரா ய்‌ 
शोकपरिछुतं சோகத்தால்‌ பரிதபிக்‌ ன்‌ தரையில்‌ 


கும்‌ न्यपतत விழுந்தனர்‌, 
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all 


उन्मत्त इव निश्चेता 0 கணா: । ஏன पितुगुणाङ्गानि तानि तानि तदा तदा॥ 


पितु द 


तदा तदा 


तानि तानि 
गुणाझानि 
स्म्त्वा 


தற்தையின து 


அந்தந்த சமயங்களுக்‌ 


(8 or] ர) ற்‌ 


அஈககத 
குணவிசேஷங்களை 


சி 5 நி க்‌ அ, 


सुदुःखितः 


निश्चेताः 


उन्मत्तः इव 


विललाप 


மிக அயரப்படுனெற 
வராய்‌ 
மெய்மறந்தவராய்‌ 
பைத்தியம்‌ பிடி த்த 
வர்போன்று 


சுதறியழு தனர்‌, 


पन्थराप्रभवस्ती त्रः केकेयी ग्राहसडुलः | वरदानमयोऽक्षोभ्यांऽमज्ञयच्छोकसागरः | १३॥ 


सन्थराप्रभवः 


केकेयीग्राहसंकुरः | 


वरदानसयः 


LDih % 5007 uh: ஜீ னி 
ன்று உண்டாகியதும்‌ 
கைகேயியாகிற முதலை 
யால்‌ கலங்கப்பெற்ற 
அம, 
வரதானமாகிய பெரு 


க்குற்றதாய்‌ 


तीव्रः 
अक्षोभ्य 2 
शोकसागर: 
असज्जयत्‌ 


அக்கரைகாணாததாய்‌ 
அகாதமாயிருப்பதான 
சோகஸாகரமானது 
எல்லோரையும்‌ முழு 


கச்செயத அ. 


सुकुमारं च बाळं च सततं लालितं त्वया । क्क तात भरतं हित्वा बिळपन्तं गतो भवान।। 


तात 
स्वया 
सततं 
लालितं 


सुकुमारं च 


“ அப்பா | 

தேவரீரால்‌ 

எக்காலத்திலும்‌ 

வா தீஸல்யமாய்‌ வளர்‌ 
க்கப்பட்டவரும்‌, 

கஷ்டத்தைக்கண்டிரா 


தவரு (0, 


बाळ च 
भरतं 
विलपन्तं 
हित्वा 
भवान्‌ 
क्क 

गतः 


பரிசு த தமூர்‌ த்தியு 
பரதரை [மாகிய 
புலம்பியமுகின்றவரர 
கவனியா அவீட்டு, [ய்‌ 
தேவரீர்‌ 

எஙக 

சென்‌ தீர்‌ 2 


ननु भोज्येषु पानेषु ஏறி च। प्रवारयसि न! எளி; கன करिष्यति ॥ 


_ भोज्येषु 
पानेषु 

चस्रेषु 
आभरणेषु च 
नः 

सर्वान्‌ ननु 


४ உணவுகளிலும்‌, 
பானங்களிலும்‌, 
வஸ்‌ திரங்களிலும்‌, 


அபரணங்களிலும்‌, 


எங்கள்‌ 


எல்லோரை யுமே 


ஈர 
तत्‌ 

எ: 

अद्य 


कः 
करिष्यति 


சு மச்செய்வீர்‌, 
ப 
அதை 


எங்களுக்கு 


செய்யப்போகிறார்‌ P 


अवदारणकाले तु पृथिवी नावदीयते। बिहीना या त्वया राज्ञा धमज्ञेन महात्मना॥ १६॥ 


धर्मेन 
महात्मना 
राज्ञा 

त्वया विहीना 


“ தருமகஞரும்‌, 

மஹா தீமாவும்‌, 

FBT aT மீதி யுமாகு ம்‌ 
தேவரீரை இழத 


या 
पृथिवी 
अवदारणकाले तु 


अवदीयते न 


எதுவோ அந்த 
பூமி 
பிள வுறவேண்டி௰ய 
காலத்திலும்‌ 
ளவா திரு க்கின்றது. 


तयोबिल पित श्रृत्वा व्यसन எனன तत्‌ | 


अनुगामिनः 
सर्वे 

तयोः 
विलपितं 


ஜனா च 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


கூடவந்தவர்கள்‌ 
எல்லொரும்‌ 
அவவிருவர்களுடைய 
புலம்பலை 


கேட்டும்‌, 


[ஸாக்க ம்‌ 


222 
पितरि ண்ட रामे चारण्यमाश्रिते। कि मे ed ஈனா हुताशनम्‌ ॥ 
पितरि “தந்தை आश्रिते அடைச்துவிடவும்‌, 
स्वग ஸ்வர்க்கத்தை जी वितसांम्थ्य உயிர்வாழத்திறமை 
ட்‌ 5 , मे எனக்கு 
டப்ப அடைந்‌ ்‌ டவும்‌, 5 த? 
रामे च ஸ்ரீராமரும்‌ हुताशनं அக்னியில்‌ 
अरण्यं காட்டை प्रवेक्ष्या मि புகு வேன. 
हीनो श्रात्रा च पित्रा च शून्यापिक्ष्वाकुपालिताम | 
अयोध्यां न प्रवेक्ष्यामि प्रवेक्ष्यामि तपोवनम्‌ ॥ १८॥ 
श्राला च ४ கமையனாலும்‌, | शून्यां பாமடைந்துகடக்கும்‌ 
पित्रा ட்‌ தந்தையா லும்‌, | எண்‌ அயோ த்தியில்‌ 
दीनः नि प्रवेक्यामि न புகமாட்டேன்‌ $ 
இக்ஷவாகுவம்சத்த | 
इक्ष्वाकृपालितां } வர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ तपोवनं தபோவன த்தில்‌ 
பட்வெந்த, प्रवेक्ष्यामि புகுவேன்‌ ?, 


ஏ भूयः सवे एवानुगामिनः ॥ 


तत्‌ व्यसनं அந்த கஷ்டத்தை 
अन्ववेक्ष्य एव கவனித்தும்‌ 

भूयः முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
334] மிக 

आतेतराः துயர (LD DEPT SOT, 


ततो विषण्णो विश्रान्तो शत्रुप्रभरताबुभो | எரர்‌ சேர்‌ எள்ளின்‌ ॥ २०॥ 


_ततः 
विषण्णो | 
विश्रान्त 
शलुन्रभरतो 


அப்பொழு அ 
ஆக்கத்‌ து 
தளர்ச்சியடைந்த 


த க (௪ கன்ர ய I தி IT 


அ யெ 


उभो இருவரும்‌ 

ணன்‌ கொம்பு ஓடிபட்ட 
चरषभो इव இரு எருஅகள்போல்‌ 
धरायां பூமியில்‌ 

संब्यवे ஏ புரண்டார்கள்‌. 


ततः प्रक्ृतिमान्वे्रः पितुरेषां पुरोहितः | वसिष्ठो भरतं वाक्यमुत्थाप्य तम्रवाच ह ।।२१॥ 


ततः 
प्रकृतिमान्‌ 


वेद्यः 
पितु |; 
एपां ह 
पुरोहित; 


அச்சமய த்தில்‌ 

பிறவியிலேயே நற்கு 
ணம்‌ வாய்ந்தவரும்‌ 

ஸாவக்ஞரும்‌ 

தந்தைக்கும்‌ 

இவா களுக்கும்‌ 

புசோஹிதருமான 


वसिष्टः வஉ௰ஷ்டபகவான்‌ 
भरत பர தரை 

उत्थाप्य தூக்கியெடுத்‌ தூ, 

तं அவரைப்‌ பார்த்து 
वाक्य பின்வரும்‌ மொழியை 
उवाच மொழிந்தனர்‌ ; 


7/] सप्तसप्ततितमः எரி; 223 


त्रयोदशोऽये दिवसः நரன ते विभो। सावशेषास्थिनिचये किमिह எ विलम्बसे | 


“Rr & 
विभो தீரனே | सावशपा स्थिनिचये மீதியுள்ள அஸ்திகளை 
ते அடல்‌ பொறுத்‌ கு வதில்‌ 
L 2. 
वृत्तस्य இறந்‌ அபோன ட்டு 
इह இப்பொழுது 
पितुः தந்தைக்கு த ்‌ 
अयं இது ழ்‌ 0 
लयोदश - பதின்‌ மூன்றாவது कि श 
दिवसः காள்‌. | विलम्बसे தாமதிக்கின்‌ நனை ? 
भू A “rf we ¢ Ce 
त्रीणि எ भूतेषु प्रृत्तान्यविशेषतः । तेषु चापरिार्येषु नेत्रं भवितुप्रहसि ॥ २३॥ 
लीणि ள்‌ (LP ன்‌ த प्रवृत्तानि ஏ ற்பட்டிரு க்கின றன, 
இரட்டைகளாகற, . अप रिहार्येषु நம்மால்‌ விலக்கமுடி 
இ ட 6 (தி 
ஆ பசிதாகம்‌, 2 சோக 
हन्द्दानि மோகப்‌ 9 हि யாத 
ம்‌, 8. ஜரைம! न - ஜ்‌ Ds 
ணம்‌ என்ற இவைகள்‌ 3 ட ப்‌ ன சோர கண்க ல்‌ 
भूतेषु எல்லா ப்ராணிகளிட டது இங கனம்‌ 
ச்தும்‌ भवित நடக்‌ தகொளள 
अविशेषतः பக்ஷபா தமின்‌ றி अहसि न நீஉடன்படலாகர த. 
_ ¢ © ல்‌ 
सुमन्त्रश्चापि शत्रुप्रघ॒ुत्थाप्याभिप्रसाद्य च। श्रावयामास எ सपैभूतमवाभवों ॥ २४ ॥ 
ன: DD सवेभूतभवाभवो | எல்லா ப்ராணிகளுக்‌ 
सनुमन्लः च॑ சுமந்திரரு ம்‌, अपि கும்‌ பிறப்பு. இறப்பு 
NAH சத்ருக்னரை ண்டென்பதைப்பற்‌ 
उत्थाप्य தூக்கயெடுத்து, . றியும்‌ 
अभिप्रसाद्य च சமாதானம்‌ செய்து श्रावयासास சொன்னார்‌. 
ம்‌ थ्‌ तो TE घरो ரு नो | ரூ ரூட்‌ ग्न्द्रि रे [இ 
उत्थितो च नरव्याघ्र प्रकाशेते यशस्विनो | बषातपपरिक्िन्नो पृथ गिन्द्रध्वज्ञावित्र ॥२५॥ 
यशस्विनो புகழ்பெற்றவர்களும்‌ वर्षातपपरि छिन्नो மமைக்காலத்திய வெ 
புருஷோ த்தமர்களு ய்மீலில்‌ அடிபட்ட 
नरव्याघ्रो च्च மான ௮ வவிருவர்க इन्द्रभ्वजो इव இரு இக்தரத்வஜங்‌ 
ளும்‌, களபோல்‌ 
उत्थितो ட எழுந்து நின்‌ றவா एथक्‌ தனிச்சனியே 
களாய்‌ प्रकारे ते விளங்கினார்கள்‌. 
रन्त रो ர गो ஏ त्वरय ௩ N हे [aN 
अश्रूणि ஈன்‌ रक्ताक्षो दीनभाषिणो। अमात्यास्त्ररयन्ति स्म तनयो चापराः ண 
अमात्याः பந்திரிமார்கள்‌ दीन भाषिणो மெல்லியகுரலில்பேசும்‌ 
अश्रणि கண்ணீரை तनयो குமார ரக ரு வா 
ரண்‌ துடைச்துக்கொண்டு, अपराः அபர [களையும்‌ 
रक्ताक्षो Fa, கண்களுற்ற क्रियाः च க்ரியைகளில்‌ 
வர்களாய்‌ त्वरयन्ति स्म அரிசப்படுத்தினார்கள்‌ , 


வரி श्रीमद्रामायणे वासीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे सप्तसप्नतितमः सगः | 
भादितः இண: 54]4 மைல்‌ अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 3059 


अष्टससप्ततितमः என்‌ எழபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌. 


॥ ७८ Il 


௭௭9௭ मन्थरानिग्रह;---93 05 6ण॥ மந்தரையை தண்டிப்பது. 
अथ यात्रां समीहन्तं எளி लक्ष्मणानुजः। भरतं शोकसन्तप्तमिदं वचनमत्रत्रीत्‌ ॥ १॥ 


अथ அதன்பின்னர்‌, 

SENT: லக்ஷ்மணா அ தம்பி 
யாகும்‌ | 

எண: சத்ருக்னர்‌, 

यात्रां பரம்பரையாய வந்த 


கர்மானுஷ்டான த்தை 





गतियेः சர்‌ दुःखे कि पुनरात्मन; | स रामः सच्संपन्नः ख्रिया प्रत्राजितो वनम्‌॥ 


समीहन्तं கருதுபவராய்‌ 
शोकसन्तसं சோகத்தால்‌ அடிக்‌ 
கும்‌ 
भरते பரதரைப்பார த௮ 
ட்ட பின்வரும்‌ மொழியை 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ 
उन; கேட்கவும்‌ வேண்டு 
மோ? 
இயற்கையாய்‌ சகல 
सत्तसम्पन्नः | திரு க்கல்யாணகுணா 
ங்சளையுடைய 
रासः ஸ்ரீ TTD 


(எள ஒரு ஸ்ச்ரீயால்‌ 
वन காட்டிற்கு 
प्रत्राजित: ஒட்டி விடப்பட்டனர்‌. 


बलवान्तीर्यसम्पन्नो लक्ष्मणो नाम योऽप्यसौ | कि न मो चयते रामं कृत्वाऽपि पितृ निग्रहम्। 





पिदृनिग्रहं பிதாவைக்‌ கண்டிப்ப 
| தை 
தனா अपि செய்தேனும்‌ 
राम॑ अपि ராமரையும்‌ 
कि ஏன்‌ 
मोचयते न கஷ்டத்தினின்று 
நிவர் த திசெய்யவில்லை? 


894 तु निग्राह्म/ समवेक्ष्य नयानयों | उत्पर्थ यः समार्दो नायां राजा वशं गतः ॥ 


सवभूतानां “ எல்லா ப்ராணிகளுக் 
கும்‌ 

दुःखे கஷ்டம்‌ சம்பவிக்கை 
யில்‌ 

यः எவரொருவர்‌ 

गतिः கதியோ, 

a: அவர்‌ 

आत्मनः உமக்கு 

कि என்றால்‌ 

ஏ ATT. “ர மர்த்தியசா லியாய்‌ 

எதையும்‌ குறை யின்‌ றி 
वीयेसम्पन्नः முடிக்க வலலவனு 
மாகியவன்‌ 

यः எவனோ, 

असो இரத 

लक्ष्मण; नाम லக்ஷமணன்‌ தான்‌ 

यः எவனேனுமொரு 

राजा மன்னன்‌ 

नार्याः பெண்பிளளைக்கு 

वशं गतः ஆட்பட்டவனாய்‌ 

उत्पथ அர்மாரக்கத்தை 

समारूढः तु அனுஷ்டிக்கரானென்‌ 


ரல, 


| 


याचयाँ நியா யமநியாயமிவ்‌ 
। விரண்டையும்‌, 
89863 அரா யந்து 
पूरे एवं சாரயம்‌ நடைபெறும்‌ 
(LP ன்னமேயே 
निग्राह्यः தடுக்கப்படவேண்டிய 
வன. 
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பின்‌ பது तु எறி लक्ष्मणानुजे | ஈாள்வாள சன सर्वामरणभूषिता ॥५॥ 
ல௯ஃமணரின்‌ தம்பி तदा அதேசமயத்தில்‌ 
யாகும்‌ கள கூனி 
எளி ௪வீருக்னர்‌ सर्वाभरण- } சகலவித ஆபரணங்க 
इति மேற்கண்டவண்ண भूषिता $ ளாலும்‌ அலங்கரிக்க 
மாய்‌ ப்பட்டவளாய்‌, 
संभाषमाणे तु சொல்லிக்கொண்டி प्राद्वारे முன்வாயிலில்‌ 
ருக்கையில்‌ अभूत्‌ இருந்தனள்‌. 
लिप्ता चन्दनसारेण எண்கண்‌ विश्वती | विविध विविधेस्तेस्तेभूषणेश्र विभूषिता ॥६॥ 
चन्दनसारेण குழம்புச்சந்தனம்‌ विविधेः பலவகை 
[கள பூசியவளாய்‌ भूषणे: ஆபரணங்களால்‌ 
ணர்‌ ௮ ரசஉடைகளை विविधं च பலவகையாகவு ம்‌ 
बिश्रती ` உடுத்தவளாய்‌, विभू षता. அலங்கரித்துக்கொண் 
तेः ते அந்தந்த டிருந்கனள்‌ 
मेखलादामभिश्रित्रेरन्येश्व शुभभूषणेः | बभासे बहुभिवेद्धा रञ्जुबद्वेव वानरी ॥ ७॥ 
चिल्ल பலவகைப்பட்ட बद्धा அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
मेखलादामभिः ஒட்டியாணஙகளா லும்‌ வளாய 
ஏன்‌: வேறு रंज्जुबद्धा சடைப்பின்னலுடனி 
बहुभिः பல ருக்குமவள்‌ 
शुभभूषणेः च உத்தம ஆபரணங்க वानरी इव பெண்குரங்கென 
ளாலும்‌ बभासे விளங்கினாள்‌. 
तां समीक्ष्य तदा சணா भृशं पापस्य कारिणीम्‌ | 
அன்னார்‌ களர்‌ எ न्यवेदयत्‌ ॥८॥ 
तदा அப்பொழுது तां कुब्जां அந்தக்‌ கனியை 
द्वास्स्थः வாயிற்காப்போனொ समीक्ष्य கண்முன்கண்டு, 
पापस्य பாபத்தை [ருவன்‌ गृहीत्वा பீடி த்திமு த தவக்‌ து 
अकरुणां | இரக்கமற்றவளாய शलप्नाय சத்ருக்னரிடத்தில்‌ 
34 அதிகமாக न्यवेदयत्‌ பின வருமாறு 
कारिणी செய்‌ இற வளான தெ ர்‌ வித்‌ இர்‌ ன்‌: 
यस्याः कृते वने रामो न्यस्तदेहश्च ब; पिता । सेयं पापा ஏ च तस्याः कुरु यथामति॥ 
वने காட்டில்‌ स a 
ै नृशंसा கொடிய 
राम: ஹா ரமரிருப்பதும்‌, நன்‌ படி 
यः உங்கள்‌ அ इयं च இவள்தான்‌ ள்‌ 
पिता தருத்தந்தையா तस्याः அவளுக்கு 
न्यस्तदेहः च உடலை விட்டதும்‌ यथामति ௮ திவுவருமா அ 
यस्याः कृते | எவளாலேயோ, फुर சொன்ன अको 


छः 29 


226 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायण अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


௭9௭4 तदाज्ञाय எள்‌ भृशदुःखितः | अन्तःपुरचरान्सर्वानित्युवाच धृतब्रतः ॥ १०॥ 


999: 


0௪: च 
तत्‌ 
आज्ञाय 


शृशदुःखित 


அசஞ்சலாபத்திமை * 


கொண்ட 


௪த்ருகனரும்‌, 
அமை 
அறிந்‌ தகொண்டு 


மிகத்‌ அன்புற்றவராய்‌ 


अन्तःपुरचरानू 


सर्वान्‌ 
इति 


वचन 
उवाच 


அந்தப்புரவா சிகள்‌ 

எல்லோரையும்‌ 
பாரக்து 

பின்‌ வரும்‌ 

சொல்லை 

சொன்னா: 


தனர்‌ दुःखं श्रात॒णां मे तथा पितुः। यथा चेयं ஏளன कमणः फलमश्नुताम्‌॥ 


விளைவிக்கப்பட்டதால்‌ 
இவள 


பாப 
தொழிலுக்கேற்ற 
பயனை 


அனுப வி க க ட்‌ டு LD, ११ 


அநத 

கூனியும்‌ 

அர்த 
திருமாளிகையில்‌ 
உரக்க 
எதிசொலியுண்டாகக்‌ 


கூவினாள்‌ 


கோபாவேசம்‌ கொண 
கவனித்து, [டவராய 
மிக்க உடல்நடுக்க 
முற்று 
நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
ஓட த கலைப்பட்டனர்‌. 


நம்மை 
மிச்சமின றி 
இக்ஷிக்கப்போ னைறு? 


எனறு 


` छा 50 க்கு LD पादितं यथा 
आतृणा பிராதாக்களுக்கும்‌ ஷு 
पितुः च தநதையாரு க்கு ம்‌ JANA 
कमणः तथा 

तीव्र | கொ டிய फरल 

दुःख HUTTE அ अइ्नुताम्‌ 

ண च तेनाशु सखीजनसमाइ्ता | ग्रहीता बलवत्कुब्जा सा ஈளை ॥१२॥ 
तेन அவரால்‌ al 3 

एव மேற்கண்டவாறு கள च 

उत्ता சொல்லப்பட்டு, के 

गुहं 
आझु வேகமாய்‌ 36 
ன்‌ बलवत्‌ 

गृहीता பிடி தீதிழுக்கப்பட்ட अनादयत्‌ 

सखीजदसमाब्ृता தோழிகளுடனிருந்த 

ततः सुभृशसंतप्तस्तस्या; सेः सखीजनः | क्रुद्धमाज्ञाय झन्रुप्नं विपलायत எனை: ॥१३॥ 
तृतः FFL யத்தில்‌ कुड 

तस्याः அவளது आज्ञाय 

सखीजनः ` தோழிமார்கள்‌ JENA: 

सब: ஒவவொருவரும்‌ सनः 

NaF ௪ தருக்ன ரை विपलायत 

अमन्त्रयत தன तस्याः सवः सखीजनः | यथाऽयं ATTA निःशेषं नः करिष्यति ॥ 
तस्याः அவளவு | न: 

सखीजनः தோ மிமார்கள்‌ नद 

सतः च ஒவ்வொருவரும்‌, निः 

अयं ४ இவர்‌ करिष्यति 

hs சி இப்‌ , यथा 
எகோ: இக்ஷிக்கத்தீர்மானம்‌ 

असन्त्रयत 


கொண்டவராய்‌ 


பேதசிக்கொண்டனா. 


அப வே ணவ PS SP 
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सानुक्रोशां वदान्यां च எரர்‌ च यशस्विनीम | 
कोसल्यां शरणं याम सा हि नोऽस्तु ध्रवा गति ॥ १५ ॥ 
सानुक्रोशां பச்சா ததாபமுடை शरण சரணமாக 
A FD याम அடை.வோமாக, 
४७७४ ii Ci , साहि அவளொருவளே 
छ மல்‌ ந்‌ 
ஸின்‌ தர்மமறிக்தவளும்‌ नः च bi ருக்கும்‌ 
ள்‌ புகமுடையவளுமாகிய सुवा நம்பக்கூடிய 
कोसल्यां च கேோஸலாதேவியா गतिः கதி 
ரையே अस्तु ஆகுவார்‌." 
स च रोषेण ताम्राक्षः शत्रघ्रः शत्रुतापन! | विचकष तदा कुब्जां क्रोशन्तीं पृथिवीतले | 
रोषेण இன த்தால்‌ NAR: च சத்ருக்னரும்‌, 
ताञ्नाक्षः சிவந்த சண்களையுடை तदा அப்பொழுது 
யவராய்‌ ண்ட அலறும்‌ 
शल॒तापनः சத்ருக்களைத்‌ தபிக்க कुब्जां கூனியை 
ச்செய்யும்‌ प्रथिवीतले பூமியில்‌ 
सः அந்த विचकषे இழுச்தார்‌ 
तस्यां ह्ाकृष्यमाणायां मन्धरायामितस्ततः | चित्रं बहुविधं भाण्डं पृथिव्यां zn || 
तस्या அநத तत्‌ அத 
मन्थरायां மந்தரை . भाण्डं हि ஆப.ரணமெல்லா மும்‌ 
आकृष्यमाणायां இழுக்கப்படுகையில்‌ पृथिव्यां தரையில்‌ 
Tad அழகான इतस्ततः இகங்கும௰்கும்‌ 
बहुविधं பலவகைப்பட்ட व्यशीयेत சிதறுண்டது. 


तेन भाण्डेन WET விசார | अशोभत तदा भूयः शारदं गगनं यथा॥१८॥ 


तदा அப்பொழு அ 
श्रीमत्‌ அழகிய सङ्कीण 
TARAS ராஜமா விகை शारदं 

तेन அந்த गगने यथा 
भाण्डेन ஆபாணத்தால்‌ अशोभत 


பலவா; ய்‌ 
நிரம்பப்பெற்றதாய்‌ 
௫ ரத்காலத்திய 
ஆகாசம்போல்‌ 


சோபித்தது 


ஏசி கிளின்‌ पुरुषषेभः। केकेयीमभि Fea बभाषे परुषं वचः ॥१९॥ 


बी | பலவானும | केकेयी असि 
पुरुषर्षभः புருஷோ த்தமருமான 
a: வர்‌ गृहीत्वा 

~ | எண்ணி 
बळवत्‌ அள வுகடறத்‌ 03 घचः 


क्रोधात्‌ தின த்தால்‌ बभाषे 


கைகேயிபக்கலிலிருக்‌ 


த அவளை 
(தூரமாக) இழு த்‌ ௮, 
இ க ழ்‌ நீ அ பே தி 
வன்மொ யி யையும்‌ 


சொன்னார்‌. 
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TIA तदाज्ञाय वचनं भृशदुःखितः | अन्त/पुरचरान्सर्वानित्युवाच ச: ॥ १०॥ 


एतम्नतः அசஞ்சலாபத்திமை ° अन्तःपुरचरान्‌ அ ந்தப்‌ புரவா சிகள்‌ 
கொண்ட सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
எ; च ௪ த்ருகனரும்‌, பார்த்து 
तत्‌ அதை इति பின வரும்‌ 
आज्ञाय அறிந்‌ தகொண்டு वचनं சொல்லை 
भ्टुशदुः खित மிகத்‌ துன்‌ புற்றவராய்‌ उवाच சொன்‌ னர 
ती्रमरुत्पादितं दुःखं श्रात॒णां मे तथा पितुः। यथा चेयं ஏள்ன करण! फलमश्ुताम॥ 
எனக்கும்‌ पादितं यथा விளை விக்கப்பட்டதா ல்‌ 
आतृणा | பிராதா க்களுக்கு ம்‌ ड्य இவள 
पितुः च ந்தையாருக்கும்‌ ह र FI 
की அட்டை कर्मणः तथा தொழிலுக்கேற்ற 
त्र வாடிய फलं பயனை 
दःखं ய ரரன து என று னுபவிக்கட்‌ டும்‌,” 
एवमुक्ता च तेनाशु सखीजनसमाद्टता | गृहीता बलबत्कुब्जा सा तह॒हमनादयत्‌ ॥१२॥ 
सेन | அவரால a அநத 
एच மேற்கண்டவாறு கள்‌ च கூனியும்‌ 
उक्ता சொல்லப்பட்டு, புஸ்‌ 2 6 
आशु வேகமாய்‌ ப ழி மு ens 
बलवत्‌ உரக்க 
गृहीता பிடி தீதிழுக்கப்பட்ட अनादयत्‌ எதிசொலியுண்டாகக்‌ 
सखीजनसमाब्ृता  சோழிகளுடனிருர்‌ த கூவினாள்‌ 
तत; सुभृशसंतप्तस्तस्या; सैः सखीजनः | FETT we विपलायत எ: | 3 
चतः அச்சமயத்தில்‌ कुठ கோபாவேசம்‌ கொண் 
तस्याः அவ ளது आज्ञाय க வனிக்‌ அ 9 [டவ ராய 
सखीजनः: - தோ Lh மார்கள்‌ IAAT: மிக்க உடல்ஈடுக்க 
0 ம்‌ மும்மல 
da: did ப அம்‌ து எ: நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
Taf ச தருக்னரை विपलायत ஒட த கலைப்பட்டனர்‌ 
अमन्त्रयत தன तस्याः எரி; सखीजनः | यथाऽयं समरुपक्रान्तो निःशेषं नः करिष्यति || 
तस्या அவளு नः ஈமமை 
सखी जन: மூதா [நிமார்கள்‌ शेष | 
सतरः च ஒவ்வொருவரும்‌, नि மிச்சமின்‌ றி 
अयं OL சகூதிக்கப்போ இன்முா 
உ; மூ ற்றிலும்‌ றி 


समुपक्रान्त: Barf 


A து. ட களு . i, 


ஏ வ்‌ ஞா எ 
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सानुक्रोशां वदान्यां च धर्मज्ञां च यशस्विनीम्‌ । 
कोसल्यां शरणं याम सा हि नोऽस्तु ध्रवा गति ॥ १५॥ 

सानुक्रोशा * பச்சா ச்தாபமுடை शरण ௪ரணமாக 

யவளும்‌ 5 
वदान्यां भाका ) ஷி அடைவோமாக, 

வும்‌, साहि அ பஹ ருவளே 
धर्मां கர்மமறிந்தவளும்‌ எ: च நம்மெல்லோருக்கும்‌ 
यशस्विनीं புகமுடையவளுமாகிய सुवा நம்பக்கூடிய 
कोसल्यां च கேோரஸலாதேவியா गतिः கதி 
மையே अस्तु ஆகுவார்‌.* 

स च रोषेण ताम्राक्षः எள: शत्रुतापनः | विचकष तदा कुब्जां क्रोशन्तीं पृथिवीतले ॥ 
रोषेण இன कक ரல்‌ TAH: च சத்ரு க்னரும்‌, 
ताम्राक्षः சிவந்த கண்களையுடை, तदा | அப்பொழுது 

யவராய்‌ களி அலறும்‌ 
शल॒तापन; சத்ருக்களைத்‌ தபிக்க னர்‌ கூனியை 

ச்செய்யும்‌ पृथिवीतले பூமியில்‌ 

सः அந்த विचकषे இழுத்தார்‌. 
तस्यां Maa मन्धरायामितस्ततः | चित्रं बहुविधं भाण्डं पृथिव्यां तद्यशीयेत।॥ 
तस्यां அரத तत्‌ அர்த 
मन्थरायां மந்தரை भाण्डं हि அபர ணமெல்லர மும்‌ 
जआकृष्यमाणायां இழுக்கப்படுகையில்‌ पृथिय्यां கரையில்‌ 
fad அழகான इतस्ततः இங்கு ம்‌ ங்கு (0 
बहु विधं பலவகைப்பட்ட னி RS MTL. 
तेन भाण्डेन सङ्कीणे श्रीमद्राजनिवेशनम्‌। अशोभत तदा भूयः शारदं गगनं यथा॥१८॥ 
तदा அப்பொழு அ भूयः பலவாய்‌ 
श्रीमत्‌ A LDL! सङ्ीणं நிசம்பப்பெ DDS Tul 
राजनिपेशर्न ராஜமாளிகை शारदं ऊ ङग # Bu! 
सेन அந்த गगनं यथा ஆகாசம்போல்‌ 
भाण्डेन ஆபரண க்கால்‌ अशोभत சோபித்த னு, 


स बळी बळवत्कोधाइदीत्वा पुरुषषेभः। TT निभेतस्य बभाषे परुषं वचः ॥१९॥ 


எனி பலவானும 

पुरुषषेभ: புருஷோ கதமருமான 
स्‌ः அவர்‌ 

qed. அள வுகட௩த 


क्रोधात्‌ சினத்தால்‌ 


केकेयी अभि 


गृहीत्वा 
निभेत्स्ये 
परुषं घसः 
बभाषे 


கைகேயிபக்கலிலிருக்‌ 
£ அவளை 
(தூரமாக) இழுக்கு, 
இகழ்௩ அபேசி 
வன்மொழியையும்‌ 


சொன்னார்‌, 
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Salad: ரன்ன; केकेयी भृशदुःखिता । शत्रुघ्रभयत्रस्ता पुत्रं शरणमागता ॥२०॥ 
கைகேயி TAZ खिता மிக்க மனம்‌ நொந்த 
வளாய்‌ 
तैः கின பரப்ப சத்ருக்னரிடத்தில்‌ 
ye: காடியனவாயிரு எரணண்ன பயத்தால்‌ உடல்‌ 
AD 2) நடுங்கு கறவளாய்‌ 
दुःखे கர்ணகடூரமாயிருப்ப पुन्न (சொந்த) புதல்வனை 
வைகளுமா கிய शरणं ௪ரணமாக 
वाक्ये ह சொ ற்களால்‌ ஊன அடை நத னள்‌. 
तं eq भरतः எல்‌ शत्रृप्न'मदमब्रवीत्‌ । अवध्याः सवभूतानां प्रमदाः क्षम्यतामिति | 
भरतः பரதா अन्रवीत्‌ சொன்னார்‌ $. " ॒ 
ते அந்த सवेभूतानां ४ எல்லா ப்ராணி 
TAH சத்ருக்னரை प्रमदाः பெண்கள்‌ [களுள்ளும்‌ 
டக சினங்கொண்டவராய்‌ अवध्या: ஹிம்ஸிக்கத்தகாதவர்‌ 
रक्ष्य கவனித்த, கள்‌ ; 
इद्‌ பின்வரும்‌ क्षम्यताम्‌ மன்னித்‌ தவிடப்பட 
इति இந்தச்சொல்லை டு 
हन्यामइमिमां पापां केकेयीं दुष्टचारिणीम्‌। यदि मां धार्मिको रामो नासूयेन्मात्घातकम॥ 
धामिकः தார்மிகராகிய दुष्टचारिणी துஷ்ட ஒழுல்கமு 
பய்‌ ஸ்ரீ TT வ்‌ पापा பாபியாகிய [டைய 
भा 67 னை कै े इमां இதோவிருக்கு 2 
सातृधातक மாதாவைக கொன்ற 8 ே 
வ ட ௦07 oor केकय த்‌ = யி பல்லு 
असूयेत्‌ न यदि ௮ திருப்திகொள்ளா अह्‌ ४७४४3 
செனில்‌ हन्याम्‌ கொல்வேன்‌, : 
इमामपि इतां कुब्जां यदि जानाति राघवः। त्वां च मां चेव धर्मात्मा नाभिभाषिष्यते எரு 
धर्मात्मा தாரமா தமாவாகும त्वा च உன்னிட ததிலும்‌ 
राघव ஸ்ரீராமர்‌ मांच என்னிட த்திலும்‌ , 
इमां कुष्जां अपि இந்த er 94 एव (இனி) எக்காலத்தி 
हतां ஹிம்ஹிச்கப்பட்ட ட்‌ அம்‌ 
வளாய்‌ अभिभाषिष्यते न முகமகொடுத்‌ தப்‌ 
जानाति यदि அறிவசராகல்‌ பேசா. 
भरतस्य वचः இன शत्रुप्नो लक्ष्मणानुज:। न्यवतेत ततो रोषात्तां ग्ुमोच च मन्थराम्‌॥ 
भरतस्य பாதாது | ततः உடனே 
वचः திருவாக்கை रोषात्‌ கோபத்தினின்று 
கண சிரமேற்கொண்டு न्यवतेत மீண்டார்‌. 
कद्मणानुज லக்ஷ்மணன்‌ தம்பியா तां मन्थरां ज அர்த மக்தரையையும்‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 
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सा पादमूले केकेय्या मन्थरा निपपात ह। निश्वसन्ती सुदुःखार्ता कृपणं बिललाप च ॥ 


मन्थरा ह्‌ மந்தரையும்‌ निश्वसन्ती பெருமூச்செறிந்து 
कैकेय्या; கைகேமீதேவியார த सुदुःखार्ता च्च மிக்க மனம்நொந்த 
पादमूले , காலடியில்‌ வளாய்‌ 
निपपात விழுந்தனள்‌. कृपणं பரிதாபமாய்‌ 
सा அவள்‌ विललाप கதறியழுதனள்‌. 
शतरुत्रविक्षेपविमूढसंश्ञां समीक्ष्य कुब्जां என माता | 
शनेः समाश्वासयदातरूपां क्रोश्चीं विलग्नामिव वीक्षमाणाम्‌ ॥ २६॥ 
भरतस्य UIST விவி इव க்செளஞ்சப்பேடு 
माता தாய்‌ போல்‌ 
ல்‌ கண்னன்‌ वीक्षमाणां பார்த்து க்கொண் டு 
झाखुन्विश्ञेप- | சத்ருக்னரிடத்தில்‌ ப उङ பறி ME 
विमूह संक्षां Li மெய்மறந்த समीक्ष्य கவனித்து ்‌ 
வளாய்‌ शनेः மிருதுவாய்‌ 
आतेरूपां அயருற்றவளாய்‌ எற தேற்றினாள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
| अयोध्याकाण्डे अष्टसप्ततितमः सगे; ॥ 
आदितः शोकाः 5440 ट अयोध्याकाण्डे आदितः இ: 3085 
एकोनाशीतितमः எஸ்‌ எழுபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ \७९॥ 
எண வழி உண்பேண்ணக்‌ கட்டளையீடுவது. 


ततः प्रभातसमये दिवसे च चतुदेशे। समेत्य राजकर्तारो भरतं वाक्यमब्रवत ॥ १॥ 


ततः ௮ தன்மேல்‌ समेत्य வந துகூடி | 
ST பதினான்காவ அ भरतं ப. சதரைப்‌ பார்த்து 
दिवसे நாளில்‌ 
प्रभातसमये எ... சூர்யோதயத்திலேயே | वाय பின்வரும்‌ சொல்லை 
राजकर्तारः மந்திரிமார்கள்‌ HST சொன்னார்கள்‌ : 
गतो दशरथः எரி यो नो गुरुतरो ஏக | எம்‌ ரான वे எற்‌ लक्ष्मणं च महाबलम्‌॥ 
39 “உத்தமசாகிய गुरुतरः பிதாவிலும்‌ ச்ரேஷ்ட 
रामं LB TT (0602 Uj LD ராய 
महाबळ ௮ திஸா மா தீதியசா லி गुरु; தந்தை 

யாய यः எவரோ அந்த 
கோர்‌ च லக்ஷ்மணமரையும்‌ | दशरथ; वे சசாதசக்கிெரவர்‌ த்தி 
प्रद्माउय நாடுகடத்தி யாரும்‌ 


नः எ ங்களு க்கு னர்‌ गत न्‍ பரலோக மடைந்தனர்‌. 


280 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
त्वमय भव नो எள राजपुत्र महायशः । எண नापराप्तोति राञ्यमेतदनायकम्‌ | 
எ: ४ பிக்க புகழ்பெற்ற भव HO 
राजपुल ராஜகுமாரரே | एतत्‌ இ ட்ட 
कफ राज्यं ராஜ்யமானு 
स्व நீங்கள்‌ ५ ; ० 
० अनायक நாதனறறதரய 
अद्य இப்பொழுது எண தெய்வக்ருபையால்‌ 
नः எங்களுக்கு எண்ன न குற்றம்‌ செய்யாமலிரு 
राजा அரசராக க்கன்றது. 
आभिषेचनिकं सवेमिदमादाय राघव। प्रतीक्षते खां स्वजन; श्रेणयश्च சாண ॥ ४॥ 
राघव £ரகுவம்சத்திலுதிக்க आदाय கொண்டுவந்து 
नृपात्मज ௮ சசகுமாரசே ! स्वां உங்களை 
स्वजनः தங்கள்‌ ஜனமானது प्रतीक्षते எதிர்பார்த்து க்கொண் 
83 இப்பொழு அ டிருக்கிறது. 
आभिषेचनिकं அபிஷேகசாமக்கிரி श्रेणयः நாட்டார்களும்‌ 
யை ட்‌ MEET GD இருக்கின்‌ 
स्रवे எல்லாவற்றையும்‌ றார்கள்‌, 
राज्य शृहाण भरत पितृपेतामहं ध्रवम्‌ अभिषेचय चात्मानं पाहि चास्मान्नरपेभ ॥ ५॥ 
नरषैभ # புருஷோத்தமா | आत्मानं च _ தங்களையும்‌ 
भरत பாரதரே! अभिषेचय ௮பிஷேகம்பண்ணிக்‌ 
ferent டட கொள்ளும்‌. 
்‌ आत्मया ஞூ अस्मानू च எங்களையும்‌ பூ 
ए न | लक 
गृहाण ஏற்றுக்கொளளும்‌ पाहि காத்தருளும்‌.” 
आभिषेचनिकं भाण्डं कृत्वा सर्व प्रदक्षिणम्‌। भरतस्तं जनं सवै प्रत्युवाच धृतव्रतः ॥६॥ 
9096: தருமத்திலசஞ்சலாப்‌ प्रदक्षिणं कृत्वा வலமவநது 
பற்றுடைய ते जनं அந்த ஜனஸமூஹம்‌ 
भरतः பரதர்‌ ad எல்லோரையும்‌ 
आभिषेचनिकं பட்டாபிஷேக # BD பார்த்து 
भाण्डं சாமக்ரிையை குரிய प्रत्युवाच பின்வரும்‌ பதிலை யரா 
எல்லாவற்றையும்‌ ளிச்செய்கனர்‌ 
्येष्ठस्य राजता எண்ண हि कुलस्य नः। नेवं भवन्तो मां वक्तुमहन्ति कुशला जनाः।। 
कुशला LETT D5 | 8 ஏனெனில்‌ 
जनाः ஜனங்களாகிற नित्यं பரம்பசயாய்‌ 
भवन्तः நீங்கள்‌ ज्येष्ठस्य மூத்தவனு க்கு 
ai என்னைப்பார்த்து राजता அரசு 
ud இவ்விதமாய்‌ नः कुलस्य நமது குலத்திற்கு 
वक्तु சொல்ல उचिता விதிக்கப்பட்டி GF 
अईस्ति न கூடாது. | றத்‌ 


79] एकोनाशीतितमः समैः 93] 
रामः पूर्वो हि नो எள भविष्यति महीपति)। अहं ल्वरण्ये वत्स्यामि वर्षाणि नव पश्च च॥ 


रामः “ ஸ்ரீராமர்‌ तु இப்பொழு து 
ga: ஜயேஷ்ட अहं च நான்தான்‌ 
आता ப்ராதா, नव पञ्च ப தினான்‌ கு 
हि அன படியால்‌ वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 
नः நமக்கு अरण्ये கானகத்தில்‌ 
महीपतिः சக்கிரவர்‌ ததியாய वत्स्यामि காலங்கழிக்கப்போகி 
भविष्यति அகவேண்டும்‌ றேன்‌. 
युज्यतां महती सेना எனன | आनयिष्याम्यहं SAG ளார்‌ राघवं वनात्‌ ॥ 
अहं “நான सेना சேனையானது 
उ्येष्ठ आतर மூத்த UIT ST UT BU) நான்கு அங்கங்களால்‌ 
राघवं ஸ்ரீ ராமரை चतुरङ्गमहाब डा | மகாசக்திவாய்ந்‌ த 
वनात्‌ காட்டினின்றும்‌ தாயும்‌ 
आनयिष्यामि அமைச்துவரப்‌ महती பெரிதாயும்‌ 
(3-47 கிறேன்‌. युज्यतास्‌ ௪த்தமாகட்டும்‌. 
आभिषेचनिकं चेव स्वेमेतदुपस्कृतम्‌। पुरस्कृत्य गमिष्यामि रामहेतोवेनं प्रति ॥ १०॥ 
एतत्‌ “இந்த रामहेतोः ஸ்ரீராமருக்காக 
उपस्कृतं சத்தம ர்‌ யிருக்கிற पुरस्कृत्य எடுத்துக்கொண்டு 
आभिषेचनिकं அபிஷேகசாமக்ரியை वनं प्रति एव காட்டிற்கே 
सव च எல்லாவற்றையும்‌, गमिध्यामि செல்லப்போகிறேன்‌. 
तत्रेव तं नरव्याप्रमभिषिच्य पुरस्कृतम्‌ । आनेष्यामि तु वे रामं हव्यवाहमिवाध्वरात्‌ || 
तल एव அங்கேயே | अध्वरात्‌ UT SFT BOIS ABS த 
रामं ஸ்ரீராமருக்கு हव्यवाहं திரேதாக்னியை 
अभिषिच्य பட்டாபிஷேகம்‌ , इव எவ்வண்ணமோ அவ 
செய்து, ட ட்ட 
எனா புருஷோ த்தமராகும்‌ படவா வளை. 
d அவரை तु वै இப்பொழுதே 
पुरस्कृत முடி சூட்டப்பெற்றவ आनेष्याप्रि ௮ மைத்துவசப்போ 
ராய்‌. றேன. 
न सकामां करिष्यामि स्वामिमां मातृगन्धिनीम्‌। बने वत्स्याम्यहं दुर्गे रामो राजा भविष्यति।। 
रासः ள்‌ ஸ்ரீ ராமர்‌ सकामां மனே ரதம்‌ கைகூடப்‌ 
राजा அரசராக பெற்றவளாய்‌ 
भविष्यति ஆகப்போகிருர்‌ , करिष्यामि न्‌ நான்‌ செய்யமாட்‌ 
स्वां சொர்த அர்‌ நரன்‌ | டேன்‌, 
मातृगन्धिनीं ஹ்‌ £ஈயென்று பெயரை दुगे ௮ டாந்த 
மட்டும்‌ பூண்ட | वने கானகத்தில்‌ 


द्मा இவளை ` எண வ௫ிக்கப்போகிறேன்‌, 


232 श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
क्रियतां शिल्पिभिः पन्थाः समानि विषमाणि च। रक्षिणश्रानुसंयान्तु पथि दुगबिचारकाः॥। 





शिल्पिभिः ७ மேவலைக்கா ரர்களால்‌ ஏ அங்ஙனமே செய்யப்‌ 
पन्थाः வழியானது ம i 
. Das ழி 7 
क्रियतां ராக்கப்படட்டும்‌. எனக: காட்டுவழிகளதெரிகத | 
रक्षिणः q காவறகாசாகளும 
विषमाणि புகமுடியா தவைகள்‌ पथि வழியில்‌ 
समानि நே ராமை யு ளளனவாய்‌ अनुसंयान्तु கூடவாட்டும.” 
¢ ‘© ° @ C 
एवं संभाषमाणं तं रामहेतोनृपात्मजम्‌ । प्रत्युवाच जनः सवः श्रीमद्वाक्यमनुत्तमम्‌ | १४॥ 
जनः ஜனங்கள்‌ नृपात्मजं சக்ரெவர்‌ த்திகுமா.ர 
सवः எல்லோரும்‌ ரைப்‌ பார்த்து, 
रामहेतोः ஸ்ரீராமசையு த்தே अनुत्तमं ஓப்புயர்வில்லாத அம்‌ 
சித்து | श्रीमत्‌ த்ரிலோகப்‌ இத்தி 
एवं மேற்க ண்டவாறு பெற்றது LDT இய 
संभाषमाणं திருவாய்மலர்ந்கரு वाक्य பின்வரும்‌ மொழியை 
त அந்த | (७50० प्रत्युवाच கூறினார்கள்‌ : 
एवं ते भाषमाणस्य சோ श्रीरुपतिष्ठताम्‌ । यस्त्वं ज्येष्ठे वृपसुते पृथिवीं दातुमिच्छसि ॥ 
यः யாதொரு एच இெகன மாக 
pe தே வள்‌ भाषमाणस्य திருவாய்மலர்ந் தரு 
व ்த । ளும்‌ 
नपसुते சக்ரெவர்த்தி திருக்கு | ते அந்த தேவரிரை 
वथिदीं பூமியை பண்கலை ளோ விஷ்ணுவின்‌ மனைவி 
ஸ்ஸ்‌ ஒப்புவிக்க | யாகிய 
इच्छसि தீர்மானித்திருக்ன்‌ श्रीः மஹாலக்ஷ்மி | 
நீரோ : उपतिष्ठताम्‌ . கடாக்ஷிக்கக்கடவள அ 
अनुत्तमं तद्वचनं नृपात्मजप्रभाषितं संश्रवणे निशभ्य च | 
प्रहषेजास्त प्रति बाष्पबिन्दवो निपेतुरार्यानननेत्रसंभवाः ॥१६॥ 
श्रवणे தீர்மானங்கொண்ட तं प्रति அவரை நினைந்து | 
விஷயத்தில்‌ | आर्यानन- பெரியோர்கள்‌ முகக்‌ 
नुपात्मज- சக்கிரவர்‌ த்திகு மார नेखसंभवा: கண்களிலிருக துண்‌ 
எற்‌ | ரால்‌ சொல்லப்பட்ட டானவைகளும்‌, 
எள்‌ சர்வோ த்கிருஷ்‌ச ஈச: च அனந்தத்தாலுண்டா 
மான னவைகளுமா இய 
तत्‌ वचनं அடதத திருவாக்கை बाध्पबिन्दवः கண்ணீர்கி துளிகள்‌ 


பப்ப கத கேட்டு निपेतुः விழுந்தன. 


80] 


ऊचुस्ते वचनमिदं निशम्य ஜா सामात्याः 
पन्थानं नरवर भक्तिमाञ्जनश्च व्यादिष्ठास्तव वचनाच्च எண்ணார்‌; 


खासात्याः 


अशीतितमः எர்‌; 


மந்திரிமார்களே டு 
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सपरिषदो वियातशोका! | 


| १७॥ 


அந்த [ கூடி ய “3: ன வ்‌ 
सपरिषदः च சபையோர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌ ४ 
पन्थानं வழியைப்பற்றி नरवर “புருஷோத்தம | 
व्यादिष्टाः நியமனம்பெற்றவர்க नत தங்கள து 
ज्य கேட்டு. शिल्पिवगः வேலைக்காக 
वियातशोकाः து ரிம்‌ நீங்கி [னாய जन; 2 99 மா ௦ அ 
हटा உள்ளம்‌ பூரிக்தவர்க भक्तिसान्‌ தயாசாயிருக்கிற த. 


्यार्षे श्रीमद्रामायणे எண்கண்‌ आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे एकोनाशीतितमः सगे!॥ 
आदितः शोकाः 5457 ~ अयोध्याकाण्डे आदितः வகா; 3।02 


எனி; எல்‌ எண்பதாவது ஸர்க்கம்‌ | ८०॥ 


मागनिर्माणम--०/9 உண்பேண்ணாவது. 
अथ भूमिप्रदेशज्ञाः सत्रकविशारदा! | स्वकर्माभिरताः शूराः खनका यन्त्रकास्तथा ॥ 


कर्मान्तिकाः स्थपतयः पुरुषा यन्त्रकोविदाः । तथा वर्थकयश्वैव मार्गिणो ஊன: ॥ 
कूपकाराः सुधाकारा वंशकमकरास्तथा। समर्था ये च ஜா: पुरतस्ते प्रतस्थिरे ॥ ३॥ 


ये எவர்கள்‌ कृप का रा; கணறுவெட்டுபவர்‌ 
ஜா: புத்தியாலறிந்து களும்‌, 
समर्था: செம்மையாய்‌ முடிக்க कर्मान्तिकाः अथ கூலியாட்களும்‌ 
| வல்லவராக स्थपतयः तथा தச்சமேஸ்‌ தாகளும்‌, 
ते அப்ப்டி ஏகி: யத்திரக்களோட்டுவ 
ண: மனிதர்களாகிற இல்‌ சமர்த்தர்களும்‌, 
भूमिप्रदेशज्ञा: பூமியினமைப்பைய ர்‌ கச்சுவேலைக்காரர்‌ 
றிந்சவர்களும்‌, sd 
सूचक ४ जी दी कलाएए Be அதிலு 
लकमेविशारदाः வட த பல்‌ मागिण; तथा முன்சென்று வழிகா 


நிபுணர்க ளும்‌; 


்‌ ட பவ 7 க (579 (0 |] 


அவரவர்‌ தொழிலில்‌ 
स्वकर्मा भिरता; ஊக்கமுடையவர்‌ லிகா. च மரவாளாடகளும 
ஏகா: तथा கோலுததுக்காரா 
க்ளு (0 ) / ர 
னி ்‌ களும்‌ 
शुराः एव கைதோநதவர்களும்‌, திக்‌ ம்‌ > 
"பெவர்‌ शकम ऊराः மூங்கிலமவ சயப 
खनका; பூமிவெட்டுபவர்களும்‌ वशकसकरा; च DE பல ழே हि Pe 
எப்படிப்பட்ட ஆயுத हि ரம, 
यन्वराः ங்களையு ம்‌ செம்மைப்‌ पुरतः முன்பேமே J 
படுச்துபவாகளும்‌, प्रतस्थिरे ப்ரயாணமானார்கள்‌. 


* 30 


२३4 


भ्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


स तु ஈர்‌ जनोघो विषुलः प्रयान्‌। अशोभत महावेगः समुद्र इब पणि ॥ ४॥ 


83 
विपुल: 
जनोधः 
तं 
उहेशं 
TATA 


அந்த 

பெரிய 

ஜன க்திரளானது 
அரத 
இடத்திற்கு 
செல்லுகிறதாய்‌ 


3 

हर्षात्‌ 
पर्वेणि 
सहावेगः 
ससुद्रः इव 
अशोभत 


அதனால்‌ 
உற்சாகத்தால்‌ 
பருவகாலங்க ளில்‌ 
மிகப்பொங்கும 
சமு தீதிமென 
திகழ்ந்தது , 


ते स्ववारं समास्थाय वर्सकमणि कोविदाः। करणेबिविधोपेतेः पुरस्तात्संप्रतस्थिरे ॥ 


ணின்‌ 


को विदा |; 


வழியைத்தருத்துத 

லில்‌ 
வல்லவாகளா கிய 
அவர்கள 


அவரவர்‌ வேலையை 


समास्थाथ 
विविधोपेतैः 
करणे $ 
पुरस्तात्‌ 
संप्रतस्थिरे 


பெற்றுக்கொண்டு 
பலவகை 
கருவிகளுட ன்‌ 


முதலில்‌ 


வெளிப்பட்டார்கள்‌. 


लता बडीश्र Tenia स्थाणूनइपन एव च। जनास्ते चक्रिरे मार्ग छिन्दन्तो विविधान्द्रमान्‌॥ 


ते 

जनाः 
Sal: 
axl: ட்‌ 
JENA च 
स्थाणून्‌ च 


அந்த 

ஜனங்கள்‌ 
மரக்களைகளையும்‌, 
கொடிகளையும்‌, 
புதர்களையும்‌, 


மரவேர்களையும்‌, 


अहक्षेषु च देशेषु केचिदक्षानरोपयन 
केचित्कुठारेष्टङ्गे्च दात्रेश्छिन्दन्कचित्कचित्‌ 


केचित्‌ 
ஷூ, 
कुरार 


कचित्‌ क्कचित्‌ 


சிலர்‌ 

கோடாலிகளா லும்‌, 
உளிகளாலும்‌, 
அரிவாளகளாலும்‌, 


ஆ BIST ங்கு 


अपरे बीरणस्तस्बान्बलिनो बलवत्तराः 
विधमन्ति स्म दुर्गाणि स्थलानि च ततस्ततः 


920 al; 
अपरे 

बलि 2 
दोरणस्तम्ब्रान्‌ 


அ திகபழைள்ள 
வேறு சிலர்‌ 
வேரூன்‌ றி ய 

வி. ரணமென்ற புல்‌ 


லின்‌ தா ள்களை யும்‌, 


अइमन - 
विविधान्‌ 
दुसान्‌ एव 
छिन्दुन्तः 
सारा 


चक्रिरे 


|| ७ |। 
| ८ ll 
छिन्दन्‌ 
TAT] च 
अवृक्षेषु 
देशेषु 
केचित्‌ 
अरोपयन्‌ 
।॥ ९ ॥ 
।।१०॥। 
दुर्गाणि 
स्थलानि च 
ततस्ततः 


विधमन्ति स्म 


கற்களையும்‌, 

பல 
விருக்ஷங்களையும்‌ 
வெட்டி க்கொண்டு 
வழியை 

ET திரு தீதின ர்‌. 


வெட்டினர்‌. 
மரங்களையும்‌ 
ம.ரமில்லா த 
இடங்க ளில்‌ 
சிலா 


வைத்தா சன்‌. 


புகமுடியா த 
இடங்களையும்‌ 
அங்கங்கு 
அழித்தார்கள்‌, 


00] अशीतितमः सगे; 935 


अपरेऽपूरयन्कूपान्पांसुभिः श्वः्रमायतम्‌ 


अपरे வேறு இலா்‌ 
आयतं அகன்ற 
| பள்ள தீதாக்கையும்‌, 


निम्नभागांस्ततः केचित्समांश्रक्रुस्ततस्तत! 


ततः அப்பொழுது 
ततस्ततः "அங்கங்கு 

केचित्‌ சிலா 
बबन्धुबेन्धनीयांश्च क्षोद्रान्संचुश्षुदुस्तदा 
तथा அவ்வண்ணமே 
बन्धनीयान्‌ கட்டவேண்டி யவை 


களை 
बबन्धुः கட்டினாகள்‌. 


बिभिदुर्भेदनीयांश्च तांस्तान्देशांस्तथाऽपरे 


तथा அவ்வண்ணமே 
अपरे வேறு சிலர்‌ 

तान्‌ तानू அந்தந்த 

देशान्‌ இடங்களில்‌ 


॥११॥ 


EAT மிக்க அழமுள்ள பள்‌ 
ள தீதாக்குகளையும்‌, 
पांसुभि - பணல்களால்‌ 
अपूरयन्‌ நிரப்பினார்கள்‌. 
निम्नभागान्‌ பள்ள ங்களை 
समान சமமாக 
AEE: நிரவிரைகள்‌, 
क्षोद्यान्‌ ப்‌ இடிக்கவேண்டிய௰வை 
களையும்‌ 
UIE: இடித்துத்தள்ளினார்‌ 
கள. 


॥१४॥। 


भेदनीयान्‌ च பெயர்‌ DIES ள்ள 

வே ண்டியவைகனையும்‌ 
| 
எச ® 


अचिरेणेव कालेन परिवाहान्बहृदकान्‌। चकरु्हुविधाकारान्सागरमतिमान्बहून ॥ १५ | 


सागरप्रतिमान्‌ சமுத்திரத்தை 

बहून्‌ பல [யொ தீத 

बहू दकान्‌ ௮ திகஜலம்‌ நிறைந்த 
இடங்களை 


अचिरेण कालेन एव சக்கர த்தலேயே 
बहुविधाकारान्‌ பலவசைப்பட்டவை 

களாய்‌ | 
கால்வாய்களாய 


परिवाहान्‌ 
चक्रः செய்தார்கள்‌, 


என்ர च देशेषु खानयामासुरुत्तपान। उदपानान्बहुविधान्वेदिकापरिमण्डितान्‌॥१६॥ 


ஜலமில்லாத 


निजलेषु 
देशेषु இட ங்களில்‌ 


(|/வைை 


धहुविधान्‌ 


वेदिकापरि- 


/ ்‌ ° 
திண்ணேகளால்‌ அலங்‌ 
4 


सण्डितान्‌ \ கரிக்கப்பட்டனவான 
3௭௭௭ சிறந்த | 
उदपानान्‌ च நடைவாவிகளையும்‌ 
खानयामासुः வெட்டினார்கள்‌. 
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ससुधाकुट्टितलः प्रपुष्पितमही रूह: | पतत ृष्टद्विजगण; पताकाभिरलंकृत: 


श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[av ர்க்கம்‌ 


| १७॥। 


चन्दनोदकसंसिक्तो नानाङुसुमभूषितः। बद्दशोभत सेनायाः पन्थाः सुरपथोपमः | १८॥ 


सेनायाः 
पन्थाः 
सुरपथोपमः 


சேனையினுடைய 

வழியானது 

தேவமார்க்கம்போன்‌ 
றதாய்‌ 


சுண்‌ ணு ம்படிக்கப்பட்‌ 


ससुधाकुदिमतळः ட கராமவீடுகளையு 


प्रपुष्पितमहीरुहः 


டையகாயும, 
நன்கு பூச்சு விருக்ஷங்‌ 
களையுடையதாயும்‌, 
மதித்த சப்திக்கும்‌ 


मत्तो द्रष्टद्विजगणः | பறவைக்கூட்டங்க 


आज्ञाप्याथ यथाज्ञप्ति युक्तास्तेऽधिकृता नराः 


अथ 

ते 

अधिकृताः नराः 
बहुस्वादुफलेषु 


रमणीयेषु च 


ளையுடைய தாயும்‌, 


அப்பொழுது 
அந்த 
௮ ததியகூ£ர்கள்‌, 
பல சுவைப்‌ பழங்களை 
யுடைய 
மனோகரமாயுமிருக்‌ 
னெற 


चन्दनोदकसंसिक्तः 


नानाकुसुम- ) 
भूषितः 


बहु 
पताकामिः 


எக तः 


अझोभत 


பல 


பன்னீர்‌ தெ ளிக்கப்ப 
ட்டதாயும்‌ 
பலவகை புஷ்பங்க 
ளால்‌ தெளிக்கப்பட்‌ 
டகாயும்‌, 
ம்‌ 
கொடி களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தாயும்‌ 


விளங்கிற்று, 


। रमणीयेषु देशेषु बहुस्वादुफलेषु च ॥ 


देशेषु 
यथाज्ञप्ति 
आज्ञाप्य 


युक्ताः 


பிரதேசங்களில்‌ 
கட்டளைப்படி 
உத்திரவு கொடுத்து 
விட்டு 
ஊக்கதது டனிருந்த ார்‌ 


கள்‌. 


, यो निवेशस्त्वभिप्रेतो भरतस्य महात्मनः | भूयस्तं शोभयामासुरभूषाभिस्रिदिवोपमम्‌।।२०॥। 


महात्मनः 
भरतस्य तु 
अभिप्रेतः 

निवेश: 


அ: 


மஹா தமாவாகய 
பரதரு க்கென 
உத்தேசக்கப்பட்ட 
தங்குமிடம்‌ 


எதுவோ, 


तं 

सूयः 
भूषाभिः 
त्रिदित्ोपमं 


शोभयामासुः 


அதை 
விசேஷமாய்‌ 
அலங்காரங்களால்‌ 
ஸ்வாக்கம்போன்ற 
தாய்‌ 


விளங்கச்‌ செய்தனர்‌. 


नक्षत्रेषु प्रशस्तेषु DEY च तद्विदः | निवेशान्स्थापयामासुर्भरतस्य महात्मनः ॥ २१॥ 


प्रशस्तेषु 
नक्षलेषु 
मुहतेषु च 
तद्विदः 


சுப 
நாட்களிலும்‌, 
முகூர்ச்தங்கவிலும்‌, 
இவைகளில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்றவர்கள்‌, 


महात्मनः 
भरतस्य 
என்னா 


स्थापयामासुः 


மஹாதமாவாகு ம்‌ 
பரதருக்கு 
தங்கு மிடங்களை 


நிர்மித்தார்கள்‌. 


80] अशीतितमः எள்‌; 237 


बहुपांसुचयाश्चापि परिखापरिवारिताः | तत्रेन्द्रनीलप्रतिमा; प्रतोलीवरशोमिता। ॥ २२॥ 
प्रासादमालासंयुक्ता; सोधप्राकारसंट्ताः । पताकाशोभिताः सर्वे सुनिमितमहापथाः ॥ 


तत्र அப்பொழு து प्रासादमाळा- ) பல ஜனங்கள்‌ நின்று 

सु न्‌ fal तमहापथाः நன கு இ) யற்ற VE स வ: பார்ககசக்கூ டிய உய ர்‌ 
விசாலமான வ Lh கள்‌ ந Ea மேடைக நடை 

सत्र எல்லாம்‌ யவைகளாய்‌, 

इन्द्रनी ल- இந தி ரநீலமெனும்‌ al எகா ) சுண்ணா ம்படி க்கப்பட்‌ 

प्रतिमाः | மணிகளுக்குச்‌ சமா ய ததத 


बहुपांसुचयाः | 


प्रतोली वर- 
शोभिताः । 


னமாய்‌, 

வேண்டிய அளவு 
மணலபரவவுடைய 
வைகளாய்‌ 


ச்ரேஷ்டமான ஈகரவீ 


திக ளென விள ங்கு 


இன்‌ றனவாபய்‌, 


ட தெ ருச்சுவர்க ளை 
யுடையவைகளரய்‌, 
கு s » » » 
படைந்ர்வாய்க்கால்‌ 


[ 


परिल्ापरि- 
वाचताः च 


சு 5 ந = ® 
கள்‌ தோண்டப்பெற்‌ 


றவைகளரய்‌, 


पताकाशोभिताः) கொடிகளால்‌ அழகு 
अपि வாய்ந்து விளங்கின, 


विसपद्भिरिवाकाशे சென்‌ | सम्मुच्छितनिवेशास्ते ஏறு शक्रपुरोपमाः ॥२४॥ 


ते 

निवेशाः 
आकाशे 
विसपेद्धिः इव 
समुच्छितेः 


அந்த 

தங்கு மிடங்கள்‌ 
அகாசத்தில்‌ 
எட்டுபவைபோல்‌ 


உயர்ந்‌ த 


ரு ~ ௪ தியலி » 
BET ஓச்சயிலிருக 


विटङ्काञ्- | 


विमानके: கும்‌ ஸதாபீகளால 
_ 4] H . இ = Tr Pp fF 
राऋउुरापत़ाः இநதரனத தருமா 


டை ஆ டட 
FS SLIT 6 2 னவா 
» AN 
बभुः விளங்ன. 


ளி तु समासाद्य विविधद्रमकाननाम्‌ । शीतलामलपानीयां महामीनसमाङुलाम्‌ | 
सचन्द्रतारागणमण्डितं यथा नभः क्षपायामम्रळं विराजते | 


எண்‌; स तथा व्यराजत क्रमेण रम्य! शुभगिल्पिनिमितः 


सहामीन- 
समाकुछां 
शीतलामळ- | 
पानीयां 
विविधदरुम- 
काननां 

என்‌ समासाद्य तु 
क्रमेण 

झुभ शिल्पि- | 
निर्मित 

खः 


आदितः शोकाः 5483. 


பெருமீன்கள்‌ நிறைய 
ப்பெற்றதும்‌, 
குளிர்ந்த மாசற்ற ஜல 
ச்தையுடைய In, 
பலவகை மாச்சோலை 
களையுடைய அமா BU) 
கங்கை பாயந்தம்‌ 
சித்த மாய்‌ 
வேலைகெரிந்‌ க வேலைக்‌ 
காராகளால்‌ செய்யப்‌ 


௮ நீத 


i 


| || २६ || 


TJ; ௮ மகுவாயகத 
TET ன்‌ क + 
सरन्द्रसाग! மீன SI Ta) EP 5757 90 
क्षपायां இரவல 
உட க்ஷ > ஆ » 
सचन्द्रतारागण-) சதன்‌, தக்ஷ த்திரக 
सण्डतं ) ணங்கள்‌ இவைகளோ 
आमल 7 மலமரன [கெட 
नसः அகாயமானது 
(~~ ~ s > 
विराजते NT SSD 
यधा तथा எ வவண்ணமோ 
அ வவண்ணமே 
व्यराजत திகழ்ந்தது. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकी ये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे अशीतितम! सगः ॥ 


अयोध्याकाण्डे आदितः இக 328 


एकाशीतितमः ஏ: எண்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८१॥ 
கடை மன்‌ னர்சபைக்குப்‌ போவது. 


ततो नान्दीस्ुुखीं रात्रि भरतं सूतमागधाः | तुप्ठवुर्वामिशेषज्ञा; स्तथेमङ्गलसंहितेः ॥ १॥ 


ततः அப்பொழுது सूतमागधाः சூதர்களும்‌, மாகதர்‌ 
नान्दीमुखी மங்களகார்யங்களின்‌ கள ம்‌ 

முதல்‌ मड़लसंहित: மங்களவாக்குகளா இற 
aia இரவில்‌ म्तः ஸ்தோ ததிரங்களால்‌ 
वाग्विशेषज्ञा: வாக்குவிசேஷங்களை भरतं பரதரை 

அறிந்த 39; அதிச்தார்கள்‌. 
हः பி 4 

सुबणकोणाभिहतः प्राणद्यामदुन्दुभिः । கெ: என்க शतशो नादांथोच्चावचस्वरान्‌ || 
यामदुन्दुभि: வெண்கலப்பறை உயர்ந்த தாழ்ந்த ஸ்வ 


सुवणकोणाभिहतः சிறந்த கொம்பாலடிக்‌ उच्चावचस्वरान्‌ | ரஸ்கானங்களை 


ஆ , யுடைய 
கபபட்டகாய்‌ 


ள்‌ ன नादान्‌ च லிகளையும்‌, 
pS முழங்கிற்று, शतशः iis Sant 
शङ्खान्‌ च சங்குகளையும்‌, दध्मुः முழக்னொர்கள்‌. 
स तूयघोषः सुमहान्दिवमापूरयन्निव । भरतं शोकसन्तपं भूयः Mag ॥ ३॥ 
दिवं ஆகாசத்தை शोकसन्तप्त சோகத்தில்‌ பரிதபித்‌ 
आपूरयन्‌ इव நிறைப்பதுபோன்ற அக்கொண்டிருக்கும்‌ 
தாய்‌ भरतं பசதரை 
सुमहान्‌ பெரிய सूयः முன்னிலுமதிகமாய்‌ 
a: அநத शोके ்‌ . கஷ்டங்களால்‌ 
तूर्यघोषः வாதய கோ மான அ अरन्ध्रयत्‌ அ கோ த்த அ. 
ततः प्रबुद्धो भरतस्तं घोपं संनिवर्त्य च। नाहं राजेति चाप्युक्तवा शतन्रप्नमिदमत्रवीत्‌ ॥४॥ 
ततः அப்பொழு அ इति उक्तवा என்று சொல்லி 
ngs: சுண்விழிக்‌ அக்கொ संनिवत्य च நிறுத்தி, 
भरतः _ பரதர்‌ [ண்ட आप च அதன்மேல்‌ 
तं घोषं அந்த முழக்கத்தை ai FEC FT DT ULM TB த 
राजा £ அரசன்‌ 23 பின்‌ வருமாறு 
अहंन நானன்று ° अव्रवीत्‌ மொழிந்தனர்‌ : 
प्य शत्रुघ्न केकेय्या लोकस्यापकृतं महत्‌। நின मयि दुःखानि राजा दशरथो गतः ॥ 
TSH “ சத்ருக்ன ! ददारथः ௪ர 
ட 60) ட யால்‌ जा இ ண்‌ த்தியார்‌ 
உலகிற்‌ ண்ட்‌ 
நக்மா விளைவித்த அபகார मयि | on னிடத்தில்‌ 
மான து दुःखानि கஷ்டங்களை 
महत्‌ எவ்வளவு பெரிதாயி [ன ஒப்பித்து விட்டு 


पस्य பார! [ரூ க்கிறதென गतः மாண்டுவிட் டனர்‌. 


8]] एकाशीतितमः सगः 
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ஈவு धर्मराजस्य मूला ஈனா; | परिश्रमति राजश्रीनोरिवाकणिका जले ॥ ६॥ 


तस्य “அந்த राजश्री: 
महात्मनः மஹாதமாவா கு ம்‌ जले 
' धर्मराजस्य கருமராஜருடைய नौ े 
एषा இந்த 


எக்கா इव 
ஏக 


அ ஸ்தி வாரமாய்க்‌ 


| கீருமமொன்றையே 
கொண்டுவிளங்கும்‌ परिभ्रमति 


ராஜலக்ஷ்மி, 

ஜலத்தில்‌ 

ஓடமான து 

Lf BIA DD SLIT 
வே, 

தடுமாறுகிற का: 


यो हि न; सुमहान्नाथः सोऽपि प्रव्राजितो எர | अनया पम्मम्ुत्सज्य मात्रा मे राघत्रः स्वयम्‌ ॥ 


नः நமது जनया 
सुमहान உத அருஷ்‌ டமாயெ मात्रा 
नाथः நாதா स्वय 

यः हि எவரோ, TH 

a: அந்த TUT 
௭௭9; अपि ஸ்ரீராமரும்‌ चर्न 

मे எனறு ஈகா: 


இ) ந்த்‌ 


தாயா ல ) 


ஓ ட்டப்பட்டாராி 


त्येवं என்னே विछपन्तमचेतनम्‌ | कृपणं रुरुदुः सवाः सुस्वरं योषितस्तदा ॥|८॥ 


तदा அப்பொழு அ | इति एवं 

योषितः ஸ்‌ தீர்கள்‌ विलपन्तं 
सर्वाः எல்லோரும்‌ Er 
தர்‌ 
भरत பரதரை, 
सुस्वर 
अचेतनं மெய்மறந்து னை; 

न ௩. ஏ பன இ சகு थृस्य 
तथा तस्मिन्विलपति वसिष्ठो राजधमेवित्‌। என கள 
महायशाः மிக்கப்‌ புகழ்பெற்ற तथा | 

வரும்‌, | विलपति 
राजधर्मवित्‌ ராஜதர்மங்களில்‌ 
நிட [ண்ருமான SATAY 
afar வஸிஷ்டப கவான்‌ सभा 
तस्मिन्‌ அவர்‌ प्रविवेश 


மேற்கண்டவண்ணமா 
புலமபியமுவதை, | ய 


(5௧௯) 
கவனித்து 


[| 
= EJ ர்‌ க ய { r T த 


प्रादवेश महायशा! 


LE IST ஐ 


(All 


~ 


शातकुम्भमयीं रम्यां मणिरत्रसमाकुलाम्‌ । सुधर्मामिव எலினா सगणः प्रत्यपद्यत ।।१०।। 


धर्मात्मा தர்மாத்மாவாகுமவர்‌ शातकुस्भसयी 
सणिरलर- 
कक டு 
ql; பரிவாரஙகளோடுகூட समाकुछां \ 
सुधर्मा इव கெ ப்வசடையா கய रस्या 
` ॐ 5 fT NLP போல்‌ ANAT 


ல்வரைணமயமானதும்‌ 
p= 
FDS மணிகளாலி 
ழைக்கப்பட்ட அம்‌, 
௮ மகுவாயர்ததுமா 
கய அதை 


அடை ந தனா. 
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श्रीमद्रात्मीकिरामायणे अयोष्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம 


स काञ्चनमये पीठं परधयास्तरणाष्टतम्‌। अध्यास्ते எனி दृताननुशशास इ ॥११॥ 


पभेवेदज्ञ शह எல்லாவே க்ஙக जि லும்‌ 
நி புண ரா ய 

a: அவர்‌ 

परार्ध्यास्तरणाबृतं ९८/7७ ॐ விரிப்பை 

काञ्चनमयं பொன்‌ 


[புடைய 


` पीठं 


ब्राह्मणाः ரு. त्रयान्ये 
னை (எனா गणवछभान। प्षिप्रपानयताव्यग्रा) कृत्यमात्ययिकं हि नः 


ब्राह्मणान्‌ * ரரொம்மணர்களை யும்‌, 
क्षत्रियान्‌ ௯ திதிரியர்களையும்‌, 
वेश्यान्‌ லை ச்யர்களை யு, 
अमात्यान्‌ மந்திரிகளையும்‌, 
गणवछ्भान्‌ YS அதயக்ஷர்‌ 
களையும்‌, 
என: ஊக்கழுடையவர்‌ 
களாய்‌ 


பிடத்தில்‌ 
| अध्यास्ते உட்கார்ந்தனர்‌. 
दूतान தூதர்களைப்‌ பார்தது 
अनुशशास பின்வருமாறு ஆக்ஞா 
பித்தருளினார்‌; 
क्षिप्र விரைவில்‌ 
आनयत நீங்களழைச்அவாரு 
ங்கள்‌, 
हि ஏனெனில்‌ 
“ie நமது | 
क्त्यं காரியம்‌ 
आत्ययिकम्‌ அவசரமான அ. 


सराजपुत्रे என்‌ भरते च यशस्विनम्‌ । युधाजितं सुमन्त्रं च ये च तत्र हिता जनाः | 


तत्व “ இவவிஷயத்தில்‌ 

हिताः அவச்யம்‌ கூடவிருக்க 
வேண்டிய 

जनाः ஜனங்கள்‌ 

येच எவர்களோ அத்த 

यशस्खिनं பெரும்புகழ்பெற்ற 

भरते பரதரையும்‌, 


ततो हलहलाशब्दो पहान्समुदपद्यत । रथेर 


ततः அப்பொழுது 
रथैः ரதங்கள்‌ லும, 
अचे; अपे குதிரைகளிலும்‌, 
गजैः च யானைகளிலும்‌, 


STATA ராஜபுத்திரரோடிருக்‌ 
शत्रुघ्न சத்ருக்னசையும்‌ | கும்‌ 
युधा जिते யு தாஜித்தென்னும்‌ 

மந்‌ திரியையும்‌. 
सुमन्लं च ஸுமந்திரசையும்‌ 
च्च அவ்வாறேயழைத்‌ அ 


வாரு ங்கள்‌. 


NCD 


qT जनानामुपगच्छताम्‌ ॥ १४॥ 


उपगच्छतां அங்கு வந்து கொண்டி 
जनानां ஜனங்களுடை ம[ருந்த 
हळहढलारान्दः கோலாஹ லமான அ 
महान्‌ பெரிதாய்‌ 

समुदपद्यत உண்டாயிற்று, 


ततो भरतमायान्तं शतक्रतुमिवामराः । प्रत्यनन्दन्मकृतयों यथा दशरथं तथा ॥ १५॥ 


ततः அச்சமயத்தில்‌ 
आयान्तं வந்‌ அுசொண்டி ரு நத 
भरत பரத Me தில்‌ 

प्रकृतयः ஜனங்கள்‌ 

दशरथ தசரதரிடத்தில்‌ 
यथा तथा எவ்வண்ணாம்மா அவ 


க (2 ச்‌ 
வண்ணமெேமயும்‌, 


| 


' असराः தேவர்கள்‌ 
| शतक्रतु இந்திர பகவா னிடக்‌ 
| நில்‌ 
24 எவ்வண்ணமோ அவ 
வண்ணயேயும்‌, 
8௭047. விச்வசித்தார்கள்‌. 


न चाल ஆ ண 
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हृद इब तिमिनागसंग्रतः स्तिमितजलो मणिशङ्खशर्करः | 


दशरथसुतशोभिता सभा सदशरथेव बभूव सा पुरा 


दरारथसुतशो भिता SFT தகு மாரரால்‌ வி 


सा सभा அந்தச்‌ சபை[ளங்கும்‌, 

पुरा இதற்குமுன்‌ 

सदशरथा इव தசரதசோடுகூடியது 
போலவும்‌, 


மணி, சங்கு, மணல்‌ 
मणिराङ्टःराकेर - இவை களோடுகூடின 
அம்‌, 


भूच 
றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


॥ १६॥। 
स्तिमितजलः நிச்சத்தமாயிருக்கும்‌ 
ஜலத்தையுடையதும்‌, 


மீன்‌, நீர்யானை இவை 
तिमिनागसंत्रृतः | கள்‌ நிறையப்பெற்ற 


தமான 
हदः इव ஜலாசயம்போலவும்‌ 
a விளங்கிற்று. 


अयोध्याकाण्डे एकाशीतितमः सगः ॥ 


भादितः छोका: 5499 


अयोध्याकाण्डे आदित : तोकाः 3]44 


ee 
SAAT: ஏ; எண்பத்திரண்டாவது ஸா்க்கம்‌ ॥ ८२॥ 
वनगमनाय எனத; காட்டிற்குப்போக சேனைகளைத்‌ தயாரிப்பது. 
तामार्यगणसंपू्णो भरतः प्रग्रहां सभाम्‌। ददर्श बुद्धिसंपन्नः पूणचन्द्रो निशामिव ॥ 2 ॥ 


बुद्धिसम्पन्न: விவேகசா லியா யெ प्रग्रहां உத்தமமான கருகங்க 
भरतः பரதர்‌ निशां இசவை [ளை யுடய 
आयेगणसम्पू्णो பெரியோர்களால்‌ iss: ல்‌ பு சம்திரன்‌ 
A इव எவவண்ணமோ 
நிறையப்பெற்ற அவ்வண்ணம்‌ 
तां सभां BSF சபையை. दद्शे ச்ச த்‌ 
आसनानि यथान्यायप्रार्याणां विश्वतां तदा। वस्नाङ्गरागप्रभया द्योतिता सा समोत्तमा ॥ 
तदा அப்பொழுது उत्तमा சிறந்த 
यथान्यार्य முறைப்படி सभा சபை 
आसनानि ஆசனங்களில்‌ கணா: ) வாசனை பூட்டப்‌ 
विशतां வீற்றிருந்த प्रभया ) பெற்ற ஆடைகளின்‌ 
आर्याणां பெரியோர்களுடைய ஒளியால்‌ 
al அந்த योतिता வீளங்‌ிற்று, 
सा विद्ृज्जनसंपूर्णा सभा सुरुचिरा तदा। अदृश्यत घनापाये पूर्णचन्द्रेव शबरी ॥ ३ ॥ 
तदा அப்பொழு அ घनापाये சர தகா லத்தில்‌ 
सा सभा அச்சபையானது पूणेचन्द्रा பூர்ணசர்‌ இரனையு 
विह्वज्ननसम्पूर्णा வித்வானகளால்‌ 
நிறைந்‌ துள்ளதாய்‌ ட னை 
सुरुचिरा மிக்க தேஜோமயமாய शवर हुने இரவுபோல்‌ 
விளங்குவதாய்‌ ௭9388 விளங்கிற்று, 


* 3 


२4२ श्रीमद्वास्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे ஸர்க்கம்‌ 
ज्ञस्तु कृतीः सर्वाः समग्रा; ன ஸ்‌ (qq । इदं पुरो हितो वाक्यं भरतं मृदु Taal 
பஸ சக்கரவர்த்தியாரின்‌ eq நோக்கி 
पुरोहित हे புரோ தரும்‌ भरतं பரதரைப்பார தீத 
धर्मवित्‌ च தர்மமறிக்தவருமாகு तु இப்பொழுது 
மவா इद्‌ பின்வரும்‌ 
प्रकृतीः ஜனங்கள்‌ वाक्यं சொல்லை 
எள்‌: எல்லோரையும்‌ 95 ப்ரீ தியடன்‌ 
எள பூணமாய்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ 
तात राजा दशरथः स्वगतो MATT धनधान्यवताँ स्फीतां प्रदाय पृथिवीं तब ॥५॥॥ 
तात குழநதாய | ० 
दशरथः राजा கசா தசக்ர வர்த்தியா ர்‌ हक ன படவ 
घम தருமத்தை வ்‌ ப | 
आचरन्‌ அலுஷ்டிப்பவராய்‌ ப்பு டது 
धनधान्यवतो தனதானயம்‌ நிறைந்‌ मदाय அளித்‌ அவிட்டு 
| த்தும்‌, स्वगेत: ஸ்வர்க்கமடைந்தார்‌. 
रामस्तथा என; सतां धममनुस्मरन्‌। नाजहालितुरादेश शशी ज्योत्स्तामिवोंदितः ॥ 
तथा “அ வவண்ணமே आदेशं நி யமன ததை, 
सत्यष्टतिः 60 தயவானாகும்‌ उदितः உதித்த 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ எள்‌ சந்திரன்‌ 
सतां புண ணியா HLT FS ज्योत्स्नां நிலாவை 
घस தருமத்தை [ளுடைய इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 
अनुस्मरन्‌ சிரமேற்கொண்டு வண்ணமே, 
पितुः தந்தையின அ अजहात्‌ न புறக்கணிக்கவில்லை 
पित्रा भ्रात्रा च ते दत्तं राज्यं निहतकण्टकम्‌ । என मुद्ितामालः क्षिप्रमेवाभिषेचय।। 
पित्वा ப திரு ததநதையா னும்‌ 37563 கைபபறறு 
என च தமையனாலும்‌ सुदितामात्यः சந்தோஷமுற்ற மந்‌ தி 
निहत ऋण्टकं பகையற்றதாய்‌ ரீகளையுடையவராய்‌ 
ते உனக்கு क्षिप्रं एव விரைவிலேயே 
दत्तं அ ளிக்கப்பட்ட अभिषेचय அபிஷேகம்‌ கொள்வா 
तत्‌ राज्यं அந்த ராஜ்யத்தை யாக, 
उदीच्याश्च प्रतीच्याश्र दाक्षिणात्याश्च க: | कोव्याऽपरान्ताः எ रत्नान्युपहरन्तु All 
उदीच्याः च வடக்குதேசத்தவா सामुद्रा தீவுவாகெளுமாயெ 
களும்‌, Gav (Bt 
Ne மேற்கு Garson | னு ண ம்‌ 
களும்‌, तर உனக்கு 
दाक्षिणात्याः चच தெ ற்கு2,தசத்தவர்‌ रल्लानि காணிக்கைகளை 
டண எசா கோடிக்கணக்காய்‌ 
अपरान्ताः மற்ற (கிழக்கு) தேச தட்டுப்‌ 
தவர்களும்‌, उपहरन्तु செதுத்தட்டும்‌. 
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तच्छूत्वा भरतो वाक्यं शोकेनाभिपरिष्ठ:। जगाम मनसा रामं என்‌ धर्मकाङ्गया ॥९॥ 


तत्‌ वाक्य அத்த நியமன த்திற்கு शोकेन துயரத்தால்‌ 
श्रुत्वा செவி சாய்த்த अभिपरिछुतः அதிகமாய்‌ பிடிக்கப்‌ 
எக: தர்மமறிந்த | பட்டவரா 9, 
भरतः பரதர்‌ रामं ஸ்ரீராமரை 
घर्मकांक्षया கா மத்‌ திலுள்‌ ள பத்‌ தி मनसा உள்ள த்த ரல்‌ 
மையால்‌ जगाम நினை த்தனா. 
स बाष्पकलया वाचा कलहंसस्वरो युवा । बिललाप सभामध्ये जगहें च पुरो हितम्‌ ॥ 
युवा பாரல்யத சையிலிருக்‌ बाष्पकलछया கண்ணீரால்‌ தழுதழு 
a: அவா [கும்‌ वाचा சொற்கொண்டு [த்த 
सभामध्ये சபையில்‌ विळलाप புலம்பினார்‌. 
அாத்தமாகாமல்‌ இனி पुरोहित च குலகுருவைப்ப ற்றி 
कलहं सस्वरः | மையாயிருக்கும்‌ जगहें மிகக்லேசற்கொண் 
தொனியுடையவராய்‌ டார்‌. 
௨ बरह्मच TS ப்‌ ~ ர _ 
चरिततब्रह्मचयस्य विद्यास्तरातस्य धीमतः । धर्मे प्रयतमानस्य को என்‌ मद्विधो हरत्‌॥११॥ 
चरितब्रह्मच्यस्य “குருகுலவாஸம்‌ थमे தர்மத்தில்‌ 
செய்தவரும்‌, प्रयतमानस्य விடாமுயந்சகொண் 
வேதங்களை பரிபூர்ண டி ருக்குமவருடைய 
विद्यारत्रातस्य | மாய்‌ அத்யயனம்‌ செ राज्य ராஜ்யத்தை 
ய அமுடி த்தவரும்‌, मद्विधः என்னைப்போன்ற 
धीमतः கற்றவைகளை நீன்கறி कः எவன்‌ 
தவரும்‌, हरेत्‌ அபஹரிப்பான்‌ ? 
कर्थं दशरथाज्जातो भवेद्राज्यापहारकः | राञ्यं चाहं च ரான धर्म वक्‍तुमिहाहसि ॥|१२॥ 
दशरथात्‌ “ த௪ரதரிடமிருந்து अहं च டியேலும்‌ 
जातः பிறந்த ஒரு புதல்வன்‌ | यामस्य ஸ்ர ராமர த உடைமை, 
राज्यापहारकः ராஜ்யத்தை அநியாய டு இவ்விஷயத்தில்‌ 
மாயபஹரிப்பவனாக பல்‌ हि हु டில்‌ FOI 
க்‌ हि afd BULLS 
कथ भवत्‌ எப்படி அவான ? अईसि தேவரீர்‌ இரு வள 
राज्यं च ராஜ்யமும்‌ வ 5 சுருள்‌ வீராக. 
ற; ர धर्मात्मा दिलीपनहुषोपमः | लब्धुमहति काकुत्स्थो என்‌ दशरथो यथा ॥ 
दिलीप- । ४ எமத முன்னோர்க ககன: ஸ்ரீசாமர்‌ 
नहुषोपमः ளாஇய இலிபர்‌, ஈகு राउ्यं ராஜ்யத்தை 
ஷூ இவர்களையொ த்‌ लब्धु அடைவதற்கு 
தவரும்‌, | दशरथः தசரதசக்கரவர்த்து 
धर्मात्मा தருமா தீமாவும்‌, यथा எவ்வண்ணமோ [யார்‌ 
श्रेष्टः சர்வோ த்‌ கருஷ்டரு ம்‌, ௮ வவண்ணமே 


ज्येष्ठः च மூத்தவருமா யெ अहेति உரியவரா கின்றார்‌. 


£44 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अनायजु्मस्र््य कुर्यो पापपह यदि । इक्ष्वाकूणामहं लोके भवेयं कुलपांसनः ॥ १४ ॥ 
अह्‌ நான்‌ | अहे நான்‌ 
अनायेजुष्ट பெரியோர்களாலனுவ்‌ छोके உலகில்‌ 
, டி ககப்படா க அம்‌, इक्ष्वाकृणां இக்ஷவாகுவம்ச தத 
अस्त्रग्य ஸ்வாக்கக்‌ கைககொ வர்களில்‌ 
டாகதுமாகிய कुलपां सन; குலத்தை க்‌ கெடுப்பவ 
पाप பாவத்தை கை 
कुर्या यदि செய்வேனாூல்‌ भवेयस्‌ ஆகுவேன்‌ 
यद्धि मात्रा कृतं पापं नाहं तदपि रोचये । इहस्थो என்ன்‌ नमस्यामि कृताञ्जलि 
माला தாயால்‌ इहस्थः अपि இங்கிருப்பவனாகவே 
कृतं செய்யப்பட்ட Sais: அஞ்சலிஹஸ்‌ கனாய்‌ 
पाप பாவம்‌ वनदुगेस्थ॑ हि அடர்ந்த கானகத்‌ தி 
यत्‌ तत्‌ எதுவோ அதை லிருக்குமவருக்கே 
अह्‌ நான்‌ नमस्यामि மூடிதாழ்த்தி ஈமஸ்க 
रोचये न விரும்பவில்லை. ரிக்னெறேன்‌. 
राममेवानुगच्छामि स राजा द्विपदां वर; । त्रयाणामपि लोकानां राघवो राज्यमहैति ॥ 
रामं पुव “ஸ்ரீராமரையே सः அவர்‌ ' 
अनुगच्छामि தேடிச்செல்வேன்‌. ர மன்‌ று 
द्विपदां மனிதர்‌ களுள்‌ हकवा 
वरः உத்தமராகிய பனு ண்ண அலை , 
राघव: अपि ஸ்ரீராமர்தான்‌ பஸ்‌ Md र 
राजा மனனா अहंति திறமையு ற்றவர்‌.3 
तद्वाक्यं धमसंयुक्तं श्रृत्वा सवें सभासदः | ரான்‌ रामे निहितचेतसः ॥ १७॥ ` 
रामे ஸ்ரீ ராமரீடத்தில்‌ घमत्तयुक्त தண்‌ அல்‌ அத்தம்‌ 
निहितचेतस: ஸமார்ப்பிக்கப்பட்ட விளங்கக்கா ட்டுறெ 
மன முடைய वावय tees 
| श्रुत्वा கேட்டு, 
सभासदः சபையோர்கள்‌ ய! FR 
सर्वे எல்லோரும்‌, अश्राण கண்ணீரை 
तत्‌ அந்த मुमच பெரு க்கி GT Fo 
यदि तार्य न शक्ष्यामि विनिवर्तयितुं बनात्‌। बने तत्रेव वत्स्यामि यथाऽयो लक्ष्मणस्तथा।। 
आय ட்‌ 'புரியவரை तु இ அகா I oo LD UJ} ५ 
वनात्‌ கானகத்தனின்றும்‌ आय; புணயா தமாவாகும 
विनिवर्तयितुं இரும்பியழை த்‌. அவ लक्ष्मण: 60458 /7609 60 
शक्ष्यामि न यदि. கான்‌ முடியாமற்போ यथा तथा எவவண்ணமோ அவ்‌ 
ய்ஜிடுவேனா$ல்‌ வண்ணமே, 
அந்த वत्स्यामि காலங்கமிக்கப்போதி 
वने एव காட்டிலேயே றேன்‌. 
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स्रोपायं तु बतिष्ये विनिवर्तयितुं वनात्‌ । समक्षमार्यमिश्राणां साधूनां गुणवतिनाम्‌ ॥ 


गुणवतिनां 


साधूनों 
आयेमिश्राणां 
समक्ष 

वनात्‌ 


बिष्टिकर्मान्तिकाः 
स्या 


79 
विधिकर्मान्तिकाः 


मार्गदो धकतक्षकाः 


ரண तु धर्मात्मा भरतो भ्रातृवत्सल? | 


आतृवत्यछ; 


धर्माव्मा 
भरतः 
एवं 

तु 
ளா 


பு குண 0 படைக்க 
ப்பெற்ற 

புண்ய! த்மாக்களா இற 

மஹான களுடைய 

முன்‌ னிலையலே்‌ 

வண த தி லி (ர நத 


विनिवर्तयितु 
सचीपायं 


तु 


~ 


चातिष्य 


திரும்பியழைச்‌துவர 

உபாயமெல்லாவற 
றையும்‌ 

இப பொ ழு தே 

அ னுஷ்டிக்கப்போகி 
றேன்‌. 


மி - क ~ டி ஸு 
सर्वे मार्गशोधकतक्षकाः। प्रस्थापिता मया पूत्र यात्राऽपि मम रोचते ॥ 


“ என்னால்‌ 

Bs Spi BGs 

கூலிவேலைக்காரர்‌ 
ப்பட்‌ 

காடுவழி தெரிந்தவர்‌ 


களு ம்வாளா ட்களூ ம்‌ 


தமையனாரிடம்‌ வாத்‌ 
ஸல்யமுடைய 
தாமாத்மாவாகும்‌ 
பரதர்‌, 
மேற்கண்டவாறு 
இவ்விஷய த்‌ தில்‌ 
சொல்லிவிட்டு, 


| 


| 


सर 
प्रस्थापिता: 
मम 
याला अपि 


रोचते 


समीपस्थमुवाचेदं 
मन्तकोविदं 


समीपस्थं 
सुमन्लं 
ड्द 
उवाच 


- /3 ° 
, எலமலாா௩ம 
०४४ (॥) 


௫ சு ௫ 2 B 
அனுபபபபட்டாாகளட 
எனக்‌ 

உ > है ௪ 
பூர்வீக அனுஷ்டான 
மொன்றுதான்‌ 
Tet பெரி 
எதற்கும்‌ பெரிதாகி 


றது. 
सुमन्त्रे मन्त्रकात्रिदम्‌ ॥ 


ராஜாங்கமக்திராலோச 


சொளஸ்ர்‌ : 
சி 


तृर्णमुत्थाय गच्छ खं सुमन्त्र मम शासनात्‌। यात्रामाज्ञापय (ர்‌ बलं चेव समानय।।२२॥। 


ஏன 
ed 

तूण 
उत्थाय 
गच्छ 
याल्लां 


४ சுமந்திரரே | 
நீர்‌ 

விரைவில்‌ 
எழுந்தி ருந்து 
செல்லும்‌, 


புறப்பா ட்டை 


| 


मम 
शासनात्‌ 
आज्ञापय 
बळ च 

क्षिप्रं एव 
ससानय 


ஈர; सुमन्त्रस्तु भरतेन महात्मना | ஈன ண்டர்‌ यथासंदिष्ठमिष्ठवत्‌ ॥ २३ ॥ 


सहात्मना 
भरतेन 
एवं 

उक्त; 


மஹா தமாவான 
பரதரால்‌ 
மேற்கண்டவாறு 
சொல்லப்பட்ட 
அரத சும ந தி ரா 


இவ்விஷயத்தில்‌ 


इष्टवत्‌ 
प्रदिष्ट - 
यथासन्दिष्ट 
सव 


अदिशत्‌ 


क्र அடி 

சலி 5 

NN ட! 2. 

இ௲்டபபடிமய 
5९ 


உ. ர ” ஸ்ர a ய 
அககனமழியறற வராய 
உத்திரவுபடியே 
எல்லாவற்றையும்‌ 


செய்துமுடி த்தார்‌. 
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சனிக்‌ अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


ता; ஈனா; प्रकृतयो बलाध्यक्षा बलस्य च | என यात्रां समाज्ञप्तां राघवस्य निवर्तने ॥ 


ताः 
प्रकृतयः 
ஏராள: 
राघवस्य 


निवतेने 


அநத 

ஜனங்களும்‌, 

சேனை க்தலைவர்க ளும்‌, 

ஸ்ரீராமரை 

அழைத அவரும்‌ 
காரியத்‌ தில்‌ 


बलस्य 
यात्रां च 
समाज्ञप्ता 


श्रुत्वा 
महाः 


சைனிய த்தினுடைய 

புறப்பாட்டை 

அக்ஞாபிக்கப்பட்ட 
தாய்‌ 

கேட்டு 

மிக மகிழ்ந்தார்கள்‌. 


ततो ஏளன सर्वा எர गृहे । यात्रागमनमाङ्चाय त्वरयन्ति स्म हर्षिताः ॥ 


ततः 
, योधाङ्गनाः 


सर्वाः 
qT 


அப்பொழு 

யுத்கீவீ ரர்களின்‌ 
மனைவிமார்கள்‌ 

எல்லோ ரும்‌ 

சைனியம்‌ புறப்பட்‌ 


டுப்போவ தை 


ते हयेगांरथैः शीघ्रः स्यन्दनेश्च महाजवेः। सह योपेबेलाध्यक्षा बलं सवेमचो दयन्‌।२६॥ 


ते 
. SOTA: 
हयैः 


SH: 
ஆ 
गारथः 
महाजवे 


அரத 

சேனை த்‌ கலைவர்கள்‌ 

குதிரைக ளின்பேரி 
இம, 

சீக்கரம்‌ செல்லும்‌ 

மாட்டுவண்டி களிலும்‌, 

மிச வேகமாய்ச்‌ 


செல்லும்‌ 


என்‌ तु तद्वलं दष्टा भरतो गुरुसन्निधो । रथं मे त्वरयस्वेति सुमन्त्रं पाश्वतोंऽब्रवीत्‌ ॥ 


भरतः 

तत्‌ ௭௫ 
सज्ज 

HI 
गुरुसन्निधो 


पार्श्वतः 


பரதர்‌ 

DES சைனயத்தை 
சித்‌ தமாயிருப்பதாய்‌ 
கண்டு 

குருவீன அ முன்னி 
பக்கலிலிருந்த [லையில்‌ 


आज्ञाय அறிந்து 

हषिताः மகிழ்ச்சியடைந்தவர்க 

गुहे गृहे வீடுதோறும்‌ | ளாய்‌ 

भते கணவர்கள்‌ 

सीन எல்லோரையும்‌ 

त्वरयन्ति स्म அரிதப்படுத்தினார்கள்‌. 

स्यन्दने க ரதங்களிலுமேறிக்‌ 

கொண்டு 

௭4 எல்லா 

बळ च சைனியத்தையும்‌ 

योधैः सह படைவீரர்களுடன்‌ 
கூடியதாய்‌ 

अचोदयन्‌ ஏவிஞார்கள்‌, 

सुमन्तं சுமந்‌ திர மைப்ப Ti, 

मे ' எனது 

रथ तुः த தீதையும்‌ 

त्वरयस्व சக்சரப்படுத்‌ அம்‌” 

इति என்று 

अब्रवीत्‌ அக்ஞாபிததார்‌. 


भरतस्य तु எள்‌ प्रतिग्द्य च हर्षितः । रथं गृहीत्वा प्रययो युक्तं परमवाजिभिः ॥ 


तस्य 
भरतस्य 
आज्ञां 
प्रतिगृह्य 
हषितः च 
3 


அந்த 

UIST 

அக தினையை 
சிரமேற்கொண்டு 
உள்ளம்‌ பூரித்தவராய்‌ 


உடனே 


परमवाजिभिः 


युक्तं 
रथ 
गृहीत्वा 
प्रययो 


சிறந்த குதிரைகளால்‌ 
பூட்டப்பெற்ற 
திருத்தேரை 
கொண்டுவந்து 
சேர்த்தனர்‌, 


82] द्यशीतितमः सगे; 
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स राघवः सत्यधृतिः प्रतापवान्त्वन्सुयुक्तं கனடா | 


गुरु महारण्यगतं यशस्तरिनं प्रसादयिष्यन्भरतोऽन्रवीतत्तदा 


टृढसत्यविक्रमः உ மதியான தாமத 

தில்‌ பற்றுடையவரும்‌, 

प्रतापवान्‌ பிரதாபசாலியும்‌, 

எனச்‌; சத்தியசந்தரும்‌, 

UAH; சகுவம்சத்தவரு 
மாகிய 

a: அநத 

भरतः ப ரதா, 

महारण्यगते மகாரண்யத்திலிரறாச்‌ 

கும்‌ 
यशस्खिने புகழ்பெற்ற 


गुरु 


॥ २९ || 


பெரியவரை 


உள்ள ங்கு ளிரச்‌ செய்‌ 


प्रसादयिष्यन्‌ } வேண்டுமென்ற 


तदा 
सुयुक्ते 


a, 


अब्रवीत्‌ 


நிச்சயங்கொண்டு 
அப்பொழுது 
அத ற்கேற்ற வண்ண 
மாய்‌ 
அக்ஞாபித்துக்‌ 
கொண்டு A 
பின்‌ வரும்‌ சொல்லைச்‌ 


சொன்‌ னா ர்‌ு 


तूणे समुत्थाय सुमन्त्र गच्छ बलस्य योगाय वलप्थानान | 


आनेतुमिच्छामि हि तं वनस्थं प्रसाध्य रामं जगतो हिताय 


|| ३०॥ 


सुमन्ल “சுமந்திரரே! हि எனெனில்‌ 

तूण விரைவில்‌ जगतः உலகின து 

எ எழுந்து हिताय நன்மையின்பொருட்டு 

बलश्रधानान्‌ சைன்‌ யத்தலைவர்க वनस्थं கானகத்‌ தி லிரு க இற 

ளிடம்‌ तं அந்த 
बळस्य சேனைக்கு | रास ஸ்ரீராமரை 
வேண்டியவைகளெல்‌ प्रसाद्य உளளற்‌ கு ரச்‌ 

योगाय | லா மிருக்‌ குமபெ ரு आनेतु அமை ததுவர [செய்‌ அ 
ட்டு इच्छामि நரன்‌ சித்தபாயி ருக்‌ 

गच्छ செல்லும்‌, கின்றேன்‌. 


स सूतपुत्रो भरतेन सम्यगाज्ञापितः संपरिपूर्णकामः | 
शशास सर्वान्प्रकृतिप्रधानान्बलस्य सुख्यांश्र सुहृज्जनं च 


भरतेन | பரதரால்‌ 
सम्यक्‌ குறையின்‌ றி 
आज्ञापितः அஃஞாபிக்கப்பட்ட 


வரும, 
மனோரதம்‌ முற்றிலும்‌ 
संपरिपूर्णकामः |] நிறைவேறப்பெற்ற 
வரும்‌ 
சேர்ப்பாகரின்‌ புகல்‌ 
வருமான 


सूतपुत्र: 


ख; 
प्रकृतिप्रधानान्‌ 


எக 
सुख्यान्‌ 


सर्वान्‌ च 
ஏனோர்‌ च 
शशास 


| ३९१ || 
அவர்‌ 


உச்தமஜனங்களையும்‌, 
சைன்யத்தினுடைய 
தலைவர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌, 
ஈண்பர்களையும்‌, 


அக்ஞாபித்தார்‌, 
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तत; எனற कुले कुछे ते राजन्यवेश्या हृपलाश्र विपा! | 


यू यु जन्नु 6 ட்‌ «न 
जवूउुजनुटखरान्‌ रथाश्च नागान्हयांश्वेव कुलप्रसतान्‌ | ३२ ॥ 
“ஆந்த ்‌ சாயப்‌ 
அவ்ன்‌ ்‌ இரியர்களும்‌ ஒட்டகைகளையும்‌, 
राजन्य वश्या: சச்‌ இரியர்களும்‌, | उश्टखरान्‌ |] கோவேறுகழுதை 
_ வைச்யர்களும்‌,  _ காய 
वृषलाः STIs, i மண்‌ 
विप्राः च அந்தணர்களும்‌, रथान्‌ च ரதங்களையும்‌, 
ततः அப்பொ முது 
कुरे कुरे வீடுதோறும்‌. नागानू च யானைகளையும்‌, 
समुत्थाय எழுக் ௮, வட்டத்‌ குதிரைகளையும்‌, 
कुलप्रसूतान्‌ ஈற்பிறவியுற்ற अयूयुजन्‌ BS தப்படுத்‌ தினார்கள்‌. 


ஙி श्रीमद्रामायणे वात्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे दयृशीतितम सगे; | 
आदितः இன: 553] ED. अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 3।76 





ज्यशीतितमः எ௭்‌--எண்பத்துமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८३॥ 
भरतप्रस्थानस्‌- பரதர்‌ புறப்பவது. | | 
ततः ஏனா: काल्यमास्थाय स्यन्दनोत्तमम्‌। प्रययो भरतः शीघ्रं रामदशनकाडुया ॥ 


ततः அப்பொழு அ काव्यं சுபமுகூர்‌ த்தத்தில்‌ 
सरतः பாதர்‌ ससुस्थितः எல்லோருடனும்‌ 
रामदशेन- } ஸ்ரீராமரை தரிசிக்க கிளம்பி 
कांक्षया | வேண்டுமென்ற ௮ स्यन्दनोत्तमं சிறந்த திருதீதேரின்‌ 
வாவால்‌ आस्थाय ஏறிக்கொண்டு [மீத 
शीघ्र சை த்திலேயே प्रययो ப்ரயாணமானா. 
ரு न्त्रिपुरो [அ चर € TH: 
अग्रतः प्रययुस्तस्य सर्वे என்றன; | अधिरुह्य हयेयुक्तात्रथान्सूयरथोपमान्‌ ॥ २॥ 
मन्विपुरोध ५ ச சோ கூரயபகவா னஅ ரதத 
a: மந்திரிமார்களும்‌ | ட்ட A ஸ்‌ wns 
புசோகிதர்களு (2, रथान्‌ ரதங்களில்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌, अधिरुह्य ' ஏறி | 
ஷ்‌ नि त्स्य வ மீ க (8 
हयः கு திரைகளால்‌ ன , டன்‌ @ 
युक्तान्‌ பூட்டப்பெற்ற प्रययुः புறப்பட்டார்கள்‌. 
¢ ௩ ne பட ட ்‌ 
नवनागसहस्राणि कल्पितानि यथाविधि | अन्वयुभरतं यान्तमिक््वाकुकुलनन्दनम्‌ ॥ ₹ ॥ 
i यान्तं போய்க்கொண்டி.ருக்‌ 
यथाविधि முறைப்படி கும்‌ 
कल्पितानि வரிசை தவரு. दृक्ष्वाकुकुलनन्दर्न இஃவாகுகுல த்தை 
| செல்லும்‌ மழெச்செய்யும்‌ 
नवनागसहस्राणि ஒன்பதா மிரம்‌ யானை भरत பாதரை 


கள்‌ अन्वयुः பின்பற்றிச்சென்‌ றன. 


+ yoo Pi ii ee ननत्रननीननिरमनशीमिनव्रभाशकीकीनीओ 


83] 


अयशी तितमः संग; 
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षष्ठी रथसहस्राणि धन्विनो विविधायुधाः । अन्वयुर्भरतं यान्तं राजपुत्रं यशस्विनम ॥ 


षष्टि - 
रथसहस्राणि 
विविधायुधाः 


धन्विन - 


சென்றுகொண்டிருக் 
புகழ்பெற்ற [கும்‌ 
சக்கிரவர்‌ த்திகுமார 
[ராயெ 
பின்பற றி ச்சென்‌ றனா. 


ப தலை JT 


शतं सहस्नाण्यश्वानां समारूढानि राघवम्‌ | अन्वयुर्भरतं यान्तं सत्यसन्धं जितेन्द्रियम्‌ ॥ 


समारूढानि 
अश्वानां 
शातं 
सहस्राणि 
यान्तं 


केकेयी च सुमित्रा च कोसल्या च यशस्विनी 


यशस्त्रिनी புகழ்பெற்ற रामानयन- 
கிண च கோஸலாதேவியாரும்‌, ம்‌ 
सुमित्रा च சுமித்திராதேவியா 
हे भास्वता 
0 | यानेन 
केकेयी च கைகேமீதேவியா ரம, ययुः 
९ - ¢ r 
परयाताश्चायेसङ्गाता रामं द्रुं सलक्ष्मणम्‌ | तस्येव च कथाथित्राः कुर्वाणा हृष्टमानसाः ॥ . 
आयेसङ्घाताः பெரியோர்களின்‌ तस्य 
கூட்டங்கள்‌ चित्रा: 
सलक्ष्मणे லக்ஷ்மணனுடனிருக் कथाः एव 
கும்‌ 
राम ஸ்ரீராமரை कुर्वाणा: च 
8? தரிசிக்க 
हृष्टमानसा; च சந்தோஷமடைந்த ம प्रयाताः 


அறுபது यान्तं 
ஆயிரம்‌ ரதங்களும்‌, ஏ 
பலவகை ஆயுதங்களை राजपुलं 
தரித்தவர்களும்‌, भरतं 
வில்லாளிகளும்‌, ag: 
ஜனங்களே றியி ருந்த सत्यसन्ध 
கு திரைகளின்‌ जिते न्द्रयं 
kd राघवं 
ஆயி ரங்கள்‌, 
போய்க்கொண்டிருக் भरत 


கும்‌ | எனத 


னமுடையவ ர்களாய்‌ 


சத்தியசந்தரும்‌, 
ஜிதேர்‌திரியரும்‌. 
ரகுவ DFS ௬ 

ரூ 
(மாகிய 


LID न्क) I 


6) ® # Ces » 
(சின்பற்றிச்சென்றன. 


। रामानयनसंहष्ठा ययुर्यानेन भास्वता ॥ 


ஸ்ரீராமரை தருப்பி 
யழைத்‌துவருவதி 
லுள்ளம்பாரித்தவர்க 
ளாய்‌ 

ஓ ளிபெற்றுவீளங்கும்‌ 

தேர்மீதேறிக்கொ 

சென்ரார்கள்‌ | ண்டு 


அவரது 
அபூாவமாயருககனற 
^ 
> 2௨ 7 (क ST iE) 


களைப்பற்‌ றியே 

பின்‌ வருமாறு பேசக்‌ 
கொண்டு 

ப்ரயாணம்‌ செய்தார்‌ 


கள : 


मेघश्यामं महावाइं வானம்‌ इृढत्रतम्‌। कदा द्रक्ष्यामहे रामं जगतः शोकनाशनम्‌ ।:८॥। 


मेघर्‍्यामं 
सहाबाहुं 
स्थिरसर्चं 


दृढव्रत 


जगत; 


6 மீமகச்யா மளரும்‌, | शोकनाशनं 

அஜானுபா குவு (0५ 

சலியா மனச்தினராய்‌ रामं 

Fn புண்ய விர कदा 
தானு ஷ்டான முடை द्र्क्ष्या महे 

உலகின ஹி [ய 9 ரும்‌ 


சோகறங்களைப்பபோ க்கு 
பவருமாகிய 
ஸ்ரீராமரை 
காப ௦ ழி அ 
நாம்‌ கண்டும்‌ 
வோம்‌ ? 
* 34 
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दृष्ठ एव हि न; शोकमपनेष्यति राघत्रः। तपः सस्य लोकस्य க भास्करः॥९॥। ` 


राघवः हि “ ஸ்ரீராமரோவெனில்‌ सबेस्य எல்லா 
दृष्टः एव கரிசிக்கப்பெற்ற மாத்‌ लोकस्य உலூனுடைய 
ம்‌ क மத [ரத்தில்‌ तमः இருளை 
cl மனக்குறையை, 2d எ வவண்ணமோ அவ 
AAA உதிக்கும்‌ வண்ணமே, 
भास्करः சூர்யபகவான்‌ अपनेष्यति போக்குவார்‌. 
इत्येवे कथयन्तस्ते संप्रहष्ठाः कथाः शुभाः । परिष्वजानाश्चान्योन्यं ययुर्नागरिकास्तदा | 
ते அநத शुभाः புண்ணிய 
नागरिकाः நகரவாசிகள்‌ कथा; கதைக ளை 
तदा அப்பொழு து कथयन्तः च சொல்லிக்கொண்டே 
சனை: மிக மகிழ்ச்சிகொண்ட wold 20 NBG 
| परिष्वजञानाः (6० டவெளியின்‌ றி 
பணப்‌ யிடி சீத க்கொண்டு 
इति एव्‌ மேற்கண்டவாறு ययुः சென்றார்கள்‌. 
ஆ அ. ஷ்‌ ° © 
ये च तत्रापरे सर्वे संमता ये च नेगपा;। राम प्रति ஏர सर्वाः சதான |? १॥ 
qa அப்பொழுது अपरे இதரஜனங்கள்‌ 
सम्मताः பிரசித்திபெற்ற येच எவர்களோ அவர்க 
नगमाः வேதங்களை உபன்னி ஏகு: மந்திரிமார்கள்‌ [ளூம்‌, 
யாஸம்செய்பவர்கள்‌ सर्वाः எல்லோரும்‌, 
येच எவாகளோ, அந்த வன; மகிழ்ந்தவர்களாய்‌ 
सवें எல்லோ ரும்‌ रामं प्रति ஸ்ரீராமரை நாடி 
तथा அவ்வண்ணமே ययुः சென்றார்கள்‌. 


मणिकाराश्च ये केचित्कुम्मकाराशं शोभना।। சாகாத ये च शस्रोपजीविनः ॥ 
` मायूरकाः क्राकचिका रोचका वेधकास्तथा। दन्तकाराः सुधाकारा ये च गन्धोपजी बिन: 
सुवर्णकाराः प्रख्यातास्तथा कम्बलधावकाः | 


स्लापकोच्छादका वेद्या धूपकाः शोण्डिकास्तथा ॥ १४॥ 

रजकास्तुन्नवायाश्च ग्रामधघापमहत्तरा; | ANT सह स्रामिययुः केवतकास्तथा ॥ १५॥ 
ரத் தினங்களுக்கு कुम्भकाराः च குயவர்களும்‌ 
मणिकारा; |] சாணைபிடி த்திழைப்‌ எள்ளி विनः யுத்தவீ ரர்கள 
பவர்கள்‌ येच எவர்களோ அவர்க 

येच எவர்களோ அவர்க ளும்‌, 
शोभनाः: கைதேதர்ந்த [ளம்‌ माथूरकाः [ மயில்தோகை வ்யாபா 
` सूत्रकमेकृतः च நூல்பிடி த்தளப்பவா | ரிகளும்‌, 


களும்‌ क्राकचिका: வாளா ட்களும்‌, 





83] त्यशीतितमः सगे; 


रोचकाः கண்‌ டை வியாபாரிக 
ளும்‌) 
तथा அவவண்ணமே 
वेधकाः பூமிகளை வெட்டுபவர்‌ 
களும்‌, 
दन्तकाराः தந்தவேலை செய்பவர்‌ 
களும்‌, 
सुधाकाराः एच சுண்ணாம்பிடிப்பவர்‌ 
களும்‌, 


गन्धोपजी विनः வாசனைசாமான்‌ விற்‌ 


றுப்பிழைப்பவர்கள்‌ 


येच எவர்களோ அவா 

प्रख्याताः புகழ்பெற்ற [களும்‌, 

सुवर्णकाराः தட்டான்களும்‌, 

तथा அவ்வண்ணமே 

कम्बल तावकाः கப்பளங்களை நெய்‌ 
பவர்களும்‌, 

| எண்ணை தேய்த்து 

स्नापकोच्छादका: 4 உடம்பு பிடிப்பவர்‌ 

களும்‌, 


ஆ 
जया; 
ஏக: 


तथा 

शो ण्डिकाः 
रजकाः 
तुन्नवाया; 


ग्रामघोष- } 
महत्तराः 


எகர; च 
तथा 

केवतेकाः 
केचित्‌, 
स्त्रीभिः सह च 


ययुः 


25] 
வைத்தியர்களும்‌, | 
வாசனையிடுப வர்‌ 

களும்‌, 
அவ்வண்ணமே 
மதுவயா பாரிகளும்‌ ; 
வ ண்ணான்களும்‌, 
தயிர்‌ க்காராகளும்‌ , 
இரா மற்களி லும்‌, இ 
டைச்சேரிக ளிலும்‌ 
இருக்கும்‌ பெரியவர்‌ 
களும்‌, 
படக்க ந ம்‌, 
அவவண்ணாமே 
செம்படவ ரகர ம, 
சிலர்‌ 
மனை வீமார்களோடு 
கூடவும்‌ 


சென்‌ (77% ள. 


समाहिता वेदविदो ब्राह्मणा टत्तसंमताः। MENT यान्तमनुजग्सः எண; | १६॥ 


समाहिताः | பக்திமான்களும்‌, 
वेदविदः | வேதவித்துக்களும்‌, 
நல்லொழுக்கத்தால்‌ 
वृत्तसम्मताः கெரைவிக்கப்பட்ட 
வர்களுமான 
ब्राह्मणाः அந்தணர்கள்‌, 
qe: - அ மிரக்கணக்காய்‌, 


गोर र ३ 
यान्तं 


भरतं 
௭3௭43 a 


டி க. ~ 
மாடடுவணட்கள்‌ 
3 நி க 7 » ~ 
(950 7/5#>ऊ7 வாழு, 
(5 = ௯ A) क्र > 
பாய்க்கொண்டிருக்‌ 
ச்‌ «A 
கும்‌ 
பரதரை 
ட னு 
[ன்‌ ஸூ = TT 8-7] 


2 வத ந்‌ 
அ ன 7597. 


सुवेषाः शुद्धवसनास्ता्रमृष्ठानुलेपना; | सर्वे ते विविधेयाने! शनेभेरतमन्वयुः ॥ १७॥ 


ते - அந்த 

qd எல்லோரும்‌ 

सुवेषाः நன்கு அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ 

शुद्ध वसना; தூயஆடை தரித்தவர்‌ 


களாய்‌ 
ताम्रम्ृष्टानुलेपना; வெந்த குழம்புச்சந்க 


ணம்‌ பூசியவர்களாய்‌ 


विविध: 


ஷ்‌ 
qld: 


शाने - 


भरते 
अन्वयुः 


பற்பல 

வாஹன ங்களிலே றி க 
கொண்டு, 

வரிசைப்படி 

பரதரை 

தொடர்ந்து சென்றார்‌ 


கள்‌, 


க்‌ 
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[a ர்க்கம்‌ 


ஜரை सेना साउन्वयात्कैकयीसुतप्‌। श्रातुरानयने यान्तं भरतं भ्रातृवत्सलम्‌ | 


வ | அக்க 

सेना சேனையானது 

प्रहष्टमुददिता பெருமூழ்ச்யோல்‌ 
DSS STU 

அ: குமையனாரை 

आनयने திரு மபியமைக்‌ துவ ரு 


வகின்நிமித்தம்‌ 


ते गत्वा னர்‌ रथयानाश्वकुञजरेः | समासेदुस्ततो என்‌ शृङ्गवेरपुरं प्रति !! १९॥ 


Tg कक जी gD, வா 
னங்களிலும்‌ கலை ர 
களிலும்‌, யானை களி 
௮ம்‌ ஏறிக்கொண்டு, 

ते அவாகள்‌ 


रथयानाश्व- | 
கள்‌ 


दूरं ட வகுூதூ ரம 
अध्त्रानं என வழியைக்‌ கடர த, 


வ கை மயனாரிட கீ தில்ப க 
திமைகொண்டவராய்‌ 

यान्त போ கும்‌ 

केकयीसुतं கைகே மிகு மாரரான 

भरते பரகரை 

अन्वयात्‌ பின்தொடர்ந்து 

சென்று. 

ततः அதன்மேல்‌ 

எள்‌ கங்காநதுயை 

श ङ्गिबिरपुरं ॥ சிருங்கபேரபுரமென்‌ 

प्रति है னும்‌ பட்டணக்தரு 
காமையில்‌ 

समासेदुः வந்‌ அசேர்௩்‌ கார்கள்‌. 


यत रामसखो वीरो गुहो ज्ञातिगणेहेतः। निवसत्यप्रमादेन देशं तं परिपालयन्‌ | २० ॥ 


qa ST HG இதில்‌ 
रामसखः ஸ்ரீராமாது கோழரும்‌, 
वीरः சூசருமாகு ம்‌ 

गुहः குஹா 

तं देशा அந்த தேசத்தை 
अप्रमादेन ஜாக்ரெதையாய்‌ 


னார்‌: க்ஞா திவர்‌ க்கங்களால்‌ 
वृतः தொண்டுசெயயப்‌ 
பெற்றவராய்‌ 
परिपालयन्‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு 
निवसति வஷிக்கிஞர்‌, | 


उपेत्य तीरं गङ्कायाश्चक्रवाकेरलंकृतम्‌ । व्यवातिष्ठत सा सेना भरतस्यानुयायिनी ॥२१॥ 


भरतस्य பரதரை 

अनुयायिनी பின்தொடர்ந்து வந்த 
सा அரத 

सेना சேனை 

गङ्गायाः கங்கையின து 

चक्रवाके: சக்ரெவாகப்ப றவை 


களால்‌ 


अलंकृतं அழகுவாயர்து 
விளங்கும்‌ 

तीरं கரையை 

उपेत्य அடைந்து 

व्यत्रा तिष्ठत நின்றுவிட்ட ௫. 


निरीक्ष्य सुस्थितां सेनां तां च गड़ां शिवो दकाम्‌। भरतः सचिवान्सवानब्रवीद्राक्यको दिदः॥ 


वाक्यकोविदः பேசுவதில்‌ சமர்த்த 

भरतः பரத ர்‌ [7 ர்‌ யை 

तां அநத 

सेनां சேனையை 

सुस्थितां சேர்ந்‌ துநின்‌ றுகொண் 
டி ருக்கிறத ரகவும்‌, 

शिवोदकां புண்ணியதர்‌ த்தத்தை 

யுடைய 


என்‌ च கங்காக தியையும்‌, 

निरीक्ष्य பார்த்து 

सचिवान्‌ மந்திரிமார்கள்‌ 

सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
பாத்து 

अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு ஆக்ஞா 


பித்தா: 


8 3] त्यशीतितमः सगे; 


निवेशयत मे सेन्यमभिप्रायेण सतः । विश्रान्ताः प्रतरिष्यामः श्व इदानीं महानदीम्‌ ॥ 
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मे “எனது निवेशयत தங்கவிடுங்கள்‌. 

सेन्यं சேனையை श्वः நாளை 

अभिप्रायेण செளகரயப்படி. विश्रान्ताः களைப்புத்‌ தரந்தவர்க 

ada: எல்லாப்பக்கங்களி ளாய்‌ 
லும்‌ महानदीं Lj aI தியை 

इदानी இப்பொழுது प्रतरिष्याम: நாம்‌ தாண்டுவோம்‌. 


दातुं च तावदिच्छामि स्वर्गतस्य महीपते! | अ।र्थदेह।नमित्ताथम्वतीयोदर्क नदीम्‌॥२४।। 


तावत्‌ DS அவகாசத்தில்‌ अध ब्देह- | பரலோகத்திலிருப்ப 
न्‌ दी [5 தி யில்‌ निमित्ता थ வரின்‌ ஈன்மைக்காக 
अवतीये இறங்கி / उदक च தர்ப்பணத்தையும்‌ 
அன ஸ்வாக்கமடை ந்த दातु செய்ய 

महीपतेः சக்ரெவர்‌ தியா ருக்கு इच्छा मि போகிறேன்‌. 


qe ब्रुवतोऽमात्यास्तथेत्युक्तवा समा हिताः। न्यवेशयंस्तांश्छन्देन स्वेन स्वेन पृथक्‌ पृथक्‌।। 


றோம்‌” என்று 


न्यवेशयन्‌ 


तस्य அவர்‌ ள்‌ சொல்லி 
ட மேற்கண்‌. 

ல்‌ क ட்‌ तान्‌ அவர்கள்‌ 

saa: அக்ஞா பிக்கையில்‌ 

= த नि 2 ऊ) 

अमात्याः மந்திரிமார்கள்‌ स्वन स्वन ௮௮௮ 

समाहिताः ஏற்றுக்கொண்டவர்க छन्देन இஷ்ட ப்படி 

pe एथक्‌ एथक्‌ வெவவேராய்‌ 

० ள்‌ ற / [ 

तथा इति ४ அங்ஙனமே செய்கி பந்து அத்தி. ? 


உட ர s+ ச 
அமர்த்தினர்கள்‌. 


निवेश्य गङ्गामनु तां महानदीं चमूं विधाने; परिवहशो भिनीम्‌ | 


उवास रामश्य तदा महात्मनो विचिन्तयानो भरतो निवरतनम्‌ 


|| २६ ॥| 


भरतः பரதர்‌, निवेश्य அமர்த்தி, 

परिबहँशो ளி பரிவார ஜன கக ஞு டன்‌ तदा அத்‌ ன்மமல்‌ 

चमूं சேனையை [விளங்கும்‌ महात्मनः மகா த்மாவாகய 

al ௮ ந்த रामस्य ஸ்ரீ 7] மரின்‌ 

महानदी புண்ணிய தியா யெ निवतेनं கரூப்பியழைத்து 

गड़ां अनु கங்கைக்கருஇல்‌, வருதலை 

विधाने: இடச்திற்கேற்ற உபா | विचिन्तयानः केक தி த்‌. அுக்கெண்டே 
யங்களைக்கொண்டு, -| उवास தங்கியிருந்கார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे >यशीतितमः सगः Il 
आदितः छोका; 5557 अयोध्याकाण्डे आदितः இள: 3202. 


चतुरशीतितमः எல்‌ எண்பத்துநான்காவது எர்க்கம்‌. 


॥ ८७ ॥ 


நா: குகனும்‌ பரதனும்‌ ஸந்திப்பது 


எ निविष्ठा ध्वजिनीं गङ्गामनवाश्रितां नदीस्‌। निषादराजो दरब ज्ञातीन्संखरितोउ्ब्रवीत॥ 


तत அப்பொழுது दृष्टा एव ராதததும்‌, 

निषादराज: வேடர்களின்‌ மன்ன ர்‌, 9-0; அலசியம்‌ செய்யாத 

எள்‌ नदी கங்கைஈதியை[(குகர்‌), வராய்‌, 

अन्वाश्रितां அடைந்து ज्ञातोन्‌ க்ஞா திகளைப்பார்த்‌ து 

निविष्टां வயிரு க்கும்‌ ANA பின்வருமாறு 

ध्वजिनीं சேனையை மொழிந்தார்‌ 

महतीयमितः सेना सागराभा ஈர்‌ | नास्यान्तमवगच्छामि मनसाऽपि विचिन्तयन]।२॥ 

इ्य “ இதோ ஒரு विचिन्तयन्‌ கவனித்துப்‌ பார்க்கும்‌ 

सेना சேனையான அ अस्य இதனுடைய [சான்‌, 

महती பெரிதாய்‌ अन्तं முடிவை 

सागराभा சமூ STU போன்ற इतः இவ்விடத்சிலிருக்‌ து 

தாய்‌ मनसा अपि மனதாலும்‌ 
प्रदृश्यते | காணப்படுகிற ௮. अवगच्छामि न காணாதிருக்கிறேன்‌. 
दुबुद्धिभेरत C [ஆ 

यथा तु खलु ¦ स्वयमागतः | स एष हि महाकायः कोविदारध्वजो रथे ॥३॥ 

रथे “ரதத்தில்‌ यथा हि அதனால்‌ 

a: அந்த 29% கெடுமதியுடைய 

एषः OLE भरतः तु பரதனும்‌ 

मदाकायः பெரிய வடிவமுள்ள स्वयं தானே 

कोविदारध्वज: சீமை அத்தித்வஜமி आगतः खलु வந்திருக்கிடுன்போல்‌ 
ருக்கிறது. இருக்கிற ௮. 


बन्धयिष्यति वा दाशानथवाउस्सान्वधिष्यति । अथ दाशरथि रामं पित्रा राज्या द्विवासितम्‌।) 
संपन्नां श्रियमिच्छन्‌ स तस्य राज्ञोऽतिदुलभाम्‌ | भरतः केकयीपुत्रो हन्तुं समविगच्छति।। 


केकयी पुत्र: 
स s 


भरतः 
दारान्‌ 
अस्मान्‌ 


बन्धयिष्यति वा 


वधिष्यति 
अथवा 
तस्य 

எள: 
எள்‌ 


கைகேயி புதலவனாகு ம்‌ 


அந்த 

ப ரதன்‌ 
செம்படவர்களாகிய 
நம்மை 
திறைப்படுத்தப்போ கி 

ருனோ என்னமோ ! 

கொல்லப்போகிறு(னா! 
இதில்லை யெனில்‌ 
அந்த 

FBT a BUTT 
கிடைத்தற்கரிய 

ரா ஜயலக்ஷமியை 


अर्थ 
सम्पन्नां 
कै 
{पत्रा 
राज्यात्‌ 
विवासितं 


दाशरराय 

रामं 

हन्तु 
समधिगच्छति 


இப்பொழு தே 
சாச்வதமாய்‌ 
கோரியவனாய்‌ 
தர்தையால்‌ 
ராஜயத்தி விருந்‌ அ 
காட்டி ற்கு ஓட்டி விட 
ப்பட்ட 

தசரதரின்‌ திருக்குமா 
ஸ்ரீராமரை [ரராயெ 
கொல்வதற்கு 
வந்திருக்கிறான்‌ 

போ லும்‌! 
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करे \ ரூ 6 ஆட 
भर्ता चेत्र सखा चेत्र रापो दाशरथितरम । எண்ண ! सन्नद्वा எனன तिष्ठत | 


“த ककरी க்ரெவர்‌ த்தி (TET | அவரு க்கு 
दाशरथिः யாரின்‌ திருக்குமார अथकामा: एव நன்மையில்‌ பற்றுடை 
ராகும்‌ , யவாகளாய்‌, 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, ட்‌ இப்பொழு நச்சி ; 
मम எனக்கு सना; एत போர்புரிய சன்ன தீ 
டூ தாகளாய, 
भर्ता च எஜமானர்‌. गड़ानूपे கங்கைக்கரையில்‌ 
खखा च தே ர்‌ முரும்‌. तिष्ठत கா க்தி ருங்கள்‌. 
तिएन्तु सत्रदाशाश्च गङ्कामन्बाश्रिता नदीम्‌ । बलयुक्ता नहीरक्षा मांसमूलफलाशनाः | 
सवदाशाः च “செம்படவர்கள்‌ எல்‌ गड़ां नदीं கங்கைஈதியை 
லோ ர்களு ம்‌, என்ந டங்க்‌ 
बलयुक्ता; சை னியங்களு டன்‌ அடைந்தவர்களாய்‌, 
கூடியவர்களாய்‌ न नदीरक्षा: நதியை பா துகாக்கன்‌ 
मां बमूल- ) மா மசங்களையு ம்‌, கிழ றவர்கள?ய்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌, கட்டும்‌. 
नावां शतानां पश्चानां केवर्तानां शतं शतम्‌ । सन्नद्धानां तथा यूनां तिष्ठत्वि्यभ्यचोदयत्‌॥ 
केवर्तानां ४ செம்படவர்களின்‌ शतानां நூறின்‌ [गा தம்‌, 
यूना பலவான்க Gant शातं शातं நூ நறுக்கணக்காயுள்‌- 
| யவும்‌, तिष्टतु சித்த மாயீருக்க ட்டும்‌.* 
संनद्धानां . சர்வப்ரகாரத்திலும்‌ | तथा इति இப்படிச்‌ சொல்லி 
சித்தமாயிருக்கன்‌ ற | வீட்டூம்‌ 
नावां மரக்கலங்களுடை ! जअभ्यचोदयत्‌ பின்வருமாறும்‌ வற்பு 
पञ्चानां ஜந்து | யவும்‌, | அத்தனூர்‌: 
यदा दुष्ठस्तु भरतो रामस्येह भविष्यति । नेयं स्वस्तिमती सेना ஈனா तरिष्यति ॥ 
अद्य “ இப்பொழுது | सेना சேனையான அ 
सरतः பரதா | 2₹ இவ்வீடத்தில்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு तु இப்பொழுது 
SE: கெடுதிசெய்பவனாக स्वस्तिमिती சோல மமுடையதா ய்‌ 
भविष्यति எள... போடஇன்றானென்றால்‌ गङ्गा கஜ்கையை 
इयं | இரத तरिष्यति न கடக்கக்கூடாது, 


त्युक्त पायनं TH मत्स्यमांसमधूनि च। अभिचक्राम भरतं निषादाधिपतिमुहः ॥१० ॥ 


निषादाधिपतिः வேடரின்‌ மன்னரா भसन स ROR அணை. 


மக்களை 
| | கும்‌ ரவ எடுத்துக்கொண்டு 
TE: குமா भरत பசதரிடம்‌ 
इति மேற்கண்டவாறு उपा पने செல்வதற்கு 


उक्तवा அக்ஞாபித்துவிட்டு, | अभिचक्राम நிச்சயித்தார்‌. 
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तमायान्पँ तु संभक्ष्य सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ | भरतायाचवक्षेऽथ विनयज्ञो बिनीतवत्‌ ॥११॥ 


श्रोसह्वारमीकिराबायणे अयोध्याकाण्डे 


ग्रतापतानू பிர காபசாலியும ते அவரை 
विनयज्ञः ராஜயநீதியில்‌ நி புண பிள பார்த்து 
ரும்‌, विनीतवत्‌ [ வணக்கமாய்‌ 
सूतपुलः கேர்ப்பாகரின்‌ புதல்வ तु இவரைப்பற்றி 
| ருமாகிய சுமந்திரர்‌, भरताय ப.ரதருக்கு, 
பத்‌ அப்பொழுது आचचक्षे பின்வருமாறு 
आयान्त வக்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ தெரிவித்தனர்‌ : 
एप ज्ञातिसहस्रेण स्थपतिः ANAT: | कुशलो दण्डकारण्ये TE श्रातुश्च ते सखा 
एषः “ இதோவரும்‌ । दण्डकारण्ये தண்டகார ண்ய 
वृद्धः பெரியவர்‌ விஷய த்தில்‌ 
स्थपतिः இத்தேசமனனர்‌. ம்‌ a ல்ல £மறித்தவா. 
ज्ञातिसहस्ेण ஆ, யிரக்கணக்கான ने kn 
இனத்தாரால आतुः ` தமயனாரின்‌ 
परिवारितः சேவிக்கப்பட்டவர்‌. सखा தோழர்‌. 
तस्मात्पश्यतु க खां निषादाधिपों | असंशयं विजानीते यत्र तो रामलक्ष्मणो॥ 
काकुत्स्थ (ILD ऊक असंशयं தீர்மானமாய்‌ 
பிறந்த பாதரே! विजानीते அறிவார்‌. 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீ ரா மலக்ஷமணாக तस्मात्‌ ஆகை யால்‌ 
ளாகிய निषादाधिपः வேடாமனனரா கு ம்‌ 
तो 'அவ்விருவர்களும்‌ गुहः குகர்‌ 
यत्र ௪ ECT க்கிறார்களேோ त्वां கேவர்ரை 
அதை पञ्यतु காணட்டும்‌.? 
एतत्तु वचनं श्रत्वा सुमन्त्राद्भरतः शुभम्‌ । उवाच बचने शीघ्रं गुहः पश्यतु मात ॥ 
भरतः பரதர்‌ इतं பினவரும்‌ 
सुमन्लात्‌ சுமந தி ரரி டமிரு ந்து वचनं சொல்லை 
एतत्‌ இந த उदाच சொன்னார்‌ ; 
ஏர்‌ மனோதத்திற்குஅனு | 38: “ குகா 
கூலமாய்‌ விளங்கிய मां என்னை 
वचनं श्रुत्वा சொல்லைக்‌ கேட்டு, तु இப்பொழுதே 
शीघ्र உடனே पश्यतु காணட்டும்‌." 
கண ஈர்‌ संहष्टो ज्ञातिभिः परिवारितः । आगम्य भरतं IAT गुह वचनमत्रवीत्‌ 
JE: குகா परिवारितः சூழப்பட்டவராய்‌ 
अनुज्ञां लब्च्ता ௮ னுமதியைப்பெறறு , भरतं பரதரை 
हि அதனால்‌ आगम्य கட்டி, 
dee: மிக மூழ்ச்சிகொண் प्रहरः வ ணக்கமுடையவராய்‌ 
டவராப்‌ वचनं பின்வரும்‌ சொல்லை 
ज्ञातिभिः இன த்தவரால்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : 
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निष्कुटश्चैव देशोऽयं वञ्चिताश्चापि ते वयम्‌ । निवेदयामस्ते सर्वे स्वके दासकुले बस ॥ 


अय இந்த अपि एव அப்படியிருக்கையி 
देशः நாடானது ALD, 
ते தேவரீரது स्वके  தேவரீருடையதாகிய 
निष्कुट திருமாளிகையின்‌ दासकुले தொண்டர்களின்‌ 
वय நாங்கள்‌ [ தோட்டம்‌. தேசத்தில்‌ 
सर्वे च எல்லோருமே चस च தங்கியிருக்கவேண்டு 
(முன்பார்‌ ௧ திருக்கும்‌) ते . தேவரீரை [மென்று 
वञ्चिताः | பாக்யெம்பெருதவர்‌ निवेदयामः கேட்டுக்கொள்ளுகி 
கள்‌ ரோம்‌ 
अस्ति मूळं ருக்‌ चेव निषादैः समुपाजितम्‌। आद्रमांसं च संशुष्कं எச்‌ चोच्चाव्च महत्‌॥ 
निषादैः “வேடர்களால்‌ आद्रमांसं च பச்சை மாம்சமும்‌ 
समुपाजितं கொண்டுவரப்பட்ட उच्चावच பலவகைப்பட்ட 
मूलं च | கிழங்கும்‌, [தாய்‌ वन्यं च காட்டில்‌ கிடைக்கக்‌ 
फलं एव பழமும்‌, महत्‌ ஏராளமாக [கூடியதும்‌ 
संशुष्कं காயந்ததும்‌, अरित இரு க்கிறது, 
आशंसे சான்ற सेना वत्स्यतीमां विभावरीम्‌ | 
ரூ ஸ்‌ ஸ்‌ ரூ. [அட 
अचितो विविधे; कामेः श्वः ससेन्यो गमिष्यसि ॥२८॥ ` 
सेना £சேனையான அ अचित: பூஜிக்கப்பெற்றவராய 
स्वाशिता நன்கு புசித்‌ அவிட்டு ससेन्यः சைனியத்‌ அடன்கூட 
डमा विभावरी இந்த இசவு a; நாளை 
वत्स्यति தங்கியிருக்கட்டும்‌. गमिष्यसि மேவார்‌ போகலா 
विविधैः பலவகை | மென்று 
कामैः கேவையானவைக आइांसे அடியேன்‌ பீரார்த்திக்‌ 
ளால்‌ கின்றேன்‌ 
ஊரி श्रीमद्रामायणे वाद्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे चतुरशीतितमः सगः ॥ 
आदितः ஜின: 5575 | ट. अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 3220 


पञ्चाशीतितमः எள்‌ எண்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८५॥ 
भ्ररतगुहसंवाद பரதகுகஸம்வாதம்‌, 


TATE भरतो निषादाधिपति शुहम्‌। प्रत्युवाच महाप्राज्ञो वाक्यं हेल्वथेसंहितम्‌ ॥ १ ॥ 


एव மேற்கண்டவாறு गुहं குகரைப்பார்‌ தீது 

उक्तः விண்ணப்பம்‌ तु இவ்விஷய ததல 
செய்யப்பட்ட हेल्वथेसंहिते நல்ல காரணங்களும்‌ 

எனன: மஹா ஞானியாகும்‌ பொருளுமியைர்‌ த 

भरतः பரதர்‌ वाकय பின்வரும்‌ சொல்லை 

निषादाधिपति வேடமன்னராயெ प्रत्युवाच பதிலாயுசை த்தனர்‌ ¦ 
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७ $ , @ 
[ஸர்‌ க்க்மா 


க खल ते कामः कृतो मम गुरोः ससे । यो मे त्वी सेनामेकोऽभ्यचितुमिच्छसि।। 


| ८ ஐ 
த ुरोः “எனது ஐயரது अभ्यचितु வெகுமானிக்க 
सखे கோழசே ! _ க்‌ 
के ந்‌ इच्छलि விரும்புகின்‌ நீர்‌, 
त्वं एकः நீரொருவரே ते குண்டைப்‌ 
मे எனது sia: விசேஷமா கிற 
seal இப்படிப்பட்ட कामः மனோதமானது 
सेनां சேனையை कतः खलु செய்யப்பட்டதே. 
त्युक्त्वा तु महातेजा ஏர்‌ वचनमुत्तमम्‌ | अब्नवीद्धरत; श्रीमान्निषादाधिपति पुनः ॥ ३॥ 
महातेजाः மகா தேஜஸ்வியும்‌ उक्तवा तु அருளிச்செய்‌ அவிட்டு 
श्रीसान्‌ பகம்‌ பெ றற வருமா யெ qd; LD படி யு ம 
भरतः பரதா निषादाधिपति வேடமன்னசாகும்‌ 
इति மேற்கண்ட गुहं குகரைப்பார்‌ கீது 
उन्तसं உத்தமமான अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
वचने . மொழியை வினாவினார்‌ : 
௩. e हनों ¢ e 
कतरेण गमिष्यामि भरद्वाजाश्रमं गुह। எனின்‌ भृशं देशो எளி ண ॥ ४ ॥ 
गुह # குகசே! देशः பிரதேசமான அ 
कतरेण எந்த வழியால்‌ भरा ்‌ மிகவும்‌ 
भरद्वाजाश्रमं பரத்வாஜரது ஆச்ரம गहनः புகுதற்கரியதாயிருக்‌ 
த்திற்கு गड़ानूपः கங்கைஜலம்‌ [கிறது 
गमिष्यामि நான்‌ போகவேண்டும்‌? दुरत्ययः கடக்கமுடியாததாயி 
अये இரத ரு க்‌ இற அ 3) 
तस्य ஈர்‌ என राजपुत्रस्य धीमतः। अन्रबीत्ाञ्जलि्वाक्यि गुहो गहनगो चरः ॥ ५॥ 
गहनगोचरः வனவாஷியாகிய तत्‌ அந்த 
गुहः குக ர்‌ 9 वचनं சொல்லை 
तस्य இந்த श्रुत्वा கேட்டு, 
धीमतः திமானான प्राञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தராகி 
राजपुलस्य சக்ரெவர்‌ தீதிபுதல்வ वाक्य பின்வரும்‌ பதிலை 
ன अब्रवीत्‌ சொன்னா : 
दाशास्त्वाऽनुगमिर्ष्यान्त धन्विनः सुसमाहिता; | अहं चानुगमिष्यामि राजपुत्र महायशः।। 
महायशः “ மிக்க புகழ்பெற்ற i வானத்‌ 
राजपुत्र சக்கிரவர்த்திகுமாரா | अनुगमिष्यन्ति பின்தொடர்ந்து வரு 
सुसमाहिताः நம்பிக்கையுள்‌ ள வார்கள்‌. 
दाशाः செம்படவர்கள்‌ Hg चे அடியேனும்‌ 
धन्विन: தனுஷ்பாணிகளாய்‌ अनुगमिष्यामि கூடவே வருவேன்‌, 
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कचिन्न दुष्टो व्रजसि ராண; 


अछिष्टकर्मण: 
रामस्य 
न दुष्टः 
त्रजसि | 
कञ्चित्‌ 


ते 


पञ्चाशीतितमः सगः 


“7 தையுமனஞாயாஸமா 
ய்‌ செய்யவல்ல 
ஸ்ரீ ரா மருக்கு 
கேடு நினையா தவராக 
சேவரீசெழுக்‌ தருளியி 
ருக்கின்‌ DoT I (ரா 
னெண்ணுகிறேன்‌); 
தகேவரீர த 


ड्य 


agi 
जनयति 


209 


। इये ते महती सेना शङ्कां जनयतीब में ॥७॥ 


இந்த 
பெரிய 
சேனை 
எனக்‌ கு 
கொஞ்சம்‌ 
ஐயத்தை 


உண்டாக்குகிற து. 


तमेवमभिभाषन्तमाकाश इव निमेल;। भरत; ஏனா वाचा गुहं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८॥ ` 


आकाशाः 
इव 


निमेः 
भरतः 

एवं 
अभिभाषन्तं 


ஆகாசமான அ 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 
மாசற்றவராயெ 
பாதா, 
மேற்கண்டவாறு 


பேசும்‌ 


ते 
गुहु 
தா 


वाचा 
वचन 
अब्रवीत्‌ 


அந்த 
குகரைப்பார்த்து, 
தன து நல்லெண்ணத்‌ 
தைக்காட்டுகின்ற 
சொ ற்கொண்டு, 
பின்வரும்‌ பதிலை 
மொழிந்தனர்‌ : 


मा भूत्स कालो எரர்‌ न मां என்‌ | राघव) स हि मे भ्राता ज्येष्ट! நண்‌ मतः।। 


मां 
शङ्कितु 
अहेसि न 
यत्‌ 


काळ: 
मा सूत्‌ 


என்னிடத்தில்‌ 
ஐயமற 
நீரிடங்கொடலாகா த, 
எ துவோயி து 
அஸஹ்யமான அ. 
அந்த 


காலமானது 


` உண்டாகவேண்டாம்‌, 


हि 


खः राघवः 


मे 
पितृश्तम ்‌ 
मतः 
ज्येष्ठः 


आता 


ஏனெனில்‌ 

அக்த ஸ்ரீராமர்‌ 
எனக்கு 
பிதாவுக்குச்சமமாகிய 
பூஜ்யராகிய 

மூத்த 


ஜ்‌ மைய 63) [தி 


तं निवतेयितुं यामि काकुत्स्थं वनवासिनम्‌ | बुद्धिरन्या न ते कायां गुह सत्यं ணின்‌ ते॥ 


गुह 
वनवासिनं 


तं 
काकुत्स्थं 
निवतेयितु 
यामि 


ம்‌ குகரே | 

வனத்தில்‌ குடிகொண் 
டிருக்கும்‌ 

அர்த 

ஸ்ரீ ராமரை 

திருப்பி அழைக்‌ தவர 

போகிழேன, 


अन्या 
बुद्धि: 
ते 

कार्या न 
ते 

सत्यं 


ब्रवीमि 


வேறு 
எண்ணமானது 
உன க்கு 
உண்டாகக்கூடா அ. 
உனக்கு 

சுத தியமாக 


சொ ல்லுகின்‌ றேன்‌." 
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स ठु सहृशवदनः சோ भरतभाषितम्‌ । gata भरतं प्रति efi: ॥ ११॥ ` 

a: | அவர்‌ | संहृष्टवदनः மலர்ந்த முகத்தின 

भरतभाषितं பரதர்‌ சொல்லியதை ராய்‌ 

श्रुत्वा கேட்டு भरतं प्रति பசதரைப்‌ பார்த்து 
पुनः एव மீளவும்‌ 

3 ல वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 

हषितः மனம்மகிழ்க்தவராஇ अब्रवीत्‌ OFT 6०) : 

எண்‌ न त्वया तुर्यं पश्यामि जगतीतले | अयन्नादागतं राज्यं என்‌ तयक्तमिहेच्छसि।। 

यः “எந்த அந்த इच्छति தீர்மானங்கொண்டி 

त्वं தேவரீர்‌ , जगतीतले பூதலத்தில்‌ [Dia BT. 

HAA (கேளா து ) காகை ன तुल्यं தேவர்‌ ருக்குச்‌ சமான 

आगतं கிடைத்த மான மறெறாருவனை 

राज्यं ராஜ்யத்தை JST न நான்‌ கண்டிலேன்‌. 

ऱ्ह இவவுலகில்‌ त्व தேவரீர்‌ 

त्यक्तुं உபேக்ஷிக்க घन्यः மகாபுண்ணியா தமா. 

शाश्वती खलु ते कीतिलोकाननुचरिष्यति। ஈன்‌ कृच्छ्रगतं रामं प्रत्यानयितुमिच्छसि ॥ 

यः “எந்து | इच्छसि தீர்மானித்திருக்கி 

ஈர்‌ தேவரீர்‌ நீரோ, அந்த 

कुच्छृगतं கஷ்டதசையிலிருக்‌ ते कीति உமது புகழ்‌ 

रामं ஸ்ரீராமரை [கும்‌ | शाश्वती நிரந்தரமாய்‌ 

प्रत्यानयितु திருப்‌ பிய ழை த்து ப लोकान्‌ உலகங்க ளில்‌ 


போக | अनुचरिष्यति ஈர நிற்கும்‌. 
एवं संभाषमाणस्य गुहस्य भरतं तदा | बभो नष्टप्रभः सूर्यो रजनी चाभ्यवतेत ॥ 9 ॥ | 


| एवं இவ்விதமாய்‌ सूर्य: சூரியபகவான்‌ | 
भरतं பரதரிடம்‌ नष्टप्रभ: ஒளிகுன்‌ நியவனாய்‌ 
ந = FP TE बभौ ஆயின ன. 
गुहस्य குகா வ்‌ 
संभाषमाणस्य பேசக்கொண்டிருக रजनी च இசவும்‌ 
கையில்‌ | भभ्यवतंत வந்தது. 
संनिवेश्य स तां सेनां गुहेन परितोषितः | எள सह श्रीमाञ्च्छयनं सञ्चुपागमत्‌॥ १५॥ 

० ச க | 
गुहेन குகரால ता । அநத | 
परितो षितः புகழப்பெற்ற सेनां சேனையை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ பானான संनिवेश्य இருக்கவை தத 
a: அ வா, शायने படு க்கு மிடத்‌ கை 


:ஈக்னரோடுகூட समुपागमत्‌ அடைந்தார்‌, 
NORA aE சத்ருக்ன௰ मु 
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पञ्चाशीतितमः सगे; 26] 
रामचिन्तामयः शोको 
ஷ்‌ भरतस्य महात्मन; | उपस्थितो என என என; ॥। १६॥। 
क्षस्य காமத்தில்‌ ச்ரத்தை शोक துயரானது 
கொண்ட तादश: ४ छ 
महात्मनः மகாத்மாவா கும்‌ के அடு 
भरतस्य பரதருக்கு | அணக பா.த்திரப்படா தவரா 
रामचिन्तामय: சாமரைப்பற்றிய இந | யிருக்கையிலும்‌ 
கையா கிற ட उपस्थितः நேர்ந்தது. 
® 6. பி ° टरो ~ er. 
अन्तर्दाहेन दहनः संतापयति राघवम्‌ | என்றார்‌ गूढोऽग्निरिव पादपम्‌ ॥ १७॥ 
இ ன்ன இ) அ [தி ர ந ௮ 2௭ oe வ்‌ வண்‌ ண (3 DT ௮ வ்‌ 
376: வந்த தெ னத்தெரியா | வண்ணமே 
கதா இய दहन: மனக்கொதிப்பானது 
अग्नि: அக்‌ னியானது अन्तदादिन உள்ள ச்‌ தை யெரிப்ப 
என்‌ காட்டில்‌ சிவந்து உலர்‌ தால்‌ 
ந்திருக்கும்‌ 84 பரதரை 
पादप ஓர்‌ விருக்ஷக்ை सन्तापयति வருத்திய, 
ड हे 2 நட मल. (க सूः हे ரு 
प्रसृतः सपेगात्रेभ्यः स्वेदं शोकामिसंभवम्‌। यथा सूर्योशुसन्तप्तो हिमवान्पुतो हिमम्‌ ॥ 
हिमवान्‌ இ மயமலை यथा எவ்வண்ணமோ அவ 
सूया grag: ரியகரணங்களால்‌ வண்ணமே 
की कटी ம்‌. ர i பண்ட்‌ ம शो काञ्चिसंभवं சோகத்தியாலுண்டா 
வெம்மையுற்றதாய & हे | 
५ स्वेदं வியரவையை [கும்‌ 
हिमं பனியை सवेगालेभ्यः எல்லா ௮வயவற்களி 
प्रसृतः வெளிவிடுகிற து प्रसृतः கசிந்தது. [னின்றும்‌ 


ध्याननिदेरशेलेन विनिश्वसितधातुना | देन्यपादपसड्रेन शोकायासाधिश्ृ्धिणा ॥ १९॥ 
प्रमोहानन्तसच्वेन सन्तापोषधिवेणुना । आक्रान्तो दुःखशेलेन मज्जता केकयीसुतः ॥२०॥ 
ध्याननिदैर- | தியானமாறெ குகை प्रमोहानन्त | (கரைகாணா அ காரியம்‌ 


௮9௭ களை யுடைய கல்தரை सरक्वन கைகூடுமோ கூடா 
தோ என்ற) கலக்கமா 


திற பீரா ணிகளையு 


யையுடைய அம்‌, 


विनिश्वसितधातुना பெருமூச்சாகிற தாது ன்‌ 
க்களையுடைய அ ம்‌, सन्तापौषधि- | சந்சாபமாகிற பசுமர 
देन्यपादप- மன தீதளர்ச்சியாகிய பட்ஸ்‌ ना CP 
a யுமுடையதும்‌, 
संघेन மாக்கூ ட்ட ங்களையு ண அமிழ்ந்து Some 
Fi दुःखशेठेन மனவேதனையாகிற 
शोकायासाधि- சோக த்த ாலுண்டா மலையால்‌ 
| शङड्गिणा | கும்‌ சரீ ரத்தளர்ச்சி केकयीसुतः கைகேயியின்‌ புதல்வர்‌ 
யா கிற மேல்சிகரங்க (பரதர்‌) 
மெய்மறந்‌ அடர் தார்‌. 


ளை யுடைய ம்‌, आक्रान्तः 
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विनिश्वसम्वे ஏளன; ஈர; परमापद गतः | 


शमं न लेभे हृदयज्वरादितो नरपेभो यूथहतो qa ॥ २१॥ 
नरपेभः புருஷோத்தம प्रमूढ संज्ञः அறிவிழந்து, 
(பரதர்‌) ततः அப்பொழுது 
परमापदं பெருங்கஷ்ட க்தை विनिश्वसन्‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ : 
गतः அடைந்தவராய்‌ | ன கு கொண்டு, 
सुशदुमेनाः மிக்க மனக்கலக்க | வடட हा ட்டத்தினின்று னு 
| , | றிவக்‌ அவிட்ட 
A | षभः यथा இபம்போல்‌ 
हृदयत्त्ररादितः மனக்கொதிப்பால்‌ | शर्म ` துக்கசாந்தியை 
பீடிக்கப்பட்டவராய்‌ | 943 பெறவில்லை. 
शुहेन साथ भरतः समागतो महानुभावः सजनः समाहितः | 
सुदुमेनास्तं भरतं तदा 0 समाश्वासयदग्रजं प्रति ॥ २२॥ 
महानुभावः மகானுபாவரும்‌, गुहः குகர்‌ ६ 
समाहितः மனவுறு திகொண்ட सुदुर्मनाः மிக மன ம்நொந்தவ 
भरतः பசதர்‌ [வருமாயெ पुनः இருக்கையிலும்‌ [சாய்‌ 
गुहेन साथ குகசோடுகூட ते ... அந்த 
सज्जन! பரிவாரங்க ரூடன भरतं பரதரை 
என: UFR GT. अग्रजं प्रति தமையனாரைப்பற்றி 
तदा அப்பொழுது எண தேற்றினார்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எனக்‌ आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे पश्चाशीतितम!ः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 5597 अयोध्याकाण्डे आदितः श्लोकाः 3242 


ee ந 
த படலை 
पडशीतितमः எ: எண்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८६॥ 
गृहवाक्यम--छ का லக்ஷ்மணரைப்பறறிச்‌ சோல்லுதல்‌. 


आचचक्षेऽथ सद्भावं लक्ष्मणस्य ஈனா; | भरतायाप्रमेयाय गुहो गहनगोचरः ॥ १॥ 


अथ அப்பொழுது सद्भाव பிறவியுத்த மகூண த்‌ 
தை 
गहनगोचरः வனவாசியாகய अप्रमेयाय எல்லையில்லா உத்தம 
गुहः குகர்‌ குணமுடைய 
a भरताय பரதருக்கு 
महात्मनः மகாத்மாவாகய आचचक्षे பின்வருமாறு 


लक्ष्मणस्य லக்ஷ்மணருடைய | தெரிவித்தார்‌ : 
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ग्रत । ண म 
तजा गुणयुक्त बरचापेषुधारिणम्‌ । श्रातगुप्तयर्थमत्यन्तमह எனு ॥ २॥ 
गुण; உ தத Ln क ங்களால்‌ अत्यः्तं மிச 
युक्त , விளங்குபவரும்‌, जाग्रतं விழிப்புடனிருர்த 
आतृगुप्त्यथ தமையனாரைப்‌ பாது ते கர] அந்த லக்மணரைப்‌ 
காப்பதற்காக अहं நான்‌ [பார்த்து 
वरचापेषुधारिणं வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ AAI பின்வருமாறு 
கரித்து சொன்னேன்‌ ; 
© C ~ OO க + » 
इयं तात सुखा शय्या त्वद्थम्ुपकल्पिता । प्रत्याश्वसिहि शेष्वास्थां सुखं राघवनन्दन ॥ 
तात “ஐயா | राघवनन्दन லக்ஷ்மண | 
त्वदथ தேவரீருக்காக अस्यां இதில்‌ 
ड्य இகோ விருக்கும்‌ | உறி 
सुख கவலையின்‌ ற 
ஏன இனிய ட இத்துக்கொள் 
வணர படுக்கை UE படுத்து க்கொள்ளு ம்‌, 
उपकल्पिता கொண்டுவந்துவைக்‌ प्रत्याश्वसिहि சற்று துயில்கொள 
கப்பட்டி (BEDS. ளும்‌. 
[அபி ° உ ட்டி ரு. त्‌ ® गुप्तय 3] ரு i 
उचितोऽयं जनः सत्रों दुःखानां खं सुखोचितः | धर्मातरस्तव शुप्तयर्थ जागरिष्यामहे वयम्‌।। 
ஏஎ *:புண்ணியாத்மாவே | | सुखोचितः சுகமொன்றையே 
SU அரக்‌ இரத ஜனஸமூக க்தி वयं நாங்கள்‌ [கண்டவர்‌. 
6 | ° Dp तव தேவரீரது 
ad: ஒவவொருவனும்‌ हि த்‌ ணன்‌ | 
दुःखानां தேகபரிச்ரமங்களுக்கு | प्यथ கேமத்திற்காகவும்‌ 
उचितः பழக்கப்பட்டவன்‌. जागरिष्यामहे சண்விழித்‌ இருக்க 
ed தேவரீர்‌ ரோம்‌. 
[ அட fF ஸ்‌. त्सुक | ர. म्येतदप्यसत्यं 
न हि रामात्मियतरो ममास्ति भुवि कश्चन । मोत्सुकोऽभू्रेवीम्येतदप्यसत्यं तवाग्रतः ॥ 
भुवि “ (இவ்வுலகில்‌ उत्सुकः கவலையுற்றவராய்‌ 
मम எனக்கு मा सूः இருக்கஃவண்டாம்‌. 
रामात्‌ ஸ்ரீராமரை விட । तव தேவாரது 
प्रियतरः ௮ திக பக்திக்குப்‌ । अग्रतः முன்‌ னிலயில்‌ 
பாத்திரமாகிறவர்‌ एतत्‌ இகை 
कश्चन हि வேறொரு வரும்‌ असत्य பொய்யாக 
अस्ति न இல்லை | ब्रवीमि अपि சொல்வேனா ! 
अ ¢ न्सु தில META டு प्र कें 
स्य प्रसादादाशंसे छोकेऽस्मिन्सुमहद्यशः | धर्मावाप्षि च विपुल च केवलाम || 
अस्मिन्‌ लोके (இந்த உலஇல்‌ धर्मावाप्ति च கர்மத்தை சேகரிப்ப 
सुमहत्‌ சாவோ கீகருஷ்ட केवलां கேவலமான [தையும்‌, 
5 ரது கிய अर्थावाप्ति ஆஸ்‌ திசேர்ப்பதையும்‌, 
யா்‌ ண்டர்களுக்குப்‌ ன்‌ இவசது 
यशः புரியும்‌ அனுக்ெகத்‌ யால்தானெஃ 
தையு த்‌ प्रसादात्‌ च கருனையாலதர னென்று 
LES ह 
विपुलां விசேஷப்பயனை आशंसे நானுறுதியாய்ச்‌ 


௮! ளி க்க தீதக்க செ ால்வேன, 


204 


a; 
अहं 
धनुष्पाणिः 


स्ये $ 
ज्ञातिभि $ 


संवे : पह 


न हि मेऽविदितं किचिट्रनेऽस्मिश्वरतः सदा | 


अस्मिन्‌ 


अविदितं 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
सोऽहं प्रियसखं रामं शयानं सह सीतया । रक्षिष्यामि धनुष्पाणिः सर्वे; எள்ள सह 


“அந்த 


நான்‌ 


கையில்‌ விற்பிடி.த்கவ 


யை 
எனது 
சுற்றத்தார்கள்‌ 
எல்லோசோடும்கூட 


“இந்த 
வனத்தில்‌ 
எப்பொழு அம்‌ 
ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
அடியேனுக்கு 


நடைபெறக்கூடிய 


தெரியா தவண்ணம்‌ 


சம்பவம்‌ 


सीतया सह 
शयानं 
प्रियसखं 


रामं 
रक्षिष्यामि 


चतुरङ्गं हापि ae प्रसहेम वयं युधि ॥ ८॥ 


किञ्चित्‌ हि 
न 

चतुरङ्ग 

बलं अणि 
युधि 

क्यं 

प्रसहेम 

हि 


[ ஸாக்கம்‌ 


சீதாப்பிராட்டியா 


ருடன்‌ 


சயனங்கொண்டி 


ருக்கிற 


உயிர்த்தோமரா யெ 
ஸ்ரீராமரை 


< (2 ன ஓ 
பாதுகாப்பேன்‌, 


ஒன்று ம்‌ 
இல்லை. 
நால்வகை 
படையையும்‌ 
போரில்‌ 
நாங்கள்‌ 


த ர்க்கவல்லோம்‌. 


்‌ இது திண்ணம்‌.” 


एवमस्साभिर्क्तेन लक्ष्मणेन महात्मना । अनुनीता बयं सर्वे धमेमेबानुपश्यता ॥ ९ ॥ 


qd 
अस्माभिः 
उक्तेन 


धमं एव 
अनुपइ्यता 


# மேற்கண்டவாறு 
எங்களால்‌ 


வேண்டி க்கொ ள்ளப்‌ 


பட்டவரும்‌ 


கா மமொன்‌ றையே 


ஸர்வழுமா ய்‌ சிந்தை 


யில்‌ பற்றி யிருக்‌ கும்‌ | 





महात्मना 
लक्ष्मणेन 


மகா தீமாவுமான 
லக்ஷமணரால்‌ 

நாங்கள்‌ 

எல்லோரும்‌ 
பின்வருமாறு வேண்டி 


க்கொளளப்பட்டோம்‌: 


कथं दाशरथो ஏர்‌ शयाने सह सीतया | शक्या निद्रा मया लब्धुं जीवितं वा सुखानि च॥ 


दाशरथो 


सीतया सह 


भूमो 
शयाने 
निद्रा 


“(தாசரதியார்‌ (ஸ்ரீரா 
மர), 
சீதாப்பிராட்டியா 
ருடன்‌ 
தரையில்‌ 
படுத்திருக்கையில்‌ 
சோம்பல்தனநதானா 
கட்டும்‌, 


जीवित च 


सुखानि वा 


मया 
कथं 


வயிற்றுப்‌ பிழைப்புத்‌ 
தானாகட்டு ம்‌, 

தேகசெளக்கியங்கள்‌ 
தானாகட்டு ம்‌, 

என்னால்‌ 

கட்டுவதற்கு 

எவ்வண்ணம்‌ 


ஏற்றவைகள கும்‌ P 
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यो न देवासुरे; संवे! शक्यः प्रसहितुं युधि। ते पश्य गुह संविष्ट तृणेषु सह सीतया ॥ 


गुह ம்‌ ( குக न्‌ அவரை 
यः ஏவா | सीतया सह சீதாப்பிராட்டியாரு 
देवासुंरः தேவாசுரர்கள்‌ तृणेषु புற்களில்‌ [டன 
ad: எல்லோரா லும்‌ संविष्ट சுகமாயுறங்கெகொண் 
युधि போரில்‌ டிருக்கிறவராய்‌ 
प्रसहितुं , எதிர்க்க தட்ட நீ (பிரத்தியக்ஷத்நில்‌) 
शक्यः न முடியா த வரோ ர ர்க்கின்றனை 
महता तपसा लब्धो वितियेश्च परिश्रमैः டாக்‌ दशरथस्येष्ठ; पुत्रः सदशलक्षण;॥ १२॥ 
एकः ¢ ६ லா டர்‌ ருமி க்காரு दशरथस्य த௪ரசசக்கிரவர்‌ த்தி 
மில்லாதவரும்‌, | ஈன के [பாருக்கு 
(2 तपसा ர்மத்தின்பயனாலும்‌, 
| டக்‌ அல்கா அறு विविधे के Pa 
सटृशलक्षणः க்கல்யாணகுணங்‌ < 
द परिश्रमः a; ௮ம்‌ 
ட்‌ வைட்ட. पुत्र திருக்குமாரராய்‌ 
इ: (உலகுக்கு) அபிராமரா | लब्धः விளங்குறெவர்‌ 


ய்‌ வி ளங்குகிற வரும்‌ यः 


எவரோ அவ சிவா 


अस्मिन्प्वाजिते राजा न चिरं என்ன்‌ विधवा मेदिनी नूनं क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ 


अस्मिन्‌ 66 ( இவர்‌ नून அதனால்‌ 
எள்‌ வனமெழு க்தருளி मेदिनी पन பூமகளும்‌ 
° இ ० பரு “க்ப்‌ ய்‌ क्षिप्र விரைவில்‌ 
राजा சஃஅரவாததய 
ட்‌ வெரு ன இ विधवा சணவனைப்பறிகொ 
वतेयिष्यति न | பிழைத்‌ திருக்க டுத்‌ தவளாய 
மாட்டார்‌, भविष्यति அகப்போகிறாள 

विनद्य सुमहानादं श्रमेणोपरताः स््रियः। निर्धोषोपरत तात मन्ये रामनिवेशनम्‌। १४ ॥ 
तात ஆப்த தோழா | | उपरताः PUT br ர்க 

வன வம 
खियः ஸ்த்ரீகள்‌ रामनिवेशर्न है இரும ரி 
सुमहानाद्‌ கூவிக்‌ கூக்குரலிட்டு த > கை 
वि னு नि षोपरतं நிச்சப்தமாயக்‌ டக 
ப்தி அழு அவிட்‌ இறதென வும்‌ 
श्रमेण சிரமத்தால்‌ सन्ये சான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ 
कोसल्या चैव राजा च तथैव जननी मम। नाशंसे यदि जीवेयु सर्वे ते शवरीभिमाम्‌ ॥ 
राजा च ப்‌ (சக்கரவாத்தியாரும்‌ यदि एव என்னவோ 
कौसल्या d கோஸலாதேவியாரும்‌, इमां Sad aq இன றிரவுகூட 
सम எனது जीवेयु न பிழைத்திருக்கமாட்‌ 
जननी तथा மாதா வுமாகிய டார்களென 
ते सर्वे அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ आशंसे நான்‌ பயப்படுகிறேன்‌, 
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जीवेदपि हि मे माता எனா) दुःखिता या तु कोसल्या वीरसू विनशिष्यति।। 


படல वीरसूः வீரப்‌ புதல்வனைப்‌ 
माता டவ்‌ னா கோஸலையார்‌ [பெற்ற 
AST ed அம்‌: அதை यातु எவளோ அவள்மட்‌ 
अन्ववेक्षया ஞாபகத்தால்‌ டும்‌ 
जीवेत्‌ अपि பிழை கனக்‌ दुःखिता हि த யரமுற்றவளா ய்‌ 
ளோ என்னமோ ! : विनशिष्यति மாண்டுவிடுவாள்‌, 
अतिक्रान्तमतिक्रान्तमनवाप्य मनोरथभ्‌ । राज्ये राममनिक्षिप्य पिता मे विनशिष्यति ॥ 
> Ree | ernie 
राडी ரு 5 अनवाष्य அடையாதபடியால்‌ 
3 ராஜ்யத்தில்‌ विनशिष्यति விடுவார்‌ 
रामं ஸ்ரீராமரை नाराष्यात இறந்த வார்‌. 
अनिक्षिप्य இருவபிஷேகம்‌ செய்‌ | अतिक्रान्तं ! நிகழ்ந்தது 
துவைக்க முடியாது, | अतिक्रान्तम्‌ நிகழ்ந்த. 
सिद्धार्था; पितरं दृत्तं तस्मिन्काले ह्यपस्थिते। प्रेतकार्येषु सर्वेषु संस्करिष्यन्ति भूमिपम्‌ || 
तस्मिन्‌ TY सिद्धार्थाः கொடுத்‌ தவைச்தவர்‌ 
த கள்தான்‌ 
का காலம ५ वृत्तं हि இறர்‌ அவிட்ட 
उपस्थिते வரும்பொழுது भूमिपं சக்கெவர்த்தியாராகிய 
ன்‌ டம்‌ ௮௫ पितरं தந்தையாருக்கு 
प्रेतकार्येषु சரம கைங்காயங்கள்‌ दंस्करिष्यन्ति CF 
स्वेषु எல்லாவற்றிலும்‌ செய்வார்கள்‌ 


रम्यचत्वरसंस्थानां सुविभक्तमहापथाम्‌ | हम्यप्रासादसंपन्नां सवरत्नविभूषिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
गजाश्वरथसंबाधां तू्यनादविनादिताम्‌। स्वेकल्याणसंपूर्णो हष्टपष्टजनाङुलाम्‌ ॥ २० ॥ 
आरामोद्यानसंपन्नां समाजोरसबशालिनीम्‌ | सुखिता विचरिष्यन्ति राजधानीं पितुषेम ॥ 


मस மானது सवेरल- | உத்தமப்பொருள்‌ எல்‌ 
पितुः திருத்தந்தை யின்‌ विभूषितां லாம்‌ நிர ம்பியதும்‌, 
ட ளி गजाश्वरथ- யானை களும, கு தி ரை 
க்‌ | அழயெ சாற்சந்திகளி | संबाधा களும்‌, ரதங்களும்‌, 
லொள்‌ னமைப்பினைப்பெற்‌ நிறைந்‌ அள்ள அம்‌, 
றது ம்‌, तूयनाद्वविनादितां வா த்தி யகோவஷங்கள 
सुविभक्त- நன்‌ கு பிரிக்கப்பட்ட மூழ்கு ப்பெ தற து ம்‌, 
महापथां | ரா ஜவீ திக धक யுடை सवेकल्याण- | மங்களங்களெல்லாவ 
= सम्पूर्ण ந லும்‌ நி ह ந்ததும்‌ 
கள்‌ வசிக்கும்‌ हृष्टपुष्ट- றைவு, கோவு, இச 
எள. | தன கள வ ® க்‌ கு LD த जनाकुछां | ண்‌ டு டது அ ற்‌ mn) வா ம்‌ 
सम्पन्ना ரூமா விகைகளா லும்‌ வுற்றுமனத்‌ திருப்‌ தி 
அ ரண்மனைகளாலும்‌ கொண்ட ஜனங்களால்‌ 


நிறைந்துள்ள தும்‌, வசிக்கப்பெற்றதும்‌, 
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आरामो द्यान- | தோப்புகளும்‌, தோட்‌ | राजधानीं ராஜதானியில்‌ 
सम्पन्ना டஙகளும்‌ மலிக்துள்‌ 
ளும்‌, सुखिताः BCBS BC 8 BUT Fol 
समाजोत्सव- பலஜனங்கள்‌ கூட்டங்‌ சவ்‌ का 
शालिनी கூடி நடைபெறும்‌ தி विचरिष्यन्ति ச௪ஞ்சரிக்கப்போகு 
ருவிழாக்களால்‌ விள | 
ங்குவதுமாகிய ர்கள்‌ 
படி श कि रि | 
अपि सत्यप्रतिज्ञेन साथे कुशलिना वयम्‌। சள समये ह्यस्मिन्सुखिताः प्रविशेमहि ॥ 
“(சொன்னபடியே கர वयं हि , நாங்களும்‌ 
सत्यप्रतिज्ञेन | ரியச்தை செய்துமு कुदालिना साच மனக்‌ திருப்‌. திகொ ண்‌ 
. rg டவருடன்‌ கூட 
பது சாடல सुखिताः தகேகசெள கர்யமுற்ற 
अस्मिन्‌ இந்த i 
களாய்‌ 
समये ஒப்பந்தம்‌ प्रविशेमहि अपि திரும்பியும்‌ வந்து 
निवृत्ते முடிந்த பின்னர்‌ சேருவோமோ? ' 
La ஸ்‌ டி ட C ह 
परिदेवयमानस्य तस्येयं सुमहात्मनः | तिष्ठतो राजपुत्रस्य शवरी साऽत्यवतत ॥ २३॥ 
एवं “ இங்ஙனம்‌ ரவர்‌ த்திகு 
परिदेवयमानस्य புலம்பியமு का. राजएुत्रस्य சக்கிரவர்‌ த்திகுமார 
तिष्टतः _ காத்‌. துகின்றுகொண் ராகும்‌ 
டிருந்த तस्य ५ ந்த, 
सुमहात्मनः மகா புண்ணியாத்மா | सी शवरी _ அந்த இரவு 
வாகும்‌ अद्यवतेत கழிந்தது. 
प्रभाते विमले सूर्ये कारयित्वा जटा उभो। अस्मिन्भागीरथीतीरे सुखं संतारितो मया ॥ 
विमले ய LOT SF ற்‌ अस्मिन्‌ இ ந்த 
सूर्ये சூரியபகவான்‌ भागीरथीतीरे கங்கையின க்கரையில்‌ 
என்‌ திக்கில்‌ मया WR 
| उक இருவர்களும்‌ 
जटाः ஜடைகளை ad செளக்யெமாய்‌ 
कारयित्वा செய்வித்து सन्तारितो கடத்தப்பட்டனர்‌. 
जटाधरो तो दुमचीरवाससो महाबलो कुञ्जर्यूथपोपमो । 
बरेषुचापासिधरो परंतपो व्यपेक्षमाणो सह सीतया गतो ॥ २५॥ 
परन्तपो “சத்துருக்களை த்தபிக்‌ व्यपेक्षमाणो ஒருவரையொருவர்‌ 
, கச்செய்யும்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
कुअरयूथपोपमो அரசயானைகளைநிகர்தீத तो அவ்விருவர்களும்‌, 
महाबल மகா சக்திமான்‌ களும்‌, जटाघरौ ஜடை தரித்தவர்‌ 
दुमचीरवाससो மரவுரியுடுச்தவர்களாய்‌, களா, 
துறந்த அம்பு, வில்‌. ட்ட இ 
वरेषुचापासिधरो வாள இை हि ளே த सीतया सह is யுடன்‌ 
ரித்தவர்களாய்‌, गतो சென்‌ முர்கள்‌ ரி 


னி श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे षढशीतितमः सग! ॥ 
आदितः शोकाः 5622 க்கை अयोध्याकाण्डे आदित ; शोकाः 3267 


सप्ताशीतितमः எர்ட- எண்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८७ | 
गुहेन श्रीरामब्वत्तान्तकथनस्‌--छ 5 ஸ்ரீராமவிருத்தாந்தத்தைச்‌ சொல்லுவது 


शुहस्य वचन श्रुत्या भरतो TAIN | ध्यानं जगाम तत्रैव यत्र तच्छुतमप्रियम ॥ १॥ 


भरतः UIST 

गुहस्य GT] 

935 மிக 

अग्रियं கேட்க அஸஹ்யமா 
யிருக்கிற 

वचनं சொல்லை 

श्रुत्वा கேட்டு, 


यत्व எவ்விடத்தில்‌ 

अग्रियं கஷ்ட செய்தியானது 
श्रुतं கேட்கப்பட்டதோ 

तल அவ்விடத்தில்‌ 

तत्‌ एव அப்பொழுதே 

ध्यान கவலையில்‌ 

जगाम மூழ்கிவிட்டார்‌ 


सुकुमारों महासलः सिहस्कन्धो महाश्रुजः। पुण्डरीकबिशालाक्षस्तरुणः ரண; all 
प्रत्याश्वस्य YEA तु कालं परमदुर्मनाः | पपात सहसा तोत्रेहेंदि विद्ध ன ॥ ३॥ 


सुकुमार FLT I (TLD प्रियद्शन ண்ணிற்கி னியவரு 
सहासत्त्वः உத்தம பிறவிக்குண an, 
A ¢ ` 
घः சிங்கம்போன்ற தோட்‌ BC கொண்டு 
களையுடையவரும்‌; 3 இருக்கையிலும்‌, 
महाभुजः நீண்ட கைகளையுடை परमदुर्मनाः மிக்க மனவேதனைப்‌ 
யவரும்‌, | படுகின்றவராய்‌, 
पुण्डरीक- தாமரைமலர்‌ போன்ற तो लैः we nd ரல்‌ 
विशालाक्ष: | அக ன றக ci ளை யு ன eg 
Rr அம்‌. द्विपः इव யானைபோல்‌ 
तरुण: யெளவன தசையி सहसा திடீரென 
லிருப்பவரும்‌, पपात «४१0७9 6 து.விட்டனர்‌ 
तदवस्थं तु भरतं शत्र्रोऽनन्तरस्थितः | परिष्वज्य रुरोदोचेविसंज्ञ। शोककशितः ॥ ४॥ 
अनन्तरास्थत பக்கலிலிருந்த विसन्ञ மெய்மறந்தவராகி 
NaH: சத்ரு க்னர்‌ ; शोककशितः तु சோ கத்தில்‌ மூம்‌ இய வ 
तदवस्थं ௮ ந்த தை சயிலி ரு க ராய ம்‌ क 
भरतं பரதரை [கும்‌ उच्चः உரத்த குரலில்‌ 
परिष्वज्य கட்டிக்கொண்டு र्रोद அமுதார 
ततः सर्वाः समापेतुर्मातरों என ताः। उपतासकृशा दीना भतुव्येसनकशिताः॥ ५॥ 
भर्तु கணவரது दीना பரிதாபறிலையிலிருக்‌ 
व्यसनकशिता: வீயோகததால துய भरतस्य பரதரது [கு ம்‌ 
ருற்றவர்களாய்‌, ताः मातरः அந்தத்தாய்மார்கள்‌ 
சரியான போஜனமில்‌ सर्वाः எல்லோரும்‌ 
उपवासकृशा; |] லாததால்‌ மெலிந்த ततः அவ்விடத்தில்‌ 
வர்களாய்‌, समापेतुः வந்‌ துற்றனர்‌, 
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ताश्च तं पतितं भूमा रुदन्त्यः पर्यवारयन। कोसल्या लनुरुत्येने எனன I&II 


ताः च அவர்களெல்லோரும்‌ दुमना: மனவேதனையுற்ற 
भूमो கரையில்‌ को सल्या तु கோஸலாகேவியார்‌ 
पतितं விழுந்‌ தூடெக்கும்‌ மாத்திரம்‌ 
तं அவரைப்பராத்து एनं இவரை 
रुदन्त्यः அழுது கொண்டு, अनुसृत्य தட்டி 
पयेवारयन्‌ சூழ்க துகொண்டார்‌ परिषस्वजे கட்டியணைத்துக்‌ 
கள்‌ கொண்டனள்‌. 
वत्सला स्वं यथा எனறார்‌ तपस्विनी। परिपप्रच्छ भरतं रुदन्ती शोकलालसा ॥ ७॥ 
शोकलालसा சோகத்தி 60 மூழ்கி चत्ख குழநதையை 
रुदन्ती அழு துகொண்டி (5४6 # यथा எவவண்ணமோ அவ 
वत्सला புத்திராபிமான வண்ணமே 
முடைய भरते பரதரை 
तपस्विनी புண்யா த்மாவாகு उपगृह्य வாரியணை த்து 
மவள்‌ परिपप्रच्छ பின்வருமாறு வினாவி 
सत्र தனது னாள்‌ ; 
पुत्र व्याधिन ते कच्चिच्छरीरं परिबाधते। अस्य राजकुलस्याय लद॒धीन हि जीवितम्‌।॥ 
पुल “குழந்தாய்‌! | अद्य * இப்பொழுது 
ते शरीर உனஅு உடம்பில்‌ | अस्य இரந்த 
व्याधिः நோய்‌ | எக அரசகுலத்தின து 
परिबाधते न வருத்தா திருக்கிற जीवितं हि வாழ்வெல்லாம்‌ 
தென்று | வி என உன்னையே சர ர்ந்திருக்‌ 
कचित्‌ நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌. கிறது, 
तां इष्टा पुत्र जीवामि रामे सश्रावके गते । वृत्ते दशरथे राज्ञि नाथ கேண न; | 
रामे ¢ ராமன்‌ त्वं एकः நீயொருவன்தான்‌ 
| க்‌ தம்பியுடன்‌ | नः ௭ ங்களுக்கு 
गते வெளிப்பட்டிருக்கை नाथः ர்‌ 
दशरथे தசரத | யில்‌, ன்‌ குழந்தாய்‌ 
राजञ சக்ரெவர்‌ த்தியார்‌ दृष्ट्रा கொண்டுதான்‌ 
वत्ते இறக்‌ அவிட்டி ருக்கை जीवामि (கான) பிழைத்திருக்‌ 
अद्य இப்பொழுது | யில்‌, | தறேன்‌ 
कचिन्न लक्ष्मणे पुत्र श्रृतं ते किञ्चिदप्रियम्‌ । पुत्रे वाऽप्येकपुत्रायाः सहमायें बने गते ॥ 
जुल குழந்தாய்‌ | लक्ष्मण லக்ஷ்மணனைப்பற்றி 
सहभायें மனை வீயுடன்‌ किञ्चित्‌ ஏதேனுமொரு [யோ 
वनं गते கா ட்டிலிருக்கும்‌ अप्रियं அ௮னிஷ்டமானது 
एकपुलायाः PGT புதல்வனைப்‌ ते உனக்கு 


பெற்றவள து श्रुतं न कच्चित्‌ காதில்‌ விழவில்லை 
पुत्रे अपि புதல்வனை ப்பற்றியோ யே?” 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


எ मुहूर्तात्समाश्वस्य WENA महायशाः | कोसल्यां परिसान्त्वयेद॑ गुहं वचनपत्रवीत्‌ ॥ 


எ: 


பெரும்புகழ்பெற்ற qa தேற்றி, 

सः அவர்‌ ட்டது 
मुहूर्तात्‌ ஒரு PRT BS தீதில்‌ हे ன ரர 
समाश्वस्य தேறி, इद्‌ பின்‌ வரும்‌ 
कोसल्यां கோஸலாதேவியாரை वचन வார்‌ ததையை 
ப एव அழுது கொண்டே अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ 8 

भ्राता मे क्ावसद्रात्रि क़ सीता क च लक्ष्मण: | 

अस्वपच्छयने कस्मिन्कि ஊரா शंस मे ॥ १२॥ 
गुह ४ குகரே | अस्वपत्‌ துயில்கொண்டனர்‌ ? 
रा அன்‌ றிர வு सीता சீதாப்பிர ட்டி யார்‌ 
है अआता எனதுத மையனா க 67 ங்கருந்தாள்‌ P 
क्‌ भुक्तवा எதை உண்டு लक्ष्मण: च லக்ஷமணன தான்‌ 
क्क अवसत्‌ எங்கு வசித்தனர்‌ ? क्क எங்கிருந்தான்‌ ? 
कस्मिन्‌ எந்த मे எனக்கு 
शयने படுக்கையில்‌ | ௭a சொல்லும்‌. 


सोअब्रवीद्धरतं हष्टो என்றாரே | यद्विधं प्रतिपेदे च रामे प्रियहितेऽतिथो ॥१३॥ 


| 


a: அநத 

निषादाधिपतिः வேடமனனராகும்‌ 

गुहः கார 

प्रियहिते தொண்டர்களிடத்து 
அன்பரும்‌, 

अतिथो ௮ இதியு மான 

अन्नमुचावर्च भक्षाः फलानि विविधानि च । 

मया # ஏனனால்‌ 

रामाय ஸ்ரீராமருக்கு 

अभ्यवहाराथ உணவுக்காக 

उच्चावचं பலவகை 

अन्नं போஜனமும்‌, 


तत्सर्वे समनुज्ञासीद्राम: सत्यपराक्रम | न 


सत्यपराक्रमः “வீண்டோகாதபராக்‌ 
a: அந்த [கரமமுடைய 
राम: ஸ்ரீராமர்‌, 

क्षत्रधर्म கூக்‌ திரி யதாமததை 
अनुस्मरन्‌ பாராட்டுபவராய்‌ 


| 
|. 


ह 


रामे ஸ்ரீரா மரிட த்தில்‌ 

es: மனமகிழ்ந்து 

यद्टिधं प्रतिपेदे  எப்படிகடந்தாரோ, 

भरतं பரதருக்கு [அதை 

अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
சொன்னார்‌ : 


रामायाभ्यवहारार्थं बहु चोपहृतं मया |) 


भक्षाः च சிற்றுண்டி களும்‌, 

विविधानि பல 

फलानि च . பழவகைகளும்‌ 

बहु ஏராளமாய்‌ 

उपहतम्‌ கொண்டுவரப்பட்ட அ, 

எனகன क्षत्रधममनुस्मरन ॥ १५॥ 

तत्‌ हि அதெதையும்‌ 

प्रत्यगृह्णात्‌ न ஏற்றுக்கொள்ள வில்லை. 

तत्‌ सत्र அதெல்லாவற்றையும்‌ 

समनुज्ञासीत्‌ திருப்பிக்கொடுத்‌.த 
விட்டனர்‌. 


??] 


सप्ताशीतितमः सगे; १7] 
न ह्यस्माभिः प्रतिग्राह्यं ससे देयं तु सदा । इति तेन बयं राजन्ननुनीता महात्मना | 
सखे ல்‌ தகோழரே ! इति என்று ள்‌ 
सत्रेदा எப்பொ முது ம்‌ राजन -9/ ரசே ! 
अस्माभिः எங்களால்‌ महात्मना மகா தீமாவாகும்‌ 
देयं கொடுக்கப்படவேண்‌ तेन அவரால்‌ 

டும்‌, चयं हि நாங்களும்‌ 

प्रतिग्राह्य तु வாங்கிக்கொள்வ अनुनीताः வேண்டி.க்சொள்ளப்‌ 
न கூடா அ. [தென்பது பட்டோம்‌, 


लक्ष्मणेन यदानीतं पीला वारि ளா | ओपत्रास्यं तदाऽका्पीद्राघतः सह सीतया।) 


महायशाः ४ புகழ்பெற்ற 

राघवः ஸ்ரீராமா 

तदा அப்பொழு தூ 
लक्ष्मणेन லக்ஷமணரால்‌ 
आनीतं கொண்டுவரப்பட்ட 


वारि தீர்த்தம்‌ 

qa எதுவோ அதை 
पीत्वा பருகி 

सीतया सह ௪ காப்பிராட்டியோடு 


கூட 
आओ पचास्य॑ अकार्षीत्‌ உபவாச மிருந்தார்‌. 


ततस्तु जलशेषेण लक्ष्मणोऽप्यकरोत्तदा । वाग्यतास्ते त्रयः सन्ध्याघ्पासत समाहिताः | 


वयः अपि மூவர்களும்‌, 
वाग्यताः மெளனிகளாய்‌ 
समाहिताः तु பக்தியுடையவர்களர 
யும்‌, 
सन्ध्यां பரமாதமத்‌ தியா 
65 69 #ऋ 


उपासत அலுஷ்ம 2தரரக ள்‌. 


सोमित्रिस्तु ततः पश्चादकरोत्स्वास्तरं शुभम्‌। स्वयमानीय बरहीषि क्षिप्रं राघवकारणात्‌॥ 


स्वयं तु தானே 

शुभ அழகிய 
स्वास्तर படுக்கையை 
क्षिप्रं விசை வில்‌ 
अकरोत्‌ இயற்றினார்‌. 


तस्मिन्समाविशद्रामः स्वास्तरे सह सीतया। प्रक्षाल्य च तयोः पादो व्यपाक्रामत्स लक्ष्मण; || 


ततः “ அப்பொழுது 

लक्ष्मण; OF, மண ர்‌, 

जलशेषेण (அருந்தி) மிகுந்த தீர்‌ 
த்தத்தைக்கொண்டு 

तदा அப்பொழு அ 

अकरोत्‌ திருப்‌ திகொ ண்டனர்‌. 

ते அந்த 

सोमिलिः “ லக்ஷ்மணர்‌ 

ततः पश्चात्‌ அனந்தசம்‌ 

बहीषि தருப்‌ பைகளை 

आनीय Or 609 As அ 

राघवकारणातं ஸ்ரீசா மருக்கு 

रामः “ஸ்ரீராமர்‌ 

सीतया सह ஹீதாப்பிசாட்டி 

तस्मिन्‌ அநத [யோ முகூட 

स्वास्तरे படுக்கையில்‌ 

समाविशत्‌ உட்கார்ந்தனர்‌. 


सरः த நத 


लक्ष्मण: லக்ூமணார 

तयो; அ வவிருவாகளுடைய 

पादो च திருவடி களையும்‌ 

प्रक्षाल्य சுத்தமா யத்‌ அடை த 
அவிட்டு 

व्यपाक्रामत्‌ வெளிவந்தார்‌. 


272 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
एतत्तदिङुदीमूलमिदमेब च तत्तृणम्‌ | यस्सितरामश्च सीता च रात्रि तां शयिताबुभी | 
रामः च “ ஸ்ரீ ராமரும்‌ शयितो ப டுத்திருந்சகார்களோ 
सीता च சீதா ப்பிராட்டியு तत्‌ அந்த 
மாகிய SFIS இங்குணமர த்தினடி 

उभो * இவவிருவர்களும்‌, एतत्‌ च இததான்‌. 
ता रहि அந்த तत्‌ அந்த 
a இரவில்‌ तृणं தருப்பை 
यस्मिन्‌ எந்தவிடத்தில்‌ इदं पुव 6) தான்‌. 

नियम्य ஜீ तु तलाङ्कित्रवाञ्च्छरेः सुपूर्णा बिषुधी परन्तपः | 

महद्धनुः FYI लक्ष्मणो निशामतिष्ठयरितोऽस्य केवलम्‌ ॥ २२॥ 
परन्तपः “பகைவரை ததபிக்கச்‌ महत्‌ பெரிய 
लक्ष्मण; லக்ஷமணர்‌ [செய்யும்‌ Oy 
शरेः பாணங்களால்‌ ட்ட ழ்‌ ப 
ait நிறைந்த सज्य ws 
इघुधी அம்புறாத்தூணிகளை उपोह्य வைத்துக்கொண்டு 
पृष्ठ முதுகில்‌ ' अस्य ` இவருக்கு 
नियम्य கட்டிக்கொண்டு परितः பக்கலில்‌ 

கைகளுக்கும்‌ விரல்க निां 
ளுக்கும்‌ தோ De | இரவு 
எகர லடகளை தரித்தவ केवरं तु முழுமையும்‌ 
, னாய்‌ अतिष्ठत्‌ காத்துநின்றார்‌. 
ततस्त्वहं ஏராள வர்‌ तत्र स यत्र लक्ष्मण; | 
f° ~ ~ ஷு भिरात्तकार्म के ப்‌ ® 

अतन्द्रिभिज्ञातिभिरात्तकार्मुकेमेहेन्द्रकर्प परिपालयंस्तदा ॥ २३॥ 
ततः “ பிறகு எனக்‌; ஜா க்தரதையுடைய 
अहं तु நானும்‌, வர்களுமான 
சளக்‌ றந்த வில்லையும்‌ பா maf; ஞாதிகளோடு 

ணங்களையும்‌ தரித்த तदा அப்பொழுது 

सः A महेनद्रकतयं இர்திரனுக்கொப்பான 
लक्ष्मण; படம்‌ அண்ணம்‌ | அவரை 
यत्त ह ங்கே ர்‌ परिपालयन्‌ பாதுகாத்துக்‌ 
da च அமிலச்‌ கொண்டு 
आत्तकार्मुकेः நாணே ற்றிய வீல்லை 


स्थितः अभवम्‌ தங்கிவிட்டேன்‌.” 


யுடையவர்களும்‌, | 
அர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे सप्ताशीतितम; सगः ॥ 
आदितः शोकाः 5645 “ट्‌ என்னனா आदितः இன; 3290 


எளி: ஏர: எண்பத்தேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८८ | 
ஏஎ பரதரது பிரதிக்ஞை 

_ तच्छृत्वा निपुणं सर्व भरतः सह ஈன; । इङ्गदीमूलमागम्य रामशय्यामवेक्ष्य ताम्‌ ॥ 

अन्रबीज्ञननी? सर्वा इह तेन महात्मना எனி शयिता भूमाविदमस्य विमदितम्‌॥ २॥ 


भरत பரதா जननीः सर्वा தாய்மார்களெல்லோ 
nla: सह மந்திரிமார்களோடு ரையும்‌ பரர்த்து 
வு अन्रवीत्‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 
त॑त्‌ सव அதெல்லாவற்றையும்‌ इह ம இந்த [ஞர்‌ : 
शरुत्वा கேட்டு, भूमो தரையில்‌ 
इड्दीमूलं இக்குணமரத்தடியை அள்‌ ஓரி ரவு 
आगस्य இட்டி, तेन அந்த 
तां அநத महात्मना மகா த்மாவால்‌ 
रामशाय्या ராமா படுக்கையை शयिता படுக்கப்பட்ட அ. 
निपुणं இரத்தையுடன்‌ अस्य இவரது 
अवेक्ष्य கவனித்அப்‌ பார்த்து विमदित इदम्‌ சுவடு இது 
महाभागकुलीनेन महाभागेन धीमता | जातो दशरथेनोव्यों न राम; எரர்‌ ॥ 3 ॥ 
மகா பிரசித்திபெற்ற दशरथेन தசரதரினின்று 
महाभागकुलीनेन | முன்னோகளையுடை जातः தோன்‌ றிய 
யவரும்‌ रासः ஸ்ரீராமர்‌, 
महाभागेन மகாபிரசித்திபெற்ற னர தரையீல்‌ 
வரு ம்‌ स्वप्तु படுக்க 
धीमता ஞானவானுமா இய अहेति न தக்கவாலல. 
अजिनोत्तरसंस्तीर्णे वरास्तरणसश्चये। शयित्वा पुरुषव्याघ्रः ஈன்‌ शेते महीतले ॥ ४॥ 
प्रासादाग्रविमानेषु वलभीषु च समदा । हेमराजतभोमेषु वरास्तरणशालिषएु ॥ ५॥ 
पुष्पसश्चयचित्रेषु चन्दनागर्गन्धिषु। पाण्ड्राश्रप्रकाशेषु शुकसङ्गरुतेषु च ॥ ६॥ 
प्रासादवरवर्येषु गीतवत्सु सुगन्धिषु। उपित्वा मेरुकल्पेषु कृतकाञ्चनाभात्तषु ॥ ७॥ | 
गीतबादित्रनिघोंषेवेराभरणनिस्वनेः | मृदङ्गवरशब्दैश्च सततं प्रतितरो धितः | ८ ॥ 
वन्दिभिवन्दित) काले बहुभिः எண்‌ ।- गाथाभिरनुरूपामिः स्ताताभश्च परन्तपः ॥ 
काले சூரியோதயக்தில்‌ स्तुतिभिः च ॐ திகளாலும்‌ 
वन्दिभिः வந்திகளா லும்‌, वन्दितः அதிக்கப்பட்டவரு ம்‌, 
बहुभिः அனேக परन्तपः வைரிகளை த தபிக்கச்‌ 
सूतमागधैः ஸூதர்களா அனும, மாக செய்பவரும்‌, 
अनुरूपाभि . ஏற்ற [ தர்களாலும்‌, पुरुषव्याघ्रः புரு ஷோத்தமருமாகு 
गाथासिः பாட்டுகளா லும்‌ மவர்‌ 
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२4 [ஸர்‌ க்கம்‌ 
गीतवादिल- | பாட்டு, வாத்தியம்‌ चन्दनागरु - சந்தனம்‌, அகில்‌, இ 
निघो षेः இவைகளின்‌ கோஷ गन्धिषु | வைகளின்‌ வாசளைக 
ங்களாலும்‌, ளையுடையனவாய்‌, 
वराभरणनिस्वने : சிறந்த அபரணங்க पाण्डुरा भ्र- | வெண்மேகம்போல்‌ டி 
ளின்‌ ஒலிகளா லும்‌, प्रकाशेषु ரகாசிக்கிறவைகளும்‌, 
ராக: च மிருகங்கத்தின்‌ இனிய शुकसहूरुतेषु ய்‌ இிளிக்கூட்டங்களால்‌ 
கோஷங்களா லும்‌, ஒலிக்கப்பெற்றனவும்‌, 
सततं எப்பொழுதும்‌ गीतवत्सु பாடல்களால்‌ விளங்க 
प्रतिबो धितः அ யிலெழு ப்பப்பட்ட ப்பெற்றனவும்‌, 
வரும்‌, सुगन्धिषु தலமை சனையுடைய 
னவும்‌ 
मानष | உயர கல TIS Nery மேருமலையை ர்த்து 
चंमानंषु च "ற்ற திருமாளிகை कृतकाञन- Ouran bein 
களிலும்‌, भित्तिषु | ஆ 
षु ட சுவாகளையுடைய 
वलभीषु மேல்‌ மெத்சை 
களிலும்‌, | எளகாஸி பெரிய Bp திருமா 
हैमराजत- | தங்கத்தினாலும்‌, வெ ` “விலைகளில்‌ 
भोमेषु ள்ளியினாலும்‌ இய उषिःचा ARS அவிட்டு, 
ற்றப்பட்ட அரண்‌ अजिनोत्तरंसंस्तीणै கறந்த மான்தோல்‌ 
மனைகளி லும்‌, விரிக்கப்பெற்ற 
இறந்த மேல்விரிப்புக वरास्तरणसञ्चये சிறந்த படுக்கைகளில்‌ 
वरास्तरणशालिषु | ளால்‌ விள ங்கு கின்ற सवेदा எக்காலத்திலும்‌ 
னவும்‌, शयित्वा படுத்துவிட்டு 
पुष्पसञ्चय- பல புஷ்பக்கோவைக कथं எங்கனம்‌ 
चिलेषु | ளால்‌ விளங்குகின்ற महीतले தரையில்‌ 
னவும்‌, शेते படுக்கின்‌ மார்‌ P 
अश्रद्धेयमिदं लोके न என்‌ प्रतिभाति मे। நார்‌ ஈ௫ मे भावः எள்ள मे मतिः॥। 
लोके 6 உலகில்‌ भाव: மனநிலமையான அ 
इदं இத मुद्यते தடுமா றிக்கெக்கிற का, 
अश्रद्धेयं நம்பக்கூடியதா யில்லை. அர்‌ இது | 
मे எனக்கு स्वरसः AT ஸ்வப்னமா கத்தா ணி 
सत्यं உண்மையானதாக इति என [ருக்கும்‌, 
प्रतिभाति न தோற்றவில்லை. मे எனது 
मे எனது मतिः கொள்கை, 
न नूनं देवतं किश्वित्कालेन वलवत्तरम्‌। यत्र दाशरथी रामो भूमावेव शयीत a ॥११॥ 
“ தசரதசக்கிரவர்த்தி भूमो தரையில்‌ 
दाशराथः |] யாரின்‌ திருக்குமார शयीत नून படுக்கவேண்டுமெனில்‌ 
ராகும்‌ कालेन விதிடைக்காட்டி லும்‌ 
a: அந்த देवत॑ தெய்வமான து 
रामः एव ஸ்ரீராமரே किञ्चित्‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
எக்காலத்திலாவறு | बलवत्तर न வலியுள்ள தன்று 


यन्न 
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विदेहराजस्य सुता सीता च प्रियदशना । दयिता शयिता भूपो स्नुषा दशरथर्थ च ॥ 
विदेहराजस्य “ விதேகமன்னர து பாவத்தைப்போக்கும்‌ 
दयिता அத்தியந்த பிரிய प्रियदशना च | கா௯ஷியுடையவளு! பர 
முள்ள யெ 
सुता திருக்குமாரியும்‌, सीता च சிதாப்பிராட்டியாரும்‌ 
दशरथरय தசரதசக்கரவர்த்தி கூட 
யாரது भूमो தரையில்‌ 
स्नुषा மருமகளும்‌ शयिता படுத்தாள்‌ | 
इयं शय्या मम श्रांतुरिदं हि परिवतितम्‌। स्थण्डिले कठिने सर्वे என்றார்‌ तृणम्‌ ॥ 
छ्य “இது गाले அ வயவங்களால்‌ 
मम எனது कठिने கடினமான 
I: ர்‌ SR த்‌ அ स्थण्डिले தரையில்‌ 
शय्या படுக்கை, கப்பட்டு 
इदं तृणं இகத தருப்பை विदितं a 
सचे हि எல்லாமும்‌ परिवतितम्‌ लत ந்திருக்கிற து 
मन्ये साभरणा सुप्ता सीताऽस्मिञ्च्छयने शुभे । तत्र तत्र हि दृश्यन्ते सक्ताः कनकविन्दवः।। 
सीता € ீதாப்பிராட்டியார்‌ सन्ये எண்ணு5றேன்‌. 
अस्मिन्‌ இந்த हि ஏனெனில்‌, 
शुभे புண்ணிய तव तव அங்கங்கு 
शयने படுக்கையில்‌ कनकबिन्दव: ஆபரண छड ளின்‌ 
साभरणा ஆபரணங்களோடு தடங்கள்‌ 
கூட सक्ताः படிந்தவைகளாய்‌ 
सुधा தூங்கினாள்‌ எனறு दञ्यन्ते காணப்படுன றன. 
उत्तरीयमिहासक्तं सुव्यक्तं सीतया तया । तथा ह्येते प्रकाशन्ते सक्ताः कोशेयतन्तवः ॥ 
तया அநத एत இநத 
सीतया சீதா ப்பிராட்டியால कौशेयतन्तवः வெண்பட்டு வஸ்திர 
ட்டி இவ்விடத்தில்‌ இமைகள்‌ 
उत्तरीयं மேலா க்கு तथा அவ்வண்ணமே 
सुच्यक्तं आसक्त நன்கு பற்றப்பட்டது. सक्ताः படித்தவைகளரய்‌ 
हि எனெனில்‌ प्रकाशन्ते காணப்பமு ஒன்ற ன 
मन्ये भतुः सुखा शय्या येन बाला तपस्विनी | सुकुमारी सती दुःखं न विजानाति मैथिली॥ 
भतेः கணவனாரது सुकुमारी ம்ருதவான திருே ம 
शय्या படுக்கை னியுடையவளுமான 
सुरा மன தீதிருப்‌ தியை भैथिली 2சாப்பிரரட்டியார்‌ 
भ हि விளைவிக்க தாய்‌ तपस्विनी தவக்கோலம்பூண்ட ' 
न्ये எண்ணுகிறேன்‌. , ४ 
येन அக்காரணக்கால்‌ सती உத்த மியா ய 
बाला யெள aver தசையி दुध्स கஷ்டமாய்க்கொண் 


லிருப்பவளும்‌, विजानाति न ) டாளில்லை, 


[ஸார்‌ க்கம்‌ 


தர்மபத்னியுடன்‌ 
அனாகர்போல 
ப்படிப்பட்ட 
படுக்கையில்‌ 


படுத்‌. துக்கொண்டி. 
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हा हतोऽस्मि waist यस्सभार्यः कृते मम । எனி राघवः शस्यामधिशेते हनाथव त्‌॥ 
हा ய்‌ அந்தோ! qd: 

ப்ட்‌ தா நப | अनाथवत्‌ 

नरासः அறபயை டன்‌ | 

हतः अस्मि அழிந்கேன்‌. a 

qd ஏனென முல்‌ रय्या 

सस कृते हि என்பொ ருட்டன்றோே अधिशेते 

राघवः ஸ்ரீ ரா மர்‌ 


ரு க இரு ர்‌. 


साबेभोमङुले जातः सवेलोकसुखाबहः । सलोकप्रियस्त्यत्तवा என்‌ सुखमनुत्तमम्‌ ॥ 


कथमिन्दीवरञ्यामो रक्ताक्षः நரன: 
सावभो मकुटे 


जातः 


सवेलोक- | 


सुखावहः: 


सवेलोकप्रियः |] 


इन्दीवरञ्यामः 


रक्ताक्षः 


७ சக்கிரவர்‌ தீதியார்‌ प्रियद्शेनः 
வம்சத்தில்‌ 
பிறக்‌ தவரும்‌ न கோட்‌ 


எல்லா உலகத்தார்க 


ளுக்கும்‌ ஈன்மைவி सुखभागी 


| सुखभागी न கணட शयितो ஏ राघवः ॥ 


திருமேனியழகு 
வாய்ந்தவரும்‌, 
அயர த்தையே 
காணாது 
சுகத்திலேயே இருந்த 
ஸ்ரீராமர்‌, [வருமாயெ | 
சிறந்த 
சாஜயத்தையும்‌, 
சுகத்தையும்‌ 
விட்டு 
எங்ஙனம்‌ 
தரையில்‌ 
படுத்தார்‌? 


धन्यः खलु महाभागो लक्ष्मणः शुभलक्षणः । எரர்‌ विषमे काले यो राममनुवतेते ॥ 


विषमे काले 
यः 

श्रातरं 

रामं 


ளைவிப்பவரும்‌, राघवः 
எல்லா உலகத்தாரு க अनुत्तमं 
கும அபிசாமராய்‌ ன 
விளங்குபவரும்‌, ॥ 
न सुखं 
நீலோ த்பலச்யாமள 
हि त्यक्त्वा 
(7500, . 
செவவரியோடிய தி कथ 
ரு க்கண்களையுடை भुवि 
ய வரும்‌ ; शयितः 
“கஷ்டகாலத்தில்‌ கர; खलु 
சடக்‌ எனன: 
தீமை? शुभलक्षणः 
ஸ்ரீ ராமருக்கு 


பக்கலிலி (BF திருத்‌ 
अनुवतेते தொண்டு செய்ற. | எ: 


सिद्धार्था खळ बेदेही पति याऽनु गता वनम्‌ 


या 


पति 


னோ அந்த 


* எவள்‌ सिद्धार्था 
கணவனை 3௭ 
தொடாந்து महात्मना 
காட்டிற்கு हीना: 
சென்றனளோ அந்த वयं 

ச தாப்‌ பிராட்டியார்‌. सर्वे 


தான | संशयिता; 


லக்ஷ்மணன்‌ தான்‌ 
புண்யாதமா. 

யாவரா லங்கொண்டா 
டப்பட்ட குணசாலி. 

கொடுத்தவைத்‌ 


தவன. 


| ஏர்‌ संशयिताः सर्वे எள்‌ महात्मना॥। 


பாக்யெசாலி, 
அந்த 

மஹா த்மாவினால்‌ 
கைவிடப்பட்ட 
நாம்‌ 

எல்லோரும்‌ 


அல்லா டுகின்‌ ரேம்‌, 
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अष्टाशीतितमः सगः १7१ 
ह 
अकणधारा पर्थिवी शून्येव प्रतिभाति मे। गते दशरथे स्वर्ग रामे चारण्यमाश्रिते ।।२२।! 
दशरथे ப கசரதசக்ரெவர் த்தி प्रथिवी உலகமானது 
स्वग சுவர்க்சச்தை [யார்‌ | अकर्णेधारा மா னுமியற்ற த 
गते அடைந்துவிடவும்‌, इत्र போன்றதாய்‌ 
रामे ஸ்ரீராமர்‌ शून्या திக்கற்றதாய்‌ 
अरण्यं காட்டை. मे எனக்கு 
आश्रिते च அடைத்துவிட வும்‌, प्रतिभाति தோற்றுறெது, 


न च प्राथयते कश्चिन्मनसाऽपि वसुंधराम्‌ । वनेऽपि वसतस्तस्य எள்ளி ॥ 


वने “காட்டில்‌ 
वसतः अपि வஷித்‌ அக்கொண்டி 
ருக்கையி லும்‌, 
` तस्य அவ.ரலு 


शून्यसंवरणारक्षामयन्त्रितहयद्विपाम्‌ । अपाहतपुरद्वारां राजधानीमर क्षिताम्‌ 


बाहुचीर्याभिरक्षितां 
वसुन्धरां 

कश्चित्‌ च 

सनसा अपि 
पार्थयते न 


புஜபல ததால்‌ ரக்ஷிக்‌ 
பூமியை [கப்‌ படும்‌ 
ஒருவனும்‌ 

மன ததா லுங்கூட 


அசைப்படு கிரு னில்லை, 


|| २४ ll 


अप्रहुष्ठबलां न्यूनां विषमस्थामनाहताम्‌ । शत्रवो नाभिमन्यन्ते भक्षान्‌ TATA | 


எவ்வ “கோட்டைக்காவலற் 
றஅம்‌, 
अयन्तित- கட்டப்படாத யானை 
हयद्ठिपां | குதிரைகளையுடைய 
அம்‌, | 
இறந்‌ துகிட க்கும்‌ கோ 
अपादतपुरद्वारों { ட்டைவா யிலை யுடை 
யம்‌, 
अरक्षितां காக்கப்படாகத அதும்‌, 
अप्रहष्टबर्लां சந்தோஷமற்ற சேனை 


மையுடைய தும்‌, 


अद्यप्रभृति Mat तु शयिष्येऽहं तृणेषु वा। 


aun “ இஅமுதல்‌ 

अहु நான 

नित्यं எப்பொழுதும்‌ 
फळमूलारनः பழங்க ளையும்‌ இழ ங்கு 


களையும்‌ புசிப்‌ | /வயை 


न्यूनां 
எனச்‌ 
विषमस्थां 


राजधानीं 
शत्रवः 
विषक्तान्‌ 
भक्षान्‌ इव 


अभिमन्यन्ते न 


फलमूलाशनो नित्यं 
जटाचीराण 


धारयन्‌ 
तृणेषु वा 
भूमो तु 
शयिष्ये 


அழித்ததரய்‌ 

அகழறறதும்‌, 

ஆபத்‌ திலிருப்பது 
மாகிய 


விஷங்கலத்த 

> ௮ டு ்‌ பி 5 ूँ 

FDI ணிடகள (४ 
போல 

ஆசைப்பட திருக்‌ 


2 ன (2 ர்க ள்‌ ம்‌ 


जटाचीराणि धारयन्‌ | 


சடையையும்‌ மரவுரி 
களையும்‌ 

பூண்டவனாய்‌, 

தரு ப்பைகளிலேயே 

தரையிலேயே 

படுப்பேன்‌, 
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[av க்கம்‌ 


तस्याथमुत्तरं काळं निवत्स्यामि सुखं बने । तं ஈரா नास्य मिथ्या भविष्यति।। 


ते “அந்த सुख 
प्रतिश्रवं உடன்பாட்டை 

आसझुच्य நான ஏற்றுக்கொண்டு निवत्स्यामि 
तस्यार्थ அவருக்காக अस्य 

उत्तर काळं வருங்காலத்தை मिथ्या 

चने காட்டில்‌ भविष्यति न 


மன த்திருப்தி 
கொண்டு 

வசிப்பேன, 

இதற்கு 

மாறுபாடு 

இடையா து. 


बसन्तं श्रातुरथाय எளி माउनुवत्स्यति। लक्ष्मणेन सह எளி ह्ययोध्यां पालयिष्यति॥ 


NaF; “ சத்ருக்னன்‌ आये: तु 
श्रातुः अर्थाय குமையனாருக்காக எ सह 
ழு த்‌ अयोध्यां हि 
अनुवत्स्यति பற்‌ றி வ௫ூப்பான்‌. पाळयिष्यति 


பெரியவரோ வெனில்‌ 
ல௯்ஷமணனோடுகூட, 
அயோ தீதியையே 


பரிபாலிப்பார்‌. 


अभिषेक्ष्यन्ति काङुत्स्थमयोध्यायां द्विजोत्तमाः। अपि मे देवताः कुयुरिमं सत्यं मनोरथम॥। 


द्विजोत्तमाः “அநத ணே த்தமர்கள்‌ इमं இந்த 

अयोध्यायां ௮ யோ த்‌ திை யயில்‌ मनोरथं மனோரத ததை 

काङुत्स्थं ஸ்ரீ ராரமமயை ad | நிறைவேறியதாக 

अभिषेक्ष्यन्ति ௮ பிஷேகம்செய்விப்‌ देवताः தேவதைகள்‌ 

मे எனது [பார்கள்‌. अपि कुर्युः செய்வார்களா? 
प्रसाद्यमानः शिरसा मया स्वये बहुप्रकारं यदि न प्रपत्स्यते । 
ततोऽनुवत्स्यामि चिराय राघवं बने वसन्नाहिति MEAG ॥३०॥ 

सया 4 என்னால்‌ वने காட்டில்‌ 

शिरसा முடி தாழ்‌ த்தி वसचू வ இத்‌ துக்கொண்டு 

स्वयं ஸ்வேச்சையாய்‌, राघवं ஸ்ரீராமரை 

बहुप्रकारं பலவகையிலும்‌ चिराय எக்காலமும்‌ 

प्रसायमानः வேண்டிக்கொ ள்ளப்‌ अनुवत्स्यामि அ ண்டியிருப்பே ன்‌. 

படுமவர்‌, मां என்னை 
प्रपत्स्यते न्‌ यदि ஓத்அக்கொ ள்ளா उपेक्षितुं மறுக்க 
ततः YB [விடில்‌, अर्हति न மாட்டார்‌. 


எர श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे நள்ளா सग? ॥ 
अयोध्याकाण्डे आदितः श्लोकाः 3320 


आदितः இன: 5675 


एकोननवतितमः எ எண்பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ८९ ॥ 
गङ्गात रणम கங்கையைத்‌ தாண்வேது 


व्युष्य रात्रि तु तत्रेव गड़ाकूले स राघवः | भरतः Alege Tafa ॥१॥ 


खः அநத व्युष्य க LA 5H, 
राघतः ரகுவம்சத்திலுதித்த काल्य तु அதிகா லையிலேயே 
भरतः; பரதர்‌ उत्थाय எழுந்து 
गङ्गाकूले கங்கைக்கரையில்‌ AH சத்‌ அருகனரைப்பார்‌ 
तल एव அதேயிடத்தில்‌ 23 பின்வருமாறு | த்து, | 
रात्रि இ ரவை अब्रवीत्‌ சொன்‌ னர ச 
शत्रप्नोत्तिष्ठ कि शेषे निषादाधिपति ஏன | शीघ्रमानय भद्रं ते तारयिष्यति वाहिनीम्‌ ॥ 
௭9௪௭ ४ சத்துருக்ன | निषादाधिपतिं வேடர்மன்னனாகும்‌ 
उत्तिष्ठ எழுக்திரு. गुहे குகசை 
ते கணித . शी्र 2ிக்ரெமாக 
भद्र நற்பெயர்‌ உண்டாகட்‌ ठ , 
कि Fe [டும்‌ ரத்‌ அமை அவா, 
शोषे தூங்கக்கொண்டி (௬ க்‌ वाहिनी சேனையை 
கின்‌ றனை P तारयिष्यति அக்கரை சேர்ப்பார்‌.” 

जागमि எம்‌ स्वपिमि तथेवार्य विचिन्तयन्‌। इत्येवमब्रती दात्रा என்ன்‌ प्रचो दित; ॥ 
आता தமையனாசால்‌ अहं अपि * நானும்‌ 
तथा एव மேற்கண்டவாறு स्वपिमि न தூங்கவில்லை. 
प्रचोदितः . ஏவப்பட்ட आय பெரியவரை 
NaH: ௪ தீ அருக்னர்‌ विचिन्तयन्‌ एव தியானித்துக்கொண் 
इति பின்வருமாறு டே 
AAA பதில்‌ சொன்னார்‌ : जागमि BLL # தருக்கிறேன்‌.” 
इति கின்‌ என்ன்‌ | आगम्य ஈன; काले गुहो भरतमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥। 
इति एवं இங்கன மாய काले சரியான காலத்தில்‌ 
अन्योन्यं ஒருவரோ டொருவர்‌ अगस्य ௮ வவிடம்‌ வக்து 
नरसिहयोः புருஷோ த்தமாகளா भरत பரதரைப்பார்த்து 

குமிருவர்களும்‌, प्राञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தசாகி 
संवदतोः சம்பாஷித்துக்கொண் अब्रवीत्‌ பின்‌ வருமாறு 
गुहः குகர்‌ [டிருக்கையில்‌ மொழிந்தார்‌ 
कच्चित्सुखं नदीतीरेऽवात्सीः काकुत्स्थ शवेरीम्‌। ஈன்‌ सह सेन्यस्य तव सवैपनामयम्‌ | 
काकुःस्थ பதரே | कञ्चित्‌ கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ 
नदीतीरे நதிக்கரையில்‌ सहसेन्यस्य சைனியக்தஅடன்கூட 
madi இரவை तव தேவரீருக்கு 
अवात्सीः கழித்திர்‌. सवै எல்லாவிதத்திலும்‌ 
ते தேவரீர்‌ अनामयं குறைவில்லையென 


सुखं ஸெள RL (05५ कञ्चित्‌ நான்‌எண்ணு கிழே ன்‌ 


नदी कह हार வ டான நகைத்‌ பலத்தைக்‌ 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


गुहस्य तत्त वचन என என்ர | रामस्यानुबशो वाक्यं भरतोऽपीदमन्रवीत्‌ ॥६॥ 


स्नेहात्‌ நட்பால்‌ रामस्य ராமருக்கு 
उदीरितं சொல்லப்பட்ட अनुवशः ஈடுபட்ட 
गुहस्य குகாது भरतः अपि பரதரும்‌ 
लि அம்த इदं பின்வரும்‌ 

| वचन சொல்லை वाक्य சொல்லை 
श्रुत्वा तु கேட்டவுடன்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : 

` सुखा नः शवेरी राजन्पूजिताश्चापि ते बयम्‌ டாள்‌ तु नौभिषहीमि्दाशा: संतारयन्तु नः॥ 
राजन्‌ “ அரசே | दाशाः செம்படவர்கள்‌ 
नः எங்களுக்கு बही भिः tie 
झवेरी இசவு नीमिः மரக்கலங்களைக்கொ 
सुखा च சுகமே கழிந்தது. तु இப்பொழுதே [ண்டு 
ते அந்த नः . எங்களை 
qd நாங்கள்‌ गङ्गां கங்கையை 
पूजिताः अपि பூஜிக்கப்பட்டோம்‌. सन्तारयन्तु தாண்டுவிக்கட்டும்‌.? 
ततो गुहः संत्वरितः श्रुत्वा भरतशासनम्‌ । प्रतिप्रविश्य नगरं तं ज्ञातिजनमत्रवीत।। ८ ॥ 
ततः அப்பொழுது प्रतिप्रविश्य திரும்பிச்சென்று, 
गुहः குகா ते அந்த 
भरतशासन UIT SI छा அக்ஞையை ह ज्ञातिजनं ஞாதிஜனங்களைப்‌ 
श्रुत्वा சரமேற்கொண்டு பார்த்து 
संत्वरित காலதாமதம்‌ செய்யா अश्रवीत्‌ பின்வருமாறு ஆக்ஞா 
नगर நகர த்திற்கு [த வராய்‌ பித்தார்‌ ° 


उत्तिष्ठत प्रबुध्यध्वं भद्रमस्तु हि वः सदा | नावः समनुकपे््य तारयिष्याम वाहिनीम्‌ ॥ 


ஐந்‌ நூறு 
ம.ரக்கலங்களை 


சேனை யை 

கடத்‌ அவிப்போம்‌. 
அதனால்‌ 

உங்களு க்கு 
சாச்வதமாய்‌ 


நற்பேறு விள ங்கும்‌. 


காலதாமதம்‌ செய்யா 


தவாகளாய்‌ 


எல்லாப்பக்கங்களி லு 


| மிரு நீது 


என்‌ னு விழி த அ க்கெ ள்‌ (575 वाहि ள்‌ 
சப तारयिष्याम 
उत्तिष्ठत எழு தரு ங்கள்‌ | 
नावः மரக்கலங்களை सदा 
समनुकषेध्वं இழுததுவாரு ங்கள்‌. भद्रं अस्तु 
ते तथोक्ताः னா त्वरिता राजशासनात्‌ | पश्च नावां शतान्येव समानिन्युः समन्ततः।। 
तथा மேற்கண்டவாறு व्वरिताः 
उक्ताः கட்டளையிடப்பட்ட 
8 அவர்கள்‌ समन्तत; 
समुत्थाय எழுந்து पञ्च शतानि 
राजशासनात्‌ एव மன்னர்‌ கட்டளைப்‌ नावां 
படியே | समानिन्थुः 


கொண்டுவ நதார்கள்‌, 
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अन्याः खस्तिकविज्ञेया प्रहाघण्टाधरा वरा? । शोभमानाः पताकिन्यो युक्तवाहाः सुसंहताः 


अन्याः இன்னும்‌ பல शोभमाना: அழகுவாய்ர்‌ அ விளங்‌ 
महाघण्टाघराः பெரிய மணிகள்‌ கட்ட குபவைகளும, 
ப்பட்டவைகளும்‌, ‘ ஸ்வஸ்திக 'மெனப்‌ 
वराः சிறந்த स्वस्तिकविज्ञेयाः | பெ யாபூண்டவைக 
युक्तवाहाः ஏற்ற படகோட்டி களை ளும்‌ 
யுடையவைகளூ ம்‌ सुसंहताः கொண்டுவந்து 
पता किन्थः கொடி யேற்றப்பட்டு சோக்கப்பட்டன, 
तत; स्वस्तिकतिज्ञेयां पाण्डकम्बलसंदताम्‌ | सनन्दिघोषां कल्याणीं गुहो எரா ॥ 
गुहः BF ர்‌, पाण्डु काबलसंदृतां வெண்கம்பளம்‌ 


விரி க்கப்பட்டதாய்‌ 
மேளம்‌ முதலிய வாக்‌ 


स्वस्तिकविज्ञेयां ६ ஸ்வஸ்‌ திக ?மெனப்‌ 
सनन्दिघोषां | 


பெயர் பூண்ட தியகோஷங்க ளுடன்‌ 
அளி கூடியதாய்‌ 

ட அழகிய ततः அப்பொழுது 
नावं மரக்கலத்தை उपाहरत्‌ கொண்டுவந்தார்‌. 
तामारुरोह भरत? TIE महावलः ॥ १३॥ 
महाबळः அதிசாமர்த்தியசாலி आरुरोह ஏறிக்கொண்டார்‌, 
सरतः பரதர்‌ [யாகும்‌ AGH: च சத்தருகனரும ௮௫௮ 
तां அ தில்‌ னமே செய்தார்‌. 


कोसल्या च सुमित्रा च याश्वान्या राजयोषितः । पुरो हितश्च ஈரி गुखो ब्राह्मणाश्च ये॥ 
अनन्तरं राजदारास्तथेव शकटापणाः ॥ १४॥ 


ad ௮ ப்பொழு து याः च எவர்களே ரஅவ ச்‌ களு ம்‌, 
पू CPS லில்‌ पुराहितः च புரோ இதா கிற வஸி 
அணா च கோஸலாதேவியாரும்‌, ஃ்டபச௫வாலும்‌, 
सुमिला च சுமித்திரா தேவியா रुरवः பூஜ்பர்களா கிய 
अनन्तरं அதன்மேல்‌ [ரூ ம்‌, ब्राह्मणाः பீராம்மணர்கள்‌ 
अन्याः மற்றுமு ள்ள येच எவர்களேோ௮ வர்களும்‌, 
राजदाराः சக்ரெவர்த்திமனைவி शकटापगाः வண்டிவண்டியாய்‌ ௧ 
மார்க ளு ம்‌. டைப்‌ பொருள்க ளு ம்‌. 
राजयोषितः ராஜஸ்ச்ரீகள்‌ तथा एव அறமல்கனமே ஏ றின. 
आवासमादीपयतां तीर्थ चाप्यवगाहताम्‌ । भाण्डानि चाददानानां घोष स््िदिवमस्पृशत्‌ || 
आवासं ங்வியிரு ந்தவிடத்‌ தில்‌ भाण्डानि சாமான்களை 


அசுத்த்கூள ங்களை आददानानां च्च्‌ दा ட த அக கொ ண்‌ டு 
आदीपयतां | தியிட்டுக்கொளுச்சி 
௦ oY i ஒழு घोषः சச்தமானது [யவும்‌ 
तीथ ஜலத்தில்‌ ர்‌. 
त्रिदिवे अपि ஆகா யம்வரையில்‌ 
अस्पृशत्‌ எட்டிறறு. 


பேகிறவர்க Gn 


अवगाहतां च ஸ்சானம்செய்பவர்க 
ரூடையவும, 


* 36 


982 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


ஸாக்கம்‌ 


पताकिन्यस्तु ता नाव; स्वयं दाशेरधिष्टिताः । என்‌ जनमारूहं तदा संपेतुराशुगा। ॥ 


दारैः செம்படவர்களால்‌ ताः அந்த 
स्वयं தானே नावः மரக்கலங்கள்‌, 
अधिष्िताः செலுக்தப்ப ட்டவை es ஏறிய 
களும்‌, क 
पताकिन्यः த்வஜங்கள்‌ கட்டப்‌ जन BET BIST 
பெற்றவைகளும்‌, वहन्त्यः சுமந்துகொண்டு, 
आशुगाः तु விரைவில்‌ செல்ல तदा அப்பொழுது 
வலலவைகளுமான. पम्पेतु: சென்றன. 
€ त्क Cx नयु த 
नारीणामभिपृ्णास्तु काथ्रित्काशित्तु वाजिनाम्‌। கண वहन्ति स्म यानयुग्यं महाधनम्‌॥। 
तव அதில்‌ अभिपूर्णाः நிறைந்தவைகளாயும்‌, 
काश्चित्‌ Ba काश्चित्‌ லெ 
नारीणां तु ஸ்த்‌ ரீகளா லும்‌ महाधनं மிக்கபொருள களையும்‌ 
5 यानयुग्य ரதம்‌, வாகனமிவை 
काश्चित्‌ ர்‌ களின்‌ வகைகளையும்‌, 
वाजिनां तु குதிரைகளாலும்‌ वहन्ति स्म சுமந்‌அசென்‌ றன. 
ताः स्स गत्वा परं तीरमवरोप्य च तं जनम्‌ । எண काण्ड चित्राणि क्रियन्ते दाशबन्धु भि॥ 
ताः அவைகள்‌ निवृत्ता: च திரும்பியவைகளாய்‌ 
परं तीरं அக்கரையை दाशबन्धुभिः செம்படவ அன்பர்‌ 
களால்‌ 
रत्वा OB], , , 
हे े » அடுப்புகளைப்‌ பலவா 
ப A काण्डचित्राणि | QPF LD DIL Gang. 
जन ஜனங்களை க்கைளை 
अवरोप्य இறக்கி, क्रियन्ते स्म செய்விக்கப்பட்டன, 
ஷ்‌ ஸ்‌ त्रः प्रकारा ड़ € 
எண்ன गजा गजारोहे? प्रचोदिताः। तरन्तः स्म प्रकाशन्ते सध्वजा इव पयेताः ॥ 
गजा: யானை கள்‌ तरन्तः तु நீந்த பவைகளாய்‌, 
> | 
सतरजयन्ताः அம்பாரிகளுடன்‌ கூடி 
யவைகளாய, सध्वजाः கொடிகட்டின 
गजारोहे: யானைப்பாகர்களால்‌ पताः इव ட்கள்‌ போல்‌ 
प्रचोदिताः செலுத்தப்பட்டவை 
களாய்‌, प्रकादान्ते स्म விளங்கின. 


नावश्ारुरुहस्वन्ये ஜின்னை परे। अन्ये pened Ae बाहुभिः ॥ २० ॥ 


अ™न्ये तु இலர்‌ तथा अन्ये 

नावः மரக்கலங்களில்‌ कुस्भवटः 

आरुरुहुः ஏறிக்கெ ரண்டார்கள்‌. 

च परे வேறு சிலர்‌ तेर: . 

84; தெப்பங்களிலேறிக்‌ ந்த்‌ 
கொண்டு बाहुभिः 


तेरु; கடந்தார்கள்‌. | dE; 


வேறுசிலர்‌ 

இறு வாய்களையுடைய 
பானைகளிலே றிக்கொ 

கடந்தார்கள்‌. [ண்டு 

வேறுசிலர்‌ 

கைகளால 


நீந்திச்‌ சென்‌ றார்கள்‌, 
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एकोननवतितमः खगः 


283 


सा पुण्या ध्वजिनी Te दारे; संतारिता स्वयम्‌। मैत्रे मुहूर्त ஈன்‌ ஈரா | 


दारो र 
स्वय 


भेले 


सुहुते 


செம்படவர்களால்‌ 
தானே 
“மைத்ர 'மெனும்‌ (சூர்‌ 


யோதயத்துற்கு மேல்‌ 
A நா மிகைமுதல்‌ 
6 நா பிகைவரை) 


மூகூர்த்தத்தில்‌ 


எள்‌ 
सन्तारिता 

al 

पुण्या ध्वजिनी 
उत्तमं 
प्रयागवनं 
प्रययो 


கங்கையை 
கடததுவிக்கப்பெற்ற 
அர்த 

நல்ல சேனையானது 

தி றந்த 

பிரயாகமென்ற வனச்‌ 
அடைந்தது, [தை 


आश्वासयित्वा च चमूं महात्मा निवेशयित्वा च यथोपजोषम्‌ | 
रु भरद्राजमृषिप्रवयेमलिग्हतः सन्भरतः प्रतस्थे 


महात्मा 
नरतः 

चमूं 
आश्वासयित्वा 


निवेदयित्वा 


மகாத்மாவாகும்‌ 

பரதர்‌ 

சைனிய த்தை 

உற்சாகப்படுத்திவிட்டு 

தங்கியிருக்கச்செய்து 
விட்டு, 

அதன்பின்னர்‌ 


|| २२ || 
ருத்விக்குகளால்‌ தொ 


ऋत्विग्वृतः सन्‌ | டர்க்‌ துவரப்பெற்ற 


भरद्वाजं 
ऋषिप्रवय 


यथोपजोषं च 


RE 


प्रतस्थे 


வராக, 
பரத்வாஜரெனும்‌ 
ழு னிவர்பெ குமா னை 
முன்னமேயே உத்தே 
சங்கொண்டி ருக்‌ தபடி. 
தரிசிக்க 


ப ற பிபன்‌. 


स ब्राह्मणस्याश्रममभ्युपेत्य महात्मनो देवपुरोहितस्य | 


ददश रम्योटजट्क्षषण्डं महद्नं प्रीतिकरं सुरम्यम्‌ 


खः 
त्राह्मणस्य 


देवपुरो हितस्य 
महात्मनः 


प्री तिकरे 


आदितः शोकाः 


அவர்‌ 
தத்வப்பொருளையறிந்‌ 
தவரும்‌, 
தேவர்களால்‌ முதன்‌ 
மையாகப்போறறப்‌ 
பட்டவரும்‌, 
மகா தீமாவுமாகுமவ 
ரது 
மனோக்ஞமாயிருக்‌ 
இன்ற 


आश्रसं 
अभ्युपेत्य 
रम्योटज- | 
वृक्षषण्डं 


|| २३ || 


அச்ரமத்தை 

நோக்கச்செனறு, 

அழகிய ஆச்ரமங்களை 
யும்‌ மரவ ரிசைகளையு 
மூடையது ம்‌, 


மிக அழகா மருக கிற 


அம, 
விசாலமா யிரு க்கிறது 
வனத்தை [மா ன 
கண்டார்‌. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे எனில்‌ आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे एकोननवतितमः सगे; ॥ 
5698 


अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 3343 


ue 


नवतितमः ஏர்‌: தொண்ணூறாவது ஸர்க்கம்‌, ॥९०॥ 
भ्रतभ्रद्वाजसंवाद:---. தபரத்வாலஸம்வாதம்‌, 


भरद्वाजाश्रमं ष्ट्र क्रोशादेव नरषभः | बलं स्वेमवस्थाप्य जगाम सह मन्त्रिभिः ॥ १॥ 
ணன்‌ हि ள்ளி னானை | वसानो वाससी क्षोमे पुरोधाय पुरो हितम्‌॥ 


भरद्वाजा श्रम பரகவாஜரது அச்ரம TATE சஸ்‌ இரங்களையும்‌ பிரு 
த்தை परिच्छदः துகளையம்‌ விலக்கிய 
दृष्टा हि கண்டதுமே, ह வராய்‌, 
qd Fo क्षोमे वाससी வெண்பட்டுஉடைகளை 
எல்‌ பணிப்‌ த்தையு ட்‌ वसानः உடுத்தியவராய 
क्रोशात्‌ एव இரண்டுமைலுக்கப்‌ पुरो हितं புரோஹிதராகும்‌ 
7b வஹிஷ்டரை 
வ்வோய்‌ पुरोधाय முன்னிட்டுக்கொண்டு 
के நிறு த்திவிட்டுவந்த मन्तिभिः सह மந்திரிமார்களோடுகூட 
नरपेभः புருஷோ ததமரும்‌, पद्भयां एव கால்நடையாகவே 
ஏசி: STE (Lor BUT जगाम சென்றார்‌. 
संदर्शने 8 
ततः ded तस्य भरद्वाजस्य TEA; | मन्त्रिणस्तानवस्थाप्य जगामानुपुरोहितम्‌ ॥३॥ 
ततः ௮ தன்மேல்‌ तान्‌ அந்த 
तस्य அந்த எண: மந்திரிமார்களையும்‌, 
भरद्वाजस्य ப ரத்வாஜரை अवस्थाप्य நிறு த்திவிட்டு A 
सन्दशेने சண்டதும்‌ अनुपुरोहित புரோஹிதரைத்‌ தொ 
राघवः பாதர்‌ जगाम சென்றார்‌... [டர்ந்து 
ரு रे டி [सन தத்‌ உ यणि ரூ. 
वसिष्ठमथ ௭ भरद्वाजो महातपाः | संचचालासनात्तूणे शिष्यानध्यमिति SFL ॥ ४ ॥ 
अथ அப்பொழுது ஏன ४ அர்க்கியம்‌ 
महातपाः மகா தபஸ்வியான तूण சீக்கரம்‌ ” 
भरद्वाजः பர த்வாஜமுனிவர்‌ इति என்று 
वसिष्ट வஸிஷ்டபகவானை तुवन्‌ சொல்லிக்கொண்டே 
SET एव கண்டமா த்திரத்தில்‌ आसनात्‌ ஆஸனத்திலிரு நீது 
शिष्यान्‌ சஷ்யர்களைப்பார்த்‌ து सञ्चचाल எழுந்தார்‌. 
समागम्य वसिष्टेन भरतेनामिवादितः । अबुध्यत महातेजाः सुतं दशरथस्य तम्‌ ॥ ५॥ 
महातेजाः மகாதேஜஸ்வியாகு अभिवादितः நமஸ்கரிக்கப்பட்டவ 
மவர்‌ तं அவரை [ராய்‌ 
वसिष्टेन வஹஸிஷ்டரோடு दशरथस्य த ௪.ரதசக்கிரவர்‌த்தியா 
எனன சேர்ந்ததும்‌, सुतं புதல்வனென [7 


भरतेन பரதரால்‌ अबुध्यत அறிந்தார்‌, 


90] 


नवतितमः सगः 


285 


ताभ्यामध्य च पाद्यं च दत्वा पश्मात्फलानि च | आनुपूर्व्याच ஏர; पप्रच्छ कुलं कुले॥ 


अयोध्यायां बले कोशे मिन्नेष्वपि च मन्त्रिषु । जा 


SHS; 
ताभ्यां 
अध्य च 
पाद्यं च 
पश्चात्‌ 
फलानि च 
दत्वा 
आनुपूर्व्यात्‌ 
कुले 
अयोध्यायां 


बले 


தீருமசிலராகு வர்‌ | कोशे 
அவவிருவர்களுக்கும்‌ 
அர்க்கியத்தையும்‌, मित्रेषु अपि 


பாத்தியத்தையும்‌, 


அதன்பின்னர்‌ Affe च 
பழங்களையும்‌, कुरां 
அளித்துவிட்டு पप्रच्छ 
வரிசைக்கரமமாய்‌ दशरथं 
குடும்பவிஷயத்திலும்‌, 37 
அயோ த்தியயின்‌ जाननू 

விஷயத்திலும்‌, | राजानंच 
சைனியவிஷய த்‌ 


திலும்‌, उदाहरत्‌ न 


ஈன்‌ दृत्तं न राजानश्नुदाहरत्‌ | 


பெர ருள்‌ விஷ யத்தி 
அம்‌, 
அனபர்கள் விஷயத்‌ 
| திலும்‌, 
மந்‌ திரிமார்கள் விஷயத்‌ 
சேஷேமத்தை | திலும்‌, 
வினாவினார்‌, 
தசரதர்‌ 
இறஈ துபோனதை 
அ றிந்த, தவர 
சக்கிரவர்த்தியாரைப்‌ 
ப்தி 


பிரஸ்தாபிக்கவில்லை, 


वसिष्ठो भरतश्चैनं पप्रच्छतुरनामयस्‌ । शरीरेऽग्निषु என்ர मृगपक्षिषु ॥ ८॥ 


वसिष्टः 
भरतः च 
ad 
दरोरे 
अस्निषु 


வஸிஷ்டபகவா னும்‌, रक्षे घु 
LIT (BLD, இன்று 
இ வரை 

சரீ ரவிஷயத்திலும்‌ TTA 
ஹோமாக்னிகள்‌ ன்‌ 


விஷயத்திலும்‌, पप्रच्छतुः 


விருக்ஷங்கள்‌ விஷ 
ர்‌, தன ன்‌ 
UBS, 
சீடர்கள்‌ விஷயத்த 
௮ம்‌, 
மிருகபக்ஷிகள்‌ 
வ்‌ » ச » 
யத லும்‌ 
சேம த்தை 
வினவிஞர்கள்‌, 


स तथेति प्रतिज्ञाय भरद्वाजो ஈன: | भरतं प्रत्युवाचेदं राघवस्तेहबन्धनात्‌ ॥९॥ 


खः 
महायशाः 
भरद्वाजः 
तथा इति 


~ ௬௮ 
USNS 


பரதரைப்‌ பார்த்து 


© » / ட 
ஸ்ரீரமரிடத்திலுள்ள 

அனபீனதசயத்தால்‌ 
பின்வரும்‌ சொல்லை 


3 ts हे 4 
WLBT SSS एत. 


किमिहागमने कार्य तब राज्ये प्रशासतः | एतदाचक्ष्व मे सर्वे न हि मे शुध्यते मनः ॥ 


राज्य 


प्ररासतः तव 


2 
आगमने 
कार्य कि 
एतत्‌ सवं 


அ நத प्रतिज्ञाय 
மிகப்புகம்பெற்ற भरतं प्रति 
பரத்வாஜமுனிவர்‌, राघवर्खह- / 
ம்‌ அவி! बन्धनात्‌ ) 
எலலாம்‌ சுகமே इदं 
யென उवाच 
४ ராஜ்யத்தை मे 
ஆளும்‌ உனக்கு आचक्ष्व 
இவவிடச்திற்கு हि 
அவ . 
வருவ ல 
OF मे मनः 


உத்தேசம்‌ என்ன? 
@) எல்லாவ ற்றை 
யும்‌ 


शुष्यते न 


எனக்கு 

விளக்கச்சொல்லு. 

ஏனெனில்‌ 

எனது மனமானது 

தெளிவுபெரும லிருக்‌ 
இன்றது. 
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सुषुवे qa कोसल्याउब्नन्दवर्धनम । भ्रात्रा सह सभायो यश्चिरं परत्राजितो वनम्‌ ॥ 
नियुक्तः स्री नियुक्तेन पित्रा योऽसौ महायशाः | वनवासी भवेतीह समाः किल चतुदेश ॥ 
AI तस्यापापस्य पापं कतुमिहेच्छसि | अकण्टकं भोक्तुमना राज्यं तस्यानुजस्य च ॥ 
कोसल्या ४५ கோஸலாதேவியார்‌ ஏனை பதினைகு 
amar ௪ச்ருசம்ஹ ர்‌ ரகரும்‌ समा: வருஷங்கள்‌ 

யாவரு க்கும்‌ MELT வன வாசியா ய்‌ ர ! 
आनन्दवधेनं | யை வினை விப்ப அதி பன்ற என்று கண்டி fe 


மான 


य सुपुवे னை न; नियुक्तः inc எரி 
i सह தம்பியோ டுகூட து ஸ்‌ தீதே ४ அழன்று 
सभायः மனை வியுடன்‌ கூடியவ டம்‌ = ரும்‌, 
ப अनुजस्य च கம்பிக்கும, 

चिरं வெகுகாலத்திற்கு पापं ; கொடுமையை 
चन காட்டிற்கு तस्य राज्य அவரது ராஜயததை 
प्रत्राजित: அனுப்பப்பட்டா ரோ, अकण्टके இடையூறற்றதாய்‌ 
यः எந்த भोक्तुमनाः அனுபவிக்க எண்ணங்‌ 
महायशाः மிகப்புகம்பெற்ற - கொண்டவனாய்‌, 
असो இவர்‌ कतु இயற்ற 
री नियुक्तेन மனை வியால்‌ கட்டுண்ட इह இப்பொழுது 
पिल्ल தந்தையால்‌ इच्छसि न நீ நினைக்கவில்ல்யென 
इह ்‌ இவ்விடத்தில்‌ कच्चित्‌ हा a 2 BG per. 
ரண்‌ भरद्वाजं भरतः प्रत्युवाच ह। पर्यश्रुनयनो ஊன संसज्जमानया ॥ १४॥ 
प्‌ இங்கனம்‌ वाचा சொற்கொண்டு 
उक्तः விவைப்பட்ட ணும்‌ a வா 
भरतः பாதர்‌. திவாஜமஹாஷியை 
ஏதா: கண்ணீரால்‌ கலஙயெ ப்பார்க்‌து 

கண்களுடையவசாய, प्रत्युवाच பின்வருமாறு இருவா 
दुःखात्‌ மனவேதனையால்‌ ன சத 
संतजमानया வாய்‌ தழுதழுத்து யமலர்ந்தருளினார்‌. 

வெளிவரும்‌ ह्‌ காண்‌ | ' ்‌ | | 
हतोऽस्मि यदि मामेत्रं भगवानपि मन्यते டான்‌ न दोषमाशङ्के नेवं मामनुशाधि हि ॥' | 
मत्त “ அடியேனிடத்தில்‌ मन्यते यदि Bs ajar த்தில்‌ கொள்‌ 
दोषं हिं பாபமீருக்கிறதென்‌ ளுகிறதெ னில்‌ 
பதற்கும்‌ अस्मि அடியேன்‌ 
कह ஆ न .இடங்கொடா திருக்‌ 602 முற்றிலுமழிந்தேன்‌. 
>, கின்றேன்‌. एव இப்படியாய்‌ 
न्‌ अपि பகவானும்‌ मां அடி. யேனை 

एवं மேற்கண்டவாறு अनुशाधि न தேவரீர்‌ கெஷிக்கலா 
सां ௮டியேனைப்பற்றி காது; 


ல வப த்‌ ids 5 | 7 
NR, RN Nhe : Pd FA ~ SA அக்கி பபச i 


भरहाज-भमरत 


POSSESS ப) பம 


TPN ss 











பட ஆ, 


| நண்‌ 
3: 
ic) tw 
EF 
[७४ दि 
7 77 
ப்‌ ட. 
டண 
ES 
ன்‌ CF 
हि 
ப்‌ த 
हं 
ho மம்‌ 
EP? ८० 
Et fF 
Fb 
ED? ७० 
ச்‌ ட்‌ 
டூ 
ஈரா 
2 ட 
ந bE 
kr ம்‌ 
Bw 
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न चेतदिष्टं माता मे यदवोचन्मदन्तरे। नाइमेतेन तुष्ठथध न तद्रचनमादेदे ॥ १६॥ 


“அடியேனது एतत्‌ இத 

माता காய்‌ [யில்‌ 29௭௭ (தர்மத்திற்கு) இசைந்‌ 

मदन्तरे நான்டுல்லா திரு க்சை- க தில்லை, 

यत्‌ अवोचत्‌ எதைச்சொன்னாளோ अहं அடியேன்‌ 

तट्टचनं அந்த நியமன த்தை एतेन च இதனால்தான்‌ 

आददे न நான்‌ அங்கிகரிக்க तुष्टः அசஞ்சலமன த்‌ தனாய்‌ 

வில்லை, न இல்லை. 

अहं तु ते नरव्याप्रप्मपयात; प्रसादकः । प्रतिनेतुमयोध्यां च पादो तस्याभिवन्दितुम्‌ ॥ 

अह அடியேன்‌ तस्य पादो அவரது திருவடிகளில்‌ 

तु இவவிஷய த்தில்‌ अभिवन्दितु விழுந்து சேவிக்கவும்‌, 

तं இந்த अयोध्यां அயோ த்தியாபுரி க்கு 

नरव्याघ्रं (5७8०७ ச்சமரிடம்‌ प्रतिनेतुं च திருப்பியழைச்துப்‌ 

TATE: அருளைப்‌ பிரா ர்த்திக்‌ போகவும்‌ 

கின்ற வனாக, उपयातः வந திருக்க றன்‌ 

TAA गतं मत्वा प्रसादं கரண்‌ | शंस मे भगवत्रामः உன்ற महीपतिः ॥१८॥ 

| “கேவரர்‌ अहँसि திருவுளம்கொள்‌ ஒர 

सां அடியேனை भगवन्‌ பகவானே! [வீராக. 
` एवं இப்படிப்பட்ட सहीपतिः சக்ரெவர் த்‌ தியாரர யெ 

गतं மனப்போ க்குடைய रामः ஸ்ரீராமர்‌ 

வனாக सम्प्रति இப்பொமுது 
मत्वा திருவுள த்தில்பற்றி க ஏ ங்கருக்கிறார்‌ 2 
प्रसाद அருளை मे அடியேனுக்கு 
कतु அளிக்க शंस தேவரீர்‌ அருளீச்செய்க.” 


बसिष्ठादिभिकत्विग्मिर्याचितो भगवांस्ततः। उवाच तं भरद्वाजः प्रसादाद्भरतं बचः। १९॥ 


ततः அதேசமயத்தில்‌ प्रसादात्‌ அருளின திசயக்தால்‌ 
वसिष्ठादिभिः வஸிஷ்டர்முதலிய ல்க ண்‌ 
करच स्मि பதவிக்‌ | பரதரைப்பார்த்து, 
qf; ரித்வி सकुला दः Girne இலைகள்‌ 
याचितः வேண்டப்பட்ட उवाच திரு வாயமலர்ந்தருளி 
என: भगवान्‌ பாத்வாஜபகவான்‌ னர்‌: 
க ஓ e ஏன? ஸ்‌, ச கு 
எனன युक्ते राघवबंशजे । Jeg साधूनां चानुयायिता ॥ २०॥ 
पुरुषव्याघ्र “ புருஷோத்தம! साधूनां மகா FUT FINI கய 
राघववंदाजे ரகுவம்‌சத்தில்‌ பிறந்த முன்னோர்களை 
| பெரியோர்களிடம்‌ அடு 
गुरवृत्ति: ய்‌ ப பவ ங்கே டி (ச அ 6௨ एतत्‌ 74 இ அ ஓ வடு வான்‌ றும்‌ 
கீது, युक्त குடிகொள்‌ 
தி * ‘~ म्‌ டிகொண்டிருக 
मः च கர்மமெனபதறமக 3 
ட்‌ அ, 2 Ga, 


யிடங்கொடாமையும்‌, 


2४8 
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चेतः “09 டது ति ° ® பி गति ययन 
जाने स्थं ते दृढीकरणमस्त्िति । अपृच्छं लां तवात्यर्थं कीति समभिवधयन्‌॥। 
ते “உனது समभिवर्धयन्‌ எங்கும்‌ பர வச்செய்ப 
எ மனோபாவமாகு ம்‌ வனாய்‌, 
एतत्‌ இதை दृढीकरणं अस्तु யாவருக்கும்‌ தெரிந்த 
जाने च நான றிவேன்‌. தாகவுமாகட்டும்‌. 
तव உனது इति என்கிற காரணத்‌ 
अत्यर्थ அத்புதமாகய त्वां உன்ன | சாலும்‌ 
कीति புகமை अपृच्छम्‌ .... இப்படி க்கேட்டேன 
जाने च रामं விர்‌ ससीतं सहलक्ष्मणघ। असो बसति ते TT चित्रकूटे महागिरों ॥ 
ससीतं ன்‌ ஹீசையோடி ரூ க்கி ते உனது | 
i தவரும்‌, श्राता தமையனாகும்‌ 
सहलक्ष्मण லக்ஷ்மணசோடிருக் म्ही இவர்‌ 
கிறவ ரும்‌ ளி 
எ தர்மசீலருமா இய ஸர்‌ चिलकूटे சித்திரகூடமெனும்‌ 
शमं च ஸ்ரீரா மரையும்‌, महागिरो மகாபர்வத த்தில்‌ 
जाने உள்ளபடி யறிவே ன்‌ वसति AFR ர்‌ 
श्वस्तु गन्तासि तं देशं वसाद्य सह ஈடு | एतं मे कुरु सुप्राज्ञ काम कामार्थंको विद ॥ 
सुप्राज्ञ “ மகா ஞா னியே! तं அந்த 
காமம்‌, அர்த்தம்‌, இவ்‌ | देश இடத்திற்கு 
कामार्थकोविद | விரண்டின்‌ நூட்பத்‌ श्वः तु நாளையே 
தையறிந்தவனே | | गन्तासि நீ போவாய்‌. 
अद्य இன்று मे எனது 
எண்‌: सह மந்‌ திரிமார்களோடு एुतं कामं இந்த கோரிக்கையை 
वस இரவுதங்கயிரு. [கூட कुरु நீ செய்வாயாக. 
ततस्तथेत्येवश्ुदारदशीनः प्रतीतरूपो என்னின்‌ | 
चकार बुद्धि च तदा तदाश्रमे निशानिवासाय नराधिपात्मजः ॥ २४॥ 
तदा அப்பொழுது निशानिवासाय இசவுதங்குவத ற்கு 
தண்ணளிகுணமின்‌ बुद्धि चकार நிச்சயத்தை செய்த 
उदारदशन: | னதென விள வக கீ ततः அதனால்‌ [ன ர்‌, 
காட்டுகிறவரு ம, न्य உடனே 
प्रतीतरूपः புகழ்பெற்ற பிறவிநற்‌ एवं  திருவுளமெப்படியோ 
குணமுடையவர்‌ ம்‌, तथा அ வவண்ணமே 
नराधिपाव्मज: சக்தரவர்த்தயாரின்‌ செய்கிறேன்‌ ° 
भरत பரதர்‌.[குமாரருமாகிய इति वचः என்ற சொல்லை 
तदाश्रमे அவ்வாச்ரமத்தில்‌ अब्रवीत्‌ பதில்சொன்னார்‌ 


श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे नवतितमः सर्गः ॥ 


9 अयोध्याकाण्डे आदितः கின: 3367 


आदितः இன: 572 


டை 





एकनवतितमः எள்‌; -தொண்ணூற்றொன்றாவது ஸ்ர்க்கம்‌, ॥ ९१ ॥ 
शरद्वाजेनातिथ्यकरणम-- பரத்வாஜர்‌ அதிதிஸத்காரம்‌ செய்வது. 
कृतबु द्धि निवासाय तत्रैत्र स मुनिस्तदा । भरतं केकयी पुत्रमा तिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ ॥ १ ॥ 


तदा ௮ தன்மேல்‌ कृतबुद्धि ஏற்றுக்கொண்ட 

எ: அந்த केक्रयी पुलं கைகேயீபுதல்வசாகும்‌ 
झुनिः முனிவர்‌ भरते பரதரை 

तल एव அவ்விடத்திலேயே आतिथ्येन இ] திதிமுறைப்படி 
निवासाय இரவை கழிப்பதற்கு न्यमन्वयत्‌ வரித்தனர்‌, 


अब्रव्रीद्धरतरत्वेन नन्विदं भवता कृतम्‌। पाद्यमध्ये तथाऽऽतिथ्यं बने यदुपपद्यते ॥ २१ 


भरतः பரதர்‌ तथा அவ்வண்ணமே 
एन | இவரைப்‌ பார்தது आतिथ्यं விருந்தோம்பலும்‌ 
तु இவ்விஷய த்திலிப்படி भवता தேவரீரால்‌ 
अब्रवीत्‌ பதில்சொனனார்‌ : कत செய்யப்பட்‌ டுவிட்‌ 
அ इदे இப்பொழு [டது, 
चने காட்டில கடக 
: , उपपद्यते செய்யப்படுகிறது 
पाद्य | பா த தியமும்‌, यत्‌ எனவோ அனு 
என்‌ அர்க்கெயமு ம்‌ ननु ' ௪ ன்ன P » 
थो @ ° NOE e ० तुष्येस्स केनचित्‌ 
अथोवाच भरद्वाजो என்‌ ரன | जाने त्वां प्रीतिसंयुक्तं ர்‌ येन केनचित्‌।।३॥। 
अथ அப்பொழுது af ४ உன்னை 
भर्वाजः பர த்வாஜமுனிவர்‌ प्रीतिसंयुक्त திருப்‌ தயடைச்‌ தவ 
ड्व சற்று கை 
प्रहसन्‌ புன்னகைபூண்ட जाने நான திவேன்‌. 
விக येन केनचित्‌ ஏதோ ஒரு HOLS 
भरतं பரதரைப்‌ பார்த்து தாலும்‌ 
उवाच [ன்‌ வருமாறு பதில்‌ | ந 
சொன்னா : तुष्येः திருப்‌ தயடைவாய்‌, 


सेनायास्तु ततैतस्याः कतुमिच्छामि भोजनम्‌ । मम प्रीतिर्यथारूपा त्वमहां मनुजपम ॥४॥ 


मनुजषभ புருஷோத்தம ! इच्छामि நிச்சய க திருக்கிறே ன 
सस எனது 

ன்‌ ன ட प्रीति இஷ்டமானது 
த்தது இரக यथारूपा எண்ணியிருக்கும்‌ 
सेनायाः तु சேனைக்கு ஆன்ரி 
भोजर्न போசனச்தை र ட 
कतु செய்விக்க | अहः செய்யக்கடவை. 

° ३/ 


HTN | 
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किमर्थ चा।प निक्षिप्य दूरे बलमिहागतः। कस्सान्नेहोपयातोडसि सबलः पुरुषषभ ॥५॥ 

पुरुषपभ புருஷோ சீதம்‌! आगत வந்தனை ? 

किमथ ஏன்‌ ௭௫: च சைனியக்தோடு 

दूरे வெகுதூரத்தில்‌ கூடினவனாகவே 

बलं சைனியத்கை कस्मात्‌ अपि ஏனோ 

निक्षिप्य நிறுத்திவிட்டு इह இங்கு 

इह இங்கு उपयातः असि வரவில்லை? 

भरतः प्रत्युवाचेई प्राञ्ज लिस्तं तपोधनम्‌। ससेन्यो नोपयातोऽस्मि भगवन्भगवद्धयात्‌ ॥ 

भरतः ப ரதர்‌ भगवन्‌ ७८ | கவானே ! 

प्राञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தராகி भगवद्धयात्‌ தேவரீரிடத்திலுள்ள 

ते அரத பத்திமையால்‌ 

तपोधने முனிவர்‌ பெரு மாணப்‌ வன; சைனியத்தோடு 
பார்த்து, | கூடினவனாய 

23 பின்‌ வருமாறு अस्मि அடி யேன்‌ 

प्रस्युवाच பதில்‌ செ ன்னா : उपयातः न வா வில்லை. 


राज्ञा हि भगवलत्ये राजपुत्रेण वा என | यत्नतः ரணினா विषयेषु तपस्विनः | © | 


विषयेषु மன்னர்களுக்கு ரிய 
விஷயங்களில்‌ 
यत्रतः வெகு ஜாக்கிரதை 
யுடன 
सदा எக்காலத்திலும்‌ 
கன: விலக்கப்படவே ண்டி 
யவர்கள்‌ 


எனா मनुष्याश्च मत्ताश्च எனா | प्रच्छाद्य महतीं भूमि भगवन्ननुयान्ति मास्‌ | 


सूम च நிலத்தை 

प्रच्छाद्य அடை.த்‌ அக்கொண்டு 
मां அடியேனை 

अनुयान्ति பின்தொடர்ந்து வரு 


இன்‌ ற்னா* 


சாரக்‌ भू मिमाश्रमेषूटजांस्तथा । न हिस्युरिति तेनाहमेक एवागतस्ततः ॥९॥ 


भगवन्‌ ४ பகவானே | 

राज्ञा हि ௮ ர சனாயிருப்பவனா 

घा அல்லது | லும்‌, 

TATA ராஜகுமாரனாயிருப்ப 

வனாலும்‌, 

तप स्विनः முனிவர்கள்‌ 

नित्यं வழக்கமாயுள்ள 

भगवन्‌ பகவானே ! 

वा जमुख्या: றந்த குதிரைகளும்‌, 

सत्ताः கொழுத்த 

वरवारणा: சிறந்த யானைகளும்‌, 

मनुष्याः च மனிதர்க ரூம, 

महतीं விசாலமாகிய 

a அவைகள 

आश्रमेषु FTL ங்களி லிருக்கும்‌ 

वृक्षान्‌ மரங்களை யு ம்‌, 

उदेक ஜலததையும, 

भूमि செம்மைப்படுத்தப்ப 
ட்ட பிரதேசத்தையும்‌ 

तथा அவவணணம௰ம 

TT. ஆச்‌ ரமங்களையும்‌, 


हिस्यु न्‌ அழித்துவிடலாகாது 
इति எனற 

तेन ஒரு காரணத்தால்‌ 
अहं ௮ டி.யேன்‌ 

एक; एव ஒருவனாகவே 

तत; அவ்விடத்திலிருர்‌ ௮ 
भगत; வந்தேன்‌ அ. 


० | एकनवतितमः सगे; 29 
आनीयतामितः सेनेत्याज्ञप्त) परमपिणा । तथा स चक्रे भरतः सेनाया! சொர | 


इतः “ இவ்விடத்திற்கு எ: கட்டனையிடப்பட்ட. 
सेना ह (சனையான ௮ a: அந்த 
आनीयतां கொண்டுவரப்படட்‌ भरत; பரதா 
டும்‌. तथा அங்ஙனமே 

इति என்று सेनाया - சேனையை 
परमषिणा முூனிவர்பெருமானால ससुपागमं चक्रे வரவழைத்தார்‌. 
अग्निशालां प्रविष्याथ पीत्वाऽपः परिमृज्य | आतिथ्यस त्क्रियहेतो विश्वकर्माणमाद्वयत्‌ ॥ 
अथ அ தன்‌ ம மல்‌ qT: qd வாயைததுடைதது க்‌ 

த கொண்டும்‌ 
अ னிசாலையி 

frei அகனிசாலையல்‌ आ तिथ्य- | அதிநிபூஜைசெய்ய 
प्रविइ्य | பக ந்‌ அ எள்‌ ह வேண்‌ டியதா ல்‌ 
अपः पीत्वा சாஸ்தரோக்தமாய்‌ विश्वकर्माणं Mis 
आह्वयत्‌ மந த ரதீதாலழைதத 


ஆசமனம்செய்‌ து, ஷு 


आहये विश्वकर्माणमहं त्वष्ठारमेव च । आतिथ्ये कतुमिच्छामि तत्र मे संविधीयताम्‌ ॥ 


अह நான इच्छामि நினைத்‌ தரு கதழமறன 
टार தேவசில்பியாகும்‌ तब இர்த காரியத்தில்‌ 
विश्वकर्माणं एव விச்வகாமாவை र 
आह्वये அமை க்றே கட 6T கு [ 
आतिथ्यं च அ இதிபூஜையை संविधीयताम्‌ ஏற்பாடுகளனைச்தும்‌ 
செய்ய செய்யப்படட்டும, 
red लोकपालांस्रीन्देवाऽच्छक्रमुखांस्तथा। आतिथ्ये कतुमिच्छा पि तत्र मे संविधीयताम्‌ || 
तथा அ நாவன்‌ மே आतिथ्यं அததபூஜையை 
शक्रसुखान्‌ இந்திரனை தீத லைமை कतु i 
யாய பாராடடும ல கக்‌ ற 
लोकपालान्‌ லோகரக்ஷகர்களாகிய इच्छामि हि i हि हर 
सीन மூன்று (௮ க்னி-வா யு- तत्व ஜ்‌ अन £2 
வருணன்‌) मे 7 3 ர ரர 
देवान्‌ தேவர்களை संविधीयताम्‌ டுகளனைத்தும்‌ 
आह्वये BT 6 LDS இன்‌ றேன்‌ செய்யப்படட்டு 
प्राक्सो तसश्र या नद्यः प्रत्यक्स्रोतस एवं च। पृथिव्यामन्तरिक्षे च सहायान्त्वच सवशः | 
ளக: न्च ப்‌ கிழக்குகே ரஈக்கியோடு नद्यः 5தகள 
கிறவைகளு ம்‌ या; एव எவைகமளா அவை 
प्रत्यक्नोत्स; च மேற்குகோக்கியோடு களெல்லாமும்‌ 
இறவைகளும்‌, सवशः எல்லாப்‌ பக்க ங்களி 
पृथिव्यां பூமியிலும்‌ லிருந்தும்‌, 
अन्तरिक्षे च அகாயத்திலுமிரு க்‌ अद्य இப்பொழு அ 


இற | सह आयान्तु ஒன்றுகூடி வரட்டும்‌, 
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अन्याः 
मैरेयं 


अन्याः 
सुरां 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
अन्या! रे » ன்‌ ¢ फना , 
न्याः स्रवन्तु मरय सुरामन्याः सुनिष्ठिताः | अपराश्चोदकं शीतमिक्षुकाण्डरसोपमम्‌ ॥ 


४ திலவைகள்‌ 

£ மைரேயம்‌' என்னும்‌ 
மதுவையு!, 

சிலவைகள்‌ 

“சுரை என்னும்‌ மது 


வையு ம்‌, 


सुनिष्टिता : 
अपराः 

शीतं 
इक्षुकाण्डरसो पमं 
उदकं च 

௭௭ 


[ ஸாக்கம்‌ 


நல்ல அமைப்புடைய 
மற்றவைகள்‌ 

கு ளிர்ந்த 
கரும்புச்சாழறைநிகர்‌ தூத 
தீர்த்த த்தையும்‌ 


பெ (5 க்கட்டும்‌. 


आइये देवगन्धर्वान्विश्वावसुहहाहुहन्‌। तथैवाप्सरसो AI ai; ॥ १६॥ 


देवगन्धर्वान्‌ 


विश्वावसु- | 
हहाइहून्‌ 


तथा एव 
ऊष्परसः 


ே ௩ ப்‌ ௩ 
“ தேவகந்தர்வர்களா 


கு ம்‌ 
விச்வாவஸ-* ஹஹா 


ஹுஹூவென்ப 
° शा . 
வர்களையும்‌, 
௮] ஙூ வங்ன 6 LD 


௮ப்ஸரஸு*களும்‌, 


गन्धवीः च 


देवीः 
सवशः अपि 


எ 


கந்‌ தர்வஜா தியிற்பிறக்‌ 
தவர்களுமான 

தேவிமார்களை 

எல்லாப்பக்கங்களி 


லி ருந்தும்‌ 


- அழை க்கிறே ன்‌. 


छृताचीमय विश्वाची मिश्रकेशीमलम्बुसाम्‌। नागदन्तां च हेमां च हिमामद्रिकृतस्थलाम॥ 
शक्रे याश्चोपतिष्ठन्ति ब्रह्माणं याश्च भामिनीः । सर्वास्तुम्बुरुणा सार्धमाहये सपरिच्छदाः।। 


भथ 
याः 
எக்‌ च 
याः 
ब्रह्माणं 


उपतिष्ठन्ति 


भामिनीः 
सर्वाः च 
घृताचीं 

विश्वाचीं 


“அப்பொழுது 
எவர்கள்‌ 
இந்திரனையும்‌, 
எவர்கள்‌ 
பிரம்மதேவரையும்‌, 
சேவித்‌ அக்கொண்டிரு 
க்கன்றார்களோ 
அந்தஉத்தமஸ்‌ த்ரீகள்‌ 
எல்லோரையும, 
கிருதாகயையும்‌, 


விச்வா சியையும்‌, 


मिश्रकेशी 
अलम्बुसां 
எள்‌ च 
अद्रिकृतस्थलां 
ai 

हिमां च 
तुम्बुरुणा साथ 


सपरिच्छदाः 


आह्वये 


மிச்‌்ரகேசியையும்‌ , 
அலம்புஸையையும்‌, 
நாகதந்தையையும்‌, 
மலையில்‌ வசிக்கும்‌ 
ஹேமையையும்‌, 
ஹிமையையும்‌, 
அம்புருவோடுகூட 
அவரவர்கள்‌ பரிவார 
ரங்களுடன்‌ கூடிய 
வர்களாய்‌ 


நானழைக்‌ கிழே ன. 


वने कुरुषु य दिव्यं वासो भूषणपत्रवत्‌ । दिव्यनारीफलं शश्वत्तत्को वेरमिहेतु च ॥ १९ ॥ 


कुरुषु 
दिव्यं 


“உத்தரகுருதேசத்தி 
லிருக்கும்‌, 
தெய்வத்தன்மை 
வாய்ந்ததும்‌, 
ஆடைகளையும்‌, ஆப 
ணங்களையும்‌ இலைக 


ளாகக்கொண்ட தும்‌, 


எக்காலத்திலும்‌, 


दिव्यनारीफलं 


தேவம ரதர்களைப்‌ 
பழங்களாய்க்கொண் 
டதும்‌ A 


को बेर குபேரனுடைய அமா 
यत्‌ वनं எந்த TB | Rul । का 
तत्‌ च அ அவே 

ऱ्ह இங்கு 

एतु வரட்டும்‌, 
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इह ने भगवान्सोमो बिः | भक्षे வின்‌ च चोष्यं च लेह्यं च विविधं बहु ॥ 
वाचत्राण எ ணன்‌ पादपप्रच्युता(न च । सुरादी।न च पेयानि पांसानि | वविधानि च॥ 





सोम FB இர | पा दपप्रच्युतानि மரங்களினின ற்ண 
ATA சுவான்‌ ै | Mp 
विविधं பலவகைப்பட்ட | विचित्राणि பலவகை | 
उत्तमं சிறந்த HEAT च புஷ்பங்களையும்‌, 
अन्न சிக்திரான்னங்களை सुरादीनि च - சுரையெனும் மது கத்து 
யும, विविधानि பலவகை [லிய 
भक्ष्य சிற்று ண்டிகளையும்‌, पेयानि च பான ங்களையும்‌ , 
भोज्यं च ` அன்ன த்தை யும்‌, मांानि च EE ம்ஸங்களையும்‌ 
चोष्यं च பாயஸம்முதலியவை इह இவ்விட த்தில்‌ 
களையும்‌, मे எனக்கு 
लेह्यं च தேன்‌ முதலியவைக बहु ஏராளமாய்‌ 
ளையும்‌ वि वत्तास्‌ அளிக்கட்டும்‌. 
एवं समाधिना युक्तस्तेजसाऽप्रतिमेन எ शीक्षास्वरप्तमायुक्ते तपसा चाब्रतीन्सुनिः।।२२॥ 
ஸதா பசமாத மத்தி युक्त விள ஙகக்கொ ண்டி 
समाधिना | யானமாகிற யோகத்‌ झुनिः முனிவர்‌ [ரூ க்கும 
தாலும்‌, एच மேற்கண்டவாறு 
, வன சிக்ஷையென் ற 
ந்‌ து மகிமையா ஓம்‌ ) समायुक्तं | தாங்கத்திற்கூறியுள்‌ 
अप्रात्मिन நிகரற்ற ள ஸ்வரத்தோடும்‌ 
तेजसा च தேஜஸ்ஸாலும்‌ asta பிரார்த்தித்தனர்‌. 
मनसा ध्यायतस्तस्य ன தான; | आजण्ुस्तानि सर्वाणि देवतानि पृथक पृथक।। 
तस्य அவர்‌ ध्यायतः தியானம்‌ செய்து 
प्रा ङ्सुखस्य கிழக்குகோக்கி கொண்டிருக்கையில்‌, 
कृताञ्गछेः அஞ்சலிஹஸ்தராகி तानि देवतानि அநத தேவதைகள்‌ 
இருந அகொண்டு என்ன எல்லாமும்‌ 
मनसा சந்தைமுற்றிலும்‌ 84 एृथकू ஒவ்வொருவராய்‌ 
செலுத்தி आजग्सु வத்‌ தசேர்ந்தார்கள்‌ 
मलये दर्दुरं चेब तत; स्वेदनुदो5निलः | उपस्पृश्य என்‌ युक्तस्सुप्रियात्मा सुखः शिव; ॥ 
ततः அப்பொழுது सुप्रिया मा மிக்க பீரியகரமாயிரு 
स्वेदनुदः வியர்வையைப்பேோ ல்‌ SDT, 
கும்‌ அதிசம்‌ குறைவு இல்‌ 
अनिल: காற்று सुखः லாமல்‌ வே ண்டிய ௮ 
मलयं च 6 மலய* மெனும்‌ பா ளவு இருப்பதா ண 
வத த்தையும்‌, शिवः वि 
दुरं एव “ தர்துர ?மெனும்‌ ல்‌ முத ண்‌ 
பர்வதத்தையும்‌, பத்தல ஸ்வ 
40௩058 ஸ்பரிசித்து ववो ss 
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ன டட அப்பப்‌ अयोध्याकाण्डे 


[a ரக்கம்‌ 


ततोऽभ्यवतन्त घना दिव्याः ஜோரா; | देवहुन्दु भिनिधोषों दिक्षु सर्वासु शुश्रुवे ॥ 


ततः அ ப்பொழு Fn | Tage निनिघोषः தே 6) छ) 6 #षा பியின்‌ 
दिव्या: தேவ | சத்தமானது 
அ: பூமாரிகள்‌ सर्वासु எல்லா 
घनाः நெருக்கமாய்‌ दिक्षु திசைகளிலும்‌ 
अभ्यवतेन्त பொ LA eo. शुश्रुव கேட்கப்பட்டது. 
ஈர वाता नत॒तुश्नाप्सरोगणा: | ag Farad वीणा; प्रमुमुचुः स्वरान्‌॥२६॥ 
वाताः च நா ற்பக்கங்களிலிருக் ननृतुः ஆடின, 
அம்‌ வரும்‌ காற்று देवगन्धर्वाः தேவகந்தர்‌ வர்கள்‌ 
प्रवचुः வீற்று, प्रजगुः பாடினார்கள்‌. 
वीणा; च விணைகளும்‌ 
उत्तमाः உத்தம Mo அட 
வஸ்‌ பா ட்‌ स्वराने நல்ல ஸ்வரங்களில்‌ 
எ; அ௮பஸரகணஙக௦ प्रमुमुचुः ७) லித்தன 
स शब्दो दयां च भूमि च प्राणिनां श्रत्रणानि च। बिवेशोच्चारितः ஒன: समो लयशुणा न्वितः॥ 
उच्चारितः உயர்ந்த த்வனியிலிரு सः அநத 
ப்பதும்‌, न्दः லி 
ஜன: மனோகரமாயிருப்‌ J 
பதும்‌, द्यांच ஆகாயத்திலும்‌, 
समः ஸர்வபிரகாரத்திலும்‌ भूमि ௮ பூமியிலும்‌ 
ப்‌ हक யிருப்‌ ண்ட்‌ प्राणिनां பிராணிகளின்‌ 
लयगुणान्वितः | பாட்டில (லய'மெனும்‌ 
च குணத்‌ தோடு விளங்‌ श्रवणानि காதுகளில்‌ 
இயதுமான विवेश புகுந்தது. 
दिव्ये ह NL. ol ० € 
तस्मिन्नपरते शब्दे दिव्ये श्रोत्रसुखे णाम्‌ | ददश भारतं ஈர்‌ विधानं विश्वकमणः ॥ 
नृणां மனிதர்களுடைய उपरते அடங்கின வளவில்‌ 
श्रोत्रसुखे கா துகளுக்கினிய தும்‌, भारतं UIST து 
दिव्ये தெ ய்வ த்தன மைவாய்‌ सेन्यं சேனையான அ 
ந்ததுமான विश्वक्रमण:ः வீச்வகாமாவின து 
तस्मिन्‌ அந்த विधानं ஸிருஷ்டி யை 
शाब्दे தொனி ददर கண்டது. 
ன हे ~ AC கூ Coe के 
बभूव हि समा भूमिः समन्तात्पश्चयोजना | எலிகளை Megat; ॥२९॥ 
भूमिः பிரதேசமான த नीलवेडूयसंनिभेः நீலமணிகளையும்‌ வை 
| அரக 7 क உ. டூர்யமணிகளையும்‌ 
समन्तात्‌ எலலாபபககஙக बहमिः ० 
हु हुमिः பல்‌ ४ [ ஒத்த 
அ க; இள்ம்புற்களால்‌ 
पञ्चयोजना 826 HOUT ஜனைதூரம்‌ छन्ना हि மறைக்கப்பட்டதாக 
ஸமமாகவும்‌ वभूव விளங்கிற்று, [வும்‌ 


ल्मा 
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तस्मिन्बिखा; कपित्थाश्च पनसा वीजपूरकाः। आमलक्यो बभूवुश्च चूताश्च फलभूषणाः 


तस्मिन्‌ அவவிடத்தில்‌ आमलकः च நெல்லிமரங்களும்‌ 

बिल्वाः வில்வமரங்களும்‌, चूताः च மாமரங்களும்‌, 
कपित्थाः விளா கம்ப फलभूषणाः च பழங்கள்‌ நிறம்பின 
पनसाः பலாமர po வன்‌ 

पूरकाः காய்யா 
बीजपूरकाः மாகளை, (७ அன்னர்‌ बभूवुः விளங்கின, 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्च बनं दिव्योपमोगवत्‌ । आजगाम नदी दिव्या கண்வ ॥ 
उत्तरेभ्यः வட आजगाम வக்க த, 
कुरुभ्यः குருதேச த்‌ BD த दिव्या नदी च தெய்வநதியும்‌ 
னி தேவபோகத்தையு बहुभिः பல 
டைய கன்‌: சிறந்த விருகூஷங்க ளு 

ad * வனமானது वता விளங்கிற்று. [டன்‌ 


चतु/शालानि शुभ्राणि शालाश्च गजवाजिनाम्‌ | हम्यप्रासादसंबाधार्तोरणानि शुभानि च 


झुश्राणि அழகுற்ற शाला; च லாயங்களூ (0, 
விசாலமான மாற்றங்‌ ம்‌ பல பெரிய தருமாளி 
चतुश्शालानि | களுடைய நாற்புற सबाधाः கைகளும்‌, அரண்‌ 
வீடுகளும்‌, மனைகளும்‌, 
गजवाजिनां யானைகளுக்கும்‌, तोरणानि च தோரணவர யில்களு ம்‌ 
குதிரைகளுக்கும்‌ शुभानि அழகாய விளங்கின. 


सितमेघनिभं चापि எளிள सुतोरणम्‌ | शुक्रमाल्यक्ृताकारं दिव्यगन्धसम्मुश्षितम॥३३॥ 


चतुरअ्रमसंबाध शयनासनयानवत्‌। दिव्येः எரிக்‌ दिव्यभोजनतर्रत्‌ 


उपकल्पितसरवान्नं धोतनिमलभाजनम्‌ 


| ३५ | 


| २४ ll 


सुतो रणं அம்குவ ரய்‌ நத € தார दिव्यभोजन- ॥ திவ்யமான உணவுக 
ணவாயிலையுடைய UA. ) ளையும்‌, ஆடைகளையு 
राजवेश्म அ சண்மனையானது முடையதாய்‌, 
सितमेघनिर्भ வெண்மேக த்தை उपकल्पित-? தயார்செய் அுவைக்கப்‌ 
நிகர்த்ததாய, नं த . 
७ ° ச . सत्र 22-8. பலி திரா ன்‌ 
TEA - வெ ண்பு ps 760 னங்களையுமுடைய 
कताकार அலங்கரிக்கப்பெற்ற ப்‌ 
காய்‌, கரம்‌, 


दिव्यगन्ध- | 
समुक्षितं 


Han! வாஸனைகள்‌ தெ 
ளிக்கப்பெற்றதாய்‌, 


घोतनिर्मल- ु 
भाजनं च 


சுகமான வெள்ளிப்‌ 
ஆர்‌ 
பரத்திரங்களையுடை 


யதாய, 


असम्बाध விசாலமானதாய்‌ os 

चतुरश्र சமகோணமுளளதாய்‌ ம வட ரன 

शयना खन - படுக்கைகள்‌, ஆசன ங்‌ qa: अपि எல்லாவித ७) हा கரிய 

यानवत्‌ கள்‌ திவிகைகளிவை | இது நகமளாடும 
களையுடையதாய _ युक्तम्‌ விளங்கிற்று. 


२१6 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


ஊரார்‌ श्रीमत्स्थास्तीर्णशयनोत्तमप्‌ | प्रविवेश महाबाहुरनुज्ञातों महर्षिणा ॥ 


वेइप्र तदरन्नसंपूणे भरतः केकयीसुतः ॥ 36 ॥ 


महाबाहः மகாபாகுவாயும்‌, रलसम्पूण ர சுதினங்களால்‌ நிறை 
केकयी सुतः கைகேயியின்‌ புதல்வ நீதம்‌, 
ருமாகிய श्रीमत्‌ இவ்யமாயிருக்கிற து 
भरतः பரதா, மான 
சத்தமா யிருக்கும்‌ तत அநத 
SONATA | சகல ஆசனங்களையு वेश्म திருமாளிகைக்கு ள்‌ 
டைய தும்‌, महषिणा முனிவர்பெருமா னால்‌ 
स्वास्तीणे- | ஈல்ல மேல்விரிப்புடை अनुज्ञातः அக்ஞாபிக்கப்பட்ட 
शयनोत्तनं ய கிற நீத படுக்கைக வராய 
ளையுடைய தும்‌ प्रविधेश புகுந்தார்‌ 
अनुजम्मुश्व तं सर्वे எண; सपुरोहिता।। बभूवुश्च ரன युक्तास्ते ரா वेश्मसंविधिम ॥ 
मन्लिण மந ர்மாாகள वरेशखावाच ருமா ளிகையின னு 
सच चे எல்லாரும்‌ | அமைப்பை 
सपुरो 'हताः ப்‌ ரோஹிகர்‌ களுட ன்‌ | दृष्टा च பார்த்தது ம்‌, 
ते அவரை सुदा சந்தோஷத்தால்‌ 
ஏ: தொடர்க துசென்ரார்‌ युक्ता: பூரித்தவர்களாய்‌ 
त அந்த [கள்‌ बभूवु விளங்கினார்கள்‌ 
तत्र राजासनं दिव्यं व्यजनं छत्रमेव च। भरतो मन्त्रिमिः साधेमभ्यवतेत राजवत्‌।३८॥ 
भरतः பரதா छत्र एव குடையையும 
aa அவ்விடத்தில்‌ मन्त्रिमिः மந்திரிமார்களோடு 
दिव्यं திவ்யமான साध கூட 
राजासनं च சிங்காசன த்தையும்‌, राजत्रत्‌ மன்னரிட க்தில்போல்‌ 
ஸ்‌ வம்‌ சாமர ததையும, | ॐ भ्यवत्तत சேவித்தார்‌. 
आसनं पूजयामास रामायाभिप्रणम्य च | वाल्व्यजनमादाय न्यपीदत्सचिवासने ॥ 25 | 
रामाय च சாமரை நினைத்து, ` पूजयामास கெளரவித்தார்‌. 
अभिप्रणम्य நமஸ்கரித்து, மந்‌ திரிமார்‌ களுக்கென் 
எக்‌ சாமரததை | सचिवासने | றிட ப்ப ட்டி. ர ந த ௮ 
आदाय எடுத்‌ துக்கொண்டு சனங்களிலொன்‌ றில்‌ 
आसन சிங்காசன ம தை । न्यषीदत्‌ உட்கார்ந்தார்‌ 


आनुपूर्व्या न्रिपेदुश्च सर्वे ஈன | ततः सेनापतिः पश्चात्मशास्ता च निषेदतुः ॥ 


मन्लिपुरो हिता மந்த ரிமார்கள்‌ | ततः 
பும்ரா நித ர்கள்‌ | सेना पति ; 
qa 'च எல்லோரும்‌ | पश्चात्‌ 
आनुपूर्ष्या त्‌ முறைப்படி | प्रदास्ता च 
निषेदुः உட்காரந்தனா, | निषेद्धतु 


அதன்பின்பு 

ச பை தி யும்‌, 

அ தன்‌ மேல்‌ 
ஸர்வாதிகாரி யும்‌ 


உட்கார தன fe 
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ततस्तत्र मुहूर्तेन नयः TAT | उपातिष्ठन्त भरतं என शासनात्‌ ॥ ४१॥ 


ततः அப்பொழு த शासनात्‌ அ க்ஞையினால்‌ 

तल அவ்விடத்தில்‌ पायसकदमाः குழம்புப்‌ பாயஸமு 

मुहू तेन ஒரு கண்ப்பொழு नद्यः ௩திகள்‌ [டைய 
தில்‌ भरतं பரதரிடக்தில்‌ 

भरद्वाजस्य . பரத வாஜமுனிவர்‌ த उपा तिष्टन्त காத்‌ துநின்றன, 


तासाम्रुभयत! कूल पाण्डुमृत्तिकलेपनाः। रम्याश्चावसथा दिव्या ब्रह्मणस्तु प्रसादजा। | 


तासां அவைகளின்‌ आवसथाः तु மாளிகைகளும்‌ 

उभयनः ஐக்‌ இரு கரைகளிலும்‌ FIT: அர்தணர அ (பரத்வா 
पाण्डुम्टु त्तिकलेपना; வெண் சன்னக்காரை ஜரது ) 
रम्याः அழை | இழைத்த प्रतादजा: பெருமையாலுண்டா 
दिव्या: च திவ்யமான மின. 


तेनेव च मुहूर्तेन दिव्याभरणभूषिताः । आगुर्विशतिसाइस्रा ब्रह्मणा प्रहिता; स्रियः ॥ 


तेन एव அதே खियः च ஸ்தி களும்‌ 

मुहतेन மேகூர்த்தத்தில்‌ - दिव्याभरण- திவ்யமான ஆபரணங்‌ 
எனா பிரம்மதேவரால்‌ भूषिता: களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
प्रहिताः அனுப்பப்பட்ட பெற்றவர்களாய்‌ 
बिशातिसाहस्नाः இருபதினாயிரம்‌ आगुः MF சேர்ந்தனர்‌. 


सुवर्णमणिशुक्तेन प्रवालेन च भूषिताः | आगुर्विशतिसाहस्रा; कुबेरमहिताः स्तरिय; ॥४४॥ 


कुचेरप्रहिताः குபேரனாவனுப்பப்‌ प्रवालेन च பவழங்களாலும 
विशतिसाहस्नाः இருபதினாயிரம்‌ [பட்ட 
» न ல ற A (அ के 
faa: க்லிக்‌ भूषिताः அலங்க சிக்கப்பெற்ற 
सुवर्णमणि- | தங்கத்தினாலும்‌, ரத்தி வர்களாய்‌ 
मुक्तेन னங்களாலும்‌, முக்‌ 
அக்களாலும்‌ आगुः வந அசோகதனர. 
गृही पु _ हु ञ्‌ ப்‌ 
याभिशृहीतः पुरुषः सोन्माद इध लक्ष्यते । आगुर्विशतिसाहस्रा नन्दनादप्सरोगणाः ॥ 
याभिः சந்த ஸ்க்ரீகளால்‌ | लक्ष्यते ` காணப்படுவானோ, | 
न 2 | ந்‌ 
गृहीतः கண்ணாலை பாரக்கப்‌ | a 
| अप्सरोगणा है அபஸரகணஙகள 
ந न | டட 
, | बिश எள:  இருபதினாபிரவர 
पुरुष; மனித 63 க ந 5 கன 4" மெலும்‌ (தே 
इच முற்றிலும்‌. எண்டு { வோ த்தியானத்திலி 
सोन्मादः FIT மை கொண வங்க 
டவனாய்‌ | आयु; வர துசேர்ந்தனா, 


+ 3 6 


१98 श्रीमद्वास्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸர்க்கம்‌ 


नारदस्तुम्बुरगोपः प्रवरा; सूर्यवर्चसः | एते गन्धैराजानो भरतस्याग्रतो जगुः | 95 | 


एते பின்கண்ட नारदः 
सूयेवचेसः சூரியன அ ஒளிகொ तुम्बुरुः 
ண்டு விளங்கு ம்‌ गोपः 
प्रवराः உக்தமர்களும்‌ भरतस्य 
गन्धवेराजानः கந்தருவவேந்தர்க ளு अग्रतः 
மாகிய जगुः 


நாரதரும்‌, 
அம்புருவும்‌, 
கோபரும்‌, 
பரதரது 
முன்னிலையில்‌ 


கானம்செய்தார்கள்‌. 


अलम्बुसा मिश्रकेशी पुण्डरीकाऽथ वामना। उपादृल्य॑स्तु भरतं भरद्वाजस्य शासनात्‌ ॥ 


अथ அப்பொ முது 


UTS துவாஜரது 
ஆக்ஞையால்‌ 
பரதரது முன்னிலை 
யில்‌ 
நர்த்தனம்‌ பண்ணி 
ரக ள்‌. 


அநத 
புஷ்பங்கள்‌ 
பரத்வாஜா து 
தவமகிமையால்‌ 
பிரயாகையில்‌ 


| भरद्वाजस्य 
अळम्बु्त அலம்புஸையும்‌, शासनात्‌ 
मिश्रकेशी மிச்ரகே௫ுயும்‌, भरत 
पुण्डरीका புண்டரீகையும்‌, उपानृत्यन्‌ 
वामना तु வாமனையும்‌, 
ரூ | வ 
यानि माल्यानि देवेषु यानि चेत्ररथे वने । प्रयागे तान्यदृश्यन्त भरद्वाजस्य तेजसा ॥ 
देवेषु தேவர்கள்‌ விஷயத்‌ தில்‌ तानि 
यानि எவைகளோ ५ सालय नि 
चतरथे சைதீரசதமெனும்‌ भरद्वाजस्य 
तेजसा 
वने உத்யானவனத்தில்‌ प्रयागे 
यानि எவைகளோ ; अदृश्यन्त 


காணப்பட்டன. 


எனனை आसञ्च्छम्यग्राहा विभी तका;। अश्वत्था नतकाश्वासन्भरद्वाजस्य तेजसा।। 


भरद्वाजस्य பர தவாஜர த राग्याग्राहाः 
तेजसा தவ மகிமையால்‌ 
बिल्वाः | பில்வமரங்கள்‌ आसन्‌ 
सादङ्गिकाः च மிருதங்கமடி ப்பவர்க अश्वत्थाः 

| ளாயும்‌, | எண: 
विभीतकाः ( விபீதக 'மெனும்‌ 


மரங்கள आसन 


तत; सरळतालाश्च तिलका नक्तमालकाः । प्रहृष्टास्तत्र संपेतुः கனா भूत्वाऽथ वामनाः | 


ततः அப்பொழு த a 

सरळतालाः ஸரளமசங்களும்‌, अथ 
பனைமர ங்களும்‌, கள: 

तिलका: திலகமெனும்‌ वामनाः 


மரங்களும்‌ 9 भूत्वा 
नक्तमालकाः च நக்தமாலக மெலும்‌ प्रहृष्टाः 


மரங்களு ம்‌, सम्पेतुः 


தாளம்போடுகிறவர்‌ 
களாயும்‌ 

ஆயின. 

௮ ரசமரங்கள்‌ 

நர்‌ த்தன ம்செய்பவர்க 

ளாக 

ஆயின, 

அங்கு 

அதன்மேல்‌ 

கூனடைந அ 

கு ளளாகளாய்‌ 

அ இ 

சந்தோஷமடைக்‌ த 


அயி ன. [வர்‌ களாய்‌ 
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शिशुपामलकोजम्ब्यो याश्चान्या; कानने लता; | 
मलका मालती जातिर्याश्चान्या; कानने लता; ॥ 
प्रदाविग्रहं कुत्वा भरद्वाजाश्रमेऽबदन्‌ ॥ ५१ ॥ 
सुराः सुरापाः पिबत पायसं च Daa: | मांसानि च सुमेध्यानि भक्ष्यन्तां यावदिच्छथ। | 





हिशुपामलकी- சிம்சுபை, நெல்‌ லி, ௩ 7 भरद्वाजाश्रमे LIT SUNT 227 து ஆச்சிர 
Wed: | வல்‌ இை வகளும்‌, மத்தில்‌ 
कानने காட்டில்‌ SATA, பின்வருமாறு பேசி 
अन्यां: மற்றுமுள்ள னர்கள்‌ : 
<a: கெ ரடிகள்‌  ஸுரை யெனும்‌ ம 
या; च எவைகளோ அவைக सुरापाः | துவைவேண்‌ டிய வர்‌ 
ளும்‌, களே | 
कानने காட்டில்‌ यावत्‌ इच्छथ எவ்வளவு வேண்டுகி 
अन्याः இதல்லாத நிர்களோ அவ்வளவு 
ल्ताः கொடிகள்‌ सुराः மதுவையும்‌, 
ql: च எவைகபளா, ௮ நத पायसं च பாயஸ த்தையும்‌, 
मालती மால தியு ம்‌, पिबत பருகுங்க ள்‌. 
எ மல்லிகையும்‌, . बुभुक्षिता: பசியுடையவர்களே | 
जातिः ஜாதியும்‌, सुमेध्यानि நன்கு பக்குவமாக்கப்‌ 
प्रमदाविग्रहं பெண்ணுருவை मांसानि च மாம்சங்கள்‌ | பட்ட 
கள எடுக்‌ துக்கொண்டு भक्ष्यन्ताम्‌ உண்ணப்படட்டும்‌?, 


उच्छाद्य स्लापयन्ति स्म नदीतीरेषु वल्गुषु । अप्येकमेकं पुरुषं प्रमदाः सप्त चाष्ट च ॥ 


एकमेकं 


ஒவவொரு वल्गुषु அ ழூய 
पुरुष अपि புருஷனையும்‌ नदीतीरेषु நதிக்கரைகளில்‌ 
सप्त च ஏழு उच्छाद्य அ ங்கமர்‌ ததனஞ்செ 
ட்டு ய்து 
ய்‌ FE ஊர स्म மனை ம்‌ செய்வித்த 
प्रमदाः ஸ்த்ரீகள்‌ னா. 


संवाहन्त्यः समापेतुर्नायों रुचिश्लोचना; | परिमृञ्य तथाऽन्योऽन्यं पाययन्ति எண! 


रुचिरलोचनाः அமயெ கண்களை யு संवाहन्त्य; அங்கமா த்தனம்‌ செய 
டையவர்களும்‌ பவர்களாய்‌ 
ளசி; உத்தமிகளுமா இய समापेतुः ஒடி வந்தார்கள்‌. 
களே; ஸ்த்ரீரத்‌ தி னங்கள்‌, ்‌ 
अन्योऽन्यं तथा நான்‌ முன்‌ னே நான்‌ ஷன டத டல்‌ விட்டு 
ழு னனேயென ற पाययन्ति குடி. க்கச்செய்த னர்‌. 


५00 श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
४ ஷ்‌ ® ஓ 
हयान्गजान्खरानुष्टास्तथंव सुरभेः सुतान। अभोजयन्वाहनपास्तेषां भोञ्यं यथाविधि | 
वाहनपाः வாகனசக்ஷகர்கள்‌ उद्दान्‌ ஒட்டகங்களையும்‌, 
हयान्‌ குதிரைகளையும்‌ सुरभेः सुतान्‌ तथा விருஷபங்களையும்‌ 
गजान्‌ யானைகளையும்‌ तेषां एव ரப்‌ வற்றிற்கு 
கோட यथाविधि முறைப்படி. 
பூஸ்‌ கர ழு தைகளை ளின்‌ உணவை 
டயும்‌, अभोजयन्‌ அளிச்தனர்‌. | 
इक्षंथ मधु लाजांश्च भोजयन्ति स्म बाहनान्‌। इक्ष्वाकुवरयोधानां चोदयन्तो महाबला} | 
महाबलाः தெய்வி கசாமர்த்தியம்‌ इक्षून्‌ கரும்புகளையும்‌, 
| E की ர ௩” ்‌ ௭9௧௭ च வெல்லம்‌ கலந்த தவிடு 
FETE இக்ஷவாகுகிரேஷ்ட : 
योधानां | ன படர்களுடைய முதலியவைகளையும்‌, 
lpr “ன இழு க चोदयन्तः தா ண்டியு ற்சாகப்படு 
LD ODT, 67 (5 . ° 9 ௦ 
वाहनान्‌ च அச He ட்டு தீதுகன்றவர்களாய்‌, 
லாவற்றையும்‌, भोजयन्ति स्स உண்பித்தனா,. 


नाश्ववन्योऽमाजानान्न ஈஸ்‌ BETTE: | मत्तप्रमत्तमुदिता चमूः सा तत्र संबभो ॥५७॥ 


तत्र அப்பொழு ௫ 

सा चमूः அந்த சேனையான து 

समत्तप्रमत्त- சந்தோஷக்‌ தின திசய 

सुदिता | த்தால்‌ மெய்மறந்த 
தாக 

संबभो ear /) 9, 


तपिताः என்‌ रक्तचन्दनरूपिता | अप्सरोगणसंयुक्ता) सेन्या वाचमुदेरयन ।।५८।। 


AAT: (ऊ திரைக்காரன்‌ 

अश्व குதிரையைப்பற்‌ றி 

आजानात्‌ न கவலைப்படவில்லை. 

SATE: யானைப்பாகன்‌ 

गजं யானையைப்பற்றி 

नें கவலைப்படவில்லை. 

ते அநத 

सेन्या சேனையாட்கள்‌ 

सवेकामैः சர்வவித (0५607 தங்க 

ளாலும்‌, 

तपिता: திருப்‌ திசெய்விக்கப்‌ 

பட்டவர்களாய்‌, 


रक्तचन्दनरूषिताः சிவந்த சந்தனம்‌ பூசப்‌ 
பெற்றவர்களாய்‌ 
अप्परोगण- | அப்ஸரகணங்களால்‌ 
संयुक्ताः சேவிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 
वाचं பின வரும்‌ சொல்லை 


33 रयन्‌ ஒருவரோ டொரு வர்‌ 


ரு (DN ° ° ® 
பேசிக்கொண்டனர்‌ : 


नेवायो ध्यां गमिष्यामो न गमिष्याम दण्डकान्‌ । कुशळं भरतस्यास्तु रामस्यास्तु तथा सुखम्‌ ॥ 


अयोध्यां ५ அயோத்தியிலும்‌ 
गमिष्यामः न நாம்‌ அடையப்போவ 
தில்லை. 
इण्डकान्‌ एव தண்டகையையும்‌ 
ஈன; ஏ நாமடையப்போவ 
भरतस्य ப.ரதருக்கு [ தில்லை 


कुशल க்மம்‌ 

अस्तु உண்டாகட்டும்‌. 
तथा அங்ஙனமே 
रामस्य ராமருக்கு 

gd சேமம்‌ 

अस्तु உண்டாகட்டும்‌,” 
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इति पादातयोधाश्च हस्लश्वारो बन्धकाः । என்‌ विधि लब्ध्वा वाचमेताष्ठुदैरयन्‌ | 








पादातयोधाः காலாட்படைகளும்‌ अनाथाः १ ்‌ அர வாரடக்குவர 
हस्त्यश्वारोह- | குதிரைக்காரர்களும்‌ इति | ரில்லா மலிருக்கின்‌ 

बन्चकाः च யானைப்பாகாக ளு ம்‌, மூர்‌ कथा என்‌ Mm 
ते அநத एतां இந்த 
विधि சம்பவத்தை वाचं வார்த்தையை 

लब्ध्वा கவனித்த, उदे பிஏ சொன்னார்கள்‌, 
संप्रहष्ठा ரன்‌ नरास्तत्र எண; | भरतस्यानुयातारः स्वरगाऽयमिति எண ॥६१॥ 
भरतस्य UIST SF संप्रहृष्टाः மி க்கக்களிப்பு ற்றவர்‌ 
अनुयातारः பரி ஜன ங்களா யெ களாய்‌ 

னை बिनेद: கோஷிச்தார்கள்‌. 
AEM: ஆயிரக்கணக்கான 3 தக்கா 
ने ந்த | स्वंगः च ४ ஸவர்க்கமே 
அம்‌, br இது 
नराः மனிதர்கள்‌ इति कि 
तल அப்பொழுது HAUT சொன்னார்கள்‌, 
Tafa स्म हसन्ति स्म गायन्ति स्म च सेनिकाः । 
समन्तात्परिधावन्ति माल्योपेता; सहस्रशः ॥ ६२॥ 
सहस्रराः ஆயிரக்கணக்கான எனை: மரலைகளையணிக்தவர்‌ 
सैनिकाः சேனாவீ ரர்கள்‌ களாய்‌ 
नृत्यन्ति स्म ஆடினார்கள்‌; समन्तात्‌ च எல்லராப்பக்கங்களி 
गायन्ति स्म பாடினார்கள்‌; லும்‌ 
हसन्ति स्स கீரித்‌ தார்கள்‌ परिधावन्ति ஒடக்கு தித்தார்கள்‌ 
ततों நர்‌ तेषां तदन्नमसृतोपमम्‌। दिव्यानुद् क्ष्य भक्ष्यांस्तानभवद्धक्षणे मतिः।।६३।। 
ஏவி அமுலு க்கொப்பான | सश्यांचू சறறுணம்‌ களை 
तत्‌ अज्ञं அந்த போசன த்தை उद्दीक्ष्य கண்டு 
भुक्तवतां உண்ட ततः இன்னும்‌ 
तेषां அவர்களுக்கு भक्षणे உண்ணுவதில்‌ 
तान्‌ அர்த सतिः அசை 
दिव्यान्‌ தி வய अभवत्‌ உண்டாயி DD. 
रेष्याश्चेव्यश्च वध्वश्च वल्ख्याश्चापि என । बभूवुस्ते भृशं எள; सवें चाहतवाससः | 
प्रेष्या: சேவகர்களும்‌ अहतवाससः புதிய ஆடையுடுத்திய 
चेठ्यः च வேலைக்கா ரிகளும்‌ भ्रं . மிகவம்‌ [ வர்கள £ய்‌ 
वध्वः च தா திகளு ம்‌ सवेशः சா வபிரகாரத்திலும்‌ 
बलस्थाः अपि சேனை யிலிருப்பவர்‌ Ol; च உற்சாகங்கொண்டவர்‌ 
களுமான களாக 


से सर्वे च அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ | बभूबुः விளங்கினார்கள்‌, 


309 श्रीमदाल्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸார்க்கம்‌ 


कुञ्जराश्च AUD MST मृगपक्षिणः। बभूवुः सुभृतास्तत्र नान्यो ह्यन्यमकल्पयत्‌ | 


कुञ्जराः च யானைகளும்‌, 
खरोष्ट्रा: च கோ வேறுகமுதைக 


ரூ LD 69 டட கைக ரூ (0, 


गोऽश्वाः च பசுக்களும்‌, குதிரை 
களும்‌, 

ஜா; மிருகங்களும்‌, பக்ஷி 
களும்‌, 


99 


ஏU3: 
अन्यः हि 


अन्य 
अकल्पयत्‌ न 


யதேஷ்டமாய்‌ உண்ட 


வைகளாராக 


ஆயின . 

சா தாரணமனிதன்‌ 
கூட 

எதையும்‌ 


வேண்டினா னில்லை, 


नाशुकुवासास्तत्रासीत्छुधितो मलिनोडपि वा। रजसा என்ன்‌ वा नरः கானா ॥ 


तत्त அவவிடத்தில்‌ 

कश्चित ஒரு 

नरः वा மனிதனாவது 

अशुक्लवासा: அழுக்குவஸ்‌ திரமுடு 
த்தவனாகவாவ ௫ 

क्षुधितः பசித்தவனாகவாவ த 


मलिनः अपि वा 


अदृश्यत न 
रजसा 


வனை; 
आसीत्‌ 


அழுக்குற்ற தேகமு 
டையவனாகவாவ த 
காணப்படவில்லை. 
ட[ஷ்பங்களின்‌ தாதுக்‌ 
களால்‌ 
மூடப்பட்ட தலைமயி 
ரையுடையவனாய்‌ 


இருந்தான்‌. 


ஸ்‌. கூ वाराहेनिष्ठा ० € ० सिदे Re x 
आजेश्वापि च எண்டு | फलनि्यूहसंसिद्धः सूपरगन्धरसान्बितैः ॥ ६७॥ 
னார்‌; ஏர; ஏதுவான चाभितः | ददशुर्विस्मितास्तत्र नरा लोही; சாண: 


नराः மனிதர்கள்‌ 
तन्न அவ்விடத்தில்‌ 
अभितः எல்லாப்பக்கங்களி 
ம்‌ ௮ம்‌, 
आजः च ஆட்டுமாம்சங்களா 
௮) டம்‌ 3 
वाराहे; च्‌ பன்றிமாம்சங்களா 
அம்‌, 
निष्टानवरसञ्चयैः சிறந்த வாசனைத்திரவ்‌ 
யங்கள்‌ கலந்த 
फल निव्यूह- | பழங்களின்‌ பாகுக 
संसिद्ेः ளில்‌ சித்தம்‌ செய்யப்‌ 


பட்டவைக (७50, 


நாவிற்கு ௬சகரமாய்‌ 
गन्धरसान्वितेः | செய்யப்பட்டவை 


ச (6 மான 


सूपैः 


தன 
अन्नस्य च 
पूर्णाः 
सहखराः 


पुष्पध्वजवतीः 


लोही: अपि 
वि स्मिता: 


சே: 


குழம்பு, ரஸம்‌ முதலி 
யவைகளா லும்‌, 
வெளுத்த 
அன்னத்தாலும்‌ 
நிறைந்த, 
ஆ யிரக்கணக்கான 
பூவேலைக ளிமைக்கப்‌ 
பெற்ற 
ஸ்வர்ணமயமான 
பாத்திரங்களை 
அச்சர்யம்கொண்ட 
வாகளாய்‌ 


கண்டார்கள்‌. 
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RAAT: a: 303 


बभूनुतनपार््वषु कूपा; पायसकर्दमाः । ताश्च कामदुघा गावों द्रमाथ्रासन्मधुखुतः ॥ ६९ | 


वनपाश्चेषु 


कृपा; 


पायसकद्‌माः 


बभूवुः 


எனி मरेयपूर्णाश्च wont: | प्रतप्तपिठ 


वाप्यः 


मेरेयपूर्णाः च | 


मागमायूर- 


कोकै $ पच 


வனப்பிரதேசஙக ளி 
லிருந்த 
கணெறுகள்‌, 
குழம்புப்பாயஸ ங்களை 
யுடையனவரய்‌ 


விளங்கின. 


வாவிகள்‌ 

 மைசேய ”மெனும்‌ ம 
அவால்‌ நிறைந்த 
வைகளாகவும்‌, 

மான்‌, மயில்‌, கோழி 
இவைகளின்‌ மாமி 


சங்களா லும்‌, 


ता; गावः च அங்கிருந்த பசுக்க 
ளும்‌, 
कामदुधाः காமதேனுக்களாயின. 
रमाः च விருக்ஷங்களும்‌ 
எ: தேனைப்பெருக்குப 
आसन அயின, [ன வாய்‌ 
श्च © यू न 
श्चापि मार्गमायूरकोकटॅः ॥ ७०॥ 
NA a த 
| AAA UST: மதுக்களால நன்கு 
கடைந்து 


मृष्टमांसचये $ | நன்‌ குப க்கு வமாக்கப்‌ 


अपि பட்ட மாமிசக்குவி 
யல்களா லும்‌, 
ஏஎ; நிறைந்கவைகளாயின. 


पात्रीणां च सहस्राणि स्थालीनां नियुतानि च । न्यबुदानि च पात्राणि शातकुम्भमयानि च॥। 


स्थास्यः कुम्भ्यः करम्भ्यश्च ஏரார்‌: सुसंस्कृताः | 
योवनस्थस्य गोरस्य कपित्थस्य सुगन्धिनः 


।। ७२ ॥। 


हृदाः पूर्णा रसालस्य ஜே; அன चापरे। बभूवुः पयसथान्ये शकरायाश्र सञ्चयाः || 


पालीणां 


सहस्लाणि च 


स्थालीनां 


नियुतानि च 


न्यजुदानि 


शातकुम्भमयानि च 


पात्राणि च 
दृधिपूर्णा ்‌ 
सुसंस्कृताः 
स्थाल्यः 
करम्भ्यः 
कुम्भ्यः च 


अन्ये छदाः 


कपित्थस्य 


சமையல்பா த்‌ திரங்களு 
டைய 
ஆயி ரங்களும்‌ 
வ்யஞ்ஜனடா த்திரங்க 
ளுடைய 
பத்துலக்ஷங்களும்‌ 
பத்‌ துகோடி 
பொன்‌ 
தாலஙகளும்‌ 
த யிர்‌ நிறைந்த 
௮ (Ba! 4 (79 क्र 
பாத்திரங்களாலும்‌ 
தத்தியோகனமு ள்ள 
பாத்திரங்களும்‌, 
தில மடுக்கள்‌ 


விளாம்‌! 


सुगन्धिन: வாசனையுற்றதும்‌ 
यौवनस्थस्य பு SUT 5 HD, 
गोरस्य பரிசுத்சமானதும்‌ 
சர்க்கரையும்‌ வாசனை 
रसालस्य | த்திரவ்யமும்‌ கலக்க 
ப்பெற்றதம்‌ 
श्वेतस्य வெண்மையற்றது 
மான 
दक्ष: च தயிராலும்‌ 
अपरे மற்றும்‌ தில 
पयसः च பாலாலும்‌ 
पूर्णा: நிறைந்தவைகளாயும்‌ 
शकेराया: சர்க்கரையினது 
सञ्चयाः च குவியல்களும்‌ 
8379: இருந்தன. 
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भ्रोमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
FRAT என்‌ विविधानि च। दशुर्भाजनस्थानि तीर्थेषु सरितां नराः 


ட்டு सरितां மனிதர்கள்‌ भाजनस्था नि பாச்திரங்களில்‌ 
4 நஇக ளுடைய ரம்ய 
तीर्थेषु அறைகளில்‌ 
कल्कानू கசெல்லித்தைலங்களை विविधानि अंक வலன்‌ 
யும்‌ स्नानानि च ஸ்ரானத்திற்கு வேண்‌ 
चूणकषायांन्‌ च வாசனைப்‌ பொடி களை டியவை களை யு ம்‌ 
யும்‌, கஷாயங்களையும்‌ ददृशुः கண்டார்கள்‌. 


शुक्कानंशुमतथापि दन्तधावनसंचयान्‌। शक्कां्चन्दनकर्कांश्च सञ्चद्वेष्वत्रतिष्टतः ॥ ७५ || 
दपणान्प।रमृष्टाश्च वाससा चाप संचयान्‌ । पाहुकोपानहां चव ணா सहस्रशः ॥ 
आञ्जनीः कङ्कतान्कूर्वाञ्च्छत्राणि च धन्‌ंपि | ममत्राणानि चित्राणि शयनान्यासनानि च।। 
प्रतिपानहदान्पू्णन्खरोष्टगजवाजिनाम्‌ । अवगाह्यसुतीर्थाश्च हृदान्सोसलपष्करान्‌ ।,७८॥। 
आकाशव्णप्रतिमान्स्वच्छतो यान्सुखएरान्‌। விண்ண मृदून्यवससश्चयान्‌ 53] 


எண்‌ ते ददृशुस्तत्र सरः ॥ ८०॥ 

तत्र அவ்விடத்தில்‌ छल्ाणि च குடைகளையு ம்‌, 

8 அவர்‌ கள்‌ धनूषि | விற்களே யும்‌, 

सर्वेशः 67 ங்கும்‌ 3 चित्राणि பலவகை 

ஏ] வெளுக்க, मर्मत्राणानि கவசங்களையும்‌, 

अंशुमतः கூர்மையான शयना नि படூக்கைகளையும்‌, 

தத்‌ பற்குச்சிகளின்‌ கட்டு आसनानि च அசனங்களையும்‌, 

अपि களை யும்‌) ஏரா கோவேறுக ழுூகை, ஓ 

௭888 ஸம்புடங்களில்‌ वाजिनां ட்டகை, யானை, குதி 

अवतिष्ठतः இரு “கு ம ரை இவைகளுக்கு 

शुक्कान्‌ வெளுத்த पूर्णान्‌ ஏசாளமான 

चन्दनकल्कान्‌ू च சந்தனு தித்தைலங்‌ प्रतिपानहदान्‌ நீரோடைகளை யும்‌, 

ணா வினு அடை py யும்‌, अवगाह्यसुतीर्थान्‌ இறங்கக்கூடிய அ றை 

வைக்கப்பட்ட அழுது வர்‌ அமர 

दपेणानू च கண்ணாடி களையும்‌, நீலோ தீபலம்‌, தா மரை 

वाससां அ டைகளின்‌ सोत्पलपुष्कान्‌ | இவைகளால்‌ நிரம்ப 

सञ्चयान्‌ अपि போர்களையும்‌, ப்பெற்றன வும்‌, 

अन्न एव இவ்விடத்‌ திலேயே ச்‌ ஆகாயவர்ணத்தை 

पादुकोपानहां च பாதுகை, செருப்பு प्रतिमान्‌ யொ த்தவைகணாம்‌, 

னன்‌: பல | இவைகளுடைய நன்கு அமிழ்ந்து 

युग्मानि च ஜ தைகளை யும்‌, सुखठवान्‌ | ஸ்நான மசெய்யக்‌ 

எள்‌; கண்மைகளையும்‌, கூடியவைகளும்‌, 

कङ्कतान्‌ சீப்‌ புகளை யும்‌, च्छतोयान्‌ சுச்த தீர்‌ த்தமுள்ள 

कूर्चान्‌ = மயிற்கற்றைகளையும்‌, வைகளுமான 
(தூ சு நீக்கு ம்கருவிகளை ) हदान्‌ च குள EFT யும்‌, 
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पशूनां பிராணிகளுக்கு स्रदून्‌ மிருதுவான 

निर्वापार्थान्‌ மேயக்கூ டிய यत्रससतञ्चयान्‌ च புற்க ளின்‌ சமூகங்‌ 

नीळ वेड्कयैवर्णान्‌ நீலத்தையும்‌, வைடோய களையும்‌, 
த்தையும்‌ ஒத்த ददृशुः கண்டார்கள்‌. 

व्यस्मयन्त मनुष्यास्ते खप्तकर्पं ATE | दृष््ाऽऽतिथ्यं कृतं ताइग्भरतस्य महपिणा ॥ 

ते அந்த आतिथ्यं Bion, 

मञुष्याः மனிதர்‌ हे ள்‌ तादुक्‌ அப்படியாய்‌ 

भरतस्य ப.ரதருக कद பட க என்‌. 

ண்ட டு சு ட. ப, ல்‌ स्वसकल्प ஸவபனஸகுஷடி யாய்‌ 

कतं 7 ङ्गा sl 

तत அந்த व्यस्मयन्त பிரமைகொண்டார்‌ 

अद्भुतं அ தபுகமான கள. 

इत्येषां रममाणानां देवानामिव नन्दने । भरद्वाजाश्रमे रम्ये सा रात्निव्यत्यवतत ॥ ८२॥ 

रम्ये அழகுவாய்ந்த एषां இவர்கள்‌ 

भरद्वाजाश्रमे பரத்வாஜாக்‌ரமத்தில்‌, इति . இவவாருக 

नन्दने நந்தனவன த்தில்‌ रममाणानां உத்ஸாகமாயிருக்கை 

देवानां தேவர்கள்‌ யில்‌ 

इव எவ்வண்ணமோ, அவ सा ala: இந்த இரவு 

வண்ணமே, व्यत्यवतंत கழிந்தது (ஆர்வம்‌). 

प्रतिजग्मुश्न ता ணி गन्धर्वाश्च यथागतम्‌। भरद्वाजमनुज्ञाप्य ताथ सवा वराङ्गनाः ॥८३॥ 

ताः அர்த सर्वाः च எல்லோரும்‌, 

नद्यः च நதிகளு ம்‌, भरद्वाजं பர த்வா ஜமுனிவர்டம்‌ 

गन्धर्वा: च கந்தருவர்களும்‌, अनुज्ञाप्य விடைபெற்று 

ताः அந்த यथागतं வந்தவாறே 

वराङ्गनाः தெய்வப்பெண்கள்‌ प्रतिजम्मुः திரும்பிச்சென்றனர்‌. 


तथेव मत्ता मदिरोत्कटा नशास्तथेव दिव्यागरुचन्दनोक्षिताः | 
च ரு 
तथैव दिव्या विविधाः स्रगुत्तमाः पृथकााकीर्णा मनुजे; प्रमदिताः ॥ ८४॥ 


नरा; மனித ர்கள்‌ ads: Le னித TSAI 
स Ea றி ह पृथक அவரவர்களால்‌ 
मत्ताः இருப்‌ திகொண்டவர்‌ ப கு 
तथा एव இ ன்‌ னு ID | களாய்‌ प्रकीर्णा : எ றி யப்பட்ட 
मदिरोत्कटाः மதுமயக்கம்கொண்ட दिव्याः திவ்ய 
दिन एव्‌ हे (ப்‌ படி. ர [வ ர்‌ களாய विविधाः bie 

व्यागरु- திவய YF 670 FH NL) | த 
चन्दनो क्षिताः பூச்சுடையவர்களா श] तमाः சிறந்த Piet 

கவு மிருந்‌ கார்கள்‌, प्रमदिताः கசங்கிக்கிடர்‌ தன, 
ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयो ध्याकाण्डे एकनव तितम; सगः ॥ 

आदितः ஜிகா; 5806 CS अयोध्याकाण्डे आदितः श्लोकाः 345] 
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द्विनवतितमः எள்‌:--தொண்ணுற்றிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥९२॥ 
(காவா சித்திரகூடமலைக்குப்‌ புறப்படுவது, 
ततस्तां रजनीं व्युष्य भरतः सपरिच्छदः | कृतातिथ्यो ஏன்‌ कामादभिजगाम ह ॥?॥ 


भरतः பரதர்‌ व्युष्य கழித்து 
ஊனை: அதிதிபூ ஜைபெற்றவ सपरिच्छदः பரிவார த்துடன்‌ 
ராய்‌ कामात्‌ ह ஸ்வேச்சையாகவே 
ता 5 அந்த भरद्वाज பர. த்வாஜரீடம்‌ 
रजन இசவை अभिजगाम பத்‌ தியு டன்‌ நடந்து 
ततः அவவிடக்தில்‌ சென்றார்‌ 
8: पुरुषव्याप्र உன प्राज्ञलिमागतम्‌। EATEN भरतं भरद्वाजोऽभ्यभाषत || 
हतामिहोल அக்னிஸஹோ தீதிரம்‌ | भरतं பரதரை 
செய்‌ அமுடி த்த | प्राञ्जलि அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌, 
भरद्वाजः பரத்வாஜ आगतं எ திரிலிருப்பவராய்‌, 
कषः முனிவர்‌ प्रेक्ष्य கவனித்து 
त. | அந்த अभ्यभाषत பின்வருமாறு முகமன்‌ 
पुर्षव्यात्र புருஷோ தீ கமராகும்‌ கூறினார்‌ : 
௮ सुखा रात्रिस्तवास्मद्विषये गता। समग्रस्ते जनः कचिदातिथ्ये शंस मेऽनघ ॥ 
अनघ | * புண்ணியா த்மாவே ! ते जनः உன பரிவாரம்‌ 
अत இந்த | | आतिथ्ये விருந்தில்‌ 
अस्मद्विषये எமதாச்ரமத்தில்‌ எ: பூர்ணதிருப்கிகொண் 
गता रालि; கழிந்த இரவு | டதென 
तव सुखा உன க்கு சுகமென कञ्चित्‌ எண்ணு கே ன, 
कचित्‌ 67 ब 559 55 /769 . मे शंस எனக்குச்‌ சொல்லு." 
तगुवाचाञ्जलि कृत्वा भरतोऽभिप्रणम्य च । आश्रपादुपनिष्क्रान्तमृषिम्नुत्तमतेजसम्‌ |।४॥ 
भरतः பரதா எரா எ. சேவித்து 
आश्रमात्‌ அச்ரமத்தினின்று अञ्जलिं தள அஞ்சலிஹ்ஸ்தராகி 
उपनिष्क्रान्तं இட்டிவெளிவர்தவரும்‌ ஸ்‌ அவரைப்பார்த்து 
उत्तमतेजसं மகாதேஜோவானு उवाच பின்வருமாறு மொழி 
ऋषि முனிவரை [மாகும்‌ நதனா 
सुखो षितो ऽस्मि भगवन्समग्रवटवाहन!ः | तपित! AANA सामात्यो बल्बच्या ॥ ५॥। 
भगवन्‌ பகவானே ! समग्रबल- | எல்லா சைனியத் அட 
अस्मि அடி யன वाहनः னும்‌ வாகனத்து ட 
सुखो पितः சுகமே காலங்கடத்‌ னும்‌ கூடினவனாய்‌ 
त्वया தேவர்‌ ரால்‌ [| தினேன்‌. सर्वकामे: ஸகல மனோ தங்‌ 
बलवत्‌ யதேஷ்டமாய்‌ களா லும்‌ 
सामात्यः பந்‌ திரிமார்களோடு तपिंतः च இருப்‌ திசெய்விக்கப்‌ 


கூடி யவனாய | இட்டேன்‌. 
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अपेतक्कमसन्तापाः सु भिक्षा? सु्रतश्रयाः। अपि प्रेष्यानुपादाय सरे स्म सुसुखो पिता! ॥ 


प्रेष्यान्‌ अपि ५ பணிவிடை செய்ப 
வர்களையும்‌ 

उपादाय உள்ளிட்ட 

सर्वे எல்லோரும்‌, 

अपेतछुम - | இரமழும்‌, உட ம்புவலி 

सन्तापाः யுமொ [उरी 6 தவர்களாய்‌ 


सुभिक्षा; யதேஷ்டமாய்‌ YA 
தவர்களாய்‌ 
सुप्रतिश्नया: மிகவும்‌ உபசரிக்கப்பெ 
ற்றவர்களாய்‌ 

सुसुखो पिता; स्स சுகமே கா லங்கடத்தி 


னார்‌ கள்‌. 


आमन्त्रये त्वां भगवन्कामं ஏரா | समीपं प्रस्थितं श्रातु्मेत्रेणेश्षखख चक्षुपा ||७॥ 


भगवन्‌ ்‌ பகவானே! 
ऋषिप़त्तम முனிவர்பெருமானே! 
आतुः தமையன அ 

समीपं சந்நிதி க்கு 


प्रस्थितं புறப்பட்ட அடியே 
| னுக்கு 
कासं அனுக்கரஹ த்தை 


आश्रमं तस्य ஏரு धार्मिकस्य महात्मनः। आचक्ष्व कतमो मागः 


எட ¢ தார்மிகரே | 
धामिकस्य தார்மிகரும்‌ 
.मसहात्मन; மகாத்மாவுமாகிய 

तस्य அவரது 

आश्रम ஆச்‌ மத்தைப்பற்றி 
தேவரீர்‌ விவரமாய்ச்‌ 

आचक्ष्व | சொல்லியருளவேண்‌ 

டம்‌. | 





त्वां தேவரீரிடம்‌ 

आमन्लये பிரார்‌ த்திக்கன்றேன்‌. 
च தேவரீர்‌ 

RN » « 

HE குளிர்ந்த 

चक्षुषा கண்ணால்‌ 

३क्षस्व கடாகதிதீதருளவேண்‌ 


டும்‌, 
कियानिति च शंस में।। 


कियान्‌ च எவ்வளவு தாரமென்‌ 
பதையும்‌, 

मारः போகும்‌ வழி 

कतमः इति எதுவென்பதையும்‌, 

मे அடியேனுக்கு 

रास சொல்வீராக. 


इतिं நார भरतं श्रातृद्शनलालसम्‌ | प्रत्युवाच महातेजा भरद्वाजो महातपाः ॥ ९ ॥ 


महातेजाः மகா கேஜஸ்வியும்‌, आदृदशेन- | தபையரை த சப்ப 
, लाळसं தொன்றையே சிந்‌ 
महातपाः மகார தபஸ்வியுமான கலில்‌ சதா ௫ ட 
HUE; பர த்வாஜமுனிவர்‌ முமாய்க்கொண்ட 
Roos भरतं பசகரைப்பாாத 
इति மேற்கண்டவாறு ச இவ்லிஷய ச்‌2 ப்படி 
Js; வினா வப்பட்டவரா ய்‌ प्रत्युवाच டெ ழ்‌ 5 தன 7: 
[அவி A சூட 

भरतार्थतृतीयेषु योजनेष्वजने बने । चित्रकूटगिरिस्तत्र रम्यनिदेरकानन; ॥ ६० ॥ 
भरत ப்ரத! रम्यनिदर- है அழகிய குகைகளை 
अर्धतृतीयेषु சுமார்‌ இருபதுமை काननः ) யும்‌, சோலைகளையு 
योजनेषु तत्त | லுக்கப்பால்‌ முடைய 
अजने அத மர்கள்‌ வசிய க चित्कूटगिरि कक த்திரகூடமென்ற 

| பர்வதமிருக்கின்ற து. 


चने 


வன த்தில்‌ 


| 


SON னா ராரா! 0. எண்டன்‌ 
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[ஸர்க்க ம்‌ 


उत्तर पावमासादथ तस्य मन्दाकिनी எல்‌ | पुष्पितद्रम्छन्ना रम्यपुष्पितकानना ॥११॥ 


तस्य 


| ५ அதன்‌ रस्यपु प्पित- | 
उत्तर வட कानना 

पाश्च आसाद्य பக்கதகைப்பற்றி 

पु स्पितद्रम- புஷ்பிக்ச மரங்களால்‌ मन्दा किनी 
सछन्ना மறைக்கப்பட்ட அம்‌, नदी 


அழகிய பூக்களையு 
டைய சோலைகளையு 


டையதுமாகய 
மந்தா னி 'யெனும்‌ 
ஈதியிருக்கிற து. 


अनन्तरं சகோ ர; | तयो; पर्णकुटी तात तत्र तो वसतो ध्रुवम्‌ ॥ १२॥ 


तत्सरितः “அந்த ஈதியின்‌ पणकुटी a 
अनन्तरं பக்கலில்‌ तात 
चित्रकूट: ‘RBIs 'மெனும்‌ तो 

हे aq 
ரண: பாவதமும, ர்‌ 
तयोः அவவிருவர்களுடைய वसतः 


பர்ணசாலையு மிருக்‌ இ 
குழந்தாய்‌! [றது, 
அவவிருவர்களும்‌ 
அதில்‌ 

ஸ்திரமாய்‌ 


வசிக்க ர TOT, 


दक्षिणेनेब मार्गेण सव्यदक्षिणमेव च। गजवाजिरथाकीणो वाहिनी वाहिनीपते ॥ १३॥ 


वाहयस्व महाभाग ततो द्रक्ष्यसि राघवम्‌ ॥ १४॥ 
वाहिनीपते ५ சேனைகளுக்குச்‌ दक्षिणेन 
தலைவ! HTT एव 

महाभाग மகா பாக்யசாலியே | सव्यदक्षिणं एव च 
गजवाजि- யானைகள்‌, குதிரை वाहयस्व 
रथाकीर्णा கள்‌, ரதங்கள்‌ நிறை ततः 

ந்துள்ள राघवं 
वाहिनी சேனையை दरक्ष्यसि 


தெ ற்கு 

வழியே சென்று 
தென்மேற்கு நோக்கி 
நடத்து. 

அப்பொழு அ 
ஸ்ரீராமரை 


நீ காண்பாய்‌? 


प्रयाणमिति च श्रत्वा राजराजस्य योषितः । हित्वा यानानि यानाहा ब्राह्मणं पयेवारयन॥ 


राजराजस्य சக்ரெவர்த்தியார த यानानि 
यानाहाँः வாஹனங்களிலிருந்த 'हित्वा 
योषितः மனைவிமார்கள்‌ ब्र।ह्मर्णं 
प्रयाणं इति புற ப்பாடு எ ன்பை த पय वारयनू 
ஜான च கேட்டதுமே 


வாஹன ங்களை 
விட்டி மிக்‌ த 

ழூ னிவாபெ ருமான 
சூழ்ந்து க்கொண் 


டார்கள்‌. 


वेपमाना कृशा दीना सह देव्या सुमित्रया । कोसल्या तस्य जग्राह कराभ्यां चरणो घुनेः। 


कुरा மெலிந்து [கு ம்‌ मुनेः 
दीना பரிதாபநிலையிலிரு க- चरणो 
कौसल्या கோஸலாதேவியார்‌ कराभ्यां 
सुमित्रया ஸுமித்திரா वेपमाना 
देव्या सह தேவியரரோடுகூட ATE 
तस्य அரத 


முனிவரது 

இரு திருவடிகளையும்‌ 
கைகளால்‌ 
நடுக்கமுற்றவளாய்‌ 
தொட்டுத்தொழுத 


னன, 





92] द्विनचतितमः எள்‌; 
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असमुद्वेन कामेन सत्रेछोकस्य गहिता। केकेपी तस्य जग्राह चरणो सब्यपत्रपा ॥१७॥ 


असम न கை கூடப்பெரு த ன 
कामेन ்‌ மனோதக்தால்‌ व அ ணிவு றற ம த்தி 
वलोकस्य உலகிலெவனுக்கும்‌ வசத [னளாய்‌ 
सवल RNS) ம்‌ ரு 
गहिता இ) LA வான ज தி வடி.களில்‌ 
केकेयी கைகேயி जग्राह விழு ந்‌ தூசேவி த்த னள்‌, 
> 5 ox a a 
ते प्रदक्षिणमागम्य भगवतं ஈர! ஈண்‌ तस्थौ दीनप्रनास्तदा ॥ १८ ॥ 
ட்ப அப்பொழு ௮ அவரை 
दीनममाः ஏக்கம்‌ பிடி தீத மன प्रदक्षिणं आगम्य werden को 
. தி்‌ அக! अस्तस्य பர தருடைய 
भगवन्त பூதயரும 2 
महासझुनि முனிவர்பெருமானு ड र அருகிலேயே 
மாகும்‌ तस्थी நின்றனள்‌. 
ततः पप्रच्छ भरतं भरेद्राजो ஈர; | बिशेषं ज्ञातुमिच्छामि मातृणां तत्र राघत्र ॥ १९ ॥ 
ततः அச்சமயத்தில்‌ राघव “பரத | 
sada: உறுதியான தர்மானு ततर த 
ஷ்டான முடைய ४ டல்‌ த ; 
भरद्वाजः பர த்வாஜமுனிவர்‌ a தா யமாகளு ள [தை 
भरतं ப.ரதரைப்பார்த்து विशेषं 'யார்‌ இன்னாசென்ப- 
पप्रच्छ பின்‌ வருமாறு வினாவி ज्ञातु கெரிகத கொள்ள 
னூ ; इच्छामि வேண்டு£றேன்‌, 
ரணை என்‌ भरद्वाजेन धार्मिकः | उवाच ஈன वाक्यं वचनकोविद!॥२०॥ 
भरद्वाजेन பர த்வாஜமுனிவரால்‌ | என்க तु தார்மிகருமர யெ 
एव மேற்க ண்டவாறு . भरत: ரதா 
उक्तः வினாவப்பட்டவரும, rs: भू சலி றன்னை > 
வசனங்களின்‌ நுட்ப வத்தி ह ப்‌ DF பணை 
वचनको विदः ங்களை அறிவதில்‌ பஸ்‌ பின்வரும்‌ பதலை 
நிபுணரும்‌, उवाच மொழிீத்தார்‌ ; 


यामिमां भगवन्दीनां शोकानशनकरशिताम्‌ | ர पितुहि महिषीं देवीं देवतामिव पश्यसि ॥ 
,एषा तं पुरुषव्याघ्रं सिहविक्रान्तगामिनम्‌ | कसल्या सुषुवे रामं धातारमदतियथा।२२॥ 


भगवन्‌ பகவானே! पञ्यसि 
इमां இதோவிருக்கும்‌ ட 
देवतां इव தேவதைபோன்‌ இன்‌ 
அணை து सिह विक्रान्तगा 
வளும்‌, 
पितुः திருத்தந்தையின து gears 
महिषी देवीं பட்டம௫ஷியுமா கிய ते रामं 
याँ எவளை अदिति 
शोकानशन- சோகத்தால்‌ உணவின்‌ धातारं यथा 
कशितां | றி இளை த்திருப்பவ 
ளாய்‌, gi 
दीनां பரிகாபநிலையிலிருப்ப कौसल्या 


வபாய்‌ | 


தேவ ரர்‌ & குவுளதச்‌ தல்‌ 
பற்றுகிறீரோ, 
௮வளதான 
சு்கம்போன்ற நடை 
யுடையவரும்‌ 
புகஷோ க 2மருமாகிய 
௮க்த ஸ்ரீராமரை, 
அ திதி2தவியார்‌ 
உபேந்திரரை எப்படி 
யோ அப்படியே, 
பெற்றாள்‌. 
கெளஸலை என்பது 
பெயர்‌. 


७]0 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


अस्या वामभुजं ணா येषा तिष्ठति எப कर्णिकारस्य शासेत्र शीर्णपुष्पा वनान्तरे ॥ 
एतस्यास्तु सुतौ देव्याः कुमारो சோளி | उभो சன்‌ वीरो सत्यपराक्रमो ॥ 


अस्याः 
चाम भुजं 
शिष्टा 
एषा 

या 

दुमैना 
चनान्तरे 
शीणपुष्पा 


कणिकारस्य 


शाखा इव 


तिष्ठति 


இவளது 
இட திசையை 
பற்றியிருக்கிறவளாய்‌ 
இதோ வரு க்கிற 


மனம்‌ நொ நீதவளாய்‌ 
காட்டில்‌ 
Pe» . न 

உதா்ந்த புஷ்பங்களை 
யுடைய 

காணிகா ரவிரு குத்‌ 

இளைபோல்‌ [தின அ | 

நிற்கிருளோ ்‌ | 


எவள்‌ 


एतस्या 
देव्या ह 


देववणिनौ 
वीरो 


இ நக 

கேவியா ரு க 

தேவல ளிகொண்ட 
வர்களும்‌, 

(தரும) விரர்களும்‌ 


வீண்போகா பராக்ரை 


மரன்‌ 


सत्यपराक्रमो |] மமுடையவ ர கரூ 


रुक्षमणशलुप्तौ 


उभौ तु 
कुमारो 
सुतो 


லக்ஷ்மணன்‌, ௪தருக்‌ 
னனாயை 
இருவர்களும்‌ 
திருக்குமாரர்களாய்‌ 
பிறந்தனர்கள்‌. 


यस्याः कृते नरव्याघ्रो जीवनाशमितो गतो । राजा पृत्रविहीनश्र எர்‌ दशरथो गतः | 
கிளாத்‌ ஈர்‌ सुभगमानिनीम्‌। ऐश्वर्यकामां केकेयीमनार्यामार्यरूपिणीम्‌ பவ] 
ममतां मातरं Tale वृशंसां पापनिश्चयाम्‌ | यतासूछं हि पश्यामि व्यसनं महदात्मनः || 


यस्या 
कते 
नरव्याघ्रो 
gd: 
जीवनाशं 


गतो 


दशरथः 
राजा 


पुविहीनः च 


स्वर्ग 


एतां 
मम 
मातरे 


केकेयीं 


क्रोघनां 
अकृतप्रज्ञां 


डाका து 
கா. ரணமாக 
புருஷோ # தமரிருவர்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ [களும்‌ 
உயிர்வாழ்வு நிஷ்ப்ர 
யோஜனமா மிருத்த லை 
அடைந்தருக்கின்றார்‌ 
தசரத [ களோ, 
சக்ரெவர்‌ த்தியார்‌ 
புதல்வனை விட்டுப்பி 
ரிந்தவரான தால்‌ 
பரலோகத்திற்கு 
சென்‌ றனரோ, 
இவ ளை 
அடியேன அ 
தாயாகிய 
கைகே யீதே வியாசெ 
னவும்‌, 
கோபிஷ்டை எனவும்‌, 
திருத்தமடையாத அ 
றிவுடையவளெனவும்‌ 


tT 


கர்விஷ்டையெனவும்‌ 
தனனைக்‌ கட்டழகி 


सुभगमानिनी |] எனக்‌ கரு துகிறவ 


ளென வு ம்‌ 


ராஜயா திகாரமொன்‌ 


ऐश्वयकामां | றையே சர்வமுமாய்க்‌ 


கொண்டவளென வும்‌ 


பெ ருந்தன்மையுள்ள 


आयेरूपिणी | வள்‌ போன்‌ றவள 


अनार्या 


சர்‌ 
पापनिश्चयां 


विद्धि 
यतोमूळं 
आत्मनः 
महृत्‌ 
व्यसनं हि 
पर्‍्यामि 


ஆனால்‌) 
பெருந்தன்மை அற்ற 
வளெனவும்‌, 
ஈவிரக்கமின்‌ றி 
பாபத்தில்‌ அணிந்‌ து 
விட்டவளென வும்‌, 
அறிவீராக, 
இவளால்கான்‌ 
அடியேனுக்கு 
பெரு ம்‌ 
ஆபத்தென 
ரண ற தி மறன ११ 


02] 


கண்ண; எள்‌: 


oll 


इत्युक्तवा नरशादूलो बाष्पगद्गदया गिरा। स निशश्वास ताम्राक्षः क्रद्धो नाग इवासक़ृत्‌॥ 


a: அமத 

எச; புருஷோ த்தமர்‌ 

எ: சனங்கொண்டவராய்‌ 

ताम्राक्षः சிவந்த க ண்களுற்றவ 
ராய்‌ 

इति மேற்கண்டவாறு 


TESA 


गिरा 


उक्तवा 


नाग; 28 


असकृत्‌ 
निशश्वास 


கண்ணீரால்‌ தழுதழு 
சொற்கொண்டு [தீத 
பதில்‌ கூறிவிட்டு 
சாப்பம்போல்‌ 

விட்டு விட்டு 
பெருமூச்செறிக்தார்‌. 


भरद्वाजो महषिरतं ब्र॒वन्त भरतं तदा । प्रत्युवाच महाबुद्धिरिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ २९ ॥ 


महाबुडिः மகார புத்‌ திமானாகிய 
भरद्वाज; UIT FT 

महषिः முனிவர்‌ பெரு மான 
तदा இச்சமயத்தில்‌ 

इदे वचनं இந்தச்‌ சொல்லை 
Sar சொல்லிய 


ले 
भरतं 
अर्थवत्‌ 


प्रत्युवाच 


அந்த 
பரதரைப்‌ பரரத்து 
நல்ல பயனளிக்கப்‌ 
போகிறதை 
பின்வருமாறு 
மொழித்தார்‌ ; 


न दोषेणावगन्तव्या कैकेयी भरत ணா रामप्रत्राजन ह्येतत्सुखोदके भविष्यति ॥ ३०॥ 


भरत “பாரத! 

केकेयी கைகேயீதேவியார்‌ 
त्वया உன்னா ல்‌ 

दोषेण கெட்ட கருத்‌ துடன்‌ 
अवगन्तव्या न அ றிய 5 ச்க்கவளில்லை. 
हि ஏனெனில்‌ 


एतत्‌ 


रामप्रबाजनं 


ஏவிக்‌ 


भविष्यति 


இந்த 
ஸ்ரீராமரைக்‌ காட்டிற்‌ 
கனுப்பீயது 
பெரும்‌ தன்மையை 
வீளைவீக்றசாக 


அகப்போகறது. 


देवानां दानवानां च ऋषीणां भावितात्मनाम। हितमेव भविष्यद्धि रामप्रव्राजनादिह | 


रामप्रत्राजनात्‌ हि ஸ்ரீ ராமரைக்‌ காட்டிற்‌ 
கனுப்பியதால்தான்‌ 


इहे இவ்வுலகில்‌ 
देवानां தேவர்களு க்கும்‌, 
दानवानां அசுசர்களுக்கும்‌, 


भावितात्मनां 


ऋषीणां च 


हितं एव 
भविष्यत्‌ 


ஆக்மஸாக்தாத்காரம்‌ 


பெற்ற 


~ 


ஆஃப்போகற Sn 


अभिवाद्य तु संसिद्धः कृत्वा चेन प्रदक्षिणम्‌ | आमन्त्र्य भरतः सेन्यं युञ्यतामित्यचो द यत्‌ 


संसिदः மகா புண்ணியாச்மா 
வாகும்‌ 

भरतः பரதர்‌ 

एनं இவரை 

प्रदक्षिणं கனா च வலம்வந்து 

अभि वाद्य तु ம்மஸ்கரி கீது 


| 


| 


AIHA 


விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு 

சேனை 

ஓன்று சேர்க்கப்படட்‌ 

என்று [டும்‌ ்‌ 

ஏவினா. 


3] 


श्रीमद्वारमीक्िरामायणे अयों ध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம 


ततो என்னா दिव्यान्हेमपरिष्कृतान | अध्यारोहत्मयाणार्थी बहुन्बहुविधो जनः 


ततः அப்பொழுது 

प्रयाणाथी பிரயாணமாகவே 
बहुविधः பல [ண்‌ டிய 
जन; ஜனங்களும்‌, 
हेमपरिष्कृतान्‌ பொ னலைலங்கரிக்கப்‌ 


பட்டவைக ளு ம்‌ 


दिव्यान्‌ அழகுள்ளவைகளும்‌, 
ded பல 
युक्तान्‌ வேலைப்பாடுளளவை 
களூடான 
वाजिरथान्‌ கு தி ரைகள்‌ பூ ட்‌ டிய 
ரதங்களில்‌ 
अध्यारोहत्‌ ஏ றி க்கொண்டனா. 


गजकन्या गजाश्रेव எண पताकिनः । जीमूता इव घर्मान्ते सघोषाः संप्रतस्थिरे ॥ 


गजाः யானைகளும்‌, 

गजकन्या: च பெண்யானைக்குட்டி 
களும்‌ 

ஊளை: பொன்கச்சைகளையு 


டையவைகளாய்‌, 


विविधान्यपि यानानि महान्ति च लघूनि 


महान्ति च பெரியவைக ளும்‌, 

लघूनि च ௪ றியவைகளும்‌, 

विविधानि பலவகைப்பட்டவை 
களும்‌, 


सुमहाहाणि अपि மிக விலையயர்‌ நீதவை 


க ஞூ பான 


अथ ஏன்ன कोसल्याप्रमुखाः fe 


रामदशेनकां क्षिण्यः ஸ்ரீராமரைக்காண 
விரும்பிய 
को धल्याप्र8खा: கோஸலாதேவ்யாரை 
தீதலைமையா கவுடைய 
खियः மனைவிமார்கள்‌ 


| 


| 


पताकिनः க்வஜத்தையுடைய 
வைகளாய்‌, 

घर्मान्ते एव கார்காலத்தில்‌ 

जीसूताः इतर மேகறங்கள்போல்‌ 

सघोषाः சப்‌ தக்கன்‌ றவைக 


संप्रतस्थिरे 


புறப்பட்டன. | ளாய்‌ 


च । प्रययुः सुपहाहणि पादेरेव पदातयः ॥ 


यानानि வாகனங்களிலேறிக்‌ 
கொண்டும்‌, 
पदातयः பதாதிகள்‌ 
ஷீ ० 
qTz; एव நடையாகவும்‌, 
प्रययुः சென்றனர்கள்‌, 

6 Cx ரஷ 6 
THEATRE VA; प्रथयुम्नदितास्तदा | 
सुदिताः சந்தோஷமுடையவர்‌ 

களாய்‌ 
यानप्रवेके: तु மிகச்‌ சிறந்த வாகனங்‌ 
களிலேறிக்கொண்டு 
अथ பின்னா்‌ 
तदा அப்பொழு அ 
प्रययुः சென்றார்கள்‌. 


स चाकैतरुणाभासां नियुक्तां शिविकां शुभाम्‌। आस्थाय प्रययो श्रीमान्भरत; mS SEI 


स्‌ः அந்த 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானான 

भरतः பரதர்‌, 

नियुक्तां தனத்ததனது 
अकेतस्णाभाता உதிக்கும்‌ சூரியனது 


ஓ ளியு டையதாய்‌ 


शुभां அழகான 

शिबिकां சிவிகையில்‌ 

आस्थाय அமர்ந்து 

a परिच्छदः नच பரீவாரங்க ரூ டன்‌ 


கூ... 
சென்‌ (ர 7६ 


aa 


98] त्रिनचतितमः समैः 33 
सा प्रयाता महासेना गजवाजिरथाकुला | दक्षिणां दिशमाहत्य महामेघ इमो त्थितः।३८ 


யானைகள,கு திரைகள்‌, महामेघः इव பெருமேகம்போல, 
गजवाजिरथाकुला | ரத ங்களா இ) வைகளால்‌ दक्षिणां [33] தெ ன்‌ திசை யை 
நிறைந்த சாசன வெகு தூமமாக்கிரமித்‌ 
सा அநத 
महासेनां பெருஞ்சேனையான அ பப்ப 
उच्चितः ஆகாயத்திலெழும்பிய प्रयाता சென்றது. 


वनानि तु व्यतिक्रम्य जुष्टानि ரான்‌ | गङ्गायाः परवेलायां गिरिष्वपि नदीषु च ॥ 
सा संप्रहष्ठद्विजवाजियोधा वित्रासयन्ती मृगपक्षिसङ्गान। 


महद्वने तत्म्रतिगाहमाना रराज सेना भरतस्य तत्र ॥ ४०॥ 
भरतस्य பரதருடைய சார்‌: மிருகங்களாலும்‌ பற 
संप्रह्टद्विज- மிகவுற்சாகம்கொண் जुष्टानि அடர்க்த[வைகளாலும்‌ 
वाजियोधां ட யானைகளையும்‌, கு वनानि तु வனங்கள்‌ லும்‌. 
துரைகளையும்‌, போர व्यतिक्रम्य காலதாமதம்‌ செய்யா 
வீ ரர்களையுமுடைய तत्‌ அந்த [து கடத்து 
al அந்த महत्‌ वनं பெரும்வன த்தில்‌ 
सेना ஸேனையானது ந்தி மிருகங்கள்‌, பகபிகள்‌ 
तवव அப்பொழுது ௧9௭0 क्षिसङ्घान्‌ | இவைகளின்‌ கட்டம்‌ 
गङ्गायाः SET 5 BUT அ களை 
परवेलायां அக்கரையில்‌ वि्लासयन्ती பயமுறுத்திக்‌ 
गिरिषु अपि மலைகளிலும்‌, प्रतिगाहमाना புகுக்ததாய்‌ [கொண்டு 
नदीषु च நதிகளிலும்‌, रराज முதலிற்சென்ற ௮, 


வி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे द्विनवतितमः सगे! | 
आदितः இள: 5846 अयोध्याकाण्डे आदितः வின: 340] 
ee 
त्रिनवतितमः எள்‌ தோண்ணுற்றமூன்றாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ ௨3 | 
श्रीरामाश्रमविचयः— ror ஆச்ரமத்தைத்‌ தேவேத. 


तया महत्या यायिन्या ध्वजिन्या वनवासिन;। अदिता यूथपा मत्ताः எரா; HAZE 


वनवासिनः வன த்திலிருந் ௪ | ध्वजिन्या சேலையால்‌ 

| தி ல 
मत्ताः கொழுத்த | भदित டயமு௮ சதபபட்ட 
युथपाः யானை கள்‌ | வைகளாய்‌ 
यायिन्या சென்றுகொண்டி.ரு க்கு. सयूधा: சங்கள்‌ கூட்டங்க 

| 5 जा டு 
महत्या பெரிய னொ 

மங்க 
तया RTF 99889: இங்குமங்குமோடின, 
* 40 


UY! | 





[ ஸாக்கம்‌ 


கரடிகளு ம்‌, 

புள்‌ ளிமான்கூட்டங்‌ 
களு ம்‌, 

கலைமானகளும்‌, 


காணப்படுகின்றன. 


34 श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
ऋक्षाः தாக रुरवश्च समन्ततः। ஊரி वनराजीषु गिरिष्वपि नदीषु च ॥ २॥ 
वनराजीषु காட்டிறபோகும்‌ வழி रक्षाः 
नदीषु च நதிகளிலும்‌ [களில்‌ | पृषतसङ्घाः च 
गिरिषु अपि மலைகளிலும்‌ 
समन्ततः எல்லாப்பக்கங்களி स्रवः च 
ஓம்‌ | दृश्यन्ते 


स संप्रतस्थे धर्मात्मा प्रीतो दशरथात्मजः | ஏரி महत्या यायिन्या सेनया चतुरङ्गया | 


दशरथात्मजः கசாரகசக்கரவர்க்தி यायिन्या 
யாரின்‌ குமாரரும்‌, महत्या 
प्रीतः ஈண்பரும்‌, चतुरङ्गया 
र्मा सेनया 
धर्सातसा தாமா தமாவுமாகும वृतः 
सः அவர்‌ संप्रतस्थे 


சென்றுகொண்டி ருக்‌ 


பெரிய [கும்‌ 
சதுரங்க 

சேனையால்‌ 
சூழப்பட்டவரா ய்‌ 


பி 


பிரயாணம்செய்தார்‌. 


सागरोघनिभा सेना भरतस्य महात्मनः । महीं संछादयामास MEM द्यामिवाम्बुद! | 


என: மகாக்மாவாகிய | अस्बुदः 

भरतस्य பாதருடைய எர 

सागरोघनिभा சமுத்திரம்போல்‌ इव 
விசாலமான 

सेना ஸேனையானது महीं 

प्रावृषि கார்கா லத்தில்‌ संछादथामास 


மேகமானது 
ஆகாசத்தை 
எவவண்ணமோ, 
அவவண்ணமே 
பூதல த்தை 
மறைத்தது. 


तुरङ्गोपेरवतता वारणेश्व META; | अनालक्ष्या चिरं कालं तस्मिन्काले बभूव भू! ॥५॥ 


| 


तस्मिन्‌ அர்த अवतता 

काले சமயத்தில்‌ | भूः 

महाजवे : ட வகு வேகமுளள चिरं काळं 

तुरङ्गो घे (ऊ திரைக்கூட்டங்க அளக 
ளாலும்‌, 

वारणे: च பரனைகளாலும்‌ वभूव ` 


நிரம்பிய 

பூமியான அ 

நெடுநேரம்‌ 

கண்ணுக்கு புலப்படா 
கதாய்‌ . 

இருநத அ. 


स यात्वा. दूरमध्वानं सुपरिश्रान्तवाहनः । उवाच भरतः श्रीमान्वसिष्ठ मन्त्रिणां बरम्‌ ॥ 


सः அந்த यात्वा 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மாதை म्रन्तिणां at 
भरतः பரதர்‌ 
மிக சரமத்துடன்‌ वसिष्ट 
सुपरिश्रान्तवाहनः |] சேனையை நடத்தி 
வகதவராய்‌ उवाच ' 


84 अध्वाने வெகுதூரம்‌ 


கடந து 
அலோசனை சொல்பவ 
ருள்‌ உச்தமரான 
வஹிஷ்டபகவானைப்‌ 
பார தீது 
பின்வருமாறு 
மொழிந்தார்‌ ; 
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0।० 


तादशं लक्ष्यते रूपं यथा चेव श्रतं मया। व्यक्त प्राप्ताः स्म ते देश भरद्वाजो यपब्रत्रीत्‌॥ 





ஸ்‌ 


தெரிரதுகொள்ளப்‌ 
பட்டபடியே 
அந்த 
ட, த்‌ திற்கே 
நிச்சயமாய்‌ 
UF DFT 


விட்டோம்‌, 


तत्प्रकाशते दूरान्नीलमेघ।नभं वनम्‌ ॥ ८ ॥ 


ரர்மேகத்தையொத்த 


இந்த 

வனமானது 

இ 0 த T 
கண்ணுக்கு புலப்‌ 


ஓக றது 


மலைகளையோத்த 
எனது 


ல்‌ 
யானைகளால்‌ 

~ ரு ० » ஷ்‌ 
அக்கிரமிக்கப்படு 


(™~ ® 
கன 2 ol 


9D 55D) 2 SIN ASI 


மேர அவ்வண்ணமே 


सागरम्‌ ॥ 24 || 


௧2772 


~~ 
குகை 
ஆ . ~ . இ . 
ந ரம்பியிருக்‌ றதாயும்‌ 
இன்னரர்கள்‌ சஞ்சரிக்‌ 


கு ம்‌ இடமாகவு ம்‌ 


alg Al அரத यथा श्रुतं एव 
ed சின்னம்‌ 
लक्ष्यते காணப்படுகிற அ. a 
भरद्वाजः பர த்வாஜ்மானிவர்‌ देशं च 
य எதை व्यक्त 
अब्रवीत्‌ சொன்னாசோ, प्राप्ताः स्म 
मया எனனால 
अये गिरिश्रित्रकूट इथे मन्दाकिनी नदी | 
अयं 6 இந்த नीलमेघनिभं 
गिरिः மலைதான்‌ एतत 
चित्रकूट சிக்திரகூ டமென்ப ௪. चने 
इयं இந்த दूरात्‌ 
नदी நதிதான்‌ प्रकाशते 
எள்‌ மந்தாகினியென்பது 
गिरे; सानूनि रम्याणि चित्रकूटस्य संप्रत। वारणेरवमृद्यन्ते मामकः पत्रतोपमः ॥ ९ ॥ 
सम्प्रति “ இப்பொழுது पत्रेतोपमेः 
चित्रकूटस्य சித்திகூட मामके: 
गिरेः மலையின அ वारणे: 
रम्याणि YEU अवमृद्यन्ते 
सानूनि தாழ்வரைகள்‌ | 
मुञ्चन्ति कुसुमान्येते नगाः ரை | नीला इवातपापाये तोयं तोयधरा घना; ॥१०॥ 
एते அநத तोये ड्व 
नगाः மரங்கள்‌ 
आतपापाये கார காலத்து ல पर्वतसानुषु 
नीलाः கருத்த 
तोयधराः நீர்கொண்ட कु छुमानि 
घनाः மேகங்கள்‌ मुञ्च न्ति 
किन्नराचरितोदेशं पश्य शन्नप्न ரு | 84; समन्तादाकोणे मक 
शलुन्न ஏ க்‌ (75 கன | हये $ 
पवेतं பர்வத த்தை லி 
समन्तात्‌ நான்குபக்கங்களி லும்‌ आकीण 
सागरं சமுத்திரம்‌ किनराचरितोहेशं 

சுருமீன்சளால்‌ எவ்‌ 
मकरेः इव | வண்ணமோ. அவ 

வண்ணாமே पर्य 


கவனி, 


ட « 


3]0 


एते ஏராள भा 
एते 

எரா: 

शरदि 

अम्बरे 

वायुप्रविद्धा: 


मेघजाराः 


थ्रीमद्ास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[avr க்கம்‌ 


न्ति शीघ्रवेगा; प्रचोदिता; । वायुप्रविद्धा; शरदि मेघजाला इवाम्बरे | 


* இதோ விரு க்கும்‌ 

மானகூட்டங்கள்‌ 

சர த்காலத்தில்‌ 

ஆகாயத்தில்‌ 

வாயுவால்‌ தாக்கப்‌ 
பட்ட 

மேகராகிகள்‌ 





எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
சலக்கப்பட்டவைக 
ளாய்‌ 
௮ திவேகமாய்‌ ஓடுகின்‌ 
றவைகளாய்‌ 


தோன்றுகின்றன. 


कुबेन्ति कुसुमापीडाञ्च्छिरःसु सुरभीनमी | கமி फलकैद्दाक्षिणात्या यथा नराः ॥ 


अमी 

नराः 

ணகி; 
फलके: 
दाक्षिणात्याः नराः 
यथा 


“இந்த 

மனிதர்கள்‌ 
மேகத்தை நிகர்த்த 
கேடஃஈங்களோடு 
தென்னாட்டவர்கள்‌ 
போல 


தலைகளில்‌ 

நல்ல வாசனையுள்ள 

புஷ்பசிரோபூஷணங்‌ 
களை 

செய்‌ துகொள்ளுகி 


றீர்கள்‌. 


निष्कूजमिव भूत्वेदं बनं घोरप्रदशनम्‌। अयोध्येव जनाकीर्णा संप्रति प्रतिभाति मे ॥१४॥ 


निष्कूज 


इव 
धोरप्रदर्शन 
सूत्वा 

इदं 

वनं 


* நிச்சப்‌ தமாய்‌ 
< 
பயக மாய 
இருந்த 

இகத 


காடான அ 





இப்பொழு அ 
ஜனங்கள்‌ நிறைந்த 
அயோ ச்திமாககர்‌ 

போல்‌ 
எனக்கு 


தோற்றுகின்றஅ. 


வனின்‌ रेणुरदिवं प्रच्छाद्य तिष्ठति। तं वहत्यनिलः शीघ्रं சர मम प्रियम्‌ ॥१५॥। 


அதை 

காற்று 

எனக்கு 

Ds Bn 
செய்கிறதுபோல 
சீக்கிரத்திலேயே 
போக்குகிறது. 


स्यन्दनांस्तुरगो पेतान्सतमुख्येरधिष्टिताद | एतान्संपततः शीघ्र पश्य शत्रुघ्न कानने ॥१६॥ 


dt; “குள ம்புகளால்‌ 
उदी रितः ளெப்பப்பட்ட 
रेणुः द. தூளி 

दिवं ஆகாயத்தை 

अच्छाच ௮ளா வி 

तिष्टति நிற்கின்ற து. 

AAR “ சதருக்ன | 

कानने காட்டி லும்‌ 

एतानू இந்த 

स्यन्दनान्‌ ரதங்களை | 
तुरगोपेतान्‌ கு தி ரைகள்‌ ச) ட்டப்‌ 


பெற்றனவாய்‌, 


சிறந்த சாரதிகளால்‌ 
செலுத்தப்பட்டன 
வாய்‌, 
விரைந்து 
செல்லுகின்றனவாய்‌ 


லவ னி ச 


ஷ்‌ मा दा 
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एतान्वित्रासितान्पश्य बहिणः म्रियदशनान्‌ । एनमाविशतः शेलमधिवासं पतत्रिणाम्‌ ॥ 
एतान्‌ “ இந்த अधिवासं வாஸஸ்தானமாகிய 
प्रियदशनान्‌ | அ௮மகான एनं இகத 

बहिण: மயில்களை , शेछं பர்வத த்தினுள்‌ 
சொ பயமுறுத்தப்பட்டு, आविशत: புகு கன்றவைகளாய்‌ 
पतत्रिणां பகதிகளுக்கு | पझ्य கவனி, 


STATA देशो मनोज्ञः प्रतिभाति 9 तापसानां निवासोऽयं व्यक्तं स्यगपथो यथा ॥ 


अयं 

देशः 

வர்ர: यथा 
अतिमालं 
मनोज्ञ ; 


५6 இ ந்‌ த 


பிரதேசமான அ 
ஸ்வாக்கம்போலவே 
மிகவும்‌ 
மனதைக்கவருகிற 


தாய்‌ 


मे 


प्रतिभाति 


अय 


तापसानां 


व्यक्त 


निवासः 


எனக்கு 
தோற்றுகிறது. 
இன 
தபஷஹிகளுக்கு 
ஏற்ற 
இடமாயிருக்கிறது. 


मृगा मृगीभिः सहिता எ: पृषता बने | मनोङ्गरूपा கான்‌ कुसुमैरिव चित्रिताः ॥१९॥ 


वने 

एषताः எ: 
बहवः 
ஏரின்‌: 
सहिताः 
कुसुमैः 


“ காட்டில்‌ 
புள்ளிமான்கள்‌ 
அனேகம்‌ 
பெண்மானகளோடு 
கூடினவைகளாகவும்‌, 
பூக்களால்‌ 


चित्रिताः 


2௭ 


मनोज्ञरूपा ; 


द्श्यन्ते 


அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகள்‌ 
போல 
அழகிய உருவமுடை 
யவைகளாய்‌ 


காணப்படுகின்‌ றன, 


साधु னை प्रतिष्ठन्तां विचिन्वन्तु च काननम्‌ । यथा तो पुरुषव्याघ्रो ஸர்‌ रामलक्ष्मणो॥ 


\ 
साधुसेन्याः 
काननं 


प्रतिष्टन्तां 


तो 


“தேர்ந்த வீரர்கள்‌ 
காட்டில்‌ 
முந்திச்செல்லட்டும்‌, 
அந்த 


पुरुषन्याघ्रो 


रामलक्ष्मणौ 
दृश्यते यथा च 
विचिन्वन्तु 


புருஷோ த. தமர்களா 
கிற 

சரமல-ு$மணர்கள்‌ 

புலனாகும்வரை 


தேடட்டும்‌." 


भरतस्य वचः शुत्वा पुरुषा; शस्रपाणयः | विविशुस्तदन शूरा ஏர்‌ च ददृशुस्ततः॥२१॥ 


शूराः 
शस्त्रपाणयः 
पुरुषाः 
भरतस्य 
वचः 

श्रुत्वा 


சூராக ளும்‌, 

ஆ Lj SLIT ணிகளு மா 
மேலதிகாரிகள்‌ [ய 
பர தருடைய 

நியமன த்தை 


சிரமேற்கொண்டு 


तत्‌ 
वनं 


विविशुः 


ततः 
घूम च 
ty: 


அத 
காட்டிற்குள்‌ 
புகுந்தார்கள்‌, 
புகையை 


கண்டனார்‌, 
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[ஸா்க்கம்‌ 


ते समालोक्य धूमाग्रमूचुर्भरतमागता; | नामनुष्ये भवत्यम्रिव्यक्तमत्रैव Ta ॥ २२॥ 


ते அவர்கள்‌ 

धूमाग्रं புகைச்‌சிகையை 

समालोक्य கவனித்து, 

भरतं ப.ரதரிடம்‌ 

आगताः திரும்பிவந்த 

ञ्चुः பின்வருமாறு 
தெரிவித்தார்கள்‌ : 


अमनुष्ये 
अग्नि; 
भवति न 
अत एव 
व्यक्तं 


राघवो 


“மனிதரிலலாத 
நெருப்பு [இடத்தில்‌ 
இசாது. 
இவ்விடத்தில்‌ கான்‌ 
நிச்சயமாக 
ராகவர்களிருக்க 
வேண்டும்‌. 


अथ नात्र नरव्याघ्रो राजपुत्रो परन्तपो। अन्ये रामोपमाः सन्ति व्यक्तमत्र तपस्विनः ॥ 


परन्तपो “சத்துருக்களை த்‌ தபி 
க்கச்செய்யும்‌ 
नरव्याघ्रो புருஷோ ததமர்களா 
ம்‌ 
சக்கொெவர்த்‌ தியாரின்‌ 
राजपुलो ॒ | திருக்குமாரர்கள்‌ 
இருவாகளும்‌ 
भत இவ்விட த்தில்‌ 
तच्छूत्वा भरतस्तेषां वचनं साधुसम्मतम्‌ | 
எண்ணான: பகைவர்‌ பலத்தை ஓ 
ழி க்கும்‌ 
भरतः பரதர்‌, 
तेषां அவர்களுடைய 
तत्‌ அநத 
साधुसम्मतं ஏற்றகாரணங்களுட 
னிரு க்கு ம்‌ 
वचन வார்த்தையை 


न अथ 
अत 

अन्ये 
रामोपमाः 
तपस्विनः 
व्यक्त 


सन्ति 


இல்லா தபக்ஷத்தில்‌, 
இவ்விடத்தில்‌ 

வேறு யாரோ 
ஸ்ரீராமரையொத்த 
தபசிகள்‌ 
நிச்சயமாய்‌ 


இருக்கவேண்டும்‌ ?*, 


सेन्यानुवाच सर्वोस्तानपित्रवलूमर्दन! ॥२४॥। 


श्रुत्वा 
तानू 

सेन्यान्‌ 
सर्वान्‌ 


उवाच 


கேட்டு, 
அந்த 
சேனைகள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 
பாரத்து 
பின்வருமாறு 
அகஞாபித்தார்‌: 


यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु नेतो गन्तव्यमग्रतः। अहमेव गमिष्यामि सुमन्त्रो STATE च॥२५॥ 


भवन्तः 6 நீங்கள்‌ 

इतः अग्रतः இதற்குமேல்‌ 
गन्तव्यं न செல்லக்கூடா ௮, 
यत्ताः தயாராக 

तिष्टन्तु கா த்திருங்க ள்‌. 


நான்மட்டும்‌ 


अहं एव 


गमिष्यामि 


सुमन्तः 


धति இ. | 


एच 


முந்‌ திச்செல்‌ லன்‌ 
றேன்‌. 
சுமந்திரரும்‌ 
த்ருதி என்னும்‌ 
மந்‌ திரியும்‌ 
அப்படியே கூட 


வரட்டும்‌? 


94] 


चतुनेवतितमः எள்‌: 


549 


एबमुक्तास्तत; स्वे तत्र तस्थुः समन्ततः | भरतो यत्र धूमा तत्र ஈட்‌ समादधात्‌।२६॥ 


ततः அப்பொழு அ भरतः பரதர்‌ 
एव த னத்‌ TATA புகைச்சிகை 
उक्ताः நியமன ம்பெற்ற ணன 
सर्वे எல்லே ரும்‌ यत्त எவ்விடத்திலோ 
तब அவ்விடத்தில்‌ हर அவவிட தீதையே 
समन्ततः நர றபுறமும்‌ दष्ट समादधात्‌ ஊக்கமாய்‌ கவனித்‌ 
तस्थुः காத்‌ அநின்‌ றனர்‌. தார்‌. 
ரு. 

व्यवस्थिता या भरतेन सा चमूनिरीक्षमाणाऽपि च धूममग्रतः । 

बभूव ஸா नचिरेण जानती प्रियस्य रामस्य समागमं तदा ॥ २७॥ 
या ஏந்த प्रियस्य இஷ்டராகிய 
चमूः சைனியமான அ रामस्य ஸ்ரீராமர்‌ து 
भरतेन ப.ரதரால்‌ समागमं தரிசனம்‌ 
व्यवस्थिता கட்டளையிடப்பட்ட नचिरेण अपि சக்கர த்திலேயென்று 
सा அது [தோ | जानती அறிந்து 
अग्रतः எ திரில்‌ तदा அப்‌ பொழு த 
Ja புகையை हृष्टा च மனக்களிப்புற்றதாய்‌ 
निरीक्षमाणा கவனித்ததாய்‌ बभूव இருந்த ௮. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे त्रिनवतितम सगः ॥ 


भादितः शोकाः 5873 


r= 


अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 35]8 | 


चतुनेचतितमः எள்‌: -தோண்ணாற்றுகான்காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९४३॥ 


रामेण கனா ராமர்‌ சித்திரகூடத்தை வர்ணிப்பது, 


दीर्घकालोषितस्तस्मिन्गिरो RAT; | वैदेह्या; म्रियमाकाङ्कन्स्वं च चित्तं बिलो भयन 


अथ 


दी घकारो षितः 


गिरिवन प्रियः { 


எனன: 


दाशरथि; 


घेदेह्या - 


அப்பொழுது प्रियं 
அநத आकांक्षन्‌ 
பர்வதத்தில்‌ ன்‌ 
வெகுகாள்‌ வஸித்த चित्तं च 
வரும்‌, विलोभयन्‌ 
பர்வதத்திலும்‌ வனத்‌ 
திலும்‌ மனச்திருப்‌ தி चितं 
கொண்டவரும்‌, ணி 
தேவருக்கொப்பான ரு 
வருமான उरन्द्रः 
கசரதசக்விெரவர் க்தி எனி 
| யாரின்‌ திருக்குமார ड्व 
ராகுமவா, भार्या 
ச தாப்பிராட்டியாரு எ 
டைய | 


अथ दाशरथिश्रित्रे चित्रकूटपदर्शयत्‌ । भार्याममरसंकाशः शचीमिव पुरन्दरः ॥२॥ 


இஷ்டத்தை 
உத்தேசித்த வராயும்‌, -. 
தனத 

திருவுள்ள த்தையும்‌ 
சற்று விளையாட்டில்‌ 
செலுத்துகன்றவராகி 
அழகிய 
சித்ரகூடபர்வதத்தை 
இந்தின்‌ [ப்பற்றி, 
சசீதேவிக்கு | 
எவ்வண்ணமோ௮வவ | 
மனைவிக்கு [ண்ணமே 


பின்‌ வருமா று வர்ணி 


EFT LE 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


न राज्याद्श्नशन भद्रे न सुहृद्भिविनाभव:। मनो मे बाधते दष्टा रमणीयपिमं गिरिम्‌ ॥ 


भद्दे 
राज्यात्‌ 
sia 
मे 

सनः 
रमणीयं 


* பாக்கியசா லியே | | इमं गिरि 
IT BUS 969 ७ #& ष्ट्र 
வெளிவந்தது बाधते न 
எனது ஏக: 
மன ததை विनाभवः 
Yip! न 


இநத மலையை 
பார்த்து 
வருத்தவில்லை. 
அன்பர்களோடு 
பிரிவும்‌ 

வரு தீதவில்லை. 


पश्येममचर्ल भद्रे नानाद्विजगणायुतम्‌। शिखरे; खमिवोद्िद्धेर्धातुमक्लिविभूषितम || ४ ॥ 


भद्दे 

इमं 

अचले 
नानाहिज- | 


गणायुतं 


खं 


இரத 

பர்வதத்தை 

பலவகைப்பறவைக்‌ gata: 
கூட்டங்களால்‌ நிரம்‌ शिखरेः 
பியிருப்பதா யும்‌ विभू षितं 

ஆகாயத்தை ன 


பிளக்‌ தசெல்வன 
போன்ற 
தாதுப்பொ ரூ ள நி றை 
இகரங்களால்‌ [ந்த 
அழகாயிருப்பதாக 
கவனி, [ வும்‌ 


சாளை; केचितक्षतजसन्निभाः। ரா केचिन्मणिबरप्रभाः ॥ ५ ॥ 
TTA RATT केचिञ्ज्योतीरसम्रभाः | बिराजन्तेऽचलेन्द्रस्य देशा धातुविभूषिता; | 


अचलेन्द्रस्य மலையின த केचित्‌ ல 
केचित्‌ சில. मणिवरप्रभाः இக்திரநீலத்லகயொ ச்‌ 
देशाः பிரதேசங்கள்‌ தவைகளாயும்‌, 
ன்‌. அப்பொருள்‌ पुष्पाके - புஷ்பராகத்தையும்‌, 
धात॒विभूषिता: ல்க wR, केतकाभाः च பளிங்கையும்‌, தா ழம்‌ 
SITLL! मु ° ° 
A பூவையும்‌ ஒத்திருப்‌ 
रजतसङ्काशाः வெள்ளியையொத்த | कि 
केचित्‌ சில [வைகளாயும்‌, केचित्‌ By 
क्षतजसन्निभाः ரத்தம்போனற ம்‌ தனதனா க்கவும்‌ 
ள ர 
पीतमा जिए- மஞ்சள்‌ கலந்த சிவப்‌ ज्योतीरसप्रभाः | மட வம்‌ வட்ல 
वर्णाः च புவர்ணமுடையவை ஒததவைகளாயும 
களாகவும்‌, विराजन्ते விள ங்குகின்‌ றன. 

[அட Ae ° गेलो नि 
Taga; । अदुष्टेमात्ययं शेलो बहुपक्षिसमाकुलः ॥ ७॥ 
अयं “ இந்த वृतः சஞ்சரிக்கப்பெற்றதா 
शैल: பர்வதமரனது யும்‌ 
எலி : இம்சையையொ ழித்த | | ட்‌ 
சாண பல மான்கூட்டங்க बहुप॑ क्षिसमाकुछ : பல பறவைகள்‌ நிறை 
வரார்‌; | ளாலும்‌, புலி, சிவிங்‌ Brule, 

இ, கரடி இவைகளின்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌, भाति விளங்குகிறது, 


04] चतुनवतितमः सगः 
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ளார்கள்‌; प्रियाले; पनसेययै; । अङ्कोलेमव्यतिनिशेिल्वतिन्दुकवेणुभि; ॥८॥ 


काइमरयरिष्टवरुणेम धृकेस्तिलकेस्तथा । वदर्यामल्ेनीयवत्रथन्वनती जकै 


| ९ ॥ 


पुष्पवद्धि; फलोपेतेश्छायावद्विमनोरमेः । एवमादिभिराकी्णः श्रियं पुष्यत्ययं गिरिः ॥ 


अयं “ இந்த 
गिरिः மலையானது 
पुष्पवद्विः மலர்ந்தவைகளும்‌, 


फलोपेते - 


பழங்கள்‌ நிறைந்தவை 


களும்‌, 
छायावद्धिः நிழலைத்தரு திற வை 
களும்‌ ்‌ 
x வேக்‌ 
எனு; மனோக்ஞமானவையு 
மான 
ஷம்‌ மா, நாவல்‌, வேங்கை 
ai: மரங்களா லும்‌, 
(வெள்ளை சிவப்பு பூக்‌ 
ஆ களையுடைய) (லோ த 
ரமெ னும்‌ மரங்களா 
௮ம்‌, 
प्रियाले ப்ரியாளமெலும்‌ 
மரங்களாலும்‌, 
पनसेः பலாமாங்களா லும்‌, 
ஷ்‌ 9 ० 
धवः : தவ மெனும்‌ மரங்க 
ளாலும்‌ 
எதி ௮ ழி ஞ்ச ல்மாங்களா 
லும்‌ 


भव्यतिनिशेः 


वेणुमि : 


काइमर्यैरिष्टवरणे - | 


ஆ 
HIE: 


तिलके है 
तथा 
எனக: 


नीपे: 
वेन्नवन्वन- | 
बीजके - 


एवमादिभिः 


आकीणे - 
श्रियं 
पुष्यति 


शेळप्रस्थेषु रम्येषु पश्येमान्‌ कामहषणान्‌ । கண்கள 


भद्रे “ புண்‌ ணியலையே | 
விரும்பப்பட்டவர்க 
कामहषेणान्‌ | ளால்‌ நேசிக்கப்பட்‌ 
டவர்களும்‌, 
मनस्त्रिनः புண ணியா த்மாக்க 


ளும்‌, 
ஜி இதைஜகையா ய்‌ 





रम्येषु 
शैलप्रस्थेषु 


बिल्वतिन्दुक- 


பவ்யம்‌, தினிசமெனும்‌ 
மரங்களா ILD, 
பில்வம்‌, திந்துகம்‌, மூ 
ங்கில்‌ இவைகளா லும்‌, 
காச்மரி, அரிஷ்டம்‌, 
வருணமெனும்‌ மரங்‌ 
களாலும்‌, 
இலுப்பைமரங்க 
ளாலும்‌, 
திலகமரங்களரலும்‌, 
அவ்வண்ணமே 
இலந்தை, கெல்லி 
மரங்களா லும்‌, 
கடம்பமரங்கள ாலும்‌, 
பிரம்பு, தன்வனம்‌, எ 
லஓுமிச்சை இவைக 
ளாலும்‌, 
இவைபோன்ற இன்னு 
ம்‌ அனேகங்களாலும்‌, 
நிறைந்ததாய்‌ 
டட அத்‌ 


के ७ /\ & 
வளரககனறஅ. 


रममाणान्मनास्वनः ॥ 


= இ ய 
மலைததாழ்வை ரகளில்‌. 


தைக்‌ கழித்துக்‌ 


விளையாட்டில்‌ பொழு 
रममाणान्‌ | 


इमान्‌ 
किन्नरान्‌ 
श्य 


கொண்டிருக்கும்‌ 
இதோவிருக்கும்‌ 
இன்னாரர்களை 
பார்‌. 
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शाखावसक्तान्खड्रांध प्रबराण्यस्वराणि எ | पश्य विद्याधरस्रीणां क्रीडोदेशान्मनोरमान ॥ 


मनोरमान्‌ ४ ழஇய 
SST शानू விளையாடுமிடங்களில்‌ 
வித்யா கரர்களுடைய 
विद्या भरखी णां | வும்‌, அவர்க ள்‌ மனை 
விகளுடையவும்‌, 


பழட பரி பர்‌ இளைகளில்‌ கொற்க 


விடப்பட்ட 
खड़ान च கத்திகளையும்‌, 
प्रव॒राणि இறந்த 
अम्बराणि च அடை.களை யும்‌ 
प्श्य्‌ | பார்‌. 


எனா कचित्कचित्‌ feted शेल; எனக इव द्विपः ॥१३॥ 


अयं “ இதுக 
ஆ 9 
शालः மலயானது 
कचित्‌ क्कचित्‌ அங்கங்கே 

டு, 7 “9 ரு . 
Gals: 'பருகியோடி வரும 
जलप्रपाते: அருவிகளாலும்‌ 


उद्धेदेः சுனகளாலும்‌ 

निष्यन्दे: च மலையூற்றுகளாலும்‌ 
स्चन्सदः மதத்தைப்பெருக்கும்‌ 
द्विप: इत யானையென 

भाति . விளங்குகிற ௮. 


गुहासमीरणो गन्धान्नानापृष्पमवान्वहन्‌ | घ्राणतपेणमभ्येत्य के नर॑ ने NET ॥ १४ | 


गुहासमीरणः * குகைக்காற்றான ௮ 

எரா பலவகை புஷ்பங்களி 
லுளள 

गन्धान्‌ வாசனைகளை 

वहन्‌ வ௫க்கிறதாய்‌ 





STATI ETT இரிய த்தை 
திருப்‌ திசெய்விப்பதை 

अभ्येत्य YF, 

்‌ எந்த 

எர்‌ மனிதனை த்தான்‌ . 

प्रहषेयेत न மூழ்விக்காது ? 


यदीह என்ன்ன எட்டின்‌ | लक्ष्मणेन च वत्स्यामि न मां शोक? प्रधक्ष्यति।। 


अनिन्दिते ¢ மாசற்றவளே | 
ப்பி இவ்விடத்தில்‌ 
अनेकाः பல 

शरदः வருஷங்கள்‌ 

त्वया உன்னோடும்‌ 


ATA च evi LD GE) BL, 
¢ 
साध கூட 
वत्स्यामि यदि வசிப்டேனாகில்‌ 
मां என்னை 
शोक: மனச்சஞ்சலமானது 
प्रधक्ष्यति न வருத்தாஅ. ह 


बहुपुष्पफले रम्ये नानाद्विजगणायुते | विचित्रशिखरे हस्मित्रतवानस्मि भाषिनि ॥१६॥ 


भामिनि “ஸுநீத ர்‌ | 
बह हि ஷ்‌ s a து oF . 
टु पुष्पफले பல புஷபஙகளும்‌ பழ 
ங்களும்‌ நிறைந்‌ ௪ தும்‌ 
{x . 
नाता द्वज- | பலவகைப்பறவைக்கூ 
गणायुते ட்டங்களால்‌ நி றந்‌ 


தம்‌, 


विच्लिशिखरे விசித்திரமான PETE 

| களையுடையதாய்‌ 
रम्य ரமணீயமானதுமான 
अस्मिन्‌ இதில்‌ 


சர்வபிரகார ததிலும்‌ 
रतवान्‌ हि மனச்‌ திருப்‌ திகொண் 
டவனாய்‌ 


अरिम இருக்கிறேன்‌. 
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अनेन वनवासेन मया ஈம்‌ நார | पितुश्चावृणता ஏர்‌ भरतस्य प्रियं तथा ॥ १७॥ 


अनेन 2 இநத तथा அவவண ணமே 
वनवासेन வனவாஸ கீதா 60 नरतस्य பரதனு க்கு 
मया என்னால்‌ प्रियं च ஹறித த்தைச்செய்வ 
dH கர்மவிஷயத்‌ தில்‌ துமான 
पितः திரு தீதந்கையாருக்கு फळ द्र्य இரண்டுபயனும்‌ 
अनृणता கடனற்ற தன்மையும்‌, प्रातस्‌ அடையப்பட்ட து. 
ஸ்‌ 6 न्न ह த ம்ம்‌ T ன்‌ த்‌ 
वेदेहि रमसे कच्चि ित्रकूटे मया सह | पश्यन्ती विविधान्भावान्मनोवाकायसंयतान॥।१८॥। 
चैदेहि (9 हि ! विविधान्‌ பலவகை 
चिल्लकूटे தித்‌ TFL இல்‌ भावान्‌ அபைப்‌ புகளை 
मया सह என்னோடுகூடவே पउ्यन्ती கவனிக்கன்‌ றவளாய்‌ 
மனம்‌, வாக்கு, காயம்‌ रमसे (069 BLL திருக்கின்‌ 
मनोवाक्कायसँयतान्‌र இவைகளை களிப்புற றனையென்று 
ச்செய்யும்‌ कञ्चित, நம்பு3றன்‌, 
22 मेव ® (அ. क ड bs ® Jl ~ मे ரூ पितामहा है 
சாரர்‌ प्राहू राज्ञे राजषयः परे। वनवासं भवाथाय प्रत्य में प्रपतामहा; ॥ १९॥ 
राज्ञि இ பட்டமகஷியே | भवार्थाय ச்ரேயஸீன்‌ பெர 
से எனது ருட்டு 
प्रपितामहा - மு னே ரகளூம்‌ ड्द இ ந்த 
परे மறறுமுளள वनवासं एव வன வாசத்தைக்தான்‌ 
राजषैयः ராஜரிஷிகளும்‌, अस्त போச்சா தனமாக 
प्रेत्य சேசவியோகமான प्राहुः சொல்ஃியிருக்கின்‌ 
பின்னரும்‌ றனர்‌ 
~ கடக 
शिला; शेलस्य शोभन्ते विशालाः शतशोऽभितः । बहुला वहुलेवगनीलपीतसितारुण; || 
UTA ' மலையின்‌ அ नीलपीत- கருமை, பொன்மை, 
கு वितारुणेः வெண்மை. செம்மை 
शिलाः கற்கள்‌ கிறங்களாலும்‌, 
शतशः நா றறுக்கணக்காகவும்‌, பட்ட ணன வை 
களாய்‌ |] 
बहुले பல विशालाः சற தகலைகளாய 
வ ன சோ अमित: நான்கு பக்கங்களிலும்‌ 
वणः வாணங்களா லும்‌, शोभम्ते Ro FOP = FP 
ரூ ன்‌ (5 3] , क्ष्य 
निशि भान्तयचलेन्द्रस्य हताशनशिखा इब। ओषध्य; स्वप्रभालक्ष्या ख्राजमानाः सहस्रशः || 
अचलेन्द्र्स्य ட லையினுடைய | हुताशनशि al; அக்னிசிகைகள்‌ 
ओषध्यः ஓஷுதிக ள்‌ ड्व போல 
han க | निशि இரவில்‌ 
: 7 फक कं का a८ வ்‌ த 
रद b Mi அடிக்‌ । श्राजमानाः பிரகாசி க்கன்‌ றவைக 
स्वप्रभालक्ष्या: க ன னொ ஸியால்‌ காண எண்ட 


க்க ககவைகளாக வு ம்‌. भान्ति வீள ங்கு இன்‌ ஹன. 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


சில 
உத்தியானவன ங்களை 
யொ த்தவைகளாகவும்‌ 
சில 


ஒே ர பாறைகளாகவு ம்‌ 
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केचित्सयनिभा देशाः केचिदृद्यानस MTT; | केचिदेक शिला भान्ति சரணா भामिनि॥ 
भामिनि “ கட்டழூயே | केचित्‌ 
अस्य இகத 
ன भि उद्यानसन्निभाः 
केचित्‌ சில 
देशाः பிரதேசங்கள்‌ . केचित्‌ 
क्षयनिभा: வீடுகளையொ த்தவை एकशिलाः 
களா யும்‌, भान्ति i 


விள ங்கு இன்றன. 


भिक्तेव बसुधां भाति. चित्रकूटः ஏர; | चित्रकूटस्य कूटोऽसो इश्यते सवतः शुभः ॥ 


சித்திகூடத்தினு 
இந்த | டைய 
மேடானது 
எல்லாப்பக்கங்களி 
அமயெதாம்‌ [லும்‌ 
காணப்படுகிற. 


தாமரையிதம்களோடு 
கூடியவைகளாயும்‌, 
பார்யாஸக்தர்களுக்கு 


ஏற்றதாய்‌ விளங்கும்‌ 


Tres: “ சத்திரகூடபர்வதம்‌ चित्रकूटस्य 

वसुधां பூமியை जसो 

மம்‌] பிளந்து, कूटः 

ससुत्थितः (8 மலெழு 65 सवेत: 

इव போன்றதாய்‌ शुभः 

भाति விளங்குகின்றது. दृश्यते 

कु्ठपुक्नागस्थगरभूजपत्रो त्तरच्छदान | कामिनां எனன कुशेशयदलायुतान्‌॥२४॥ 

कुष्ठपुन्नागस्थगर- | கீழாநெல்லி, புன்னை, कुशेशय- | 

भूजेपत्रोत्तरच्छदान्‌) ஸ்தகரபுஷ்பம்‌, பூர்ஜ दुलायुतान्‌ 
மரம்பட்டை இவை कामिनां 
களால்‌ மூடப்பட்ட स्वास्तरान्‌ 
வைகளாயும்‌, ர 


பார்‌. | விரிப்‌ புகளை 


मृदिताश्रापविद्धाथ इश्यन्ते காக; | कािभिवेनिते पश्य फलानि विविधानि च ॥ 


चनिते & மனையாளே | विविधानि 
कामिमिः பார்யாஸக்தர்களால்‌ फलानि च 
ஏனை: उकळ 

अप विद्धाः ௪ றியப்பட்ட दृश्यन्ते 
कमलखज: च தாமசைமாலைகளும்‌, पद्य च 


பல 

பழங்களின்‌ விதைக 
ளும்‌ 

காணப்படுகின்‌ றன. 


கவனித்துப்‌ பார்‌. 


बस्यो कसारां नलिनीमतीत्येवो त्तरानकुरून्‌ | சோன்‌ बहुमूलफलोदकः || 58 ॥ 


असो “ இந்த कुरून्‌ 
चिलकूट: पर्वतः திச்திரகூட பர்வதம்‌ अतीत्य एव 
वस्वोकसारा குபே சப ட்டின த்‌ 
தையும்‌, बः 
नरिनीं இக்நிரன து பட்டின "|` உ வாக 
வடக்கு [த்தையும்‌; 


குருதேச த்தையும்‌, 

YB BO 

பல கிழங்கு, பழம்‌, 
தீர்த்தம்‌ இவைகளை 
உடையதாய்‌ விளங்‌ 


SRP. 
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சர்‌ तु काळं वनिते विजहिवांस्त्रया च सीते सह लक्ष्मणेन च | 
रति प्रपत्स्ये कुलघमिवत्रिनी सतां पथि வணி; परः स्थतः ॥ २७॥ 


वनिते ४ மனையாட்டியே! कालं நிஷ்கரிஷிக்கப்பட்ட 
सीते ஹஸ்தே ! க காலத்தை 
परेः உ த்கிருஷ்டமான ப்‌ ன க னோடும்‌ ழு 

चेः சொந்த LATA च லக்ஷ்மண னோடும்‌ 
नियम: நியமங்களோடுப सह ம்‌. 

सतां பெரியோர்களுடைய विजञहिवान्‌ हे வ௫ தீ. துக்கொண்டு 

पथि அனுஷ்டான த்தல்‌ FH विर्न குலதர்மத்தை வளரச்‌ 
स्थितः तु பற்றுடைய நான राति பக்தியை [செய்யும்‌ 
2H இநத ग्रपत्स्थे அடைவேன்‌ . ” 


அறி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे चतुनबतितमः सगः ॥| 
आदितः ஊனா; 5900 अयोध्याकाण्डे आदितः என: 3545 


पञ्चनर्वाततमः सगे।--७ 86 60D BT ஸர்க்கம்‌ ॥ ९० ॥ 
ணி எனன ராமர்‌ மந்தாகினியை வர்ணித்தல்‌. 


अथ रेला द्विनिष्क्रम्य मैथिलीं வர | अदर्शयच्छुभजलां रम्यां मन्दाकिनीं नदीम्‌ || 


अथ பிறகு शुभजलां சுச்தஜலததையுடை 

कोसलेश्वरः கோஸலமனனராகு பதம்‌ 
மவர்‌, रम्यां ரமணீயமுமான 

शेलात्‌ பருவதத்தை விட்டு मन्दाकिनी மகத்தான்‌ 

विनिष्क्रम्य புறப்பட்டு नदी நதியை 

मेर : री ० ° ப . = 

थळ மைதி லிய ருக்கு अदशेयत्‌ சுடடிக்காடடினா. 


अन्नवीञ्च वरारोहां चारुचन्द्रनिभाननाम्‌ | विदेहराजस्य सुतां रामो राजीवलोचनः ॥२॥ 


राजीवलोचनः செ நதாமரைக்கண்ண वरारोहां ஸ்‌ க fr த்தி னமு ம்‌ 
ராகிய विदेह राजस्य விதேஹமன்னரது 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ सुतां च திருமகளுமான 
चारूचन्द्र्‌- | அழகிய சந்திரனை அவளிடம்‌ 
निभाननां யொத்த திருமுக अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு வர்‌ 


முடையவளும்‌, ணித்தார்‌. 
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[ ODT FLD 


विचित्रपुलिनां रम्यं हससारससे ताम्‌ | कुसुपैरुपसम्पञ्नां पश्य मन्दाकिनीं नदीस ॥३॥ 
नाना विधेस्तीररुहेषटतां पुष्पफल्रमेः । राजन्तीं राजराजस्य नलिनीमिव सतः ॥ ४ ॥ 


विचित्रपुलिनां 


“விசிக்ரமான மணற்‌ 


புஷ்பங்களையும்‌, பழங்‌ 


குன்றுகளையுடையதும்‌ पुष्पफल दरमैः |] களையுமுடைய மரங்‌ 
रम्यां ரமணீயமான அம்‌, களால்‌ 
हंससारस- | ஹமஸம்‌, ஸாரஸம்‌ ஸார்‌ சூழப்பட்டதும்‌, 
सेवितां | இவைகள ர ல்‌ விளங்‌ राजराजस्य குபே ரன அ 
கப்பெற்ற தம்‌, नलिनी ௭9 தாமரையோடைபோல்‌ 
कुसुमे புஷ்பங்களால்‌ सवेतः எல்லாவிதத்திலும்‌ 
30880 நிறைர்‌ அள்ள தும்‌ राजन्ती விளங்கக்கொண் ட. 
तीररुहेः கரைகளிலிருக்கும்‌ मन्दाकिनीं மந்தானி [ரூக்றெ 
नानाविधेः பலவகை नदी 08 நதியைப்‌ பார்‌. 
मृगयूथनिपीतानि कलुषाम्मांसि साम्प्रतम्‌ । तीर्थानि रमणीयानि रति सञ्जनयन्ति मे॥ 
रमणीयानि “ரமணிீயமாய்‌ सुगयूथ- | மான்கூட்டங்களால்‌ 
कलुषांभांसि ஒளியற்ற கருத்த निपीता नि | வற்றடி க்கப்பட்டன 
| நீரையுடைய मे எனக்கு [வாய்‌ 
तीर्थानि தன னூற்றுகள்‌ रति உற்சாகத்தை 
साम्प्रतं இப்பொழுது सञ्जनयन्ति உண்டாக்குகின்றன. 
जटाजिनधरा; काले वल्कलोत्तरवासस; । ऋषयस्लवगाहन्ते नदीं मन्दाकिनीं प्रिये ॥ 
म्रिये “காதலியே! ऋषयः முனிவர்கள்‌ 
ஜடை, மான்தோல்‌ இ काले உசிககாலத்தில்‌ 
जटाजिनधराः வைகளை தரி த்த்வா सन्दाकिनी மநதா இனி 
ட களம்‌, नदीं | நதியில்‌ 
சற ந த LOT வு ர்‌ யு டு தத अवगाहन्ते ஸ்‌ கரன்‌ [ம்‌ டு சய இன்‌ 


௩௫4 


वाससः तु வர்களுமான 


QPF SN . 
ef) 


आदित्यश्चुपतिष्टन्ते எட்னா; । एते परे विशालाक्षि gia संशितब्रताः ॥ ७॥ 


विशालाक्षि ४ விசாலாக்ஷி | नियमात्‌ பக்தியால்‌ 
ते இநத ऊध्वेबाहव: கைகளை உயர के कारक 
न्‍ ணி சடல | இக்கொண்டு 
संशितव्रताः பூர்வாங்கங்களை பஞ்‌ नि लक 

முடி த்த வர்களாய்‌ 30897௭ உபா௫ிக்கன்‌ றனா. 
என்னாள்‌ प्रवृत्त इव पवतः । पादः पत्रपुष्पाणि सृजद्भिरभितो ஸி ॥ < ॥ 
ண: த “புரி வதமானது gals: உ திர்‌ க்கிற 
नदी நதி யை मारुतो दूत शिखर t கரறமுலசைவு ண்ட 
अभितः நான்குபுறத்திலு உச்சகளையுடைய 

முடையதாய்‌ पादपः விருக்ஷங்களால்‌ 

पत्रपुष्पाणि இலைகளையும்‌, புஷ்பக प्रनृत्त; इव நர்‌ த்தன ம்செய்வ த 


களையும்‌, 


போலிருக்கிறது. 
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क चिन्मणिनिकाशोदां क्चित्युलिनशालिनीस | 
क चित्सिद्व्ञनाकीर्णो ரன मन्दाकिनीं नदीम्‌ ॥ ९॥ 


कचित्‌ ¢ ிலவிடங்களில்‌ 
= 
இந திரநீலமணியை 


मणिनिकाशोदां । யொத்த ஜலமுடை 


யதாயும்‌, 
कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ 
पुलिनशा (களி மணல்திட்டுக ரூடன்‌ 

விளங்குவதாயும்‌, 

छ चित्‌ இலவிடங்களில்‌ 
ல धू ஸு ரூ. ன 
| पश्य धततानुष्पसश्रयान 
वायुना “தாற்மால்‌ 
निधूतान्‌ உதிர்க்கப்பட்டு 


ளன सं சானா 


जलमध्यगान्‌ “ நீர்ஈடுவிலிருக்கும்‌ 


ஆ FLD TFT தீகா 
சம்பெற்‌ னிவர்‌ 
सिद्धजनाकीर्णा आह एक 
காலி நிறைந்ததா 
யுமிருக்கிற 
मन्दाकिनीं மந்தா இனி 
नदीं ந தியை 
पर्य பார்‌, 
॥ 8௦ || 
विततान பரவிய 
पुष्पसञ्चयान्‌ புஷ்பக்குவியல்களை 
024 பார்‌, 
| $$ | 
अपरान्‌ மற்றவைகளையும்‌ 
व्च நீ 
3 பார்‌. 


तांश्चातिवल्गुबचसो என்னை द्विजाः अतिरोहन्ति कल्याणि निकूजन्त) शुभा गिरः॥ 


aT: ஆ ழகிய 

गिरेः சப்தங்களை 

निक जन्त; கூவிக்கொண்டு 
तानू च ௮ வைகளில்‌ 

37 ~ रोहनि தானு க று s_ AN ४ ற Sr 
[वराइःन्त வர தருக்கள்‌ தன. 


दशनं चित्रकूटस्य मन्दाफिन्याश्च शोभने । अधिकं ரான मन्ये तव च दशनात्‌ ॥ 


पोझ्यसानान्‌ மிதந்துகொண்டிருக் 
கும்‌ 
कल्याणि ₹ கல்யாணி | 
रथाङ्गाह्णयनाः சக்ரைவாகப்‌ 
द्विजाः பறவைகள்‌, 
அணை: மிக்க இனிய த்வனி 
கொண்டு 
शोभने 5 புண்ணியவ இயே ! 
चिल्रकूटस्य च சித்திரகூடத்திலு 
டையவும்‌, 
मन्दाकिन्या: च மந்‌ கானி ஈதியினு 
டையவும்‌ 
दशन அனுபவமான ௮, 





विधूतकलुषेः सिद्धस्तपोदमशमाम्तितेः । नित्यं विज्ञोमितजलां विगाहस्व मया सह ॥ 


५६ கவ LD ஐ ம்பொ றி யடக 


तपोदम- 
ஷி . & न 

AAA: கல, மனச்சாந்தி 

இ) வைகளுடன கூடி. 

யவாகளரய, 


x 
विधूत फलु; தே ॥ 8958 ஓ ரி 5 


विक्षो भितजलां 


तच உனது 

दशनात्‌ चच சன னித ரான SST 
தான்‌ 

पुरवासात्‌ கரவாசததைக்‌ காட்‌ 

अधिकं =D ऊं ऊ ० कना [டி லும்‌ 

सन्ये பாச £ட்டுகி2றன்‌. 

~ ர . . 

सदः புண்ணிய 7 தமாகக 

नित्य பிரதிதினமும்‌ [ளால்‌ 


ஸ்ச'னம்செய்யப்ப 
டும்‌ ஜலத்தில்‌ 


मया सह சான னே OE 
विगाहस्व ஸ்நானம்செய்‌, 


ட்‌ை யை, 
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सखीवच्च विगाहस्व सीते मन्दाकिनीं नदीम्‌ । कमलान्यवमज्जन्ती पुष्कराणि च भामिनि॥ 


भासिनि ७ க்கு யே | | अवम जन्ती நீரி ல்முங்கச்செய அ 
सीते ஹீதே | கொண்டு 
க ன்‌ Fe . सखीवत्‌ च கோழிபோலமவ 
कमलानि செந்‌ தாமரைக ளை யும, ர்‌ वि | 
णिच வென்‌ aT sda मन्दा किन आ 
पुष्करा SE மரைகளை नदीं நதிக்கு 
க विगाहस्व கீடவருவாயாக. 
ले पोरजनवद्रयालानयोध्याषिव प्तम्‌ | मन्यस्व वनिते नित्यं सरयूवदिमां नदीम्‌ ॥ 
चनिते # Or TNS) कि ! अयोध्यां इव அயோத்தியெனவு ம்‌, 
ed நீ, इमां இந்த 
व्यालान्‌ விலங்குகளை नदी நதியை 
पोरजनवत्‌ பட்டின த துஜனங்கள்‌ सरयूवत्‌ ஸாயூ௩ தி யாகவும்‌ 
போலவும்‌, என்‌ சதா 
पेतं பா வத கை த सन्यस्व கொண்டா டு வாயாக. 
लक्ष्मण ஸு 6. ~ ஸ்‌, ति 
शेव धर्मात्मा मन्निदेशे व्यवस्थितः । खं चानुकूला वैदेहि प्रीति जनयथो मम ॥ 
वेदेहि “DB, ! । मम எனக்கு 
मन्निदेशे என்னாக்ஞஜையில்‌ अनुकूछा एव மன ங்கோணா அ 
व्यवस्थितः எள்ளளவும்‌ கோணா 5ட க்கும்‌ 
அ நடக்கும்‌ त्ब च நீயும்‌ 
धर्माव्मा தாமா தமாவான प्रीति மன த்திருப்‌ தியை 
लक्ष्मण: च லக்ஷ்மணனும்‌, | जनयथः விளைவிக்கின்‌ றீர்கள்‌. 
उपस्पृशंस्त्रिषवणं 6 qT ஸ்‌ La 
उपस्पृशंस्रिषवणं मधुमूलफलाशनः | याये न राज्याय स्पृहयामि त्वया सह ॥ 
त्वया सह * உன்னோடுகூட अयोध्याये அயோ த்தியயி ன்‌ 
लिषवणं மூன்று சந்‌ தியைகளி ८) டு 
லும்‌. LIT (BL டு 
उपर्पुरानू ஸ்னைம்‌ செய்து स्पृहयामि न விரு ம்பேன்‌, 

ன கொ ண என ராஜ்ஜிய ஆளுகையின்‌ 
मधुमूल- தேன்‌, கிழங்கு, பழ ல்‌ 
फलाशन: | வைகளையுணவாய்க்‌ ம்‌ க்‌ 

கொண்ட நான, A விரும்பேன்‌. 


इमां हि रम्यां मृगयूथशालिनीं निपीततोयां गजसिहवानर | 
सुपुष्पितः grits न सोऽस्ति यः स्वादगतक्ृमः सुखी ॥ १९॥ 


சரள ள்‌ மான்கூட்டங்கள்‌ रम्या ரமணீயமா யிரு க்கு ம்‌ 
நிறைந்துள்ளதும்‌, इमां இக்கதியில்‌ 
ह वानरे ௪ ° 
गजासहवानरः யானை क सुखी சுகமின்னதென 
குரங்கு இவைகளால்‌ यः எவன்‌ [அறிந்த 
निपीततोयां குடிக்கப்படும்‌ ஜலக்‌ अगतछुमः களைப்புத்‌ தீரா தவனாய 
தையுடையதும்‌, ே 
सुपुष्पितेः நன்கு பூத்த ப்ச்‌ ஒட. 
पुष्पधरैः மரங்களால்‌ a: हिं அப்படிபபட்டவனே 


अछङ्कतां அழகுவாய்ந்து | अस्तिन இல்லை, 
டே 
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इतीव रापो बहु ஈசர்‌ वचः मियासहायः सरितं प्रति ஸா । 


चचार रम्यं नयनाञ्जनप्रभं स चित्रकूटं TTA ॥ २० ॥ 
रघुवंशव धेनः சகுகுலக்தை வளரச்‌ बहु விரிவா யுமுள்ள 
செய்யும்‌ वचः சொல்லை 

a: அந்த TAA. ப்‌ லிக்கொண்டு 
राम: ஸ்ரீராமர்‌ नयता जतत கண்மைபோல 
इति மேற்கண்டவாறு नि + த்தில்‌ 

३ ० ० ks ¢ ks 
सरितं प्रति நதியைப்பற்றி म्रियासहायः தர்மபத்தினியுடன்‌ 
सङ्गतं od பொ ருந்து ம்படியு LD चचार சஞ்சரித்தார்‌. 

इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 

| अयोध्याकाण्डे पश्चनवतितमः सगः ॥ 

आदितः शोकाः 5920. अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 3565. 
“> 


ஏர என்னா; எள்‌ -தோண்ணாற்றாறாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९६ ॥ 


அனான்‌; -லக்ஷ்மணரது கலவரம்‌. 


तां तथा दशेयित्वा तु मेथिलीं गिरिनिम्नगाम्‌ | निषसाद गिरिप्रस्थे सीतां मांसेन கா 


मेथिळीं மிதிலைமன்னர்‌ திரும दशेयित्वा तु காண்பித்‌ தவிட்டு 
களாகிய गिरिप्रस्थे மலை த்தாழ்வரையில்‌ 
सीतां சீதைக்கு मांसेन பழங்களின்‌ சதை 
तां அந்த சொண்டு 
गिरिनिम्नगां மலையைச்‌ சுற்றியோ छन्द्यन्‌ உற்சாகப்படுத்திக்‌ 
டும்‌ ஈதியை கொண்டு 
त॑था மேற்கண்டவாறு निषस्ताद தங்கியிருந்தார்‌. 


इद मेध्यमिद स्वादु निषप्तमिदमप्रिना। एवमास्ते स धर्मात्मा सीतया सह राघवः ॥२॥ 


a: அந்த स्वाहु 400 ணீயமாயிருக்கிற ¢ 
धर्मात्मा தாமா தமாவாகும்‌ . इदं இது [செனவும்‌ 
राघवः ஸ்ரீ ராமர்‌ * मेध्यं பரிசு த்தமாயிருக்கிற ° 
इदं ்‌ இஅ, இவவிடம்‌ தெனவும்‌ 
असिना யாகாக்னியால்‌ एवं இப்படியெல்லாம்‌ 
निष्टप्त எரிக்கப்பட்டி.ருக்கிற ° சொல்லிக்கொண்டு 
தெனவும்‌, सीतया सह சிதாபிராட்டியோடு 

दद இது आरो உட்கா ர்ந்தனர்‌. | கூட 


४ 42 
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तथा तत्रासतस्तस्य भरतस्यानुयायिनः। सेन्यरेणुश्च शब्दश्च प्रादुरास्तां नभस्पृशो ॥३॥ 


SR >> வக கைது ல்‌ யலிம வாம 





तल | அப்பொ LP अनुयायिन பரிவா.ரத்தினது 
तथा மேற்கண்டவாறு शब्दः च சத்தமும்‌, | | 
तस्य அவா rat शच சைனி யத்தூ ளியு ம்‌ | 
आसतः உட்காரர்தவளவில்‌ नभस्प्रशो ஆகா யத்தையளாவி | | 
भरतस्य | பரதரது ளான தோன்‌ நின. | 
एतस्मिन्नन्तरे त्रस्ताः शब्देन महता त्तः । अर्दिता यूथपा मत्ताः सयूथा ஒள; ॥ | 
ப்‌ ०) 

मत्ताः கொழுத்த शब्देन சத்தத்தால்‌ 
यूथपाः யானைகள்‌ लस्ताः அச்சங்கொண்டு 
सयूथाः யானைக்கூட்டங்க अदिताः வெருண்டு, 

ह | | ளோடு ततः அவ்விடத்திலிருக்‌து 
एतस्सिन्‌ अन्तरे இச்சமயத்தில்‌ दिशः நாலாபக்கங்களிலும்‌ 
सहता பெரும்‌ दुद्रुवुः | ஓடின. 

உஸ்‌ ged 5 . ச ह रा டவ 
स तं सन्यसमुद्धूत शब्दं शुश्राव राघवः | तांश्च विप्रद्रतान्सवान्यूथपानन्ववैज्त ॥ ५॥ 
SS 
सः அநத तान्‌ அந்த 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ यूथपान्‌ யானைகள்‌ 
ते அந்த सर्ोन्‌ च எல்லாவற்றையும்‌ 
सेन्यसमुद्धु சைன்னியத்தினது विप्रद्रुतान्‌ அங்குமிங்குமோடுப . 
शब्द சத்தத்தை [உரத்த வைகளாய்‌ 
शुश्राव கேட்டார்‌. अन्ववैक्षत பாரத்தார்‌. 
+ विद्रवतो « सो ஜை ஏ ° 

ata विद्रवतो दष्टा तं च श्रृत्वा च निःस्वनम्‌ | उवाच रामः सोमित्रि लक्ष्मणं दी प्रतेजसम॥ 
रामः ஸ்ரீராமா । दीप्ततेजसं பகா தேஜஸ்வியும்‌, 
za तः ஓழு க்கொண்டிருக்‌ கு ம்‌ सो नित्रि च சுமித்‌ இர ர்‌ தே வியின்‌ 
तानू அவை களை புதல்‌ வருமா யெ 
दडा च பார்‌ த்தது ம்‌, लक्ष्मण evan ணரைப்‌ 
ते I அந்த பாரத்து 
निस्स्वनं சப்தத்தை उवाच பின்‌ வருமாறு 
श्रुत्वा च கேட்டதும்‌, மொழிந்தார்‌ : 


` हन्त लक्ष्मण पश्येह सुमित्रा सुप्रजास्त्वया । महोस्तनतगम्भरस्तुम्ुछ; शूयते स्वनः ॥ 


हन्त ம அப்ப! जक பூகம்பத்தொனிபோ 
लक्ष्मण லக்ஷ்மண |! गम्भीरः ன்ற கம்பிரமுடைய 
त्वया உன்னால்‌ डे 5: ஸர்‌ ( க்தி 
, स्वन; சபதம 
सुमित्रा சுமித்திராதேவியார रयते கேட்கப்படுறெ.து. 
सुप्रजाः நல்ல பிள்ளைக்குச்‌ इह இப்பொழுது 
தாயாகின்றாள்‌, | पञ्य ( இன்னதெனப்‌)பார்‌. 
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गजयूथानि वाऽरण्ये भिषा वा महावने । वित्रासिता मृगाः सिंहे; सहसा எ दिशः ॥ 


महावने “புண்‌ யவாஸஸ்தலமா | मृगाः वा மார ன்களும்‌ 

अरण्ये காட்டில்‌ [கிய विद्या सिता: வெருண்டவைகளாரய்‌ 
सिंहैः वा சங்கங்களோடுகூடவே सहसा திக்பிரமைகொண்டு 
गजयूथानि யானக்கூட்டங்களும்‌, दिशः எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
महिषाः எருமைகளும்‌, अद्भुता; ஓடுன ற ன. 


राजा वा राजमात्रो वा सृगयामटते वने । अन्यद्वा சார்‌ किचित्सोमित्रे என்‌ ॥ 


सो मिले | “லகமண | DAI अटते वा வேட்டை யாடவந்தி 
राजा அரசனே, ருக்கிறானா, 
राजमालः वा ராஜகுமாரனோ, : अन्यत्‌ வேறு 

चने வன ॐ தில்‌ किञ्चित्‌ चा சதாவதா வெ ன்‌, 

शापदं து ஷ்டமிருக த்த जातु अहंसि நீகண்‌ டறியவேண்டும்‌. 


सुदुश्वरो गिरिश्चायं पक्षिणामपि சண | सर्वमेतद्यथातत्वमचिराज्ज्ञातुमहसि ॥ १० ll 


| ம... 
लक्ष्मण ल மண |! சலன்‌ இத 
ह ह स्वं எல்லா வறறையும்‌ 
லாவறறையும்‌ 
गिरिः பர்வதமானது த்க்‌ ह 
पक्षिणां अपि है ளுக்குக்கூட பவத்‌ உளளபடிக்கு 
'सुदुश्चरः च இடைவெளியில்லா த आचरात्‌ காலதாமச௫மீன்றி 
ह தே; ज्ञातु अहेसि நீ கண்ட றிவ 2 யாக.” 
क्ष्म [त्व | குட ~ को है क्र. சு ™ क्षत 
स लक्ष्मण; संत्वरितः सालमास्ह्य पुष्पितम्‌ । प्रेक्षमाणो दिशः सर्वाः पूवा Pgs ।! 
a: அநத सताः எல்லா 
लक्ष्मण; லூ மணர்‌ दिशः திசைகளை யு ID 
संत्वरितः விரைந்து a இ 
५ | «८20 AAA: பாரபபவராய 
पुष्पितं பூததருநத 
साळं ஆச்சாமரமொன்‌ றில்‌ पूवा दिशि கம ॐ (क) த்தி க்கை 
आरुह्य ஏறி उदे क्षत பார்த்தார்‌. 
~ | ஏ रथ 7] ஏ + ப © + [ஆட पदातिभि 
उदड्युखः प्रेक्षमाणो ददश महतीं चमूम्‌ | गजाश्वरथसंबाधां எரி पदातिमिः || १२।। 
उदङ्मुखः தலையை நிமிர்‌ க்தி TTL है யானைகள்‌, குதிரை 
प्रेक्षमाण; பார்க்குமவர்‌ கள்‌ ) கள, ரதங்கள்‌ இவை 
यानैः வாகனங்களா லும்‌, है கள நிறை ந்துள்ள து 
வ सहत பெரும்‌ [மா இய 
पदाति : காலாடகளா லும்‌, चमूं ch வ்‌ 


युत्ता நிறைந்துள்ள லும்‌, லு பார்த்தார்‌. 
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तापश्वगजसंपूर्णा रथध्वजविभूषिताम्‌। शशंस सेनां रामाय वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 





al அகை सेनां சேனையையென 
अश्वगजसंपूर्णा அச்வங்களும்‌, யானை रामाय ஸ்ரீராமருக்கு 
களும்‌ நிறைந்ததும்‌, शशंस தெரிவித்தார்‌. 
रथध्वज- ) ரதம்‌, கொடி இவைக इद्‌ பின்‌ வரும்‌ 
विभूषितां ) ளால்‌ விளங்குகிறது वचनं च சொல்லையும்‌ 
மான अन्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : 
अग्नि संशमयत्वार्यः सीता च भजतां गुहाम्‌। என்‌ कुरुष्व चापं च शरांश्च कवच तथा ॥। 
आये “தேவரீர்‌ सज्य च நாணே றறப்பட்ட 
எ அக்னியை ரகவும்‌, 
संशमयतु அணைக்கட்டும்‌. शरान्‌ च சரங்களையும்‌, 
सीता च சீதாப்பிராட்டியாரும்‌, तथा அவ்வண்ணமே 
गुहां மறைவான இடச்கை कवचं கவச த்தை யும்‌ 
भजतां அடையட்டும்‌. कुरुष्व தயர்ர்செய்து கொள்‌ 
चापं வில்லை ளும்‌.” 
रामः पुरुषव्याघ्रो लक्षमणं प्रत्युवाच ह । என்ன सो मित्रे कस्येमां मन्यसे चमूम्‌॥ 
पुरुषव्याघ्र புருஷோ த்தமராகும்‌ इमां இந்த 
रामः ஸ்ரீராமா चमं சேனையை 
d அந்த कस्य ह யாருடையதாய்‌ 
கனா லக்ஷமணரைப்‌ मन्यसे நீ எண்ணுகின்றனை ?, 
பார்த்து अवेक्षस्व முற்றும்‌ கவனி?” 
सो मिले ४ ५७०६७ (००७३ | என்று 
अङ्क சரியப்பா प्रत्युवाच பதில்சொன்னார்‌ 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणो वाक्यमत्रतीत्‌। दिधक्षन्निव तां सेनां रुषितः पावको यथा ॥ 
एव மேற்கண்டவாறு तां அர்த 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ सेनां तु சேனையை 
उक्तः அக்ஞாபிக்கப்பட்ட | दिधक्षन्‌ 29 எரிப்ப வர்ல 
i ட रूपतः செமுற்று 
लक्ष्मण; 60465/# (४ ध्ठभ ॥ ` वाकम பின்வரும்‌ சொ FR 
पावकः यथा அக்னிபோல்‌ अब्नवीत சொன்னார்‌ : 
सम्पन्नं राज्यमिच्छस्तु व्यक्त प्राप्पाभिषेचनम्‌ | आवां हन्तुं समभ्येति केकेय्या भरतः ராய 
கண: கைகேயியின தூ | सम्पन्न சாச்வதமாய்‌ 
सुतः குமாரனாகும்‌ इच्छन्‌ விரும்பி, 
भरतः பசதன आवां तु நம்மிருவரையும்‌ 
अभिषेचनं பட்டாபிஷேக ததை ஜார்‌ கொல்வதற்கு 
प्राप्य த டைந்து समभ्येति வரு இரு? ன்‌. 


राज्यं ராஜ்யத்தை व्यक्तम्‌ சந்தேகமில்லை. 
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एष्‌ d सुप्रहाऊच அரசர்‌ संप्रकाशते। எண்ணை; कोदि दारध्वजो रथे॥ १८! 
एषः “இதோ सम्प्रकाशत விளங்குகிற, 
सुमहान्‌ பெரிய रथे ரத ததல 
उद्गूतस्कन्य: உயர த்‌ தாக்கப்பட்ட 
श्रीमान्‌ क i को वतिदारध्वज: மலையகத்‌ தி அவஜழு (ம்‌ 
विटपी व அத்திமர க்கொடியும்‌ विराजति விளங்கு கிறது 
येते यथाकाममश्वानारुह्य எரா டார்‌ எள நோ गजानारुद्य सादिन; || 
एते “ இவரகள ण्ते இக்க 
ஏ வேகம்‌ செல்லும்‌ ` सादिनः யானைப்பாகர்கள 
अश्वान्‌ குதிரைக ளில்‌ गजान्‌ யானைகளில்‌ 
आरूह्य ஏ றி க்கொண்டு आरुह्य ஏறிக்கொண்டு 
यथाकार्म இஷ்டப்படி எல்லாம்‌ | संहृष्टाः முகமலர்ச்சகொண்டு 
भजन्ति வரு இ௫ர்கள்‌ | भ्राजन्ति விளம்‌ © FT 5a. 
गृहीतधनुषो चावां गिरिं वीर श्रयावहे | अथवेह तिष्ठावः संनद्धावुद्यतायुधों ॥ ॥२०॥ 
वीर சூரசே ! अथवा அலலது 
आवां च BIT மிரு வரு ம்‌ उद्यतायुधो ஆயு சபா ணிகளாய்‌ 
गृहीतघनुषो தனுஷ்பா ணிகளாய்‌ सन्नद्धो சன்ன த்தர்களாய்‌ 
गिरि பர்வத த்தை इह एव இவ்விட த்திலேயே 
saat அ டைவோரம்‌. तिष्टावः இரு ப்பேரம்‌. 
अपि नो वशमागच्छेत्कोविदारध्वजो रणे ॥२१॥ 
र्णे ¢ போரில்‌ न्‌ மது 
को विदारध्वज:; மலையக த்தி க்கொடி वरां வசச்5ல்‌ 
யானது आगच्छतू द च्छ्त्‌ अपि 55 ௮ூமல்லவா ? 





अपि द्रक्ष्यामि भरतं यत्कृते व्यसनं महत्‌। त्वया राघव संप्राप्तं सातया च मया तथा ॥ 


राघव “ஸ்ரீராம! 

यत्कृते எவனமூலம 

तया च தேவரீரா லும்‌, 

सीतया तथा ஈீகாப்பிராட்டியாரா 
मया என்னாலும்‌ [லூர்‌ 


महत्‌ 

व्यसनं 
सम्प्राप्त 

भरते 

अरि द्रक्ष्यामि 


~ 
ணு ச்‌ 
கஷ்டமானது 


~ ஓபவிக்கப்படுகி 


ணு பன்‌ அரி 


பசக [றதோ அநத 


~ உ «~ 
Tay பா பனா 


यन्निमित्तं भवात्राज्याच्च्युतो राघव शाश्वतात्‌ । संप्रापतोऽयमरितरींर भरतो என एवं मे ॥ 


वीर (3) 7 | 

राघव ஸ்ரீ ராம! 

भवान्‌ கேவரீர்‌ 

यन्निमित्तं யாரநிமிக்‌ மா ய்‌ 
शाश्वतात्‌ பாம்பரையாகவகத 
राज्यात ராஜயத்தினின்று 


வெளியளெம்பினீசோ 


च्युत; 


अय 


अरिः 


ஸர ன்‌ i ॐ 

சத்‌ அருவாகும்‌ 

பரதன்‌ 

எதிர்தீதுவந்தவனாய்‌ 

என்னால்‌ 

கொல்லச்தகுந்தவ 
னே. 
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[ஸர்க்‌ கம்‌ 


भरतस्य वथे दोषं नाहं पश्यामि राघव । पूर्वापकारिणां त्यागे न ह्यथमों विधीयते ॥२४।। 


राघवं 
भरतस्य 
वधे 

दोषं 

अहं 
प्यामि न 


“ஸ்ரீராம! हि . 
பரதனை | पूर्वापकारिणां 
கொல்வதில்‌ 

பாபத்தை त्यागे 

நான்‌ अधमे : 
காணவில்லை, विधीयते न 


ஏனெனில்‌, 
முதலிலபகாரம்‌ 
செய்தவர்களை 
பரிகரிப்பதில்‌ 
அதாமமானனு 
விதிக்கப்படவில்லை. 


ள்‌ எணக்கு राघव । एतसिसन्निहते कृस्स्तामनुशाधि वसुन्धराम्‌ ।। २५ || 


राघव “ஸ்ரீராம! एतस्मिन्‌ இவன்‌ 
நல்‌ री TE निहते கொல்லப்பட்டதும்‌, 
पूर्वापका முதலிலபகாரம்‌ 
பண்ணினவன்‌ ; “3 ந பூமி 

அண்‌: தருமத்தை யொழித்த करस्ना 67 60607 60 206० MU ८० 

வன்‌ अनुशा।च அ ளூவீ ர ர்க 
अद्य gi हतं संख्ये केकेयी எனகக | मया पश्येतसुदुःखार्ता எண द्रमम्‌ ॥ 
राज्यकासुका ராஜயதச்தை சர்வ पुलं புதல்வனை 

முமாயக்கொண்ட सया என்னால்‌ 

केकेयी கைகேயிதேவியா ர்‌, zd கொல்லப்பட்ட வனாக | 
வாள்‌ யானையால்‌ முறிக்கப்‌ सुदुःखार्ता மிகமனவே தனை ப்படு 

பட்ட கன்றவளாய்‌ 
दमं इव மரம்போல अद्य இப்பொழு த 
agi: போரில்‌ 0598 காண்பாள்‌. 
ச்சர 8 [a ¢ ® दिनी रि मुच म्‌ 
केकेयी च वधिष्यामि सानुबन्धं सवान्धवाम्‌ | कलुषेणाच महता मेदिनी परिम्नच्यताम। 
केकेयी च “ கைகேயிதேவிய। ரை STI இப்பொழு அ 

யே मे.दनी பூமியானது 

सानुबन्धां பரிவா ரங்களுடனும்‌, महता பெரும்‌ 
सबान्धवां இன க்காரோடும்‌ कलुषेण பாபத்தினின்று 
वधिष्यामि கொல்லப்போூறன்‌. परिसुच्यताम्‌ விடுபடட்டும்‌. 

உ ட டட , ~ _ ~ [ 
अधेमं. संयतं क्रोधमसत्कारं च मानद | मोक्ष्यायि என்ர कक्षेष्विब हुताशनम्‌ ।२८॥। 
मानद “கெளரவம்‌ பாராட்டு हुताशन தீயை 

பவே ! इव எவவண்ணமோ அவ்‌ 
संयतं உள்ளடக்கி வைத்தி ௦ 
று வண்ணா 
ன்‌ இந்த த शलुसिन्येषु ௪ தருசைனியங்களில்‌ 
क्रोधं கோபத்தையும்‌ अद्य இப்பொழு அ 
अस्तत्कार च அவமான ததையும்‌, मोक्ष्यामि பிரயோகிக்கப்போடி 
| कश्षेषु காயந்த சரகுகளில்‌ றேன்‌. 
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ஏன काननं निशितः शरे? । भिन्दञष्छत्रशरीराणि करिष्ये शोणितो क्षितम्‌॥ 


निशितैः “கூரான एतत्‌ இந்த 

शरेः பாணங்களால்‌ काननं காட்டை 

शलुशरीराणि சச்துருக்களின்‌ சரீர शो णितो क्षिते ரத்தத்தால்‌ தெளிக்க 
ங்களை | ப்பட்டதாய்‌, 

Riad ! வெட்டி ச்கள்ளி अद्य இப்பொழுது 

चित्रकूटस्य | சிச்திரகூடத்தின த करिष्ये செய்வேன்‌. 

ஆ ५ 6 உ டத 
शरेनिमिन्नहदयान्कुञ्जरांस्तुरगांस्तथा | श्वापदाः परिकर्पन्तु नरांश्च निहतान्मया।। ३० ॥ 
मया “என்‌ னால்‌ | निभिन्नहदयान्‌ மார க. பிளந்த 
ait: பாணங்களால்‌ कुञ्जरान्‌ யானைகளையும்‌ 
निहतान्‌ கொன்றுவீழ்த்தப்‌ तुरगान्‌ तथा குதிரைகளையும்‌ 

பட்ட ஊர: துஷ்டமிருகங்கள்‌ 
नरान्‌ च LD னித ரகளை யு ம்‌ परिकषेन्तु இ மு க்கட்மே, 


शराणां धनुषश्वाहमनृणोऽस्मि எவன்‌ | ससेन्यं भरतं हत्वा भविष्यामि न संशयः।। ३ I 


अहु ७ நான்‌ भरतं பரதனை 
शराणां சரங்களுக்கும்‌ ससेन्य சேனையோடு 
धनुष: थ्न | हत्वा च கொன்றபிறகும்‌ 
अनणः கடன ற்றவயை , 

"आर ஹி भविष्यामि இருப்பேன்‌, 
अस्मि | இருக்கிறேன்‌. 
Herd பெரும்போரில்‌ सशय; न இதற்கையயில்லை.? 


வரி श्रीमद्रामायणे என்ன? आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे ராரே; सग! ॥ 


आदितः छोकाः 595] अयोध्याकाण्डे आदितः ஊக: 3596 





सप्तनवतितमः எஸ்‌ -தொண்ணாற்றேழாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ९७॥ 
लूध्मणपरिसान्त्वनम्‌--6०55$८७०७०६०)१ कं சமாதானம்‌ செய்வது, 


सुसंख्य तु सोमित्रि लक्ष्मणं क्रोषमूच्छितम्‌। रामस्तु परिसान्त्व्याथ वचनं चेदमत्रवीत्‌॥ 


TK; ல்வசாலா 


अथ அப்பொழுது | लक्ष्मणं I 
रामः | ஸ்ரீ ராமர | ளன तु சமாதா னப்படுத்தி 
सुसंरब्धं மிகக்‌ கலவரமுறறு तु இவ்விஷயத்தில்‌ 
ऋोधमू च्छितं கோப தீதால்‌ மெய்மற ड्द பின்வரும்‌ 
BBC वचनं च திருவாக்கையும்‌ 
सौमित्रि சுமிக்திராதேவியின்‌ ' अब्रवीत्‌ - திருவாய்மலர்ந்தருளி 
| 


னா + 
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[av ர कक (0 


किमत्र धनुषा कायेमसिना वा सचपणा । महेष्वासे महाप्राज्ञे भरते स्ययमागते ॥ २॥ 


अत्न * இப்பெ IT (Lp का धनुषा வில்லினால்‌ காகைட்‌ 
महेष्वासे ட பரு ம்வில்லாளி யும்‌, டும்‌, 
महाप्राज्ञे மகாபு தீதிமானுமாகிய सचमणा கேடகத்தோடுகூடிய 
भरते ..... பரதன்‌ असिना वा கத்தியினால்‌ தானாகட்‌ 
स्वयं கானே | டும்‌, 
आगते இப்படியாய்‌ வருகின்‌ काये செய்யக்கூடிய காரியம்‌ 
| ரூனென்றால்‌ किम्‌ என்ன? 
सत् ஓ वि ரூ 
पितुः என்‌ ஈன हत्वा भरतमागतस्‌। कि करिष्याभि राज्येन सापवादेन लक्ष्मण || 
लक्ष्मण “ லக்ஷ்மண | भरतं பரதனை | 
पितुः திருத்தந்தைக்கு हसवा கொன்று 
सत्यं ஒப்பந்த ததை सापवादेन அபவா தத்துடன்‌ 
प्रतिश्रुत्य வாக்களி க தவிட்டு राज्येन ராஜ்யத்தால்‌ [வந்த 
(நான ) कि என்னதை 
आगतं இப்படிவரும்‌ करिष्यामि செய்யப்போகிறன்‌ P 
எனச்‌ बान्धवानां वा मित्राणां वा क्षये भवेत्‌। नाहं तत्मतिशृद्धीयां भक्षान्विषकृतानिव | 
बान्धवानां वा “பந்து க்களூடைய तत्‌ அதை 
வாவு, अहे நான்‌ 
मित्राणां वा மித்திரர்களுடைய विषक्तान्‌ விஷங்கலந்த 
வாவ, भक्षान्‌ சிற்றுண்டிகளை 
क्षये கொலைநிமித்தமாய इच எவவண்ணமோ அவ 
यत्‌ எந்தவொரு வண்ணமே 
ஜன்‌ செல்வம்‌ प्रतिगृह्ीयां न கண்ணெடுக்தும்‌ 
भवेत्‌ வாய்க்கிறதோ பாரேன, 
एः « थिवीं ® [a ௩. ரளி ட்‌ x 
धममर्थ च कामं च पृथिवीं चापि लक्ष्मण | इच्छामि எரர்‌ एतत्मतिश्रृणोमि ते ॥५॥ 
लक्ष्मण ८ லக்ஷ்மண ! भवतां अर्थ உங்களநிமித்தமாயத்‌ 
ட்‌ ९ க தான 
हा k ர டல்‌ , इच्छामि வேண்டுகிறேன்‌. 
ஷ்‌ அர்த்த திதையும ன இக 
कामं च காமத்தையும்‌, ட கு 
ते உனக்கு 
एथिवी अपि பூமியையும்‌, प्रतिश्रणोमि வாக்களிக்றேன்‌. 
 श्रातृणां संग्रहार्थं च सुखार्थं चापि लक्ष्मण। राज्यमप्यहृमिच्छामि सत्येनायुधमालभे ॥ 
लक्ष्मण * லக்ஷ்மண | என்‌ अपि ராஜ்ய ததையே 
श्रातृणां தம்பிமார்க ளுக்கு इच्छामि ஒப்பு க்கொள்‌ ரூ இ 
संग्रहाथ ட்‌ இஷ்டத்திற்காகவு ம்‌ றே ன 
gerd अपि இத த்திற்காகவும்‌ सत्येन சத்தியமாக 
தான்‌ aga ஆயுத ச்தீன்பேரில்‌ 
अहं च நானும்‌ சாகன்‌ ஆணையிடுகன்றேன்‌. 


ட டத்தோ 
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भेयं मम मही सोम्य दुलेभा सागरासखरा। न हीच्छेयपर्धभण எனா लक्ष्मण ॥ ७॥ 


सोम्य ன வ்‌ 

लक्ष्मण OS மண | 
सागराम्बरा கடலாடையுடுத்த 
ड्य இந்த 
मही உலகெல்லாமுமே 
मम ௪ னக்கு 
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ஏ न्‌ அடையமுடியாதென்‌ 
अपि ஆயினும்‌ [ப தில்லை 
अधर्मण அதர்மத்தால்‌ 
शाक्रःचं हि இந்திரப்பதவியையும்‌ 
| கூட 
इच्छेयं न நான்‌ பெரிதாய்க்‌ 


கொள்ளேன்‌. 


ஏனை भरतं स्वां च ஏல்‌ चापि मानद । भवेन्मम सुखं किचिद्धस्म तत्कुरुतां शिखी ॥ 


`` मानद பகைவர்களையடக்‌ 
| குப வனே! 
भरते பர தனையும்‌, 
त्वां च உன்னையும்‌, 
NaH अपि ௪த்ருக்னனையும்‌ 
विना விட்டு | 
HH च எனக்குமா த்திரம்‌ 


सुखं 
यत्‌ 
किञ्चित्‌ 


भत्रेत्‌ 


` तत्‌ 


शिखी 


भस्म கண 


சுகமானது 
யாதொன்று 
எள்ளளவேனும்‌ 
இருக்கு மோ 
அதை 
அக்‌னியானது 


சாமபலாக்கட்டும்‌, 


मन्येऽहमागतोऽयोध्यां भरतो எண்ன | मम प्राणात्मयतरः कुलधप्रमनुस्मरन्‌ ॥९॥ 
` ஏனா प्रत्राजितं मां हि जटावस्कलधारिणम्‌। जानक्या सहित वार लया च पुरुषात्तम।। 
सनेहेनाक्रान्तहृदयः शोकेनाकुलितेन्द्रियः । द्रष्टमभ्यागतो ह्येष भरतो नान्यथाऽऽगतः ॥ 


वीर 6 வீரனே ! 
पुरुषोत्तम “புருஷோத்தம! 
अह நான்‌ 
मन्ये பின்வருமாறு எண்‌ 
भरतः ‘UTS [ணுகிறேன: 
| உடன்பிறந்தவர்களி: 
௮94094; { டம்‌ வா தீஸல்ய (tp 
டையவன்‌, 
मसः எனக்கு 
प्राणात्‌ உயிரைவிட 
प्रियतरः மேம்பட்டவன்‌, 
अयोध्यां அயோ த்திக்கு 
आगतः திரு ம்பிவந்த 
भरतः பரதன்‌ 
"जटावल्कलधारिणं சடையும்‌, மரவுரியும்‌ 
பூண்டு 
जानक्या ஜான௫யோடும்‌, 


तवया च 

सहितं 

ள்‌ 

प्रत्रा जितं 

श्रुत्वा 

कुळघम हि 

अनुस्मरन्‌ 
हेन 


எகா: 


शोकेन 


आऊङुलिते न्द्रियः 


RE 
AYA: 
एषः हि 
अन्यथा 
आरात; न 


உனத 
கூட 
எனனை 


நாடுகடத்தப்‌ பட்டவ 


அறிது [os 


குலஃர்மத்தையே 
பெயதாய்ப்பாராட்டு 

கிறவனாய 
வாக்ஸல்யத்தால்‌ 
சொந்த மன த்தை 
மனவே க ணையால்‌ 
லம்பொ DINE இ 
கேர்ல்‌ பார்க்க 
வர்‌ திரு க்கிறான்‌. 
இவன 
வே றுவகையாக 
வரவில்லை, 

* 43 
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+ ஷீ எரி द ச 
अम्बा च केकयी रुष्य भरतश्राप्रियं बदन्‌। प्रसाद्य पितरं श्रीमान्राज्यं मे दातुमागतः ॥ 


श्रीमान्‌ “ புண்யாத்மாவாகும்‌ पितरं திருக்தந்தையாரை 
भरतः ப ரதன்‌, मे என க்கு 

வ தாயாகும்‌ राज्य ராஜ்யத்தை 

के கைகேயிகேவியாரை दातु அளிக்க 

स्ष्य கோபித்து प्रसाद्य च திருவுளம்பற்றுமா று 
अप्रियं கடுமொ ழி யை | செய்தும்‌ 
बदन च கூறியும்‌ आगतः வந்திருக்‌ இரான்‌; 
प्राप्तकालं यदेषोऽस्मान्मरतो ஜர்‌. ॥ १३॥ 

एषः “ இகத इच्छति வேண்டுரறொன்‌ 

भरतः பரதன்‌ यत्‌ என்பது எதுவோ 
अस्मान्‌ நம்மை அது 
23 காண प्राकारम्‌ தகுந்ததே. 


अस्मासु मनसाउप्येष नाहितं किञ्चिदाचरेत्‌ ॥ १४॥ 


एषः 
अस्सासु 


अहितं 


“ இவன்‌ किञ्चित्‌ எள்ளளவும்‌ 
நம்‌ விஷயத்தில்‌ मनसा अपि மனத்தினாலும்கூட 
தீக்கை आचरेत्‌ न கருதான்‌. 


विभियं कृतपूर्वं ते भरतेन कदा चु किम्‌। ईदृशं वा भयं तेऽद्य भरतं योऽत्र शङ्कसे। १५॥ 


भरतेन 


कदा 
कि नु 
कृतपूव 


“ பூரதனால்‌ अल ® விஷயத்தில்‌ 
உனக்கு பய்‌ இப்பொழுது 
னி க ள்‌ भरत ப்‌ தனை 

த கள்‌ यः எந்த நீ 
எப்பொழுதாவது शङ्कसे FFE Fe றனையோ 
என்னதான்‌ ते அந்த உனக்கு 
செய்யப்பட்டி BF seal இப்படிப்பட்ட 

Bp? भय वा சலவரமேன்‌ P 


न हि ते எற वाच्यो भरतो नाप्रियं वचः | अह க र्यां भरतस्याम्िये कृते ॥ 


भरतः 

ते 

fyi 
बाच्यः न्‌ 


காதன்‌ अप्रियं அனிஷ்டமான 
உன்னால்‌ वचः हि வார்த்தையைக்கூட 
நிஷ்டசச்சொல்லை , 

नहि சொல்லத்தக்கவனல்‌ 


சொல்லத்தக்கவன ல்‌ 
லன லன்‌. 
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भरतस्य 
अप्रिये कृते 


सप्तनवतितमः सगः 


பரதனை 
7 (5 ச்செய்வ 
மனம்‌ நோகச்செய 


தாயின்‌ 


अहं 
अप्रियं 
उत्तः 
स्याम्‌ 


559 


நான்‌ "2% 
அனிஷ்டத்தை 
சொல்லப்பட்டவஞுக 


அ வேன்‌, 


कयं तु पुत्राः पितरं हन्युः कस्यांचिदापदि । எள वा भ्रातरं हन्यात्सोमित्रे प्राणपात्मन॥ 


सोमिले 
कस्यांचित्‌ 
आपदि. 
al: 
पितरं 


कर्थं नु 


& லக்மண | 
ஏகோவொரு 
கஷ்டத்தில்‌ 
புதல்வர்கள்‌ 
தகப்பனை 


எப்படி 


हन्यु ° 
आत्मनः 
प्राण 
आतर 


श्राता 
हन्यात्‌ वा 


கொல்வார்கள்‌? 
தனக்கு 

உயிரான 
பிராதாவை (சகோ 


தானை) 


‘ பிராதா (சகோதரன்‌) 


எப்படி க்கொல்வான்‌ ? 


यदि राज्यस्य हेतोस्त्वमिमां वाचं प्रभाषसे। वक्ष्यामि भरतं दृष्टा राज्यमस्म प्रदी यताम्‌॥ 


ed 
राज्यस्य 
हेतोः 
इमां 
वाचं 


प्रभाषसे यदि 


டட 

ராஜ்யத்தின்‌ 
பொருட்டு 

இரத 

சொல்லை 
கூறுகன்ராயாகில்‌ 


भरते 
ரே 
राज्यं 

ஷூ 
अस्मे 
प्रदीयतां 


वक्ष्यामि 


பரதனை 

பார்த்து 

£ராஜயமானது 

இவனுக்கு 

கொடுக்கப்படட்டும்‌ ' 
எனறு 


Ns இரு 
சொல்லுறன்‌. 


उच्यमानो हि भरतो मया लक्ष्मण तखतः। राज्यपस्म प्रयच्छेति वाढमित्येव वक्ष्यति | 


लक्ष्मण 


मया 


ல கமண | 


 ராஜயத்தை 
இவனுக்கு 
கொடு” 
என்று 


என்‌ னா ல்‌ 


उच्यमानः 
नरतः 
तत्ततः हि 
बाढ 

इति एव 
वक्ष्यति 


Q xy சி Es ~ ஆ 

ிசால்்‌லப்படுஅற 

பதன, 

ea (NSH 

‘ 2 வ Jin १ 
தருவுளப்படியே 

என்றுதான 


ஆ. ட » 
சொல்லுவான்‌ 


तथोक्तो धर्षेशीलेन श्रात्रा तस्य हिते रत!। लक्ष्मण; प्रविवेशेव स्वानि गात्राणि சனா 


धर्मशीलेन 
आला 
तथा 
उक्तः 
तस्य 


हिते 


காம சிலரான 

தமையனாசால்‌ 

மேற்கண்டவாறு 

சொல்லப்பட்டவரும்‌, 

அவரத 

திருவுளம்‌ கோணா அ 
ஈடப்பதில்‌ 


रतः 
लक्ष्मण; 


लज्जया 
स्वानि शाक्षाणि 


प्रविवेश इव 


NSS (மி DLL! (7 


மாஇய 
லக்ஷ்மணா 
வெட்கத்தால்‌ 
தன தவயவங்களினுள்‌ 
ளேயே 
புகுர்தவர்போலு 


மாயினா, 


340. श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे | | [ஸாக்கம்‌ । 


TAIT लक्ष्मणः அன்‌ त्राडितः प्रत्युवाच ह। तं मन्ये ஜரா; पिता दशरथः wall | 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணர்‌... पिता “கந்தையாகும்‌ 
_ सत्‌ அரத दशरथः தசாதா 
वाक्यं சொல்லை स्वयं தானாகவே 
ஜுன கேட்டு स्वां : தேவரீரை . . 
त्रीडितः வெ ட்கமுற்ற வராய்‌ x5 மாண 
प्रत्युवाच பின்‌ வரும்‌ மறுமொழி आयात: வந்‌ திருக்கிறார்‌ என 
யைக்‌ கூறினர்‌ ह सन्ये இப்பொழுது நின க்‌ 
ह्‌ காண்‌! கிறேன்‌. 


व्रीडितं लक्ष्मणं ஜா राघवः प्रत्युवाच ह। एष मन्ये महावाहुरिहास्सान्द्रष्टुमागतः॥। २२ 





राघवः ஸ்ரீராமர்‌ सहाबाहुः “மகாபாகுவாகும்‌ 
SENT லக்ஷமணரை एषः இவா | 
त्रीडिते ்‌. வெட்கமுற்றவராய்‌ श्‌ இவ்விடத்தில்‌ 
दृष्ट्रा கவ னித்‌ து லகு, ர்த்து 
द्र பாரகக 
FI பின வருமாறு மொழி आगतः ` வந்திருக்கிருர்‌ என 
| ந்தார்‌: | मन्ये ஊடக்றேன்‌. 


| 
अथवा नो भ्रुवं मन्ये मन्यमानः सुखोचितो । वनवासमलुध्याय Tera எண்ன NAAN | 
| 


अथवा . “ஒருக்கால்‌ : अनुध्याय திரும்பவுமாலோ | 
नो நம்்‌.மிருவர்களையும்‌ | சித்து 
| सुखोचितो சுகத்திலேயே இருந்த गृहाय விட்டிற்கு : | 
வர்களை प्रतिनेष्यति அழைத்‌ அப்போகப்‌ 
என்னா; சிந்திச்‌ து, 6 
க பாகிருரெனவும்‌ | 
भ्रव அவச்யமாய ஏற்பட்ட தர 
ப்பட்‌ வனவாஸக்கைப்பற்‌ मन्य இப்பொழுது eR 
றியும்‌ றேன்‌. 


इमां என்ர वेदेहीमत्यन्तसुखसेविनीम्‌ । पिता दशरथः श्रीमान्वनादादाय यास्यति ॥ 


श्रीसानू “ஸ்ரீமானாகும்‌ इमां இந்த 
ரு; இந்த ல 
தேகி 
पिता திருத்தந்தையாகும்‌ दही i i 
दशरथः | தசரதசக்கெவர்த்தி चनात्‌ வன த்தினின்று 
யார है. अं हे 
आदाय கூட்டிக்கொண்டு 


अल्यन्तसुखसे विर्नी அத்தியந்த சுகத்திலி | | 
ருந்த | यास्यति ஸீன்‌ போவார்போலும்‌, 
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அக] 


एतो तो संप्रकाशेते गोत्रवन्तो என்னி | वायुवेगसभथों वीरो जवनो तुरगोत्तमों ॥ २५॥ 


ULF" 


एतौ “இதோ जवनो வேகம்‌ செல்லுபவை 
वीरो | சலியாெ நஞ்சு படை களும்‌ 
हे த்தவைகளும்‌, मनोरमौ அழகானவைகளு 
गोबवन्तों நல்லஜா தியிற் பிறந்த மான 
| வைகளும்‌, तौ அவ்விரண்டு 
वायुवेगसमो வாயுவையொத்த. வே तुरगोत्तमो சிறந்த குதிரைகளும்‌ 
| கமுடையவைகளாய்‌ ளர்‌ தெரிதன்றன. 
स एष सुप्रहाकाय; ஈர்‌ वाहिनीमुखे । नागः என்னி नाम हृद्धस्तातस्थ धीमतः ॥ 
धीमतः ४ இீமானாகிய नाम என்ற 
तातस्य அப்பாவின த a: அந்த 
सुमहाकायः பெரு உடலுடையதும்‌ नागः யானை 
ஏ; நெடுங்காலங்கண்ட वाहिनी मुखे சைன்யத்தின்‌ முன்‌ 
| தும்‌, एषः இதோ  [னணியில்‌ 
எ | *சத்ருஞ்ஜயன்‌ कम्पते அசைந்து வருறெது 
न तु पश्यामि तच्छत्रं पाण्डरं लोकसत्कृतम्‌। पितुर्दिव्य महाबाहो संशयो भवतीह मे ॥ 
महाबाहो மகாபாகுவே | पाण्डरं வெண்‌ 
पितः தந்தையின து छन्नं तु குடையைமட்டுூ 
दिव्यं திவ்யமான தும்‌, ப்பது £ண்டின்‌ நிலேன்‌ 
रोकसक्कृतं ` லோகத்தாரால்கொண் ம. இவ்விஷயத்தில்‌ 
டாடப்பட்டதுமான जाय அ 
तत அந்த भवति ஏற்படுகிறது, * 
इतीव रापो धर्मात्मा सोमित्रि तम्नवाच ह। हक्षाग्रादवरोह त्वं ௭ लक्ष्मण NET: RCI 
அண்னா தாமாதமாவாகும लक्ष्मण ல-மண | 
रामः | ஸ்ரீ ராமர்‌ ன்‌ 2 
a ந हि , 
सौमिलिं acon a ன சு செல்வச்‌ 
इव ह. | இப்படி எலலாமும்‌, 3 செய. 
इति பின்வருமாறும்‌ JANA மரவ ச்சியி லிருந்‌ து 
उवाच சொன்னார்‌ : अवरोह இறங்கு ஈ, 
अवतीर्य तु सालाग्रात्तस्मात्स समितिजयः। लक्ष्मणः எண்னை எனி रामस्य ர 
समितिजयः ஜயசாலியாகும்‌ तु உடனே 
a: ந்த | अवतीये இறக்‌, 
लक्ष्मण; ` லக்ஷ்மணா, | रामस्य ஸ்ரீராமரது . 
तस्मात्‌ அந்த । பாவ: பக்கலில்‌ 
सालाग्रात्‌ ஆச்சாமரவுச்சியிலி ஹ்‌ து भूवा  அ௮ஞ்சலிஹஸ்தராதி 
a 


நின்றுவிட்டனர்‌, 


348 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸாக்கம்‌ 
भरतेनापि संदिष्टा संमदो न भवेदिति | समन्तात्तस्य शेलस्य सेना பட்ட ॥ 


எ: சந்தடி सेना अपि சேனையும்‌, 

भवेत्‌ न्‌ ஏற்படலாகா து तस्य அந்த 

इति என்று शेलस्य மலையினுடைய 
भरतेन பசதரால்‌ | [ समन्तात्‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
संदिष्टा அக்ஞா பிக்கப்பட்ட वास अकल्पयत्‌ தங்கிவிட்டது, 


ஏன்ன கணி AT सा। पार्शे எட ண गजवाजिरथाकुला ॥ 3? ॥ 


गजवाजि- ) யானை, குதிரை, ரதம்‌ | पाश्चे பக்கலில்‌ 

रथाकुला ) இவைகள்‌ நிரம்பிய अध्य ஒன்றரை 

सा அநத योजनं யோஜனை தூரம்‌ 
इृक्ष्वाकुचसू : (8) ap வாகுமே சனை आवृत्य ஆ க்ரமித்துக்கொ 
पवेतस्य மலையின து न्य विशत्‌ இருந்தது. [ண்டு 


सा चित्रकूटे भरतेन सेना धर्म पुरस्कृत्य बिधृय दपम्‌ | 
ளர்‌ रघुनन्दनस्य विराजते नीतिमता प्रणीता ॥ ३२॥ 


नीतिमता நீதிமானான विधूय ஒழித்த, 
भरतेन ப.ரதரால்‌ रम தரும ததை 
प्रणीता அக்ஞாபிக்கப்பட்‌ | पुरस्कृत्य மேற்கொண்ட 

டதும்‌, 

al த்‌ 
रघुनन्दनस्य ஸ்ரீராமா Fa 
प्रसादनार्थं அனுக்கிரஹ்த்‌ सः சேனை | 
திற்காக faz சித்திரகடத்தில்‌ 

aq செருக்கை विराजते | களிப்பு PODS ge 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे सप्तनवतितमः सगः ॥ 
भादितः இன: 5983 अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 3628 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे अष्टमेऽह्नि बतमानकथाप्रसङ्क; ॥ 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸந்நிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ எட்டாவது 
தினத்தில்‌ கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


[ पुरा कुशळवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयक्षवाटे द्वालिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
नवमेऽह्लि अयोध्याकाण्डे अष्टनवतितमसर्गमारभ्य यावत्काण्डसमात्ति 
(5984—67]2 >छोकाः) गीतम्‌ । तस्मिन्‌ दिने 
गीताः தின 729] 
ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸந்நிதியில்‌ ௮ச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
ஒன்பதாவது தின த்தில்‌ அயோ த்தியாகாண்ட தில்‌ 98-வ.தளர்க்கம்‌ முதல்‌ 
காண்டம்‌ முடிய (984-67]2) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த, 
அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 729 ] 
என்றை; எள்‌ -தொண்ணாூற்றியேட்டாவத ஸர்க்கம்‌, ॥ ९८॥ 
ணா ை-ஸ்ரீராமாச்ரமத்தை C5656), 


निवेश्य सेनां तु विश्व) पद्भयां पादवतां ௭: | अभिगन्तुं स काकुत्स्थमियेष गुरुवतकम्‌॥। 


fay: தன்னடக்கமுள்ள ரனில்‌ பித்ருவாக்ஸஃய 
வரும்‌, முடைய 

पादवतां वरः புருஷோத்தமருமாகிய | கண்‌ ஸ்ரீராமரிடம்‌, 

a: ௨) வர்‌ पद्भयां கால்கடையரய 

सेन சேனையை எங்‌ நடக த செல்ல 

नित्रेश्य तु நிறுத்திவிட்டு, इयेष தீர்மானித்தார்‌. 


` निविष्ठमात्रे सेन्ये तु यथोदेशं विनीतवत्‌। भरतो श्रातरं वाकयं शत्रुघ्रमिदमन्रवीत्‌ ॥ २॥ 


सेन्ये | ஸைனியம்‌ आतर தம்பியாகும்‌ 

यथो दवश காட்டியவிடச்தில்‌ NaF कन्य ரைப்‌ 
विनीतवत्‌ மரியாதையோடும்‌ 25 பின்‌ வரும்‌ [பார்‌ த்து 
निविष्टमाले तु இருகதவள வில்‌ वाक्ये சொல்லை 

भरतः பரதா अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : 


कषिप्रं बनमिदं सोम्य எனத்‌; समन्ततः । க सहितेरेभिस्त्वमन्वेषितुमहेसि ॥ ३॥ 


सोम्य “ ஸெளமியனே | लुब्धैः च வேடுவர்களோடும்‌, 
ed நீ எண: எல்லாப்‌ பக்கங்களி 
द இந்த [லும்‌ 
: நீ 
एभि a वन வனத்தில்‌ 
सहितेः வந்திருக்கும்‌ இர்‌ விரைவில்‌ 


என: மனிதர்களோடும்‌ भन्वेषितुं எந தேடவேண்டும்‌, 


ர, றை அடை த்‌ வன வ फोर 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


சூழப்பட்டவராய 


- கானே 


இவவிடத்தில்‌ 
ஸ்ரீ ரா மலக்ஷமணர்களை 


भ्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
गुहो ज्ञातिसहस्रेण शरचापासिपाणिना । समन्वेषतु கணா; स्वयम्‌ | 
गुहः “(कुक परिवृत 
शरचापासि- | அம்பு, வில்‌, கத்தி स्वयं 
पाणिना இவைகளை கையில்‌ अस्मिन्‌ 
| தரித்த லி 
ज्ञातिसहस्नेण ஞா இக ளின்‌ பலரா काकुः 
| லும்‌ எர 


தேடட்டும்‌. 


अमात्यैः सह पोरेश्च शुरुभिश्च द्विजातिभिः सह सर्व चरिष्यामि पद्भयां மிசா: स्वयम्‌ 


अमाले: सः ४ மந்திரிமார்களோடு परिवृतः 
"கூடவும்‌, सवे 
ர: च பட்டணத்தார்‌ पद्भयां 
களோடும்‌, स्वयं 
गुरुभि பெரியோர்களாயெ चरिष्यामि ` 


द्विजातिभि चसह ௮0 கணர்களோடும்‌ 


. (क மப்பட்டவழய்‌, 


எங்கும்‌ 

கால்நகடயாய்‌ 

நானும்‌ 

ஜாக்கிரதையாய்‌ பார்க 


கப்போகிறேன்‌ 


यावन्न रामं द्रक्ष्यामि लक्ष्मणं वा महाबलम | वेदेहीं वा महाभागां न मे ज्ञान्तिरभेविष्यति। 


रासं ` & ஸ்ரீராமரையாவ அ எண न यावत्‌ 
महाबल ` மகாசக்திமானாகிய भे 
.. लक्ष्मण वा லக்ஷமணனையாவது 
महाभागां பு ண்ணியாத்மாவாகிய शान्तिः 
. वैदेहीं वा வைதேகியாரை 
யாவது | भविष्यति न 


காணாத வரையில்‌ 
என க்கு 
மனநிம்மதியான அ 


உண்டாகமாட்டா அ. 


यावन्न चन्द्रसंकाशं ZT शुभमाननम्‌ | भ्रातुः पद्मपलाशाक्ष॑ न में शान्तिभेविष्यति ॥ 


आतुः தமையனா TF] आननं திருமுகமண்டலத்‌ தை 
चन्द्रसङ्ाशं சந்திரனையொத்ததும்‌ 28004 न यावत्‌ காணாத வரையில்‌ 5 
| தரமசையிதழ்போன்ற न आ 
पद्मपलाशाक्ष . { ஷ்‌ டையது नासतः ன i ன 
» மதனை भविष्यति न உண்டாகமாட்டாஅ. 
शुभं அழகிய னை 
| சு ~ (களி ஏக்க ம. கணக 
यावन्न राज्ये ஈனம்‌: fda स्थितः अभिषेकजलल्िन्नो न में शान्तिभविष्यति॥ 
राज्याहेः £ ராஜ்யத்திற்குர்ய राज्ये ராஜ்யத்தில்‌ 
அவா स्थितः न यावत्‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டவ 
अभिषेक- அ பிஷேகஜல த்த ரல்‌ ITI கிற வரையில்‌ 
जल ङिन्न; ஸ்னானம்‌ செய்யப்‌ मे எனக்கு 
பெற்றவரா ய்‌ शान्तिः மனநிம்மதியான து 
पितृपे तामहे தலைமுறையாகவரந்த भविष्यति न உண்டாகமாட்டா « 








08] अष्टनवतितमः सगः 
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यावन्न चरणो भ्रातुः पाथिवव्यज्ञनान्वितों शिरसा धारयिष्यामि न मे शान्तिभेविष्यति।। 


நான்‌ தரிக்காத 
வசையில்‌ 

எனக்கு 

மனநிம்மதியான த 


உண்டாகமாட்டாத 


திருமுகமண்டலத்‌ 
தை 
தரிசித்துக்கொண்டி 
ருக்கன்றானோ அந்த 
லக்ஷ்மணனொருவனே 


भ्रातुः ஐமையமரைது धारयिष्यामि ) 
पार्थिव- ராஜலகஉூணங்களு न॑ यावत्‌ 
ब्यञ्जनान्वितौ | டன்‌ விளங்கும்‌ मे 
चरणो திருவடிகளை शान्तिः 
दिरा தலையால்‌ भविष्यति न 
सिद्धार्थः खलु सोमित्रियश्रन्द्रविमठोपमम्‌। ஏர்‌ पश्यति रामस्य राजीवाक्षं महाद्युति ॥ 
எவன मुख 
रामस्य LIB TT LOT து 
चन्द्रविमलोपमं மாசற்ற சந்திரனை हु 
ஓத்ததும்‌ | 440 
राजीचाक्षं தாமரைக்கண்களை 
உடைய ம்‌ 

महायति தேஜோ மயமாய்‌ | सौमिदिः பூம்‌ 

விளங்குவதுமான सिद्धाथ 


கொடு? துவைத்தவன்‌ 


कृतकृत्या महाभागा वैदेही जनकात्मजा । Walt सागरान्तायाः पृथिव्या याउनुगच्छति ॥ 


या GT JOT सहाभारया 
सागराम्तायाः சமுத்திரம்வரையிலு जनकात्मजा 
पृथिव्याः பூமிக்கு [முள்ள 

भरतार ர்‌ aT वैदेही 
अनुगच्छति பின்பற்றிச்‌ செல்லு ககர 


இன்‌ ருளோ அந்த 


மகாபாக்கியசாலியும்‌, 
ஜனசகமகாராஜரின்‌ 
திருமகளுமாகிய 
வைதேஹியார்‌ 
கொடுத்தவைத்‌ 


தவள. 


सुभगश्चत्रकूटोऽसो गिरिराजोपमो गिरिः। यस्मिन्वसति काङुत्स्थः कुवेर इव नन्दने ॥ 


இத்த 
Bist 
பர்வதம்‌, 
ஹிமவத்பர்வதம்‌ 
போன்றதாய்‌ 
பாக்கியம்பெற்றதாகி 
றல, 


கொடிய மிருகங்கள்‌ 
வசக்கப்பெற்று 

புகமுடியா த 

வனமானது 


கொடுத்துவைத்த 


कुबेरः “ குபேரன்‌ असो 

नन्दने நந்தனவனத்தில்‌ चित्रकूट: 

௭௭ எவவண்ணமோ அவ்‌ गिरि: 
வண்ணமே रिरिराजोपसः 

यस्मिन्‌ எதில்‌ 

து; ஸ்ரீ ராமர்‌ सुभगः 

चसति வசிக்ன்றுரோ 

कृतकायमिदं दुगे बने व्यालनिषेवितम्‌। यदध्यास्ते महातेजा रामः எரர்‌ वरः। १३।। 

महातेजाः மகா தேஜஸ்வியும்‌ व्याळनिषेवितं 

Maat वरः வில்லாளிக ளுள்‌ உத்‌ | 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ | த மருமா கிய | दुरे 

यत्‌ எதில்‌ | वनं 

अध्यास्ते வ௫க்கின்றாசோ, | कृतकायेम्‌ 

83 இரத | 


தாகிறதுளி 
* 44 
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ரா ஈறான; சோர; । पद्भयामेव महातेजाः प्रविवेश महद्रनम ॥ १४ ॥ 
सहातेजाः மகாேேஜஸ்வி யும்‌, एचं பஸ்‌ ற்கண்டவாறு 
महाबाहुः அஜானுபாகுவும்‌ उत्तवा சொல்லி 
पुरुषषेभः புருஷோத்தமருமா पद्भयां एच கால்நடையாகவே 
இய महत्‌ वनं பெருங்கானகத்தில்‌ 
भरतः LITT प्रविवेश புகுந்தா டர 
EE - Cx [அட रि கூ ட ड 
स तांन எகா जातान गारसाजुषु। पुष्पिताग्राणि मध्येन जगाम बदतां बरः | 
वदता உறுதியாய்ச்சொல்ப பூக்கள்‌ நிறைந்த உச்‌ 
வர்களுள்‌ पुष्पिताग्राणि சிகளையுடையவைக 
चरः सः உத்தமராயெ அவர்‌ ளுமாகிய 
ஸ்‌ தன! , तानि அந்த | 
गिरिसानुषु LPO 5 5 MT LD வரைகளில்‌ दुमजालानि मध्येन மரவரிசைகளீனிடை 
जातानि இருக்றெவைகளும்‌ जगाम நடந்‌ அசென்றார்‌. [யில்‌ 
स गिरेश्रित्रकूटस्य साल्मासाद्य पुष्पितम्‌ | रामाश्रमगतस्याग्रेदंदशे எர ॥ १६॥ 
a: அவா रामाश्नसगतस्य ஸ்ரீராமா அ அச்ரமத்‌ 
चित्रकूटस्य गिरेः ச்ரகூடமலையின த திலிருக்கும்‌ 
पुष्पितं பூதி திரு ந்த अग्नेः அக னியின அ 
सालं ஓர்‌ அச்சாமரத்தின்‌ उच्छितं உயரக்ளெம்பிய 
மீது ध्वज புகையை 
arate ஏறி ददश கண்டார்‌. 
= श्रीमान्छुमो ல, ௯. 
तं इष्वा भरतः श्रीमान्युमोद सह वान्धवेः। अत्र राम इति ज्ञात्वा गतः पारमिवाम्भसः ॥ 
श्रीसान्‌ ஸ்ரீமானாகும்‌ अस्मसः சமுத்திரத்தினத 
भरतः பரதர்‌ पार அக்கரையை 
तं दृष्ट्रा அதைக்‌ கண்டு गतः इव அடைந்தவர்போன்ற 
अत இவ்விடத்தில்‌ வராகி 
रासः डति ர £மரிருக்கிறாரென்‌ ற बान्धवे: सह இனத்தார்களோடு 
ज्ञात्वा ஊத்து मुमोद DELFT. [கூட 
स चित्रकूटे तु गिरो निशम्य रामाश्रमं एण्यजनो पपन्नम्‌ | 
க s சு नि ஸ்‌ 5 
गुहेन साथ எனி जगाम पुननिवेश्येव चमूं महात्मा ॥ १८॥ 
os குய்‌ (ளா तु (இத கானெனச்‌) 
अहतम த்‌ டு முண்ட ம கேட்டறிந்‌ தகொண்டு 
सः न | चमूं சைனிய த்தை 
चिलकूटे गिरो தித்ரகூடபர்வத த்தில்‌ पुनः एव மீளவும்‌ 
पुण्यजनोपपज्ञं Ly ண்ணியா தமா க்கள निवेश्य ஒரே மிட த்திலிரு க்கச்‌ 
வசிக்கும்‌ गुदेन साथ குகரோ டுகூ.ட[செய்‌.து 
रामाश्रमं ராமர த ஆசிரபம்‌ व्वरित: जगाम வேகமாய்‌ நடந்தார்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्ड अ ரர; सगः ॥ 
. भादितः இன: 600] mr अयोध्याकाण्ड आदित; शोकाः 3646 


~ ie sr அகத cat வகை 





पको नशततमः எர்‌--தொண்ணுற்றோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ९९॥ 
ளி டை ஸ்ரீ ராமரை காண்பது. 


निविष्टायां तु सेनायाम॒त्सुकों मरतस्ततः। जगाम भ्रातरं ரர்‌ शत्र॒प्नमनुदशेयन ॥ ₹ ॥ 


सेनायां சேனை ततः அப்பொழுது 
निविष्टायां तु அமர்ந்ததும்‌ Naf ௪த்முக்னருக்கு 

भरतः பரதர்‌ (தற்கால) அடையாள 
आतर குமையனாரை अजनुदशैयन्‌ | ங்களைச்‌ சொல்லிக்‌ 
द्रष्ट தரிசிக்க கொண்டு 

उत्सुकः ஆ, வி லதிகரி த்த வா ய்‌ जगाम நடக குர ர்‌. 


ऋषि वसिष्ठं संदिश्य मातुर्मे शीघ्रमानय | इति खरितमग्रे स जगाम गुस्वत्सलः ॥ २॥ 


ஐ: த 


गुरुवत्सलः தமையனாரிடம்‌ வாத்‌ आनय ஆமைத்துவாரும 
ஸல்யமுடைய इति என்கிற 
a: அவர்‌ सन्दिश्य செய்தியை சொல்லிய 
वसिष्ठ ऋषि வஹிஷ்டமுனிவ னப்பிவிட்டு, 
मे எனது [ருக்கு अग्रे முதலில்‌ 
मात: தாய்மார்களை त्वरितं விரைத்து 
शीघं விரைவில்‌ जाम சென்‌ ரர்‌, 
सुमन्त्रस्त्वपि शत्रुप्रमद्रादन्वपद्यत । रामदशैनजस्तपों भरतस्येव तस्य च ॥ ३॥ 
सुमन्त्रः अपि சும ந்திர ர ம்‌ तषः ஆவ ல 
வப்‌ சத்ருக்னரை भरतस्य பரதருக்கு 
अदूरात तु பக்கலிலேயே , ச்‌ , 
ப த்‌ ள்‌ ஆ ङ्व சா வவலா2வச அவ 
न्वपद्यत தொடர்ந்து சென்றார்‌. 
रामदरीनजः ஸ்ரீராமரை பார்ப்பதி வளவு 
லுள்ள तस्य च அவருக்கும்‌. 


ஒரு 


TEENA भरतस्तापसालयसंस्थिताम्‌। भ्रातुः पर्णकुटीं श्रीमानुटजं च ददश ह ॥४॥ 


अथ அனந்தரம்‌ उटजं च குடிசையையும்‌ 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாகும்‌ பகுத்‌ அணா कलर வழு டன! 

भरतः பரதர்‌ संस्थितां ne a ய த்தது 
கப்பெற்ற 

8] च्छ्न्‌ एवं சென்‌ னு கொ ண்டே प्ण कुटी = ப Se ச்‌ க யையு ம்‌, 

பய சைய த ददश பார்த்தார்‌. 

शालायास्तग्रतस्तस्या ददश भरतस्तदा। काष्ठानि चावभग्नानि पुष्पाण्यपचितानि च ॥ 

तदा அப்பொழு ௫ अवभम्नानि வெட்டப்பட்ட 

भरत; பரதா, काष्ठानि च விறகு களையும்‌, 

तस्याः அந்த अपचितानि பறிச்துவைத்திருக்‌ 

शालाया: சாலையின்‌ पुष्पाणि च புஷ்பங்களையும்‌ [கு ம்‌ 

எ: तु முன்புறத்தில்‌ ददृशे பார்த்தார்‌ 
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னன च रामस्य ददर्शाश्रमर्म युषः । कृतं AAA कुशचीरे; कचित्क्कचित्‌ ॥ 


आश्रम 

ईयुषः 

रामस्य 
छक्ष्मणस्य चे 
क्कचित्‌ क्कचित्‌ 
वृक्षेषु 


ஆச்‌. ரமதகதை 
அடைந்திருந்த 

ஸ்ரீரா மருடையவும்‌, 
லக௯ூமணருடையவும்‌, 


அங்கங்கே 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
கருப்பைக்கயிறுகளை 
कुशची रे । மிறுக்கிக்கட்டுவதால்‌ 
உண்டாகும்‌ பள்ளத்‌ 
கடங்களால 
कृते ஏற்பட்ட 
अभिज्ञानं அடையாள த்தையும்‌ 
द्द्शे கண்டார்‌. 


மரங்களில்‌ 


ददश च बने तस्मिन्महतः सञ्चयान्कृतान्‌। मृगाणां महिषाणां च करीषः शीतकारणात्‌॥ 


तस्मिन्‌ वने 
சாரர்‌ 
महिषाणां च 


करी पे: 


YES காட்டில்‌, 
மான்களுடையவும்‌ 
எருமைகளுடையவும்‌ 
உலர்ந்த வரட்டி 


கனா ல்‌ 


शीतकारणात्‌ குளிர்காய்வகற்கா௯ 


कृतान्‌ செய்யப்பட்ட 
என: பெரிய 

सञ्चयान्‌ च குவியல்களையும்‌ 
ददशे கண்டார்‌. 


गच्छन्नेव ஈரக்‌ | aH चात्रवीदृष्टस्तानमात्यांथ எ: ॥ ८॥ 


महाबाहुः 
द्यतिमान्‌ 
भरतः 
गच्छन्‌ एव 
तदा 

ह्टः 


மகாபாகுவும்‌ 
தேஜோவானுமாகும்‌ 
பரதர்‌ 
சென்றுகொண்டே 
அப்பொழு 
மனமகி ம்க்தவரா ய்‌ 


NaH च ௪த்ருக்னரையும்‌ 

तान्‌ अमात्यान्‌ அந்த மந்திரிமார்கள்‌ 

எண: च எல்லோரையும்‌ 
பார்த்து 

अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 
| னா $ 


न्ये प्राप्ताः स्म तं देशं भरद्वाजो यमन्रवीत्‌। नातिदूरे हि मन्येऽहं नदीं मन्दाकिनी मितः॥ 


भरद्वाजः 

यं अब्रवीत्‌ 
तं देशं हि 
प्राता; स्म 


सन्ये 


“பரத துவாஜமு ணிவர்‌ 


எதை கு றிப்பிட்டன 
அ வ்விடத்தி DGS [Gr ர 
வர்துவிட்டோமென 


நினைக்‌ கிறே ன்‌, 


मन्दाकिनीं மந்தாகினி 

नदीं நதியை 

इतः இவவிடத்திலிருந்‌ का 
नातिदूरे சமீபத்திலிருப்பதாக 
अहं सन्ये நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 


SGT चीराणि लक्ष्मणेन भवेदयम्‌ | अभिज्ञानकृत पन्था विकाले गन्तुमिच्छता ॥ 


चीराणि 
௬; 

बद्धानि 
विकाले 


கயமீறுகட்டிய பள்ள 


{ ८ றரங்களி லிரு 5 கு ற்‌ 


தீதடங்கள்‌ 
ஆழமாய்‌ 
பதிந்திருக்‌ இன்‌ றன. 
இருட்டுவேளை களில்‌ 


गन्तुं इच्छता போகவெண்ணிய 

लक्ष्मणेन லக்ஷ்மணனால்‌ 

ஏஜ்‌ पन्थाः அந்த வழி 

अभिज्ञानकृत: அடையாள தீ துடன்‌ 
செயயப்பட்டதாய்‌ 

भवेत्‌ இருக்கலாம்‌, 
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इदं चोदात्तदन्तानां कुञ्जराणां तरस्तिनाम्‌। எள்‌ परिक्रान्तमन्योन्यमभिगजेताम्‌ ॥ 
उदात्तदन्तानां ४ நீண்ட தந்தங்களை अभिगजतां காஜிக்கும்‌ 
்‌ am ம்‌, कुक्षराणां யானை களுடைய 
तरख्विनां கொழு த்தை த ता परिक्रान्तं நடக்குமிடம்‌ 
अन्योन्य ஒன்றைப்பார்த்து ப்பு மலைத்தாம்வரையில்‌ 
மற்ரெ ன்று छद च இதே 7 விரு க்கிறது ட்‌ 
~ > 
यमेवाधातुमिच्छन्ति तापसाः सततं बने। तस्यासों சர்‌ धूमः எத; क्ृष्णवर्सनः ॥ 
न வனத்தில்‌ इच्छर्ति நினக்கின்றரார்களோ 
४ तस्य அந்த 
तापसाः வஸிகள்‌ 
த்‌ , FAA: அக்கினியினுடைய 
सतत எக்காலத்திலும்‌ 
ட்ப धूमः புகை 
य एव எதொன்றையே सङ्कलः ஏராளமாய்‌ 
आधातु அணையாது பாது எனி இதோ 
காக்க दृस्यते காணப்படுகிறது. 
अत्राहं पुरुषव्याप्रं गुरुसत्कारकारिणम | आये द्रक्ष्यामि संहष्टो महपिमिव राघवम्‌ ॥१३॥ 
अत ४ இவ்விடத்தில்‌ राघवं ஸ்ரீராமரை, 
अहं நான்‌ महर्षि மகர்ஷியை 
गुरुसत्कारकारिणं திரு தீதந்தையைக்‌ इव எவவண்ணமோ 
கெளரவிப்பவரும்‌, அவ்வண்ணமே, 
पुरुषव्याघ्र புருஷோ த்தமரும்‌, संहृष्टः ஆசை தீர்த்‌ த வை 
आय பூஜ்யருமாகிய द्रक्ष्यामि தரிசப்பேன்‌ 
अथ ஈன मुहूर्त तु चित्रकूटं स राघवः । मन्दाकिनीमनुमापतस्तं जनं चेदमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 
अथ அப்பொழு அ எண: கண்டவரரய்‌ 
सः राघवः அந்த பரதர்‌ तं அத்த 
मन्दाकिनी மந்தா இனிக்கரையில்‌ जनं கூடவத்த ஜனத்தைப்‌ 
CEL ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ பார்த்து 
गत्वा तु நடந்த பின்னர்‌ 25 च பீன்வரும Tp 
चित्रकूट சித்திகூடக்தை अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : 
जगत्यां पुरुषव्याघ्रं आस्ते वीरासने Ta: | जनेन्द्रो निर्जनं प्राप्य ட जन्म सजीवितम्‌। 
जगत्यां ்‌ ன ச रतः உ தசாகமுடையவராய்‌ 
पुरुषव्याघ्र புருஷா ச்கமரும कत 
जनेन्द्रः BE FUT (500॥ के i आस्ते இருக்கறார்‌. 
அவர்‌ मे எனது 
निजेनं மனிதா ற்ற காட்டை ज़म्म பிறப்பை 
TY அடைவது, सजीवितं है 
वीरासने தபஸிகளலுஷ்டிக்கும்‌ सजीवितं உயிருடன்‌ 
விராசனத்தில்‌ | 8 கொளுத்தவேண்டும்‌, 


350 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
मत्कृते व्यसनं ஈரி लोकनाथो MET | सबान्कामान्परित्यञ्य बने बसति राघवः ॥ 
लोकनाथः “லோகநாதரும்‌, प्राप्त அடைகந்கவராய்‌ 
என: மகா தேஜோவானு सर्वान्‌ ஸர்வவித 

மாயை | कामान्‌ போகங்களையும்‌ 
राघवः ஸ்ரீரா மர்‌ परित्यन्य துறந்து 
मत्कृते என்பெ ாருட்டு चने வனக்‌ தில்‌ 
व्यसन கஷ்டத்தை वसति வஸிக்கிறா. 


इति கணக पादेष्वद्य प्रसादयन्‌। रामस्य निपतिष्यामि सीतायाश्च पुनः पुनः 


लोकसमाक्रृ्टः “உலகத்தால்‌ ப ழி க்‌ रामस्य ஸ்ரீசாமருடையவும்‌ 
கப்பட்டேன்‌ | सीतायाः च சீதாப்பிராட்டியாரு 

इति என்று கூறி, டையவும்‌ 

प्रसादयन्‌ உள்ளங்குளிரச்செய்ப पादेषु திருவடிகளில்‌ 

अद्य இப்பொழு அ [வனாய்‌, निपतिष्यामि விழுந்‌ சேவிப்‌ 

पुनः पुनः மீண்டும்‌ மீண்டும்‌, பேன 


एवं स विलपंस्तस्मिन्वने दशरथात्मजः | க்‌ महतीं पुण्यां पणेशालां मनोरमाम्‌ ॥१८॥ 
सालतालाश्वकर्णानां சினா | विशालां मृदुभिः விரி எண்ன ॥ 
शक्रायुधनिकाशैश्व कार्युकेर्भारसाधने! | रुक्मपृष्ठेमहासारे! शोभितां शत्रबाधकेः ॥ २० ॥ 
अफरस्सिप्रतीकारोधो रैस्तूणीगतेः शरेः। शोभितां दीश्षबदनेः स्पेंभोगवतीमिव ॥ २१॥ 
महारजतवासो भ्यामसिभ्यां च विराजिताम्‌ । | 


रुक्मविन्दु विचित्राभ्यां எனி चापि शोभिताम्‌ ॥२२॥ 
गोधाङ्ल्तरैरासक्तचितेः काञ्चनभूपितेः | अरिसङघरनाशवष्यां ஏர; सिहगुहामिव ॥ २३॥ 
एवं மேற்கண்டவாறு अध्वरे யாகசாலையில்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த वेदि வேதியை 
चने காட்டில்‌ इव போலிருக்கிற தும்‌, 
विलपन्‌ வரு திய मुदु भिः மெதுவான 
दशरथात्मजः தசரதகுமாரராகும்‌ कुशैः தருப்பைகளால்‌ 
a: அவா स्तीर्णा விரிக்கப்பெற்ற தும்‌, 
सालताला- | ஆச்சா, பனை, அசுவ शक्रायुधनिकारी - இந தி தனுசை 
श्रकर्णानां கர்ணமிவைகளுடைய யொத்த 
बहुभिः பல भारसाधने: பெருங்கா ரியங்களை மு 
पणे; இலைகளால்‌ டி க்கவலலவைகளு ம்‌, 
आवृतां வேயப்பட்டதும்‌, ஊறி; பொன்னால்‌ மூடப்பட 


बिश्ञालां பெரியதும்‌, டவைகளும்‌, 
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महासारेः வெகு உ மதிய ரன 
வைகளும்‌, 
शलुब्राधकैः ௪ தீருக்களையொ AS 
கு ம்‌ 
கக்‌: च வில்களாலும்‌ 
शोभितां விளங்குகிற தும்‌, 
अकेरशिमिप्रतीकाशे: சூ Pu cnr ங்களை 
யொத்த 
घोरैः பயங்கரமான 
तूणीगते - அம்புறாச்‌ தூணியிலி 
ருக்கும்‌ 
शरेः பாணங்களால்‌ 
दीघ्तवदने: கோபமுகமுடைய 
ai: பாம்புகளால்‌ 


போகவதிநகர த்தில்‌ எ 


भोगवती इत | வவண்ணமே அவ்வ 


ண்ணமே 
शोभितां விளங்குகிற அம்‌, 
महारजतवासोभ्यां தங்க உறையில்‌ வைக்‌ 
கப்பட்ட 
असिभ्यां இருகத்திகளால்‌ 
विराजितां சோ பிக்கிற அம்‌, 


रुक्म विन्दु - 
विचित्राभ्यां 


चर्मभ्यां अपि च 


आसक्तैः 


काञ्चनभूपितेः 


चितेः 
गोधाङ्गलिले; 
शोभितां 
ரர்‌ 
सिहगुहां 


इत्र 
अरिसंवैः 


அயர்‌ 
सनोरमां 
महतीं 
पुण्यां च 


ஈரி! 
द्दरी 


Jol 
பொன்னிழைக்கப்‌ 
பட்டு அழ்குற்று 
விள ங்கும்‌ 
கேடயங்களா லும்‌ 
அ திகமாயுள்ள 
தங்கத்தாலலங்கரிக்க 
ப்பட்டு 
அழகாய்‌ விளங்கும்‌ 
விரல்சட்டைகளால்‌ 
விளங்குகற தும்‌ 
மான்களால்‌, 
சிம்ம மிரு க்கும்‌ 
குகையை 
எவவண்ணமோ அவ்‌ 
வண்ணமே 
பகைவர்கூட்டங்களால்‌ 
கிட்டமுடியாததும்‌, 
மனேக்ஞமாயிருக்கிற 
மகத்தாகிய [ அம்‌, 
பாக்கியம்‌ பெற்று 
விளங்குவதமான 
பரண சாலையை 


அண்டா. 


प्रागुदक्प्रवणां वेदि विशालां दीप्तपावकाम्‌ | ददश भरतस्तत्र पुण्यां रामनिवेशने ॥२४॥ 


भरतः பரதர்‌, 
तन्न அந்த 
रामनित्रेशाने ராமர்‌ குடிசையில்‌, 
प्रागुदक॒प्रवर्णा வடகிழக்கிலிருக்கெ 
அம்‌, 
दीघप्तपावकां எரியுமக்கினியையு 
டையதும்‌, 


विशालां 
पुण्यां 


ददर 


விசாலமரயுளள தும்‌, 

அழகாய்‌ விளங்கு 
வதமான 

வேதியை யும்‌ 


கண்டரா. 


निरीक्ष्य स ஈனி तु ददश भरतो ஏர | उठने राममासीनं जटामण्डलधारिणम्‌॥२५॥ 


a: அந்த 

भरतः பரதர்‌ 

मुहूत ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ 
निरीक्ष्य உற்றுகோக்கி 

तु பின பு 


उरजे 


जटामण्डलधारिणं 


आसीनं 
375 
रामं 
aN 


ப ரீ ணசர லை ய ல்‌ 
சடாமண்டலதாரியாய்‌ 
வீற்றிருக்கும்‌ 
தமையனாகு ம்‌ 

ஸ்ரீ ராமரை 


கண்டார. 
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तं तु कृष्णाजिनधरं விரக | ददर्श राममासीनमभितः पावकोपमम्‌ ॥ २६॥ 
सिहस्कन्धं महाबाहुं पुण्डरीकनिभेक्षणम्‌। पृथिव्याः सागरान्ताया भर्तारं धमचारिणस्‌ ॥ 
उपविष्टं महाबाहुं ब्रह्माणमिव शाश्वतम्‌ । स्थण्डिले दभसंस्तीर्णे सीतया लक्ष्मणेन च ॥ 


कृष्णाजिनधरं “ மான்‌ கோல்‌ தரி த்த எள? மகாபாகு வுமாகிய 
வரும்‌, ब्रह्माणं इच பிரம்மதேவரைப்‌ 
எளிய மரவுரி உடுக்தவரும்‌, போல்‌ 
சிங்க த்தின்‌ பிடரி शाश्वतं च சாசுவதருமாகிய 
सिहस्कन्ध | போன்ற பிடரியுடை तं அந்த 
யவரும்‌, रामं ஸ்ரீராமரை, | 
महाबाहुं மகாபாகுவும்‌, दभेखंस्तीणे தருப்பை பரப்பப்‌ | 
पुण्डरीकनिभेक्षणं தாமரைக்கண்ணரும்‌, स्थण्डिले பூமியில்‌ [பட்ட | 
सागरान्तायाः சமுத்தி ரங்களை யெல்‌ आसीनं வீற்‌ றிருப்பவர ராகவும்‌, 
லையாகவுடைய सीतया சீதாபிராட்டியா லும்‌, ப 
ரண: பூமிக்கு लक्ष्मणेन 6045» LET 60 BLD, ५ 
भर्तारं சக்ஷ்கரும்‌, असितः பக்கலில்‌ 
धर्मेचारिणं தரும *லரும்‌, उपविष्ट तु காத்‌ அசேவிக்கப்பட்‌ 
ராக்‌ அக்னிக்கொப்பான டவராகவும்‌ 
வரும்‌, ददे கண்டார்‌. 


त दृष्टा भरतः श्रीमान्दु!खशोकपरिषुतः | எனன धर्मात्मा भरतः कैकयीसुतः ॥२९॥ 





श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானாகும்‌ केकयीसुतः கைகேயியின்‌ புதல்வ 

भरतः பரதர்‌ ராகும்‌ 

ரி ह i धर्मात्मा தர்மாத்மாவான 
பார்த்து 

दुःखशोक- கஷ்டத்தாலும்‌ அயர ப்பது வ ட 

परिप्छुतः த்தாலும்‌ மெய்மறக்‌ अभ्यधावत அவ்விடத்திற்கு 


தார்‌, விரைந்தோடினார்‌. 


ஜா विललापातों वाष्पसन्दिग्धया गिरा। अशक्रुवन्धारयितुं धेयद्विनमन्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 


आते; மனவேதனையு ற்ற வதா முடிய ர திரு நதனா. 
அவர்‌, | “வ சற்று த்தேறி 
டது बाष्पसन्दिग्वया கண்ணீரால்‌ 
SET एव கண்முன்‌ கண்டதுமே தழுதழுத்த 
विललाप கண்ணீர்பெ ரு க்கினார்‌, गिरा சொ ந்கெ ரண்டு 
धारयितुं தக்க.த்தையடக்கிக்‌ वचनं பின்வரும்‌ சொல்லை 


கொள்ள अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌; 
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ஏ; संसदि प्रकृतिभिर्भवेयक्त उपासितुम्‌ । वन्येमुगे्पासीनः सोऽयमास्ते ममायजः॥ ३ १॥ 
मम “என க்கு भवेत्‌ இருப்பாரோ 
अप्रजः தி மையனா ரர இய a: ௮ நத 
यः எவர்‌ भय இவர்‌ 
संसदि சபையில்‌ 3 கு ச டு . ° 
वन्ये; i: காட்டுமிருகங்களால்‌ 
प्रकृतिभिः பிரகானிகளால்‌ லு 
sd சேவிக்க उपासीनः ¢ ाायाकन्कााकामाकन 
युक्तः ககுந்தவராக आस्ते வீ ற்றிருக்கின்றார்‌. 
ஸ்‌ ட்‌ ௯. जिने ந. ்‌ தத 
वासोभिवहुसाहस्यों महात्मा सदोचितः | मृगाजिने सोऽय।मह ரான்‌ धम्रमाचरन्‌ ॥ 
यः महात्मा “ஏந்த மஹாத்மா, 26 இப்பொழு த 
खदा" எக்காலத்திலும்‌ धम आचरन्‌ தருமத்தை அ அஷ்ட 
बहुसाइसेः அனேகமாயிரம்‌ க்கின்றவசாய்‌ 
वासोभिः ஆடைகளா ல சாரர்‌ பான்தோலைபும்‌ के 
उचितः கொண்டாடப்பட்ட புலீத்தோலையும்‌ 
खः अय ४ அந்த இவர்‌ [னரோ, प्रवस्ते உடுக்கிறார்‌. 
अधारययो विविधाश्रित्रा; सुमनसस्सदा । सोऽयं जटाभारमिमं என்‌ TTA कथम्‌ | 
यः राघवः “எந்த ஸ்ரீராமர்‌ अधारयत्‌ ௮ணிக்தாசோ, 
सदा எக்காலத்திலும்‌ तः अये i இவர்‌ 
विविधाः பல யந்து 
ள்‌: அழயெ इम जटाभारं இநத உடாபாரத்தை 
सुभनसः வாசனைப்புஷ்பங்களை कथं वहते எவ்வாறு வலர்‌? 
ஸ்‌ N 
ஏன எண்ணி धस्य सश्चयः। शरीरकेशसंभूत स धर्म परिमार्गते ॥ ३४॥ 
यस्य படை युक्त; ஏற்றதானதோ., 
यथो हिष्टे ? சாஸ்திரமுறைப்படி. a: அவர்‌ 
செய்யப்பட்ட घसं காமகதை 
यज्ञ ४ பாகங்களால்‌ பி रकेशसंभू्त காயக்கலலசச்தாலு 
धर्मस्य தர்மத்தை | ண்டாவதரய்‌, 
सञ्चयः சேகரிப்பகானது परिमागते 3७ & # करे. 
चन्दनेन महाहेंण यस्याडुमुपसेवितम। मलेन marsh कथमार्यस्य सेव्यते ।। ३५॥ 
यस्य எவரது आयेस्य பஜபர்ன 
अङ्गं திருமேனியான து अङ्ग திருமேனியானது 
எனை உயர்ந்த इदे இப்பொழு து 
'चन्दनेन சந்தன கீதால்‌ मलेन அழுக்கால்‌ 
उपसेवितं பூசப்பட்டதோ கள்‌ எவ்வாறு 
तस्य அந்த सेष्यते பூசப்படுறெது ? 


* 43 
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எண்‌ दुःखं प्राप्तो रामः सुखोचितः। धिग्जीवितं ஏக मम लोकविग हितम्‌ ।। 


सुरो चितः ஸ்‌ சுக தை யேயெப்‌ प्राप्त: | அனுபவிக்கனெரார்‌. 
பொழு அமனுபவிக்க | नृशंसस्य அற்பனாயெ 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌ सम எனது 
मन्निमित्तं என்காரணமாய்‌ लोकविग हितं உலகக்தாரால்‌ பழி 
इदं இந்த जीवितं உயிர்‌ [க்கப்படும்‌ 
दुःख கஷ்ட கதை धिक्‌ கொளு கீதப்‌ படட்டும்‌? 
इ्येवं विलपन्‌ दीनः ஈசான; | पादावप्राप्य रामस्य पपात भरतो रुदन्‌ ॥३७॥ 
எண்களை: முககமலத்தில்‌ வியர்‌ स्द्न्‌ அழுதுகொண்டு 
வைவடிய रामस्य | ஸ்ரீ ராமா து 
दीनः மனம்நொந்துகிடக்த पादो திருவடிகளை 
भरतः பாதர்‌ अप्राप्य இட்டாமலே 
इति एवं மேற்கண்டவாறு पपात பூமியில்‌ விழுந்து 
विलपन्‌ புலம்பிக்கொண்டே விட்டனர்‌. 
ஊரன்‌ भरतो राजपुत्रो महाबल! । उत्तवार्येति सक्ृद्दीन पुननोवाच किञ्चन ॥ 
HEE; மகா சக்திமானும்‌, आये “அண்ணா ` 
राजपुत्रः சக்கெவர்‌ 5 திகுமா ர इति என்று 
भरतः பரதர்‌ | னுமா இய उत्तवा சொல்லி, 
ரண: அக்கத்தால்‌ தபிக்கின்‌ पुनः அதன்மேல்‌ 
றவராய்‌ किञ्चन எதொன்றையும்‌ 
सकृत्‌ ஒருமுறை उवाच न சொ ல்லமுடி. யா திருந்‌ 
दीनं பரிதாபமாய்‌ | தனர்‌, 
बाष्पापिहितकण्ठशच னே रामं यशस्विनम्‌ | आर्येत्येवाथ ன னாம்‌ नाशकत्ततः ॥ 
बाष्पापिहित- | கண்ண ராலடைக்கப்‌ आय அண்ணா ? 
कण्ठः Ts क लि इति एव என்று மட்டுமே 
யுடைய அவர்‌, ய்‌ 
यशस्विनं at . = கரு 
राम॑ ஸ்ரீராமரை லி - து 
ன च இட்டியும்‌, व्याहतु பேச 
अथ அப்பொழு அம்‌ अशकत्‌ न முடியா திருந்தனர்‌. 
எற்‌ रामस्य बबन्दे चरणो रुदन्‌। எரர்‌ स समालिङ्गथ रामोऽप्यश्ूण्यवतेयत्‌ ॥ 
NAH: च சத்ருக்னரும்‌ सः அந்த 
रुदन्‌ अपि அழு அகொண்டே राम: ஸ்ரீராமர்‌ 
तो उभो अपि அவவிருவர்களையும்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமா து | 
ணா கட்டியணெத்து 
चरणो திருவடிகளில்‌ अश्रणि கண்ணீரை 


घवन्दे விழுந்து சேவித்தனர்‌. | என்ர .. வடித்தார்‌, 
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तत; सुमन्त्रेण गुहेन चेव समीयतू राजसुतावरण्ये | 


A नि ட்‌ 
दिवाकरशअंब निशाकरश्च यथाम्बरे ஏளன ॥ 9? ॥ 
பில்‌ அனர்தரம்‌, अरण्ये | அரண்யத்தில்‌ 
अम्बरे ஆகாயத்தில்‌ rar: 
சக்கிரவர்த்திகுமாரர்‌ 
दिवाकरः च சூரியனும்‌ 
राजसुतो களாகிய ராமலக்ஷ்ம 
निशाकरः च சந்திரனும்‌ டி 
ஏர்‌ ति ५ க ன தி ணாகள 
हस्पातिभ्या சுக்ரன்‌, பிருகஸ்ப 
( இவர்களால்‌ सुमन्लेण च சுமந்திரராலும்‌ 
यथा एव எவவண்ணமோ அவ்‌ गुहेन एव குகசாலும்‌ 
வண்ணமே समीयतुः வந்‌ அகரணப்பட்டனர்‌. 


तान्पाथिवान्वारणयूथपाभान्समागतांस्तत्र महत्यरण्ये | 


बनोकसस्तेऽभिसमी क्ष्य सर्वे ஏராள इषम्‌ ॥ ४२॥ 
तल அப்பொழு ௮, वारणयूथपाभान्‌ யானையரசுகளை ஒத்த 
महति பெரிய पाथिवान्‌ ராஜகுமாரர்களை 
अरण्ये அரண்யக்தில்‌ ु अभिसमीक्ष्य கவனித்து 
ते वनोकसः அந்த மஹர்ஷிகள்‌ हष तु சாதாரணமாயுளள 
सर्वे எல்லோரும்‌ प्रविहाय விட்டு [மனநிம்மதியை 
तानू அந்த | अश्र्‌णि கண்ணீரை 
समागतान्‌ ஒன்றுகூடியிருக்கும்‌ ௭௮4. வடி. தீதார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे एकोनशततम! सगे! ॥ 
भादितः வின; 6643 अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 3688 
Ege 


शततमः எ: நூறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १००॥ 
श्रीरामकृतः கா ராமர்‌ குசலம்‌ கேட்பது. 


जटिलं चीरवसनं प्राञ्जलिं पतितं TA | ददश रामो எ युगान्ते भास्करं यथा ॥ १॥ 


रामः ஸ்ரீராமர்‌, पतितं வீழுகதஅகடக்கும்‌ 
जटिल ஜடைதரித்து भास्कर यथा சூரியனைப்போன்ற 
चीरवसनं மரவுரியுடுத்து வரை 
प्रा्ञलि அ௮ஞ்சலிஹஸ்்‌தர Tu) दुदेश இன்னாசெனக்கண்‌ டு 

युगान्ते பிரளயகாலத்தில்‌ ட “ ரள ன்‌ முடியா கபடி 
भुवि பூ மியில்‌ ஸி கண்டார்‌. 
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कथश्विद्भिविज्ञाय विवर्णवदनं कृशम्‌ | भ्रातः भरतं रामः परिजग्राह पाणिना ॥ २॥ 
பட ஸ்ரீராமர்‌ कथ ज्चित्‌ கஷ்டப்பட்டு 
विवणेवदनं முகம்மாறி भिदि களி 
कुं இளை SB आभावज्ञाय md क 
lai தம்பியா கு ழ்‌ पाणिना தி ருககையால 
भरतं பரதனை परिजग्राह அலிங்கனம்‌ செய்தார்‌; 
आघ्राय रामस्तं ஏ परिष्वज्य च TH | अङ्के भरतमारोप्य पर्यपृच्छत्समाहितः | 
राघवः ரகுகுலக்தில்‌ பிறந்த पृरिष्विज्य கட்டியணைத்துக்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ கொண்டு, 
तं அநத मून्नि आघ्राय உச்சிமுகர்க்‌ து 
भरतं பர தரை समाहितः சாந்த மரக 
अड्डे மடியில்‌ पर्यच्छत्‌ பின்வருமாறு 
आरोप्य च வைத்துக்கொ ண்‌ டு, வினாவினார்‌ ० 
क नु तेड्भूत्पिता तात यदरण्यं त्वमागतः । न हि त्वं जीवतस्तस्य वनमागन्तुमहेसि | 
तात = குழக்தாய்‌ ்‌ के नुं अभूत्‌ 67 ங்குற்றனர்‌ P 
त्वं நீ हि ததை ஏனெனில்‌ 
अरण्यं காட்டிற்கு तस्य जीवतः அவருயிருடனிருக்‌ 
आगतः வந்திருக்கின்றாய்‌ त्च நீ | கையில்‌ 
यत्‌ என்பதால்‌ वनं காட்டிற்கு 
8 உனது आगन्तु வருவதற்கு 
पिता தந்தையா अहेसिन தக்கவனாகாய்‌. 
चिरस्य बत पश्यामि दृराद्भरतमागतम्‌ । दुष्मतीकमरण्येऽस्मिन्कि तात वनमागतः ॥ ५॥ 
तात “ குழந்தாய்‌! अस्मिन्‌ இந்த 
चिरस्य வெகுகாலத்திற்குப்‌ अरण्ये அரண்யத்தில்‌ 
பின்பு पथ्यामि நான்‌ பார்க்கின்‌ றே ன. 
दूरात्‌ வெகுதூர த்திலிருந்‌ த बत ஏனிர்தக்‌ கஷ்டம்‌? 
आगतं வந்திருக்கும்‌ உன்னை वनं காட்டிற்கு 
भरतं பலைவா சியாக कि ஏன்‌ 
टुष्प्रतीर्क கைசகாலோய்ந்தவனாய்‌ आगतः வந்தாய்‌ P 
கள்‌ तात राजा यजमिहागतः | ௬௩௪ दीन; सहसा राजा लोकान्तरं गतः ॥ 
तात குழந்தாய்‌ | राजा சக்கரவர்‌ 5 BUTT 
व நீ खहा கஷ்டத்தால்‌ 
इह இங்கு दीनः மனோதைரியத்தையி 
சா; यत्‌ வர்‌ திருக்கிறபடி யால்‌ ரது 
राजा சக்ரெவர்த்தியார்‌ लोकान्तरं லோகாந்தர ததை 
धारयते தைரியம்‌ முற்றிருக்கி गत; न அடையா திருக்கிறா 
ன்றுரென சென 
कञ्चित्‌ நான்‌ நம்புகின்றேன்‌. எண நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌; 
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क्चित्सोम्य न ते राज्य ஏர்‌ बालस्य शाश्वतम्‌। कचिच्छुश्रृपसे तात पितुस्सत्यपराक्रम ॥ 


सौम्य * ஸெளம்யனே | राज्य ராஜ்யத்தை 
तात குழந்தா ய்‌! भ्रष्ट न कच्चित्‌ கைசோ விடா மலிருக்‌ 
सत्यवराक्रम வீண்போகாத பராக்‌ இன்‌ றனையா? 
திரமம்படைக்தவனே! पिठुः திருத்தர்தையாருக்கு 
बालस्य ते சிறுவனாய்‌ உனது झुश्रपसे कञ्चित्‌ சுச்ளுஷை செய்கின்ற 
ய்‌ பரம்பரையாய்‌ வந்த னயா? 
த க 
சுனன்‌ राजा कुशली सत्यसङ्गरः । राजसयाखमेधानामाहतां धमनिश्चयः ॥ ८॥ 
राजसूयाश्चमेधानां ராஜஸயம்‌ அச்வ எனா: ஸதயஸர்‌ தருமான 
மேதம்‌ இவைகளை दशरथ: தசரத 
आहर्ता செய்துமுடி த்தவரும்‌ எள சக்கிரவர்‌ தீதியார்‌ 
धर्मे निश्चयः தர்மத்தில்‌ பற்றுடை कुशली कच्चित्‌ கேமமரயிருக்கின்‌ 
யவரும்‌ ரசா? 


स காளர்‌ विद्वान धमनित्यो महाद्युतिः । इश्ष्वाकृूणामुपाध्यायो यथावत्तात पूञ्यते।। 


तात பூ குழந்தாய்‌ विद्वान्‌ பிரும்மஞானியும்‌ 
RTE இதவாகு பண்டு ब्राह्मण; வேதவித்அமரகிய 
आया a: அவர்‌, (வஸிஷ்டர்‌) 

उपाध्यायः உபாத்தியாயரும்‌ ஞு ்‌ 

महाद्यतिः மகா தகேஜே ரவானும்‌ தலில்‌ (LP DULG 

धर्मनित्यः தருமத்தில்‌ பற்றுடை पूज्यते कच्चित्‌ கெளரவிக்கப்படுன்‌ 
யவரும்‌ றனரா ? 

8. La चिदाया देवी டப்‌ எண்ன, உ. 

तात க कोसल्या सुमित्रा सुप्रजावती | सुखिनी कबिदार्या च देवी नन्दति कैकयी।। 

तात ह குழந்தாய்‌ | आर्या ப யையாய்‌ வீளங்கும்‌ 

को सल्या चच கோஸலாதே வியாரும்‌ केकयी கேலி 

सुमित्रा ய்‌ சுமித்‌ ராதேவியா ரும்‌ देवी தேவியார்‌ 

सुखिनी कञ्चित्‌ சுகம்தானு? नर ते कॉल த தன்‌ அம. 

सुप्रजावती உத்தமப்புதல்வனைப்‌ न्द्ति कांचचत्‌ களிப்புதிவவருகின்ற 
பெற்று னரா २ 

௩. सः 
कञ्चिद्विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो TEA: | अनसूयुरनुद्रष्टा सत्कृतस्ते पुरोहितः ॥ ११॥ 
विनयसम्पन्नः * பரிபூர்ணீவணக்க अनुद्रष्टा ஏற்ற ஞான திருஷ்டி. 
முற்றவராய்‌ யுடையவருமாகிய 
Rua; நல்வம்ச 5 BD பிறந்து ते உனது 
बहुश्रुतः பல சாஸ்திரங்களைக்‌ पुरोहितः குரு, (சுயக்ஞனர்‌) 


கற்று qa: कश्चित्‌ ஸத்கரிக்்‌கப்படுகன்ற 
ஏ: பொருமையற்று னரா ? 
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[ ஸாக்கம்‌ 


கண்ண ते युक्तो विधिज्ञो मतिमानृजुः | हुतं च होष्यमाणं ஏ काले वेदयते सदा ॥ 


*காரஹபக்ய, ஆஹ 8 உனக்கு 
ஞூ | न कील नमी हुत च ஹோமம்செய்ததை 
युक्तः நிபுணரும்‌ ர ரகு யும 
विधिज्ञ: சாஸ்‌ இரலிதிகளை होष्यमाणं च ஹோமம்செய்யவண்‌ 
அ றி க்க வரு ஞ்‌ டி யை | (0 
मतिमान्‌ புக்திமானும்‌ सदा எப்பொழுதும்‌ 
KS; இதத்தில்‌ பற்றுடைய काले சரியான காலங்களில்‌ 
வருமாகிய அவர்‌ वेदयते कञ्चित्‌ தெரிவிக்கன்‌ றனரா ? 
कचचिदेवान्तितृन्मातशुरून्पितृसमानपि | wef तात वैद्याश्च ब्राह्मणांश्राभिमन्यसे ॥ 22 ॥ 
तात “ குழந்தாய்‌! वृद्धान्‌ ஞானவிருத்தர்களாயெ 
देवान्‌ தேவர்களையும்‌, गुरून्‌ अपि பெரியோ ர்க ய்‌ யும்‌, 
पितृन्‌ பிதிருக்களையும்‌, वेद्यान्‌ வேதவித்‌ அக்களா யெ 
த்‌ Po , ब्राह्मणान्‌ च பிராம்மணர்களையும்‌ 
मातृ: च தாய்மார்களையும்‌, अभिमन्यसे எர செளசலித்திருக்ன்‌ 
पितृसमान பிதாவுககுச்‌ சமமான है றனையா ? 
ளானை | सुधन्वानप्रुपाध्याय कच्चित्तं तात मन्यसे ॥ १४॥ 
तात “ கு DEST ய! सुधन्वान ஸுதன்வாவென்ற 
| அம்பு ம்‌ பாணம்‌ இவை उपाध्यायं குருவை 
इष्वस्त्रवरसम्पन्न | rp ன்‌ வித்தைகளில்‌ 4 ட 
நிபுணரும்‌ 
अर्थशाखविशारद. நீதிசாஸ்திரத்தில்‌ मन्यसे कचित्‌ கெளாவித்து வரு 
நிபுணருமாகிய கின்றனையா F 
கண शूराः श्रृतवन्तो जितेन्द्रिया; | कुलीनाशरेज्लितज्ञाथ कृतास्ते तात என்றா 
तात # குழந்தாய்‌ | कुलीनाः च நற்குலத்திற்‌ பிறந்த 
ORE ன்‌ வர்களும்‌ 
மு சச்சு BSD इङ्गितज्ञा १ च क மறிந்‌ அநட ப்பவரு 
ஈது [மானவர்கள்‌, 
श्रुतवन्तः தாமசாஸ திர நி புணா मन्दिणः i இரிகள ட்‌ 
களும்‌, कृताः ஈன நியமிக்கப்பட்டிருக்‌ 
जितेन्द्रिया: ஜிதேந்திரயர்க ளும்‌, கின்‌ றனரா ? 
मन्त्रो बिजयमूछं हि राज्ञां भवति राघव | सुसंहतों मन्त्रथरेरमात्येः शाख्रकोबिंदे! ॥१६॥ 
राघव TS] ஏர: ரகசியமாய்‌ அடக்கி 
मन्त्रधंरेः அலோ சனைகளில்‌ வைக்கப்பட்ட 
நிபுணர்களும்‌ मन्त्रः हि அலோசனைதான்‌ 
शास्त्रकोविदैः சாஸ்திரங்களை நன்கு राज्ञां மன்னர்களுக்கு 
ணர்ந்தவ ர்களு மான विजयमूलं வெ ற்றிக்கு க காரண 
STATS; மந்‌ திரிகளால்‌ भवति அகிறது. [மா ய்‌ 
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कञिन्निद्रावशं “ரி; कचित्काले प्रबुध्यसे | க்ளா चिन्तयस्सर्थनेपुणम्‌ | १७॥। 


निद्रावशं “ தூக்கத்தில்‌ பொழு | अपररालेपु பின்னிரவுகளில்‌ 
அபோ க்கு வதை ( ஒவவொரு का ரியத்தி 

ऐषीः न அடையவில்லையென , | அம்‌ (சடைபெற்ற 

கச FLL BBD | aA qd அ, தற்கா லநிலைமை, 

்‌ து வரவேண்டியது 

काले ट உ சதகாலத்தில்‌ [ என்‌ றமூ ன்றையும்‌) 

प्रबुध्यसे कञ्चित्‌ ट्‌ छि விழித்‌ அ க கொள்‌ चिन्तय [3 कञ्चित्‌ தாககா லே 7 சனை 
ரூகின்‌ றனையா p செய்கின்‌ நனையா p 


கானார்‌ नेकः किन्न எல்‌ सह। कच्चित्ते मन्त्रितो मन्त्रो எம்‌ न परिधावति ॥ 
एकः ४ தனியாய்‌ அலோசித்து தீர்மா 
मन्वयसे न कच्चित्‌ ஆலேர்‌ தியாமல்‌ இருக்‌ Aaa: என; | னிக்கப்பட்ட ராஜ 


இன்ராயா P தந்திரமான து 
बहुभिः सह பலபேரோடு கூடியும்‌ राष्ट्र நாட்டில்‌ 
௭ कच्चित्‌ அலோசியாமல்‌ இரு परिधावति न कञ्चित्‌ பரவாமல்‌ இருக்கின்‌ 
த ल உனது | க்கின்ராயா ? DST p 
பி [ஆட 
கன்‌ विनिश्चित्य लघुमूलं महोदयम्‌। क्षिप्रमारभसे कतु न दीघयसि राघव ॥ 65 | 
राघव பரத |! क्षिप्रं விரை வீல்‌ 
TYAS பரிசு தீ தமெனுமஸ்‌ தி कतु செய்துமுடிக்க 
வார த்தையுடையதும்‌ आरभसे ரக்ரெதையுடஃ 
महोदयं புண்ணியப்பயனை அ பவ க கனு ர ந 9 
० ° இ “८7 छ LT 
ளிக்கவல்லதுமாயெ கிட்‌ ழு 
अथ காரிய ததை दीघयसि न விளம்பர தருக்கன்‌ 
विनिश्चित्य தீர்க்காலோசனை செ நனை பென 
ய்ய தணிந்து कचित्‌ நான்‌ SELES றன்‌ 
கண सुकृतान्येब कृतरूपाणि वा पुनः। विदुस्ते सवेकार्योणि न कतेव्यानि पार्थिवाः ॥ 
पार्थिवाः மன்னர்கள்‌ पुन न्क 2 
ते உண்ணு कृतरूपाणि दा நிச்சயீக்கப்பட்டவை 
सबकार्याणि ௭ ல்லா க்க ரரி யங்களிலும்‌ ன்ன செய்யவேண்டி an ய்‌ 
சள முற்றிலும்‌ முடிவு களை 
பெற்றவைகளைமட்டும்‌ न ௮ றியவில்லையென 
विदुः तु றிஜிருர்கள்‌ எனறும்‌ कचित्‌ SLL SGD 
nC 
कचिन्न ஈன वा ये चाप्यपरिकोतिता;। खया वा तत्र वाऽमाल्यबुध्यते तात என்றே 
तात குழர்தாய | ன वा ௮லுமான த்தினலாவது 
त्वया वा உன்னாலும்‌ अपरिकी तिता ? கு தீப்பிட்டுச்சொல்லா 
तच உனது अपि ) த வைகள்‌ (முகக்‌ 
> மார்கள்‌ குறிமுதலியவைகள்‌ ) 
उ र பூ (DP 5 அல येच எவைகளேோ ௮வைக 
मर्लितं யோசித்து முடிவுக்‌ ளாலும்‌ 


தரமானமானன बुध्यते न कञ्चित्‌ ० வளிப்படாமலிருக் 
तके; ஊசங்களாலாவது | கிறதா? 


3 
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कञ्चित्सहस्रन्मूर्खाणामेकमिच्डसि पण्डितम्‌ | पण्डितो எத்த कुर्यान्निःश्रेयसं महत्‌॥ 
मूर्खाणां “ மூடர்களின்‌ हि ஏனெனில்‌ 
सहस्नात्‌ பலரைக்காட்டி லும்‌ पण्डितः பண்டிதன்‌ தான்‌ 
एकं ஒரு अथकृच्छेषु காரியங்களின்‌ | | 
पण्डितं பண்டி கனை | இடுக்கங்களில்‌ 
ன்‌ 3 सहत्‌ விசேஷமான 
इच्छसि RAT பெரிதாய்‌ பாராட்டு निःश्रेयसं உதவியை 
கின்‌ றனையா ? कुर्यात्‌ புரிவான்‌. 
सहस्राण्यपि मूखाणां यद्युपास्ते महीपतिः। अथवाउप्ययुतान्येब नास्ति तेषु सहायता ॥ 
महीपतिः “ அரசனொருவன்‌ उपास्ते यदि ஒரு காரியத்தில்‌ நிய 
मूर्खाणां ன்‌ மிக்கன்ரானெனில்‌ 
எள்‌ भपि தனக்காக . तेषु அவர்களிடம்‌ 
अथवा அலலத [கட்டும்‌, 
भयुतानि अपि ரா பதினாயிரவர்களை த்‌ सहायता உதவி 
தானாகட்டும்‌ अस्ति न கிடைக்கமாட்டா ௮. 
एकोऽप्यमात्यो मेधावी शूरो दक्षो विचक्षण;। राजानं राजपुत्रं वा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌।। 
मेधावी 4 மேதாவியும்‌ अमात्यः மந்திரி 
शूरः சூரனும்‌ एक: अपि ஒருவன்‌ தா ப்‌ 
த ட்‌ மீ राजान மனனருக்கும 
ஞு ஞு ही ட राजपुन्न वा இளவரசுககும்‌ 
विचक्षणः Ap எள்‌ श्रियं பெரும்‌ீர்‌ த்தியை 
ப்பத்‌ அபு प्रापयेत्‌ விளைவிப்பான, 
கனை महत्स्वेव मध्यमेषु च னர | जघन्यास्तु जघन्येषु भृत्यास्ते तात यो जिता;॥ 
तात # குழுந்தாய! मध्यमेषु च ஈடுத்தாமான காரியங்‌ 
ते உனது களிலும்‌, 
सुख्याः பிரசித்திபெற்ற जघन्याः சா தாரணமனிதர்கள்‌ 
ஏன: மனிதர்கள जघन्येषु च சாதா.ரணவேலைகளி 
महत्सु एव பெரிய காரியங்களி லும்‌, . 
அம்‌, योजिताः कच्चित्‌ நியமிக்கப்படுகன்‌ 
मध्यर्माः நடுததரமா ன வர்கள்‌ @PT STI P 
अमात्यानुपधातीतान्पितृपैतामहाञ्च्छुचीन्‌ | ர கள்‌ नियोजयसि कमसु ॥ 
पितृपैतामहान्‌ “குலமுறையாய்‌ श्रेष्टान्‌ மகா த்மாக்களாயெ 
வத்தவர்களும்‌, अमात्यान्‌ மந்‌ திரிகளை 
ட்‌ द श्रेष्ठेषु பெரிய 
शुचीन्‌ मा कमसु காரியங்களில்‌ 
उपधातीतान्‌ பரிசோதித்‌துக்கண்ட ஏ நீ 


நியப்பட்ட नियोजयसि कञ्चित्‌ ஏவுகன்றனையா ? 
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कचिन्नोग्रेण दण्डेन Yaga far: प्रजाः। राष्ट्र तवानुजानन्ति मन्त्रिणः केकयी सुता।२७॥ 
केकयीसुत “ கைகேயிகுமாரா | 32: மன ம்ரோகும்படி. 
मन्लिण: மந்திரிகள்‌ [ப ரதா | டக SDDS திற்கு அதிக 
राष्ट्र ராஜய த்தில்‌ ப்‌ சுமையால்‌ [மா ன 
प्रजाः பிரஜைகள்‌ விஷயத்‌ ந்து எழு 
अनुजानन्ति அனுமதிகொடாமல்‌ 
भ्ट्श மிகவும்‌ [ தில்‌ न க இருக்கன்‌ றனரா ? 
कच्चिचां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । சர்ர்‌ कामयानमिव faa: ॥ 
त्वां உன்னை खयः குலஸ்திரீகள்‌ 
उग्रप्रतिग्रहीतारं ௮நியா ய வரி வாங்கு कामयानं (பிறர்மனைவிகளை) 
EDEL, விரும்புகிற வனை 
याजकाः ரு த்விக்குகள 2௭ எவவண்ணமோ 
पतितं பதிதனை அவ்வண்ணமேயும்‌ 
यथा எவவண்ணமோ अवजानन्ति அவமதியாமல்‌ இருக்‌ 
அவவண்ணமேயும்‌ न कञ्चित्‌ கன்றுர்களா ? 
उपायकुशलं वैद्यं भृत्यसंदूषणे रतम्‌। शूरमेश्वयकामं च यो न हृन्ति स वध्यते ॥ २९ | 
்‌ எவன்‌ रत ௮ ஸக்தியுடையவ 
| ஜசுவரிய த்தையே யைமுளள 
ऐश्वयकामं | சர்வமுமாய்க்கொண் वेद्य அற்பகுலத்தில்பிறந்த 
டவனாய்‌ शूरं च நெஞ்சமு ததப்பாவி 
भृत्यसन्दूषणे பிரஜைகளை க்‌ கெடுப்ப யை 
[ தில்‌ हन्ति न கொல்லவீல்லையேோ 
उपायकुशलं அன்மார்க்கதந்திரங்‌ खः वध्यते அவன்‌ கொல்லப்படு 
களில்‌ நிபுணனாய்‌ இன்‌. 
என எச ஈரோடு; | கன்னை சே; सेनापतिः க 3 6 | 
मतिमान्‌ LS LPT ELD He: च ராஜபக்தியுடைய 
शूरः சூரனும்‌ வனும்‌, 
धृतिमान्‌ விடாமுயற்சியு டைய हृष्ट: च னாம்‌ இருப்‌இயு ஆன்‌ 
வனும்‌, | வலுமாகிய ஒரு வன்‌ 
दक्षः ஊக்கமுடையவலம்‌, | > Ue TT ௮ 0 
शुचिः பரிச த்த னும்‌, सचाप[तः ம வல்‌ பதயாக 
कुलीनः च நற்குலத்தில்‌ பிறந்த कृत: कञ्चित्‌ நியமிக்கப்படடி (BS 
வலும்‌. கன முனா ? 
बलवन्तश्च कच्चित्ते நாளா युद्धविशारदाः | ரள विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः 
ते “உனது दृष्टापदाना; च கண்டறிக பரிசுத்தர்‌ 
सुख्याः சேனாகாயகர்கள்‌ களாயும்‌ 
ரான. யுத்தங்களில்‌ சமர்த்‌ 
கர்களாயும, त्वया உள்னால்‌ 
बलवन्त: பலவ ரன்களாயும்‌, | ஏக நியமிக்கப்பட்டு 
வர்களாயும்‌, களா? 


* 46 
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% க்‌ 
௯ாொாககம 


கன भक्तं च वेतनं च यथोचितम्‌ | संप्राप्तकालं दातव्यं ददासि न विलम्बसे ॥ 


பன்‌ SDF Br அ वेतने சம்பள த்தை 
என கொ ie ned ய | यथोचितं முறைப்படி 
தாயுளள தூம, संप्राप्तकार्लं சரியானகாலத்தில்‌ 
அவனவனுக்கு சேர ददासि च கொடுக்கிருயா P 
भक्त च வேண்டியதாயுள்ள विरम्बसे விள ம்பியா மலிருக்கி 
அமா இய ஏ கா டியா P 
तिक्रमणाचेव भक्तवेतनयो भृताः | भुः कुप्यन्ति दुष्यन्ति सोऽन 
काछातिक्रमणा्चव भक्तवेतनयोभृता; | भर्तुः कुप्यन्ति दुष्यन्ति सोऽनर्थः सुमहान्स्मृतः ॥ 
भक्तवेतनयोः உணவா அம்‌, சம்ப दुष्यन्ति च பகைகொள்ளுகின்‌ ற 
ளத்தாலும்‌ PE 
श्रुताः பரிக்கப்பட்டவர்கள்‌ 
कालातिक्रमणाव காலஙகடப்பதால்‌ सः ५ அர்த 
भतुः एव எஜமானனிடத்‌ தில்‌ FI கேடான 
कुप्यन्ति சினங்கொள்ளுஇன்‌ सुमहान्‌ அஸஹ்யமானதென 
றனர்‌. wa: கூறப்படுகிற து. 

ட ட ஞ்‌ ® வ ன; க்‌ 
क्चित्सर्वऽनुरत्तास्त्वां கரா प्रधानतः कचित्ाणांस्तवार्थेषु संत्यजन्ति எண; | 
க; सवे ஈற்குடிப்பிறப்பாளர்‌ तव உன து 

எல்லோரும்‌, अर्थेषु காரியல்களில்‌ 
त्वां உன்னிடத்தில்‌ समाहिताः பத்திமையுடையவர்‌ 
प्रधानतः விசேஷமாய்‌ களாய்‌ 
भनुरक्ताः कच्चित्‌ பறத்றுடையவராயிருக்‌ प्राणान्‌ உயிரையும்‌ 


இன்‌ ரூர்களா ரி 


सन्त्यजन्ति कञ्चित्‌ விடுறொர்களா ? 


कच्चिज्जानपदो विद्वान्दक्षिणः प्रतिभानवान्‌ । यथोक्तवादी दूतस्ते कृतो भरत पण्डितः ।। 


भरत “பரத (தக்கபதிலைச்சொல்ல) 
ते दूतः உனக்கு தூதனாய प्रतिभानवान्‌ | மேல்மேல்‌ விளங்கப்‌ 
जानपदः உளளூரானும்‌, பெற்றவனும்‌, 
दक्षिण: சரமர்த்தியசாலியும்‌ यथोक्तवादी உள்ளபடி சொல்லுக 
पण्डितः பாண்டி த்யம்‌ பெற்று றவனுமாகய ஒருவன்‌ 
विद्वान्‌ சாஸ்‌ திரங்களையுள்‌ ள कृतः कञ्चित्‌ நியமிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
படி ய றிந்‌ து இன்‌ (02७०) P 
कबिदष्ठादशान्येषु स्वपक्षे दश पश्च च। त्रिभििभिरविज्ञतर्वेत्सि तीर्थानि चारकैः | 
अन्येषु பிறர்களிடத்தில்‌ तीर्थानि சரஜ்யா திகாரிகளை 
अष्टादश பதினெட்டும்‌" अविज्ञातः ஒருவரையொருவர றி 
ல டில்‌ யா 
स्वपक्षे ட ह க்‌ अडान 
பதுனைந தும்‌ (அதாவ (7p 
A மேன்‌ DELP NPT 
छा மேல்சொல்லிய ப चारके: வேவுகாரர்களைக்‌ 
பனு 4 தனெட்டில்‌, மந்திரி, | கொண்டு 
| புரோஹிதர்‌, இள வ aia कच्चित्‌ 2 றிந்துவருகின்‌ ற हि 
ரசு இல்லா து) னையா? 


! 
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[ |. மந்திரி 2 குலகுரு 8. இளவரசு 4. சேனாதிபதி 5. வாயில்‌ காப 
போன்‌ 0, அந்தப்புர கா ரிய நிர்வா ADF 7 சிறைச்சா லையின்‌ அதிகாரி 9. பணத்‌ 
திற்கதிகாரி 9. அரசனாக்னேயை வெளியிட்லோன்‌ [0. வியவகாரத்தைக்‌ கேட்‌ 
போன ]l சேனைகளுக்கு சம்பளம்‌ முதலியவைகளை க்சொடுப்பவன்‌ நத நகரத்‌ 
தைச்‌ சோதித்தல்‌, நகரத்தின்‌ பிராகாரத்கைக்‌ காத்தல்‌ முதலிய தொழில்களைப்பு 
ரிபவன்‌ [0. சேனைதவிர மற்றெல்லோருக்கும்‌ கொடுக்கவேண்டிய சம்பளத்தைக்‌ 
கஜானாவிலிருர்‌ து ஒசேமொ த்தமாய்த்தான வாங்கிக்கொண்டு அதைத்தனித்தனி 
கொடுப்போன்‌, [4, அரசன்‌ மந்திரி முதலியவர்களுக்குத்தக்க ஆசனமளித்தல்‌, 
சபாசதர்களை வரவழைத்தல்‌, சபைக்குவர அதிகாரமறறவர்களை த்தடுத்தல்‌, சபை 
யில்‌ ௪த்தமில்லா தபடி செய்தல்‌, சபையைக்கா த்தல்‌ முதலியவற்றை புரியும்‌ தனங்‌ 
களுக்கு த்‌ தலைவன்‌ | 5 தாயாதிகளின்‌ பாகவிஷயத்தில்‌ கேரம்‌ வழக்கைத்‌ சரும 
சாஸ்‌ திரவழிப்படி. இீர்ப்போன்‌ I6 அரசாணைப்படி தண்டனைகளை ஏவுபவன்‌ 
I7. மலையரண்‌, நீரரண்‌, காட்டரண்‌ முதலியவைகளைக்காப்பதன்‌ நிர்வாஹகன்‌ 


]8. ராஜ்யத்தினெல்லை காப்போன்‌. | 


கணா ன (னா सवेदा । दुवलाननवज्ञाय वतसे MYA ॥ ३७॥ 


रिपुसूदन ₹௪ச்ருஸம்ஹாரக]| சின வலியற்றவர்களாய்‌ 
अहितान्‌ சத்ருக்களா யிரு ந்த अनवज्ञाय உபேக்ை செய்யா து 
व्यपास्तान्‌ ஊரைவிட்டு ஒட்டப்‌ सवेदा च எக்காலத்திலும்‌ 
பட்டு वतेसे कञ्चित्‌ ஜாக்‌ரதையுடன ருக்‌ 
प्रतियातान திரும்பிவர தவர்க dar கின்றனையா 2 


कश्चिन्न लोकायतिकान्ब्राह्मणांस्तात सेवसे | अनथङुशला ह्येते बाला! पण्डितमानिनः | 


तात “குழந்தாய்‌! एते இத்த 

लोकायतिकान्‌ நாஸ்திக पण्डितमानिनः எலலாம்‌ தெர்க்ததாய்‌ 

ब्राह्मणान பிராம்மணார்களை ஞ்‌ ஆம்‌ 
है 0 FO , बालाः (Lf கமராக்கள்‌ 

सेवसे न कञ्चित சொரமலிருக கறாய। ! अनथकुशला ; தில்‌ கு வளைவபப தில்‌ 





हि ஏனெனில்‌, 


5 न வரனை. 


& 


धमिशास्रेषु मुख्येषु विद्यमानेषु TANT | बुद्धिमान्चीक्षिकीं प्राप्य निरथे प्रवदन्ति ते ॥ 


सुख्येषु இறந்த आन्वीक्षिकीं தர்க்க 

धर्मशास्रेषु தருமசாஸ்‌ தரங்கள்‌ बुद्धि படை 

का இருக்கும்பொ முன प्राप्य அவலம்பிதது 
நத 

என: த i பாண்டி சீயம்‌ निरथं வெட்டியாக 


பெற்றவர்கள்‌, | என பேசுகிறார்கள்‌. 


364 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 
वीरेरध्युषितां ஈனக்‌ तात TH | सत्यनामां ஈர்‌ हस्त्यश्वरथसंकुलाम्‌ ॥४०॥ 


ब्राह्मण; என்‌; स्वकपेनिरते! என | (மடார்‌ सहस्रशः ॥४१॥ 
எண ணர்‌ கண்க । கார்‌ स्फीतापयोध्यां परिरक्षसि ॥ 


तात யூ குழந்தாய்‌ | आये: உத்தம 
पूव இத ற்கு மூன்‌ ब्राह्मणेः பெொரம்மணர களாலும்‌, 
के; क சி ன்‌ வ்‌; ௯௨ சக்திரியர்களா லும்‌, 
< वीरे re பக்த ELE வைசியர்களாலும்‌ 
वीर; தருமவிரர்களால்‌ உ. 
£ , सहखराः அயிரக்கணக்காய 
अध्युषितां வசிக்கப்பட்ட அ (0, डे . 
५ ல அ वृता விளங்குகிற அம்‌, 
सत्यनामा யதா£ தீதப்பெயரு ட 
विविधाकारे: பலவகை 
டையதும்‌, र Fe 
உறுதியான தோரண ட்ட pa மனி 
दृढद्वारां வாயில்களை யுடைய ப பத்‌ பே டப 
அம்‌, वेद्यजनाकुळां விதச்வான்‌௧ளால்‌ 
हस्त्यश्च रथ- | யானை, குதிரை, ரதம்‌ நிறைந்த அம்‌, 
सकुला இவைகள்‌ நிறைந்த सुमुदितां மிக்க மனத்திருப்தி 
தும்‌, கொ ண்டஅம்‌, 
सदा எக்காலத்திலும்‌ स्फीतां வளமுள்ளதுவுமான 
எண்ணம்‌; தம்‌ தம்‌ காரியங்களி अयोध्यां அயோ த்தியையை 
லாஸக்தியுடைய | परिरक्षसि | ஜாக்செகையாய்க்‌ 
जितेन्द्रिय ஜிதேந்திரியர்களாய்‌ कच्चित्‌, காப்பாற்றிவருகின்‌ : 
महो साहे - அதி உத்ஸாகமுற்ற றனையா ? 


கன; सुनिविष्ठजनःकुलः । சோரி प्रपाभिश्च तटाकेश्वोपशोभित) ॥ ४३॥। 


सुनिविष्ट- ४ அடக்கமுள்ள ஜனங प्रपाभिः च தகண்ணீர்ப்பந்‌ SS 
எக்க; | களால்‌ நிறைந்துள்ள ए ளாலும்‌, 
த तटाकः च குளங்களாலும்‌ 
3 x டின்‌ 32: மன த திரு ப்‌ தி ட காண 
चत्यशत: அனேக யாகசாலைக 
டதாய 

ளாலும்‌, ५ उपशोभित कञ्चित्‌ செழித்து விளங்கு 

देवस्थाने : கோமில்களா லும்‌ 


கிறதா ? 


प्रहनरनारीकः समाजोत्सवश्ञोभितः । கனி पशुमान्हिसाभिरभिवरजितः ॥ ४४ ॥ 
अदेवमातृको रम्यः श्वापदेः परिवर्जितः । परित्यक्तो भये; सर्वेः खनिभिश्रोपशोमित) | 
காண்‌ नरै? ரண gi: सुरक्षितः | RIANA; स्फीतः सुखं बसति राघवः | 


8 மன த்திருப்‌ Bos ர समाजोव्सव- கூட்டங்கூ தடங்‌. மாய்‌ பரு 
प्ह्नरनारीकः ண்ட ஆண்பெண்க | शोभितः டும்‌ திருவிழாக்களாஷ்‌ 
ளையுடையதும்‌, விளங்குறெ அம்‌, 


இ EEE 


000] शततमः सर्गः 
सुकृष्टसीमा ஈன்கு உழப்பட்ட उपशो मितः 


பூ மியுள்ள தும்‌, पापेः 


पशुमान्‌ பசுக்கள்‌ நிறம்பி dt: विवजित: 
யுள்ள தும்‌, मम पूर्व: 

हिसामिः ட 

अभिवारितः | ஈதிபாதைகளற்றதும்‌, सुरक्षित: 

रम्यः அ மக அம, 

अदेवमातृकः ஆற்றுப்பா ய்ச்சலுள स्फीतः 

ளம்‌, राघव; 
ளா? ரண: அஷ்ட மிருகங்க ளில்‌ जनपद: 
सवैः சகலவித [லாததும்‌ सुखं 


இடையூறுகள DDL 


தங்கச்சுரங்கங்களால்‌ वसति कञ्चित 
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விள ங்கு இற அம்‌, 
பாபிகளான 
மனிதர்களில்லாத தும்‌, 
என த முன்னோர்‌ 
களால்‌ 
நன்கு பரிபாலிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, 
வளமுளள தமான 
ரகுவமசத்தவாது 
நாடு 
மன த்திருப்தியுடைய 
தாய 
வாழ்த்துவருகிறதா ? 


कच्चित्ते दयिताः सर्वे कृषिगोरक्षजीविनः। वातायां संश्रितस्तात लोको हि सुखमेधते ॥ 


कुषिगोरक्ष- பயிரிடுதல்‌, பசுக்காத்‌ तात 
जीविनः தல்‌ இவைகளாற்பி वार्तायां 
FID , संश्रितः 
सर्वे எல்லோரும்‌ . 
ते உனக்கு பூத்‌ 
दुयिताः कच्चित्‌ இஷ்டர்களாயிருக்‌ सुख 
ன்றனரா १ एधते हि 


குழக்தாய | 


வர்த்தகத்தில்‌ 


பற்றுடைய 
ஜனமானது 

சுகமாக 

வாழ்‌கின்‌ நதல்லவா ? 


तेषां गुप्तिपरीहारे! कचित्ते भरणं कृतम्‌ । रक्ष्या हि எள धर्मेण सर्वे विषयवासिनः ॥ 


राज्ञा ४ ஓர்‌ மன்னனால்‌ तेषां 
विषयवासिनः தன்னாளுகைக்குட்ப 

ட்ட ஜனங்கள்‌ गुप्तिपरीहारे: 
सेवे எல்லோரும்‌ 
धमेण நீதிவழுவாமல்‌ ते 
र्या; हि UT அகாக்கப்படவே भरणं 


ண்டியவாகளே | 


कृतं कञ्चित्‌ 


பூ 
இட 
PC 
tH 
டு 


செய்யப்பட்டதா P 


கணை: सान्त्वयसि க सुरक्षिताः | कचिन्न श्रदधास्यासां कचचिहुह्यं न ளப 


ख्यः ५ பெண்களை आसां 
ணன்‌ कञ्चित्‌ மரியா கையுடன்‌ ஈடத்‌ எள न कञ्चित्‌ 
அயா ? । 
, गह 
ताः அவாகள்‌ भाषसे न 
सुरक्षिता: कच्चित्‌ நன்கு ஆண்‌ டுவரப்படு कच्चित्‌ a 


இ ன்‌ fo னா P 


च 


வர்களை 
முற்றிலும்‌ ஈம்பாமலி 
ருக்கன்றனையா? 
சகசியமானதை 
இவர்களிடம்‌ சொல்லி 
விடாம லிருக்கின்ற 
னையர? 
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[ ஸாக்கம்‌ 


कचचिन्नागवने ஏர்‌ क्चित्ते सन्ति पेनुकाः। कच्चिन्न गणिकाश्वानां कुञ्जराणां च तप्यसि॥ 


பெண்யானைகள்‌, குதி 
गणिकाश्चानां | ரைகளிவைகள்‌ வி 
யத்திலும்‌ 
कुञ्जराणां च அண்யானைகள்‌ விஷய 
தீதிலும்‌; 
போதுமென திருப்தி 
तृप्यसि न ௧௫௭ | யடைந்து விடா மலி 
ருக்கின்றனையா?॥ 


क्चिहशयसे नित्यं मनुष्याणां विभूषितम्‌। उत्थायोत्थाय Jali राजपुत्र महापथे॥५१॥ 


नागवनं * யானை களகப்படும்‌ 
வனமானது 

गुप्त कञ्चित्‌ நன்கு பாதுகாக்கப்‌ 
படுகிறதா ५ 

ते உனக்கு 

धेनुकाः பெண்யானைகள்‌ 

सन्ति कञ्चित्‌ வேண்டி யவரைக்கு 

மிருக்கின்றனவா ? 

राजपु “சக்கரவர்த்திகுமாரா! 

नित्यं பிரதிதின மும்‌ 

पूर्वाह्ने காலைவேளையில்‌ 

सहापथे ராஜலி தியில்‌ 


उत्थाय उत्थाय YB 
विभूषितं கட்புலனாகின்‌ றவனாய்‌ 
உன்னை 

सनुष्याणां மனிதர்களுக்கு 
दशेयसे Sua கா ட்சிதரு னெ றனையா Pp 


कचिन्न सर्वे कान्ताः प्रत्यक्षास्तेऽविशङ्कया । सर्वे वा ராண मध्यमेवात्र कारणम्‌ ॥ 


कर्मान्ताः பணியாளர்கள்‌ 

सवें எல்லோரும்‌ 
अविशङ्कया பயமற்றவர்சுளாய்‌ 

ते உன்னை 

प्रत्यक्षाः न कञ्चित्‌ காணாம லி ருக்கின்றார்‌ 


க்ளா P 


सवें எல்லோரும்‌ 

पुनः उत्सृष्टाः चा எதிரில்‌ வருவதை வி 
டாமலிருக்கின்றன ரா? 

अल இவ்விஷயத்தில்‌ 

सध्यं एव நடுத்தரம்தான்‌ 

कारणम्‌ உசுதமான அ. 


RAAT दुर्गाणि धनधान्यायुधोदकेः । यन्तरश्च परिपूर्णानि तथा शिव्पिघनुधरे! ॥ 


கோட்டைகள்‌ 


दुर्गाणि 


सर्वाणि च எல்லாமும்‌, 


धनधान्यायुधो दकेः தனம்‌, தான்யம்‌, ஆயு 


தம்‌, ஜலமிவைகளாலும்‌ 


ஏ: தாழ்ப்பாள்களா லும்‌ ् 
शिव्पिधनुधरे: तथा சில்பிகளாலும்‌, வில்‌ 
லாளிகளாலும்‌, 
परिपूर्णानि कच्चित्‌ நிறைந்‌ திருக்கன்‌ றன 
வா? 


आयस्ते विपुलः களாம்‌ व्ययः | अपात्रेषु न ते कचित्कोशो गच्छति राघव। 


राघव “பாத! 

ते உனது 

भायः வசவு 

विपुलः கண அதிகமாயிருக்கிறதா? 


ब्ययः (9) சல வு 


ஏட: कचित्‌  அதற்குக்குறைந்‌ இ 

| ருக்கிறதா? 

मः உனது 

कोश: பொக்கிஷமான து 

अपालेपु தகுதியற்றவர்‌ விஷய 
தீதில்‌ 


गच्छति न कश्चित्‌ சேராதிருக்கிற தர ? 
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देवतार्थे च पित्रर्थे ब्राह्मणेष्वागतेषु च । योधेषु Aa कचिद्नच्छति ते व्ययः ॥ 


योधेषु யுத்தவீ ரர்கள்‌ 
விஷயச்திலும்‌, 
मिलवर्गषु நட்பினர்கள்‌ விஷயத்‌ 
திலும்‌, 

ते व्यय: உனது செலவு 


गच्छति क ञ्चत्‌ நடந்‌ அுவருகிறதா ? 


कचिदायों विशुद्धात्मा क्षारितश्चोरकमणा । अपृष्टः என்‌ लोभाद्वध्यते शुचि; ॥ 


आयः உதுதமன, 
௪ தி 2 ச न 
39: சாஸதரகபுணாகளால 


अपृष्टः விசாரிக்கப்படா மலே 
वध्यते न कच्चित्‌ சி-நிக்கப்படா மலிருக்‌ 


இன்‌ றனனா P 


EAA पृष्ठथ काले ஐ; सकारण;। ௩௭ मुच्यते चोरो घनलोभान्नरपभ | ५७॥ 


देवतार्थे च ४ தெய்வங்கள்‌ விஷய த 
திலும்‌, 
983] பிதிருதேவதைகள 
விஷயத்திலும்‌, 
आगतेषु விருந்தினராய்‌ வந்த 
ब्राह्मणेषु च பிராம்மணர்கள்‌ 
விஷயத்திலும்‌, 
चोरकमणा ¢ பொய்சாகஷிசொல்ப 
लोभात्‌ பேராசையால்‌ [ வனால்‌ 
क्षारितः குற்றம்சாட்டப்பட்ட 
[ஜனா நற குணமுடைய 
शुचिः பரிசு த்தனாகிய 
नरेषेभ ४ புருஷோ த்தம்‌! 
काले சரியானகாலத்தில்‌ 
गृहीतः न கண்‌ டுபிடி க்கப்பட்ட 
வனும்‌, 
सकारणः சரியான ர௬ஜுவுடன்‌ 
पुष्टः च விசாரிக்கப்பட்டு 


दुष्ट: एवं குதறவா ளயாயேற்‌ 

5 அன 
चोरः ஓர்‌ திருடன்‌, 
धनलोभान्‌ பொருளாசையால்‌ 
झुच्यते न कञ्चित्‌ விட்டுவிடப்படாமலி 


ருக்‌ தச்‌ றனனா 2 


व्यसने கனை दुगतस्य च राघव । अर्थ विरागाः पश्यन्ति तवामात्या ஏ; ॥ 


ஊன; மத்‌ தி மார்கள்‌ 
तत्र உளன௰ 
6 ந 
अथ கோேஃமத்தற்காக 
विरागाः USSBUT தமறறவா 


ர कच्चित्‌ ஆராய்ர்த நிகன்றார்‌ 


கரா P 


यानि मिथ्याभिशस्तानां ஈன்‌ எண | என்‌ ரே पी त्यर्थमनुञ्ञासतः- ॥ 


राघव “பரத! 
ளான செல்வவானொருவனுக்‌ 
கும்‌ 
दुगतस्य ட்‌ ஏமையொருவனு க்கும்‌ 
व्यसने . விவாதம்‌ ே ஈருகையில்‌ 
बहुश्रुताः மகாபாண்டிதயம்‌ 
பெற்ற 
राघव “பரத! 
मिथ्याभिशस्तानां தீப்பாய்த்‌ த ண்டிக்கப்‌ 


பட்டவர்க (GLU! 
यानि अस्नाणि 


எந்தக்‌ கண்ஸிர்கள்‌ 


qa न्ति விழு இன்‌ இன வோ 
तानि அவைக ள்‌ 


So 


ர 6 * 58 ८ «० 
प्रीद्यथ LIT தககாக 
ANITA ௮ஞபவலுடைய 
(மன்‌ னனுடைய) 
शः ON ७ e 
पुलपशून्‌ புத்த ரர்களையும்‌, 
பசுக்களை யும்‌ ; 


नन्ति ௮ மித்துவிடுனெறன, 


ப बे ह|| i= 
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श्रीमद्वास्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸா்க்கம்‌ 


கண बालांश्च செரு TA | दानेन मनसा वाचा त्रिभिरेेबुभूषसे ॥ ६०॥ 


राघव பரத! 
बुद्धान्‌ च மூப்பினர்களையும்‌, 
बालानू च Bn குழந்தைகளையும்‌, 
वैद्यम्ुख्यान्‌ च புலவர்களையும்‌, 
एते _ பின்கண்ட 

மூன்றால்‌ (வரீசைக்கி 
तिभिः சமமாய்‌ ஒவ்வொரு 


வருக்கொவவொன 


ரய) 


दानेन ரக்ூஷணேய। லும்‌, 

मनसा கொஞ்சிக்குலா வுத 
லாலும்‌, 

वाचा இனிய சொல்லாலும்‌, 

बुभूषसे कञ्चित्‌ நீ உக்ஸாஹப்படுச்‌.து 


இன்றனையா ? 


கண சள तापसान्देबतातिथीन्‌। Sata सर्वान्सिद्धार्थन्त्राह्मणांश्र नमस्यसि | 


देवतातिथीन्‌ தேவதைகளையும்‌ 
அ இதிகளையும்‌, 
चेत्यान्‌ च அரசுமுதலிய புண்ணி 
யவிருக்ஷங்களையும்‌, 
नमस्यसि कच्चित्‌ வணங்கி வரு கின்ற 
னையா ? 


कच्चिदर्थेन वा எண்‌ धर्मेण वा पुनः । उभो वा प्रीतिलोभेन कामेन न विबाधसे ॥ 


गुरून्‌ च “ அசிரியர்களையும்‌, 

वृद्धान्‌ च பெரியோர்களையும்‌, 

सिद्धार्थान्‌ அமுஷ்மிகபலனைக்‌ 

तापसान्‌ தவூகளான [க ண்ட 

ब्राह्मणान्‌ பிராம்மணர்கள்‌ 

எ च எல்லோரையும்‌, 

धमेण “ தருமமொன்றால்‌ 

धमं वा தீருமத்தைத்தானா 

पुनः மீள வு ம்‌, [கட்டும்‌ 

(புருஷார்த்தங்களி 

ன nin i) 
அர ததததைத்தானா 
கட்டும்‌, 

अर्थेन பொருளாலோ 


प्रीतिलो भेन கொண்டாடத்தகாத 
தாயெ 
कामेन वा காமத்தாலோ 
(தருமம்‌, அர்த்த 
उभो மென்ற) இவ்விரண்‌ 
டையும்‌ 
विबाधसे न कञ्चित्‌ அழிக்காமலிருக்கின்‌ 


றனையா? 


கன்‌ च ஸீ च कामं च जयतां वर । विभज्य काले कालज्ञ सर्वान्‌ भरत सेवसे । 


ர்‌ वर “ வெற்றிபெற்றவாக 
ளுட்சிறர்‌ தவனே | 
कालज्ञ உசிதகாலத்தையறித்‌ 
தவனே | 
भरत LIT: 
धर्म च தருமத்தையும்‌ 
अर्थं च அர்த்தத்தையும்‌ 


कामं च 


காமத்தை யு LD 
काले அததனது காலத்தில்‌ 
विभज्य பங்கிட்டு 
सर्वान्‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
सेवसे கா  அனுஷ்டிக்கன்‌ நஹ 


யா? 


MMMM. இய «» . < . ® शक க . டக ல்‌ + படட.  » இ கிக்‌ ५ DSR 
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© के © फ़ f ञ्‌ 5] - \ 
कच्चित्ते எனா? शर्म எர | आशंसन्ते महाप्राज्ञ पोरजानपदैः सह।।६४।। 
महाप्राज्ञ “ மகாபுத்திமானே ! बाह्मणाः அந்தணர்கள்‌ 
पौरजानप a நாடகாவாஸிகளோடு ते னால்‌ கு 

D6 கு 
A 
எண்கள்‌: சகலசாஸ்‌ இரங்களின்‌ शर्म சிரேயஸை 
த] ட ட/ IB] ८] சோ ILI றி ந்‌ க சா शसन्ते कञ्चित्‌ (3 கா ந இ ன்‌ (00 ர்‌ கனா » 


नास्तिक्यमनृतं क्रोधं ஈரம்‌ விரக । अदशनं ज्ञानत्रतामालस्यं ரகர | 
एकचिन्तनमर्थानामनर्थबनश्च मन्त्रणम्‌ । निश्चितानामनारम्मं मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ ॥ ६६ ॥। 
मङ्गलस्याप्रयोगं च प्रत्युत्थानं च எர: | कचस्तं वजयस्येतात्राजदा षांश्चतुदेश ॥ ६७॥ 


नास्तिक्यं நாஸ்திகம்‌ निश्चितानां தீர்மானிக்கப்பட்ட 

अनृतं பொய்‌, வைகளை 

क्रोधं கோபம்‌, अनारम्भं அரம்பியாதிருத்தல்‌, 

प्रमादं அஜாக்கிரதை, मन्त्रस्य ரகஸ்யத்தை 

दीघसूलतां ஒரு க ரரியத்‌ தில்‌ अपरिरक्षणं ரக்ஷியாமை, 
வீண்காலங்கழித்தல்‌, என oP 

ज्ञानवतां புத்திமான்களை अप्रयोगं च புர்யாமை 

अदशीनं தரிசியா திருத்தல்‌, ada: எலலாப்பக்கல்களி 

आलस्यं சோம்பல்‌, லும்‌ 

पश्नवृत्तितां பஞ்சேர்‌ MULT AF எனா च போருக்கெழுதலாகிய 

யிருத்தல்‌, | एतान्‌ இந்த 

अर्थानां ராஜ்யகாரியங்களை चतुदेश பதனை கு 

एकचिन्तन தனியாயாலோசி த்தல்‌, राजदोषान्‌ ராஜதாஷூகளையும்‌ 

अनथज्ञे: மூடர்களோடு स्व £ 

मन्त्रणं च ஆலோ சித்தல்‌ वर्जयप्ति कच्चित्‌ ௮கற்றியிருக்கிறுயா र 


दश पश्च TION ர; | ஏரார்‌ ர்‌ च FTAA राघव ॥ ६८॥ 
इन्द्रियाणां जये बुद्धवा षाडुण्य देवमानुषम। कृत्यं NTT च तथा प्रकृतिमण्डलम।। 
यात्रादण्ड विधान च द्वियोनी सन्धिविग्रहो | कचिदेतान्महाप्राज्ञ यथावदनुमन्यसे ।।\७०॥ 


महाप्राज्ञ மகாபுக்கிமானாகிய 

राघव பரக | 

द्श (lL வேட்டையாடுதல்‌, 2. சூதாடல்‌, 8. பகலில்‌ அயீல்கை, 
4. விண்பேச்சு, 5. ஸ்த்ரீசகவாஸம்‌, 0 குஷி, ௫. நர்த்தனம்‌, 
९. பாட்டு, 0 வாத்தியம்‌, IO சகேசாடனம்‌ ஆகிற) பத்து 
வர்க்கங்களையும்‌, 

पञ्च (L. பகைவராலுண்டாகிய பகை, 2. பொருளாலுண்டாகிய பகை, 


a பெண்ணினலுண்டாகய பகை, 4, சொல்லா லுண்டாயே 
ஷ % » 8] 3 ph = ஆ னு = ஐ - ம்‌ हे 
பகை, ட்‌ சூள்‌ கலானலுவ டப பகை என்லும்‌) ஹர து வரக்க 
® 0) பூ 
கையும்‌, 


ஈர 


3/0 


चतुर्वेर्गान्‌ 
सप्तवर्गान्‌ च 


अष्टवग 


fail च 


तिस्रः विद्याः च 


इन्द्रियाणां जयं 
षाड्गुण्यं 
दैवमानुषं 


कृतय 


சர்‌ च 


तथा 
प्रकृतिमण्डलं 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


(சாம, தான, பேக, கண்டம்‌ என்னும்‌) நா ன்கு வர்க்கங்களையும்‌, 

(|. அரசன, 2 அமைச்சர்‌, 3. நாடு, 4 கோட்டை, 5 பொருள்‌, 
0. சேனை, /« நட்பினர்‌ என்ற) எழு வர்க்கங்களையும்‌, 

(|. கோளுரைத்தல, 2. சாகசம்‌ செய்தல்‌, 3. வஞ்சனை, 4. பிரணய 
கோபம்‌, 5. பொருமை, 0. பொருளையிகழ்தல்‌, 7. வன்மொழி 
கூறல்‌. 8. கடுந்கண்டனை செய்தல்‌ HEL) எட்டுவர்க்கங்களையும்‌, 

([. செய்யத்தகா த செயலில்‌ முயலுதல்‌, 2. செய்யவேண்டிய செயல்‌ 
களைச்செயயா திருத்தல்‌, ठ செய்யவேண்டிய காரியங்களைக்‌ கால 
மில்லாக்‌ காலத்தில்‌ செய்தல்‌ ஆமெ) மூன்று வர்க்கங்களையும்‌, 

([. சுருதி, 2: பயிர்செய்தல்‌, வியாபாரம்‌, 3. நீதிசாஸ்‌ திரம்‌ என்ற) 
மூன்று வித்தைகளையும்‌, 

ஐம்புலன்களை அடக்கு தலையும்‌, 

Lois, 2. விக்ரகம்‌, 3. போர்செல்லல்‌, 4. போர்செல்லாதி 
ருத்தல்‌, 9. பகைவரை ஒருவர்க்கொருவர்‌ பேதித்தல்‌, 0. பகை 
வரை ஆச்ரயித்தல்‌, ஆகிய) ஆறு குண த்தையும்‌, 

(தீ, நீர்‌, பிணி, க்ஷாமம்‌, இறப்பு எனும்‌) ஐவகை தெய்வ அன்பங்க 
ளையும்‌, (அதிகாரிகள்‌, கள்ளர்‌, அன்னியர்‌, அரசனுக்கிஷ்டர்‌, ௮ 
ரசனது லோபகுணம்‌ என்ற) மனுஷ்யரால்‌ தோன்றும்‌ ஐந்து 
வியசனங்களையும்‌, 

பகைவரிடம்‌ விசுவாசமற்றவர்களைத்‌ தன்வசமாக்கிக்கொள்ளலை 
யும்‌, 

([, ராஜ்யம்‌, 2. பெண்‌, 3. ஸ்தானம்‌, 4. தேசம்‌, 5. இனத்தார்‌, 
0. பொருள்‌ இவைகளைப்‌ பறித்துக்கொள்ளுதல்‌, 7. மதம்‌, 
8. மானம்‌, 9. விஷயபீடை, ]0. மதியின்மை, |]. சக்தியின்மை, 
I2. குணமின்மை, ]0 தெய்வத்தையிகழ்தல்‌, I4. நேசரை 
மிகழ்தல்‌, |5. பொருளையிகழ்தல்‌, 40. சுற்றத்தாரைக்‌ கொலை 
செய்தல்‌, 7. கருணேயின்மை, 8, தேசத்தையிகழ்தல்‌, 
I9 பொருளொன்‌ றிலேயே விருப்புறுதல்‌, 20. தான்‌ கோரிய 
விஷய ச்திலேயே ஆசையுற்றிருத்தல்‌ எனும்‌) இருபதுவர்க்கங்க 
ளையும, 

அவ்வண்ணமே 

(. மந்திரி, 2. தேசம்‌, 3. கோட்டை, 4. கோசம்‌, 5. தண்டம்‌ எனும்‌ 
ஐந்‌ த) பிரக்ருதிகளையும்‌, (ஈடுவிலாசன்‌, முன்னர௫னுக்கு சத்ரு, 
தன்‌ மித்திரன்‌, சத்ருவின்‌ மித்திரன்‌, தன்‌ மித்திரனுக்கு மித்‌ 
ரன்‌, சத்ருவின்‌ மித்திரனுக்கு மித்திரன்‌, என்‌ னுமைவர்கள்‌, 
பின்னர்‌ பார்ஷ்ணிக்ராஹன்‌, அக்ரந்தன்‌, பார்ஷ்ணிக்ராஹாஸா 
ரன்‌, ஆக்ரந்தாஸாரன்‌ என்னும்‌ நால்வர்கள்‌, பக்கத்‌ திலிருப்ப 
வன்‌, மத்தியமன்‌, புறத்திலிருப்பவன்‌, உதாசீனனென்னும்‌ 
பன்னிரண்டு) மண்டலங்களையும்‌, 


00) எணண: எள்‌: 307]. 


याल्लादण्डविधानं च (பகைவரைப்‌ பகைத்துச்செல்லுதல்‌, நேசித்துச்செல்லுதல்‌, பல 
ருடன்‌ கூடிச்செல்லுதல்‌, வஞ்சனை செய்து செல்லுதல்‌, அலக்ஷி 
யம்செய்து செல்லுதல்‌ எனும்‌) ஜர்‌ துவித யா னங்களையும்‌, 


द्वियोनी இசண்டுவகையாயு ள்ள 
सन्धिविग्रहो ஸந்திவிக்ரஹ ங்கள ரறெ 
एतान्‌ மேற்கண்டவை களை 

तत्वतः ஏன உள்ளபடி நன்கு ஆராய்ந்து 
यथावत्‌ 9/ 5 DCSE DD aT 07! 


अनुमन्यसे कच्चित्‌ நடந்து வருகின்‌ றனை யா? 


मन्त्रिभिस्त्वं எண்ணின்‌ वा । कचित्समस्तेव्यस्तश्च ஈன்‌ मन्त्रयसे मिथः ॥ 


त्व्‌ நீ என்‌; ஒன்று கூடியும்‌, 

यथो दिष्टः சாஸ்திரமுறைகளிற் मिथ: ஒருவர்பின்‌ ஜனொருவ 
கூறியவண்ணம்‌ ராய்‌ 

त्रिभिः மூன்று व्यस्तेः च தனித்தனியாகவும்‌ 

वा அல்லது मन्त ரரஜயகாரியத்தை 

चतुमिः ஈான்கு मन्तयसे कचित्‌ அலோசனை செய்சன்‌ 

मन्त्रिभिः एव மந்‌ திரிகளுடன்‌ றனையர ? 


कच्चित्ते सफला वेदाः कच्चित्ते सफलाः क्रियाः। कचित्ते सफला दाराः कचित्ते सफलं श्रुतम।। 


ते * உனக்கு ते உனது 

वेदाः வேதங்கள்‌ दाराः மனை வீ 

खफलाः कच्चित्‌ பயனளிக்கின்‌ றனவா ! 07: कञ्चित्‌ NOT £3 ௯ ॐ தன்‌ 

ते உனது ते உனது [றனளா? 

क्रियाः செய்கைகளெல்லாம்‌ श्रुतं சாஸ்‌ £வித்தை 

सफला; कच्चित्‌ நற்பயனை விளைவிக்‌ सफलं कञ्चित्‌ கற்பயனையளிக்‌ன்ற 
இன்றனவா ? தா? 


देषे C 6 C + 
कच्षिदेषेव ते बुद्धियथोक्ता मरम राघव। आयुष्या च यशस्या च धमकामार्थसंहिता।।७३॥ 


பல்‌ “பாதா! आयुष्या தீ*க்காயுஸைத்‌ 
8 உனது தரு£றதாயும்‌, 
ப அறிவு காயும்‌, 
सम எனை धमका मार्थ - है தர்மம்‌, காமம்‌, அர்த்‌ 
ரி , ளோ எ. ' ம்‌ அன்‌ ப. 
यथोक्ता கூறப்பட்டவண்ணமே 6 ) க வக 'யனிக்க 
ததககதாயும, 


एषा एव மேற்கண்டவாறே | कञ्चित्‌ இருக்கிறதா? 





372 श्रीमद्वास्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்ககம்‌ 

यां दत्त बतेते तातो यां च नः प्रपितामहाः । तां ஏன்‌ वतेसे ௧௫ च सत्पथगा शुभा॥। 

या “எது यां எந்த 

सत्पथगा (5606)! மியையை டவிக்‌ वत्त அனுஷ்டான ததை 

கிறகோ, तातः திருத்தாதை 

3 च ஏற்றதோ, | चतेते அனுஷ்டி ததனரோ, 

या எதை तां அதே 

da; மது वृत्ति அனுஷ்டானத்தை 

प्रपितामहाः च முன்னோர்களலுஷ்டி த்‌ वर्तसे कञ्चित्‌ நீ அனுஷ்டி க்கின்ற 
தார்களோ, னெயா ? 


கர்‌ भोज्यमेको नाश्नासि राघव। कञ्चिदाशंसमानेभ्यो मित्रेभ्यः संप्रयच्छसि।। 


राघव ்‌ படு अक्षासि ஏ कश्चित्‌ புசியா மலிருக்கின்ற 
கார்‌ மத. ரமாகிய ய்‌ ? 
ज्य आशंसमानेभ्य அதிலாசைப்படும்‌ 
ணை என: இன த்தார்களுக்கு 
एक; நீயெ ருவனே संप्रयच्छसि कच्चित्‌ கொடுக்னெறனையா ? 


राजा तु धर्मेण हि पालयित्वा महामतिदेण्डधर? प्रजानाम्‌ | 


अवाप्य कृत्स्नां वसुधां यथाबदितइच्युतः ETAT विद्वान ॥ ७६॥ 
राजा “ஓர்‌ மன்னன்‌, घिद्वान्‌ வித்வானாய்‌, 
वसुधां கள உலகுமுழுவதையும்‌ धर्मेण तु தருமநெறிவழுவா த 
अवाष्य அடைந்து पालयित्वा காப்பாற்‌ றி 
6 அதனால்‌ Sa: இவ்விடத்திலிருர்‌ அ 
प्रजानां ஜனங்களுடைய च्युतः விடுபட்டு, 
दण्डधरः வியவகாரங்களைத்தீர்ப்‌ | यथावत्‌ உரிமையாய்‌ 
பவனாய்‌, स्वग ஸ்வர்க்ககதை 
महामतिः புத்திமானாய்‌, उपति அடை ரான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे शततम! सगे! ॥ 


स्ट अयोध्याकाण्डे आदितः श्लोकाः 3764 


एकोत्तरशततमः எ: நாற்றேன்றாவது ஸர்க்கம்‌, ॥ १०१ ॥ 
दृशरथखगमनकथनस--97797 மரணத்தைச்‌ சோல்லுவது. 
रामस्य वचनं श्रृत्वा भरतः प्रत्युवाच ₹ | कि मे धर्माद्िहीनस्थ राधे; करिष्यति।।१॥ 


आदितः இன: 6]]9 


भरतः பரதன்‌ ATA ४ எல்லா தரும த்தினி 

रामस्य ஸ்ரீராமா து ன்றும்‌ 

वचन தருவாக்கை विहीनस्य அப்புறப்பட்டிருக்‌ 

श्रुत्वा கேட்டு கும்‌ 

म्रत्युचाच பின்வருமாறு தரு मे எனக்கு 
வாய்மலர்ந்தருளினார்‌. TH; ராஜதருமமொன்று 

ह्‌ சாண்‌ | कि करिष्यति என்ன செய்யவல்ல து? 
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शाश्वतोऽयं सदा धर; स्थितोऽस्मासु என | று स्थिते राजन्न கள்ளர்‌ भवेत्‌॥ 





எ ४ புருஷோ த்தமா ! भवत्‌ न அ வதில்லை. 
राजने சக்கர வர்‌ தீதியே | अरय இநத 
ज्येष्टपुत्रे (Lp தக குமார ன எர; தாமமானது 
स्थिते இருக்கையில்‌ अम्मासु நமது விஷயத்தில்‌ 
कनीयान्‌ இளையவன்‌ सदा எக்காலத்திலும்‌, 
नुप; மன்ன கை शाश्वतः स्थित: மாம்‌ லி ரு ந்தது. 
स समृद्धां मया सार्धमयोध्यां गच्छ राघव । अभिषेचय चात्मानं कुलस्यास्य भवाय न॥॥ 
84 “ஸ்ரீராம்‌! कुलस्य உத்தமகுலத்தினுடை 
a: அந்த தேவரீர்‌ யவும்‌ 
ட்‌ பாக்யெம்பெற்ற எ: च எங்களுடையவும்‌ 
अयोध्यां அயோத்திக்கு भवाय சகேகமத்தின்பொ 
मया साध அடியேனுடன்கூடவே னாள்‌ தேவர்ரை [ருட்டு 
गच्छ எழுந்‌ தருளவேண் अभिषेचय திருவபிஷேகம்‌ செய்‌ 
अस्य இந்த [டும்‌ ; அ கொள்ளு ம்‌. 
राजानं ஏர்‌ ரான்‌ स मतो मप्र । यस्य ஏரார்‌ காரணர்‌ ॥ ४ ॥ 
यस्य எவனது मानुषं மனிதனெனவும்‌ 
वृत्तं ஒழுக்கத்தை प्राहुः சொல்லுகிருர்கள்‌, 
धर्मार्थसहितं தர்மார்த்தங்களோடு सम என்னால்‌ 
கூடியதாயும்‌ सः அவன்‌ 

अमानुषं அமானுஷமாகவும்‌ देवत्वे தெய்வத்தன்‌ மையில்‌ 
आहुः சொல்லுரொர்களோ मतः சொண்டாடப்பட்ட 
राजानं அந்த மன்னனை வன்‌. 
केकयस्थे तु च मयि त्वयि चारण्यमाश्रिते। दिवमायो गतो राजा यायजूकः सतां मतः॥ 
मयि அடியேனும்‌ सता OS Hiss மத்தியில்‌ 
केकयस्थे तु கேகயநாட்டிலிருக்‌ आये; பூஜ்ய செனவம்‌ 

| கையில்‌, यायजूकः யரகசீலசெனவும்‌ 
व्वयि च தேவரீரும்‌ सतः கொண்டாடப்பட்ட 
अरण्यं காட்டிற்கு राजा சரவ: த்‌ இயர்‌ 
आश्रिते च எழுதரு ளிவிட்ட दिवं गत; 606५7 5 ததையடைந 

வளவில்‌ தார்‌ 

निष्क्रान्तमात्रे भवति सहसीते सलक्ष्मणे । दुःखशोकाभिभूतस्तु राजा त्रिदिवमभ्यगात्‌ ॥ 
राजा சக்கிரவர்த்தியார்‌ । तु வ்விஷய த்தில்‌ 
सहसीते சீதாபிராட்டி யாரோ SN மன வேதனையி ன்‌ கடு 
सलक्ष्मणे லக்ஷ்மணனோடும்‌ [டும்‌ | शोकाभिभूत மையில்‌ அறிவிழந்த 
भवति தேவரீர்‌ | வரரய்‌ 
எசா வெளிப்‌ புறப்பட்ட | बिदिवं ஸ்‌ வர்க்கத்திற்கு 


மாத்திர த்தில்‌ | अभ्यगात्‌ எழுந்தருளிவிட்டனர்‌. 


७४4 श्रीमद्वार्मौ किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
उत्तिष्ठ पुरुषव्याघ्र क्रियतामुदर्क पितुः। अहं चायं च ஏர: पूर्वमेव कृतोदको ॥ ७॥ 
पुरुषव्याघ्र “ புருஷோத்தமரே! | आहच அடியேனும்‌ 
उत्तिष्ठ எழுந்திரும்‌ ; अय NAH: च இர்க சத்ருக்னனும்‌ 
पितः திருத்த ந்கையாருக்கு पूच एव முன்னமேயே 
उदक கர்பபணமான அ कृतोदको தர்ப்பண திகளைச்செ 
क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌ ; ய்தவிட்டோம்‌. 
प्रियेण किल दत्तं हि पितृलोकेषु राघव। अक्षय्यं भवतीत्याहमेवांश्रेव पितुः प्रिय; ॥८॥ 
राघव “ஸ்ரீராம! भवति ஆகிறது 
पितृलोकेषु பிகருக்கள்‌ விஷயத்‌ इति आहुः என்று பெரியோர்‌ 
தில்‌ சொல்லுகின்‌ ர்கள்‌, 
प्रियेण இஷ்டனால்‌ प्तिः திருத்தந்தைக்கு 
दत्तं கொடுக்கப்பட்டது भवान्‌ एव च தேவரீரொருவர்தான்‌ 
किल மாத்திரமே fa: हि அருமையானவர்‌ ன 
अक्षय्यं அக்ஷயமாய்‌ ரே? 
त्वामेव शोचंस्तव दर्शनेप्सुस्वय्येव सक्तामनिवर्त बुद्धिम्‌ | 
त्वया विदीनस्तव शोकरुग्णस्त्वां संस्मरन्नस्तमितः पिता ते ॥ 5 ॥ 
8 “தேவரீரது त्व्या தேவரீரால்‌ 
पिता திருத்த நதை, विहीनः கைவிடப்பட்டவராய்‌ ்‌ 
त्वां தேவரீரையே त्वय एव தேவரீரிடத்‌ திலேயே 
संस्मरन्‌ நினைந்‌ துநினைந து सक्तां बुद्धि LIB ILL மனதை 
त्वाँ एव தேவரீரைப்பற்றியே ௭௭௭8 திருப்பிக்கொள்ளாம 
शोचन्‌ மனவேதனைப்படுகின்‌ லே, 
तच தேவர்ரை | றவராய்‌, तव தேவரீரைப்பற்றிய 
दर्शनेप्सुः பார்ப்பதிலவாக்கொ शोकरुग्णः சோகமே பிணியாக 
ண்டவராய்‌, अस्त मितः பிராணனை விட்டார்‌. 
ளார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे एकोत्तरशततमः सगे! ॥ 
आदितः இன: 6]28 க்‌ अयोध्याकाण्डे आदितः என; 3773 





அனா: ஏர: நூற்றிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १०२॥ 
निवापाञ्जलिंदानसम- தர்ப்பணம்‌ சேய்வது. | 
ता श्रृत्वा करुणां वाचं पितुपेरणसंहिताम। राघवो भरतेनोक्तां बभूव गतचेतनः ॥ १॥ 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌ ता அந்த 

भरतेन பரத னால்‌ கர்‌ மகா துக்ககரமா யு ள்ள 
उक्तां சொல்லப்பட்டதும்‌, அமான 
पितुः தகப்பனாரின்‌ वाचं சொல்லை 


मरणसंहितां மரண த்தைப்பற்றிய श्रुत्वा கேட்டு 
தும்‌, | गतचेतन; बभूव அறிவிழச்தார்‌, 


L02 ஜனா: सगे; 
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तं तु वजमियोत्सष्टपाहवे दानवारिणा । वाग्जं भरतेनोक्तममनोज परन्तपः | २॥ 
परह्य रामो बाहू वे पुष्पिताग्रो यथा द्रम; | वने परशुना कृत्तस्तथा वि पपात ह IRI 


परन्तपः பகைவரை தபிக்கச்‌ वाग्वज्रं तु 
செய்யும்‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ बाहू वे 
भरतेन பர.தனால்‌ प्रगृह्य 
उत्त சொல்லப்பட்டதை वने 

अमनोज्ञं காதுகொடுத்துக்‌ परशुना 

கேட்கமுடியாததாயும்‌ Bu: 

दानवारिणा இர்‌ திரனால்‌ 

आहवे போரில்‌ पुष्पिताग्र: 

उत्सृष्ट ஏவப்பட்ட द्मः 

वज्रं इव வஜ்ராயுதத்தைப்‌ यथा तथा 
| போலவே भुवि 

பி அதை पपात ह 


வாக்காகும்‌ வஜராயுத 
மாய்‌ எண்ணி 
இரு கைகளையும்‌ 
பிசைந்‌ துக்கொண்டு, 
காட்டில்‌ 
கோடாரியால்‌ 
வெட்டி வீழ்த்தப்‌ 
அன 
பூத்த கைகளையுடைய 
ஓர விருக்ஷம்‌ 
எவ்வண்ணமோ அவ 
தரையில்‌ [ வண்ணமே, 


வீழ்ந்து தவித்தார்‌, 


तथा निपतितं रामं जगत्यां जगतीपतिम्‌ । कूलघातपरिश्रान्तं प्रसुप्तमिव कुञ्जरम्‌ ॥ ४॥ 
° ஆ वैदेह्या [| பை ஆ. सलिलेन 
भ्रातरस्ते महेष्वासं सवतः शोककशितम्‌। रुदन्तः सह dear सिषिचुः सलिलेन वे all 


कूलघातपशिश्रान्त॑ கரையையிடித்துக்‌ महेष्वासं 
ॐ ॐ | जगतीपति 

ग्रसु தாங்கும்‌ रासं 

कुञ्जर யானையை ते 

ड्व போன்றவரும்‌, स्रातरः 

शोकक रितं சோகத்தால்‌ மெய்‌ वेदेद्या सह 

றந்து सवेतः 

जगत्या தரையில்‌ வன; 

तथा மேற்கண்டவாறு सलिलेन 

निपतितं ` வீழ்க்து கிடந்தவரும்‌, सिषिचुः चे | 


பெரும்‌ வில்லாளியும்‌, 


லோகநாதருமான 


ஸ்ரீராமரை 

அரத 

தம்பிகள்‌ 
வைதே௫யரசோடுகூட 
எல்லோரும்‌ 

அமு அகொண்டே 


ஜலக்தை தெளித்த 


னாகள, 


स तु संज्ञां पुनलब्ध्वा नेत्राभ्यामासमुत्सजन | उपाक्रामत काकुत्स्थः कृपणं बहु भाषितुम्‌॥ 


सः அநத उत्सजन तु 
ககன: ஸ்ரீராமர்‌, 

पुनः மீளவும்‌ தரர்‌ 
संज्ञां அறிவை बहु 
लब्ध्वा அடைந்‌ து भाषितुं 
नेत्राभ्यां இரு கண்களினின்‌ उपाक्रामत 
आस्र கண்ணீரை [அம்‌ 


பெருகிவிட்டுக்‌ 
கொண்டு 

பரிதாபமாய்‌ 

பலவிதமாய்‌ 

புலம்ப 

தலைப்பட்டார்‌ 


(ஆர்ஷம்‌), 


[ஸ ரக்கம்‌ 


சிந்தித்து 
பரகரைப்பார்த்‌. து 
தர்மத்தை ஈன்குவிள 

ங்சக்காட்டும்‌ 
பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 
சொ ன்னார்‌ : 


அயோ த்தியில்‌ 
என்ன 
நான செய்யப்போகி 


றேன்‌ ? 


அயோ த்‌ தியை 
எவன 
பரிபாலனம்பண்ணு 
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स राम; सगत शरुत्वा पितरं पृथिवीपतिम्‌ | उवाच भरतं वाक्यं धर्मात्मा धर्मसं हितम्‌ | 

எ: அந்த | शरुत्वा 

धर्मात्मा தாமா த்மாவ கும்‌ भरतं 

रासः ஸ்ரீராமர்‌ ட்டி 

पृथिवीपति ௪க்கிரவர்த இயாராகும்‌ भमित 

पितरं திருக்கர்தையாரை 

स्वर्गतं ஸ்வர்க்கமடைந்‌் து பபப 
வீட்டவராய்‌ उवाच 

कि करिष्याम्ययोध्यायां ताते दिष्टां गति गते ॥८॥ 

ताते “ திருத்தந்தை अयोध्यायां 

दिष्टा தெய்வத்தால்‌ விதிக்‌ कि 

गति கதியை [கப்பட்ட करिष्या मि 

गते அடைந்தபின்னர்‌ 

कस्तां राजवराद्धी नामयोध्यां पालयिष्यति ॥ ९॥ 

राजवरात्‌ “ அரசோத்தமரால்‌ अयोध्यां 

हीनां கைவிடப்பட்ட னல்‌ 

तां அந்த 


வன்‌? 


कि चु तस्य मया कार्ये दुजतिन महात्मनः। यो मृतो मम शोकेन मया चापि न संस्कृत! | 


6 


यः எவர்‌ ठ्य 
मम अपि என்னையே நினைத்து हासन: 
லு ப்பம்‌ दुर्जातिन 
a: மரணமடைந்து 

मया என்னால்‌ 

संस्कृतः च न ஸம்ஸ்காரம்கூடச்செ Hal 


ய்யப்படவிலலையோ कि नु कार्यम्‌ 


அர்த 

மஹா தமாவுக்கு 

உப்யேர கமற்ற புதல்‌ 
வனாயெை 

என்னால்‌ 


என்ன பயன்‌? 


अहो भरत सिद्धाथो येन राजा त्वयाऽनघ | ௭09௭ च स्वेषु प्रेतक्ृत्येषु संस्क्ृतः।। १ १॥। 


अनघ “ தோஷரஹிதனே | | शलुन्नेन च 
भरत பரத! राजा 
अहो நீயே பாக்யசாலி | i 
सिद्धाथे: கொ டுத அவை தீ ௩ 
தவன ! ப்‌ 
येन ஏனென்றால்‌ सरकत; 


स्या உன்னாலும்‌ 


சத்ருக்ன னாலும்‌ 
சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌ 
எல்லா 

LOOT தகாரி யங்களில்‌ 
ஸம்ஸ்கரிக்கப்‌ | , ட்‌. 


னர்‌, 


02] SATA; सगेः 3 


निष्प्रधानामनेकाग्ां எனை विनाकृताम्‌ । निट्रत्तवनवासोऽपि नायोध्यां गन्तु्चुत्सहे ॥ 


नरेन्द्रेण “ சக்கிரவர்த்தியாரால்‌ अयोध्यां அயோத்திக்கு 
विनाकझतां கைவிடப்பட்ட தும்‌ எள அ पि வனவாசத்தை மு ற்‌ றி 
निष्प्रधानां பிரதான! (ருஷரையிழ துர்‌ முடித்தும்‌ 
நததாய 
अनेकाग्रां ஒரு பிரதானபுருஷரு गन्तु திரும்பிவர 
மற்ற துமாகிய उत्सहे न நான்‌ பொறேன்‌. 

6 ஸ்ஸ்‌ + [ஆ இரு he ௩ 
समाप्रवनवासं मामयोध्यायां परन्तप । को नु शासिष्यति पुनस्ताते छोकान्तरं गते ॥ 
परन्तप ४ சத்ருக்களை தபிக்கச்‌ मां என்னை 

செய்பவனே ! பரத! पुन: இ னி 
ताते தந்தையார்‌ अयोध्यायां அயோத்தியில்‌ 
लोकान्तरं பரலோகத்தை க: चु எவர்தரன்‌ 
गते அடைந்தபினனர்‌ शासिष्यति நல்வழியபதேசக்கப்‌ 
समाप्तवनवासं வனவாசக்தைமுாடி தத போகின்றார்‌? 


पुरा प्रेक्ष्य ஏர்‌ मां पिता यान्याह सान्त्वयन्‌ | 


वाक्यानि तानि श्रोष्यामि कुतः श्रोत्रसुखान्यहम्‌ 


सुरा டூ இத ற்குமுன்‌ 

सुवृत्त சுகமே காலம்கழித்து 
க்கொண்டிருந்த 

मां प्रेक्ष्य என்னைப்‌ பார்த்து 

पिता தநகையார்‌ 

यानि எந்த 

वाक्यानि உபதேசங்களை 


॥ १४॥ 


सान्त्व 0 कक ழை ச . 
यनू D5 PFET 
. மாய 
आह அருளிச்செய்தனரோ 
क 7 ரூ 
श्रोब्सुखा नि காதிற்னிய 
तानि அவைகளை 
अहं நான்‌ 
कुतः எவரிடமிருந்‌ த 
ட ர ரூ தடை » ~ 
श्रोष्याम Gs Susy Yn 


एवमुक्ता स भरतं भार्यामभ्येत्य राघवः । उवाच விக்ன; पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌।। १५। 


सः राघवः அந்த ஸ்ரீராமா 

भरत பரகரைப்‌ பாரத்து 
एवं மேற்கண்டவாறு 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
पूणेचन्द्रनिभाननां பூ ரணசந்‌ திர னபோன 


2 (Lp க (LP டைய 


© ௩ ~ 
भाया Lr ST &S x4] 
भ्येत्य > = 

अ UTTSS, 

शोक 0: அயரத்தால வாடி 

उवाच (955 5० (7 (०१ D 
ஆ! ® . 
ஓுசான ஞா ५ 


सीते ரான்‌ எஸ पित्रा हीनोऽसि लक्ष्मण। भरतो TUTE स्वरगतं पृथिवीपतिम्‌ ॥ 


भरतः “பரதன்‌ 

प्रथिवीपति ु சக்ரெவா சக்தியா ரை 

स्व॒गेतं ஸ்வாக்கமடைந்கவர்‌ 
என 

दुःखं கஷ்டச்செய்தியை 

आचष्टे சொல்லுக (07७० : 


सीते aS! 

ते श्वशुरः உனது மாமனார்‌ 
Ba: மாண்டார்‌. 
लक्ष्मण லக்ஷ்மணா | 

पिल्ला தந்தையை 

हीनः இழநதவனாக 
भसि அ இன்‌ றனை,* 


* 48 


श्रीमद्वाल्मी किरामायण என்னனா? 


[ ஸாக்கம்‌ 


ततो बहुगुणं तेषां ஏர்‌ ணாரா | तथा என்‌ काकुत्स्थे कुमाराणां எர | 


कुमाराणां ராஜகுமாரர்களாயெ 
तेषां அவர்கள து 

नेलेषु கண்களில்‌ 

बहुगुणं அளவுகடந்த 

बाष्पं கண்ணீர்‌ 

अजायत உண்டாயிற்று, 


ततस्ते भ्रातरः सर्वे सृशमाश्वास्य राघवम्‌। अब्रुबञ्जगतीभत्तः क्रियतामुदक पितुः ॥१८॥ 
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ततः அ ப்பெ ழுது 
काकुत्स्थे ஸ்ரீராமர்‌ 

तथा மேற்கண்டவாறு 
ब्रुवति சொல்லுகையில்‌ 
यशस्विनां புகழ்பெற்ற 
ततः அப்‌ பொ ழூ அ 

ते அநத 

आतरः தம்பிமார்கள்‌ 

सवें எல்லோ ரு ம்‌ 
राघव ஸ்ரீ (மர 

al பலவாருய்‌ 


सा सीता श्वशुरं श्रृत्वा खगलोकगत ஏர । नेत्राभ्यामश्रपूर्णाभ्यामशकन्नेक्षितु 


सा அந்த 

सीता ஹீதாப்பிராட்டியார்‌ 
श्वशुरं மாமனாராகய 

नृपं சக்கரவர்த்தியாரை 
wile ஸ்வர்க்கமடைந்த 


வராய்‌ 


आश्वास्य தேற்றி, 

जगतीभतुः ८ Goon Sn கராயெ 

पितुः தந்தைக்கு 

उदकं தர்ப்பணம்‌ 

क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌ 

WTA சொன்னார்கள்‌.[எ ன்று 
அட ல ஓ तिम्‌ | 

श्रुत्वा கேட்டு, 

अश्रुपू्णाभ्यां கண்ணீர்‌ நிறைந்த 

नेत्राभ्यां கண்களால்‌ 

पति கணவரை 

इश्षितु பார்க்க 

अशकत्‌ न முடி யா திருந்தனள்‌. 


सान्त्वयित्वा तु तां रामो रुदन्तीं जनकात्मजाम्‌ । उवाच लक्ष्मणं तत्र दुःखितो दुःखितं எ; 


राम्रः ஸ்ரீராமா 

रुदन्ती அழு அகொண்டிருப்‌ 
பவளும்‌ 

जनकात्मजा ஜனகர்‌ திரு மகர ம்‌ 

तां அவளை [ அஃ ] 

सान्त्वयित्वा தேற்றி, 

तल तु அங்ஙனமே 


எண்ணக்‌ चीरमाहर चोत्तरम्‌ | 
४ மஹாத்மாவாயெ 


सहात्सन; 

तातस्य தந்தைக்கு 

जलक्रियाथ தர்ப்பண ம்‌ செய்வதற்‌ 
காக 

गमिष्यामि போகிறேன்‌. 





दुःखितः மனவேதனையு /0 00 60 
| ராகவே 
दुःखितं அககப்ப டு ம்‌ 
ச] ல௯ூமணரை(ப்‌ 
பாரத்து) 
वचः பின்வரும்‌ சொல்லை 
उवाच சொன்னார்‌ : 


எனச்‌ तातस्य गमिष्यामि महात्मनः | 


उत्तरं चीरं உத்தரீயமரவுரியை 

आहर TO BD MI, 

ரோக்‌ च இங்குணப்பிண்ணாக்‌ 
கையும்‌ 


आनय கொண்டுவா, 


02] ஊன: सगः 
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सीता ரானார்‌ ्रमेनामभितो ௭ | अहं पश्चादूमिष्यामि गतिह्येषा सुदारुणा ।२२॥ 


सीता “ஹீதை ௭௭ 

पुरस्तात्‌ (முந்‌ தி अहु 

त्रजतु நடக்கட்டும்‌. पश्चात्‌ 

त्वं நீ गमिष्यामि 
पनां இவளை एपा हि 
अभितः பின்பற்றி सुदारुणा गतिः 


நட. 

நான்‌ 

கடைசியாய்‌ 

வரு கிறேன்‌ : 
இதுதான்‌ 
அபரக்ரியாவிதி,” 


ततो नित्यानुगस्तेषां विदितात्मा महामति;। मुदुर्दान्तश्च எக रामे च காரா |) 
सुमन्त्रस्तेर पसुते! सार्थमाश्वास्य राघवम्‌ | अवातारयदालम्ब्य नदीं मन्दाकिनीं शिवाम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழுது टृढभक्तिमान्‌ च 

तेषां அவர்களுடைய 

नित्यानुगः குலமுறையாய்‌ தொ सुमग्लः 

ண்டுபூண்டவரும்‌, तेः 

विदितात्मा ஆ தீமஸ்வரூப த்தை नृपसुतः 
அறிந்தவரும்‌, साध 

महामतिः மகா புத்திமானும்‌, | राघवे 

96: இண க்கமா னவரு ம, आश्वास्य 

दान्तः च ஓம்புலன்களையும்‌ आलमस्व्य 


அடக்கியவரும்‌, शिवां 


शान्तः च॑ மன த்திருப்திகொ ண்‌ मन्दाकिनी 
டவரும்‌, नदीं 
रामे ஸ்ரீராமரிடத்தில்‌ अवातारयत्‌ 


ते सुतीर्था ततः कृच्छरादुपागस्य यशस्विनः | नदीं मन्दाकिनीं रम्यां सदा पुष्पितकाननाम्‌ 


திட மான பக்‌ த யுள்‌ 


ள வருமான 
சுமந்திரர்‌ 

அந்த 
சக்கிரவர்த்திகுமாரர்‌ 
கூட [களோடு 
ஸ்ரீ ராமரை 

தேத்தி 

பிடி த துக்கொண்டு, 
புண்ணியமாகிய 
மந்தாகினி 

நதியில்‌ 

ல ஸ்‌ 

இற 


शीघ्रस्रोतसमासाद्य तीये शिवमकर्दपम्‌ | सिषिचुस्तूदकं राज्ञे तत एतद्भवत्त्रिति ॥ २६ ॥ 


ततः அப்பொழுது कृच्छात्‌ 
यशस्विनः புகழ்பெற்ற TUT 
அவர்கள்‌ शिवं 
सदा எக்காலத்திலும்‌ अकदेमं 
सुतीर्था குளிர்ந்த தீர்த்தத்தை तीथ 
रस्या அமயெ [யுடை யஅம்‌, तत: 
पुष्पितकाननां ஈன குபூக்த வனங்களை आसाय 


யுடைய அம்‌, राज्ञे 
விரைந்கோடும்‌ தலப்‌ 


शीघ्रश्नो तसं | பிர வாகத்‌ கையுடை 


एतत्‌ भवतु 
யதுமான इति तु 
मन्दाकिनीं மந்தாகினி उदकं सिषिचुः 
नदी நதியில்‌ 


்‌ சக்கிரவ த்தியாரின்‌ 
பொ ருட்டு 
இது அகட்டும” 
என்று சொல்லி 
தர்ப்பணம்‌ 


செய்‌ தார்‌ கள்‌ 


% 


380 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
्रशृह्य च महीपालो जलपूरितमञ्जलिम्‌। दिशं याम्पामभिम्मुखो रुदन्वचनपमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
महीपालः லோகநாத ராகு மவா यास्यां தென்‌ 
जळपूरितं நீர்‌ நிரம்பிய दिशं अभसुखः திசைகோக்இ 
रुदन्‌ च ௮ழு துகொண்டே 
ale அஞ்சலியை वचने பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 
प्रगृह्य உயர்த்தி अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : 
एतत्ते राजशादूल ம்‌ तोयमक्षयस्‌ । पितूलोकगतस्याद्य मदत्तमुपतिष्ठत[ ॥ २८॥ 
அளக்க # அரசோத்கமசே | fans பரிசுத்தமானது 
पितृलोकगतस्य பிதிருலோகத்திலிருக்‌ மாகிய 
ते தேவ ரீருக்கு [கும்‌ एतत्‌ இந்த 
अद्य இப்பொழுது तोयं | ஜலம்‌ 
எஸ்‌ என்‌ ஞால கொ டு க்கப்‌ अक्षय அக்ஷயமா ய்‌ 
பட்டதும்‌, उपतिष्ठतु பயன்படட்டும்‌. 
ततो मन्दाकिनीतीरालत्युत्तीय स राघवः। पितुश्चकार तेजस्वी निवापं ளான; सह | 
सः அநத ள்‌: தம்பிமா ர்களோடு 
तेजस्वी தேஜஸ்‌ வியா கு ம்‌ सह ண்‌ ன 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ ள்‌ சர்தைக்கு 
मन्दाकिनीतीरात्‌ மர்தரனிஜலத்தி பூம்‌ பைன! 
னத்தை 
னின்று चकार பின்வருமாறு 
प्रत्युत्तीर्य तत கரையேறியபின்னர்‌ செய்தருளினார்‌ 
tee बदरीमिश्रं पिण्याकं दर्भसंस्तरे। न्यस्य रामः सुदुःखातो रुदन्वचनमत्रवीत्‌ 35] 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ सुदःखाते மிக மனவேதனைப்‌ 
बद्रीमिश्रं இலநதையு டனகூடிய படுகின்‌ றவரா ய்‌ 
ஸூ पिण्यार्क குண रूद्नू அழுதுகொண்டே 
पिण्याकं ிண்ணாக்கை 
दर्भसंस्तरे தருப்பாஸன த்தில்‌ ५0७ பின்வரும்‌ சொல்லை 
न्यस्य வைத, | अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ 
इदं भुङ्क्ष्व महाराज प्रीतो यदशना बयम्‌। यदन्नं पुरुषोऽक्नाति तदन्नास्तस्य देवताः ॥ 
महाराज சக்கிரவர்‌ த்தியா சே | ad நாங்கள்‌ 
IH: ஓர்‌ மனிதன்‌ ஏ: எதைப்‌ புசிக்றோ 
यत्‌ अज्ञं ஏந்த உணவை மோ 
भक्षाति புசிக்கரானே; , ய்து 
इद्‌ இ தை 
तस्य அவனது ர டு 
देवता: தெய்வங்கள்‌ तः மன த்ருப்திகொண்ட 
तद्‌ज्ञाः அதையே உணவாயக வராய்‌ 


கொண்டவை. भुंक्ष्व புசியும்‌ ?, 


02] चत्तरशततमः खगः 
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नैब मार्गेण प्रत्युत्तीर्य नदीतटात्‌। आरुरोह नरव्याघ्रो रम्यसानुं महीधरम्‌ ।)३२॥ 


नरव्याघ्रः புருஷோத்தமராகும்‌ प्रत्युत्तीय 
அவர்‌ AAA 

ततः அ கன்மேல்‌ 

तेन मार्गेण एव அதே வழியாய்‌, महीधरं 

नदीतटात्‌ நஇக்கரையிலிருக்‌,௮, आस्रोह 


ततः पर्णकुटी द्वारमासाद्य जगतीपतिः | 


जगतीपति - லே ரகநாதசாகும வா भरतलद्ष्मणो 
पर्णकुटी द्वारं பர்ணசாலைவா யிலை उभो 
Ala ततः அடைந்த பின்னர்‌ परिजग्राह 
बाहुभ्यां இருகைகளாலும்‌ 


வெளிவந்து, 

அழகியை தாழ்வரை 
யையுடைய 

மலையில்‌ 

67 றி ௦0) [தி 


परिजग्राह MET मरतलक्ष्मणो ॥ 33 ॥ 


பரதர்‌ லக்ஷ்மணரசாகிய 
இருவர்களையும்‌ 
கட்டியணைத்துக்‌ 


கொண்டார்‌. 


तेषां तु रुदतां என்கின்‌ | भ्रातृणां सह ளை सिहानां नर्दतामिव ॥ 


वैदेह्या सह வைதேகியாசோடுகூட गिरो 

டு] அழுதுகொண்டிருக்‌ प्रतिश्रुत्कः 
கும்‌ नदेतां 

तेषां அந்த सिहानां इव 

श्रातृणां ஸஹோதரர்களுடைய तु 

शब्दात्‌ ஓ லியால்‌, अभवत्‌ 


மலையில்‌ 

எதிரொலி, 

கர்ஜிக்கும்‌ 

Fn क » 5 _ ர ந 
சங்கங்கள அதுபோன்ற 
இப்பொழுது [தாய்‌ 


உண்டாம்‌ றறு, 


महाबलानां रुदतां சரக்‌ पितुः। विज्ञाय तुमुलं शब्दं त्रस्ता भरतसेनिकाः । ३५॥। 





भरतसेनिकाः பரதரின்‌ சைனியத்‌ उदकं களர்‌ 
திலுள்ளவர்கள்‌ रुदतां 
ட A महाबलानां 
शब्द ஒலியை विज्ञाय 
த்து ज्ञाय 
6 ௩ 
प्त FBG सस्ता: 


தரப்பணம்செய்து 

அ (தேனைத்‌ 

மகர பலவஷ்டச்களான 
அவர்களதென்று 

உணர்க 


- ~ ட ட » 
&@; 2 ட शुची 63) जन ள்‌ 
&0/ /फ 5 > 53) TSE, 


अननवंश्चापि रामेण भरतः सङ्गतो ध्रुवम्‌ | तेषामेव महाञ्छब्दः शोचतां पितरं मृतम्‌ | 





अपि च மேலும்‌ शोचतां 
ஒருவரோடொருவர்‌ तेषां एव 
௭௭௭௭. | பின்வருமாறு பேசிக்‌ भरतः 
கொண்டனர்‌. रामेण 


महान्‌ शब्दः ७ பெரிய ஓ லியானது 3 என: 
Ud இறக தபோன 
» पितरं தந்தையைப்பற்றி SIH 


HTD 

௮வர்களுடையதே. 

UTS 

ஸ்ரீராமரை 

கண்டுவிட்டாரென்‌ 
பது 

திண்ணம்‌." 


| ஸா்க்கம்‌ 


அந்த இடத்திற்கு 
விரைந்‌ அசெல்னெ ற 


வர்களாய்‌ 


ஒரேயுத்தேசமுடை 


யவாகளா யு ம்‌ 
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अथ वासान्परित्यञ्य तं सर्वेऽभिम्ुखाः स्वनम्‌ | अप्येकमनसो जग्घु्यथास्थानं प्रधा विताः।। 
अथ அப்பொழுனு यथास्थानं 
सवे எல்லோரும்‌ ளை 
वासान्‌ DBF இடங்களை 
परित्यज्य விட்டு 
तं स्वनं அநத சத்தத்திற்கு एकमनसः अपि 
अभिमुखाः எ திர்நோக்கெவர்க 
ளாய்‌ ME; 


நடம்‌ தார்க ள்‌. 


हयेरन्ये गजेरन्ये रथेरन्ये खलड्डतेः । सुकुमारास्तथैबान्ये पद्भिरेव नरा ययुः ॥ ३८॥ 


நன்‌ கலங்கரிக்கப்பட்ட 
ரதங்களிலும்‌, 
அங்ஙனமே 

வேறுசில மனிதர்கள்‌ 
கால்நடையாகவும்‌ 


சென்றார்கள்‌. 


பார்க்க அவா க்கொண் 
டவர்களாய்‌, 

(2 ° 

வேகமாய்‌ 


ஆச்ரமத்தை நோக்கி 


सुकुमाराः பலஹீனர்களான स्वलंकृते . 
अन्ये சிலர்‌ रथैः 
हयेः குதிரைகளின்பேரி तथा एव 
अन சிலர்‌ [ஓம்‌, | अन्ये नरा 
गज: யானகளின்பேரிலும்‌, पद्भिः एव 
ஏன Boor ययुः 
अचिरप्रोषितं रामं चिरविप्रोषितं यथा | ஜர்‌ जनः எள்‌ जगाम सहसाऽऽश्रमम्‌ | 
जनः सवेः ஜனங்களெல்லோரும்‌ | என; 
अचिरम्रोषितं சமீபத்திலேயே நாடு हर 
கடத்தப்பட்ட 

रामं ஸ்ரீ ராமரை सहसा 
चिरविप्रोपितं வெகுராள்‌ முன்பே பண்ற 
यथा தாடுகடததப்பட்ட 

வர்‌ போல जगाम 


சென்‌ pH கள்‌. 


श्रातृणां त्वरितास्ते तु द्रष्टकामा; समागमम्‌ | ययुवहुविधेयनि! खुरनेपिसमाकुले; Boll 


பராதாக்களுடைய 

சேர்க்கையை 

காண அவாக்கொண் 
டவர்களாய்‌ 


விரைவுற்று 


சென்றார்கள்‌. 


மேகமொன்றோடொ 
ன்று சேருகையில்‌ 

அகாசம்போல்‌ 

பெருத்த 

ஒலியை 


खुरनेमिसमाकुले: குளம்பு, ௪௧ இம்‌ श्रातृणां 
இவைகளால்‌ நிறைந்த समागमं 
बहुविधे; ( லவித க்‌ 
यानेः तु வாஹன ங்களிலிருந்த जितिः 
ते அவர்கள ययुः 
सा भूमिरवहठभिर्यानेः खुरनेमिसमाहता | मोच ஏறச்‌ शब्दं घोरिवाख्रसमागमे ॥ ४१॥ 
सा भूमिः அந்த தடமான து, अभ्रसमागमे 
बहुभिः பல 
थाने: வாஹன ஙகளால்‌ द्योः 2௭ 
குளம்புகளாலும்‌, வட்‌ तुमलं 
खुरनेमिसमाहता டங்களாலும்‌ தா க எ 
| கப்பட்டதாய்‌, सुमोच 


வெளியிட்ட து, 
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तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिता;। आवासयन्तो गन्धेन எண்‌ AA BAI 


तेन அநத अन्यत्‌ वन வேறு வனத்‌ தை 
गन्धेन சம்பவத்தால आवासयन्तः இருப்பிடமாக்கிக்‌ 
विल्लासिताः I वकत 
नागा; யானைகள்‌ கக ட த re 
டு 6 பட. 56 
करेणुपरिवारिता: பெண்யானகளோடு ஸு ச்‌ Rd 
ए जग्मुः சென்றுவிட்டன. 





वराहमृगसड्भाश्व महिषाः सपवानराः। व्याप्रगोकर्णणवया बिल्ेसु; पृषते! सह ॥ ४३॥ 


எகோ: பன்‌ றிக்கூட்டங்களும்‌ व्याप्रगोकण | புலிகளும்‌, கோவேறு 


ச , 
மான்கூட்டங்களும்‌, गवया; பத்ர்‌ BSED = 
ண்‌ , மென்ற எருதுகளும்‌ 
षाः ருமைகளுமை x 
i i ருள்‌; புளள மர னகளோரடு 
सपैवानराः मिभ सह 
STAD FELD, विन्रेसु பயத்தோட ன. 
ன்‌ उवप $ ड स्को किला Re La PRE எர ரல 9 
அவ नत्यूहा हसी, कारण्डवाः TAT, | तथा एं कला; कंञ्चा எள UAT TZ! || 
रथाङ्गसाह्वाः சக்ரவாகங்களும்‌, விள: SDT FU 
த यू ५ ७ ே न 
ர்வ நீர்‌ க ரூம்‌, 
ச ன்ன | 
6 அ] 2 विसंज्ञाः ௮ச்சமுற்றவைகளாய்‌ 
कारण्डवाः நீர்க்கா கைகளும்‌, दिश ட 
पुचाः तथा கொக்குகளும்‌, " - 67 605०३ E தசைகளிலும்‌ 


जिरे ° 
भ பறநமதா2 ன, 


पुंस्को किलाः ஆ ண்குயில்களூ (0 
तेन शब्देन वित्रस्तेराकाशं पक्षिभिष्वेतम्‌ । मनुष्येराट्ठता भूमिरुभयं प्रवभो तदा ॥ ४५॥। 


तेन அநத । मनुष्य மனிதர்களால்‌ 
शब्दे ஒலியால்‌ आवृता நிரம்பிர்று. 

ஆ | ன்‌ 
वि्लस्तेः பறந்தோ டிய तदा இப்பட இருந்தமை 
पक्षिभि 2 ப க்ஷிக ளால்‌ | उभय இ ரண்டும்‌ | யால்‌ 
டி ஆ FE சமானதறு | ஒன்றுக்கொன்று ௪ ட 
वृत நிரம்பிற்று, प्रब பெற்றதாய்‌ விளம்‌ 
भूमिः பூபிரதேசமானது அற்று 


ततस्तं पुरुषव्याघ्रं यशस्विनमकल्मषम्‌ । आसीनं स्थण्डिले रामं ददर सहसा जनः ॥ 


ततः அப்பொழு ते FEF 
जनः ஜனங்கள்‌ रामं ஸ்ரீராமரை 
ரர்‌ புருஷே ர த்த மரு। ்‌, | स्थण्डिले தரையல 
fad பெ | ' आसीने விற்றிருக்கிறவராய்‌ 
oa புகழபெற்றவரும, | i 
, 0 हे a | सहसा மனவேதனை யுடன 
டு ST PO | दृद சண்டார்கள்‌. 


384 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


विगहमाणः केकेयी सहितो मन्थरामपि । अभिगम्य जनो रामं बाष्पपूणगुखोऽभवत्‌ ॥ 


सहितः கூடிவரத UH ஸ்ரீ மாமரை 
जनः ஜனங்கள்‌, अभिगम्य இட்டி 
केकेयी கைகேயிதேவியாரை बाष्पपूणेसुखः கண்ணீர்‌ நிரம்பிய 
मन्थरां अपि மர்தரையையும்‌ [யும்‌ முகமுடையவர்களாக 
विगहेमाणः பழித் துக்கொண்டு अभवत्‌ ஆயினர்‌. 
तान्नरान्वाष्पपूर्णाक्षान्समीक्ष्याथ सुदुःखितान्‌ । पर्यष्वजत ஏரு; TATA सः ॥ 
अथ அப பொழுது | तान्‌ த்‌ 
வு kr பனு नरान्‌ समीक्ष्य ஜனங்களைப்‌ பார்த்து 
: வா हे 6 ड 
सुदुःखितान्‌ மிக்கமனவேதனைப்‌ पिवृवत्‌ ce ni ன, 
பட்டுக்கொண்டு | मातृवत्‌ च தாய்போலவும்‌ 
बाष्पपूर्णाक्षान्‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்த पयेषवजत கட்டிக்கொடுத்த 
கண்களுடைய மகிழ்வித்தனர்‌. 
स तत्र कांथ्रित्परिषखजे नरान्नराश्च केचित्तु तमभ्यवादयन्‌। 
© 
चकार सर्वान्सवयस्यवान्धवान्यथाईमासाद्य तदा ஏராள; ॥ ४९॥ 
सः அந்த अभ्यवादयन्‌ நமஸ்காரம்‌ செய்தார்‌ 
नृपात्मजः சக்கிரவர்‌ த்.தியின்‌ | கள்‌. 
திருக்குமாரர்‌, सवयस्यबान्धवान्‌ சனைகிதர்களோடும்‌ 
तत அவ்விடத்தில்‌ LIS அக்களோடும்கூடிய 
तदा அப்பொழுது, सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ 
कांश्चित्‌ नरान्‌ சில மனிதர்களை आसाद्य நட்டி 
परिषस्वजे ஆலிங்கனம்‌ செய்த यथाहं அவரவாக்குத்‌ தக்க 
केचित्‌ नराः च சல மனிதர்கள்‌ [னர்‌, மரியாதையை 
तंतु இவருக்கு चकार செய்தனர்‌. 
ततः स तेषां रुदतां महात्मनां ஏர்‌ च खं चाचुनिनादयन्स्वनः | 
गुहा गिरीणां च दिशश्च सन्ततं मृदङ्कघोषप्रतिमो frp No ll 
ततः அப்பொழுது अनुनिनादयन्‌ எதிசொலியுண்டாக்‌ 
. . . இக்கொண்டு 
ஷி அழு அகொண்டிருகத fat மலைகளுடைய 
तेषां । அர்த்‌ गुहाः न्च குகைகளிலும்‌, 
महात्मना மகாத்மாககளுடைய दिशः च திக்குகளிலும்‌ 
a: அந்த सन्ततं இடை விடாது 
स्वनः சத்தமான து सदड़धोपप्रतिम: மிருதங்கமுழக்கம்‌ 
भुवं च பூமியிலும்‌, ன ட போன்றதாய்‌ 
च அகா யத்திலும்‌, ஜர்‌ மகட்கப்பட்டு. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे द्रदुत्तरशततमः सगः ॥ | 
भादितः வன; 6]78 அனு. भयोध्याकाण्ड आदितः இன: 3823 





னா: सगः நூற்றமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌. 
சாரை தாய்மார்களை தரிசிப்பது. 


॥ १०३ ॥ 


எ पुरतः கனா दारान्दशरथस्य च। अमिचक्राम ते देश रामदशनहषितः) ॥ १॥ 


रामदरीनह षितः ஸ்ரீ ராமரைக்‌ காண दारान्‌ च 
ह रतः த 
அவாவுறற ata: ट 
वसिष्टः வஷிஷ்டபகவான்‌, देशं 
दशरथस्य சசாதாது अभिचक्राम 


மனைவிமார்களை 

முன்‌ னிட்டக்கொண்டு 
அரத 

இடத்தை 


நாடி நடந்தார்‌ 


राजपत्रयस्तु गच्छन्त्यो मन्दं मन्दाकिनीं प्रति। கண எம்‌ रामलक्ष्मणसेवितम्‌ | 


சரமலக்ஷமணர்களரல்‌ 
வை ககப்பட்டி ருந்த 
அந்த 
iG के இட்ட ५० 
த்ருபிண்டத்தை 


பார த்தா 7கள. 


மற்றுமுளள 
ராஜஸ்‌ தர்கள்‌ 
எவர்களேர அவர்களை 


யும்‌ ( பாரத்து) 


मन्दाकिनीं प्रति மநதா கனியை நாடி. रामलक्ष्मणसे वित्त 

मन्दं மெள்ள 

गन्छन्त्यः நடக்கும்‌ तत्‌ 

राजपर्न्यः तु ராஜஸ்‌ திரீகள்‌ $ तीथ 

तत அவ்விடத்தில்‌ ददृशुः 

कोसल्या बाष्पपूर्णेन मुखेन परिशुष्यता | सुमित्रामन्रनीदीनां याश्चान्या राजयापितः॥।३॥ 
सल्या கோசலாதேவியார்‌ अन्याः 

बाष्पपूर्णेन கண்ணீர்‌ நி றைந்த राजयो पितः 

परिशुष्यता मुखेन வாடிய முகத்தோடு याः च 

दीनां அயருற்றிருக்கும்‌ 

सुमित्रां சுமித்ராதேவியாரை अब्रवीत्‌ 


யும்‌ 


ன [INT 23 2 
மீன வருமாறு மா 


ழ்‌ த்தாள்‌ 


22 तेषामनाथानां [SPE | बने प्राकेवर्ल तीं ये ते निविषयीकृता! ॥ ४ ॥ 


येते எந்த அவர்கள்‌ तेषां 
माक ஏற்கனவே वने 
निविषयीकृताः காடுகடக்தப்பட்டன तीथ 
சோ, इदं 
अङ्िष्टकमं णां எதையும்‌ எளிதில்‌ 
முடிக்கவல்லவர்களும்‌ ஆம 
अनाथानां நா கன றறவர்களு 
மான केवलम्‌ 


க்ஷ" அதை 
Ds [அறை 
ர இ जा, 

जय RR 6 இ 


इत? सुमित्रे पुत्रस्ते सदा TONITE: | स्वयं हरति सोपित्रिप्रम पुत्रस्य कारणात्‌ ॥५॥ 


सुमिले ஸுமிக்திரையே| पुत्रस्य कारणात्‌ 
ते உனஜு सदा 
ga: பு சல்வனாயெ अतन्द्रितः 
सोमिलिः ல்ஷ்மணான்‌ | जले 

° इतः இ வ்விடக்திலி ர னு | स्वय 
मम | எனறு | हरति 


பகலவலுக்காக 


எக்காலத்திலும்‌ 
ப கமைகொண்டு 


> 3௮% ஜி 53) ல்‌ 
தானே 
கொண்டுபோ கிரு ன, 
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जघन्यमपि ते पुत्र! க तु गहितः | श्रातुयेदयस हितं सवै तद्विहितं गुणेः ॥ ६॥ | 
ते “உனது अर्थसहितं ப்ரயோஜனத்கை ்‌ | 
पुत्र புதல்வன்‌ அளிக்கும்‌ 
जघन्यं இழிவான காரியத்தை तत्‌ அ कक 
कृतवान्‌ अपि செய்கபோ திலும்‌, qd तु எல்லாமும்‌ 
गहितः न ப மிக்கப்‌ படமாட்‌ गुणे ; ந ற்ப யன்களே £டு 
यत्‌ ஏனென்றால்‌ [டான்‌. विहितम्‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
आतुः ஜ்யேஷ்டப்ராதாவுக்கு இற ௮. 
अद्यायमपि ते पुत्र; क्ेशानामतथोचितः। नीचानथसमाचारं என்‌ कप प्रमुश्चतु ॥ ७॥ 
ते “உனது, नी चानथे- | இழிவும்‌ துர்பாக்கிய 
कशानां காயக்லேசங்களு க்கு he ER न लिय 
னமுடன்‌ 
अतथोचितः அனுப வப்பட்டிரா #, सज्ज செய்து வரும்‌ 
| कमे தொழிலை 
ட்டு ISD? अद्य अपि இப்பொழுதாவது 
अयं இவன்‌ परघुञ्चतु விடுவானா ? » 
ன்ட்‌ २ ஷர ட पितुरिङ्ग (அன © 
दक्षिणाग्रेषु दर्भेषु सा ददश महीतले। ஈராக்‌ न्यस्तमायतलोचना ॥ ८॥ 
आयतळोचना அக ன்‌ ற கண்களையு दर्भेषु தர்ப்பைகளில்‌ 
என்‌ றி लिए ண अल 
पितुः தந்தைக்கு ड्ड्‌ இககுணப்பிணணாக்‌ 
दक्षिणाग्रेषु தெற்குப்பார்த்த கை 
நனியையுடைய ददश கவனித்தனள்‌. 
तं भूमो पितुरार्तेन न्यस्तं रामेण वीक्ष्य सा। उवाच देवी कोसल्या सर्वा கன; | 
आतेंन அக்கசமாசாரம்‌ தெ कोसल्या கோசலா 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ [ரிந்த | देवी தேவியார்‌ 
भूमो தரையில்‌ वीक्ष्य பார்த்து 
पितु है தந்தைக்கு दशरथखियः தசரதமனைவிமார்கள்‌ 
न्यस्त வைக்கப்ப ட்டிருந்த सर्वाः எல்லோரிட மும்‌ 
ப்‌ ட்டன வி उवाच (பின்வருமாறு) 
a அநத சொன்னாள : 
३दमिक्ष्वाकुनाथस्य राघवस्य ரண; | राघवेण पितुदत्तं पश्यतेतद्यथाविधि ॥ १०॥ 
राघत्रेण “ ஸ்ரீராமனால்‌ यथाविधि முறைப்படி 
महात्मनः மஹா தமாவும்‌ God 
மணா का किला wey दत्त கொடுக்கப்பட்டது 
ரூம்‌ 23 இது. 
पितुः திரு தீதர்தை யு ko திய एतत्‌ இதை 
राधवस्य தசரதசக்கிரவர்த்தி 
யாருக்கு पर्यत பாருங்கள்‌, 
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तस्य देवसमानस्य पाथिवस्य महार दोपयिवं 
त्मनः | नेतदोपयिक मन्ये भुक्तम 
देवसमानस्य “ தேவருக்கொப்‌ ்‌ थि ஸு பூஞ்ச்‌ को 
पााश्रत्रस्य சக்கிரவர்‌ 5 BUT CBS 
னி பானவரும்‌ एतत्‌ இ हु हल 
HEAT போகங்களை அன ओपयिकं ஞர்‌ 
.] ரர 
பவித்த வரும்‌ भोजनं न அனி 
महात्मनः மஹாச்மாவுமாகிய मन्ये அ லட ட்ட 
hen Fr நான்‌ சிக்தையுறு 
चतुरन्तां महीं भुक्तवा महेन TEE துக்‌ 
हैन्द्रसहशो भुवि इदिपिण्याकं எ gE சார்‌ 
ட. + भर या पिण्याकं स भुङ्के वसुधाधिपः ॥ 
எச: இந்திரனுக்கொப்பான i St 
वसुधाधिपः சக்ரெவர்‌ த்தியா TH இற பத்த ஆ ண்டுவிட்டு, 
सः அவர்‌, इङ्गुदिपिण्याकं இங்குணப்பிண்‌ 
நான்கு சமுத்திரங்க ணு 
| ु க்கை 
चतुरन्तां |] ளையும்‌ எல்லையாகவு क எப்படி 
अतो டைய भुड़े புசப்பார்‌ ? 
अतो दुःखतरं लोके न किचित् ग 
எண்‌ मे। यत्र रामः पितुद्या 
எ & றுமா னம்‌ ப வயப்‌ ச்ஸ்‌ ஹ்‌ हे 
ட அமானுஷசக்தி यल दद्यात्‌ கொடுக்கின்றான்‌ 
படைக்கப்பெற்ற लोके உலகில்‌ | என்றா 
பது ஸ்ரீராமன்‌ अतः இதைவீட ग 
तुः தந்தையாருகீ दुःखतरं 
| | ருக்கு ठु துக்ககரமானது 
इङ्गुदीक्षो दं இங்குணப்பிண்‌ அது ய்‌ ே வொன்‌ அம்‌ இல்லை 
ணாக்கை | प्रतिभाति Gs or 
रामेणेङ्कदिपिण्याकं पितुर्दत्तं A 
समीक्ष्य मे 
पे वीक । कथं सेन हृदयं न स्फोटति सहस्रधा॥१४॥ 
तु கந்தையாருக்‌ ஆ 
इङ्गुदि पिण्यार्क இங்கு ப்பி ஸ்‌ ன மார்பான த 
दुः न தய ௪ ड 
द्त्त இடப்பெட்டிருப்ப | सह ல்‌ திந்த 
i ன க DE அண்டுகளாக 
अति கண்‌ மூன UT स्फोट तं नञ TD ~ 
श्र STAT HSS 
ணச்‌ सत्या लोकिकी प्रतिभाति मे எண்ணின்‌ तदन्नास्तस्य र 
पुरुष: ஓர்‌ மனிதன்‌ ति तदन्नास्तस्य देवताः ॥ 
यत्‌ எந்த இகத 
a ல; लो किकी श्रुतिः லோகோக்தியானது 
अक्षाति புசிக்கிரானே ` இப்பொழுது 
सस्य அவனது “றீ நிச்சயமாய்‌ 
देवताः தேவதைகள்‌ பஞ்‌ LTS SUR த்தில்‌ 
° ளெ! அதேயு ணவைக்கொ मे rr 
ண்டவாகள எனற प्रतिभाति கோ ன்றுகிறது » 


\ 
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CATT सपत्नयस्ता எரா तां तदा | சனனி रामं स्वगैच्युतमिवामरम ॥ 
ताः அரத तदा அப்பொழு அ 
सपत्न्यः சக்கள த்திமார்கள்‌ स्वगच्युतं ஸ்வர்க்க ததி னின்று 
एवं மேற்கண்டவாறு இறங்யெ 
आता புலம்பும்‌ अमर इव தேவரைப்போலிருக்‌ 
तां அவளை रामं च ஸ்ரீராமரை | கும்‌ 
आश्वास्य கேற்றிக்கொண்டே आश्रमे அ, சிரமத்தில்‌ 
: நடககாராகள்‌. दरशुः கண்டார்கள்‌. 
& भोगे a டு உழவ 
तं விர்‌; संपरित्यक्तं रामं संमेक्ष्य मातरः | आतां शुुचुरश्रूणि सस्वरं Mafia: ॥ 
मातरः தாய்மார்கள்‌ सम्प्रेक्ष्य பார்த்து 
भोगैः போகங்களை शोककशिता: சோகம்மேலிட்டு 
संप रित्यक्तं அறந்‌ அவிட்ட आर्ताः வருத்தமுற்று 
त அந்த सस्वरं கூக்குரலிட்டு 
रामं ஸ்ரீராமரை अश्रूणि yyy: அழுதார்கள்‌. 
तासां रामः ஏனா जग्राह चरणाङ्च्छुभान्‌। मातृणां मनुजव्याघ्रः सवासां எனன 
सत्यसङ्गरः உளளும்‌ புறமும்‌ ஒரே तासा அந்த 
மாதிரியாயுள்ள मातुणां தாய்மார்கள்‌ 
போ सर्वासां எல்லோருடைய 
मनुजव्याप्र: புருஷோத்தமராகும்‌ ஏனா படை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ चरणान्‌ இரு வடி.களில்‌ 
समुत्थाय எழுந்திருந்து जग्राह விழுந்து சேவித்கனர்‌. 
ता; पाणिभिः सुखस्पर्रशमद्रनलितल शुभ; | प्रममाजू Ta रज!पृष्ठाद्रामस्यायतलो चना$।। १९॥। 
आयतलाचना அகன்ற கண்களை शुभे: அழகாயுமிருக்கின்‌ ற 
ता; < आर [யு fF पाणिसिः திருக்கரங்களால்‌ 
[| DD ர ஸ்‌ வில்லை ரான ஸ்ரீரா மாது 
शृद्वङ्गुलितले; ட Deans रजः TEA முஅகில்‌ லுக்கு; ற்று 
தல்‌, ளளதடத்தில்‌ 
सुखस्परें: இனிய ஸ்பர்சத்தை |, ஈசன்‌ கட்டிக்கொடுத்தார்‌ 
யளிப்பவைகளும்‌, கள. 


सोमित्रिरपि ताः सर्वा मातृः வின दुःखितः । 


| ஏட अपि 
ताः 


லக்ஷமணரும்‌, 
அரத 
தாய்மார்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 
கண்டு 


துயர மு றற வரர்‌ ய்‌ 9 


रामात्‌ 
अनन्तरं 

ஷ்‌ 
ஒள: 
आसक्त 
अभ्यवादयत 


अभ्यवादयतासक्तं शने रामादनन्तरम्‌ | 


ராமரு க்கு 

அப்பால்‌ 
வரிசைப்பிரகாரமாய்‌ 
பத்திமையுடன்‌ 


நமஸ்காரம்பண்ணி 


னார்‌, 
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यथा रामे சாரணர்‌ बष्टतिरे Fer: । af दशरथाज्जाते लक्ष्मणे शुभलक्षणे ॥ 

ख्यः மண விமார்கள்‌ கரி லக௯்ூமணர்விஷய தீ 

सर्वाः எல்லோரும்‌ இலும்‌, 

दशरथात्‌ தசரதரிடமிருந்து रामे ஸ்ரீராமர்‌ விஷயத்தில்‌ 

जाते பிறந்‌ தவரும்‌ बत्ति यथा எவ்வாறுசெய்தனசோ 

शुभलक्षणे அற்புத ஈற்றொழில்‌ பு तथा அவ்வாறே 

a स्मिन्‌ அந்த [ரிபவரு மா கிய | चत्रृतिरे (செய்தார்கள்‌, 

सीताऽपि चरणांस्तासाम्नुपसंगरद्य दुःखिता । ATT सा वभूवाग्रतः स्थिता ॥ 

सा அந்த दुःखिता அயருற்று 

सीता अपि சீதாப்பிராட்டியும்‌, उपसंगृह्य விமுந்து சேவித்து 

श्ध எரர்‌ மாமிமார்களாகிய अग्रतः ठा த ரீல்‌ 

तासां . அவர்களுடைய अश्रुपूर्णाक्षी கண்ணும்‌ கண்ணீரு 

चरणान्‌ இருவடி.களில்‌ स्थिता बभूत கின்றாள்‌. [மாய்‌, 

तां परिष्वज्य दुःखार्तो माता दुहितरं यथा | वनवासक्ृशां दीनां கண वाक्यमत्रवीत। 

कोसल्या கோசலாதேவியார்‌, दीनां பரிதா பநிலைமையீலிரு 

साता ஓர்‌ தாய்‌ க்கும்‌ 

दुहितरं ஓ ப ரசபுத்திரியை तां அவளை 

यथा எவவண்ணமோ அவ ட்டது 
Per: க परिष्वज्य கட்டியணைத்துக்‌ 

दुःखाता கஷ்டப்பட்டு கொண்டு 

वनवासकूशां வனவாஸத்தா லிளை वाक्य பின்வ Cs ம்‌ சொல்லை 

த்து अब्रवीत्‌ OFT ள்‌ ; 

विदेहराजस्य सुता स्नुषा दशरथस्य च। रामपत्नी कथं दुःखं संप्राप्ता எனி बने ॥२४॥ 

विदेहराजस्य விதேகமன்னர அ எண்‌ கிர்மானுஷமான 

सुता திருக்குமாரியும்‌ बने காட்டில்‌ 

दशरथस्य தசரதசக்கிரவர்த்தி ட்‌ ட த்தை 

JA மருகியும்‌, [யாருக்கு कथं ஏன்‌ தான்‌ 

रामपली च ஸ்ரீராமனது மனைவி सम्प्राप्ता அனுபவிக்க 
யாகுமிவள்‌ ளோ? 


ராணம்‌ ராவை | काञ्चनं रजसा ध्वस्तं (ந்‌ चन्द्रमिवास्बुैः ॥ २५॥ 
मुखं ते प्रेक्ष्य मां शोको दहत्यम्निरिवाश्रयम्‌ । भृशं ஈன்‌ वेदेहि व्यसनारणिसंभवः || 


वेदे हि “ஏதே | परि किट கசக்கப்பட்ட 

உனது उत्पल நீலோற்பலத்தையும்‌ 
मुख தருமுகமண்டலத்தை 3௭ போன்றதாயும்‌, 
आतपसन्तप्त வெய்யிலில்‌ கர ய रजसा அழு க்கால்‌ 
03] தாமரைப்பூவையும்‌, னன்‌ படி யப்பெற்ற 


\ 
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काञ्चन பொன்னை யு ம்‌ 9 எவவண்ணமோ அ வ 
லட்‌ : மேகங்களால்‌ வண்ணமே 
டஃப்‌ மறைக்கபபட்ட व्यस्तनारणि- விசனமாறெ அரணிக்‌ 
चन्र சந்‌ இனையும்‌ सम्भवः கட்டையினின்று 
इव போன்றதா யும்‌, தே Te MED 
पेक्ष्य பார்த்த शोकः சோகாக்னியானது 
मां என்னை सनसि உள்ள த்தில்‌ 
अग्नि நெருப்பு 335] மிகவும்‌ 
आश्रय இருப்பிடச்ை दहति எரிக்‌ இற து. 
ब्रुबनत्यामेवमातायां जनन्यां எனா; | पादावासाद्य जग्राह ஏன च राघवः।।२७॥। 
जनन्या மாதா राघवः LI ரா மர்‌ 
एवं மேற்கண்டவாறு वसिष्टस्य வஹிஷ்டபகவானு 
आयां ற | டைய 
, ட்‌ ணன்‌ ஸ்‌ ட पादो திருவடிகளை 
Sarl च பேசிக்கொண்டிருக்‌ என தொட்டு 
கையிலேயே | जग्राह விழுந்து சேவித்த 
भरताग्रजः LIT ST சமையனாசாகும்‌ ன்ட்‌. 
पुरो हितस्याग्निसमस्य वे तदा बृहस्पतेरिन्द्र इवामराधिपः | 
र्य पादो सुसमृद्धतेजसः सहेव तेनोपविवेश राघवः ॥ २८॥ 
अमराधिपः தேவர்வேந்தனாகும்‌ ஏ; மகாதேஜோமயசாகிய 
gra: இந்திரன்‌ पुरोहितस्य புரோகிதருடைய 
बृहस्पतेः ப்‌.ரஹஸ்பதிக்கு पादो திருவடிகளில்‌ 
इव எவ்வண்ணமோ அவ்‌ प्रगृह्य வணங்கிவிட்டு 
வண்ணமே तेन सह एव அவரோடுகூடவே 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ तदा அப்பொழுது 
எண்ன அக்னிக்கொப்பான उपविवेश वे வீற்றிருந்தார்‌. 
ततो जघन्यं सहितेः समन्त्रिभिः पुस््रधानेश्व सहेव ஈர | 
जनेन धर्मज्ञतमेन धर्मवानुपोपत्रिष्ठो भरतस्तदाग्रजम्‌ ॥ २९ | 
चतः அதன்பிறகு जनेन ஜன ங்களோடும்‌ 
सहिते: அங்கு வந்திருந்த सह एवं கூடவே 
समन्विभिः மத்திரிமார்களோடு धर्मवान्‌ PS 
கூடிய 
पुरप्रधानेः च நகர தீதுப்பிரதானர்க भरत; பரதர்‌ 
ளோடும்‌, | तद्वा அப்பொழுது 
सैनिकैः ஸைனயத்தைச்சேர்ந்‌ ரப , 
தவர்களோடும்‌, की வ எனு 
धर्मज्ञतमेन தர்மமறிந்‌ தவர்களி जघन्यं பின்பாக 


அத்தம்‌ उपोषविष्टः அருகிலுட்கார்ந்தனர்‌, 


:03| ஊனா; सगे; 39 


ரர तदा स ब्रीयवांस्तपस्तिवेषेण सप्रीक्ष्य राघवम्‌ | 
श्रिया ज्वलन्तं भरतः कृताञ्जलियथा महेन्द्रः प्रयतः प्रजापतिम्‌ ॥ ३०॥ 


सः அரத समीय பார்த்துக்கொண்டு 
वीयवान्‌ EIT க்செொமசாலியும்‌, प्रजापति பிரம்மதேவரிடம்‌ 
प्रयतः तु பக்திமா னுமா வய महेन्द्र: இக்திரன்‌ 
भरतः பரதா மன்னு 
यथा எவவண்ணமோ 
तदा அப்பொழுது டன்‌. 
2 த அவவண்ணமே 
तपस्वित्रेषण தவவேஷத்‌ துடன்‌ A. 
श्रिया காந்தியால்‌ कृताञ्जलिः NE id பத்து 
उवलन्तं ஜ்வலிக்கும்‌ उपोप विष्टः (சமயம்பார்‌ த்‌ ஐ) 
राघवं ஸ்ரீ ITD BT த்தி ருந்த ன ர்‌ ப 
किमे © र ® साधु £ 
प वाक्यं भरतोऽद्य राघतं प्रणम्य सत्कृत्य च साधु वक्ष्यति | 
हः तो भूः को * 
इतीव तस्यार्यजनस्य எள்‌ बभूत कोतूृहलमुत्तर्म तदा ॥३१॥ 
तदा அச்சமயத்தில்‌ साधु ஏந்ற 
तस्य அந்த कि எந்த 
आयेजनस्य மகா த்மாக்களுக்கு वाक्य इव சொல்லைத்தான்‌ 
gy; இகத वक्ष्यति சொல்லப்போகிருரர்‌ ' 
भरतः பரதர்‌ इति என்றதரப்‌ 
राघवं ஸ்ரீராமரை ௩98: உண்மையில்‌ 
प्रणस्य நமஸ்கரித்து उत्तमं அதிக 
सत्कृत्य च பூஜித்து । கிரக அவர 
अद्य இப்பொழுது | बभूव உண்டாயிற்று, 


स राघवः सत्यश्वतिश्च लक्ष्मणो महानुभावो भरतश्च धामिकः 
एताः ண विरेजुरध्वरे यथा எனி; सहितास्रयोऽग्रयः ॥३२॥ 


ழ்‌ வல்‌ 8 எள்‌: சு மப்பட்டவர்களாய, 
राघवः ஸ்ரீராமரும்‌, ன்‌ பணத்த ச 

ரத அடம்‌ ल பாகததல 

( புண்யக்ருத்யத்தில்‌ सदस्यैः “ட आमा 

सत्यष्टतिः | அசஞ்சலாப்பற்று பத்தித்‌ து யூ SE 

டையவராயெ सहिताः வள உகும்‌ 
लक्ष्मण; च ல௯ஃமணரும்‌, ( (| ம்‌ 73 ஹ ப தப, ல்‌ ஆ 
எனா; மகானுபாவரும்‌, | लय: तु ९ ஹவனீய, 8, தக்தி 
வ: தார்மிகருமான னமென ற) மூன்று 
भरतः च பாதரும்‌, असयः यथा ௮ ஃனிகள் போல்‌, 

वि ட & ड: 

ஏக நண்பர்களால்‌ 933; விள DES) ள. 
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आदितः शोकाः 02]0 ee अयोध्याकाण्डे आदितः இள: 3855 


५ 
है 


चतुरुत्तरशततमः எர நூற்றுகான்காவது ஸர்க்கம்‌. ॥ १०४७ ॥ 


ஊரான்‌: -ப்டீராமபாத ஸம்வாதம்‌, 


तं तु रामः समाश्वास्य எரர்‌ ஏனனசர | लक्ष्मणेन सह எரா ஈம்‌ समुपचक्रमे ॥१॥ 


சள 
लक्ष्मणेन 
सह 

राम; 
37886 


தம்பியாகிய 
லக்ஷமணாசோடு 
கூட விருந்த 

ஸ்ரீ ராமா 


பெரிபயோர்களிட த்தி ல்‌ 


பத்திமைபூண்ட 


ते 

आतरं 

तु 

समाश्वास्य 

प्रष्ट समुपचक्रमे 


அந்த 

கம்பியை (பரதரை), 
இப்பொழுது 
உற்சாகப்படுத்தி 
பின்வருமாறு | 
வினாவினார்‌; 


किमेतदिच्छेयपहं श्रोतुं प्रव्याहृतं ख्या | यस्माच्चमागतो देशमिमं चीरजटाजिनी ॥ २॥ 


त्व 
यस्मात्‌ 


चीरजटाजिनी | 


28 
देशं 


आयतः 


“நீ 

எதற்காக 

மரவுரி, ஜடை, மான்‌ 
தோல்‌ இவைகளை 
தரித்தவனாய்‌, 

இந்த 

இடத்திற்கு 


வந்தனையோ, 


एतत्‌ 


कि 


இ.து 


என்னவென 
உன்னால்‌ 
சொல்லப்பட்டு 
நான்‌ 
கேட்டுணர 


விரும்புகிறேன்‌. 


यत्रिमित्तमिम देशं कृष्णाजिनजटाधरः। हित्वा राज्यं प्रविष्टस्त्वं तत्सवे वक्तुमहिसि ॥ 3 ॥ 


व्‌ 
कुष्णाजिन- 
जटाघरः | 
राज्यं 

हित्वा 


इमं 


ண்ட்‌ 

மான்தோல்‌, ஜடை, 
இவைகளை தரித்தவ 

ராஜ்யத்தை னாய்‌, 

விட்டுவிட்டு, 

இந்த 


தேசத்திற்கு 
எதற்காக 
வந்தனையோ, 

௮௮ 
எல்லாவற்றையும்‌ 

நீ சொல்லவேண்டும்‌. 


COR: केकयीपुत्रः काकुत्स्थेन महात्मना । प्रमृद्य ஈசான; प्राञजलिवाक्यमन्रवीत्‌ ॥४॥ 


इति 
महात्मना 
काकुत्स्थेन 
उक्तः 


केकयीपुत्रः 


மேற்கண்டவாறு 
மகாதமாவான 
ஸ்ரீராமரால்‌ 
வினவப்பட்ட 


கைகேயியின்‌ புதல்வா 


பரதா 
(பரதர்‌) 


प्राञ्जलिः 
भूयः 
बलवत्‌ 
प्रगुद्य 
वाक्यं 
अव्रवीत्‌ 


அஞ்ஜலிஹஸ்‌ தராகி 
மீளவும்‌ | 
விசேஷமாய்‌ 

விழுந்‌ துசேவித்‌ து, 
பின்வரும்‌ சொல்லை 
சொன்னா: 





க அடவு 
mens = Ee 


அளகு 


AHF (RRS 


SNL 


அர்ச்‌ 


नं 
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எச்‌ तातः எர कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ | गत; எரி महाबाहु; पुत्रशोकाभिपीडितः॥ 
“ग्हाबाहुः “மஹா ழு வாகும்‌ आय பெரியவராகய தேவ 
तातः திருத்த நதையார்‌, परित्यज्य கைவிட்டு [ரை ர்‌ 
सुदुष्कर யு செய்யத்தகாத gaat शमिपी डितः புத்ரசோகத்தால்‌ 

कर्म க்ப்‌ ரியத்‌ அறிவிழந்தவராய்‌ 
कृत्वा செய்துவிட்டு स्वगा गतः ஸ்வர்க்கமடைந்தார்‌, 


த | 
खिया नियुक्त; कैकेय्या मम मात्रा परन्तप। चकार सुप्हत्पापमिदमत्मयशोहरम ॥ ६॥ 


र्न [4 - ° . 
परन्तप ன்‌ பண்ட்‌ ஸல आतव्मयशोहरं தனது புகழை முற்றி 
मम அடியேனது அம்‌ அழிக்கிறதாகிற 
माला தாயாகிய सुमहत्‌ மிகப்பெரிய 
केकेय्या கைகேயியென்ற ர ; 
खिया பெண்ணால்‌ ட்‌ i 
नियुक्तः கட்டுப்ப டுத்தப்பட்ட पाप பாப ததை 

வராய்‌ அவர்‌ चक्रार செய்‌ தவிட்டார்‌, 


सा राज्यफलमप्राप्य विधवा शोककशिता | पतिष्यति महाघोरे निरये जननी मम ॥ ७॥ 


ql “லந்த विधवा கைம்பெண்ணாய்‌ 
म्स எனது दोककशिता சோகத்தால்‌ தபிக்கி 
जननी தாய்‌ दोरे மூன 
ர es महा மகாகோரமா 
AKG ராஜய த்தின்‌ பயனை என்‌ हि ்‌ हर ட மங்கு 
என்ன்‌ 2 DISSED 
பவள்‌ கறை पतिष्यति விழப்பே J கருள்‌, 


तस्य में दासभूतस्य प्रसादं कर्तुमहेसि | अभिषिश्चस्् चाद्येव राज्येन मघवानिव ॥ 


“தொண்டனாக 


ल ॒ ` अद्य एव இப்பொழுதே 
सस्य அந்த | இக்திரன்போல்‌ 
पे அடியேன்மீது | मसधवान्‌ इत DISTT SLITS D 
प्रसाद அனுகரஹத்தை ஸி ர ரோ தவச 
कतु செய்ய ज्यन च சரஜயத்தில 
अहेसि தேவரீர்‌ திருவுளம்‌ எவன திருவபிஷேகம்‌ செய்‌ 
பற்றவேண்டும்‌. | துகொள்விராக. 
- AA . कतुमहसि 
इमाः प्रकृतयः सवां विधवा मातरश्च याः। ल्वत्सकाशभनुप्राप्ताः प्रसादं கர்ண ॥ ९ ॥ 
इमाः “ இந்த मातरः தாய்மாசர்களாகய 
प्रकृतयः सवाः ஜனங்களெல்லோ विधवा: ர ! தனை இழந்தவர்கள்‌ 
ருக்கும்‌, याः च எவர்களோ அவர்க 
* ह्वत्सका | தேவரீர்‌ சந்நிதிக்கு प्रसादं क्तु அருள்புரிய [ளூ க்கும்‌, 
अनुप्राप्ताः வந்‌ இருக்கும்‌ , भहेसि உரியர்‌, 


* 5) 
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[a ர்க்கம்‌ 


तदालुपूर्व्या युक्तं च युक्तं चात्मनि मानद | राज्य प्राप्रुहि धर्मेण सकामान्सुहृद। कुरु ॥ 


मानद्‌ “பிரார்ச்்‌இிப்பவர்களை राज्य 
கெளரவிப்பவசே | धर्मेण 

तत्‌ அகையால पराप्नुहि 
आनुपूर्व्या ப.ரம்பரையாய்‌ 

முறைப்படி. सुहृदः | 
युक्त च அடை௩த அம்‌, सकामान्‌ 
आत्मनि தேவரீரிடத்தில்‌ 
युक्त च பத்திமைகொண்டு कुर्‌ 

விளங்கு ED 7 LF 


ரா ஜய ததை 

தருமநெறி வழுவாது 

அடைய திருவுளம்‌ 

ஸ்‌ ஒஹ்ருத்துக்களை 

மனோதம்‌ கைகூடப்‌ 
பெற்றவர்களாக 

தேவரீர்‌ செய்ய 


வேண்டும்‌. 


भवत्वविधवा भूमिः समग्रा पतिना त्वया । शशिना विमलेनेव शारदी रजनी यथा ॥ 


विमलेन # நிரமலமான पतिना. 

शशिना சந்திரனால்‌ त्वया 

शारदी சரத்கால भूमिः 

रजनी ராத்திரி समगर 

यथा எவ்வண்ணமோ अविधवा 
அவ்வண்ணமே 

ga ஸர்வப்பிரகாரத்திலும்‌ भवतु 


நாதராகிய 

தேவரீ.ரால்‌ 

உலகானது 

யாதொருகுறையு 
மற்றதாகவும்‌, 

நாதனுடன்‌ விளங்கு 

கிற தாகவும்‌ 
ஆக ட்டும்‌, 


एभिश्च என்‌ सा शिरसा याचितो मया। எரு शिष्यस्य दासस्य प्रसादं कतुमहसि॥ 


एभिः “ இந்த दासस्य 
सचिवैः மந்‌ திரிமார்களோடு शिष्यस्य 
साथ கூட आतुः 
मया அடி.யேனால்‌ 

शिरसा முடி தாழ்த்தி परसादं 
याचितः च இச க்கப்பட்ட தேவரீர்‌ कतु अहेलि 


தொண்டனும்‌, 

சீடனும்‌, 

தம்பியுமாயெ அடியே 
னுக்கு 

அனுக்கிரகம்‌ 

செய்தருள்க: 


तदिदं शाश्वतं (ர்‌ सर्वं सचिवमण्डलम्‌ | पूजितं पुरुषव्याघ्र नातिक्रमितुमहेसि ॥१३॥ 


उस्पत्याश्न “ புருஷோத்தமரே ! इदं 
तत्‌ அனபடியா ல்‌ सचिवमण्डलं 
शाश्वतं குலமுறையாய்‌ வந்த 
அம்‌ | सर 
पित्र्ये பிதாவைச்சேர்ந்ததும்‌, 
ஏர்‌ கெளரவிக்கத்தக்கது अतिक्रमितु 


மான 402 न्‌ 


இந்த 

மந்‌ திரிமார்களையும்‌ 
நாடு௩கர த்தவர்கள்‌ 

எல்லோரையும்‌, 

உல்லங்கனம்செய்ய 


தே வாரர்டஉரியிரல்லிர ५ 


வ 
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ரர महाबाहुः सवाष्प; केकयीसुतः । रामस्य शिरसा पादो जग्राह भरतः पुन! ॥ 


பிரார்த்‌ தி BH, 
ஸ்ரீராம ருடைய 


தி ருவடிக ளில்‌ 


மறுபடியும்‌ 
முடிதாழ்த்தி 


ஈமஸ்கரித்தனர்‌ 


அநத 
தம்பியா 
பரதரை 
கட்டியணைத்து 
பின்‌ வரும்தி ஈவாக்கை 
தருவாய்மலர்க்தரு 

श 507 - 


» 2 ° சட ௬ 
உளச பம்ப்‌ த்‌ 


தூண்டுவான 


5 


கை 
சாயை [பாடையால்‌ 
இகழ 

ட டடம ர்‌ அ 


st க தலும்‌ 


ஷூ பீ esi LiL) டூ. 


9 9 है। 


ஏவுமதிகாரம்‌ 


விதிக்கப்பட்டி ருக்கி 


कैकयी सुतः கைகேயிபுதல்வரும்‌ | 
महाबाहुः LD ADT LIT கு வமான रामस्य 
भरतः பரதர்‌, पादी 
सबाष्पः கண்ணும்‌ கண்‌ ணு पुनः 
மாய்‌, शिरसा 
एवं மேற்கண்டவாறு जग्राह 
ते मत्तमिव मातङ्गं निश्वसन्तं पुनः पुनः। श्रातरं भरतं राम) परिष्वज्येदमत्रवीतू ॥ १५॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ ப 
me மதித்த आतर 
हि "(9 ५ भरत 
मातड़ इव யானை யைப்போன்ற परिष्वज्य 
पुनः पुनः இடைவிடாது i 
निश्वसन्तं பெருமூச்செறிந்து றில்‌ 
வருந்‌ தம்‌, 
कुलीन! सचसंपन्नस्तेजखी चरितत्रतः। राज्यहेतोः कथं पापमाचरेचद्विधों जनः ॥१६॥ 
कुलीनः “நற்குலத்தில்‌ பிறந்த त्वद्विधः 
அமு, | जनः 
सत््वसस्पन्नः தெ ய்வி க்கு हि कब राज्यदेतो: 
க்கப்பெற்றவனும்‌, ர 
तेजस्वी தேஜஸ்வியும்‌, பத 
चरितब्रतः தர்மநெறிவமுவாத पापं 
. வனுமான आचरेत्‌ 
न दोषं त्वयि पश्यामि எனா | न चापि जननी बाल्याच्चं विगहिंतुमहसि ॥ 
अरिसूदन ஓம்புலன் களையு ம त्त्र च 
வென றவனை | बाल्यात्‌ 
त्वयि உன்னிடத்தில்‌ 
दोषं अपि குற்றமென பகையே जननी 
सूक्ष्मं अपि எள்ளளவேலும்‌ विगहितु 
पञ्यामि न அறிந்திலேன்‌ अहंसिन 
कामकारो महाप्राज्ञ गुरूणां सवेदाउनथ | उपपन्नेषु दारेषु पुत्रेषु च बिधीयते ॥ १८॥ 
HET மஹணஹாபுத திம ானே | गुरूणा 
अनघ கோஷா ஹிதனே | सवैदा 
उपपन्नेषु बा कामकारः 
दारेषु மனைவிமார்‌ விஷயத்‌ 
திலும்‌ 
पुलेषु च புதல்வர்‌ விஷயத்‌ विधीयते 
BY ம | 


Pi. 
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வது यथा लो के संख्याता ¦ सोम्य साधुभिः । भार्याः पुत्राश्च शिष्याश्च त्वमनुङ्ञातुमईसि। 
साम्य புண்ணியா க்மாவே | ளா; கெள ஈ£விக்கப் பட்டவர்‌ 
लोके உலை 
भार्याः மனைவிமார்‌ கூர ம்‌, य களாகும்‌; 
ணா: சடர்களுமாகிய र is, 
ஏனா: புதல்வர்களான ப்‌ யும்‌ 
चयं च நாமெல்லோரும்‌, शस இவரை 
साघुमिः புண்ணியா த்மாக்க अनुज्ञातुं பெருமைப்படுத்த 
ளால்‌ अहेपि வேண்டும்‌. 
वने वा चीरवसनं सोम्य कृष्णाजिनाम्बरम्‌। என்‌ वाऽपि महाराजो मां वासयितुमीश्वरः।। 
सोम्य ‘* க்‌ FR चने वा காட்டி லும்‌, 
महाराज: சக்கிரவர்‌ த்தியா ர்‌ कृष्णाजिनाम्बरं bres 
राज्ये वा ராஜ்யத்தில்‌ 0 
ள்‌ ல चीरवसनं மர வுரியுடுத்தவனாக 
वासयितुं வசிக்கச்செய்ய अपि செய்யவும்‌ அதிகார 
श्वरः அதிகாரமுற்றவர்‌. முற்றவர்‌, 
SLE) गो © eo ரு 
यावत्पितरि धर्मज्ञे गोरवं लोकसत्कृते। तावद्धमभृतां श्रेष्ठ जनन्यामपि गोरवम्‌ ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ “உத்தமனே! पितरि தந்‌தையிடத்தில்‌ 
எள்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுடை டட | கெளரவம்‌ 
யவாகளுக்கு यावत्‌ तावत्‌ ஏகோ, அதே 
लोकसत्कृते உலகத்தாரா ல்‌ गोरवं கெளரவம்‌ 
கொண்டாடப்பட்ட जनन्यां STU BILD 
घमजञे தர்மிஷ்டரான अपि வேண்டும்‌. 
एताभ्यां धमशीलाभ्यां बनं गच्छेति राघव । मातापिदश्यायुक्तो5ह कथमन्यत्समाचरे ॥ 
राघव பரத! वनं गच्छ “காட்டிற்குச்‌ செல்‌ ” 
ஏவினான்‌ தர்மலர்களும்‌, इति उक्तः என நியமனம்பெற்ற 
अहं நான்‌ 
मातापितृभ्यां தா ய்‌ த ந தையருமான कथं எவ்வ ரறு 
एताभ्यां இவ்விருவரா லும்‌, अन्यत्‌ समाचरे மாழுய்‌ நடப்பேன்‌ F 
तवया राज्यमयोध्यायां प्राप्तव्य சிகார | वस्तव्यं दण्डकारण्ये मया वरकलवाससा ॥ 
त्वया ४ உன்னால்‌ दण्डकारण्ये ஸ்‌ 2௫ 
अयोध्यायां அயோ த்யையில்‌ nF ட்‌ னது SR தில்‌ 
குள்‌ உலகத்தாரால நன்கு मया பந்தும்‌ பு 
மதிக்கப்பட்ட वल्कलवाससा மரவுரியுடுத்தவனாய்‌ 
राज्य ராஜயமான அ वस्तव्यम्‌ காலம்க மிக்கப்‌ ர்‌. 
प्राप्तव्य அனுபவிக்கப்பட | 
வேண்டிய த. 


வேண்டியது. 
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एवं தன என்‌ विभागं लोकसन्निधों। व्यादिश्य च महातेजा दिवं दशरथो गतः ॥ 


महातेजाः * மஹா புண்யவானா | एच ` மேற்கண்டவாறு 
திய विभाग உரிமையை 

दशरथ: தசரத த செய்து, 
महाराजः சக்ரெவர்‌ தீதியார்‌ व्यादिश्य च கட்டளையிட்டு 
लोकसन्निधो ஜன சடை மில்‌ ि वे गतः ஸ்வர்க்கமடைந்‌ தன ர்‌, 
स च प्रमाणं धर्मात्मा राजा लोकगुरुस्तव। पित्रा दत्तं यथा TTT சா ॥ 
खः அரத दत्त அள்‌ ககபபடட 
ஏனா BIT LOT LOT @] ம்‌ भाग பரகததை 
छो कगुरु ° லோகநா தருமான यथा மாமுது 
राजा च FATT த்திதான்‌ சனம்‌ அனுபவிக்க 
तव உனக்கு | நீ 
प्रमाणं முடிவான அதிகார்‌. अहेति கடமைப்பட்டி ருக்கி 
पित्रा திரு தீதந்தையால்‌ GPU. 

௫ आ + $ ७ தீ 
चतुदेश समाः सोम्य दण्डकारण्यमाश्रितः। उपभोक्ष्ये त्वहं दत्तं भागं ரள महात्मना।। 
सौम्य “ புண்யா தமாவே ! आश्रित: तु ஆச்ரமிச்தவனாகவே 
द्रा र ரதமாவான अहं A 
पत्रा ருத்தந்தையால்‌ , 

. ன்‌ च ன்கு 

द्त्त அளிக்கப்பட்ட तदेश பதீன 3 
भाग உரிமையாயெ समाः ந்து பல ட்ப 
दण्डकारण्य தண்டக TI TL) க்கை उपभोक्ष्ये அப விப்பென்‌. 


यदब्रवीन्मां नरलोकसत्कृतः पिता महात्मा विद्ुधाधिपोपमः | 


तदेव मन्ये परमात्मनो हितं न स्वेलोकेश्वरभावमप्यहम्‌ | २७॥ 

नरलोकसत्कृत மானிடர்களால்‌ கொ आत्मनः என2 கு 
ண்டாடப்பட்டவரும்‌ परं சர்வோத்க்ருஷ்டமா 
विबुधाधिपोपमः இந்தினையொத்த தய 
महात्मा மகா க மாவுமான हितं னபைபைக 
पिता இிருத்கர்தையார்‌ ட்‌ லான்‌ 
यत्‌ எதை । मन्ये பாராட்டுவேன்‌. 
मा எனக்கு सर्वेलोकेश्व रभावं अपि ॐ 7377८07 ரஜ்யத்‌ 
अब्रवीत्‌ நியமித்தனரோ தையும்‌ 
त्त्‌ एव அதைததான மதியேன்‌. १ 
வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे चतुरुत्तरशततमः सर्गः ।। 

आदितः शोकाः 6237 "` अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 3882 


पञ्चो त्तरशततमः எஸ்‌ நூற்றைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १०५॥ 


पितनिर्देशपरिपालनकथनस--!_, ராமர்‌ பித்ருவாக்யபரிபாலனத்தைச்‌ சொல்வது, 
ततः पुरुषसिहानां சாரர்‌ ते! சோரி; | शोचतामेव रजनी दुःखेन sa ॥ १॥ 


ततः 

௯ 

तः 
EE 
वृतानां 


शोचतां 


அப்பொழுது पुरुष सिहानां 
அந்த 
நண்பர்களோடு 

रजनी एव 


கூடி யிரு ந்தவர்க ரூ ம்‌, 
அன்பப்பட்டுக்கொண்‌ दुःखेन 


டிருகதவாகளூமாயெ व्यत्यवतेत 


புருஷோத்தமா்களு 
க்கு 

இரவெல்லாமும்‌ 

நீண்டதாய்‌ 


கழிந்தது. 


रजन्यां सुप्रभातायां TATE ஏர; | मन्दाकिन्यां हुतं जप्यं कृत्वा रामश्ुपागमन्‌ ॥ 


रजन्यां 
सुप्रभातायां 
ते 

आतरः 
मन्दाकिन्यां 
हुते 


இசவு கழிந்து | जप्यं 
பொழுதுபுலர்ந்ததும்‌ कुत्वा 
அந்த सुहृद्गता: 
தம்பிமார்கள்‌ 

மர்தாகனிநதியில்‌ राम॑ 
ஹோமத்தையும்‌ उपागमन्‌ 


ஜபத்தையும்‌ 
செய்துமுடி த்த 
அன்பர்களோடுகூட 
வே 
ஸ்ரீராமரை 
அடைந்தார்கள்‌. 


तृष्णीं ते समुपासीना न कथ्रित्किश्विदब्रवीत्‌ | भरतस्तु सुहन्मध्ये रामं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 


3 
कश्चित्‌ 


तूष्णी 


இச்சமயத்தில்‌, समुपासीनाः 
ஏவனேனுமொருவ | भरतः 

னும்‌, सुहन्मध्ये 
எதேனுமொன்றையும்‌ र 
பேசவில்லை; वचने 
அவர்கள்‌ अब्रवीत्‌ 
மெளனமாய்‌ 


உட்கார்ந்‌ திருந்த னா 
பரதர்‌ [கள்‌$ 
அன்பர்களின்‌ 
மத்தியில்‌ 
ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 
திருவாக்கை 
பின்வருமாறு திரு 
வாயமலர்ந்தருளினார்‌: 


सान्त्विता मामिका माता दत्त राज्यमिदं मम | तद्ददामि तवेवाहं ஏன राज्यमकण्टकम्‌ ॥ 


मामिका 
साता 
सान्त्विता 


इद्‌ 
राज्य 
मम 
दत्त 


4 நுடியேனது अह एवः 
தாய்‌ तत्‌ 
தருமப்படி திருப்தி शर 
செய்விக்கப்பட்டனள; ददामि 
இந்த राज्य 
ரர ஜயமான து अकृण्टक्‌ 
அடியேனுக்கு युङ्दव 
கொடுக்கப்பட்ட து. 


அம்‌ யேனே 
அதை 
சேவரீருக்கு 
சமர்ப்பிக்கின்றேன்‌. 
ராஜ்யத்தை | 
Bonus PD STU 
சொந்தமாக்கிக்‌ 

கொள்‌ ரூ ம, 


पञ्चोत्तरशततमः सगेः 
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पहतेवाम्बुवेगेन भिन्न! सेतुर्जलागमे। दुरावारं खदन्येन राज्यखण्ड पिद महत्‌ ॥५॥ 


[05] 
जलागमे கார்காலத்தில்‌ 
महता பெரும்‌ 

अम्बुवेगेन ஜலப்ரவாகததா 60 
"भिन्नः உடைந்துபோன 
सेतुः इव அணைபோலவே 
इद्‌ இந்த 

महते பெரிய 


राज्यखण्डं தின்னபின்னமாகி 
விட்ட ராஜயததை 
त्वदन्येन தேவரீரின்‌ றி வேரொ 
ருவனால்‌ 
பூர்வ நிலைமை க்கு க்‌ 
दुरावारम्‌ | கொண்டுவரமுடி 
யாது. 


गति खर इवाश्वस्य ताक्ष्यस्येव पतत्रिणः। अनुगन्तुं न எரர்‌ गति तब महीपते॥ ६ ॥ 


पतत्रिण; F 7 தாரணப்பறவை 
கள 
24 எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமேயும்‌, 
तव தேவாருக்கு 
எரா ஈடாவதற்கு 
मे எனக்கு 
| शक्तिः न சக்தியில்லை. 


सुजीवं नित्यशस्तस्य यः परेरुपजीव्यते । राम तस्य तु ஊர்‌ यः परानुपजीवति | 


महीपते “சக்ிரெவர்‌ த தியாரே ! 
अश्वस्य கு திரையினு டைய 
गति கதியை 

கழுதை எவவண்ண 
स्रः इव |] மோ ௮வவண்ண 

மேயும்‌, 
ताक्ष्येस्य கருடனுடைய 
गति கதியை 
राम * ஸ்ரீராம] 
ஏ: எவனொருவன்‌ 
परेः பெரியோர்களால்‌ 
डपजीव्यते ஆதரிதீதுக்‌ காப்பாற்‌ 
றப்படுகிரா னே 

तस्य அவனுக்கு 
नित्यशः எப்பொழும்‌ 


सुजीवं FSSLE 

य्‌; 67a) > ருவன்‌ 

परान्‌ மற்றவர்களை 

उपजीवति அசர த்தப்போஷிக்‌ 
கன ரம னு 

तस्य तु அவலுடையதோவெ 

எ கஷ்டமான ௮. [னில்‌ 


यथा चारोपितो ச; पुरुषेण बिवधित; | हस्वकेन दुरारोहो சண்‌ महाद्रम:॥ ८ ॥ 
स यथा पुष्पितो भूत्या फलानि न विदर्शयेत्‌ । स तां नानुभवेत््री ति यस्य हेतोः प्रोषित;॥ 
एषोपमा महाबाहो तमर्थं ர்‌ । यदि त्वमस्मान्द्षभो भता भ्ृत्यान्न शाधि हि ॥ 


पुरुषेण ஓர்‌ மனிதனால்‌ 

आरोपितः வைக்கப்பட்ட 

ஏனா: ஓர்‌ மாமானது 

विवधित: வளாரந்து 

रूढस्कन्धः செ TN கத களைக ளு 
ல்‌ யல [ஆ 

सहामः ப ருமரமா ஷி 


हस्वकेन வாமனலை 

दुरारोह - எறமுடியாததா கிற அ 

यथा எவவண்ணமோ அவ 
வண்ணமேயும்‌, 

स्‌ः ௮2 

पु ष्पितः भूरवा கனகு பூத்து 

फलानि பழங்களை 
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न्‌ विदशेयेत्‌ உண்டுப ண்ணுதிருக் उपमा ஒச்திருக்றெ து, 
यस्य हेतोः எசையுத்தே த்த ந்த இ பாண்ட்‌ அவ்‌ 
ன அன பிட்‌ உதக்தகமராகிய 
ந்‌ , , त्वे हि தேவரிரும்‌ 
प्ररो पितः ௪ தகையுடன வளர்‌ டட 
fo CT भृत्यान्‌ கொண்டர்களாயெ 
ai அந்த अस्मान्‌ எங்களை 
प्रीति மனோபிஷ்டச்தை भर्ता ர்க்ஷிப்பவராக 
अनुभवेत्‌ a பூர அய்‌ ஸ்டா शाधन यदि தீர்மா னிக்கவில்லை 
திருக்றெதும்‌, யெனில்‌ 
यथा च எவவண்ணமோ அவ்‌ ते அ தனால்‌ 
வண்ணமேயும்‌, अथ விளையும்‌ பயனை 
एषा கேவரீரது இச்‌ वेत्त अरहसि உள்ளபடி. அறிய 
செய்கை வேண்டும்‌, 


ரணி महाराज पश्यन्त्वम्या्च सवेश; | प्रतपन्तमिवादित्यं என. | 


महाराज “சக்கிரவர்‌ த்தியாரே ! प्रतपन्‍्ते ஜவலிக்கும்‌ 
अग्याः உத்தமர்களான आदित्यं इव சூரியயபகவானைப்போல 
श्रेणय: நகரவாசிகள்‌ अरिन्दमं ஜயசாலியாய்‌ 
எண: च எல்லோருமே राज्यस्थित ராஜ்யத்தில்‌ எழுந்த 

| ௫ ருளியிருப்பவராய்‌ 
ப்ப மிளை पर्यन्तु கண்டுகளிக்கட்டும்‌. 


तवानुयाने என मत्ता नईन्तु कुञ्जराः | अन्तःपुरगता எனி नन्दन्तु सुसमाहिताः ॥ 





काङुःस्थ “ஸ்ரீராமரே | अन्त;पुरगताः அந்தப்புர & BB 
सत्ताः கொ மூ தத a; பெண்கள்‌ [கு ம்‌ 
कुञ्जराः யானைகள்‌ மனோரதம்‌ முற்றிலும்‌ 
तव தேவரீர.து सुसमाहिता: | கைகூடப்பெற்றவர்‌ 
अनुयाने பவனியில்‌ களாய்‌ 

என்ர சப்‌ திக்கட்டும்‌; नन्दन्तु களிக்கட்டும்‌.? 


तस्य साध्वित्यमन्यन्त नागरा विविधा எ | भरतस्य वचः அள रामं ஈர; 


विविधाः பலவகை ' भरतस्य பரகருடைய 

नागराः பட்டண தது ' वचः வார்த்தையை 

जनाः ஜனங்கள்‌ | श्रुत्वा கேட்டு 

रामं ஸ்ரீராமரை साधु ‘மஹா புண்யமாயிருக 

अत्यनुयाचत: நிர ப்பந்தித்‌ அ மன ட | கிறது ° 
பிரார்த்திக்கின்ற | दृति என்று 

तस्य அநத अमन्यन्त மனமகிழ்ந்தார்கள்‌. 


05] पंश्चोत्तरशतंतमः எள்‌: 40] 
तमेतं दुःखितं प्रक्ष्य विलपन्तं यशस्विनप्‌। राम; कृतात्मा भरतं समाश्वासयदात्मवान्‌ | 
RAAT பரிசுத்தமனத்தரும்‌, त அர்த 
आत्मवान्‌ எதற்கும்‌ சலியாமன भरत பரதனை 

தீதருமா இய दुःखितं அ க்கப்படுகின்றவ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ யை 
एवं மேற்கண்டவாறு प्रेक्ष्य திருவுளத்தில்‌ பற்றி 
विळपन्तं புலம்பிக்கொண்டிருக்‌ समाश्रासयत्‌ பின்வருமாறு தேற்றி 
यशस्विनं புகழ்பெற்ற [கும்‌ யருளினார்‌ : 
नात्मन! कामकारोऽस्ति पुरुपोऽयमनीश्वरः | சர்‌ कृतान्तः परिक्रषति ॥ १५॥ 
आत्मनः “ஓர்‌ மானிடனுக்கு अनीश्वरः அஸ்வதந்திரன்‌. 
कामकारः இஷ்டம்போல்‌ நடை इतः च இ௫கருர்தும்‌, 

பெறுகிறதென்பது | इतरतः च அங்கருக்தும்‌ 

अस्ति न இல்லை. ஈன்‌ இவனை ' 
अय இரத कृतान्तः பூர்வஜனமவினைப்‌ 
384: மானிடன்‌ परिकिपषति அலைக்கிறது, [பயன்‌ 
सर्व क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः सम्नुच्छुया। | संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जी वितम।। 
निचयाः “சேர்த்துவைக்கப்‌ संयोगाः சேர்க்கைகளெல்லாம்‌ 
ப்ட்‌ खो [பட்டவை विप्रयोगान्ताः பிரிவை (६09 व्यय 5 
क्षयान्ताः நாசத்தையே முடிவா 

கவுடையன. த 
ன; உன்னதபதவிகள்‌ जीवित च உயிரும்‌ 
पतनान्ताः கீழிறங்குகலை முடிவா | எ மரணத்தையே முடி 

கவுடையன. வாகக்கொண்டனது. 


यथा फलानां சோ नान्यत्र पतनाहुयम्‌। एवं नरस्य जातस्य नान्यत्र मरणाद्भयम्‌ | 


पक्काना “நன்கு பழுத்த | जातस्य 
फलानां பழங்களுக்கு नरस्य 
पतनात्‌ விழு வதைவிட 

ஏட வேறுவித HUTA 
भयं न பயம்‌ இல்லை. अन्यत 
यथा एवं என்கிறபடியே सयं न 


பிறப்பற்ற 
ஆ! - 


மரணத்தைவிட 
> 
வேறுவிக 


» ௬. 
வி ல 32 
பபம இலலை, 


यथागारं ரர்‌ जीणे எனின்‌ | तयैव सीदन्ति नरा जरामृत्युवश गताः।। १८।। 


மர்‌ “ உறுதியான தூண்‌ यथा तथा एव 
| களையுடைய तराः 
अगारं 697 விடான து जरास्रयु- } 
जीण பழகி வலிகுன்‌ றிய वशं गताः ) 
' भूत्वा ௮௫ [தாய்‌ 
अवसीदति இலமாய்‌ விடுகிற லு. | सीदन्ति 


அவ்வண்ணமே 
மனிதர்கள்‌ 
கிழக்தனம்‌, மரணம்‌ 
இவைகளுக்கு ஆட்‌ 
பட்டவர்களாய்‌ 
௮ழிவுறஜர்கள்‌, 
* ர 


ஸாக்கம்‌ 
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अत्येति रजनी या तु सा न प्रतिनिवतते। यास्येत्र यपघुना पूर्णा समुद्रमुदकाकुलम्‌॥ १९॥ 

या ५ எந்த पूर्णा ப்ரவாகமெடுததோ 

नी re) यमुना யமுனாகதியு ம்‌ [டும்‌ 

अत्येति கழிர்‌ துவிடுறெசோ, i கல்லா ம்‌ 
उदकाकुलं சாச்வத வாஸஸ்கல 

i வ்‌ மாகிய 

तु எப்படியும்‌ समुद्र சமுத்திர த்திற்கு 

प्रतिनिवतेते न திரும்புகிற தில்லை, याति एव சென்றேவிடுகிற ௮. 


अहोरात्राणि गच्छन्ति स्वेषां प्राणिनामिह। आयूंषि क्षपयन्त्याशु ग्रीष्मे जलमिवांशव)॥ 


इह * இவ்வுலகில்‌ इच 

अहोराल्लाणि அஹோசாத்ரிகள்‌ 

गच्छन्ति செல்லு 69 றவை सवेषां 
களாய்‌ प्राणिनां 

अंशवः சூ ரியசரணங்கள்‌ आयूंषि 

ग्रीष्मे கோடைக்காலத்தில்‌ आशु 

ஏல்‌ ஜலத்தை क्षपयन्ति ` 


எவ்வண்ணமோ அவ்‌ 


வண்ணமே 
சமஸ்தமான 
உயிர்களுடையவும்‌ 
ஆயுள்‌ களை 
வி 69) 7 வி ல்‌ 
குறைக்‌ இன்‌ றன. 


आत्मानपनुशोच सं किमन्यपनुशोचसि | आयुस्ते हीयते ஏன स्थितस्य च गतस्य च॥ 


6 


பரலோகமடைந்‌ தவ 
னுடையவும்‌ 
எவனேனுமொருவ 
னுடைய 
வேறான ஜீவனைப்பற்றி 
ஏன்‌ 


தி நத தி ன (ர ய P 


யமன்‌ 
மிகநீண்ட 

வழியில்‌ 

சென்று 

கூடவே 
திரும்புறொன்‌. 

कि हि कृत्वा प्रभावयेत्‌ 
கிலமடைந்த 

ஓர்‌ மனிதன்‌ 
எதைத்தான்‌ 

செய்து 

சமாளித்து க்கொள்ளு 


ते आयुः “உனது ஆயு ள்‌ गतस्य च 
हीयते கழிந்‌ அகொண்டே 

त्वं நீ [யி ருக்கிறது, यस्य 
आत्मान பாமாத்மாவைப்பற்றி 

अनुशोच சந்தையுறு, अन्यं 
स्थितस्य च உயிருடனிருப்பவ कि 

னுடையவும अनुशोचसि 

सदेव मृत्युत्रजति सह मृत्युनिषीदति । गत्वा सुदीर्धमध्वानं सह ரன்‌ ॥ २२॥ 
gq: யமன்‌ स््रत्युः 

सह एव கூடவே सुदीध 
எப்‌ நடக்கிறான்‌. अध्वानं 
3: யமன்‌ यात्वा 

सह கூடவே सह 
निषीदति வஸித்‌ து வருகின்‌. निव्तते 
गात्रेषु वलयः प्राप्ताः எண்‌ शिरो रुहाः | जरया पुरुषो जीर्णः 
गात्रेषु “அவயவங்களில்‌ जीण: 
वलयः திரைகள்‌ | पुरुष; 
ग्राहाः உண்டாகிவிட்டன. fe 
शिरोरुहाः च தலைமயிர்களும்‌ कि हि 
எள: வெளுக்‌ அவிட்டன; र्वा 
एव இப்‌ படியாய்‌ 24798 
जरया கிழத்தனத்தால்‌ 


வான்‌? 


पञ्चोत्तरशततमः எர்‌; 
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नन्दन्त्युदित आदित्ये नन्दन््यस्तमिते खो | आत्मनो नावबुध्यन्ते ஈர जी वितक्षयम्‌।। 
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मनुष्या மானிடர்கள்‌ 
आदित्ये சூ ரயபகவான்‌ 

उदिते உ திக்கையில்‌ 

नन्दन्ति மஇழ்கி 50 (027 क ள ; 
र्वो சூர்யன்‌ 

अस्तमिते அஸ்‌ தமிக்கையிலும்‌ 


ம௫ழ்கின்முர்கள 
தங்களது 

வாணா ளின்‌ கழிவை 
கவனியா திருக்கின்முர்‌ 


கள்‌. 


ुष्यन्तयतुम्ुुखं EET नत्रं नवमिहागतम्‌। ऋतूनां परिवर्तन प्रा णिनां प्राणसंक्षय। ॥ २५॥ 


ह “இவ்வுலகில்‌ 

नवं नवं புதிதுபுதிதாய்‌ 
எள்‌ தோன்றும்‌ 

Rand ருஅக்களினாூம்ப த்‌ 
ளே கண்டு 


களிக்கின்றனர்‌. 
ருஅக்களின்‌ 
அவர்த்தனத்தால்‌ 
ப்ரரணிகளுக்கு 
ஆயுளின்‌ குறைவுண்‌ 
டாகிறது. 


यथा काष्ठं च கூழ்‌ च समेयातां महाणवे | समेत्य च व्यपेयातां कालप्रासाद्य कंचन || 


एवं भार्याश्च पुत्राश्च ज्ञातयश्च ஏன்‌ च । समेत्य व्यत्रधावन्ति 


HEA “சமுத்திரத்தில்‌ 
काष्ठं च काष्ठं च இரண்டு கட்டைகள்‌ 
समेयातां சேரு இன்றன. 

कञ्चन कां சிறிதுகாலம்‌ 

समेत्य கூடி 

आसाद्य च இருச்‌அவிட்டு 
व्यपेयातां பிரிகின்றன. 

यथा एवं அவ்வண்ணமே 
भार्याः च மனைவிமார்களும்‌ 


धुवो ह्येषां विनाभवः | 


புதல்வர்களும்‌, 
ஞா திகஞம்‌, 


சள்களம்‌ 
பொரு உகம்‌ 


नात्र கார்‌ प्राणी समभिवतेते । तेन तस्मिन्न सामर्थ्यं प्रेतस्यास्वनुशोचतः | 


अत ४ இவவுலூல்‌ 
कश्चित्‌ ஒரு 

प्राणी ப்ராணியும்‌, 
यथाभावं பூர்‌வஜன்மவினைப்‌ 


सम भिवतेते न्‌ எள்ளள வு tn LAT ற்‌ 


ப்ர BUTGUT 
மானது 


உ ண்டாகிறதில்லை, 
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[ ஸாக்கம்‌ 


यथा हि सार्थ गच्छन्तं ब्ूयात्कश्चि्थि स्थितः | अहमप्यागमिष्यामि पृष्ठतो भवतामिति। 
एबं पूतो मागः पितृपैतामहो ध्रः । तमापन्नः कथं ஏன नास्ति व्यतित्रम 


पितृपैतामह கநகை, பாட்டன்‌ 
முறையாய்‌ 

गतः அனுஷ்டிக்கப்பட்டு 

வந்த 

ளார்‌: தர்மநெறியான அ, 

Ha: சாச்வதமான ௮. 

यस्य எதற்கு 

व्यतिक्रम: மீறிரடத்‌ தலான தூ 

अस्ति न தகாதோ, 

ते அதை 

आपन्नः அனுஷ்டிப்பவன்‌ 

कथं எவ்வாறு 

शोचेत्‌ மனதாலும்‌ பின்‌ 


வா வு வான 


बयसः पतमानस्य ख्रोतसों वाउनिवर्तिन:। आत्मा सुखे नियोक्तव्यः सुखभाजः प्रजाः स्मृताः 


पथि வழியில்‌ 
स्थितः நின்றுகொண்டிருக்‌ 
कश्चित्‌ ஒருவன்‌ [கும்‌ 
गच्छन्तं வ ழி BUS அகொ ண்டி 
ருக்கும்‌ 
सारथे ஒரு கூட்டத்கைப்‌ 
अह अपि 'நானும்‌ [பார்த்து, 
भवता உங்களுடைய 
पृष्ठतः हि பக்கலிலேயே 
आगमिष्यामि इति வரு கிறேன்‌ ° என்று 
यथा எவவண்ணம்‌ 
नुयात्‌ சொல்வானோ 
एव இவவண்ணமே 
पूर्व: முன்னோர்களால்‌ 
अनिवतिन “ பின்‌ திரும்பாத 
எ: वा வெள்ளத்தைப்போல்‌ 
वयसः அயுள்‌ 
पतमानस्य கழிர்‌ துகொ ண்டிருக்‌ 
கையில்‌ 
आत्मा ஆத்மாவானது 
सुखे மோக்ஷஸு௩கத்தில்‌ 
धर्मात्मा स शुभे; தனி; ऋतुमिश्राप्तद क्षिणे! | 
धर्मात्मा “ தாமா தீமாவும்‌, 
पृथिवीपतिः சக்ரவர்த்தியும்‌, 
न्‌ः நமது 
पिता த ந்தையாருமாகய 
8: அவர்‌ 
எண்‌ . ஏராளமான தானங்க 
ளோ டுகூ டிய 
भृत्यानां भरणात्मम्यकाजानां परिपालनात्‌ | 
“நமது 
पिता தநதையார, 
ட்ப பணியர்களை 
सम्यक्‌ நன்கு 
भरणात्‌ போஷிகத்தலாலும்‌ 
प्रजानां பிரஜைகளை 


नियोक्तव्य பற்றுடையதாக்க வே 
எள: ஜனங்கள்‌ [ண்டிய தூ. 
மோக்ஷ்ஸுககாரணக்‌ 
सुखभाज | தில்‌ கடமைப்பட்ட 
வர்களாய்‌ 
Wal: கூறப்‌ பட்டிருக்கின்‌ 
றார்கள்‌, 
धृतपापो गतः எர पिता எ: पृथिवीपतिः 
67 6060 4 
शुभ; புண்ணிய 
क्रतुभिः च யாகங்களால்‌ 
Jaq: பாபங்களையு தறினவ 
ராய்‌ 
स्वगं गतः ஸ்வர க்கத்தையடைர்‌ 


தனர்‌, 


अथदानाच्च धर्मेण पिता नस्रिदिवं गत} ॥ 


परिपालनात्‌ பரிபாலித்தலாலும்‌, 

अर्थदानात्‌ च பொருளை தானம்‌ 
செய்தமையாலும்‌, 

धर्मेण தருமவிதிப்படி 

लिदिव गत; ஸ்வாக்கமடைர் தனர்‌. 
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कपिभिस्सुशुभेरि?ः क्रतुभिश्राप्तदक्षिणे; । स्वर्गं दशरथः प्राप्त) पिता नः पृथिवीपतिः ॥ 


05] 

எ; “ மது 

पिता தந்தையான 
दशरथः தசரத 

प्रथिवीपति: சக்கிரவர்‌ த்தியார்‌, 


आप्तदक्षिण; 


ஏராளமான தானங்க 


ளோடுகூடிய 


क्रतुभिः च யாகங்களா லும்‌, 

29: லோகோபகாரமாகி 

| ன்ற 
सुझुभेः பலபுண்ணிய 

கரி: காரியங்களா லும்‌ 

स्त्रग प्राप्त: ஸ்வாக்கமடைநதனர்‌. 


ष्ठा बहुविधै्गैभोगांश्चावाप्य पुष्कलान। उत्तमं चायुरासाद्य स्वर्गतः पृथिवीपति)॥३५॥ 


अवाप्य च அடைத்தும்‌ 

उत्तमं த ரககமான 

आयुः அபுளையும்‌ 

आसाद्य च அடைந்தும்‌ 

அரா; ஸ்வர்க்கமடைக்தனர்‌, 


சாரா भोगानपि च राघव;। स न शोच्यः पिता तात எரா; सत्क्रतः सताम्‌।। 


पृथिवीपतिः “சக்இிரவர்‌ 5 BUT 
बहुविधैः பல 

यज्ञैः इष्टा யாகங்களைச்செய்‌ து 
पुष्कलान्‌ வேண்டிய அளவு 
भोगान्‌ போ கங்களை 

तात குழந்தாய்‌ | 

पिता தநதையான 

a; அநத 

राघवः தசரதசக்ரெவர்த்தி 
उत्तमं आयुः தீர்க்கஆயுளையும்‌ [யார்‌ 
भोगान्‌ अपि லோகானுபவங்களை 


யும்‌ 





आसाद्य அடைதறு 

அரா: ஸ்வர்க்கவாஸீயாய்‌ 
सतां ஸத்‌ தக்களாரல்‌ 
सत्कृतः பூஜக்கப்படுன்றுர்‌, 
ட்‌ ஆகையால்‌ 

शोच्य: न சேரகக்கத்தக்கவரா 


கரர்‌, 


எளிசி ஈஏர்‌ ௩ परित्यज्य पिता हि எ) देवीं எண்‌ ब्रह्मलो कतरिहारिणीम्‌॥ 


नः நமது 

पिता தருத்தர்தையான 
सः அவர்‌ 

जीण மூப்படைந்த 
मानुषं देहं மானிடதேகச்‌ கை 
परित्यज्य விட்டு, 


எலிக்‌ ८27८2357 ॐ இல்‌ 
கராலக்கறிக்கும்‌ 

देवीं [as . . 
देवीं बृत्ति தெய்வப்பதவியை 

ச்‌ ௯. வி 7 
NANT: அடைகதருக்‌ Si 3 
ர > ன 
गह DS தண்ணம்‌ 


तं तु नेवंविधः கண; शोचितुपरहेति | என்‌ ஈர்‌ எனா; ॥३८॥ 


एवंविध இரதக்கொள்கை 

, யுள்ள 
मद्विधः च எனபோன்றவலம்‌ 
श्रुतवान्‌ கற்று 

बुद्धिमत्तरः ஈற்புத்தியுடைய 


प्राज्ञ மேதாவியாகிய 
வின: உன்‌ ஃபான்ற 
कश्चित्‌ अपि ஒருவலும்‌ 

तं तु அவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
शोचितुं HUD 

अहेति ஏ கூடாத. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


एते बहुविधाः शोका बिलापरुदिते तथा। बर्जनीया हि धीरेण सर्वाबस्थासु धीमता ॥ 


धीरेण 6 தை ரியசாலியாயெ एते இவைகள்‌ 
धीमता பு த்‌ திமானொருவனால்‌ 
बहुविधाः சர सर्वावस्थासु எல்லா நிலமைகளிலும்‌ 
शोकाः तथा சோகங்க ஞு ம்‌ ண்பன்‌ 
विलापरुदिते ரன்‌. அண்ணம்‌ वर्जनीया: 6 ஒழிக்கவே பட ४७७ 
விடுத லுமா யெ களே! 
स स्वस्थो भव मा शोको यात्या चावस तां पुरीम्‌ | 
तथा पित्रा नियुक्तोऽसि बशिना बदतां बर ॥ ४०॥ 
ழி தாமானுஷ்ட ரன क्र वशिना லோ கநாதரா இய 
वदतां वर |] கை நிலைநிறுத்துபவ पित्रा திருத்தந்தையால்‌ 
ரில்‌ உத்தமனே! नियुक्तः असि ஆக்ஞாபிக்கப்பட்டிரு 
ल அந்த க்னெ றனை, 
पुरी च நகருக்கே सा शोकः அயரம்‌ வேண்டாம்‌. 
यात्वा சென்று எ: அந்த நீ 
आवस நீ வஹிக்கவேண்டும்‌, स्वस्थः மனவமைதிபெற்றவ 
तथा அங்ஙனந்தான்‌ भद இரு. [யை 
यत्राहमपि तेनेव नियुक्तः पुण्यकमेणा | तत्रैवाहं करिष्यामि पितुरारयस्य शासनम्‌ ।।४१॥ 
अहं अपि “நானும்‌ आयस्य பூஜ்யரா யெ 
पुण्यकर्मणा புண்யா அஷ்டானமு पितः திருத்தந்தையாரின்‌ 
तेन एव அவராலேயே [டைய शासन நியமன த்தை 
यत्र नियुक्तः எப்படியாகஞாபிக்கப்‌ अहु நான்‌ 
பட்டேனே, करिष्यामि சிரமேற்கொண்டு 
qd एव அப்படியே செய்வேன்‌. 
न मया शासनं तस्थ எக்‌ न्‍्याय्यमरिदम | களன்‌ सदा मान्यः स वे बन्धुः स नः पिता॥ 
अरिन्दम “ ஜிதேந்‌ திரியனே ! तस्य அவரது 
a; அவர்‌ शासनं ஆக்ஞை 
नः நமக்கு सदा எக்காலத்திலும்‌, 
मान्यः பூஜார்ஹரா இய मया என்னாலும்‌, 
पिता திருத்தந்தை ; त्वया अपि உன்னாலும்‌ 
a: वे बन्धुः அவர்தான்‌ தாய்‌. fd மீறுவதற்கு 
तत्‌ அன படியால்‌ न्याय्यं न தர்மமாகர அ. 
पितुरेवाहं & , சட C ஆட்‌ ~ 
ச: पितुरेवाहं सम्मतं धमचारिण!। कमणा पालयिष्यामि वनवासेन राघव ॥ 93 ॥ 
राघव “பாரத! तत्‌ वचः एव அந்த நியமன தனத 
धर्मचारिणः தாமானுஷ்டான अह நான்‌ [யே 
முடைய वनवासेन வனவாஸமாகிற 
पितुः தந்தையாருக்கு कमणा காரயத்தால்‌ 
सम्मतं இஷ்டமா ன ரக்னா பரிபாலிப்பேன்‌ , 
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धार्मिकेणान शंसेन नरेण गुरुत्रतिना | भवितव्ये नरव्याघ्र परलोकं जिगीषता ॥ ४४॥ 


ட்‌ பருஷோ த்தம்‌! अनुशंसेन இம்சையொ LN 55a! 
परलोकं பரலோக த்தை ES 
No गुरुवतिना பி தருவாக இய பரிபா 
जिगीषता வேண்டும லகளுசவும்‌ 
नरेण ஓர்‌ மனிதனால்‌ भवितव्यम्‌ இருக்கப்படவேண்‌ 
धामिकेण தாரா மிகனாக வு ம 9 டு ம்‌, 
- டி भ ~ ~ अप 7 ட 
आत्मानपनुतिष्ठ सं खभावेन எரர்‌ | निशाम्य तु ஏர்‌ ஏர்‌ पितुदशरथस्य न! ॥४५॥ 
எ “புருஷோத்தம | निञ्चाग्य ௪ரமேற்கொண்டு 
नः ஈமது स्र நீ 
पितुः தந்தையான आत्मान தன்னையும்‌ 
दशरथस्य தசரதசக்ெவர்‌ த்தி स्वभावेन பிறவி உத்தமகுண த்‌ 
शुभं புண்ய [யாரது தோடு 
वृत्तं तु ஒழுக்கத்தையே अनुतिष्ट நடததுவரயரக,* 
7 ° [a கூ © 
ரான वचनं महात्मा पितुनिदेशप्रतिपालनाथम्‌ | 
> हे fx = 
यघीयसं 'ातरमर्थवच प्रशुमुहूता द्विरराम रामः ॥ ४६ | 
प्रभुः சாவவல்லமையுள்ள अर्थवत्‌ பொருள்பொ குத்திய 
महात्मा மஹாத்மாவாகும்‌ वचनं புத திமதஇயை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ यवीयसं ய 
पितुः கந்தையினது आतर சகோ தரனிடம்‌ 
निदेशप्रतिपालनाथ அகஞையை பரிபால उत्त्वा च சொல்லிவிட்டு 
னம்‌ செய்வதற்காக सुहर्तात्‌ ஒரு மூகூர்த்தகரலம்‌ 
क्ति 04 இப்‌ படி. எலலாம்‌ विरराम மெளன மாலி ऊँ தனர்‌. 
त्ये श्रीमद्रामायणे ஏன்‌ आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे पञ्चोत्तरशततमः सगः; ॥ 
भादितः வகா: 6283 rE अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 3928 


TTT: எள்‌: -நூற்றாறாவது 6७४७. | १०६ ॥ 
भरतेन राज्यस्वीकारपार्थना--!!75८ ராஜ்யத்தை ஸ்வீகரித்தக்‌ கொள்ள பிரார்த்திப்பது, 
ஈர तु विरते रामे वचनमर्थवत्‌ | ततो मन्दाकिनीतीरे रामं प्रकृतिवत्सलम ॥ 
उवाच भरतश्चित्रं धामिको धार्मिकं वचः | 


ட்ட அ தன்மேல்‌ विरते 8 ஒய்க்தவளவில்‌ 

THE: கார்மிகரான प्रकृतिवव्पलं பீரக்ருதிகளிட த்தில்‌ 
भरतः பரதா ்‌ வா ~ क வ 
| मन्दाकिनीतीरे மந்காகினீ இரத்தில்‌ धामिकं தாச்மிகருமாகிய [ரும்‌, 
रामे ஸ்ரீராமர்‌ रामं ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 
प्व மேற்கண்டவாறு चित्र ஒப்புயர்வில்லாத 
अर्थवत्‌ பொ ருளே ாகெடிய கா இய 
वचनं திருவாக்கை वचः பின்வரும்‌ சொல்லை 


उक्तवा ௮ருளிச்செ ய்துவிட்டு उवाच சொன்‌ னர - 
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[ ஸர்க்கம்‌ 


को हि स्यादीहशो लोके என்னா | என்‌ प्रव्यथयेद!खं प्रीतिर्वा न प्रहषयेत्‌ ॥ 


अरिन्दम “ஜிதேந்இிரியசே ! 

त्व தேவரீர்‌ 

यादृशाः எப்படிப்பட்டவரோ, 
Seat: இப்படிப்பட்டவர்‌ 
लोके உலகில்‌ 

कः हि स्यात्‌ யார்தான்‌ இருக்க 


முடியும்‌? 


सम्मतश्चासि சோர்‌ तांश्च पृच्छसि संशयान्‌ 


वृद्धानां ்‌ பெரியோர்‌ களு க்கு 
सस्सतः च 
असि ள ங்கு இறிீர்‌, 


ஸு்‌வக்‌ ஞா ய்‌ 


त्वां 
दुःखं 
प्र्यथयेत्‌ न 
प्रीतिः वा 
प्रहेयेत्‌ न 

| २॥। 
तान्‌ च 


संशयान्‌ 
पुच्छसि 


தேவரீளை 
கஷ்டம்‌ 
வருத்தாஅ. 
சந்தோஷமும்‌ 


மக௫ழ்விக்கா ௮. 


அவர்களிடத்தும்‌ 
சந்கேகங்களை 


यथा मृतस्तथा जीवन्यथाउसति तथां என்‌ यस्येष बुद्धिलाभः स्यात्परितप्येत केन सः 


qa: “இறந்தவன்‌ 
यथा எவவண்ணமோ 
तथा அவ்வண்ணமே 
जीवन्‌ பிழை த்திருப்பவன்‌ 
என்றதும்‌, 

असति இல்லா திருக்கையில்‌ 
यथा तथा எவவண்ணமோ 

அ வ்வண்ணமே 


ala 

एषः 
ஏகா: 
यस्य 
स्यात्‌ 

खः 

केन 
परितप्येत 


கேட்டறிந்துகொள் ளு 
இறீர்‌, 
இருக்கையி லுமென் ற 
இந்த | தமான 
நிர்ணயமடைந்திருப்‌ 
எவனுக்கு [us 
ஏற்பட்டுள்ளதோ 
அவன்‌ ` 
எதனால்‌ 


அயருறுவான்‌ ? 


परावरज्ञो यश्च स्थायथा त्वं मनुजाधिप। स एवं व्यसन प्राप्य न विषीदितुमहेति II 


मनुजाधिप ¢ சக்ரெவர்‌ த்தியே | 
एवं | இவ்வண்ணமாய்‌ 
व्यसन கஷ்ட த்தை 

प्राप्य च அடைந்தும்‌, 
परावरज्ञः ஸர்வ ஞானியாக 


a 


त्व यथां 
यः 
स्यात्‌ 
a: 

विषी दितं 
अहंतिन 


தேவரீர்போல்‌ 
எவன்‌ 
இருப்பானோ, 
அவன்‌ 
வருத்தப்பட 
மாட்டான்‌, 


ஏன்‌ महात्मा सत्यसङ्करः | எ सवेदशी च बुद्धिमांश्चासि राघव ॥ ६॥ 


राघव का ஸ்ரீரா ம! 
त्वं தேவரீர 
தேவர்களையொத்த தி 
अमरोपमसस्वः | ரு க்கல்யாணகுணங்க 
ளையுடையவராகவும்‌ 


महात्मा | மஹாத்மா வாகவும்‌, 


8496: 
எண: 
सर्वदर्शी च 


बुद्धिमान्‌ च 
भसि 


ஸச்யஸந்தராகவும்‌ 

ஸாவக்ஞராகவும்‌, 

ஸதா தர்மானுஷ்டான 
முடையவராகவும்‌, 

மேதாவியாகவும்‌ 

விளங்‌ கு இ நீர்‌, 
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न त्वामेवं गुणयुक्ते प्रभभाभवक्ोविदम्‌ । अविषह्यतमं दु।खमासादयितुमहति ॥ ७॥ 
हे இப்படிப்பட்ட व्वा G5 auf 604 
गुण: திருக்கல்யாணகுணங்‌ 
களோடு | अविषह्यतमं அஸஹ்யமாயிருக்கிற 
युक्त விளங்கு இற வரும்‌, दुःख கஷ்டம்‌ 
प्रभचाभव- உற்பத்தி விசைங்‌ 
कोविदं களின்‌ LL Fn எள்‌ हि 9 
அறிந்தவருமான अहंति न நியாயமன று." 
ஈர भरतो रामं gM ॥८॥ 
भरतः பரதர்‌ उत्त्वा तु ஆதித்‌ தவிட்டு 
ண்ணு पुनः ௮ தன்மேல்‌ 
ப்ர ஸ்ரீராமரை, ல FP 
एव மேற்கண்டவாறு अब्रत्रीत्‌ மொழிந்தார்‌ ; 
प्रोषिते मयि यत्पापं मात्रा मत्कारणात्कृतम्‌ । क्षुद्रा तदनिष्टं मे प्रसीदतु | 
मयि “ அடியேன்‌ अनिष्ट னதாலும்‌ நினைக்கக்‌ 
प्रोषिते வெளியூ ர்‌ லிரு க்கை கூடாத 
_ मत्कारणात्‌ எனக்காக [மில்‌, | पापं தீச்செயலான த 
मम எனது कृतं செய்யப்பட்டதோ 
ணா பாபத்திற்கு அணிந்‌ तत्‌ அதை 
அவிட்ட 8 என்பெ ட்டு 
साला தாயால்‌ भवान्‌ தேவரீர்‌ 
यत्‌ எந்தவொரு प्रसीदतु தருமமாக்க?வண்டும்‌, 
धर्मबन्धेन बद्धोऽस्मि तेनेमां नेह मातरम्‌ | हन्मि तीत्रेण दण्डेन दण्डाहां पापकारिणीस || 
धर्मबन्धेन “ தாமபாசத்தால்‌ मातर தாயாகும்‌ 
बद्धः अस्मि நானகட்டப்பட்டேன்‌. इम्मां இவளை 
तेन அதனால்‌ तीब्रेण கொடய 
ப்பி இப்பொழுது दण्डेन சண்டனையால்‌ 
दण्डाहां தண்ட னைக்கு ரிய हन्मि न ஹிம்ஸியா திரு ड 
पापकारिणी பாபதை க்ச்செய்த | றன 


कर्थं दशरथाज्जातः शुद्धाभिजनकमणः। जानन्धपमधमिष्टं कुर्यों कप जुगु।प्सतम्‌ ॥ १ १।। 


झुद्ाभिजन- 
कमणः 


दशरथात्‌ 
जातः 


சர்வே சீகருஷட 
மான முன்னோர்களை 
யும்‌ அவாகளனுஷ்‌ 
டானங்களையும்‌ 
பின்பற்றும்‌ 
SFT NCES த 
பிறந்தவனான அடி. 
யே ன்‌ $ 


धम जानन्‌ 
अधमिष्ठं 
जुगुप्सितं 
कमे 


कथं 
SAH 


ऊँ ८0 २56) 2] व 4 8 
= பட ன. = 
அம்‌, 


ச कि सन ४८ 
கருமவருத்தமான 


அம்‌ 
உலகத்தாரால்‌ நிந்திக்‌ 
சப்படுவ துமாகிய 
ஒர்‌ செயலை 
எவவாறு 
ர 9 
புர்மவன $ 
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गुरु; கோனை राजा प्रेत! पितेति च । तातं न परिगहेंये Bad चेति संसदि ॥ 


पिता ४ தந்கையான इति प्च என்றெ காரணங்க 

राजा சக்ரெவா்‌ க்‌ தியா ர்‌ ளாலும்‌, 

गुरु: பிரம்மோபகேசம்‌ தெய்வமாய்‌ விட்ட 
செய்தவர்‌, देवतं इति च्‌ | னர்‌ என்கிற கார 

क्रियावानू கருமநெறி வழுவாது ணத்தாலும்‌, 

யாகங்களைச்செய்தவர்‌, संसदि சபையில்‌ 

वृद्ध: च மிகவும்‌ ஞானியுமான तातं தந்தையை 

ட அவர்‌ परिगहेयं न நிந்திக்க இயலா திருக்‌ 

प्रेतः Bos அம்‌ விட்டார்‌, கிறேன்‌. | 


Ss arene sen அலை வட 


को हि धमार्थयोहीनमीहशं कम किल्विषम्‌। ண; प्रियं चिकीई: aT sated धर्मवित्‌।। 


HAT ह தருமத்தை நன்கு चिकीषु सन्‌ செய்யக்கருதி | | 
ணர்ந்தவரே | धर्मार्थयोः | தருமம்‌, அர்த்தம்‌ இ | 
धर्मवित्‌ தருமம்‌ தெரிந்த हीन வை இரண்டிற்கும்‌ | 
हि . . விலகின | 
8: எவனதகான க்‌ Gian ப்பட்ட | 
ண: 7 பெண்பிளளைக்‌ உ ட | டி | 
ச்‌ OD किल्बिषे कस தீயகாரயத்தை | 
प्रिय இஷடத்தை कुर्यात्‌ செய்வான்‌ 7 | 


अन्तकाले हि भूतानि बु्यन्तीति पुराश्रृतिः | எரர்‌ எள छोके परत्यक्षं सा श्रुतिः कृता ॥ 





अन्तकाले “்‌ விசைகாலத்தில்‌ सा श्रुतिः அப்பமமொழி 

भूतानि ப்ராணிவாக்கங்கள்‌ एवं கன இங்கனம்‌ செய்த 

सुद्यन्ति புத்தியை இழக்கின்‌ राज्ञा சக்செவர்த்தியாரால்‌ | 
றன लोके உலகில்‌ | | 

इति என்பது प्रत्यक्षं कृता கட்புலனாக்கப்பட்‌, 

पुराश्रुतिः हि பழமொழியே, டு. 


साध्वथममिसन्धाय क्रोधान्मोहाच्च साहसात्‌। तातस्य यदतिक्रान्तं प्रत्याहरतु तद्भवान्‌ ॥ 





क्रोधात्‌ “ கோபத்தாலோ, सवान्‌ தேவரீர்‌ 
® ட்‌ = 5 Ra 5 ° ° 
मोहात्‌ புததககுறைவாமலா, अश्र च அதனால விளை யும்‌ 
साहसात्‌ மூ ன்‌ பின்‌ ஆராயா பயனை யு iD ர 
மையாலோ, साधु நன்கு 
तातस्य த நீ தை மின அது अनितन्धाय இ ரக்கா லே [क ளை 
qi अतिक्राम्त முடிவு செய்‌ யப்ப ட்டி. செய்‌ து 
ருக்கிறது எதுவோ प्रत्याहरतु கர்வ ழிக்கு க்கொண் 


त्त्‌ அதையும்‌ | டுவரக்கடவீர்‌. 


I06] 


पदत्तरशततमः सगः 
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पितुहि समतिक्रान्तं पुत्री यः साधु मन्यते । तदपत्यं मतं लोके विपरीतमतोऽन्यथा ॥ 


पिठ - தந்பையார்ன்‌ लोके உலகில்‌ 

सम तिक्रान्तं தர்மநெறிவழுவுதலை अपत्यं சற்புத்தரனென 

यः ga: எந்‌ தெ வாரு புத ல்வன்‌ मरतं கொண்டாடப்படுவது. 

साधु நேராக்க अतः இதற்கு 

मन्यते கருது கின்றனானே ५ अन्यथा வேறுபடின 

तत्‌ हि அப்பொழுது தான | विपरीतम्‌ தாமவிருத்தமே. 

तदपत्ये भवानस्तु मा भवान्दुष्कृतं पितुः। अभिपत्ता கச்‌ कम लोके धीर विगहितम्‌ ॥ 

तत्‌ “ ஆகையால்‌ led நிந்திக்கப்படுகிற தும்‌, 

भवान्‌ தேவரீர்‌ दुष्कृतं தர்மவிரு த்தமாகிற 

अपत्यं FDL 5 திரனாய்‌ அம, 

अस्तु இருக்கவேண்டும்‌. क्त செய்யப்பட்டுவிட்ட 

धीर எதற்கும்‌ சலியா மன कमे செயலை | தமாகய 
த்தினரே | भवान्‌ தேவரீர்‌ 

पितुः தருகையின து मा अभिपत्ता பெ ர மைப்படுத்தக்‌ 

रोके உலகில்‌ கூடாது, 


கள்ளி मां च तातं च सुहृदो बान्धवांश्च नः | 


एतान्‌ * இந்த 

पोरजानपदान्‌ நகர தீதார்களையும்‌ 
நாட்டார்களையும்‌, 

नः நமது 

966: நண்பர்களையும்‌ 

बान्धवान्‌ च பந்‌ அக்களையும்‌ 

तातं च தநதையாரையும்‌ 


क चारण्यं क च क्षात्रं कं जटा; क च पालनम। 


अरण्य காடு 

क्तच எஙக P 

क्षात्र ௯ஃத்ரியகாமம்‌ 
क्कच எங்கே? 

जटाः சடைகள்‌ 

டட எங்கே? 

पालन லோகபரிபாலனம்‌ 


पोरजानपदानेतांखातु எச்‌ भवान्‌ | 


मा அடியேனையும்‌ 
केकेयी च கைகேயீதேவியா ரை 
யும்‌ 
, इद सतर இ வையலலரவறறை 
भवान्‌ தேவ? [பும்‌ 
alg காத்தருள வண்டும்‌ 
उश व्याहतं कम न भतान्कतुमहाति॥ 
क्क च SET 
इठृरां இப்பட 
व्याहतं தாறுமாருயிருக்கிற 
क्म கார்யதகை 
भवान्‌ தேவரீர்‌ 
कतु செய்ய 
अहत न கூடாத 


एष हि प्रथमो धमः क्षत्रियस्याभिषेचनम्‌ | येन शक्यं महाप्राज्ञ प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ 


महाप्राज्ञ மகா மேதாவி 
अभिषेचनं பட்டாபிஷேகமான து 
शाक्य இப்பொழுதே செய்‌ 
ர அகொள்ளக்தக்கன, 
येन எனெனில்‌ 


| 


प्रजाना பசஜைகலா 
परिपालन பர்பாலி FF TNE ன்‌ திற 
एषः हि SIs 

क्ष लयस्य க்ஷ தீரியனுக்கு 

प्रथमः WH: முதல்‌ தாமம்‌, 


48 भ्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்ககம்‌ 
कथ प्रलक्षम॒त्सज्य संशयस्थमलश्षणम्‌। आयतिस्थं चरेद्ध क्षत्रबन्धुर निश्चितम्‌ ॥२१॥ 


प्रत्यक्ष பர த்யக்மாயிருக்‌ எப்போதோ ஒரு கா 
்‌ இற | आयतिस्थं | லத்தில்‌ பயனளிக்க 
चस க ர்‌ மத்தை AI FILO ) 
उत्सृज्य கைவிட்டு, अनिश्चितं நிச்சயமாய்‌ விதிக்கப்‌ 
ட்டு ச படாதை 
பவல்‌ ஆபத்‌ அகளூட்னிருச कः च எந்தவொரு i 
“ॐ > | क्षत्रबन्धुः க்ஷ த்ரியஜா இயில்‌ 
अलक्षणं கற்கால அவசியமில்‌ பிறக்சவன்‌ 
OT HUD, அனுவ்டிப்பான்‌ P 
अथ केशजमेव त्वं धर्म चरितुमिच्छसि । धर्मेण चतुरो वर्णान्‍्पालयन्केशमाप्नहि ॥ २२॥ 
अथ ஒருக்கால चतुर நானகு 
ஆள்‌ காயக்லேசத்தா லுண்‌ वर्णान्‌ வர்ணங்களையும்‌, 
டாகும்‌ ० 
தர்மமொ னையே hv க்‌ 
चरितुं हा भि पालयन्‌ பரிபாலித்துக்‌ 
त தேவரீர்‌ கொண்டு 
इच्छसि திருவுளம்பற்றுவீ ஆள்‌ மெய்வருத் தத்தை 
7766 | आप्नुहि அடையும்‌ 
चतुर्णामाश्रमाणां हि எட்‌ ஜொணர | पराहुधमज्ञ என்‌ கர்‌ त्यक्तमहसि ॥२३॥ 
தர்மத்தையறிந்த श्रेष्ठ முதன்மையென 
வரே | प्राहुः விதித்‌ திருக்கிறார்கள்‌. 
धर्मज्ञाः தர்மமுணார்‌ தவர்கள்‌ हि அனபடியால்‌ 
चतुर्णा கான்கு ர்‌ அதை 
आश्रमार्णा ஆச்ரமங்களில்‌ त्यक्तुं உல்லங்கனம்செய்ய 
गाहंस्थ्यं கிருஹஸ்த कथं எங்ஙனம்‌ 
आश्रमं அச்ரமத்தை अहेसि தேவரீருடன்படுவீர்‌? 
எர बाल; स्थानेन जन्मना भवतो ह्यहम्‌। स कथं पालयिष्यामि भूमि भवति तिष्ठति॥ 
श्रुतेन ४ கல்வியினாலும்‌, भत्रति தேவரீர்‌ 
जन्मना பிறவி | तिष्टति இருக்கையில்‌ 
स्थांनेन காமததர லும்‌, | भूमि பூ மியை 
भवतः தேவரீசைக்காட்டிலும்‌ a; அநத நான 
अहं बाळ அடியேன்‌ சிறியவன்‌ कथं எங்ஙனம்‌ 
அனபடியால்‌ पालयिष्यामि பாதுகாப்பேன்‌ ? 
हीनबुद्धिगुणो बालो दीनः स्थानेन चाप्यहम्‌ । भवता च विनाभूतो न बतियितुद्चत्सहे ॥ 
| தாழ்ந்த புத்தியை बाल: च திறுவனுமாகிய 
हीनबुद्धिगुण: |] யும்‌ குணங்களையு अहं अपि நானோவெனில்‌ 
முடையவனும்‌, भवता विनाभूतः தேவரீரைப்‌ பிரிந்து 
स्थानेन பதவியால்‌ वर्तयितुं च உயிருடனிருக்கவும்‌ 


हीनः பின்பட்ட उत्सहे न பொழேன்‌. 
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निखिलमव्यग्रं पित्र्यं राज्यमकण्टकम्‌ । अनुशाधि स्वधर्मेण धर्मज्ञ सह बान्धवैः ॥ 


धर्मज्ञ தர்மமறிந்தவசே | निखिलं எல்லாவற்றையும்‌ 
ன்‌ தந்தையாருடைய தும்‌ अकण्टक இடையூறற்றதாய்‌ 
अव्यग्र क्र ண்‌ னிலமையையிழர்‌ qa: पिह ப் ராத ர க்களோடுகூட 
திரு க இற HUET BU स्वधर्मेण குலமுறைப்படி 
इदं இந்த अनुशाधि பரிபாலித்‌ தரள க்‌ 
राज्य ராஜ்யம்‌ கடவீர்‌. 
इहेव त्वाउभिषिश्वन्तु सर्वाः प्रकृतयः सह । ऋत्विजः सवसिष्टाश्च मन्त्रवन्मन्त्रकोविदाः || 
प्रकृतयः ५४ மந்திரிமார்கள்‌ सह ஒன்றுகூடி 
सर्वाः எல்லோரும்‌ मन्त्रवत्‌ 5 जब; த 
मन्तकोविदाः மத்திரங்களில்‌ டல கத்‌ 
हे इह एव [Eo கயே, 
நிபுணர்களான இப்பொழுதே, 
सवसिष्टाः வஸிஷ்டசையுள்ளிட்‌ अभिषिञ्चन्तु திருவபிஷேகம்‌ 
ऋत्विजः च ருத்விக்குகளும்‌ [ட செய்யட்டும்‌ 
अभिषिक्तस्त्वमस्माभिरयोध्यां पालने ௭௭ | विजित्य तरसा safe वासवः ॥ 
वासव “ தேவேட்திரன்‌ त्वं தேவரீர்‌ 
मरुद्धि தேவகணங்களால்‌ लोकान्‌ லகங்களை 
इव எவவண்ணமோ तरसा ஆண்மையசல்‌ 
அவவண்ணமே विजित्य ஜயித்து 
अस्माभिः எங்களால்‌ पालने பரிபாலன ததற்காக 
अभिषिक्तः அபிஷேகம்பண்ணப்‌ अयोध्यां யோத்‌ திக்கு 
பெற்ற ௭௭ எழுக்தருளும்‌. 
ऋणानि त्रीण्यपाकुवेन्दुहेंद: साधु निर्दहन्‌ । सुहृदस्तपेयन्कामेस्लमेवात्रानुशधि माम्‌ ॥ 
“தேவ, ரிஷி, பித்ருக்‌ कामे மனோதப்படி 
लीणि ऋणानि { களுக்காகிய மூனறு साधु கனகு 
ருணங்களையும்‌ तपेयन्‌ திருப்தி செய்துக்கொ 
अपाकुवेनू போக்கிக்கொண்டும்‌ अल இவவிட த்தில்‌ | ண்டும்‌, 
दुह्नदः அஷ்டர்களை त्वं சதேவரீச்‌ 
निदे எரித்து க்கொண்டும்‌ , मां एव ௮ உயேனையே 
सुहृद ஈல்லோர்களை अनुशाधि கட்டளையிடும்‌ 
अयाय நனை सन्तु सुहृदस्तेऽभिषेचने। अय भीताः पलायन्तां சன்‌ दिशो ன ॥ 
ये BUG ர] ஆகட்டும்‌ 
अद्य இப்பொழுது अद्य இப்பொழுதே 
ते தேவரீசது xt: துஷ்டா தமாக்கள்‌ 
अभिषेचने பட்டாபிஷேக த்தில்‌ ते தேவரீருக்கு 
सुहृदः நல்லோர்கள்‌ भीताः பயர்‌ தவர்களாய்‌ 
8 मुदिताः மன தீருப்தி கொண்ட दृश दिशः பத்து தீதிக்குகளிலும்‌ 
வர்களாக | फ्लायन्साम्‌ ஒடி யொளியட்டும்‌, 


EE || | ||| || 


4l4 எனின்‌ अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
आक्रोशं मम मातुश्च ஈர சேர | अद्य तत्रभवन्त च पितरं रक्ष किल्बिषात्‌ ॥३१॥ 
पुरुषषेभ வ புருஷே ரத்தமா! तत्रभवन्तं மகாபூஜ்யரா இய 

मम எனது पितरं च திரு கீதநதையாரை 
सातुः காயினது किल्बिषात्‌ பாப த்தினின்று [யு ம்‌, 
आक्रोशं ௮. காமகார்யத்தையும்‌ என च्‌ இப்பொழுதாவது 
ஏன புனிசமாக்கி रक्ष விடுவித்தருளும்‌. 


शिरसा त्वाऽभियाचेऽहं कुरुष्ष करुणां मयि । बान्धवेषु च सर्वेषु भूतेष्विव महेश्वरः ॥ 








अह हा அடி யேன | भूतेषु தொ ண்டர்கள்‌ 
त्वा தேவரீரை सवेषु च எல்லோரிடத்திலும்‌ 
शिरसा முடிதாழ்த்தி ड्व எவ்வண்ணமோ, அவ 
अभियाचे இர க்கிறேன்‌. வண்ணமே, 
सहेश्वरेः சர்வேச்வரன்‌ मयि அ டியேனிடத்தில்‌ 
बान्धवेषु பக்தியுடைய करूणां कुरुष அருள்‌ புரியும்‌. 
अथवा ரா: कृत्वा எண்‌ भवानितः । गमिष्यति गमिष्यामि भवता सार्थमप्यहस | 
पृष्ठतः கண “மறுத்துவிட்டு इतः இக்காரணத்தால்‌ ்‌ 
भवान தேவரீர்‌ भवता साथ தேவரீசோடுகூடவே 
वनं एव வன த்திலேயே 
अथवा गमिष्यति  எழுந்தருளியிருக்கப்‌ अहं अपि அடியேனும்‌ 
போகின்‌ நிரென்றால்‌ गमिष्यामिं இருப்பேன்‌. - 
तथा हि रामो भरतेन ताम्यता प्रसाद्रमानः शिरसा महीपति! | 
न चेव चक्रे गमनाय सचवान्मति पितुस्तद्वचने व्यवस्थितः ॥ ३४ ॥ 
महीपतिः லோகநா தரும்‌ प्रसाद्यममाव: हि இரக்கப்பட்டவராயி 
सत्ववान्‌ च ஸத்வகுணமுடையவ ருந்தும்‌ A 
रामः ஸ்ரீராமா (ரு மான प्तिः திருத்தந்தையின்‌ 
ताम्यता அத யரமுற்ற तद्ब चने அந்த அக்ஞையில்‌ ச 
भरतेन பரதரால்‌, व्यवस्थित: एव நிலையாய்‌ நின்றவராய்‌ ' 
शिरसा முடிதாழ்த்தி गमनाय திரும்புவதற்கு | 
तथा மேற்கண்டவாறு मति ஈத न திருவுளம்‌ பற்றிலர்‌. | 
तदडुत॑ स्थेयमवेक्ष्य राघवे समं जनो हर्षमवाप दुःखितः | | 
न यात्ययोध्यांमति दुःखितोऽमवत्स्थिरप्रतिश्गत्वमवेक्ष्य हृषितः | ३५॥ 
जन: ஜனங்கள்‌ दुःखितः வருந்து கிறவர்கள ராய்‌ . | 
राघवे ராகவரிடத்தில்‌ हर्ष अवाप சந்தோஷத்தையு 
तत्‌ அப்பொழுது மடைந்தார்கள்‌. 
समं ஒரே கா லத்தில்‌ अयोध्यां அயோ தீயைக்கு 


07] सप्तोत्तरशततमः எள்‌: 4]5 


यातिन வரப்போகிற கில்லை म्य எதற்கும்‌ சலியாத 
इति என்பதை स्थिरप्रतिज्ञत्व॑ வாக்குறுதி மாராமை 
ஏன நினை த்து , ஏனை கண்டு [யை 
दुःखितः துக்கித்தவாகளாயும, हित: மகிழ்சியடைந்தவர்‌ 
अद्भुत ஒப்புயர்வற்ற अभवन्‌ அனார்கள. [களாயும்‌ 

तमृत्विजो नेगमयूथवल्भास्तथा विसंज्ञाशुकलाश्र मातरः | 

तथा ब्रवार्ण भरतं च APT; प्रणम्य राम च ययाचर सह | २६ ॥। 
ऋत्विजः ரு தீவிக்குகளும்‌, त्रवाण மெர LAS 
चेगमयूथवल्लभाः நகரஜனப்ரகானா ते அந்த 

களாம்‌, भरत பரதனை 

मातरः च தாய்மார்களும்‌, तुष्टवुः புகம்க்தார்கள்‌. 
विसंज्ञ: ௮ றிவிழக்‌ து तथा அ ப்படியே 
अश्रुकलाः கண்ணீர்‌ பெருக்கனார்‌ सह च கூடவே 
प्रणस्य முடிதாழ்த்தி [கள்‌. रामं च ஸ்ரீரரமரையும்‌ 
तथा அவ்வாறு ययाचिरे வேண்டினா*கள்‌, 


வரி श्रीमद्रामायणे बाहमीकीये आदिकाव्ये 
सोध 6 
अयोध्याकाण्डे पडुत्तशततमः सगः || 
आदितः இன: 639 न्ट अयोध्याकाण्ड आदितः இன: 3964 
सप्तोत्तरशततमः எள்‌ நூற்றேழாவது 6055 ॥ १०७॥ 
श्रीरामेण राज्यरक्षा्चोदना- ८ ராமர்‌ ராஜ்யத்தை ரட்சிக்கக்‌ கட்டளைமீவது, 


पुनरेवं ब्रुवाणं तु भरतं लक्ष्मणाग्रजः । प्रत्युवाच ततः श्रीमान्‌ ज्ञातिमध्येडभिसत्कृतः ॥ 


ततः அப்பொழுது एवं மேற்கண்டவாறு 
ज्ञातिमध्ये இனத்தார்கள மத்தி पुन ह 
ளவம்‌ 
யில்‌ अ ~ ட ட்ட, 
अभिसत्कृतः பெ ருமைப்படுக்தப்‌ | A DS 
श्रीमान्‌ சீமானான [பட்ட | ल i 
छक्ष्मणाग्रजः ல௯ூமணருக்கு த்‌ तु இப்பட 
கமையனாருமா குமவர प्रत्युवाच பதி ௮ரைத்தரர: 
पुत्रो ~ . 
8000 वाक्य यक्तमेवमभ पिथा।। जात; पुत्रा दशरधात्केकय्या राजसत्तमात्‌ ॥ ௩ ॥ 
राजसत्तमात्‌ ராஜோ மச ரெ | पुत्र: त्व பு தலவனாகய நீ 
दशरथात्‌ தசரக௪க வர்‌ க்‌ தி ட यत्‌ எதை 
யாரிடமிருக்‌ த | एवं இப்படி 
रे ४ | 
i கைகேமிலெலிய. 0८ 
) விழல ந i கு | NF ட LOT பூ ந்‌ தனை யோ 
ரிட ॐ | इदं वाक्ये இக்தப்பேச்சு 
| 


जात; பிறந்த उपपन्नस्‌ யுக்கமானதே. 


[ (5) 40] 7 க கு Ln 


पुरा रातः; पिता नः स मातरं ते ஈசா | मातामहे समाश्रोषीद्राज्यशुर्कमनुत्तमम्‌ | 


4l6 श्रीमद्वास्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे 
आतः “ தம்பி! 

नः ஈம து 

पिता கந்கையா யெ 

a: அவர்‌ 

पुरा முன னாருகாலத்‌ தில்‌ 

ते உனது 

मातरं திருச்‌. சாயை 


639864, மணம்புரிந்து 
मातामहे பாட்டனாரிட த்தில்‌ 


ராஜ்ய அதிகாரத்தால்‌ 
राज्यशुल्क | விளையும்‌ ப்ரயோஜ 


னத்தை 
ATTA ஒப்புயர்வற்ற தென 
समाश्रोषीत्‌ சொல்லக்கேட்டி (FF 
கின்றார்‌ 


देवासुरे च संग्रामे जनन्ये நட்ட தத பத UC LEE ॥ ४ ॥ 


௪3: பரபுவான 

पाथिवः லோகநாதரா ய 

राजा சக்கிரவர்‌ தீதயார்‌ 

ஸ்‌ (3 ट के 

देवासुरे தவர்களுக்கும்‌ அச 
TT SG FLD நடந்த 

संग्रामे च போரிலும்‌ 


तत्‌ः सा संप्रतिश्राव्य तब माता यशखिनी | 


आराधितः பேருதவிபுரியப்பட்ட 
तव உனது [வராய்‌ 
जनन्ये தா மிடத்தில்‌ 
संप्रहष्ट: ` மன முவந அ 
al ददौ வரம்கேட்கும்‌ அதிகா 


| ரத்தை அளித்தார்‌. 
अयाचत नरव्याघ्रं ண்‌ எனல்‌ ॥ 


तव राज्यं नरव्याघ्र मम प्रत्राजनं तथा । तो च राजा तथा तस्यै नियुक्तः प्रददो वरो ॥ 


नरव्याप्र “புருஷோத்தம! प्रत्राजन நாடுகடத்தலையும்‌ 

तव உனது ठ वरो तथा இரு TBST 

माता மாதா नरव्याघ्र புருஷோ ச்தமரை 
यशस्विनी புகழ்பெற்ற अयाचत இப்பொழுது கேட்ட 
वरवर्णिनी ஸ்த்ரீரத்ன முமாகு ம்‌ னள. 
सा அவள ततः அதனை 

संप्रतिश्रान्य வாக்குறுதிபெற்று नियुक्तः கட்டுண்ட 

तव உனக்கு राजा சக்கிரவர்‌ தீதியார்‌ 

राज्यं ராஜ்யத்தையும்‌ तौ च att அதே இருவரங்களை 
तथा அவவண்ணமே तस्ये இவளுக்கு [ யும்‌ 
मस எனக்கு प्रददौ கொடுத்தார்‌ 

तेन पित्राऽहमप्यत्र नियुक्तः पुरुषषभ | चतुर्दश बने वासं वर्षाणि वरदानिकम्‌ ॥ ட | 
पुरुषषभ பரு Gag ரத்தம்‌ | वन காட்டில 

अह நான்‌ चासं வசித்தலை, 

अब இந்த तेन அநத 

वरदानिकं வ ரதான தீதின்‌ பய पिला अपि திரு த்தநதையா ராலே 

னாய்‌ யே 

चतुदेश பதிநான்கு नियुक्तः கட்டளையிடப்பெற் 
वर्षाणि . வருஷகாலம்‌ றேன. 





4l7 


பிறர்‌ மொழிகளை 
செவியேற்கா த 


லூத்‌ ணனோடு கூட 
சீதையோடும்‌ [வும்‌ 


மனிதசஞ்சாரமற்ற 


இந்த 
காட்டை 


அடைந்‌ தேன்‌ 


விரை விமீலயே 


அ.பி3ஷசகம்‌ செய்து 
கொள்வத ஒல்தான்‌, 

சத்‌ FUNT BUTS 

செய்யமுடியும்‌. 


22 
கடனிலி குந்து 
எனக்காக 


ஒர 
DFS வை 


ப 


I07) सप्तोत्तरशततमः எள்‌: 
सोऽहं बनमिदं ஈரி निर्जनं लक्ष्मणान्वितः | सीतया எற वाक्ये स्थितः पितुः 
a: அர்த अप्रतिद्वन्द्व 
ப இ लटक्ष्मणा न्वित: 
பட்‌ ய்து सीतया च 
पितुः தந்தையின்‌ निर्जन 
चाक्ये அக்‌ ஞையில்‌ ய 
स्थितः பத்திமை கொண்டவ वनं 

னாய்‌, प्राप्तः 
भवानपि तथेत्येव पितरं सत्यवादिनम्‌ | कर्तुमिति राजेन्द्र क्षिप्रमेवाभषेचनात्‌ ॥ ९॥ 
भवान्‌ अपि “நீயும்‌ क्षिप्रं एव 
पितरं தந்தையாகிய अभिषेचनात्‌ एव 
राजेन्द्र ராஜோ த்தமரை 
तथा அப்படியே सत्यवा दिनं 
इति செய்கிறேனென்று कतु अहेति 
ऋणान्मो चय राजानं मत्कृते भरत प्रश्‌ ॥ १०॥ 
भरत “பாத! ऋणांत्‌ 
प्रभु LD புவா இய मत्कृते 
राजानं சக்ரெவர்த்தியாரை मोचय 
पितरं चापि धन मातरं चाभिनन्दय ॥ ११॥ 
das ஸ்‌ தர்மத்தையுணர்‌ ந்த मातर च 
पितरं अपि தந்தையையும்‌ अमिनन्दय च 


சப்‌ 


श्रयते हि पुरा तात श्रुतिगीता எள | गयेन यजमानेन गयेष्वेव पिटुन्प्रति। १२॥ 


66 | 


तात குழகதாய गायन एव 
पुश (LD ன்‌ னெ ருகாலத்‌ தில்‌ गीता 
௭98 கயாக்ஷேக்திரங்களில்‌ श्रुति 
पितृन्‌ प्रति பித்ருக்களையு கத்தே சித்‌ 

यजमानेन ச்ராத்தம்‌ செய்த [து | भूयते हि 
यशस्विना புகழ்பெற்ற 


சு ஆ உ (09 
SDS BE 


னி नरकाचस्मात्पितरं त्रायते सुत; । तस्मात्पुत्र इति प्रोक्तः னன்‌ वा सुतः॥ 


सुतः 

0௪௪: 

नरकात, 

पितरं 

ளார்‌ 

यस्मात्‌ तस्मात्‌ वा 


पितृन्‌ 


“ஓர்‌ புகல்வன்‌ 
“புக்‌ என்னும்‌ 
நரகத்தினின்‌ று 
குந்தையை 
விடுவிக்‌ இரு ன்‌, 
என்பதால்தான்‌ 


பிதாக்க ளை 


सुतः 
पाति 


यत्‌ 


ga: इति 


प्रो thi 


லா பதல்வன 

வ்‌ (व 

பாதுகாக்கிறான்‌, 

இக்காரணத்தால்‌ 
தான்‌ 

உரு 

புத்தா னென 

௮ழைக்கப்படுகின்‌ 
ரன. 

* «03 


4I8 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ESAT बह; पुत्रा गुणवन्तो बहुश्रुता; । तेषां दै समवेतानामपि கண்‌ ब्रजेत्‌ ॥ 


रुणचन्तः (3 ண்‌ வான்‌ குளீாரன समतेतानां ஓ. ரீ பைகண்ட 
बहुश्रुताः நற்கல்வியுடைய ेषा। of 
“69: பல FR 
उत्ता; பு கல்வர்கள்‌ कश्चित्‌ अपि ஒருவனேனும்‌ 
மேன: பரார்த்திக்கத்தக்க गया கயைக்கு 
வர்கள்‌. व्रजेत्‌ चे செல்லவேண்டும்‌, 
° ह्‌ ND wh ட. 
एवं राजषेयः सर्वे प्रतीता राजनन्दन। तस्मात्ताहि नरश्रेष्ठ पितरं नरकात्ममो ॥ १५॥ 
प्रभो “ சாமர்த்தியமூடைய प्रतीताः ஒப்புக்கொண்டிருக்‌ 
ன்‌ கிழுர்கள்‌ 
राजनन्दन சக்ரெவர்த்‌இிபுசல்வ | | अं 
न्द्‌ கரவா ததபுதலவ | ரு புருஷோத்தம 
च இப்படியாய்‌ तस्सात्‌ ஆனபடியா ல்‌ 
राजषैयः ராஜரிஷிகள்‌ ப தம்தையை 
नरकात्‌ நரகத்தினின்று 
सव எல்லோரும்‌ எ காப்பாற்று, 
என்ன்‌ गच्छ भरत ஈரி हितो बीर सह सर्वै्टिनातिमि: 
अयाध्या गच्छ भरत प्रकृतोरनुरञ्जय। ATAU वार सह सवाहजाताभ। ॥ १६॥। 
वीर ४ தர்மவீ£ர | अयोध्यां அயோத்திக்கு 
भरत UTS | गच्छ செல்‌, 
द्विजातिभिः பிராம்மண, ௯ தீரிய, शलप्नसहितः ச தருக்னனோடுகூட 
வைசியர்கள்‌, प्रकृतीः குடிகளை 
3 i 
ad: सह எல்லோருடன்‌க. க अनुरञ्जय மகிழ்வி, 
ல்‌ द सहितो राजना = 
प्रवेक्ष्ये दण्डकारण्यमहमप्यावलम्बयन्‌ । आभ्यां तु सहितो என்னோ लक्ष्मणेन च ॥ 
राजन्‌ “ அரசே | अहं अपि கானும்‌, 
6 இதோ வருக்கு ம்‌ अविलंबयन्‌ தாமதமின்றி 
चेदेद्या तु சீதையோடும்‌ தத அன 
लक्ष्मणेन च லக்ஷ்மணனோடும்‌ इ சண்டகாரண்யத்தில்‌ 
सहितः கூடவே प्रवेक्ष्ये புகுவேன்‌. 
खं राजा भव भरत स्वयं नराणां वन्यानामहमपि राजराण्मृगाणाम्‌ | 
गच्छ तवं पुरवरमद्य संप्रहष्ठ; संहृष्टस्त्वहमपि दण्डकान्मवेक्ष्ये ॥ 86 ॥ 
भरत “பாத | अहं आप நானும்‌ 
त्वं நீ संहष्ट; तु மனக்குறையில்லா த 
(ஸ ர்வப்ரகாரத்தலும்‌) வனாகவே 
NEE! RAST தீதிருப்திகெ ரண்‌ दण्डकान्‌ தண்டகையில்‌ 
ட வய, ते கு (3 ° 
अद्य இப்பொழுது எனி Te 
पुरवरं திறந்த நகரச்‌ திற்கு अह्‌ अपि PR 
रच्छ போய்ச்சேர்‌, वन्याना அரப கன்‌ 
னும்‌ யே म्गाणां மிருகங்களுக்கு 
नराणां ஜனங்களுக்கு राजराट्‌ சக்கெவர்த்தியாகு 


राजा भव மன்னனாக இரு. வேன்‌, 


08] எனன; எள்‌ 4]9 


छायां ते दिनकरभा! प्रवाधमानां எள்‌ भरत करोतु ஏன்‌ शीताम्‌ | 
एतेषामहमपि काननद्रुमाणां छायां तामतिशयिनीं सुखी श्रयिष्ये ॥ १९ ॥ 


भरत “ப்ரத! भह अपि ला 
त உனது ஸ்‌ இந்த 

வ த்து काननद्रमाणां காட்டுமரங்களுடைய 
वषे டையானது ` | 

दिनकरभा: र TUT F தை ता இரத 

प्रबाधमानां ல்‌ க்கி i अतिशयिनी ஏராளமான 

शीतां கு ahd நத छायां நி Lp லை 

छायां நி மூலை सुखी கவலையின்‌ றி 

कशेतु அ ளிக்கட்டும்‌, श्रयिष्ये அசர யிப்பேன்‌. 


wom: कुशलमतिस्तु ते सहायः सोमित्रिगम विदितः प्रधानमित्रम्‌ | 
चत्वारश्तनयवरा बयं नरेन्द्रं सत्यस्थं भरत चराम मा away ॥ २०॥ 


सस ४ என க்கு सहाय; துணை. 

सोमिलि G00 ET 6 तनयवराः உத்தபபுத ல்வா 

प्रधानमिन्रे (LD க்கிய ஸ்னே இத वयं நாம | [க ளாகிய 
னென चत्वारः நரலவாகளும 

विदितः தெரிந்த விஷயமே, नरेन्द्र சக்கரவர்த்தியாரை 

भरत பரத | सत्यस्थं ஸத்யம்‌ 5 ND? 5 NITE 

ते तु உனக்கோவெனில்‌ चराम செய்யச்கடவோம்‌, 

कुशलमतिः சிறந்த புத்திமான்‌ | निषादं மனக்குறை 

TSH: சத்ருக்னன்‌ सा வேண்டாம்‌. ॥ 


வரி श्रीमद्रामायणे वाद्मीकीये आदिकाव्ये 
- अयोध्याकाण्डे सक्षोत्तरशततमः सरग! ।। 
आदितः இன: 6339 अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 3984 


கக்‌ 


எர; எர: நூற்றேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १०८॥ 
जावाछिना எகர ஜா பாலி நாஸ்திகமதத்தைச்‌ சோல்வது. 
आश्वासयन्तं भरतं जाबालिब्राह्मणोत्तपः। उवाच रामं எஸ்‌ धर्मापेतमिदं ண: ॥ १ ॥ 


ब्राह्मणोत्तमः LOTT மணோத்தம SHS தீர்மமுணாந்தவரு 
ரான மான 
என; ஜாபாலியென்பவர்‌ டல்‌ ல்‌ रिहाना அடல்‌ 
शर्तं பரதரை ஸ்‌ पेतं | று த | 
घम தர்மவிருத்தமாயெ 
आश्वासयन्त ஆசுவாஸப்படுக்து वचः இண்‌ 


பவரும்‌, ' उवाच சொன்னார்‌ : 


480 श्रीमद्वा्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
साधु राघव मा भूत्ते Sed निरथिका । प्राकृतस्य नरस्येव ह्यार्यवुद्धेस्तपस्विनः।। २ ll 
राघव “ஸ்ரீராம! प्राकृतस्य नरस्य பாமரமனிசனுக்கு 
கனு தேசத்தின்‌ इतर ஏற்ற 
आरयबुङे. { ஒழுக்கங்க ளில்‌ एवं இந்த 
பற்ுடையவனும்‌, निरथिका சமயச்திற்கொவவாக 
तपस्विनः குலத்‌ ர்மானுஷடான बुद्धि - நிச்சயமானது : 
முடையவனுமா கிய साधु हि முற்றிலும்‌ 
ते உனக்கு सा भूत्‌ கூடாத 
कः कस्य पुरुषो बन्धुः किमाप्यं कस्य केनचित्‌। यदेको जायते जन्तुरेक एव विनश्यति॥ 
कस्य “ யாருக்கு आप्य ஆ கவேண்டி யிருக்க 
कः पुरुषः எந்த பனிதன்‌ ad ஏனெனில்‌ [றது P 
ஏ; பக்த? जन्तुः ஜீவனான து 
, एकः தனியாகவே 
केनचित्‌ யாரால ள்‌ ரக்த 
நம்‌ மட்டும்‌ एकः एव தனியாகவே 
कि என்ன विनइयति இறக்றெது 
तस्मान्माता पिता चेति राम सज्जेत यो नर! | கள்‌ नास्ति कश्चिद्ध कस्यचित्‌ || 
तस्सात्‌ அகையால qa: அவன 
राम ராம! इव முழூ 
यः எவனேனும்‌ उन्मत्तः इति பித்தனென 
नरः ஒரு மனிதன்‌, ज्ञेयः அறியத்தக்கவன்‌. 
माता தாயெனவும்‌, हि ஏனெனில்‌, 
पिता च தந்தையெனவும்‌, कस्य चित्‌ எவனுக்கும்‌ 
सज्जेत பா சம்வைக்கின்றா कश्चित्‌ எவனும்‌ 
னெனில்‌ अस्ति न ஒருறவும்‌ இல்லை 


यथा ग्रामान्तरं गच्छन्नर! कश्रित्कचिद्रसेत । उत्सज्य च तमावासं प्रतिष्ठेतापरेडहनि ॥ 
एवमे्र मनुष्याणां पिता माता ரர்‌ बसु। आवासमात्रं काकुत्स्थ सज्जन्ते नात्र என? || 


க்கு 
कश्चिन्‌ नरः 
ग्रामान्तरं 
गच्छनू 

क्कचित्‌ 

वसेत्‌ 

अपरे -अहनि च 
d 

आवासं 

ன 


“ராம! 


ஓர்‌ ம னிதன்‌ 


இராமாந்தரத்திற்கு 
போகையில்‌ 

ஓ fu தீ த ல்‌ 

இரவுக ழி क क्रो 68 (0769 ; 
மறுதினமே 

அந்த 

இரவுக மித்த விடத்தை 
விட்டு 


nib புறப்பட்டுவிடுவ.து 
यथा ஏவவண்ணமோ 
एवं एवं இவவண்ணமே, 
मनुध्याणां மானிடர்களுக்கு 
पिता माता தந்தையும்‌, தாயும்‌, 
गृहं வீடும்‌, 

वसु பொருளும்‌ 
आवासमात्र தங்குமிடமே. 

अत இவ்விஷயத்தில்‌ 
सज्जनाः புத்திமான்கள்‌ 
सज्जन्ते न பாசம்வையார்கள்‌, 


08] अष्टोत्तरशततमः सर्गः 42] 
ஈசர்‌ राज्यं परित्यज्य स नाइसि नरोत्तम। आस्थातुं कापथं दुःखं विषम बहुकण्टकम्‌ 
नरोत्तम புருஷோத்தம] (இதுவரை முன்னோர்‌ 
a: அந்த நீ पिमं களிலொருவரா லும்‌) 
மவ பிதா வினிடமிருர்‌ அ பதி அனுஷ்டிக்கப்படா 
राज्यं ராஜ்யத்தை [வந்த ததுமாயெ 
itera அத ५ கர்‌ FRI ழி யை 
दुः LIL BPI, , , , 
बहुकण्टकं பல பீடைகளையு டை आस्थातु அ அுஷ்டிஃக 
யதும்‌, अर्हसि न கூடாது. 
समृद्धायामयोध्यायामात्मानममिषेचय । एकवेणीधरा हि तरां नगरी संप्रतीक्षते ॥ ८॥ 
नगरी LES IG வை आत्मानं உண்ண 
(விரஹ சின்னமாகிய) ன்ன i on 
एकवेणीधरा ஒற்றைப்பின்னலு பவன்‌ க்க. 
டையவளாய, अयोध्यायां பரத்‌ த ४5 60 
सम्प्रतीक्षते எதிர்பார்த்துக்காத்தி 
ருக்கின்றனள்‌ கொள, 
राजभोगाननुभवन्महाहन्पाथिवात्मज | बिहर त्वमयोध्यायां यथा எரர்‌. ॥ 5 ॥ 
पाथिवाव्मज சக்ரெவர்த்திகுமார! | अयोध्यायां அயோத்தியில்‌ 
बिविष्टपे தேவலோகத்தில்‌ என மீகச்சீறதத 
शक्रः இந்திரன்‌ राजभोगान ரரஜபோகங்களை 
यथा எவ்வண்ணமோ அவ்‌ अनुभवन्‌ அலுபவித்‌ TESST 
வண்ணமே ண்டு 
व நீ विहर வஸிப்பாயாக, 


न ते கரன்‌ च तस्य இட்ட अन्यो राजा त्वमन्यश्च तस्मात्कुरु यदुच्यते ॥ 


दशरथः “தசரதர்‌ 

ते உனக்கு 

कश्चित्‌ न्‌ ஒருறவுமல்லர்‌. 
ஏ च நீயும்‌ 

ஆ அவருக்கு 
कश्चन न 


ஒருழ்வுமலலன 


राजा சக்கரவர்‌ தீதியா க 
अन्यः வேறு, | மவர்‌, 
त्च च பும்‌ 
अन्यः வறு. 
तस्मात्‌ ஆனப யால 
ie _ ~ 


यत्‌ उच्यते £8 மன ல २१! 


वीजमात्रे पिता जन्तोः ஏத்‌ रुधिरमेव च संयुक्तमतुमन्मात्रा पुरुषस्येह जन्म तत्‌ | 


इह “ இவ்வுலகில்‌ 
அன்‌; ஒர்‌ ஜஈவிற்கு 

पिता கந்தை 

बीजमान्न 600 #,#07 த்‌இ ரமே. 

पुरुषस्य ஒருவனுக்கு 


ऋतुमन्साला நக சாடியுளளதா 
संयुक्त சேகரிக்கப்பட்ட [யால்‌ 
शुरू சுக்கிலமும்‌ 

रुधिरे च சேர ணித மென ற்‌ 

तत्‌ एव இஅவே 

जम्म முதற்காரணம்‌, 


९ 


422 


श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


गत; स नृपतिस्तत्र गन्तव्यं यत्र तेन दै। प्रहृत्तिरिषा मर्त्यानां खं तु मिथ्या विहन्यसे ॥ 


a: 
नृपतिः 
तेन 


गन्तव्यं 


qa 
ad 
गत; 


% அ ந த 
சக்கிரவர்‌ FUT, 
அவரால்‌ 


போய்ச்சேரவேண் 


டிய இடம்‌ 
எங்கோ 
அத்தகு 
சென்றுவிட்டார்‌, 


एषा चे 


मर्त्यानां 


प्रवृत्ति: 
ஏ तु 


मिथ्या 


विहन्यसे 


இது வே 

மனிதர்க ளுக்கு 

இயலபு, 

நீயோ வெனில்‌ 

பொய்யான சம்பந்தத்‌ 
தால்‌ 

வரு த்தி க்கெடுகின்‌ (900. 


अर्थेघमपरा ये ये तांस्ताञ्च्छोचामि नेतरान्‌। ते हि दुःखमिह प्राप्य சர்‌? भेजिरे॥ 


( வஈதகதை) விட்டு 
अर्थतमेपराः ई தர்மமொன்‌ றிலேயே 


येये 
तान्‌ तान्‌ 
शोचामि 


इतरान्‌ 
न 


பற்றுள்ளவர்கள்‌ 
எவரெவர்களோ 
அவாவர்களைப்பற்றி 
நான வருந்து இன்‌ 
மேன்‌. 
மற்றவர்களைப்பற்றி 
வருந்தவில்லை. 


हि 
ते 
इह 


दुः 
प्राप्य 


$ 
प्रेत्य 
विनाशं 


भेजिरे 


ஏனெனில்‌ 
அவர்கள்‌ 
இவவு லகில்‌ 
கஷ்ட ததை 
அடைந்து 
செத்து 
அதர்சன ததை 


அடை நத னர்‌. 


अष्ठका पिवदेवत्यमित्यय ஈசன்‌ எ अजन्नस्योपद्रवं पश्य मृतो हि किमशिष्यति॥ १४॥ 


अये 

ज॑चः 
अष्टकापितृदेवत्यं 
इति 

ग्रस्तः 


“ இந்த 

ஜனம்‌ 

அஷ்டகாச்ராத்தம, 
பித்ருச்ராச்தம்‌ 

என்கிறதை 

அனுஷ்டி க்கிற ௮. 


अन्नस्य 
उपद्रवं 
पर्य 
हि 


स॒तः 


कि अश्विष्यति 


உணவினது 
வீண்செலவை 
நீயே கவனி, 
ஏனெனில்‌ 
இறந்தவன்‌ 


உண்பானா P 


यदि எண்ன देहमन्यस्य गच्छति । TATA श्राद्धं न तत्पथ्यशन भवेत्‌ | 


अन्येन 

शुक्त 

अन्यस्य 

देहं 

गच्छति यदि 
प्रवसतः 


“ ஒருவனால்‌ 
புசிக்கப்பட்ட து 
வேரெொருவன து 
தேகத்தில்‌ 
போய்ச்சேருமா இல்‌ 
தேசாந்திரம்‌ செல்பவ 
லுக்கு 


98 
श्राद्धं 
சோர்‌ 
तत्‌ 
पथि 
अश्वानं 
भवेत्‌ न 


இவவிட ச்‌ திலேயே 
சிராத்தத்தை 
செய்யவேண்டும்‌. 
அப்பொழு அ 
வழியில்‌ 

கட்டு சா ஹ்‌ ம்‌ 


வேண்டாம்‌, 
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दानसंवनना हेते ग्रन्था मेधाविभिः சள यजस्व देहि दीक्षस्व तपस्तप्यस्व संत्यज | 


यजस्व “ யாகம்‌ செய்‌, ग्रन्थ्राः நூல்கள்‌ 

देहि தானங்கொடு, தானங்களிலாசை 

दीक्षस्व தீசைஷபெறு, दानसंवनना { ०. 6ठग Ba 509 BD ௮ 

तपः तप्यस्त्र தவம்புரி, களாக 

सन्त्यज எல்லாவற்றையும்‌ मेधा विभि: புச்திமான்களால்‌ 

துற” என்ற கன; हि செய்பப்பட்டவை 

एते OLE: களே, 

स नास्ति परमित्येव कुरु बुद्धि महाप्रते। प्रत्यक्षं यत्तदातिष्ठ परोक्षं पृष्टतः कुर्‌ ॥ १७॥ 

महामते “மேதா வியே | यत्‌ யாதொன்று 

எ: அந்த நீ प्रत्यक्ष கட்புலயிருக்கிற 

qi பரலோகம்‌ तत्‌ அதை தோ 

अस्ति न இல்லை आतिष्ठ கைக்கொ ள்ள. 

इति एव என்றே परोक्षं கட்‌ புலனல்லா ததை 

बुद्धि कुर्‌ தீர்மானி पृष्ठत: कुर्‌ தள்ளிவிட 

स तां बुद्धि पुरस्कृत्य संवलोकनिदर्शिनीम । राज्यं सं fa भरतेन प्रसादितः | 

भरतेन do ता அத்த 

प्रसादित: இரககப்பட்ட बुद्धि நதி 

सः அந்த बुद्धि நசசயததை 

qd நீ पुरस्कृत्य ஏற்று, 

सदेछोक- உலகத்தாரெல்லாரா பல்ப்‌ 

निदर्शिनी | அம்‌ ஒத்துக்கொள்‌ பஸ்‌ ४४७७७ _ 
ளப்பட்ட प्रतिगद्वीष्व கைப்பதறு.ஈ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे अष्टोत्तरशततमः सग! ॥ 
आदितः छोकाः 6357 अयोध्याकाण्ड आदितः இன: 4002 


rE. : Pe ட்‌ 
नवोत्तरशततमः எள்‌:--நூற்றோன்பதாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ १०९ ॥ 
श्रीरामेण नास्तिकमतनिराकरणस---f ராமர்‌ நாஸ்திகம த்தைத்‌ தூஷிப்பத. 


जाबालेस्तु बच; श्रत्वा राम; सत्यात्मनां वर;। उवच परया भक्त्या स्वबुद्ध्या चाविपन्नया। 


सत्यात्मना சக்கயததறபறறுடை पश्या கறந்த 

वरः ० BD [யவர்‌ கஞள भक्तया பக்தியோடு 

रामः ஸ்ரீராமர்‌ . अविपन्नया கூடிய 

जाबाले; ஜாபாலியின்‌ स्वबुद्ध्या च ற விப்பு த்தியாலேயே 
वचः வாரஈகதையை 9 இ.ய்பலு 


श्रुत्या கேட்டு उवाच LAT பி்‌ தா ட 
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he 


[ ஸாக்கம்‌ 


क oO ° ௩. | 6 ட ° * 
भवान्मे प्रियकामार्थ बचने ஏரண | अकार्यं कार्यसङ्काशमप्यं पथ्यसंमितम्‌ ॥ 


भवान्‌ “ தேவரீர்‌ उक्तवान्‌ சொன்னீசோ அது 

मे , எனக்கு कार्येसङ्काशं செய்ய ததக்கதுபோல்‌ 

प्रियकामाथ பிரிய முண்டாக்குவ தோன்றுவதாயும்‌, 
தற்கு अकाय செய்யத்தகாதது, 

इहे இப்பொ (LD छा पथ्यसंमितं இதமளிப்ப துபோன்‌ 

यत्‌, எந்த தாயும்‌ 

वचन வா? கதையை अपथ्यस्‌ இதமளிக்காததே. 


निर्मेयोदस्तु पुरुषः पापाचारसमन्बितः। मानं न लभते सत्सु ணன | ३ | 


ப ல C 7 छत) r க ° 
निमेर्यादः வ மாய்‌ யற்று पुरषः ஓலா மனித ன 
पापाचारसमान्वतः பாபானுஷ்டான 
பயக का (५० सत्सु புண்ணியா த்மாக்களி 
LL NEL 
த்‌ न हि | எண இ ல 
தரும்விருத்த அஷ்‌ ~, ம்‌ 
௭௭ : டானங்களை உபதேச யல்‌ ட்ட மை 
த்‌ Ser Dal LOT இய लभसे तु ஏ அடையவேமாட்டா ன்‌ க 


कुलीनमकुलीन वा वीरं पुरुषमानिनम्‌। चारित्रमेव व्याख्याति शुचि वा यदि SEIT | 


कुलीनं चा உ யர்கு ல த்தி ற்‌ பிறந்‌ பரமாத்மா வினிடகத 
தவனென்பதையும்‌ पुरुषमा निने |] மரியாதையுள்ளவ 
यदि லத்‌ ச னென்பதையும்‌ 
अकुलीन त PRT YF 2 शुचि ன்‌ சுசியென்பகையும்‌ 
AI वा அ௮சுசியென்பதையும்‌ 
வனென்பதையும்‌ | चारिकं एव ஒமுக்கமொன்றே 
वीरं வீ. ரனென்ப தையு ம்‌ व्याख्य ति உரைச்கின்‌ றஅு. 


अनार्यस्तार्यसङ्काशः शोचाद्धी नस्तथा शुचिः। लक्षण्यवदलक्षण्यो TNE: शीलवानिव ॥ 


अनायः ८ துஷ்டன்‌ अलक्षण्य; ஸத்புருவானஷ்டான 
आयेसडुगश: तु நல்லவன்போல்‌ விளங்‌ மற்றவன்‌ 
குவான்‌. रक्षण्यवत्‌ 60 ச்புருஷன்போல்‌ 
शौचात्‌ हीनः அர்தக்கரணசு த்தியில்‌ விள ௩௫ வான. 
லாதவன ठुःशीलः கூடாவொழுக்கமு 
அந்தக்கரணசுத்தியுள்‌ டையவன்‌ 
शुचिः तथा ளவன்போல்‌ விளங்‌ AAT इव நல்லொழுக்கமுடைப 
கு வான்‌, வன்போலிருப்பான. 


अधम धरमवेषेण यदीम लोकसङ्करम्‌ | अभिपत्स्ये शुभं हित्वा क्रियाविधिविवजितम््‌ ॥ 
कश्चेतयानः पुरुषः कार्याकार्यविचक्षणः । eda मां சிர்‌ ஒர்‌ लोकदूषणम्‌ ॥ 


ட்‌ NNN, NING 


02)| 
शुभं உ சித மானதை 
हित्वा துறந்து 
क्रियाविधि- அனுஷ்டானம்‌, விதி 
विवजितं | 

பட்டதாய, 
लोकसडूर உலகிற்கே கேடுவிளை 
इमं இந்த [விக்கறதாயெ 
अधमं அதர்‌ மத்தை 
धर्मवेषेण தர்மமென்று 


अभिपत्स्ये यदि நான்‌ கைக்கொள்வே 


नवोत्तरशततमः எள்‌ 


இ வைகளுககபபு பப 
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உலகில்‌ 

கார்யாகார்யங்களை 
யறியும்‌ 

அ றிவுள்ள 

எந்த 

மானிடன்‌ 

உலகைக்கெடுத்த 

பாபியாகிய 


என்னை 


LD த ப்பான்‌ ? 


कस्य यास्थाम्यहं ஏர்‌ वा எரா | अनया वतमानोह சன हीनप्रतिज्ञया॥ 


अहु நான்‌ 

अनया இகத 

हीनप्रतिज्ञया சொன்ன சொல்‌ தவ 
वृत्त्या அனுஷ்டான க்தோடு 
वतेमानः உடன்‌ படுகின்‌ றவனாய்‌ 
कस्य யா ரு டப 
कामशृत्तस्त्वयं लोकः தன: सञ्चुपवतते 
अय “ இந்த 

लोकः உலகு 

கண: எல்லாமும்‌ 

ன; सन्ति राजानस्तदरृत्तास्सन्ति हि प्रजा; 
राजानः * மன்னர்கள்‌ 

ஏ: எவ்வனுஷ்டானமு 


டையவர்களாய்‌ 


सन्ति இருக்கின்றார்களே T 


பாவ ST ABT का 
மென்பதாய 

பின்பற்றுவேன்‌ 7 

எந்த வகையால்‌ 

ஸ்வர்க்கத்தை 

நான்‌ 


அடை வேன்‌? 


மனோபீஷ்டப்படி நட 
க்கன்றதரய்‌ 
அ இலீடும்‌. 


டூரஜைகளம்‌ 
வதன்‌” 
அவவலுஷ்டான 


2௨ வாகமவ 


सल्यमेवार॒शंसं च TT सनातनम्‌। तस्मात्सत्यात्मकं राज्यं सत्ये लोकः प्रतिष्ठितः | 


अनुशास ஆ Tuna Lh வழுவாத 


ராலுமலுஷ்டி.க்கப்‌ 
ப்ட்‌. 


முன்‌ னோர்‌ களெல்லோ 
सनातनं च | 


राजवृत्त ராஜானுஷ்டான 


सत्यं एव 60 த்யமென்பதே,. 


உலகம 
ஸத்தியத்தில்‌ 
நிலைநித்தன்றது, 
அஆகையா ல 
ராஜயபரிபாலனம்‌ 
ஸத்தியமொன்றாலே 
தான்சாத்தயமான து. 
உத்‌ 
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ऋषयः च 
देवाः च 
सत्यं एव 


मेनिरे 
हि 


श्रीमद्वाहंमीकिरांमायणे अयोध्याकाण्डे [nist 
காசை देवाश्च सत्यमेव हि मेनिरे । सत्यवादी हि எண்ன गच्छति क्षयम्‌ ॥ 


“ முனிவர்க ரூம, 
தேவர்களும்‌, 
ஸத்தியமொன்றையே 
ஸாவமுமாய்‌ எண்ணு 


இ றீர்கள்‌, 


அகையா ல்‌ 


अस्मिन्‌ இக்த 

रोके ९ 6०५७० 

सत्यवादी एव ஸ,ச்தியவா திதான்‌ 
परमं क्षयं உச்சமபதவியை 
गच्छति அடை வான. 

हि இது திண்ணம்‌. 


उद्विजन्ते यथा எரா; | धेः सत्यं परो लोके मूल स्वर्गस्य चोच्यते ॥ 


रोके 
अनृतवादिनः 
नरात्‌ 


सपात्‌ 


यथा 


उद्विजन्ते 


“லில்‌ 


பொய்‌ பேசுகிற 
ம னித னிட தீ தி 


பாம்பினிடத்‌ தி 


எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
எல்லோரும்‌ நடு ங்கு 
கன்றார்கள்‌. 


स्वगेस्य ஸ்வர்க்கத்திற்கு 

सूल மூதலாதாரமாகிய 
தாய்‌, 

परः எதற்கும்‌ மேம்பட்ட 
தாய்‌, 

सत्यं ஸ தயமெனும்‌ 

धर्म: च தருமமொன்றுதா 

னென்று 

उच्यते விதிக்கப்பட்டி ருக்கி 

றது. 


सत्यमेवेश्वरो लोके सत्यं पद्मा समाश्रिता | सत्यमूलानि सर्वाणि सत्यान्नास्ति परं पदम॥ 


रोके 


श्वरः 


खत्यं एव 
ர 
ad 
समाश्रिता 


உலகில்‌ 


ஸார்வேச்வரனென்‌ £3 


சத்‌ தியம்தா ன்‌ 


eve 


ஸ்‌ த்திய ததில்த ரான 
குடிகொண்டிரு த்‌ 


सर्वाणि எல்லாமும்‌ 

सत्यमूलानि ஸ்த்யத்தையே ஆதார 
மாகவுடையன, 

सत्यात्‌ ஸத்யலோகத்தைக்‌ 

காட்டிலும்‌ 

पर சிறந்த 

पदं இடம்‌ 

अस्ति न இல்லை, 


दत्तमिष्टं हुतं चेब तप्तानि च तपांसि च । वेदाः सलत्यप्रतिष्ठानास्तस्मात्सल्यपरो भवेत्‌ ॥ 


दत्तं 
` 

हुतं च 
तप्तानि 
तपांसि च 
वेद्यः एव 


“தானமும்‌, 
யாகமும்‌, 
ஹோமமும்‌, 
புரியப்பட்ட 
தீவங்களார்‌, 
வேதங்களூம, 


सल्यप्रतिष्ठाना: 60 த்யத்தையே ஆதார 
மாகக்கொண்டவை, 

तस्मात्‌ ஆகையால்‌ 

। ஸத்யத்தை SVT (Lp: 


सत्यपरः மாய்க்கொண்டவ 
னூய்‌ 
| भवेत्‌ च எவனுமிருக்கக்கட 


| 


வன்‌. 


नवोत्तरशततमः सगः 


एक; पालयते लोकमेकः पालयते कुछम्‌। என்ன்‌ हि निरय एकः எரி महीयते ॥ 


09)] 

एकः “ஒருவ ன்‌ 

लोक॑ உலக ததை 
पालयते ரக்ஷிக்கன்றனன்‌, 
एकः ஒருவ ன்‌ 

कुल தன்‌ வீட்டை 
पालयते ரக்ஷிக்கின்றனன்‌. 


एक; 
निरये 
मजति 
एक; 
स्वगे हि 
महीयते 
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ஒருவ ன்‌ 

நரகத்தில்‌ 

விழும்‌ அடக்‌ இன்‌ 
ஒருவன்‌ [ஏன்‌. 
ஸ்வர்க்க ச்திலும்‌ 
பூஜிக்கப்படு கிறான்‌. 


सोऽहं पितुनियोगं तु கார்‌ नानुपालये । सत्यप्रतिश्रवः स्य सत्येन समयीकृतः ॥ 


सत्यप्रतिश्रवः 


“சத்‌ யமாய்ச்‌ சபதம்‌ 


செய்த 
அர்த 
நான்‌ 
சபத தீதில்‌ 
ஒப்பந்தம்‌ கொண்டவ 
பயை 


पितु “ 

नियोगं 

= 

किमथ 
सत्येन 
अनुपालये न 


திரு BBD ரன்‌ 
கட்டளையை 


இ ப்பொ முது 
ஏன்‌ 
» SN ச 
வாக்குறுதிப்படி 
பரிபாலியாதிருப்‌ 
` 


பேன்‌ ? 


नैव लोभान्न मोहाद्वा न ணார னர; | सेतु सत्यस्य भेत्स्यामि TA: सत्यप्रतिश्रत्रः ॥ 


गुरोः 
सत्यप्रतिश्रवः एव 
तमोऽन्वितः हि 


सत्यस्य 


ர 


४ தஇருத்தந்தையா 
| ருக்கு 
ஸத்யமாய வாக்க 
ளித்த கானே 
பாபத்திற்கு ஈடுபட்ட 
வனா 
ஸத்யத்தினுடைய 
பெரியோர்களா யெ 
முன்னோ ர்களினனு 
ஷ்டான ததை 


लोभात्‌ 
भेत्यामि न 
मोहात्‌ 


ஏ 
अज्ञानात्‌ वा 


न्‌ 


பொருளாசையா லும்‌ 
வழமுவேன்‌. 


தற்காலத்துன்பத்தா 
ஓம்‌ 


வழு வேன, 
(ஆ ७ के 
௮வித்தையாலும்‌ 


தீதி. த்‌ 5433 4 
வழுஃவன, 


असत्यसन्धस्य सतश्चलस्यास्थिरचेतसः। नेव देवा न पितरः प्रतीच्छन्तीति नः श्रुतम्‌ ॥ 


न्‌! 
ga 


४ எங்களுக்கு 
உபதேசிக்கப்பட்ட 
வித்தை 
இவவிஷய ச திலிப்ப டி: 
்‌ மீதவர்கள்‌ 
சொன்னசொல்‌ மீறிய 
வனா, 
நம்பக்கூடா தமன மு 


டையவனா ய்‌ 


चलस्य 


(௮அஓஷ்டான) தடுமா 
ற்றமுடையவனாய, 
இருக்குமொருவனை 
கண்ணெடுத்தும்‌ 
பார்ப்பதில்லை, 
பித்ரு தேவைகளும்‌ 
கண்ணெடுத்துப்ப ராப்‌ 


பதில்லை. 


௮ 
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| [ஸர்க்கம்‌ 


Terran धम सत्यं पश्याम्यहं எர भारः सत्युरुषाची णस्तदर्थमभिनन्द्यते ॥२०।। 


96 


“நான்‌ 

இரத 
ஸக்யமெனும்‌ 
கருமத்தை 
தானே 


௮ IB ர ர்‌ #5 LOT வையவ 


லம்பிக்ககாய்‌ 


ள்‌ எரர்‌ எனி ह्यधर्म धर्मसंहितम्‌ । ஜீன்ஸில்‌ सेवितं पापकमभिः ॥ २१॥ 


“ தற்பாக ளும்‌, 
கொடியவர்க ளும்‌, 
பொருளாசையுடைய 
வாக ஞமான 
பாபானுஷ்டான 
மூடையவர்களால்‌ 


கைக்கொள்ளப்படுகி 


றம்‌, 


ணா நன்கு அறிகிறேன்‌. 
सत्पुरुषाचीणे “- ஸதபுருவாகளாலனு | 
ARP SELIG | SF Ri 
भारः காயக்கலேசமெல்லா 
மும்‌ 
तदथ அகொன்றுக்காக த்‌ 
கான 
अभिनन्द्यते பாராட்டப்படு இற அ. 
चमसं हितं அற்பதருமத்தோடு 
கலந்ததாய்‌ 
अधम அதர்‌ மமாயிரு க்கிற 
क्षालं க்ஷத்திரிய 
धमं அனுஷ்டான ததை 
अहे நான்‌ 
त्यक्ष्ये த.றப்பேன்‌, 
हि இத திண்ணம்‌. 


कायेन ङुरुते पापं मनसा संप्रधारयन्‌। Sad जिहया चाह त्रिविधं कम ரா ॥२२॥ 


पापं 

मनसा 
सम्प्रधारयन्‌ 
कायेन 
जिह्वया 


“பாபத்தை 
மன தினால்‌ 
பற்றுகிறான்‌. 
தேகத்தால்‌ 
செய்கிரான்‌. 
நாக்கினால்‌ 


अनृतं பொய்யை 

आह பேசுகிரன்‌, 

कम पातकं च ஓர்‌ செயலின்‌ பாபம்‌ 
மேற்கண்டவாறு 

लिविधम्‌ மூன்‌ றுவிதம்‌, 


भूमिः कीतियशो लक्ष्मीः पुरुष प्रार्थयन्ति हि। eed चानुपश्यन्ति सत्यमेव भजेत तत्‌॥ 


भूमिः 
कीतिः 
यशः 
लक्ष्मीः 
पुरुषं हि 


“பூ மியும்‌ 
இகலோகப்புகழும்‌ 
பசரலோகப்புகமும்‌ 
லக்ஷ்மியும்‌ 
கீரிகரணசு த்தியுள்ள 
ஒருவனை த்தான்‌ 
விரும்‌ புகன்றன. 
ஸ்வர்க்கத்திற்குரிமை 
பெற்றவனாகவும்‌ 


अनुपर्यन्ति ஏற்றுக்கொள்ளுனை்‌ 
றன. 

तत्‌ ஆகையால்‌ 

सत्यं एव 60 த்பமொன்றைத்‌ 
தான 

( ஒவவொ ருவனும்‌) சா 
भजेत |। வமுமாய்‌ க்கொள்ள 
வேண்டும்‌, 


उस கணைய கை ௭ ணன 


i09] नवोत्तरशततमः सगे: 429 
Ao னி स्याद्यद्भवानवधार्य माम्‌। आह युक्तिकरेवाक्येरिदं भद्रं கண ह ॥२४॥ 
भवान्‌ “தேவரீர்‌ ददं இதை हि 
ai அடியேனுக்கு FEA நீ செய்‌ வாயாக” எனற 
श्रेष्ठ நல்லதென यत्‌ हि எதொ ட்‌ 

न Ek 2 आह அருளிச்செய்தீரோ 
தக்க திரு வுள தீதில்‌ பற்றி அது 
युक्तिकरेः அதற்கேற்ற अनाय एव திர்தையி லும்‌ அ, ராய 
वाक्य: சொற்கொண்டு உரிமையற்றதாய்‌ 
भद्र (நல்லதா BUI स्यात्‌ ह அகிறதே | 
कर्थ हहं प्रतिज्ञाय वनवासमिमं गुरोः। भरतस्य करिष्यामि वचो हित्वा TAIRA 
अहं ४ நான்‌ वचः அக்கினை யை 
गुरोः தந்தைக்கு हित्वा உபேச்ஷிதது, 
दमं இந்த भरतस्य பரதனுடைய 
वनवासं வனவாஸ ததை वचः விண்ணப்பத்தை 
प्रतिज्ञाय வாக்களிச்‌ தவிட்டு कर्थं हि எங்கனம்தான்‌ 
गुरोः தந்தையின அ करिष्यामि செய்வேன்‌ ? 
स्थिरा मया प्रतिज्ञाता प्रतिज्ञा शुरुसंनिधो । प्रहष्टणानसा देवी केकेयी चाभवत्तदा ॥ 
गुरूस न्निधो ஞ்‌ தந்தையின்‌ முன்‌ னி तदा ௮துகாரணமாக 
मया என்னால்‌ [லையில்‌ | केकेयी கைகேயி 
प्रतिज्ञा சபதமானது देवी च தே வியா ரும்‌ 
स्थिरा - உறுதியாக प्रह्टमानसा உள்ளம்பூரி த்தவளாக 
प्रतिज्ञाता வாக்களிக்கப்ப ட்டது. अभवत्‌ ௮ யினள்‌. 


वनवासं ஏர்‌ शुचिनियतभोजनः। मूलपुष्पफले; पुण्ये; पितन्देवांश्च तपयन्‌ ॥ २७॥ 


शुचिः ட பரிசு த்தனாய்‌ கிழங்கு களாலும்‌ புஷ்‌ 
नियतभोजनः நி யமத்தே T டு பு ஜி ப்ப मूलपुष्पफले 6 ty ங்‌ க றி னு ம்‌ LJ டீ ங்க 
व ப்படி வனாய்‌ (உ த்வத்‌ 
ண்‌ ன்‌ rT 7 ப்‌ NTA ப்‌ ய க்களை 5 - 
த்க்‌ cis देवान्‌ च தேவர்களையும்‌ 

वसन्‌ அனுஷடிபபவழயை 30௭ கான்‌ சருப்தசெய்‌ 

x , ச ‘ ்‌ ச்‌ 
पुण्यः புண்ய வேன. 

७ $ ப டி कार्याकायविच [ஆட 
ஈராக்‌ लोकयात्रां प्रवतये | अकुहः எ: सन्कार्याकार्यविचक्षणः ।। २८॥ 

है न . 
अह्‌ bi META: பரபலோகநம்பிக்கை 
अकुहः உள்ளும்‌ புறமும்‌ 

ஒரே வகையாய்‌ கொண்டவனாய்‌ 
कार्थाकायविचक्षण ४; காரயாகார்யங்களை ल्‍ 
நனக றிந்‌ தவ யை सन्‌ இருகது கொண்டு 
A ட 
திருப்‌ திகொ ஊட பல விக்‌ உலக வாழ்வை 
A सन्तुष्टपन्नवग; சே நதிரியங்களை யு 
| டையவழயை प्रवतेये நடக திவருவே ன, 
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களிர்‌ प्राप्य कतव्यं करम यच्छुभस। अग्निर्वायुश्च सोमञ्च कणां फलभागिनः | 


इमां “ இந்த ல 
க கர்மபூமியை Alas அக்னிபகவானும்‌ 
भाष्य அடைந்து चायुः வாயுபகவானும்‌ 
शुभं புண்‌ ணியமா (BSE सोमः च சந்திரபகவானும்‌ 
कमे காமமான து कमणां கர்மங்க ளுடைய 
के ட்‌ எனு வோ அகொன்றே फलभारिनः பலனேத்த ர னனுபவிக்‌ 
கன அலனுஷ்டிக்கத்தக்கது, இன்றன 
शर्त क्रतूनामाहत्य देवराट्‌ त्रिदिवं गतः। तपांस्युग्राणि चास्थाय दितं याता महषयः | 
देवराट्‌ “ தேவேந்திரன்‌ सहषैयः மகரிஷிகள்‌ 
क्रतूनां शर्ते நூறுயாகங்களை SIO கடும 
आहृत्य இயற்றி तपांसि குவங்களை 
தை. खच ரத 
े ५ दिवं याताः ஸ்வர்ககமடைந தாரா 
गतः அடைந்தான்‌. 
கள. 
अमृष्यमाणः पुनरुग्रतेजा निशम्य तन्नास्तिकवाक्यहेतुम्‌ | 
° गईमाणो 
अथाब्रवीत्तं तृपतेस्तनूजो वि वचनानि तर्य ॥ ३१॥ 
अथ இப்பொழுது AFA: மன்னிக்க மனம்வரா 
नृपतेः சக்செவர்‌ த்தி யாரது த வராக 
तनूजः குமாரராகுமவர்‌ तस्य அவரது 
नास्तिकवाक्यहेतुं. சாஸ்திகவாதம்‌ | वचनानि சொற்களை 
சொன்னவரை atm: கண்டனை வராம்‌ 
निशम्य நினை த்‌ ்‌ हु 
்‌ dl ते வரைப்பார்த்து 
तत्‌ அதனால்‌ க்ப்‌ 
அளை: கடுஞ்கனம்கொண்ட 3": மீண்டுமிப்படி 
வராய்‌ अब्रवीत्‌ மொழிந்தார்‌ : 
सत्यं च धर्म च पराक्रमं च भूतानुकम्पां प्रियवादितां च। 
द्विजातिदेवातिथिपूजनं च पन्थानमाहुख्नादबस्य सन्तः ॥ ३२॥ 
सन्तः ४ பெரியோர்கள்‌ द्विजातिदेवातिथि- அர்‌. தணர்களையும்‌, தே 
सत्यं च ஸச்யத்தையும்‌, पूजनं च வர்களையும்‌, அதிதிக 
धम च தர்மத்தையும்‌, ளையும்‌, ஆராதித்த 
पराक्रमं च போரில்‌ பினவாங்கா த லையும்‌, 
சூர த்தன த்தையும்‌, लिदित्रस्य ஸ்வர்க்கத்திற்கு 
भूतानुकम्पां எல்லாப்பிராணிகளிட ள்‌ உரிமைவிளைவி க்கு ம்‌ 
த்திலுமிரக்கத்தையு ம்‌, சாதனங்களாக 
प्रियवादितां च இனிய சொல்‌ கூறு आहुः சொல்லியிருக்கார்‌ _ 
வதையும்‌, எட்ட 








3 
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॥३३॥ 


அடைந்து 

எல்லாவற்றையும்‌ 

முறைப்படி 

தடுமாருத வர்களாய்‌ 

அனுஷ்டித்துக்கொ 

ண்டு 

~ ஆர்‌ FC) 3 ல » ஈ 

புண்ணியலோகப்சாப 


தியை 


ட |] क्र Ps > 477 के ௯ » 
எதிர்பார்க்க ன்ரார்கள்‌, 


।। ३४ ॥ 


கேவர்ரை 
^) ८ का 
67 6/ 9) 4 7 (05 ६४7 
हर உ कर भर 
ஏற்றுக்கொண்டிருத்த 


3 ச 
ழ்‌ ey த அனை 
கழ 7. ௮5 5 


09] नवोत्तरशततमः सगः 
तेनेवमाङ्ञाय यथावदर्थमेकोदयं संप्रतिपद्य विग्र; | 
धर्म चरन्तः सकलं यथावस्काङ्कन्ति लोकागममप्रमत्ताः 
तेन ty FETT 6 97 ல सम्प्रतिपद्य 
தான்‌ सकल 
विप्राः அற்தணர்கள்‌ यथावत्‌ 
एवं இப்படி.யாய்‌ अप्रमत्ता: 
धम தர்மமாகிற चरन्तः 
अर्थ பயனை 
यथावत्‌ உள்ளபடி लोकागमं 
आज्ञाय அறிந்து 
एकोदयं ஒற்றுமையை कांक्षन्ति 
निन्दाम्यहं कर्म पितुः कृतं எண்ணான । 
९ + [அ . प्रपधादपेतम्‌ 
बुद्धयाऽनयेवंबिधया चरन्तं எனக்‌ ध 
एवंविधया ४ இப்படிப்பட்ட. त्वा 
अनया இ நல்‌ यः 
बुद्धया ௮ றிவுகொண்டு अगृह्नात्‌ 
धर्मपथात्‌ தருமவழியினின்று 
अपेतं ஓப்புறப்பட்டவராய்‌ पितः 


அபாயத்தை விளைவி 
विषमस्थबुद्धि | க்கும்‌ தீர்மானமு 


டையவராய்‌ 


सुनास्तिकं முழுஈாஸ்திக ஸம்பிச 
தாயத்தை 
चरन्तं அனுஷ்டிக்கும்‌ 


தந்தையாரால்‌ 
செய்யப்பட்ட 
அகத 

கர ர்பததை 

தான்‌ 

ஆ $ சரி > 
a பபா க்ப்‌ 


7 » > 
பென காண்கறேன்‌. 


यथा हि चोरः स तथा हि बुद्धस्तथागतं नास्तिकमत्र बिद्धि । 
तस्माद्धि यः शङ्खयतमः प्रजानां न नास्तिकेनाभिम्चुख्रो बुध: स्थात्‌ ॥ ३५ ॥ 


a; “அந்த 

बुद्ध: புத்தர்‌ 

चोरः திருடன்‌ 

यथा हि எப்படியோ 

तथा हि அப்படியே 

अत இவவுலகல்‌ 

तथागतं புக்தமதமும்‌ 
नास्तिकं வேதக்திற்கப்புறப்‌ 


ப ட்டதெ ன | अभिमुखः स्यात्‌ न 


विद्धि 
तस्सात्‌ हि 
बुधः 
प्रजानां 
नास्तिकेन 
எள: 
स्‌ः 


னக SD ITS. 
ஆகையால்தான்‌ 
புத்திமான்‌ 

ஜன BIS க்கு 

ஈராஸ்‌ திகவ TS SHITE) 
சகததகிக்கக்தக்கவன்‌ 
எவனோ அவனுக்கு 


முகம்‌ கொடான்‌, 


> 
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| [ஆட ‘ 
| GDI BRL 


तत्तो जना; पूपरतरे बराश्च शुभानि कर्माणि बहूनि चक्रु; | 
जित्वा सदेम च परं च छोक॑ तस्मादद्विजा; स्वस्ति हुतं कृतं च ॥ ३६॥ 


BR “ ஆகையால்‌ जिप्वा மேன்மைபெற்று 
त्वत्तः தகேவரீசைக்காட்டி லும்‌ सदा எக்காலத்திலும்‌ 
पूर्वतरे பெரியோர்களும்‌ हुतं யாகா இகளையும்‌ 
वराः च சிற நதவாக ரூமான வ்‌ தா னாதிகளை யும்‌ 
ன: जनाः அந்தணர்கள்‌ बहूनि Le 
इम च இவவுலகிலும்‌ शुभानि வைதிக 
परं च लोकं பரலோகத்திலும்‌ कर्माणि च கர்மங்களையும்‌ 
स्व स्ति சுகமே | चक्रः அனுஷ்டி த்த ராகள. 
ன்னான்‌ 
धमे रताः सत्पुरुषेस्समेतास्तेजस्थिनो दानशुणप्रधानाः | 
अहिसका वीतमलाश्च लोके भवन्ति पूज्या நா; प्रधानाः ॥ ३७॥ 
तेजस्विनः ப்‌ பெருந்தன்மை எவருக்கும்‌ ஹிம்ஸை 
யுடையவர்களும்‌ ண; 0 . 
प्रधानाः மிகப்பிரசித்பெற்ற कं | ह ள்‌ es 
धर्म தர்மத்தில்‌ [வர்களும்‌ ஒட, 
रताः பற்றுடையவர்களும்‌, वीतमला: அந்தல்கரணசு த்தி 
எரி; ஸத்புருஷர்களோடு யுள்ளவர்களுமான 
समेता: சேர்ந்திருப்பவர்க सुनयः च முனிவர்கள்தான்‌ 
வந்த்‌, लोके உலகில்‌ 
ஈகைக்குணமே பிர ரியல்‌ क 
दानगुणगप्रधाना:; தானமாகவுடைய ட்‌ தன்று 
வர்களும்‌, भवन्ति ஆகின்ரார்கள்‌.? 
~ त्र « « स्‌ ¢ ¢ 6 
इति Sard बचने सरोषं रामं महात्मानमदीनसचम्‌ 
© ~~ 6 க ஓ ்‌ ட்‌ 
उवाच तथ्यं पुनरास्तिकं च सत्यं वचः सानुनयं च विग्रः ॥ ३८॥ 
विप्रः அந்தணா पुनः ளவும்‌ 
इति மேற்கண்ட आस्तिक ஆ, ஸ்திகமத கதைத்‌ 
तथ्य உண்மையான முவிய தப்‌ 
वचनं வார்த்தையை ன்‌ பண்‌, 
सरोषं கோபத்துடன்‌ सत्यं च உண்மையுமான 
नुवन्तं பே சின वच: பின்வரும்‌ மொ பழியை 
अदीनसत्वं எதற்கும்‌ சலியாத 
महात्मान மகாதமாவா திய लाइनयव च Ff ணிர்‌.து 
रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து | उवाच கூறினார்‌ : 
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न नास्तिकानां वचन எனின்‌ न नास्तिकोऽहं न च नास्ति किञ्चन | 
समीक्ष्य कालं पुनरास्तिकोऽभत्रं भवेय काले पुनरेव नास्तिकः ॥ ३९॥ 


अहं & நான काळं சமயத்தை 
नास्तिकानां நா ஸ்‌ திகாகளுடைய समीक्ष्य கருதி 
वचनं வார்த்தையை पुनः அதற்கேற்றபடி 
ब्रवीमि न சொல்லவில்லை, | 
$ आस्तिकः ஆஸ்‌ திகனாய்‌ 
अह நரன ண்‌ எர 
भत्रेय இருப்பன, 
नास्तिकः च நாஸ்திகனும்‌ னு அன்பு 
न அல்லேன்‌, काले இசசமயததல 
किञ्चन எதுவும்‌ पुनः एव அதற்கேற்றபடி 
न अस्ति இல்லையென்பதும்‌ नास्तिक: நாஸ்‌ திகயை 
न्‌ இல்லை. अभवम्‌ இருந்தேன்‌. 
[a ड we स्तिकवागुदीरि r ரு 
स चापि என்னா; शनेयेथा मया नास्तिकवागुदारिता | 
C ५ हि ட ‘CO ப த்‌ உங 
निवतेनाथ तव राम கணக்‌ तु ஈன்ற || ४० ll 
राम ஸ்ரீராம! नास्तिकवाक्‌ நாஸ்‌்தகவாதமான த 
8: அந்த காலமும்‌ उदीरिता மொ ழயப்பட்ட அ; 
अये இந்த मया என்லை 
काल; अपि காலமும்‌, एतत्‌ இத 
शनेः ஒன்‌ றின்‌ பின்னொன்‌ तु இப்பொழுது 
WPL ततर தேவரை 
ல ய்‌ ஈஸ a ற்ற காரியத்‌ प्रसादनाथ அருள்புரீக்து 
க. [சால்‌ | ன்னாள்‌ திரும்பியழைச்துப்‌ 
यथा ஆகையால போவ2ன்பொருட்டு 
मया என்‌ னால்‌ ३रितस्‌ சொல்லப்பட்ட துற 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எனின்‌ आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे नवोत्तरशततम; सगः | 
आदितः இக: 6397 अयोध्याकाण्ड आदितः छोकाः 4042 
De 
द्शोत्तरशततमः ஏ; நூற்றுப்பத்தாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ ११० ॥ 
கா மவைம்சத்தைச்‌ சோல்லத. 


क्रद्धपाज्ञाय रामं तु वसिष्ठः प्रत्युवाच ह। जाबालिरपि जानीते लोकस्यास्य गतागतिम॥ 


घसिष्टः வஸிஷ்டபகவான்‌ प्रत्युवाच பின்‌ வருமாறு பேசி 
रामं ஸ்ரீ ராமரை जाबालिः अपि “ஐாபாலியும்‌ [னார்‌: 
तु । இ ன்னும்‌ | अस्य வின பந்த क छा 
क्र சினங்கொண்டிருப்ப | गतागति ह பீறப்பிறப்டையும்‌ 
आज्ञाय கண்டு [வ ராய்‌ | जानीते கன்கறிவார்‌, 


* 55 
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निवतयितुकामस्तु எரிகோ । इमां அகர்‌ लोकनाथ निबोध मे ॥ 


लोकनाथ “லோ கநாதா | उक्तवान சொன்‌ னார்‌, 
त्वां . உனை तु இப்பொழுது 
ர: திரு ம்பியழைக்‌ துப்‌ इमां இநத 
போக அசையுற்றவ लोकससुप्पत्ति உலகப்பிறப்பையும்‌ 
एतत्‌ இநத | ராய்‌ मे என்‌ னிடமிருந்‌ அ 
वाक्यं சொல்லை निबोध நீயறிவாயாக 
सबै सलिलमेवासीत्यूथिवी यत्र எ | ततः சாண rid aE ॥ ३॥ 
सिलं एच “ ஜலமயமாகே ततः அதனமேல்‌ 
सव எல்லாமும்‌ स्वयंभू; சுயம்புவான 
आलीत्‌ வருத ET பிரம்மதேவர்‌ 
यल அதில்‌ ல்‌ 
ஜூவி பூமி देवतेः सह கேவர்களோடுகூட 
निमिता இய நறப்பட்டது खस भवत्‌ தான றினார்‌ 
स वराहस्ततो ஏனா प्रोज्जहार वसुन्धराम्‌। ௭௫௭ जगत्सर्व सह पुत्रैः कृतात्मभिः ॥ 
ततः ௮ தன்மேல்‌ ; அவர்‌ (பிரம்ம வர்‌) 
वराह வ ராஹ 74 தி कृतात्मभिः ஈறகுணசா லிகளான 
भूत्वा தோன்றி gd: सह புதலவர்களுடன்கூட 
वसुन्धरां பூமியை जगत्‌ सवं ஜகம்‌ எல்லாவற்றை 
प्रोजहार மேலிழு த்தார்‌. யும்‌ 
च அதன்மேல்‌ असृजत्‌ சிருஷ்டித்தார்‌. 
आकाशप्रभवो ब्रह्मा शाश्वतो नित्य अव्ययः। तस्मान्मरीचिः ரி मरीचेः कश्यपः सुतः॥ 
आकारम्रभवः YF Shp த்தில்‌ तस्मात्‌ அவரிடமிருந்து 
தோன்‌ றியவர்‌ பத்து பிெரஜாபதிகளி 
ब्रह्मा பிரம்மதேவர்‌ ; मरीचिः | லொருவராயெ மரீசி 
शाश्वतः சாச்வதமாயிருப்பவர்‌: யென்பவர்‌ 
नित्यः ஒரே மா திரி ய ரயிருப்ப सक्षज्ञे உண்டானார்‌. 
வா ; मरीचेः மரீசியின து 
अन्यय; காலதேசங்களுக்கப்‌ सुतः புதல்வர்‌ 
புறப்பட்டவா 8230: கசயபா 
னார்‌ ஈர; எ; | स तु प्रजापतिः எனக मनोः सुतः ॥ 
PATA கச்யபர்டமிருந்து | ச: तु அவாதான 
विवस्वान्‌ சூர்யபகவான்‌ पूव प्रजापतिः உனத வம்சத்து 
94 உண்டான்‌ | முதற்புருஷர்‌. 
भनुः மனுவென்பவர்‌ 
4௭4; சூர்யபபகவானின்‌ मनोः हमि 
புதல்வனென सुतः तु புதலவாதான 


a; கூறப்பட்டிருக்கிறது. எண; இச்ஷ்வாருவென்பவர்‌, 
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यस्येयं प्रथमं दत्ता समृद्धा ஈர मही । तमिक्ष्वाकुत्रयोध्यायां राजानं बिद्धि TAT ॥ 


HAT னுவினால்‌ a அந்த 
द्य இநத EIS இக்தவாகுவை 
खमा வளமுள்ள என்னா! அயோ த்‌ தியில்‌ 
मही பூமிய ரன து र्क ce 
यस्य எவருக்கு , 
प्रथमं முதல்முதல்‌ राजानं wd 
दत्ता கொடுக்கப்பட்டதோ विद्धि நீயறி, 
इक्ष्वाकोस्तु सुतः श्रीमान्कृक्षिरेवेति Fra | कुक्षेर्थात्मनों वीरो विकुश्षिरुदपद्मत cll 
इक्ष्वाकोः ८६ । இக்ஷ்‌ வாகு வினு अथ அனற தரம, 
டைய वीरः வீரனை 
qa: तु மகன்தான்‌ विकुक्षि வகு க்ஷி என்பவன்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானும்‌ कुक्षेः குக்ஷியீன து 
विश्रुतः एव புகழ்பெற்றவனுமான சா: புதல்வகை 
कुक्षिः इति குக்ஷி शाना, उदपद्यत உண்டானை. 
ஈகை महातेजा बाण; पुत्रः प्रतापवान्‌। वाणस्य तु महावाहुरनरण्यो महायशाः ॥ 
கள: பு விகுக்ஷியினுடைய எனா: மகா புகம்‌ படைக்கப்‌ 
0௭: तु மகன்தான்‌ பெற்றவனுமான 
महातेजाः மகாதேஜஸ்வியும்‌ अनरण्यः அனரண்பனென்‌ 
प्रतापवान्‌ ப்‌ ரகாபசாலியுமான பவன்‌ 
बाण; பாணனென்பவன்‌. बाणस्य तु பாணனுடைய பத்‌ 
महाबाहु மகாபாகுவும்‌ ரன்‌. 
नानाह्टिबभूवास्मिन्न दुभिक्नं सतां वरे। अनरण्ये महाराजे तस्करो नापि कश्चन ப? வ 
सता புண ணியாச்மாக்க अनाच्ञाष्ट மலையில்லையென்பது 
ளான बभूव न இ ல்லை: 

वरे உத்தமரான दुभिक्षं பஞ்சமென்பது 
अस्मिन இந்த न இலலை; 
अनरण्ये அன ரண்யா कश्चन ஓ 
महाराजे சக்கிரவர்‌ க்‌ தியாயிருக்‌ ட. கா: अपि இரு டலும்‌ 

கையில்‌ | न्‌ SEE: 
अनरण्यान्महाबाहुः पृथू राजा बभूव ह । तस्मात्पृथोमहारार्जस्रिशङ्करुदपयत ॥ ११॥ 
अनरण्यात्‌ “ அனரண்யரிட तस्मात्‌ அத்‌ 

ன க மிருந்து पृथोः ह பீரு டமிருக்து 

महाबाहुः மகாபாகுவு ம்‌ தான்‌ 
राजा சக்கிரவர்‌ த்‌ தி யுமான TATE; க்‌ F சங்குவெ ன்‌ லும்‌ 
39: பிரு துவென்பவர்‌ महाराज: சக்ரெவர்த்‌ தயார்‌ 


बभूव பிறந்தார்‌. उदपद्यत பிறந்தார்‌. 
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श्रीमद्घारमीकिरामायणे अयो ध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स सत्यवचना्रीरः सशरीरो दिवं गतः ॥ १२॥ 
वीरः “ தர்மவிரராகும்‌ सत्यवचनात्‌ ஸச்யவசன த்தால்‌ 
सः அவர்‌ सशरीर தன அடலுடனே 
दिवे गत ஸ்வாககமடைநதார 
त्रिशङ्को स्त्वभवत्सूु्धुन्धुमारो ETT: । धुन्धुमारान्महातेजा युवनाश्वो व्यनायत॥१३॥ 
त्रिशङ्को த்ரிசங்குவி றகு अभवत्‌ பிறந்தார்‌ 
महायशाः மகாயசஸ்வியான महातेजाः மகாதேஜஸ்வியான 
ளா: तु அர துமாரரென்பவர்‌ युवनाश्वः யுவனாச்வசென்பவர்‌ 
தான்‌ घुन्घुमारात्‌ அந்துமாரரிடமிருக்‌ அ 
a: புதலவனாய व्यजायत பிறந்தார்‌ 
युवनाश्वसुतः श्रीमान्मान्धाता समपद्यत | मान्धातुस्तु महातेजाः सुसन्धिरुदपद्यत ॥१४॥ 
श्रीमान्‌ “ஸ்ரீமா னை सान्धातु மாந்தாதா விற்கு 
मान्धाता மாந்காதாவென்பவர்‌ सहातेजाः மகாதேஜஸ்வியான 
युवनाश्वसुतः யுவனாச்வருக்குப்‌ பு सुसन्धिः तु ஸுஸந்திதான்‌ 
समपद्यत பிறர்தார்‌. [தல்வராய்‌ उदपद्यत பிள்ளையாய்‌ பிறந்தாரா 
पुत्रो र [a 5 [a 
सुसन्धेरपि पुत्रो द्रो ध्रवसन्धिः प्रसेनजित्‌ । ஈன்‌ ध्रुवसन्धेस्तु भरतो रिपुस्रदनः 
भुवसन्धिः ह தீருவசந்தியென்‌ ப पुत्र குமாரர்கள்‌. 
வனும்‌ रिपुसूदनः ச தீரு ஸம்ஹா ர்க 
प्रसेन।जत्‌ பீர்ஸேனஜித்‌ என்ப यशस्वी புகழ்பெற்ற [னென 
வனுமாகய भरतः பரதனென்பவன்‌ 
2 अपि இவவீருவர்கள்‌ தான்‌ எச்‌; तु தீருவ௪ந்தியின்‌ 
gard சந்தியினது புதல்வன்‌. 


भरतात्त महाबाहोरसितो नामतोऽभवत्‌ । यस्येते प्रतिराजान उदपद्यन्त शत्रवः | 


हेहयास्तालजड्टाश्च शराश्च என்ரை 


எள்‌ மகாபாகுவான 
भरतात्‌ பரதனிடமிருக்து 
असितः नामतः तु ௮ ஹிதனெ ன பவன 
असदत्‌ பிறந்தா ன்‌. [த ரன்‌ 
यस्य வனுக்கு 
एते शूराः ந்த சூரர்களாகய 
हैहयाः ஹேஹயரென்பவா 
களும்‌, 


+ 


ரன सर्वान्म्रतिव्यूह्य युद्धे राजा प्रवासतः 


அரசரான அவா 


राजा सः 

तान्‌ அரத 

सर्वान्‌ तु 67 6035 607 602 LD ५ 
எனன எ hig த [பட (9) 
युद्धे प्रवासि போரில்கிரட்டப்‌- 


॥ १६॥ 
ணன்‌: च தாலஜங்கர்களென்ப 
வர்களும்‌, 

என்கோ; च  சசிபிர்துக்களென்‌ 
பவாக ரூ ம்‌ 

दालवः எதிரிகளாய்‌ 

प्रतिराजान; பகைமனனாகளாய்‌ 

उदपद्यन्त ஏற்பட்டார்கள்‌ 


| स च शंळवरे रम्ये बभूवाभिरतो ஈன்‌: ॥ 


रम्ये அழகிய 
eat இமயமலையில்‌ 

अभिरतः மன த்ருப்திகொண்ட 
मुनि: च தவசியாய்‌ [வராய்‌ 
बभूव காலங்கழித்தார்‌. 





{i0)] 


अस्य ய்‌ இ) வருடைய 
भायें மனைவிமார்கள்‌ 
2 A இரு வாச ரூ ம்‌ 


एका गर्भविनाशाय सपत्न्ये तु गरं ददो 
एका तु 
गभेविनाशाय 


ce இவ ர்களிலொ DD தி 


கருவையழிப்பதற்காக 


दशोक्षरशततमः सगः 


உ चास्य भार्ये गमिण्यो बभूवतुरिति श्रुति: 
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॥ १८ ll 
गरभिण्यो கா பிணிகளாய்‌ 
बभूत्रतु இருந்தனர்‌ 
दृति எனறு 
श्रुतिः கேள்வி. 
।। $5॥ 
सपत्न्य சககள த்‌ திக்கு 
गर விஷத்தை 
ददौ கொடுத்தாள்‌. 


भागवरच्यवनों नाम हिम्रवन्तमुपराभ्रितः। ஏற்‌ साऽभ्युपागम्य कालिन्दी चाम्यवादयत्‌॥ 


भागेवः யூ பிருகுவின்‌ புதல்வ 
ராய 


च्यवनः नाम ச்யவனரென்பவர்‌ 


हिमवन्तं ஹிமவத்பாவத த்தில்‌ 

उपाश्रितः இருந்தார்‌. 

कालिन्दी காளிர்‌ தியெனப்பெயர்‌ 
பூண்ட 


al அவள 

त அத்த 

ऋषि (LE னிவரை 

अभ्युपागम्य அணுகி 

अभ्यवादयत्‌ च விஷயத்தைத்தெரிவித்‌ 


தனள்‌, 


स तामभ्यवदद्विप्रो वरेप्सुं पुत्रजन्मनि । पुत्रस्ते भविता देवि महात्मा लोकविश्रुतः ॥ 


धार्मिकश्च सुशीलश्च बंशकताऽरिसूदनः 


எ: “அந்த 
विप्रः அந்தணர்‌ 
पुलजन्मनि புத்திரனைப்பெறும்‌ 

விஷ யத்தில்‌ 
वेरेप्सुं வரமகே FB LD 
al அவளைப்பார்த்து 
अभ्यवदत्‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 

னார்‌ ; 

देवि (தேவி! 
ते உனக்கு 


॥ २१ || 
महात्मा மகா த்மாவும்‌ 
लोकविश्रुतः உலகப்பீரசித்திபெற்ற 
வலும்‌ 
சூ ச க 
धामकः च தாரம்கனும்‌ 
सुशील: சலவாலும்‌ 
वशकर्ता வம்ச ததை வீளங்கச்‌ 
செய்பவனும்‌ 
अरिसूदनः ட்‌ சத்ருஸம்ஹ ரரகனு 
qa: ஓர்‌ புதல்வன்‌ [மாகிய 
भविता பிரப்பான்‌.” 


कृत्वा प्रदक्षिणं EDT मुनि तपभिवाच च । पद्मपत्रविशालाक्षी पद्मगर्भसमप्रभम्‌ | 


ततः सा TERME देवी पुत्रं व्यजायत 


al “அந்த 

प्पत्रविश्यालाक्षी தாமசையிதம்போன்ற 
கண்களையுடைய 

देवी கேவி, 

हृष्टा மனம்பூரித்தவளாய்‌, 

त सुनि அர்த ரி ஷி யை 

प्रदक्षिण क्र्वा பிரதக்ஷணம்‌ செய்து 

अभिवाद्य நமஸ்கரிதது 


| 


| 


| २२ || 
ततः ௮வ்வீடச்திலிருக்‌ து 
गृहं விட்டிற்கு 
आगमस्य च வர்‌ அசேரதந்து 


தாமரைப்பூவின நடுத்‌ 
நிறமுடைய 
पुल ஓர்‌ புதல்வனை 
व्यजायत பெற்றாள்‌, 


400 | श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
सपत्न्या तु गरस्तस्ये दत्तो गर्भजिघांसया । गरेण सह तेनैव जातः स सगरोऽभवत्‌ ॥ 





னி “ சக்கள த்தியால்‌ जातः பிறர்தான்‌; 
வப கருவ பூக்க ஆசையால்‌ तेन एव ௮ க்காரண ச்‌ தினாலே 
तस्य அவளுக்கு யே 
गरः விஷமான து a: तु அவனும்‌ 
द्त्तः கொடுக்கப்பட்ட த. सगरः ஸகானென 
गरेण सह விஷ க்தோடுகூட अभवत्‌ அழைக்கப்பட்டான்‌. 
स राजा सगरो नाम यः सप्ुद्रमखानयत्‌ | इष्ठा पर्वेणि वेगेन त्रासयन्तमिमाः प्रजाः।। 
यः “ எவரொருவர்‌ लासयन्तं அஞ்சச்செய்யும்‌ 
इष्ट्रा யாகம்செய்‌ து समुदं சமுத்திரத்தை 
पर्वेणि பருவகாலங்களில்‌ अखानयत्‌ கோண்டு வித்த ரோ ்‌ 
वेगेन ஜலமுமக்கத்தால்‌ a: அவர்தான 
इमाः இநத सगरः नाम ஸகரனென்ற 
प्रजाः பிரஜைகளை राजा சக்ரவர்த்தி, 
असमञ्जस्तु சிவனார்‌ नः ௭ । जीवन्नेव स पित्रा तु निरस्तः पापकर्मकृत्‌ | 
सगरस्य “ ७४5४ னுக்கு | a: அவன்‌ 
எண்‌: அஸமஞ்சனென்று पापकमेकृत्‌ திச்செயல்‌ புரிபவனாய்‌ 
पुत्र: तु ஒரு புதல்வன்‌ तु இருந்தமையால்‌ 
अभूत्‌ இருந்தான்‌ पत्रा தந்தையால்‌ 
इति என்று जीवन्‌ एव உயிசோடிருக்கையி 
नः எங்களுக்கு லேயே 
शरुतं கேள வி. निरस्तः து. ரதீதப்பட்டான்‌. 
अंशुमानिति पुत्रोऽभूदसमञ्जस्य वीयेवान । दिलीपोंशुप्तः पुत्रो दिलीपस्य भगीरथः | 
असमञ्जस्य ¢ அஸமஞ்சனுக்கு अंशुमतः அம்சுமானின்‌ 
वीयेवान्‌ வீர்ய வானை 99: புத ல்வன்‌. 
अंशुमान्‌ इति அம்சுமானென்றவன்‌ भगीरथः ப8ரதனென்பவன்‌ 
अभूत्‌ பிறந்தான்‌. दिलीपस्य திலிபனின்‌ 
दिलीपः திலீபனென்பவன்‌ पुत्र புதல்வன்‌. 
भगीरथात्ककुत्स्थस्तु काङुत्स्था येन विश्रुताः | ककुत्स्थस्य च ஜவர तु राघवाः॥ 
भगीरथात्‌ “ பகீரதனிடத்திலி पुत्र: च புத்திரராக 

ர ஏ: ரகுவென பவர்‌ 
ककुत्स्थः तु ககுதீஸதா பிறக்தார்‌. | अभूत्‌ பிறந்தார்‌. 
येन இவரால 
காகா: காகுத்‌ ஸ்தர்களென येन இவரால 
विश्रुताः விளங்குகின்‌ நீர்கள்‌, राघत्राः तु ராகவர்களென விளங்‌ “ 


ककुत्स्थस्य ககுத்தருடைய | குகிறிர்கள்‌, 


द्शोत्तरशततमंः सगे; 
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रघोस्तु पुत्रस्तेजखी प्रहद्ध: நாணாக; । ea सोदास ர்‌ प्रथितो श्वि ॥ 


ய00) 
रघोः “ரகுவின அ 
पुत्र: तु புதல்வன்தான்‌ 
तेजस्वी கேஜஸ்வியாயெ 
सौदासः ஸெள தாஸனென்‌ 
பவன, 
गदः ப்ரவரு த்சனெனவும்‌ 


कल्माषपादपृत्रो வனா विश्रतः 


கணா: “ கல்மாஷபாத னின்‌ 
புதல்வன்‌ 

qT; इति சங்கணனென 

विश्रुतः பிரசி த்‌ திபெற்றவனாக 

अभूत्‌ (CBEST 60 « 


शङ्खणस्य ஏ சார்வு श्रीमान्सुदशनः | 


எரா “ சங்கணனுக்கு 

शूरः சூரனும்‌ 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மா னுமா ய 

सुदशनः சுதர்சனனென்பவன்‌ 
अभूत्‌ பிறந்தான்‌. 

सुदरीनस्य சுசாசனனுக்கு 


पुरुषादकः புருவாதகனெனவும்‌ 

कल्माषपादः கல்மாஷபா தனெ 
னவும்‌ 

gla एवं இந்த இப்பெயர்‌ 

भुवि உலகில்‌ [களோடும்‌ 

प्रथित: ளங்கினான்‌. 


| यस्तु எள सहसेनो व्यनीनशत््‌ ॥ 


यः அவ ன்‌ 

सहसेन: तु சைனியத்துடன்‌ 

तद्वीय அவனது (கலமாஷபா 
தனது) பலத்தை 

आसाद्य அடைந்து 

व्यनीनशत्‌ அழித்தான்‌. 


सुद्शनस्थाम्निव्ण अग्निवणस्थ शीघ्रगः ॥ 
अस्निवणः 


5 [ஆ ட்‌ » 
அ கன்‌ வரண ட 6ठा 637 { 


வனும்‌ 
எண்ன அக்னிவர்ணனென்ப 
வனுக்கு 
शीघ्रगः च சீக்ரகனென்பவனும்‌ 
पुत्रः பு தலவன, 


शीघ्रगस्य मरु; पुत्रो मरोः पुत्रः ஈர: । प्रशुश्रुकस्य पुत्रोऽभूदम्बरीषो महाद्यृतिः | 


शीघ्रगस्य 6 சீக்ரகனுடைய 
ga: புத்திரன்‌ 

HE: மரு, 

मरोः மருவினது 

पुत्र புத ல்வன்‌ 

प्रशुश्रुकः பிரசுச்ருகன்‌, 


अम्बरीषस्य சரவ; सत्यविक्रमः 


अंबरीषस्य 
सत्यविक्रम ४ 


४ அம்பரீஷலுக்‌ கு | 
வீணாகாத பராக்ரெ 
மமுடைய 
5(9 ०६ ன்‌ | 
புச்திரனாய்‌ | 


नहुषः 


4a: 


EEL | பீரசுச்ருகனுக்கு 
महाद्यतिः மகாதேஜாவானாய 
अम्बरीष: அம்பர வனென்பவன்‌ 
पुत्र பிள்ளையாய்‌ 

अभूत्‌ பிறந்தான்‌. 


| नहुषस्य च नाभागः पुत्रः परमधार्मिकः ॥ 


अभूत्‌ பிறதான்‌, 

नहुषस्य ஈகுஷலுக்கு 
परमधामिकः மிக தார்‌ மிகனன 
नासारा;ः च நாபாகன 

पुत्र: அருமையான பேன்‌, 
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पु श्रीमद्वारमीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 
अजश TATA नाभागस्य 
க்ஷி स्य सुतावुभो | என चेत धर्मात्मा राजा दशरथः सुतः ॥३३॥ 
3. ஜனென்‌ பவனும்‌ எள்‌ ; . हर 
SAT: च ஸஃவர தனென்பவனு ற்‌ ப்ப OG அ 
ட दशरथः தசரத 
उभो एव இருவர்களும்‌ राजा சக்கரவர்த்தி 
नाभागस्य நாபாகன து अजस्य அஜனுடைய 
सुतो பு கல்வர்கள்‌ सुतः एव च புதலவர்தான்‌ 
S ९ 
पर्य येष्ठो सि दायादो राम शत्य भिविश्रुत ¦ । तद्गृहाण எக்‌ राञ्यमवेक्षस्व जनं तृप | 
அவருடைய असि இருக்கின்‌ றனை 
दायादः அரசாளுகைக்கு ரிமை तत्‌ அனபடியால்‌ 
ல்‌ யுற்ற स्वके உனது 
Sr Cn RD NI நீ. राज्य ராஜ்யத்தை 
வ்யூ BP शृहाण ஏற்றுக்கொள்‌. 
इति என்று नप சக்ரெவர்‌ தீதிகு மார | 
अभिविश्रुतः த்ரிலே ரகப்‌ பிர சித்தி जन உலகை 
பெற்றவஞைவும்‌ अवेक्षस्व பரிபாலனம்‌ புண்ணு 
इक्ष्वाकूणां हि सर्वेषां எள भवति ர; । पूजे नाबरः पुत्रो अयेष्ठो राञ्येऽभिषिच्यते॥ 
हि ஏனெனில்‌ ति அறொன்‌ 
ஷா இக்ஷவாகுவமசதத aid ஜ்யேஷ்டனிருக்கை 
வர்கள்‌ अवरः டின்‌ பிறந்‌ த [யில்‌ 
सवेषां எல்லோருக்குமே पुत्र புதல்வன்‌ 
ज्येष्ठ: ஜ்யேஷ்ட राज्ये ராஜ்யத்தில்‌ 
पूवेजः தமையன்‌ अभिषिच्यते न அபிஷேகம்‌ பண்ணப்‌ 
राजा சக்ரெவர்த்தியாய படுவதில்லை. 
स राघवाणां कुलधर्ममात्मनः सनातनं नाद्य विहातुमहसि | 
प्रभूतरत्रामनुशाधि मेदिनीं प्रभूतराष्ट्रीं पतृवन्महायशः ॥ ३६॥ 
எ: “ மகாபுகழ்பெற்ற ` अहेसि न ed 
a: அந்த நீ [வனே | पितृवत्‌ தந்தையாரைப்போ 
राघवाणां ரரகவர்களஞுடைய A 
न ள்‌ प्रभूतराष्ट्रा ஏராளமான IM ६8//#7 
सनातन தது னோ ர்‌ "कक अहम ளையுடையதும்‌ 
आत्मन: உனது प्रभूतरलां ஏராளமான ரத்ன 
ளார்‌ குலதருமத்தை களையுடையதுமான 
विहातुं கைவிட अनुशाधि ஆ ண்டுவருவாயாக, 


அர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


व्याकाण्डे दशोत्तरशततम; सगः ॥ 
भादिँत | ஊன: 6433 अयो EE ee अयोध्याकाण्डे आदित ஜிகா; 4078 








पकादशोत्तरशततमः எள்‌:--நூற்றுப்‌ பதினே ராவது ஸர்க்கம்‌ 


राजपुरो हितः 


वसिष्ठ _ 
तु 


STAI 
तदा 


काङुत्स्थ 
राघव 
इह 
जातस्य 
qT 


पुरुषषेभ 
एने 
पुरुषं 
पिता 
जनयति 


आचायः हि 


ग्रा 


॥ १११ ॥ 

भरतपरिसान्त्वनम--!!75%णा के சமா தானம்‌ செய்வது. 

वसिष्ठस्तु तदा ஈாராள राजपुरोहितः | अब्नत्रीद्धमंसंयुक्ते पुनरेवापरं वचः ॥ १॥ 
ராஜபுரோஹிதரா पुनः மீளவும்‌ 

இய राम॑ ஸ்ரீராமரைப்பாரத்து 
வஷிஷ்டபகவான்‌ HATE தருமத்தோடுகூடிய 
இஅவிஷயத்தில்‌ மேற்‌ अपरं एव மற்றும்சில 
கண்டவாறு वचः வார்த்தையை 
சொல்லிவிட்டு ATA பின்வருமாறு 
அதன்மேல்‌ மொ ழிந்தனா : 
x ர 

पुरुषस्येह जातस्य भवन्ति ஏண்‌; | TTA काकुत्स्थ पिता माता च राघव ॥ 
“காகுதீஸ்த! पिता च பிதாவும்‌ 
ஸ்ரீராம | साता च மாதாவும்‌ 
PY आचायः एव ஆசிரியருமாயெ 

लय; மூன்று 
அறத गुरवः குரவர்கள்‌ 
புருஷனுக்கு भवन्ति உண்டு. 
~ @ © हः ९ கூ. चाचायस्तस्मात्स 

पिता ह्येनं जनयति पुरुषं पुरुषषभ । प्रज्ञां ददाति चाचायेस्तस्मात्स गुरुरुच्यते ॥ ३ ॥ 
“புருஷோத்தம! ददाति புகட்டுன்ற!, 
இரத तस्मात्‌ च ஆன தாலதான்‌ 
புகை a: அவர 
சந்தை 3 3 ம 
உண்டுபண்ணுஇன்‌ டன்‌ எல்‌ லாதினும்‌ மிய 

ரன்‌. பட்டவரென 

ஆசார்யரோவெனில்‌ उच्यते விதிக்கப்பட்டிருக்‌ 
Don ய கிற அ. 


सोऽहं ते पितुराचार्यस्तव चेव परन्तप । मम त्रं वचन कुभन्नातिवतेंः सतां गतिम्‌ ॥४॥ 


परन्तप 


“பகைவர்களை க்‌ கபிக்‌ 
கச்செய்பவனே | 

அநத 

நான்‌ 

உனது 

தந்தைக்கும்‌ 


உனக கு 0 


आचाये - 
त्व्‌ 

मम 

वचन 
कुवेन्‌ 
सतां गति 


अतिवत ३ या 


ஆ சிரியன்‌. 

நீ 

எனது 

ஆக்‌ இனையை 

செய்பவழயை 

முன்னோர்களின gas 
டான த்தை 

கடந்‌ தவனாகாய்‌, 


* 5 6 ) 


के भ्रीमद्वाल्पीक्रिमायणे अयोध्याकाण्डे ஸர்க்கம்‌ 


इमा हि ते परिषद; श्रेणयश्र द्विजास्तथा । एषु तात चरन्ध नातिवते; सतां गतिम्‌ ॥ 


इसा; இதோ விருக்கும்‌ ஸு முன்னோ ர்களினனுஷ்‌ 
परिषदः சபையோொர்களாயெ டான த்தை 
ஆ க்கை 5 ன ரிய, चरन्‌ புரிந்‌ த 
श्रेणयः I काहे ल 
हि | सता புண்ணியா தமாக்க 

ஆனபடியால்‌ ளுடைய 
तात குழந்தாய்‌ गति அனுஷ்டான ததை 
एषु avr so விஷயச்தில்‌ अतित; न கடந்தவனாகாய்‌. 

ध्म्ीलाय 
ट्द्धाया ! मातुनाहिस्यवतितुम्‌ । अस्यास्तु சர்‌ சர்ர்‌ सतां गतिम्‌ ॥ 
वृद्धायाः “ மூப்படைந்த अस्याः இவளது 
घम रीलायाः தாமானுஷ்டான वचन அ ॐ nu] 
முடைய कुन्‌ तु செய்வதாலும்‌ 
Ald: தாய்க்கு सतां புண்ணியாத்மாக்க 
अचतितु பணிவிடைசெய்யா ரூடைய 
திரு கக गति அனுஷ்டான த்தை 

अहेसि न கூடாது; अतिवतः न கடந்‌ தவனாகா ய்‌, 


भरतस्य वचः कुवैन्याचमानस्य राघव। आत्मानं எனின்‌ सल्यधमपराक्रम ॥ ७॥ 


“ஸத்யம்‌, தருமம்‌, ப वचः விண்ணப்ப த்திற்கு 
सत्यवर्मपराक्रम ராக்ரெமம்‌ மூன்று कुवैन्‌ உடன்பட்டவனாய்‌ 
முடைய ன்‌ நீ | 
வ்‌ அன்றை आतमानं பிறவிக்குண த்தை 
याचमानस्य இரக்கின்ற டட , 
எண்‌; न மீறியவனாகாய்‌ 7. 
भरतस्य ப.ரதனுடைய T 


एवं ரக; सन्‌ गुरुणा राघवः स्वयम्‌ । FEIT समासीनं எனத்‌ ga: Il ८ ॥ 


पुरुषषभः புருஷோ த்தமராகிய स्वयं தந்தையின்‌ நிலை ஏள்‌ 
| ளளவும்‌ குலையாமல்‌ 
राधवः ஸ்ரீராமர்‌ शीन i en a 
न அன்னி समा பக்கலில்‌ வீற்றிறாக்‌ 
एवं ண்‌ 
मधुरं மதுரமாக ர்‌ न அனல்‌ க்‌ 
गुरुणा ஆசிரியரா ல்‌ பார்த்து 
उक्तः सन्‌. நியமனம்பெற்றவ प्रत्युवाच திருவாய்மலாந்‌ . ஆ 
ராயும்‌ தருளினர்‌: 


यन्पातापितरों ஊர்‌ க सदा । न सुप्रतिकरं तत्तु मात्रा पित्रा च यत्कृतम्‌ | 


यथाशक्तिप्रदानेन ख्रापनाच्छादनेन च । नित्यं च प्रियवादेन तथा संवर्धनेन च ॥१०॥ 





i) ஆண Peppy. जनता தா 7-7“ ம்‌ வன்க பது டது 
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आस्तर பரப்‌ பு ம்‌, 


मातापित्तरो “மாதா பிதாக்கள்‌ ஸ்நானம்செய்வித்த 
तनये புத்திரோத்பத்தி स्नापनाच्छादनेन च | அடையாபரணங்களை 
விஷய த்தில்‌ யணிவிப்பதாலும்‌, 
यत्‌ எந்த प्रियवादेन च அன்பாய்‌ பேசுவ 
ட்‌ ஒழுக்கத்தை தாலும்‌, 
कुरुतः மேற்கொண்டார்க तथा அவ்வண்ணமே 
ரா संवर्धनेन च சிர த்தையாய்‌ 
तत्‌ तु அதற்குத்தானாகட்டும்‌ வளர்ப்பதாலும்‌, 
माला மாதாவாலும்‌, ङती புரியப்பட்ட பேருதவி 
पित्ता च பிதாவாலும்‌, a த ட 
नित्य எப்பொழுதும்‌ यत्‌ பணை அச்சிடு 
यथाशक्ति- இயன்‌ றவள வு கேட்ட सदा எக்காலத்திலும்‌ 
प्रदानेन | வகைகளையளிப்பதா सुप्रतिकरं ஏற்றத கைம்மாறு 
லும்‌, - ஸ்‌ அசாத்தியம்‌ 
स हि राजा जनयिता पिता दशरथो मम | आज्ञातं यन्मया तस्य न तन्मिथ्या என ॥ 
a: அநத तस्य அவரால 
दशरथः தசரத आज्ञातं அக்ஞாபிக்கப்பட்ட த 
राजा FBT BUI यत्‌ எதுவோ 
सम என்னை तत्‌ ௮து 
जनयिता பெற்ற मया என்லை 
पिता தந்தை; मिथ्या வீணாக 
हि ஆகையால்‌ भविष्यति न அகக்கூடாது," 
TAYE तु रामेण भरतः प्रत्यनन्तरम्‌। उवाच परमोदारः सूतं परमदुमनाः ॥ १२॥ 
एव இவவாறு ரன வருகதிய மனத்தின 
शामेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ ராய, 
क्ते சொல்லப்பட்டதும்‌, प्रत्यनन्तर பக்கலிலிருக்த 
परमोदारः ஸர்வோ Fest सूतं சாரதியை (FU 
மஹாத்மாவாயெ ரரை) பார்த்து 
भरतः பாதர்‌ उवाच பின்வருமாறு சொன்‌ 
இவ விஷய த்தில்‌ னார்‌ : 
इह मे स्थण्डिले शीघ्र कुशानास्तर सारथे। आये प्रत्युपवेक्ष्यामि यावन्मे न प्रसीदति | 
सारथे ஸாரதியே (சுமந்தி मे எனககு 
ள்‌ இப்பொழுதே ரே!) प्रसीदति न அனுக்கிரகம்‌ வாத 
स्थण्डिले தரையில்‌ பதன்‌ கனு 
| ते எனக்காக यावत्‌ சான வரைக்குமோ 
कुशान्‌ கருப்‌ பைகளை HINT க்கும்‌ 
शीघ्र உடனே आये ஸ்ரீ ராமரை 


நான்‌ தகைவேன்‌. 


प्रत्युपवेक्ष्या मि 


2 
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[ஸர்க்கம்‌ 


अनाहारो निरालोको धनहीनो यथा fear | शेष्ये पुरस्ताच्छालाया याबन्न प्रतियास्यति॥। 


प्रतियास्यति न 


भावत्‌ 
यथा 


धनहीना 


“ இவர்‌ திரும்‌ பியெழு द्व्जिः 
நதருளா திருக்கிறது शारायाः 


எஅவரையிலுமோ पुरस्तात्‌ 
இப்பொழுதுமுகல अनाहारः 
அவரை | निराछोकः 
காரியம்‌ கைகூடப்‌ 
பெருகு | இன்‌ 


க்ஷ கீரியனாகும்‌ நான்‌ 
பர்ணசாலையின து 
வாயிலில்‌ 
பட்டினிகடப்பவனாய்‌ 
கண்களை மூடிக்‌ 
சொண்டு 
படுத்‌ தக்டெப்பேன்‌. 


स तु राममवेक्षन्त ரான்‌ दुर्मनाः । कुशोत्तरमुपस्थाप्य भूमावेवास्तरत्स्वयम्‌ | १५॥। 


दुमेनाः 
सः 


सुमन्लं 
8 © 

रामं 
अवेक्षन्तं 


AUT महातेजा रामो राजषिसत्तमः। कि मां भरत 


महातेजाः 


राजषिसत्तमः 


रामः 
ते 
जुताच 


व आर | प्रेक्ष्य 
/ வபா ம ® 
சுமந்திரரை ப்ரி = 
இவவிஷய தீதில்‌ कुशोत्तरं 
ஸ்ரீராமரை उपस्थाप्य 
உத்திரவிற்கு எதிர்‌ भूमो 


UT நிற்பவராய்‌ आस्तरत्‌ 


கவனித்து 

தானே 
தர்ப்பைப்படுக்கையை 
கொணர்ந்து 

தறையில்‌ 

ப.ரப்பினா. 


எதை 
பிறருக்கு ஹிதத்தைச்‌ 

செய்‌ தவனாய்‌ 
நீநிர்ப்பக்திக்கன்‌றனை? 


ब्राह्मणो கொண नरान्रोद्धुमिहाहति । न तु मूर्धाभिषिक्तानां बिधिः प्रत्युपवेशने | 


इह 
ब्राह्मण: हि 
नरान्‌ 
एकपाश्वेन 


डं 


மகாதேஜஸ்வியும்‌ तात 
ராஜரிஷிகளிலுத்தம भरत 
ருமா இய माँ 

ஸ்ரீராமர்‌ कि 
அவரைப்பார்த்து कुर्वाणं 
பின்வருமாறு 

மொழிந்தார்‌ : प्रत्युपवेक्ष्यसि 
“இவ வுலகில்‌, अहेति 
பிராம்மணன்‌ மாத்தி मूर्धा मिषिक्तानां 
மனிதர்களை [ரமே 
ஒரே மறுங்காய்‌ प्रत्युपवेशने तु 


படுத்து विधि 


அணையீட்டுத்தடக்க न्‌ 


உரிமையுற்றவன்‌. 
பட்டாபிஷேகத்திற்கு 

ரிய மன்ன ர்களுக்கு 
தகையும்‌ விஷய த்தில்‌ 
அதிகாரம்‌ 


கடையா து. 


उत्तिष्ठ नरशादूल हिलेतद्वारुणं ag | पुरवर्यामितः क्षिप्रमयोध्यां याहि राघव ॥ १८ ॥ 


नरशादूल 
एतत्‌ 
दारुणं 
श्रतं 
हित्वा 
उत्तिष्ठ 


புருஷோத்தம] राघव 
இ நத gd; 
கொடிய पुरवर्या 
கோன்பை अयोध्यां 
விட்டு कषिप्रं 


எழுந்திரு ; யம்‌ 


பரத! 
இவவிடமிருந்‌ து 


சிறந்த பட்டணமாயெ © 


த யோ क्र தி कं கு 
உடனே 
போய்ச்சேர 


LI] 
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आसीनस्त्वेव भरतः पोरजानपदं जनम्‌ । उवाच सर्वतः प्रेक्ष्य किमार्य नानुशासथ || 


भरतः 
आसीनः एव 
पो रजानपदं 


जनं 
सवेत $ 


பரதா नद्य 
படுத்தவாறே आय 
நாட்டார்‌ ஈகரத்தாரா कि तु 


இய अनुशासश्र न 
ஜனங்கள்‌ 


எல்லோரையும்‌ उचाच 


பார்த்து 

“பெரியவரை 

ஏனோ 

வருந்‌ திவே ண்டா திரு 
க்கிறிர்கள? என்று 


சொ ன்னா ர்‌, 


ते तमूचुर्महात्मानं पोरजानपदा जनाः । काकुत्स्थमभिजानीम; सम्यग्वदति राघवः ॥ 


ते 


पो रजानपदाः 


जनाः 
महात्मानं 
त्‌ 


அர்த ऊचुः 
நாட்டாரும்‌ நகரத்தா काकुन्स्थ 
ருமாகிய अभिजानीमः 
ஜனங்கள்‌ राघवः 
மகா த்மாவாயெ | सम्यकू 
அவரைப்பார்த்து वदति 


பின்வருமாறு சொன்‌ 
“ஸ்ரீராமரை [னார்கள்‌ 
நாங்களுள்ளபடியறி 


ஸ்ரீ சாரமா 


தாம 69 தி யையொ தீது 


| வோம்‌; 


சொல்லுகிறார்‌, 


एषोऽपि हि महाबाहुः சன்‌ तिष्ठति । अत एव न शक्ताः स्मो व्यावतयितुमञ्जसा॥। 


महाबाहुः 
एष; 

पितुः 
वचसि एव 


तिष्ठति 


तेषां 
वचनं 
आज्ञाय 
रामः 
एवं 
वचनं 


राघव 
एतत्‌ 
கர்‌ च 
` அர 
सम्यक्‌ 
A037 





“மகாபாகுவாகும்‌ हि ஆனபடியால்‌ 
இவர்‌ अतः இவவிடத்திலிருக்து 
பிதா வின அ எள अपि தருமவிருத்தமில்லாத 
ஆக்கினையிலேயே व्यावतैयितु திருப்புவதற்கு [படி 
பக்திகொண்டி ருக்கன்‌ शक्ताः स्मः न முடியாதிருக்கின்‌ 
WPT ; ரோம்‌." 
तेषामाज्ञाय वचनं रामो वचनमत्रवीत्‌। एवं निवोध वचनं सुहृदां எண ॥ २२॥ 
அவர்களுடைய अब्रवीत्‌ மொழித்தனர்‌ ; 
வார்த்தையை धमेचक्चुषा “தரமத்தையே கண்‌ 
கவனி த்‌ து SF வு டைய 
பராய்‌ सुहृदों கண்பர்களுடைய 
9௮ யூ वचनं ர பதே சத்தை 
कक Cs निबोध 5 சரமேற்கொள்வா 
சொல்லை யாக. 
ஸ்‌ वो ° ० ச ச कक 
ASAT श्रृत्वा सम्यक्संपश्य THA | उत्तिष्ठ त्वं महाबाहो मां च स्पृश तथोदकम्‌ ॥ 
“S| s 
| 6 त्व | 
இரத उत्तिष्ठ எழு ந்திரு 
இசண்டையும 
கேட்டு साच என்னையும்‌ 
நன்கு तथा அவ்வண்ணமே 
ஆராய்ச்‌ தறி, उदर्कं एव ஜலத்கையும்‌ 
மகாபாகுவே ! ட ற தொடு. 


महाबाहो 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


अथोत्थाय எக்‌ ஏர भरतो वाक्यमत्रवीत्‌। शृष्वन्तु मे परिषदो எண श्रेणयस्तथा॥ 


अथ 


அதன்மேல்‌ मन्त्रिण: 
भरतः பரதா तथां 
उत्थाय எழுந்‌ திருக்‌ து रिष 
जल 8260 $ 6० I 
स्पृष्टा தொட்டு श्रेणयः 
वाक्यं பின்வரும்‌ சாற்றுதலை मे 
अब्रचीत्‌ அ௮ருளிச்செய்கார்‌ ; 28093 
न याचे पितरं राज्यं नानुशासामि मातरम्‌ | आर्य परमधर्मज्ञं नानुजानामि राघवम | 
पितरं ७ நதையா ர்டத்‌ தில்‌ परमधमेज्ञं 
राज्यं ராஜயத்தைப்பற்றி आय 
याचे न கான்‌ பேசவில்லை, राघवं 
मातरं தாயாரை अनुजानासि न 
अनुशासासि न நான்‌ தூண்டவில்லை. 


यदि त्ववश्यं वस्तव्यं கன்‌ ஏ पितुषेचः । अहमेव निवत्स्यामि चतुदेश समा बने ॥ 


पितुः 6 தந்தையார்‌ த यदि 
वचः நியமனமாய்‌ अहं एव 
वस्तव्यं வனவாஸமான த तु 
अवरयं அவசியமாய்‌ चतुदश समाः च 
கன்‌ ஈடைபெறவேண்டி चने 
யது निवस्यामि 


धर्मात्मा तस्य तथ्येन श्रतुर्वाक्येन विस्मितः। उवाच रामः வின पोरजानपदं जनम्‌॥ 


மந திரி மார்க ளு ம்‌ 
அவ்வாறே 
சபையோர்களாதய 
ஜனங்களும்‌ 
எனக்கு 


செவிகொடுக்கட்டும்‌. 


பரமதார்மிகரும்‌ 
பூஜ்யருமாகிய 
ஸ்ரீ ரா மருக்கு 
நான்‌ விடைகொ 


டேன்‌, 


என்றால்‌ 

அடியேன்‌ தான்‌ 
அவருக்கு பதிலாய்‌ 
பதினான்குவருஷங்‌ 
காட்டில்‌ [களும்‌, 


வஹிப்பேன்‌. 





ஆச்சரியமடைந்தவ 

நாடுக. ர [ராய்‌ 

ஜனங்களை 

பார்த்து 

பின வருமாறு 
சொன்னார்‌: 


எதுவோ, 

Yi FQ FLD FIL 
என்னலாவ த 

LIT GDN வறு 
மாற்ற | 
விதி யில்லை, 


धर्मात्मा தாமாத்மாவான विस्मितः ह 
रामः ஸ்ரீராமா पौरजानपदं 
तस्य அரத जा 
आतुः தம்பியின அ सप्रक्ष्य 
तथ्येन மனப்‌ பூ ரவமான उवाच 
वाक्येन வார்‌ த்தையினால்‌ 
बिक्री तमा हितं क्रीतं यत्पित्रा जीवता qa | न तल्लीपयितुं शक्यं मया वा भरतेन वा ॥२८॥ 
मम ४ எனது यत्‌ 
जीवता பிழைத்திருக்க तत्‌ 
पित्ता தந்தையால்‌ मया al 
आहितं முடிவா ய்‌ भरतेन चा 
विक्रीतं விற்கப்பட்டது ம்‌ aa 
क्रीतं “ வாங்கப்பட்டதும்‌ दाक्यं न 


एकादशो त्तरशततसः सगे; 
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उपधिन मया कायो वनवासे ஏராள; । युक्तमुक्तं च कैकेय्या पित्रा मे सुकृतं कृतम्‌॥ 


iII] 
वनवासे “வனவாஸவிஷயத்‌ 
मया என்னால்‌ [ தில்‌ 


जुगुप्सितः லோகச்தாரால்‌ நிந்திக்‌ 
கப்படும்‌ 

उपधिः தருமவிருச்தமாகிய 
தீச்செய்கை 

कायः न செய்யத்தக்கதென்று 


जानामि भरतं क्षान्तं गुरुसत्कारकारिणम्‌ | 
भरतं பரதனை 
பெரியோர்களை பூஜிக்‌ 


குந்த ன்‌ மையனென்‌ 


गुरुसस्का रकारिणं | 


பதையும்‌ 
ध्वान्तं அபிமானதுங்கனென்‌ 
பதையும்‌ 
जानामि நான நன்கு ௮ றிவேன்‌ 


केकेय्या கைகேயிதேவியால்‌ 
उक्तं உரைக்கப்பட்டது 
युत्त நியாயமே; 

मे எனது 

पित्रा தந்தையால்‌; 

कृतं च விதிக்கப்பட்டதும்‌ 
सुक्रतम्‌ தர்மமே. 


स्वेमेवात्र कल्याणं सत्यसन्धे महात्मनि | 


सत्यसन्धे சத்தியசந்தனும்‌ 


अनेन धमेशीलेन वनात्प्रत्यागत) पुन; । श्रात्रा सह भविष्यामि पृथिव्याः पतिरुत्तमः | 


qa “வனவாஸம்‌ தீர்ந்த 
பின்பு 

ga: மீண்டும்‌ 

प्रत्यागतः திரும்பிவந்த நான்‌, 

अनेन இநத 


महात्मनि மகாதமாவுமான 

अत இவன்‌ விஷயத்தில்‌ 

सरव एव எல்லாமும்‌ 

कल्याणम्‌ சல்யாணமாகக கைகூ 
டும்‌, 

धर्म शीलेन தரு மச லனாகிய 

ளன सह தம்பியுடன்‌ 

சனா; பூமிக்கு 

उत्तमः தலைமை 

पतिः தா தகை 

भविष्यामि (कानमा 


इतो राजा हि केकेव्या मया तद्वचनं कुतम्‌ । अनृतान्मोचयानेन पितरं तं महीपतिम्‌ ॥ 


राजा ४ சக்கிரவர்‌ 5 HUT 
केकेय्या கைகேயிதேவியாசால்‌ 
ga: கட்டுப்படுத்தப்பட்‌ 
मया என்னால்‌ [டார்‌. 
तत्‌ அரத 

वचने ஒப்பந்தம்‌ 

कुतं கைக்கொள்ளப்பட்ட 
ते அந்த [அ. 


महीपति சக்‌ ரவர்‌ த்தியாரரகிய 
पितरं திரு க்தந்தையாரை 
अनेन हि இதனாலேயே (இப்படி 
செய்வதாலேமே) 
(சொன்னசொல்தவறு 
AAA | தலாலேற்படும்‌) பா 
मोचय Su விடுவி. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे एकादशो त्तरशततमः सगः ॥ 


ஒக 


भादितः இண: 6465 


अयोध्याकाण्डे आदितः வகா; 4]0 


द्वादशोत्तरशततम; எள்‌ நூற்றுப்பனிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


महषय $ 
समवेताः 


अप्रतिमतेजोभ्यां 


னர்‌ 


॥ 88௩ ll 


மாகோ றை-பாதுகைகளைக்‌ கோடுப்பது. 


तमप्रतिमतेजो भ्यां என்‌ रोमहषेणम्‌ ரண; என்‌ ன समवेता महषयः | 


மகாஷிகள்‌ 

பலரு மொன்றுகூ டி. 

ஒப்பற்ற தேஜோ 
வானகளாயெ 

சகோதரர்‌ இருவர்க 


ளின்‌ 


ते 

सङ्मं 
रोमहषैणं 
प्रेक्ष् 

दि स्मिता - 


அநத 

சலலாப ததை 

மயிரைக்‌ Foor LiL) 
[றதாய்‌ 


அச்சரியமடைந்தவர்‌ 


கவனித்து 


७ ° 
கரா (60) கள; 


எனா; सिद्धाश्च परमपेयः। तो श्रातरों महात्मानों काकुत्स्थों प्रशशंसिरे॥ 


ऋषिगणा: 
अन्तहिताः 
ளை: 
परमषेयः च 
महात्मानौ 
काकुत्स्थो 


ரிஷிகணங்களும்‌, 
கட்புலனாகாமலிருந்த 
[2 த தீ ரக ஞூ ம்‌ ்‌ 

தேவர்‌ ஷிகளும்‌, 

மகா த்மாக்களாகிய 
ஸ்ரீராமரும்‌ பரதரு 


மாகிய 


तो 


आतरो 
तु 


இவவிரு 

ப்ரா தாக்களைப்பற்றி 

இவவிஷய த்தில்‌ 
பின்வருமாறு 

புகழ்ந்து ஒருவரோ 


प्रशशंसिरे . | டொருவர்‌ பேசிக்‌ 


கொண்டார்கள்‌. 


स धन्यो यस्य पुत्रो द्रो என்‌ ஸாரி । श्रृत्वा वयं हि संभाषामुभयो: स्पृहयामहे | 


धर्मज्ञो 
धर्म विक्रमो 


ततस्त्रषिगणाः क्षिं दशग्रीवत्रयेषिणः । भरतं राजशादूलमित्यूचुः எண वचः ॥ ४॥ 


दशग्रीववधैषिणः 


ऋषिगणाः तु. 
ततः 

fat 
राजशादूल , 


“ தருமஞானிகளும்‌, 
தாமானுஷ்டானமு 


டையவ ர்களு மான 


இவவிருவர்களும்‌, 
யாருடைய 
புத்திரர்களோ 


அவ ரதான 


இ ராவணனுடைய 
வதத்தைக்கறாதிய 

ர்‌ ஷி குணங்க ஞீ ம்‌ 

அப்பொழுது 


விரைவில்‌ 


௮ரசோத்தமரா இய 


qed; 
वयं 
उभयो - 
संभाषां 
श्रुत्वा 


பாக்யெசாலி 

நாங்கள்‌ 
இவவிருவர்களுடைய 
சல்லாபத்தை 

கேட்டு 

நினத்து நினைத்து 


स्पृहयामहे | உள்ளம்‌ பூரிக்கின்‌ 


भरतं 
௯௮௦ 
gla 
qd: 
ऊचुः 


~ 


ரே ம்‌.7 


பசதருக்கு 
கட்புலனாகி 
பின்‌ வரும்‌ 
சொல்லை 


சொன்னார்கள்‌ ; 


அஆ 


யமுடியாதபடி) அவ 
CRUD 
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कुलेजात महाप्राज्ञ महांदृत्त महायशः । ग्राह्य ரான वाक्यं ते पितरं यथवेक्षसे ॥ ५॥ 
कुलेजात “உச்தமகுலத்திற்‌ ते உனது 
பிறந்‌ தவனே | पितरं திரு த்தந்தையாரை 
ளான மகாஞா னியே | பெருமைப்படுத்த 
ஸாவோச்க்ருஷ்டமா अवेक्षसे यदि |] வேண்டுமென நீ ௧௬ 
महावृत्त |] ன அனுஷ்டானமு துவாயாகில்‌ 
டையவனே | रामस्य ஸ்ரீராமா து 
महायदाः மிக்க புகழ்‌ படைத்த वाक्य வார்த்தையானது 
வனே | ग्राह्यम्‌ அங்கீகரிக்கத்தக்க ௮. 
सदाऽनृणमिमं रामं वयमिच्छामहे पितुः | MITE केकेय्याः स्वगं दशरथो गत 
दशरथः “தசரதசக்கிரவர்த்தி डमं இந்த 
யார்‌ राम॑ ஸ்ரீராமரை 
केकेय्या: கைகேயியின்‌ पितः தந்தை டன்‌ 
अनुणत्वात्‌ च கடனைத்தீர்த்தமை अनृणं கடனைத்‌ தீர்த்து மீள 
யாலேதான்‌ வேண்டியவராக 
ail गतः சுவர்ககமடைந்தார்‌. खदा எப்பொழுதும்‌ 
वय நாங்கள इच्छामहे ௧௬௮ இன்றோம்‌ 
एतावदुक्त्वा वचनं गन्धर्वाः समहषयः। राजपेयश्रेव तथा सर्वे स्वां स्वां गति गताः।।७॥। 
गन्धर्वाः च கந்தர்வர்களும்‌ सरवे எல்லோரும்‌ 
समहषेय: தவர்ஷிகளோடு तथा வநதபடி 
राजषेय: एवं ரா ஜர்ஷிகளும்‌ [கூடிய स्वां स्वां தம்‌ தம்‌ 
एतावत्‌ घचनं இந்தச்‌ சொல்லை गति இருப்பிடத்தை 
ளா சொல்லிவிட்டு गता அடைந்தார்க ள 
हलादितस्तेन वाक्येन शुभेन शुभदशनः । राम; ஜொனி னை ।। ८ ॥ 
ATA அ திநுணு ககமுடைய மகமழமசசயால மலாநத 
रामः உ ஸ்ரீராமர்‌ संहृष्टवदन | ருமுகமணடலமு 
तेन அந்த டையவசாகி 
शुभेन புனிதமான तान्‌ ऋषीन्‌ அர்த ரிஷிகளை 
वाक्येन வார்‌ ததையால்‌ अभ्यपूजयत्‌ (ச5தையினுள) புகழ்க்‌ 
சா: உளளம்‌ பூரிச்‌ ௮, | அ கொண்டாடினார்‌: 
ETE MUA: स वाचा सज्जमानया | कृताञ्जलिरिदं वाक्यं राघतं पुनरब्रत्रीत्‌ ।।९॥ 
पुनः விஷயமிப்படியிருக்‌ | सजमानया வாய கழுதழு த்து 
a: அந்த [கையில ம்‌ வரும்‌ 
भरतः तु பாரதரோவெனில்‌ वाचा சொற்கொண்டு 
कतोञ्जलि ஜலிஹஸ்‌ சராகி | राघवं ஸ்ரீ ராமரைப்பார்த்‌ து 
அவயவங்கள்‌ (அதன |. பின்வரும்‌ 
ன்‌ தொழிலைச்செய்‌ | RN ற்ப 
Waa: । वाय சொல்லை 
| 


अन्रवीत्‌ சொன்னார்‌ ; 
* 57 


390 | श्रीमद्वाल्मीकिरामायण अयोध्याकाण्डै [ஸர்க்கம்‌ 
டு 
MAAN कुलधर्मानुसन्ततिम्‌ | कतुमहैसि எண मम मातुश्च याचनाम्‌ ॥१०॥ 
அ “ஸ்ரீராம! सस எனது 
राजवस ்‌ ராஜநீ தியையு (0 எச: மாதா வின்‌ 
कुलधर्मानुसन्तति குலதர்மத்தின்‌ தொ याचनां च தற்கா லமனோதத்‌ 
டர்பையும்‌ कतु அளிக்க [தையே 
अनुप्रेक्ष्य திருவுள த்தில்‌ நன்கு अहसि திருவுளம்‌ பற்றியருள்‌ 
ஆராயம்‌ த AIT, 
உட , 
रक्षितुं सुमहद्राज्यमहमेकस्तु नोत्सहे। ஏண்‌ ணம்‌ तथा ॥ ११॥ 
सुमहत्‌ “ மிகப்பெரிய पोरजानपदान्‌ BET ததா ர்களையும்‌, 
राज्य இராஜயத்தை TR PE 
रक्षितुं च இசட்டிக்கவும்‌ | is £யும்‌ 
तथा तु அப்படி (தேவரீரிடத்‌ रञ्जय अपि மகிழ்விக்கவும்‌ 
தில்‌) अह நான்‌ 
रक्तान्‌ ஆதாரங்கொண்டிருக் एक; தனியாய்‌ 
கின்ற उत्सहे न அணியேன்‌. 
शातयश्च हि योधाश्च मित्राणि सुहृदश्च नः। त्वामेव प्रतिकाषङ्कन्ते पर्मेन्यमिव கரா: ॥ 
हि ४ ஏனெனில்‌ नः நமது 
कषेका: உழவர்கள்‌ ज्ञातयः च சுற்றச்தார்களும்‌, 
पजेन्यं மழையை योधाः च போர்வீ ரர்களும்‌, 
इव எவவண்ணமோ मित्राणि சேசர்களும்‌, 
அவ்வண்ணமே 955: च அன்பர்களும்‌ 
त्वां एव தேவரீரையே प्रतिकांक्षन्ते வேண்டுகின்றார்கள்‌. 
इदं राज्यं महाप्राज्ञ स्थापय प्रतिपद्य हि। शक्तिमानसि काकुत्स्थ लोकस्य परिपालने ॥ 
எ “மகா மேதாவியா யெ हि ஆகையால்‌ 
काङुत्स्थ ஸ்ரீராம! इदं இந்த 
लोकस्य உலகதை க்‌ டட 
परिपालने பரிப திப்ப தில்‌ பத ்‌்‌ சிவ 
शक्तिमान्‌ असि தேவரீர்‌ திறமையுற்ற प्रतिपद्य அங்கேரித்து 
வராய்‌ விளங்குஇறீர்‌, स्थापय நிலைநிறுத்‌ Hef ராக 
इत्युक्तवा न्यपतद्भातुः पादयोभरतस्तदा | ஏர்‌ संपार्थयामास राममेव प्रियंवदः ॥ १४ ॥ 
प्रियंवदः இனிமையா ய்‌ நன்கு पादयोः திருவடிகளில்‌ 
பேசும்‌ न्यपतत्‌ ४१७५६ छा ஸேவித்தார்‌. 
என: பரதர்‌ तदा அப்படியே 
हृति மேற்கண்டவாறு रामं ஸ்ரீராமரை 
Seal சொல்லிவிட்டு भरा 79 பலவாறாய்‌ இன்னும்‌ 


आतुः தமையனாரின்‌ संप्रार्थयामास வேண்டினார்‌. 


ef 


ஷ்‌ ~ 
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तमड़े भरतं कृत्वा रामो वचनमत्रतीत्‌। इयामं नलिनपत्राक्षं ன்னர்‌ खयम्‌।।१५॥ 


शमः ப்ரீ ரா மர்‌ 
श्याम॑ கறுத்திருப்பவரும்‌, 


தாமரையிதம்போன்‌ 
नलिनपत्लाक्षं ற்‌ கண்களை யுடைய 


வருமான 
a भरतं அந்த பரதரை 
अड्डे மடியில்‌ 
कुत्वा வைத்துக்கொண்டு 
स्वयं சுயேச்சையாய்‌ 


உற்சாகத்துடன்‌ பற்ற 
| ற்றிருக்கும்‌ தன்மை 


मत्तहं सस्वर யை ஈன்குவிளங்கக்‌ 
| காட்டும்‌ தொனி 
கொண்டு 
वचन (பின்‌ வரும்‌) திரு 
வாக்கை 
अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்க்தரு 


ளினார்‌ : 


आगता त्वामियं बुद्धिः स्वजा वेनयिकी च या। ஏன்‌ तात रक्षितुं पृथिवीमपि ॥ 


तात “ குழந்தாய்‌ | 

या எந்த ஒரு 

बुद्धिः ஞானமானது 

वैनयिकी च தர்மசிந்தையாயிருக்கி 
<i இஅ [ததோ 
ral உன்னிடத்தில்‌ 


स्वजा இயல்பாய்‌ வத்ததாய்‌ 
आगता இருக்கிறத, 

प्रथिवी अपि உலகத்தையே 

रक्षितुं பாதுகாக்க 

भुरा उत्सहसे மிக்கதிறமையுடையவ 


னா ४5 ருக்‌ கன ற னை. 


अमात्यैश्च सुहृद्भिश्च घुद्धिमद्भिश्च मन्त्रिमि।। सवैकार्यांणि संमन्त्र्य gr कारय ॥ 


6 செப்பெரிய 
எல்லாக்காரியங்களை 
யும்‌ 


தர்மசாஸ்‌ தி ங்களில்‌ 


सुमहान्ति ` 
सवेकार्याणि अपि 


सन्त्रिभि १ च 


நிபுண ர்களும்‌, 


बुद्धिमद्धिः चच புத்திமான்களும்‌, 
सुहृद्धिः च நண்பர்களுமான 
अमात्येः மக்திரிமார்களோடு 
संमन्त्र्य நன்கு ஆராயந்து 
कारय செயவி, 


छक्ष्मीश्न्द्रादपेयाद्वा हिमवान्वा हिमं ஸர | अतीयात्सागरो वेलां न प्रतिज्ञामहं Tag; ॥ 


கவி; “நிலவு 
'चन्द्रात्‌ சந்திரனைவிட்டு 
अपेयात्‌ वा நீங்னும்‌ நீங்கும்‌ ; 
„हिमवान्‌ இமயமலை 
हु हिमं பனியை 
त्यजेत्‌ காட்டாமலிருக் காலு 


மிருக்கலாம்‌ ; 


सागरः சமுத்திரம்‌ 

वेळां கசையை 

अतीयाव वा கடந்தாலும்‌ கடக்க 
अहं நான்‌ [ல TLDs 
पितुः தந்தைக்கு 

प्रतिज्ञां அளித்த வாக்கை 

न्‌ ஒருக்கா லும்‌ கடவேன்‌. 


~ 
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[ஸர்‌ க்கம்‌ 


அநத இது 
மனதிலும்‌ 
பற்றத்தக்கதன்று ; 
உயிரெனவே 


பா து காக்கவேண்டி 


कामाद्वा तात लोभाद्वा मात्रा तुभ्यमिदं कृतम्‌। न तन्मनसि கன்‌ बतितव्य च मातृबत्‌॥। 
तात * குழ்ந்தாய்‌ | तत्‌ इद्‌ 

कासात्‌ वा ௮ன்பினாலோ मनसि 

கிளா वा பேராசையாலோ कतेष्यं न 

मात्रा மா தாவினால்‌ मातृवत्‌ 

qd உன்பொருட்டு वतितव्यं च 

कतं செய்யப்பட்ட 


ய்து. 


एवं बरुवाणं भरतः कोसल्यासुतमत्रवीत्‌। तेजसा55द्त्यसड्ढा्श प्रतिपच्नन्द्रदशेनम्‌ ॥२०॥ 


भरतः பரதா 
तेजसा ஒளியால்‌ 
आदित्यसड्डाशं சூரியனை போன்றவ 
ரும்‌ 
பிர தமசந்‌ தானைப்‌ 
प्रतिपचन्द्रदशन | போல்‌ விரும்பத்தக்‌ 
கவரும்‌, 


* 


एवं 
ब्रवाणं 
को सल्यासुतं 


अब्रवीत्‌ 


இப்படி 
மொ ழிப வருமா இய 


கோஸலாதேவியாரின்‌ 


திருமகனைப்பாரத்து 


பின்வருமாறு திரு 
வாய்மலர்ந்தரு ளிஞா்‌: 


अधिरोहाय पादाभ्यां पादुके हेमभूषिते । एते हि सलोकस्य योगक्षेमं विधास्यतः ॥ 





எனெனில்‌ 
இவைகள்‌ 
எல்லாவுலகத்தின்‌ 
யோகக்‌ூூம ததை 


வகூக்கப்போ கின்ற ன”, 


இறங்கி 

மகா த்மாவாயெ 
பர தருக்கு 
தந்தருளினார்‌. 


திருவாய்மலர்க்தருளி 
“அடியேனும்‌ Lent: 
பதினான்கு 


வருஷங்க ள்‌ 


आये ४ ஸ்வாமியே | हि 
देम भूषिते பொன்னாலலங்கரிக்‌ एते 
கப்பெற்ற 

पादुके பாதுகைகளில்‌ स्वैलोकस्थ 

पादाभ्यां திருவடி.கள ரல்‌ योगक्षेमं 

अधिरोह ஏறியருள்வீராக ; विधास्यतः 

सोऽधिरुह्य नरव्याघ्रः पादुके என च। प्रायच्छत्सुमहातेजा भरताय महात्मने ॥२२॥ 
सुमहातेजाः மிக்கதேஜஸ்வியான अवरुह्य च 

ஏனா: புருஷோத்த மராகும்‌ महाव्मने 

எ: அவர்‌ 

पादुके பா அகைகளில்‌ भरताय हि 

என ஏறி प्रायच्छत्‌ 

स पादुके संप्रणम्य रामं वचनमत्रवीत्‌। चतुर्दश हि वर्षाण जटाचीरधरो ह्यहम्‌ ॥२३॥ 
सः அவர்‌ अब्वीत्‌ 

पाहुके பாதுகைகளை अहं हि 

संप्रणम्य சேவித்து = 

वर्षाणि 

रामं ஸ்ரீராமரைப்பார்த்‌ து जटाचीरधरः हि 


बचनं , பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 


ஜடையும்‌ மரவுரியும்‌ 
தரித்தவனே. 


aS 


ப்ட்‌ 
So 


ச. 


i 


| | 
it 
| ச 


அட > 
ன, 
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फलमूलाशनो वीर भवेयं रघुनन्दन । तवागमनमाकाहुन्वसन नगराद्वहिः ॥ २४॥ 


वीर “த னிவீ னாகும்‌ बहि; வெளியில்‌ 

रघुनन्दन ஸ்ரீராம | वसन्‌ वे வஷஹித்‌ அக்கொண்டு 
तव | G5 aif 7 #) பழங்களையும்‌ கிழங்கு 
आगमने வருகையை ஈக: | களை யுமேடணவா ய்க்‌ 
आकांक्षन्‌ வேண்டுகின்‌ றவனாய்‌ கொண்டு 

नगरात्‌ BET த்திற்கு भवेयम्‌ இருப்பேன்‌. 


तव पादुकयीन्यस्य राज्यतन्ल परंतप। चतुर्दशे हि संपूर्ण ஸீன்‌ रघृत्तम ॥ 
न द्रक्ष्यामि यदि त्वां तु प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥२५॥ 


परन्तप “ சத்ருக்களை தபிக்கச்‌ चतुदरशे பதினைகு 
रघूत्तम ஸ்ரீராம! [செய்யும்‌ वर्ष हि வருஷமும்‌ 
राज्यतन्त्नं ராஜ்யபரிபாலன ததை सम्पूर्ण तु முடிந்ததும்‌ 
तवं தே வ fT अहनि மறுதின தீதில்‌ 
களி: திருவடிகளிடத்து ZETA A यदि காணாவிடி ன்‌ 
न्यस्य ஒப்படைக்‌ அவிட்டு हुताशनं அக்னியில்‌ 
al தேவரீரை | प्रवेक्ष्यामि புகுவேன்‌. 
तथेति ஏ प्रतिज्ञाय संपरिष्वज्य सादरम्‌। என்‌ च परिष्वज्य भरतं चेदमत्रवीत्‌ ॥२६॥ 
तथा அப்படியே அகட்டும்‌' னன்‌ च ச௪த்ருக்னரையும்‌ 
इति | என்று परिष्वज्य च தழுவி 
प्रतिज्ञाय வாக்களித்து பல்‌ பல்‌ cds ரதத 
. इद्‌ च பின்வருமாறு 
सादर அன புடன अब्रवीत्‌ திருவா ப்மலர்த்தருளி 
संपरिष्वज्य தழுவியணை தீத னர்‌ : 
° ஸ்‌ री ¢ 4 चेव சு 
मातरं रक्ष केकेयीं मा रोषं कुरु तां प्रति। मया च सीतया चेव शप्तोऽसि रघुनन्दन ॥ 
रघुनन्दन “பாரத! रोषं एव சனமென்பகையே 
मातरं தாயான मा कुरु வைக்காதே. 
केकेयीं - கைகேயிதேவியாரளை सया च என்பேரிலும்‌ 
रक्ष பெருமையாய வைத்‌ सीतया च ஷஹீதையின்பேரிலும்‌ 
அக்கொள்‌, शप्तः असि ஆனையிடப்பட்டிருக்‌ 
तां प्रति அவளிடத்தில்‌ கின்றனை.! 
त्यु्तवाऽश्रुपरीताक्षो ளார்‌ எரர்‌ ह ॥ २८॥ 
० इति மேற்கண்டவாறு श्रासरं தம்பியை 
उन्तचा ௮ ௬ளிவிட்டு विससजे விடைகொடுத்தனுப்‌ 
भश्रुपरीताक्ष। கண்‌ oo TITS) கலங்கிய பினர்‌, 


சண்களையுடைய அவர்‌ ह्‌ காண்‌ | 
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स पादुके ते भरत; प्रतापवान्खलंकृते ஸ்ர धर्मवित्‌ | 


உ . x 
प्रदक्षिणं चेव चकार राघवं चकार चेबोत्तमनागमूपैनि ॥ २९ ॥ 
प्रतापवान्‌ பிரதாபவானும்‌ संपरिगृह्य கையேந்தி வாங்கிக்‌ 
धर्मवित्‌ एव தர்மவானுமாகிய கொண்டு 
सः அந்த उत्तमनागमूधेनि உத்தமருக்கெல்லாம்‌ 
भरतः பரதர்‌ உத்தமரின்‌ சிரஸில்‌ 
ने | चकार வைத்துக்கொண்டார்‌. 
வடம்‌ ர கு एव च அப்படியே 
स्वकृते ஈன்கு அலங்கரிக்கப்‌ राघवं च ராகவரையும்‌ 
पादुके பாதுகைகளை [பட்ட प्रदक्षिणं चकार வலம்வந்தார்‌. 
अथाजुपूर्व्यालतिनन्ध तं जनं शुरूश्च मन्त्रीन्मकृतीस्तथाऽनुजो | 
व्यसजयद्राघवबंशवधनः स्थितः स्वधर्मे हिमवानिवाचलः ॥ Xo ll 
अथ அ தன்மேல்‌ | மந்திரிமார்களையும்‌ 
हिमवान्‌ इव இமயமலைபோலவே तथा அவ்வண்ணமே 
கை fir PP प्रकृतीः மற்றுமுள்ள அதிகாரி 
்‌ ல்‌ களையும்‌ 
स्थितः நின்‌ றவரும்‌ अनुजो இரு தம்பிமார்களையும்‌ 
ண்ண {| திரு. | எண்‌. முறைப்படி 
மைப்படுக்‌அபவரு ணை வ்வொருவருக்கு 
மாகுமவர்‌ ம்‌ O 
அத மினியசொற்கூறி 
जन ஜன த்தையும்‌ qa விடைகொடுத்தனுப்‌ 
गुरून्‌ च குருக்களையும்‌ பினர்‌. 
तं मातरो वाष्पग्ृहीतकण्ठ्यो दुःखेन नामन्त्रयितुं हि शेकुः । 
स त्वेव मातुरभिवाद्य सवां ன்‌ खां प्रविवेश रामम्‌ ॥ ३१॥ 
मातरः தாய்மார்கள்‌ रामः तु ஸீரா கான்‌ 
दुःखेन மன த்துயரால்‌ मातृ: தாய்மார்கள்‌ 
ளன: கண்ணீ ராலடைபட்ட सर्वाः एव எல்லோரையுமே 
க: | கண்டமுடையவா अभिवाद्य (96060 9 5 டு 
तं அவரிடம்‌ [ களாய்‌ रुदन्‌ हि அழு துகொண்டட 
' आमन्त्रयितु விடைகொள்ள ர்‌ தனது 
शेकुः न முடியாதிருந்தனர்‌. टी wit 
a: அந்த प्रविवेश புகுந்தார்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे ट्रादशोत्तरशततम! सगः ॥ 


आदितः शोकाः 6496 अयोध्याकाण्डे आदितः விசா: 44] 
க 


£ 
© 


gr) 


त्रयोदशोत्तरशततमः எர: நூற்றப்பதின்முன்றாுவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ११३ ॥ 
என: பரதர்‌ திரும்பிவருவது, 
ततः शिरसि कृत्या तु पादुके भरतस्तदा। आरुरोह रथं EB: शत्रुघ्न எற ॥ १ ॥ 


8௪ அப்பொழுது 

भरतः பாதர்‌ 

ततः YS BB தூ 
पादुके பாதுகைகளை 

शिरसि தலையின்‌ மேல்‌ 

कुत्वा வைத்துக்கொண்டு 


கே: तु 


AAPA 
समन्वितः 
रथं 
आरुरोह 


மனத்ருப்திகொண்ட 

வராய 
சத்ருக்னருடன்‌ 
கூடவே | 
ரதத்தில்‌ 


ஏ றி க்கொண்டார. 


वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालि சா; | अग्रतः प्रययुः सर्वे मन्त्रिणो मन्त्रपूजिताः ॥ २॥ 


वसिष्ठः வஸிஷ்டபகவானும்‌, 
वामदेवः न्च வா மதேவரும்‌ 
க: உறுதியான விரத 


जाबालिः च 


(LP டைய 


ஜாபாலியும்‌ 


सन्लपू जिताः 


எண: 
सर्वे 
Ald: 
743: 


ஆலோசனைகளிற் 

(0७ திரிமார்கள்‌ [சிறந்‌ த 
எல்லோரும்‌ 
முன்னதாக 


நடந்தா ர்கள்‌, 


मन्दाकिनीं नदीं रम्यां Aree ययुस्तदा। प्रदक्षिणं च ङुर्वाणा्ित्रकूटं महागिरिय्‌॥ 


பெருமலையையும்‌, 
அப்பெரழுது 
பிரதக்ஷணம்‌ செய்து 
ட காண்‌ டு 
கிழக்குதேோரக்கி 


” कक ௬ > 
பனி E74 75. 


அயிரக்கணக்கான 
மலைத்தா ம்வரைகளை 
பார்த்துக்கொண்டே 
அதன பக்கலில்‌ 


சென ரர்‌, 


॥ ५ ॥ 

மூ னிவர்‌ 

எழுந்‌ தருளியிருக்இ 
Dl 

எநத அச்ரமமோ 


ते அவர்கள்‌ महा गिरि ட்‌ 

र्यां அழூய तदा 

मन्दाकिनीं மந்தாகினி परदक्षिणं कुर्वाणा; 

ய்‌ ess प्राङ्मुखाः 

चिल्कूदं இத்திரகூடமெனும்‌ ययुः 

पश्यन्सानुसहस्राणि रम्याणि विविधानि எ प्रययो तस्य पार्श्वेन ससेन्यो भरतस्तदा | 
तदा அப்பொழுது सानुसहस्राणि 

भरतः பரதர்‌ 

ससेन्यः TULF IL परयन्‌ च 

रम्याणि அமயெ तस्य पाश्चैन 

विविधानि பல ண்‌ 

अद्राचित्रकूटस्य ददश भरतस्तदा। आश्रमं यत्र स घुनिभरद्वाज: कृतालयः 
भरतः பர தர்‌ सुनिः 

तदा அப்பொழுது कृतालयः 

चित्रकूटस्य சித்ரகூடமலையின த 

अदूरात्‌ சமீப த்திலேயே 89௭ आश्रम 

सः भरद्वाजः அந்த பரச்துவாஜ द्द्शे 


கண்டார்‌, 


[அதை 


थ 


496 भ्रीमद्ास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे 
स तमाभ्रममासाद எர बुद्धिपान। अवतीय रथात्पादो எ भरतस्तदा ॥ ६॥ 


तदा அப்பொழுது 

a: அநத 

बुद्धिमान्‌ பு,ச்திமானாயெ 

भरतः பரதா 

எ பரத்துவாஜமுனிவரு 
டைய 

8 அந்த 


i 


आश्रमं 
आसाद्य 
रथात्‌ 
अवतीये 
पादो 
ववन्दे 


[ஸ க்கம்‌ 


ஆச்ரமக்தை 
அடைந்து 
ரதத்தினின்று 
இறங்கி 
திருவடிகளில்‌ 
விழுந்து ஸேவிக்த 


னா. 


ततो हृष्टो भरद्वाजो भरतं वाक्यप्रत्रवीत्‌ू। अपि कृत्यं कृतं तात रामेण च समागतः ॥ 


“ குழந்தாய்‌ | 

ராமனால்‌ 

வரவேற்கப்பட்ட 
னையா P 

காரியம்‌ 

கைகூடி ற்று ? * 


அரத 

பரதர்‌ 

பா த்வாஜமுனிவ 
அதற்கு (ருக்கு 
பின்வருமாறு 


ततः அப்பெ TLDS तात 

भरद्वाजः பர த்வாஜமுனிவர்‌ रामेण 

भरतं பரதரைப்பார்த்து अपि समागतः 

हृष्टः (069 LD (0७ து 

वाक्यं பின்வரும்‌ சொல்லை कृत्यं 

अन्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : कतं च 

TYE! स तु ततो भरद्वाजेन धीमता। प्रत्युवाच भरद्वाजं भरतो भ्रातृवत्सलः ॥ ८॥ 

धीमता பு த்திமானான a: 

भरद्वाजेन UT தவாஜமு னிவரால்‌ भरतः 

एवं மேற்கண்டவாறு भरद्वाजं 

उक्तः வினவப்பட்டவரும்‌ ततः 

आतृरत्सलः तु தமையனாரின்‌ தொண்‌ प्रत्युचाच 
டருமான 


स याच्यमानो गुरुणा मया च दृढविक्रम! 


गुरूणा “ குருவா லும்‌, 

HAT च அடியேனாலும்‌, 
याच्यमानः வேண்டப்பட்டவரும்‌, 
हृ विक्रम: உறுதியான நடை 


யு டைய வகு [07 ௦ 


पितुः ஈண்‌ तामेव पालयिष्यामि ततः 


सम னது 
पितुः தந்தை யின்‌ 
प्रतिज्ञा அ க்கை 
या எதுவோ 
तां அதே 


पितुः தந்தையாரது 


| राघवः परमप्रीतो 
| खः 

राघवः 

परमप्रीतः 

वसिष्ट 

वाक्यं 

अब्रवीत्‌ 


பதிலுரைத்தார்‌ 3 


वसिष्ठ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ 
அரத 

ஸ்ரீராமர்‌ 

மிக மன த்ருப்தியுடன்‌ 
வஸிஷ்டரைப்பார்த் து 
பின்வரும்‌ சொல்லை 
சொன்னா : 


। चतुर्दश हि वर्षाणि या प्रतिज्ञा पितुमेम ॥ 


प्रतिज्ञां एव 
90; 
चतुदेश 
वर्षाणि हि 
पालयिष्यामि 


கட்டளை யையே 
உள்ளபடியே 
பதினான்கு 
வருஷங்களிலும்‌ 
பரிபாலனம்‌ 
செய்வேன்‌." 


மை ® 


3] 


अयोदशोतत्तरशततमः सरमः 
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சாரார்‌ महाप्राज्ञो वसिष्टः प्रत्युवाच ह। वाक्यज्ञो वाक्‍्यकुशर्ल राघवं बचने महत्‌ ॥११॥ 


एवं 

ST: 
महाभाज ः 
எள்‌: 


वसिष्ठः 


“இங்கனம்‌ 
சொல்லப்பட்டவ (7; ம்‌ 
மகாப்சாக்ஞரும்‌ 
சொல்‌ நட்பமறிர்த 


a (05 [D7 தி iL) 


வஷிஷ்டபகவான்‌ 


वाक्यकुशलं 


TAA 
महत्‌ 
वचनं 
प्रत्युचाच 8 


பேசுவதில்‌ நிபுணரா 
இய 
ஸ்ரீ ராமரைப்பார்தது 
சிறந்த 
பின்‌ வரும்‌ திருவாக்கை 


ப திலா ய்ச்‌ சொன்‌ னார்‌ : 


एते प्रयच्छ dep; पादुके हेमभूषिते। अयोध्यायां महाप्राज्ञ योगक्षेमकरे तत्र ॥ १२॥ 


महाप्राज्ञ 
तव 

एते 
हेमभूषिते 
ன்‌ 


* மகாப்ராக்ளு | 
உன 
இந்த 


பொன்‌ லைலங்க ரிக்க 


பாதுகைகளை [ப்பட்ட 


अयोध्यायां 


योगक्षे मकरे 


संहृष्टः 
प्रयच्छ 


அயோத்தியில்‌ 

யோகதகேஷேமம்‌ நடத்‌ 
துபவைகளாக 

மனம௫ழ்ச்சியுடன்‌ 


அளி, 


एवशुक्तो वसिष्ठेन எண; ஈன; स्थितः । पादुके अधिस्ह्यैते मम राज्याय वे ददो ॥ 


चसिष्टेन 
एवं 
उत्तः 
राघवः 
ASIA s 


स्थितः | 


எண்‌ रामेण सुमहात्मना । अयोध्यामेव गच्छामि 


अहं 
सुमहात्मना 
रामेण 
अनुज्ञातः 


शुभे 


“வஸிஷ்ட்ரால்‌ 
இங்கனம்‌ 
நியமனம்பெற்ற 
ஸ்ரீராமர்‌ 
கிழக்குமுகமாய 
நின்றுகொண்டு 


* அடியேன்‌ 

மகா த்மாவாகிய 

ஸ்ரீராமரால்‌ 

விடைகொடுக்கப்பட்‌ 
டவனாய்‌ 


பு ண்ணியமான 


राज्याय वे . 
मम 
ददौ 


ராக 
गृहीःचा 
निञ्चत्तः 
अयोध्यां एव 
गच्छामि 


As 
UT கைகளில்‌ 
ஏறி 
இ வலைகளை 
75७ A ஊகைக்கா 
ரரஜய ஆளுகைக்காக 
அடியேனுக்கு 
> 7 60) - 
DDS TBO னு, 


ஏன்ன पादुके शुभे ॥ 


“75 PIS} Ev) SY) 
(விக? 

3 ன சவி 
SIU S திக்கே 


3, ய ஆஆ த 
மலி SSD ன. 


ரன ஏர்‌ वाक्यं भरतस्य महात्मन;। भरद्वाज: शुभतरं सुनिवाक्यश्चुवाच ह ॥१५॥ 


महात्मन; 
भरतस्य 
एतत्‌ 
शुभे 
वाक्यं 
श्रुत्वा 


மகா க்மாவா ய 
பரக து 

இ நத 

புண்ணிய 
சொல்லை 


கெட்ட. 


| 
| 
| 
| 
| 


भरद्दात्र: 
सुनि : 
शुभतरं 
वाक्यं ह 
उवाच 


பரததுவாஜ 
முனிவர்‌ 
அதிலும்‌ சிறந்த 
பின்வரும்‌ சொல்லை 
சொன்னார்‌: . 

* 58 
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श्रीमद्वाल्मी किरामायणे என்னனா? 


[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


Tad नरव्याघ्र शील्हत्तततां वर | ஈரி तवयि तिष्ठेत निल्ने सष्टमियो दकम्‌ ॥ १६॥ 


नरव्याघ्र 
शीळवृत्तवतां वर 
निम्ने 

स्ट 

சக்‌ 

2௭ 


“புருஷோத்தம! 
சலவான்களிலுத்தப | 


அகா தமடுவில்‌ 


ஏராளமாயெ 
ஜலம்‌ 
எவவண்ணமோ 


அவவ ண்ணமே 


त्वयि 
आय 


तिष्ठेत्‌ 


यतू तु 
பம 
चित्र न 


உன்னிட தீ தி 60 

நறகுணமான அ 

கு டிகொ ண்டிருக்க 
DS. 

ஆனதுபற்றி 

இஅ 

அச்சரியமன று, 


अभृत; स महाबाहुः प्रिता दशरथस्तव। यस्य त्वमीदृशः पुत्रो வள்‌ धभवत्सल)॥१७) 


YAH: 
HAA: 


Se; 
ஏ 
यस्य 


पुत्र: 


* தர்மத்தையறிந்து . 
தர்மத்தை பற்றுடன்‌ 
அனுஷ்டிக்கும்‌ 


இப்டடிப்பட்ட 
நீ 


யா (76 டைய 


பு தல்வனோ 


स्‌ः 
तव 
पिता 


महाबाहु - 
दशरथः 


4828: 


அந்த 

உனது 

தகப்பனாராகிய ' 

மகாபாகுவான 

தசரதசக்கிரவர்‌ த்தி 
யார்‌ 


சாகாதவரேி 


௫ तु महात्मानमुक्तवाक्य ண आमन्त्रयितुमारेभे चरणावुपगृह्य च ॥ १८ ॥ 


उक्तवाक्यं இவ்வாறு கூறிய उपगुह्य च விழுந்து ஸேவித்து 
महात्मानं மகாக்மாவாகிய ` कृताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்‌தரா? 
8 அந்த து ச ய 
ऋषि ரிஷியை आमन्न्न।यतु பாக விடைகொடுக்க 
चरणो तु திருவடிகளில்‌ आरेभे செய்தார்‌. 
तत; प्रदक्षिणं कृत्वा भरद्वाजं पुनः पुनः। भरतस्तु यथा श्रीमानयोध्यां सह मन्त्रिभिः ॥ 
श्रीमाम्‌ ஸ்ரீமானான ततः ௮ வவிட தீதிலிரு ந 
भरतः பாதர்‌ मन्त्रिभिः மந்‌ திரிமார்களோடு 
भरद्वाजं பரத்வாஜ முனிவரை सह கூட 
पुनः पुनः பலமுறை अयोध्यां तु அயோ த்திக்கே 
प्रदक्षिण कुत्वा வலம்வந்து ययो பிரயாணமானார்‌. 
यानैश्च wr हयेनगिश्व सा चमूः ரா विस्तीर्णा भरतस्थानुयायिनी ॥२०॥ 
शकटेः च வண்டிகள்‌ भरतस्य UIST 
हयेः एव குதிரைகள்‌ चमूः சேனை 
ஏரி; च யானைகளாகிய अनुयायिनी தொடர்ர்துவருறெ 
यानैः च வாகனங்களால்‌ தாய 
विस्तीर्णा நிரம்பியதான पुन; மீண்டும்‌ 
सा அர்த निवृत्ता திரும்பிற று. 
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ततस्तै ஏரார்‌ दिव्यां नदीं तीसरोमिमा लिनीम्‌ | ன்‌ पुनः सर्वे ei शुभजलां नदीम्‌॥। 


ततः அனந்தரம்‌ तीर्त्वा கடந்து 
ते सर्वे னி அவர்களெல்லோரும்‌ शुभजरां புண்ணியதீர்த்தத்தை 
ऊमि அலைவரிசைகளை al அந்த [யுடைய 
யுடைய TET கங்கா 
यमुना யமுனை யெனும்‌ नदीं நதியை 
दिव्यां புண்ணிய पुनः மறுபடியும்‌ 
नदी நதியை ददृशुः கண்டார்கள்‌. 
तां पुण्यजलसंपूर्णा संतीय सहवान्धवः। SAYS ஈர்‌ प्रविवेश ससेनिकः ॥ २२॥ 
सतेनिकः சைனியங்களோடும்‌ ताँ அதை 
सहवान्धवः பர்‌ துக்களோடும்‌ सन्तीये தாண்டி 
கூடின அவா रम्यं அழகிய 
पुण्यजलसम्पूर्णो புண்ணியஜலத்தால்‌ श द्गिवेरपुरं ச்ரீக்கபேரபுரத்திற்கு 
நிறைந்‌ த प्रविवेश வந்துசேர்ந்தா ர்‌, 
ணா னளினர்‌ संदद्श ह ॥२३॥ 
श ड्रिबेरपुरात्‌ ச்ரிங்கிபே புத்தி भूयः तु மீண்டு ம்‌ 
अयोध्यां அயோத்தியை 
லிருந்‌ த सन्ददश ह கண்முன்‌ கண்டார்‌. 
५ नाकृताम्‌ , rR 
अयोध्यां च ततो ET पित्रा எளி | भरतो ஏண்ட सारथि காரார்‌ || 
भरतः பரதர்‌ | ततः அதலை 
अयोध्यां அயோத்தியை दुःख पन्तप्तः அக்கத்தால்‌ தபிக்கின்‌ 
a தர்தையா லும்‌, றவராய்‌ 
आता च தமையனாரா லும்‌ सारथि சா ரதயைப்ப TTS 
विनाकृतां இல்லாமலி ருக்கப்‌ वाक्यं IGT IBLE சொல்லை 
ष्ट्रा சிந்தித்த [பெற்றதாய்‌ अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌ : 
सारथे ன विध्वस्ता साऽयोध्या न प्रकाशते | निराकारा निरानन्दा दीना प्रतिहतखना॥ 
सारथे பத ரரதியே | दीना தின CLAD 
सा அந்த प्रतिहतस्वना ஐலியொடுக்கி 
अयोध्या அயோத்தி विध्वस्ता பரழடைக்து 
निराकारा உருமாறி प्रकाशते न விளங்கா திருக்கிற த; 
निरानन्दा மகிம்ச்சியின்‌ றி पर्य SBT பாரும்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे எனி आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे त्रयोदशोत्तरशततम!ः सगः | 
आदितः இள: 652] अयोध्याकाण्डे आदितः இசா 466 


க 


चतुदेशोत्तरराततमः எள்‌:--நூற்றப்பதிநாலாலது ஸர்க்கம்‌, ॥ ११४॥ 
अयोध्याप्रबेशः- Cur 5 800 பிரவேசிப்பது. 
क्तिग्धगम्भी रघोषेण स्यन्दनेनोपयान्पभ्षु। । अयोध्यां भरत; क्षिप्रं प्रविवेश எ | 
बिडालोलूकचरितामालीननरवारणाम्‌ । तिपिरेणाहतां कालीमप्रकाशां निशामिव ॥ २॥ 
राहुशत्रोः प्रियां पत्नी श्रिया प्र्वलितप्रभाम्‌ । ग्रहेणाभ्युत्यितेनेकां रोहिणीपिव पी डिताम्‌॥ 
अस्पोष्णश्षुब्धसलिलां घपोत्तप्तविहंगपाम्‌ | adam कृशां गिरिनदीमिव ॥ ४ ॥ 
विधूमामिब हेमाभामध्यराम्े; எர | हविरभ्युक्षितां पश्चाच्छिखां विप्रलयं गताम्‌ ॥ 
विध्वस्तकवचां रूणगजवाजिरथध्वजाम्‌ | हतप्रवीरामापन्नां चमूमिव महाहवे ॥ ६॥ 
सफेनां सखनां भूत्वा सागरस्य எரா । प्रशान्तमारुतोद्धतां जलोमिमिव निःस्वनाम्‌॥। 
त्यक्तां यज्ञायुधेः सवेरभिरूपेश्च याजकैः । सुत्याकाले நண்‌ वेदि गतरबामिब ॥ ८ ॥ 
गोष्ठमध्ये स्थितामार्तामचरन्तीं नबे तृणम्‌ Me परित्यक्तां गवां पत्नी मियोत्सुकाम्‌ ॥ 
प्रभाकराचेः சவ்‌: प्रज्वल द्भिरिवोत्तमैः। वियुक्तां मणिभिर्जा्यैनवां भुक्तावलीमिव ॥ 
सहसा चलितां स्थानान्महीं एण्यक्षयाद्दताम्‌। ன்னர்‌ तारामिव दिवश्च्युतास्‌॥। 


पुष्पनद्धां बसन्तान्ते मत्तञ्रमरनादिताम्‌ । சாணார்‌ कान्तां எண ॥ १२॥ 


खिग्धगस्भीरघोषेण மனோகாமாயும்‌ கம்பீ प्रज्वलितप्रभां ஒளிகொண்டுவிளங்‌ 
ரமாயுமிருக்கின்‌ ற எர உதயமான [கும்‌ 
स्यन्दनेन தேர்‌ மீது ग्रहण Bran த்தால்‌ 
उपयान्‌ வந்துகொண்டிருந்த पीडितां உபத்திரவிக்கப்பட்டு 
महायशा: பெரு ம்புகம்பெற்ற एकां த னியாயிரு க்கும்‌ 
प्रभुः भरतः பிரபுவாகிய பரதர்‌ रोहिणी इव சோஹிணியைப்போ 
बिडालोलक- | பூனைகளும்‌ கோட்டா லிருக்கிற அம்‌, 
चरितां ன்களும்‌ நடையாடப்‌ अव्पोष्णश्षुब्ध- | கொஞ்சமுஷ்ண த்தை 
பெற்றதும்‌, पलिलां யும்‌ கலக்கத்தையு 
आलीननरत्रारणां மனிதவாசமற்றதும்‌, முடைய ஜலங்கொ 
तिमिरेण இருளால்‌ ண்டதும்‌, 
अप्रकाशां ஒளியற்று घर्मोततक्तविहृङ्गमां வெயிலால்‌ வாடிய 
आहतां சவர்ர்‌ தகொள்ள! J பக்திகளையுடையதும்‌ 
जाडी ஸ்‌ ~~ | लीनमीनक्षषग्राहां பெரு ரான்‌, றுமீன்‌ மு 
ட து தலையிவைகள ற்ற 
निशां इव ரா த்திரிபோ Eu சர்‌ - fans அமிருக்கும்‌ 
ஈன்‌, சந்திரனது ~ गिरिनदी इव மலையாறுபோலிருக்கி . 
प्रियां மன திற்குகந்த றம்‌, 
एली மனைவியும்‌ अध्वरा्षे; யாகத்தீயிலிருக்‌ அ 
श्रिया காந்தியால்‌ समुच्यितां கிளம்பியதும்‌ 


FS னள யக pr அணா Tmt ஷை emg ~ அதுகளை பதத ளகக mee 
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विधूमां 
हेमाभां 
ह विरभ्युक्षितां 


पश्चात्‌ 
fined गतां 
शिखां इव 


महाइवे 
विध्वस्तकतचां 


सुग्णगजवा जि- | 
रथध्वजां 


हतप्रवीरां 

आपन्ना 

चमूं इव 
समुत्थिता 

सफेनां 

सस्वनां 

भूत्वा 
प्रशान्तमारुतोडूतां 


निःस्वनां 
सागरस्य 
जलोमि इत्र 


सुत्यकाछे 
विनिवृत्त 


௮ भि ஸி $ 
याजंकेः 
ஷீ 
यज्ञायुत। 
सवें இ: | 
त्यक्तां 
गतरवां 


वेदि इव 


चतुदेशोत्तरशततमः எள்‌: 


புகையற்று 
பொன்னிறமான தும்‌ 
ஹவிஸ்ஸால்‌ ஹோ 
மம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ 
பின்பு 
நாசமடைநததுமான 


ஜவாலைலயப்போலி 


ருப்ப அம, 
பெரும்போரில்‌ 


சிதறிய கவசங்களை 
யுடையதும்‌ 
முறிபட்ட யானைகள்‌, 
குதிரைகள்‌, ரதங்க 
ளிவைகளையுடைய 
அம்‌ 
போர்வீ ரரையிழந்து 
தவிக்கும்‌ 
சேனையைப்போலிருப்‌ 
மேற்கிளம்பி [பதும்‌ 
தரையோடும்‌ 
சத்தக்தோடும்‌ 
விள ங்கியிரு ந்து 
கா ற்றலைப்பினின்‌ று 
ஒழிவடைந அ 
ஓ லியடக்கிய 
சமுத்‌ திரத்தின அ 
அலைடோ லிருக்‌ 
கிற அம்‌, 
யாகம்‌ செய்யும்‌ 
காலமானது 
முடிவுற்றதும்‌, 
தகுந்த 
யாஜகாகளாலும்‌ 
யாககருவிகள்‌ 
எல்லாவறருலும்‌ 
விடப்பட்டு 
ஒலியடங்கய 
வே தி யைப்போலிருக்‌ 


ஜி ௮ ம; 


गोबृषेण 
परित्यक्तां 
उत्सुकां 
आर्ता 
नवं 

तृणं 
अचरन्ती 
ரான்‌ 
स्थितां 


गवां पल्लीं इव 


प्रवर द्विः इव 
ஏன 

उत्तमे $ 

जात्य ? 
प्रभाकराद्येः 
मणिभिः वियुक्तां 
नतरां 

मुक्तावली इव 


पुण्यक्षयात 
सहसा 

स्थानात्‌ 

चलितां 
संहतद्य॒तिविस्तारां 
दि वः 

च्युतां 

महीं 

गतां 

तारां इव 


वसन्तान्ते 
पुष्पनद्धां 
मत्तञ्रसरनादितां 


दरतदावाम्निवि हुं 
கான்‌ 
वनळतां इव 
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எருதினால்‌ 
கைவிடப்பட்டு 
அதையே நினைந்து 
வருந்‌ தி. 


பசும்‌ 
lL ஜி லை 
தின்‌ அ 
கோட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ 
நின்றுகொண்டி 
ருக்கு ம்‌ 

பசுவைப்போலிருக்‌ 

இற தும்‌, 
சுடர்விவெனபோல்‌ 
ஜவலிக்‌ கும 
சிறந்த 


ஜாதி 
பத்மராகம்‌ முதலிய 
இசத்தி னங்கள்‌ நீற்யெ 
புதிய 
முக்தாஹாரம்போன்‌ 
றம்‌, ' 
புண்யம்‌ கழிச்‌ ௮விட்‌ 
உடனே | டமையால்‌ 
இட ததை விட்டு 
பெயர்ந்து 
ஒளிவிஸ்தா 7மழிந்‌ து 
ஆகா யச்தனின்று 
ஈழு வி 


போன்றதும்‌ 
கோடைகாலத்தில்‌ 
கொ மூத்தவ ண்டுகளா 
ல்‌ சப்திக்கப்பெற்று 
பரவிய காட்டுத்‌ தீயா 
[லழிவுற்ற 
காட்டுக்கொடியைப்‌ 


போலிரு க்கி றதும்‌ 


கருதிய 


% 


A 
ப श्रीमद्वास्मी किरामायणे எண? [ஸர்‌ க்க 
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Ph संक्षि विपणापणास्‌ | ஈண்‌ धामिवाम्बुधरेताम्‌॥ १३॥ 
तमभिन्नः शरामेरभिसंषृताम्‌ । हतरोप्डामिवाकाशे पानभूमिमसंस्कृताम्‌ ॥१४॥ 
टक्णभूमितळां பூய ரர: எர | उपयुक्तोदकां எரர்‌ प्रपां निपतितामिव ॥ 
विपुलां विततां चेव युक्तपाशां तरस्विनाम्‌ । भूमो बाणेविनिष्कृत्तां पतितां ज्यामिवायुधात्‌।। 
सहसा युद्धशोण्डेन इयारोहेण वाहिताम्‌ என்றார்‌ किशोरीमिव दुषलाम्‌ ॥ 
शुष्कतोयां महामत्स्येः வீச बहुभिट्टेतास्‌। प्रभिन्नतटविस्तीणो बापीमिव हतोत्पलाम | 
पुरुषस्याप्रहष्ठ स्य प्रतिषिद्धानुलेपनाम्‌ | सन्तप्तापिव शोकेन गात्रयष्टिमसूषणाम्‌॥ १९॥ 
ஈச प्रविगाढायां प्रविष्टस्याश्रमण्डलम्‌ । प्रच्छन्नां नीलजीमूतेर्भास्करस्य प्रभामिव | 


अस्बुघेरेः மகங்கள £ 6 
gal ம்‌ ல்‌ ல்‌ कक A युक्तपाशा கட்டப்பட்டி ருந்து 
गच्छन्न ர்‌ अ तरस्विनां வீர்ர்கள து 
ட்‌ [மலை 5 தி - हि 

வட்டி | ஸ்‌ ரப कह னையும்‌ बाणे; கார்‌ பாணங்களாலறுக்கப்‌ 

| நக்ஷக்‌ தரங்களையுமு आयदा Po का 
al इच ஆகாயம்போல்‌ [டைய युधात्‌ 60 ன்று [in 
संसूढ निगमां ஜனஸ ஞ்‌ சா TLD DD भूमो தரை யில்‌ 


संक्षिप्त विषणापणां நிறுத்தப்பட்ட வாணி पतितां एब च விழுந்‌ அடைக்கும்‌. 


பமுடையதாய்‌ ஏ इव நாண்கயிறைப்போலி 
स्तब्धां நிச்சப்‌ தமாயிருக்‌ ருப்பதும்‌ 
கிற தும்‌, युद्धशोण्डेन போரில்‌ வல்ல 
क्षीणपानोत्तमैः உத்தம குடி.வகை हयारोहेण குதிமைவீ னால்‌ 
भिन्नः சத றிய [க ளற்று निक्षिप्तभाण्डां சேணமிட்டு 
௭௭: असिसँत्वृतां பானபாத்திரங்களால்‌ सहसा वाहितां தீவரமாய்‌ நட த்தப்பட்‌ 
हतशोण्डां குடியரற்று [நிரம்பிய उत्सृष्टा பின்பு விடப்பட்ட [டு 
असंस्कृतां சர்குலைந்‌ திருக்கும்‌ दुबेलां வலியற்ற 
आकारे வெட்டவெளியிலுள்ள किशोरी इव பெண்குதிரையைப்‌ 
पान भूमि 28 பான பூமியைப்‌ போலி போ லிருக்கிற தும்‌, 
(79 க்‌ இற அம்‌ 9 बहु भिः महामःस्यै ! பலபெ (5 மீன்களா 
उपयुक्तोदकां தண்‌ ணீருபயோகித்‌ அ கள; ஏ அ] மைகளாலும்‌ [௮ ம்‌ 
वृक्णभूमितलां இழந்து போன தளவ वृतां விளங்கப்பெற்‌ Ds து 
| ரன en யயுடையதும்‌ கர வற்றி 
निम्नां பள்ளங்களையுடை हृतोत्पलां நீலோ தீ்பலஙகள ற்று 
a , த ன்று प्रभिन्नतट विस्तीर्णा இடி ந்துபோன கரை 
वृक्णपालैः உடைந்த பாத்திர 
समावृतां बे கிரம்பியதாய்‌ [களால்‌ ர ம்‌ कब 
ह वापीं इव வாவியைப்போலிருக் 
भम्मां உருவழிந்து 2 | 
निपतितां பாழடைந்த சான்‌ ற்கு: 
प्रपां इव தண்‌ ணீர்ப்பர்தலைப்‌ अप्रहषटल ஸ்‌ FT 
போலிருக்கிறதும்‌ पुरुषस्य HR RE 
विततां = கன்று शोकेन சோகத்தால 
வாட்டமு நறு 


विपुलां | நீண்டு सन्तप्ता 


ரூ 
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भास्करस्य சூரியயகவானுடைய 

नीळजीमूतः நீலமேகங்களால்‌ 

प्रच्छन्नां மறைக்கப்பட்ட 

प्रभां इव காந்தியைப்போலிருக் 
ED I LOT 

अयोध्यां அயோ ச்‌ திரகருள்‌ 


क्षिम्रं प्रवित्रेश விரைவில்‌ புகு ந்தா. 


भरतस्तु रथस्थः सञ्श्रीमान्दशरथात्मजः। वाहयन्तं रथश्रेष्ठ सारथि वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२१॥ 


TAY சரேஷ்டமான IS 
वाहयन्तं OFF LD [தை 
सारि சாரதியைப்பார்‌ தீது 
वाक्य பின்வரும்‌ சொல்லை 
अव्रवीत्‌ சொன்னார்‌: 


कि चु खल्वद्य गम्भीरो मूच्छितो न निशम्यते | यथापुरमयोध्यायां गीतवादित्रनिःख्वन१॥ 


प्र तिषिद्धानुलेपन |  சர்தன ப்பூ ச்சின்‌ றி 
अभूषणां அலங்கரிக்கப்படா த 

3 गालयष्टि ह्व உடம்பைப்போ லிரு த்‌ 
प्रविगाढायां இவிர [இற தம்‌ 
प्रावृषि கார்காலத்தில்‌ 
अभ्रमण्डलं மேகமண்டலக்‌ இதனுள்‌ 
प्रविष्टस्य புகுந்த 
श्रीमान्‌ சீமானும்‌ 
दशरथात्मजः तु தசரதகுமா ரருமான 
भरतः பாதர்‌ 
रथस्थः सन्‌ ரத த்திலிருந்தபடியே 
अद्य “ இப்பொழு அ 
अयोध्यायां அயோ கதியில்‌ 
गम्भीरः கம்பீரமாய்‌ 


मूच्छित : 


மேன மேல்வள ரு ம்‌ 


गीतवादिलनिः स्वनः டாட்டுவா த்யமிவைக 


यथापुर முன்போல்‌ | னினொலி 
निशम्यते न கேட்கப்படவில்லை. 
किं नु खलु இதென்ன கஷ்டம்‌] 


वारुणीमदगन्धश्च माल्यगन्धश्च सूच्छितः। धृपितागरुगन्धश्च न प्रवाति समन्ततः | २३॥ 


समन्ततः “எங்கும்‌ 
मूच्छित : விளங்யெ 


वारुणीमद्गन्ध: च மதுவின்‌ வாசனையும்‌ 


माल्यगन्धः च புஷ்பவாசனையும்‌ 
धूपितागरुगन्धः च தூபமிடப்பட்ட அகி 
லின்‌ வாசனையும்‌ 


प्रवाति न வீசவில்லை. 


यानप्रत्ररघोषश्च स्तिग्धश्च हयनिःस्वन! । प्रमत्तगजनादश्च महांश्च रथनिःस्वनः || 


नेदानीं श्रूयते पुर्यामस्यां रामे विवासिते 


रामे “ஸ்ரீராமர்‌ 

विवासिते நரடுகடத்தப்பட்டிருக் 

इदानी இப்‌ பொ முது [கையி ல்‌ 

अस्यां पुर्या இந்த நகரில்‌ 

यानप्रवरघोषः च இறந்த வண்டிகளின்‌ 
சக்தமும்‌ 

fata: மனோகர மா யிரு க்கும்‌ 


| 22 || 
हय निस्स्वन ह्य குதிரைகளின்‌ கைப்‌ 
பும்‌ 
மதமடைந்த யானைக 
ளின்‌ பிளறலும்‌ 


प्रमत्तमजनादः: च 


चन्दनागरुगन्धांध महाहाश्च எண; | गते हि रामे तरुणाः सन्तप्ता லார்‌ ॥२५॥ 


रामे “ஸ்ரீராமர்‌ 

'गते சென்றவளவில்‌ 

तरुणा; உத்ஸாஹமா ய்க்கால 
ங்க பிப்‌ பவர்கள்‌ 

सन्तप्ताः மனவேகனைப்படுகின்‌ 


றவ களாய்‌ 


सहान्‌ பெருத்த 
रथनिर्स्वनः च சதங்களினொலியும்‌ 
श्रयते न्‌ கேட்கப்பட வில்லை, 
महाहाः Eps 
aN: च பு தமாலைகளையும்‌ 
चन्द॒नागरु- } சந்தனம்‌, அகிலிவை 
गन्धान्‌ च 2 களின்‌ வாசனைகளையும்‌ 
ஏர] எ அணியா திருக்கிறார்‌ 

* களே! 


௩ 
ஆ 
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[ஸ ர்க்கும்‌ 


बहियांत्रां न गच्छन्ति चित्रमास्यधरा TUT । नोत्सवा; संप्रवतन्ते रामशोकार्दिते पुरे | 


रामशोकादिते “ஸ்ரீரா ட்‌ है தால बहियांलां வெளியிற்செல்ல 
पुरे ढक हे) பீடிக்கப்பட்ட गच्छन्ति न புறப்படா இருக்கின்‌ 
नराः. - மனிதர்கள்‌ ன கு த்தல்‌ 
चित्रमाल्य धरा: அழகுமா லைகள்‌ SUT: திருவிழா dd 
அணிந்து सम्प्रवतेन्ते न நடக்கவில்லை. 
[அட = तिगे ~ 
सा हि नूनं मम भ्रात्रा पुरस्यास्य युतिगता। न हि राजत्ययोध्येयं सासारेवाजुनी क्षपा। 
भम “ எனது हि ஏனெனில்‌ 
आता हि தமையனா?ராடே इय இந்த 
ञस्य இரத अजुनी தேஜோமயமாய்‌ 
जुरस्य ஷம தில்‌ अयोध्या அயோ தீயா [ விள ங்யெ 
ள்‌ அரத aT இடிமின்‌ னல்‌ (060 LDS 
aa: சோபை ளோடுகூடிய 
गता போய்விட்டது क्षपा इव இரவுபோல்‌ 
नूनं திண்ணம்‌. राजति न விளங்கா திருக்கிற து, 
कदा चु खलु मे श्राता महोत्सव TAMA: | जनयिष्यत्ययोध्यायां इषे ग्रीष्म इवाम्बुद; ॥ 
मे “எனது महोत्सवः इव திருவிழாப்போல்‌ 
आता தமையனூா हष Ln கழ்ச்சியை 
ग्रीष्मे கோடைகாலத்தில்‌ - 
| कदा चु खलु எப்பொழு அதான்‌ 
अस्बुद्‌ः इव மேகம்போல்‌ थिष्यति | GUTS 
Ad: திரும்பிவந்தவராய்‌ AS ர அ கவல்‌ 
अयोध्यायां அயோத்தியில்‌ ரர்‌. 
« बिके, ९ ! ளா 
ளன नररुन्नतगामिभि! । संपतद्विरयोध्यायां नातिभान्ति महापथाः ॥ २९॥ 
अयोध्यायां அயோத்தியில்‌ उन्नतगामिमिः அழகாய்‌ BLS து 
महापथाः ராஜவீ திகள்‌ सम्पतद्भिः च சஞ்சரிக்கும்‌ 
तरुण; உத்ஸாஹமுடைய 
चास्वेषे : | அழயெ ஆடை ஆபர்‌ dt; மனிதர்களால்‌ | 
ணங்கள்‌ தரித்து अतिभान्ति न விளக்கமுறவில்லை.* 
एवं बहुविधं जल्पन्विवेश बसति पितुः | तेन हीनां नरेन्द्रेण लिहहीनां TET ॥ Xo ॥ 
एव இவவாறு पिहहीनां ஸிம்மமில்லா த 
बहुविधं பலவாராய்‌ சர்‌ इव குகையைப்போலிருச்‌ 
जल्पन्‌ புலம்பிக்கொண்டு கிறது மான 
तेन அந்த पितुः தந்தையின அ 
नरेन्द्रेण புருஷோதீதமரா ல்‌ वसति LOI ளி கையி னுள்‌ 
हीनां ‘ கைவீடப்பட்டதும்‌ विवेश புகுந்தார்‌, 


¢ 
€ ஆ 
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तदा ஈரா ரர்‌ सुरे रिवो त्सष्ठमभास्करं दिनम्‌ । 
C க்‌ நடு, pe 
निरीक्ष्य सवत्र विभन्तमात्मवान्धुमोच वाष्पं भरतः सुदुःखितः ॥ ३१ ॥ 


तदा அப்பொழுது उत्सृष्ट சாபமிடப்பட்ட 

आात्मचानू தை ரியவா ணை अभास्करं ரூ ரியனில்‌ லாத 

भरतः பரத ர்‌ दिनं इव தின தீ தைப்‌ போல்‌ 

तदन्त:पुर्‌ அவரது அந்தப்புரத்‌ उ ञ्झितप्रभं ஒளியிழந்திருப்ப 

தை காயும்‌, 

aa. எம்மருங்கினும்‌ निरीक्ष्य கவனித்து 

विभक्तं மனிதசஞ்சாரமற்றி सुदुःखितः மிகத்‌ துக்கமடைந்த 
ருப்பதாயும்‌, बाष्पं கண்ணீரை [ வரா ய்‌ 

सुर தேவர்களால்‌ मुमोच பெரு க்கினார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे चतुदेशोत्तरशततम! सग? | 
आदितः இன: 6553 अयोध्याकाण्डे आदितः கின: 4!98 
| Ee 


पञ्चदरोत्तरशततमः எள்‌ நூற்றுப்பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌, ; ११७ ॥ 
காக: பாதுகா பட்டாபிஷேகம்‌, 


ततो निक्षिप्य मातृः स अयोध्यायां ஈன: | भरतः शोकसन्तप्तो गुरूनिदमथाब्रत्रीत्‌ | 


ततः அனந்தாம்‌ गुरून्‌ பெரியோர்களைப்‌ 
ठढबतः உறுதியான நல்லொ பார்த்து 
सः = | முக்கமுடைய ல்க; மனவேகனையால்‌ 
भरतः பர்தா | தபிக்கின்றவராய்‌ 
अयोध्यायां அயோ த்‌இயில்‌ னு ன ட 
मातूः தாய்மார்களை i 
निक्षिप्य வஸிக்கச்செய்‌ து << आर: आज 
விட்டு अब्रवीत्‌ மெர ம்‌ 33 ரர: 
नन्दिग्रामं गमिष्यामि सबानामन्त्रयेऽद्य बः அர்ச்‌ से सहिष्ये राघव॑ 
मन्त्रयेऽद्य बः। तत्र दुःखापेदं सत्रे सहिष्ये TA विना ॥ 
अद्य ழு இ) ப்பொ முனு. राघवं மரை 
नन्दिग्रामं ஈந்திக்ரொமத்தி ற்கு विना TES 7 லுண்டாயெ 
गमिष्यामि செல்லப்போஇன்‌ इदं இந்த 
A ர 
: றேன. ட கஷ்டம்‌ 
वः உங்கள qd எல்லாவ ற்றை யு ம்‌ 
सर्वान्‌ எல்லே 7 ரிட்‌ (Lp LD | त ௮ (ङ ड 
आमन्त्रये விடைபெற்று சன T ள்‌ ' सहिष्ये பொறுத்துக்கா # 
ரூகிறேன்‌. | ருப்பேன்‌, 


+ 59 


466 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
गतश्च हि दिवं राजा वनस्थश्र शुरुमम। रामं प्रतीक्षे राज्याय स हि राजा महायशाः | 


सा हि “சக்கிரவர்‌ un ரோ महायशाः பெரும்‌ L [கழ்பெற்ற 
दिवं ஸ்வாக்கம்‌ सः हि அவர்தான்‌ 
गतः சென்‌ றவிட்டனர்‌. राजा சக்கெவர்‌ த்தி 
मम எனா राज्याय | ராஜ்ய ஆளுகைக்காக 
गुरु; च | தமையனாரோ UH च ஸ்ரீரா மரையே 
वनस्थः காட்டி லிரு க்‌ கருர்‌ प्रतीक्षे எதிர்பார்‌ க்கிற ன்‌. 
FEET शुभं वाक्यं भरतस्य महात्मनः । எணண; सर्वे बसिष्ठश्न पुरोहितः ॥ 
पुरो हितः புசோஹிதராகய एतत्‌ இந்த 
वसिष्ठः வஹீிஷ்டபகவானும்‌ शुभं அழயெ 
எண: மந்திரிமார்கள்‌ वाक्यं சொல்லை 
सचे च எல்லோரும்‌ ன கேட்டு 
महात्मन: மகா த்மாவாகிய अघ्रवन्‌ பின்வருமாறு 
असल துய பதிலுரைத்தார்கள்‌ : 
सुभृशं छाघनीये च यदुक्तं भरत त्वया। वचनं श्रातृवात्सस्यादनुरूपं तबेब तत्‌ ॥ ५॥ 
भरत “பரத! यत्‌ च எதுவோ அத 
(2 மையனாரிடத்திலுள்‌ |. सुभगं மிகவும்‌ 
श्रातृवात्सल्यात्‌ ள பத்திமையின்‌ ன்‌ 
| Rapes களிர்‌ கொண்டாடத்தக்க த. 
त्वया உன்னால்‌ பட ம்னு | 
उक्त சொல்லப்பட்ட तन एव உனக்கே 
वचनं வார்த்தை பட்டத! எற்று 
ட ox CO 
नित्यं ते बन्धुळुब्धस्य तिष्ठतो எரிக்‌ | आयमागं प्रपन्नस्य எரா क; पुमान्‌ | 
श्रातृसो हदे # தமையனா ரின்‌ உன்மை बन्दुळुब्धस्य தமையனாரை 
யில்‌ எதிர்பார்க்கும்‌ 
नित्यं எப்பொழுது ம்‌ ते உனக்கு 
तिष्टतः பத்தி மைகொண்டு क्‌; எந்த. 
சா தர்மானுஷ்டானத்தை | 344 த 
ன की கைப்பிடித்த अनुमन्येत न இணங்கா திருப்பான்‌? 
ஈண்‌ बचने என यथामिलपितं प्रियम्‌। अब्रबीत्साराथि वाक्यं रथा मे युज्यतामिति॥ 
मन्त्रिणां மந்‌ திரீமார்களுடைய | எனது 
परियं இனிய रथः சதம்‌ 
என்க கருத்தின்‌ படியே युज्यतां தயாராய்க்கொண்டு , 
இருக்றெ வரப்படட்டும்‌' ° 
घचन ந நிலை दृति ஏன்‌ இற | 
क्ष्म्वा ३ டு, (அவர்‌ ) वाक्य அ க்கனையை of 
सारथि ` சாரதியைப்‌ பார்தது अब्रवीत्‌ அளி தீதார்‌, 
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ஈஞாகா: सर्वा मातृ; समभिवाद्य स;। आरूरोह रथं Massa समन्वितः ॥6॥ 


श्रीमान्‌ சீமா னை समभिवाद्य 
सः அவர்‌ ௭௭9௭ 
0; மலாந்த முகத்துடன்‌ समन्वितः 
मातः தாய்மார்கள்‌ र्र 

सर्वाः எல்லோரையும்‌ ளா 


` आरुह्य च रथं शीघ्रं னாள்‌ । ययतुः परमप्रीतो दतो मन्त्रिपुरो हिते; 


ஹேவித்து 
சத்ருக்னனோடு 
கூடவே 
ரதத்தை 
அடைந்தார்‌. 


| ९ || 


௮ திசந்தோஷமடைந்‌ 

தவர்களாய்‌ 
ரதத்தில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு 
விரைவாக 


( ல்‌ 472 ° ४ 
௮2௪5௫ 777 BOT, 


டந்து ஆல்‌ 
முன்பாக 
க ७ ல்‌ 
நந்திக்கிரரமம்‌ 
2.25 
57 = அ தமகா 


அவவடத்த ற்கு 


मन्तिपुरो हितेः மந்‌ இரிமா ரகளாலும்‌ ஏரி! 
புரோஹிதர்களா லும்‌ 

ஏன! சூழப்பட்‌ டவர்களாய்‌ र्थं 

शलप्नभरतो சத்ருக்னனும்‌ பரதரு | आरुह्य च 
மாகிய शीघ्र 

उभो இருவர்களும்‌ ययतुः 

अग्रतो शुरवस्तस्य वसिष्ठप्रमुखा द्विजाः | प्रययुः ஈன सर्वे नन्दिग्रामा यत्तोऽभबत्‌ ॥ 

वसिष्टप्रुखाः வஷஹிஷ்டர்மு.தலான तस्य 

द्विजा _ | அம்தண अग्रत; 

गुरवः பெரியோர்கள்‌ ஷ்ண 

यतः अभवत्‌ 
सरवे எல்லோரும்‌ 
Megat: கிழக்குகோக்கி प्रययुः 


ரெயராணமா 53) கள. 


बलं च எண்டர்‌ रथाश्वगजसंकुलम्‌। प्रययो भरते याते सर्वे च ரான | 22 Il 





रथाश्वगज- ரதம்‌, ௫ திரை யானை | यातं 
எக்‌ இவைகளால்‌ நிரம்பிய प्रयया 
तत्‌ அரத पुरवासिनः 
ஏ சைனியம்‌ से 
अनाहूतं च அமைக்கப்படாமலே 4] 

भरते பரதா 





றன ரல்‌ 


रथस्थः स तु धर्मात्मा भरतो श्रातृवस्सलः | नन्दिग्रामं ययो तूर्णे शिरस्याधाय ATE || 


धर्मात्मा தர்மாத்மாவும்‌ எ 
आतृवत्सल; தமைய னாரி டம்‌ பற்று पादुके 
| வு आधाय 
a: அரத . 

तूण 
भरतः பாரதா | 
रथस्थः तु ரகத்தில்‌ இருக்க न न्दिग्रामं 


கொண்டே ययो 


தல ४५७० 

பா அகைகளை 
வைத்‌ தஅக்கொண்டு 
விரைவில்‌ 

FF திக்கிராமத்தை | 
அடைந்தார்‌, ” 


® 
> 
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ततस्तु भरतः क्षिप्रं नन्दिग्रामं ஈன எப अवतीर्य நாரி गुरूनिदसुवाच ह ॥१३॥ 


ततः அப்பொழு அ तूण விரைவில்‌ 
स्‌ः அந்த अवतीये तु இறங்கியதும்‌ 
भरतः பரதர்‌ गुरून्‌ பெரியோர்களைப்‌ 
नन्दिग्रामं ஈந்‌திக்ரொ Lp Bev பார்த்து 
क्षिप्र விரைவில்‌ 25 பின்வருமாறு 
प्रविश्य (कु उवाच திருவாய்மலர்ந்தருளி 
रथात्‌ TS த்தினின்றும்‌ ह காண்‌! [ஞர்‌. 
एतद्राज्यं मम TAT दत्तं சோர | योगक्षेमबहे चेमे पादुके हेमभूषिते | १४ ॥ 
मम “ எனக்கு दत्त அ ளிக்கப்பட்ட அ. 
आता தமையனாரால்‌ हेमभूषिते பொன்னாலலங்கரிக்‌ 
एतत्‌ இரத , கப்பட்ட 
राज्यं ராஜயமானது इमे இந்த 
स्वयं தானாக पादुके च இரு பா.துகைகளும்‌ 
संन्यासवत्‌ தர்மகர்‌ தீதாவெலும்‌ योगश्षेमवहे யோ கக்்மங்களை 
தன்மையுடையதாய்‌ | கவனிப்பவை. 
भरत! शिरसा कृत्वा संन्यासं पादुके ततः । Se ara; सधे प्रकृतिमण्डलम | 
ततः அப்பொழுது ठुःखसन्तस्तः துக்கத்தால்‌ தபித்துக்‌ 
भरतः பரதர்‌ கொண்டு 
सन्यासं பிரதிநிதிகளான प्रकृतिमण्डल RE ட. 
qd எல்லோரையும்‌ 
पाहुके பாதுகைகளை, பார்த்து 
शिरसा மூடி தாழ்த்தி अब्रवीत्‌ | (பின்வருமாறு) 
कृत्वा வணங்கி, மொழிந்தார்‌: 
छत्रं धारयत क्षिप्रमायपादाविसो मतो । आभ्यां राज्ये स्थितो ध्मः पादुकाभ्यां गुरोपम। 
आर्यपादौ “ பெரியவரின்‌ தரு मम எனது 
வடிகளாக गुरोः த மையனார து 
म्रतो கருதவேண்டிய आभ्यां இந்த 
इमो இவைகளுக்கு | पादुकाभ्यां LIT அகைகளால்‌ 
क्षिप्र விரைவில்‌ राज्ये | ரரஜய தீதில்‌ 
छत्र வெ ண்குடையை எற்‌; கருமம்‌ 
धारयत பிடியுங்கள்‌. स्थितः வழுவாதிருக்கும்‌. 
भ्रात्रा तु मयि संन्यासो निक्षिप्तः सोहदादयम | तमिमं पालयिष्यामि राघवागमनं प्रति। 
आता ४ தமையனால்‌ राघवागमनं ஸ்ரீராமருடைய வர 
सोहदात्‌ தண்‌ ணளியால்‌ प्रति | வை யெதிர்பார்த்‌ அக 
मयि , என்னிடத்தில்‌ கொண்டு நான 
निक्षिप्तः பொறுப்பாயளிக்கப்‌ तं அந்த 
संन्यासः பிரதிநிதி [பட்ட हमं இதை 


अयं तु இ தி ரன்‌, पालयिष्मामि பாதுகாப்பேன்‌ ० 


¢ 
ஆ: 
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ஈர்‌ संयोजयित्वा तु राघत्रस्य पुनः स्वयम्‌ | चरणो तो तु रामस्य द्रक्ष्यामि सहपादुकों॥ 





पुनः तु “மீளவும்‌ तो 3 அவ்விரண்டையும்‌ 
राघवस्य ஸ்ரீராமருடைய सहपाढुको பாது मम டனிரு का 
चरणों திரு வடி अदा हैं; ட இன்ற வைகளாய: 
योजयिः சர்ச்‌ 96 क्षिप्रं तु சீக்சரமே 
பயலுவ பட்ட ணை स्वयं நான்‌ 
रामस्य ஸ்ரீ ४७७ ப பல द्रक्ष्यासि கண்‌ டுகளிப்பேன்‌. 
ततो निक्षिप्तभारोऽहं राघवेण समागतः । निवेद्य गुरवे என்‌ भजिष्ये TAT ॥ 
अह நான்‌ ततः அதனால்‌ 
राघवेण ஸ்ரீராமரோடு निक्षिसभारः பொறுப்பற்று 
समागतः கூடி . பெரி கு க 
गुरवे தமையனாரிடத்தில்‌ सत्ति कु கனி தீ 
எரர்‌ ராஜ்யத்தை திருத்தொண்டை. 
निवेद्य ஒப்பித்‌ அவிட்டு भजिष्ये செய்யப்போூறேன்‌; . 
राघवाय च संन्यासं 2A बरपादुके। राज्यं चेदमयोध्यां च ஏரார்‌ भवामि च॥२०॥ 
संन्यासं “[ரதிநிதித்திரவிய इद्‌ च இவையெல்லா வற்றை 
डमे இந்த [மாயெ யும்‌, 
वरपादुके ட்‌ பூஜ்யார்ஹமாகிய राघवाय ஸ்ரீ ராமரிட த்தில்‌ 
பாதுகைகளையும்‌, द्त्वा சமாப்பித்‌ துவிட்டு 
राज्य च பரிபாலன த்தையும்‌, AAI: ULE BEET வனாக 
अयोध्यां च அயொக்யையும்‌, भवामि நானாகுவேன்‌. 
ரவ வி दिते ௩. ஸ்‌ 

अभिषिक्ते तु काङुत्सथे ஈன்‌ मुदिते जने | भीतिमेम Aa भवेद्राञ्याचतुगुणम्‌॥२१॥ 
काकुत्स्थे “ஸ்ரீராமர்‌ | राज्यात्‌ ரா ஜ்யபரிபாலனத்‌ 
प्रहृष्ट திரு வுளழுவ ந்து தை க்கா ட்டு. அம்‌ 
अभिषिक्ते तु அபிஷேகம்பெற்றப்‌ qT: च புகழும்‌, 
जने உலகம்‌ | பின்னர்‌ प्रीति एव्‌ மனத்திருப்தியும்‌ 
मुदिते களிப்பு ற்‌ றிருக்கையில்‌ चतुगुणं நான்மடக்கதிகமாய்‌ 
मम எனக்கு भवेत्‌ ஏற்படும்‌.” 
एवं तु बिलपन्दीनो भरतः स महायशा; । नन्दिग्रामेजकरोद्राज्य दुःखितो मन्त्रिभिः सह 
सः அந்த विलपन्‌ तु மொழிக்துவிட்டு 
महायशाः பெரும்புகழ்பெற்ற नन्दिग्रामे நந்‌இக்ரொமத்தில்‌ 
भरतः பரதர்‌ 

( தி ° 6+ டு 
Fa AE मन्तिभि மந்‌ திரிமார்களோ 
दुःखितः வருந்தி सह கூட 


एवं Baar | என்‌ अकरोत्‌ அரசுசெய்தார்‌. 
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ரூ गे सेः त्‌ 3 
स ணன்‌ घुनियेषधरः पशु।। எனபன ससेन्यो भरतस्तदा ॥२३॥ 


FT அர்த सुनिवेषधर: முனிவேஷம்‌ பூண்டு 
प्रभुः பிரபுவும்‌ तदा அப்பொழுது 
चीरः தர்மவிரனுமாகிய नन्दिग्रामे நந்திக்கராமத்தில்‌ 
भरतः பரதர்‌ ससेन्य: சைனிய த்‌ துடன்‌ 
वल्कलजटाधारी மரவுரி ஜடை தரித்து HAHA வஸித்தார்‌. 
रामागमनपाकाहुन्भरतो भ्रातृवत्सलः । श्रातुबंचनकारी च प्रतिज्ञापरगस्तथा ॥ २४॥ 
| रामागमनं ஸ்ரீ சாமரது வரவை तथा அத லை 
` आकांक्षन्‌ எதிர்பார்க்கும்‌ ப ததத தமையனாரது 
भरतः பரத वचनकारी நியமனப்படி ஈடப்பவா; 
श्रातृवत्सरः தமையனாரிடம்‌ பத்தி எனன வாக்குறுதி கடவாத 
| மைகொண்டவர்‌ $ வா. 
पादुके त्वभिषिच्याथ नन्दिगमेऽ्वसत्तदा | भरतः शासनं सर्व पादुकाभ्यां न्यवेदयत्‌ ॥ 
भरतः பரதா अवसत्‌ வஸித்தார்‌. . 
तदा அப்பொழுது अथ அதன்மேல்‌ 
पाहुके तु பாதுகைகளுக்கு शासनं லோகபரிபாலனம்‌ 
अभिषिच्य தரு வபிஷேகம்‌ सब _ எல்லாவ ற்றை யு ம்‌ 
| செய்து पाठुकाभ्यां பாதுகைக ளி டத்தில்‌ 
नन्दिग्रामे நந்திக்கரொமத்தில்‌ न्यतरे दयत्‌ விண்ணப்பம்செய்தார்‌. 
ततस्तु भरतः श्रीमानभिषिच्यायपादुके । तदधीनस्तदा राज्य कारयामास எ ।।२६॥ 
तदा அப்பொழு து ततः तु அதுமுதற்கொண்டு 
श्रीमान्‌ சீ மான तदधीनः ௮ை வகளினடி மை 
भरतः பரதர்‌ யாகவே 
आयेपादुके பெரியவரின்‌ பாதுகை | எ எப்பொழுதும்‌ 
களுக்கு राज्यं ராஜ்யபரிபாலன த்தை 
असिषिच्य அ பிஷேகத்தைநடத்தி कारयामास நட. த்திவந்‌ தார்‌. 
तदा हि यत्कार्यम्॒पेति किचिदुपायनं चोपहृतं महाहम्‌ | 
स கோர்‌ प्रथमं निवेद्य चकार पश्चाद्भरतो यथावत्‌ ॥ २७॥ 
a: அந்த उपहृतं च கொண்டுவரப்பட்‌ 
भरतः பரதர்‌ प्रथम முதலில்‌ (டாலும்‌ 
किञ्चित्‌ ஏதாவதொரு சிறிய पाटुकाभ्यां பாதுகைகளிடத்தில்‌ 
काय காரியம்‌ றன தெரிவித்து 
उपेति यत्‌ நேரந்தா லும்‌ तदा पश्चात्‌ हि அதற்குமேல்தான்‌ . 
महाह மிக விலையுயர்ந்த यथावत्‌ முறைப்படி 
उपायनं காணிக்கைப்பொருள்‌ | चकार செய்துவந்தார்‌. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे पश्चदशोतत्तरशततमः सगे;॥ 
भादित; இன: 6580 ககட்ட... अयोध्याकाण्डे आदितः; छोका; 4225 
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எகா: எர்‌:--நூற்றுப்பதினாருவது ஸர்ககம்‌. ॥ ११६॥ 
मुनिसिः खरादिविप्रकारकथनम--८०००॥ கள்‌ கரன்‌ முதலியவர்களுடைய 


உபத்திரவத்தைச்‌ சொல்வது. 


प्रतिप्रयाते भरते वसत्रामस्तपोवने । लक्षयामास सोद्रेगमथोत्सुक्यं तपसिनाम ॥ ₹ ॥ 


भरते 


` प्रतिप्रयाते अथ 





तपोवने 


वलन्‌ 


பரதா 
திரும்பிய பின்பு 
தபோவன த்தில்‌ 
வஸிக்கும்‌ 


रामः 


तप स्त्रिनां 
सोद्वेगं 
விஷப்‌ 
लक्षयामास 


ஸ்ரீ ராமர்‌ 

(Lp னிவ: களுடைய 
மனம்‌ தெரந்த 
சஞ்சலத்தை 


கவனித்தார்‌. 


ये तत्र चित्रकूटस्य पुरस्तात्तापसाश्रमे। राममाश्रित्य निरतास्तानलक्षयदुत्सुकान ॥ ௩ ॥ 


चित्रकूटस्य 
तापसाश्रमे 
रामं 


` पुरस्तात्‌ 


अश्रित्य 
निरता - 


இத்திகூடத்தினது 
தபஸ்விகளினாச்ரமத்‌ 
ஸ்ரீராமரை [தில்‌ 
இதற்குமுன்‌ 

MFT 

ப த்திமையுடையவா 


களாயிருந்தவர்கள்‌ 


ये 


तान्‌ 
तत्र 


उत्सुकान्‌ 


अळक्षयत्‌ 


எவர்களேோ 

அவர்களை - 

அப்பொழுது 

மனக்கவ லையுடனிருக்‌ 
ஜன்றவர்களரய்‌ 


அறிக்‌ தார்‌. 


नयतश्कुटी भिश्च எனின்‌ எனப எள்ளை सनेशवकुमिथः कया: ॥ ३ ॥ 


रामं 
சன 


ன: 


नयने 3 
अकुटी भि च 
अन्योन्यं ` 


ஸ்ரீராமரை 

நினைத்து 
கவலைசகொண்டவாக 
கண்களாலும்‌, [னாய 
புருவ ங்களா லும்‌ ) 


ஒருவரு க்கொருவ ர்‌ 


मिथः 
उपजल्पन्तः 
दाने - 
कथा: 
चक्र; 


சசஸியமாய 
பேசுகின்றவர்களசய்‌ 
மெதுவாய்‌ 
சமாசாசங்களை 
சொல்லிக்கொண்டி 
ருக்தார்கள. 


` तेषामौत्सुक्यमालक्ष्य रामस्वात्मनि शङ्कितः । कृताञजलिस्वाचेदश्षि कुलपति तदा॥४8॥ 


ட. तदा 


அப்பொழுஅ 

ஸ்ரீராமர்‌ 

அவ ர்க ளுடைய 

ஏக்கத்தை 

கவனித்து 

த ன்னிட த்தில்‌ இவ்வி 
NL) 2 தில்‌ 


श्‌ Sa: 


कृताञ्जिः 
कुलपति 
ऋषि 


हद 
उवाच 


ஐயமுத்து 
௮ஞ்சலிஹஸ்தசாய்‌ 
குலபதியென்ற 
சிஷியைப்பார்த்‌.து 
பின்வருமாறு 
வினாவினார்‌: , 


J 
~~ 
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எரிக்‌ अयोध्याकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


न कचिद्भगवन्किचिसूपृतत मिदं ஈடு | इश्यते विक्तं येन वित्रियन्ते ராண ॥ ५ | 


. भगवन्‌ பகவானே किञ्चित्‌ ஏதே னுமொரு 
तप स्विनः | தவசிகள்‌ படே முந்திய அனுஷ்டா 
विक्रियन्ते மா அபட்டிருக்கின்றார்‌ னம்‌ 
கள்‌. विकृतं வேறுபட்டதாய்‌ 
येन இகனால்‌ तस्यते न காணப்படவில்லை 
द இப்பொழு த பென 
मयि என்னிடத்தில்‌ कञ्चित्‌ நான்‌ நம்புகிறேன்‌ 
प्रभादाचरित किचिस्कचिन्नावरजस्य मे। எனி नानुरूपमिवात्मनः ॥ ६॥ 
मे எனது प्रमादात्‌ அஜாக்கிரகையால்‌ 
अवरजस्य தம்பியாகிய नानुरूपं தகாததாய்‌ 
लक्ष्सणस्य லக்ஷமணனுடைய ऋषिभि மூ னிவர்கள ரல்‌ 
चरितं நடத்தை दृष्टं ஏ காணப்படவில்லை 
आत्मनः தனக்கு யென 
किञ्चित्‌ ड्व சற்றேனும்‌ कञ्चित्‌ நான்‌ நம்புகிறேன்‌ 
कचिच्छुश्रूपपाणा बः शुश्रूषणपरा मयि। प्रमादाभ्युचितां ர सीता युक्तां உண்‌ ॥ 
सयि என்விஷய த்தில்‌ प्रमादाभ्युचितां அஜாக்கிரதையால்‌ 
झुश्रषणपरा சுச்ரூலை செய்வ திலா சாதாரணமாக 
सीता சதை [ஸக்தியுடைய युक्तां நோக்கக்கூடிய 
a: உங்களுக்கு वृत्ति ஒரு காரியத்தை 
झुश्रषमाणा பணிவிடை புரிறெவ वर्तते न செய்யவில்லையென 
ளாய | कच्चित्‌ நம்புகிறேன்‌. 


अथषिजरया ஊளை च जरां गतः । वेपमान इवोवाच रामं भूतदयापरम्‌ ॥ ८ ॥ 


जरया பிராயத்தால்‌ भूतदयापरं 
इदः மூப்புந்றவரும்‌ 

तपसा च தவத்தாலும்‌ 

जरां गतः மூப்‌ பற்ற வருமா யெ राम 
क्षिः ` மூ னிவர்‌ सथ 
ஏ: इव உடலநடுச்கமுற்றவ Fa 


Ji 


எல்லா ப்ராணிகளுக்‌ 
குமருள்புரியும்‌ 
ஸ்ரீராமரைப்‌ பார்த்து 
பின்வருமாறு 
பதிலுரைத்தார்‌ : 


कुतः कल्याणसचाया: कल्याणामिरतेस्तथा | चलनं तात वेदेद्यास्तपस्िषु विशेषतः॥९॥ 


तात “குழந்தாய்‌! deel: 
कल्याण- நல்ல தன்மையையே ன்‌ 
்‌ ச चल 
सत्त्वायाः | பிறவிக்குணமாய்‌ 
படைத்தவளும்‌ विशेषतः 
तथा அவ்வண்ணமே तप स्त्रिषु 
நல்ல காரியங்களிலே 
कल्याणामिरतेः யே பற்றுடையவளு 
° மாகிய | 3 


‘ 
வே 


வைதேஹிக்கு 
பிழை 
அதிலும்‌ விசேஷமாய்‌' 
தபஸ்விகள்‌ விஷயத்‌ 
திலென்பது 


ஏது? 
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என்‌ तात तापसान्प्रति என்‌ । रक्षोभ्यस्तेन संविग्नाः कथयन्ति मिथ! कथाः | 


तात ய்‌ (LEB UL) | 

रक्षोभ्यः ராக்ஷஸர்களிட 
மிருந்து 

तापसान्‌ प्रति தபசிகளுக்கு 

பின்‌ சொல்லப்போக 


त्वन्निमित्तं 
| वतेते 


रावणावरजः RAT नामेह राक्षस! | 


உன்காரணமாய [றது 


ஏற்பட்டி (BS இற ஆர, 


रावणावरजः ராவணன்‌ தம்பியான 
खरः नाम கரனெனும்‌ 

कश्चित्‌ राक्षसः QT அர ச்கன்‌ 

जनस्थान- ஜனஸ்கானத்தில்‌ 
निकेतनान्‌ வாஸம்செய்யும்‌ 


அ தனால்‌ 


संविश्ना பயமடை.ந்தவர்களாய்‌ 
मिथः ரகஸியமாய்‌ 
कथा; விஷயங்களை 
ஒருவரோடொருவர்‌ 
कथयन्ति | பேசி க்கொள்ளுகி 
மூர்கள்‌, 


उत्पात्य तापसान्सबाञ्जनस्थाननिकेतनान्‌ ॥ 


| 


तापसाच தபசிகள்‌ 
सवान्‌ எல்லோரையும்‌, 
उत्पाउ्च நிர்மூ லமாக்திக்‌ 

ST ண்‌ டி 
56 இங்குளான. 


ஏன जितकाशी च ஏண்‌: पुरुषादकः | அர पापश्च त्वां च तात न मृष्यते | 


तात “குழந்தாய்‌! 

इष्टः च வெட்கமற்றவன்‌ ; 
पुरुषा दकः மனிதரைத்தகின்னும்‌ 
नरासः च கொடி யன்‌ $ 

अवलिप्तः (தலை) கொழுத்த 
पापः च பாவி; 


जितकाशी च 


* ன) க. ப 
தோல்வீபெருததால 


கருவ ம்கசொண்டவன்‌. 


त्वां च உன்மீது 
க ஸு +~ 
என்‌ न OUT நற 


® பு 


ஏ यदाप्रभृति ह्यस्मिन्नाश्रमे तात என்‌ | तदाप्रभृति रक्षांसि நக तापसान्‌।। १३ 


तात குழந்தாய்‌] 
अस्मिन्‌ இந்த 
आश्रमे அச்‌சமத்தில்‌ 
` त्वे நீ 
qs 6 அமுத ற்‌) கொண்டு 


© कक ~ » /१ = ஆ 

aad வஸககனுயயா 

க சு - ட «ू டு 
तदाप्रभ्टात Ta CPE மகாண்டு 
रक्षांसि NISSEN [தா ன 

சி (ஆ | कि 
तापसाच கபச௫களபை 
© 6. . லட a AN ட ரு » ட] 5 

विप्रकुवान्त இபைகு்ககன ITSM. 


द्यन्ति हि எண்‌; ऋ्रेमीषणकैरपि | नानारूपविरूपेश्व रूपेरसुखदशनेः ॥ १४॥ 


வெறுப்பையுண்டாக்‌ 


குபவையு ம்‌, 


பார்க்க பயங்கரமான 


விஎவ்‌ र 


[ शीषणके; अपि 
வையும்‌, 
YT: கஷ்டப்பட்டுப்‌ பராக்க 


$ J ॐ NLD, 


x 
विरूपे இட்‌ விகாசமானவை யு 
மான 

नानारूपे ३ பலவகை 

= Q 
क्ररः காடிய 

_ ல்‌ = 9 4 டு 
रूपः வடிவங்கள்‌ கொண் 
दशयति हि தோற்றுகின்றார்கள்‌, 


* 60 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


ல்‌ र கு 3 
अप्रशस्तेरशुचिभिः संप्रयोञ्य च तापसान | ஈனா, पुरतः स्थिताः ॥ 


अनार्याः “அஷ்டர்களாகு । अप्रशस्ते; அமங்களமானவைக 
மவர்கள்‌ ளாலும்‌, 
अपरानू தங்களின SFT) अशु चिभिः அசுககமானவைக 
| லாத ளாலும்‌ 
तापसान्‌ தவஸிகளுக்கு संप्रयोज्य च தாக்கி 
पुरतः முன क्षिप्र உடனே 
स्थिताः நின்று प्रतिप्नन्ति ஹி (09) & को 66 ரோக ள்‌. 
तेषु तेष्वाश्रपस्थानेबचुद्धभवलीय च। रभन्ते तापसांस्तत्र नाशयन्तोऽस्पचेतसः ॥ १६॥ 
अरपचेतसः “அற்ப பத இயடைச்‌ த अवलीय மறைந்‌ தரு நீத 
அவர்கள்‌ तापसान्‌ தவஉறிகளை 
तेषु तेषु அந்தந்த तब च அவ்விடத்திலேயே 
आश्रमस्थानेषु ஆச்ரமங்களில்‌ नाशयन्तः அழித்து 
अबुध கட்புலனாகாமல்‌ रमन्ते மகிழ்கின்றார்கள்‌, 


अपक्षिपन्ति रुग्भाण्डानप्रीन्सिश्वन्ति वारिणा। कलशांश्च ஈரா என்‌ aye ॥ 


ஜலத்தால்‌ 
நனைக்கின்‌ ர்கள்‌. 
கலசங்களையும்‌ 
உடை தீஅத்தள்ளு 


இன்‌ றார்கள்‌. 


முற்றிலும்‌ அறக்கக்‌ 
கருதி 

வேறிடத்திற்கு 

செல்வதற்கு 


என்னை 


हवने “ஹோமம்‌ वारिणा 
समुपस्थिते நடைபெறுகையில்‌ सिञ्चन्ति 
खरभाण्डान्‌ யாகக்கருவிகளை कलशान्‌ च 
अपक्षिपन्ति எடுச்தெறிகின்றனர்‌. प्रमृद्नन्ति 
ATT யாகாக்னிகளை 
ते्ुरात्मभिरामृष्ठानाश्रमान्म्रजिहासवः | गमनायान्यदेशस्य चोदयन्त्युषयोऽच्य माम्‌॥१८॥ 
अध ४ இப்பொழுது प्रजिहासवः 
ऋषयः முனிவர்கள்‌ 

तेः அந்த अन्यदेशस्य 
दुरात्ममिः தராத்மாக்களால்‌ THAT 
आमृश्टात्र्‌ தீண்டப்பட்ட मां 
आश्रमान्‌ அச்ரமங்களை |  चोदथन्ति 


தூண்டுகின்றார்கள்‌. 


ஈர राम என்ரான்‌ तपस्विषु | எர हि दृष्टास्ते त्यक्ष्याम इममाश्रमम्‌ ॥ 


राम “ஸ்ரீராம்‌! तत्‌ 
ते அகத पुरा 
दुष्टाः துஷ்டர்கள்‌ म 
तपस्विषु சபஸிகள்‌ விஷயத்‌ தில்‌ | 
शारीरी சர்‌. 7 आश्रम 
उपहिंसां हि பாதையையும்‌ त्यक्ष्याम 
दृशेयन्ति செய்வார்கள்‌. 


[2 
= 


ஆகையால்‌ 

அதற்குள்‌ 

இரத 

அச்ரமததை 

விட்டுச்செல்லப்‌ 
போகின்றோம்‌. 
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बहुमूलफलं चित्रमबिदूरादितो சார | कण्वस्याश्रममेतराहं श्रयिष्ये सगणः पुनः ॥ २० ॥ 


2d இ) விடச்‌ क्ष லிரு Bh, आश्रम இருப்‌ பிடமா*ற 
अविदूरात्‌ அருகாமை யில்‌ चनं एव வன ச்திற்கே 
fad அழகிய அம்‌ अहं நான 
பலவகை மூல ங்களும்‌ सगणः கூட்டத்தாரோடு 
बहुमूलफल |] பழங்களும்‌ நிறைந்‌ | पुनः இதைவிட்தி 
துள்ளதமான श्रयिष्ये சென்று வசிக்கப்‌ 
कण्वस्य கண்வரது போகிறேன்‌. 
எனை चायुक्त पुरा तात ர்‌ | सहास्माभिरितों गच्छ यदि बुद्धि! प्रवतेते ॥ 
तात “குழந்தாய்‌, बुद्धि இஷ்டம்‌ 
घर! கரன்‌ प्रचतेते यदि இருக்குமா இல்‌ 
al अपि உன்விஷயத்திலும்‌ भस्माभि: எ ங்கமேோரடு 
अयुक्ते च அக்ரெமத்தையே सह கூட 
प्रवतेते செய்வான்‌. इतः இங்கரும்‌து 
पुरा அதற்குள்‌ गच्छ 5 புறப்படு 
கன संदेहो नित्यं यत्तस्य राघव। समर्थस्यापि हि सतो वासा दुःखमिहाद्य ते ॥ 
राघव | “ஸ்ரீராம! अद्य இப்பொழுது 
यत्तस्य சன்ன தீதனாய்‌ इह இவ்விடத்தில்‌ 
समर्थस्य சமர்‌ தீதனாய்‌ वासः வரஸமென்பது 
सतः अपि இரு க்கையி லுங்கூட ட்‌ கஷ்டமே 
सकलतस्य மனை வியுடனிருக்றெ नित्यं எப்பொழுதும்‌ 
8 உனக்கு न्देहः हि அபாயமே.ரி 
வார்‌ रामस्तं राजपुत्रस्तपस्विनस्‌। न शशाकोत्तरवाक्येरवरो द्रं समुत्सुकम्‌ ।२३॥। 
राजपुलः சக்கிரவர்‌ தீதியாரின்‌ ते அதத 
திருக்குமாரரான த்‌ சடஸமை 

शमः ஸ்ரீராமர்‌ பவன GE 22 

ति Gin वाक्य : அமர (/ व 555 
ட | ७ iis ம்‌ தடுக்க 
ay gs அகைரியமடைந்து शशाक न வனம்‌ கொள்ள 
उक्तवन्तं பேசிய வில்லை. 
अभिनन्य समापृच्छय समाधाय च राघवम्‌ | स जगामाश्रमं त्यक्त्वा कुलेः कुलपति; सदृ 
सः அக்க समाधाय च இருக்க அனுமதித்து 
कुलपति: குலப்‌ தியெனும்‌ कुलेः பரஜனங்களோடு 

முனிவர்‌ सह கூட 

राघवं ஸ்ரீ ராமரை आश्रसं ஆ ச்சமத்தை 
अभिनन्द्य புத ழ்‌ நீது ध्यक्तवा சீட்டு 


சொர விடைபெற்று । जगाम சென்றுவிட்டனர்‌. 


» 
> 


॥॥ | 
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; रामः संसाध्य खृ'पगणमनुगमनादेशात्तस्मात्कुलपतिमभिबाय ऋषिम्‌ । 
i ND 3 6 ५ பஸ அ | 
सम्यवभ्रीतेस्तेरनुम्रत उपदिष्ठार्थः पुण्यं वासाय எண்‌... | २५॥ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ तेः அவர்களால்‌ 
ऋषिगणं ரி ஷிக ண கை கூ सस्य क्‌ நன்‌ கு 
तस्मातू அந்த उपदिश्टा्थे விஷயங்களை சொல்ல 
देशात्‌ 7. இடத்திலிருந்து ப்பெற்றவராய்‌ 
अनुगसनात्‌ च பின்கொடாற்து பிர अनुसतः கொண்டாடப்பட்ட 3 
யாண ப்படுத்தியகதால்‌ வராய்‌ : 3 
सं साध्य விச்வஹித் து पुण्यं புண்ணியமா EL! 
कुलपति குலபதி alia तु தனது இருப்பிடத்தி 
ऋषि முனிவரை ற்கே 
अभिवाद्य கண்டனிட்டு वासाय வஹிப்பதற்காக 
प्रीति: மனத்திருப்தி उपसंपेदे திரும்பிவந்‌ துசேர்ந்‌ 
கொண்ட தார்‌. 
आश्रमं त्टृषिबिरहितं प्रभुः क्षणमपि न विजहो स राघवः | 
राघवं हि सततमनुगतास्तापसाश्चषिचरितशुतशुणाः ॥ २६ || 
ஊரா: ரிஷி அனுஷ்டானங்‌ a: அந்த 
களில்‌ பற்றுள்ள 3 ஸர்வேச்வானாகிய 
a राघवः ஸ்ரீராமர்‌ 
कः ह ஸிகள ऋषिविरहितं ரிஷிகளில்லா த 
सतत च எப்பொழுதும்‌ आरम அச்ரமத்‌ 
तु FI /0 ५69) # 
राघवं हि ஸ்ரீ ராமமையே क्षणं अपि ஏற்றகாலம்வரைக்கும்‌ 
भनुगताः தியானித்தார்கள்‌. ள்‌ न விடவில்லை, 
னர்‌ श्रीमद्रामायणे वारमीकोये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे षोडशोत्तरशततम! सगः || 
आदितः शोकाः 6606 ee अयोध्याकाण्डे आदितः ஜினா: 425] 


सपदशोत्तरशततमः எம்‌ நூற்றப்பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ११७१ 
अनसूयया எகா னஸை யை பதிவ்ரதாதர்மத்தைச்‌ சோல்வது, 


राघवस्त्वपयातेषु तपस्विषु विचिन्तयन्‌ । न तत्रारोचयद्वासं कारणेवेहुभिस्तदा ॥ १॥ 


राघवः ஸ்ரீராமர்‌ तदा அப்பொழு த 
तपस्विषु முனிவர்கள்‌ बहुभिः कारणे; பலகாரணங்களைக்கொ 
अपयातेषु புறப்பட்டுப்போன 88 அவவிட த்தில்‌ [ண்டு 
பின்னா वासं வாஸம்செய்வதற்கு 
तु இவ்விஷயத்தில்‌ अरोचयत्‌ न இஷ்டப்படா தவராயி 
विचिन्तयन्‌ ஆலோசனை செய்து னர்‌. 


6 
ட்ட 
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इह भे भरतो दष्टो मातरश्च எரு | सा च मे स्पृतिरन्वेति तान्नित्यमनुशोचतः ॥२॥ 


भरतः புர கன | என எப்பொ முது ம்‌ 
ட்டி இவவிட தீதில்‌ । अनुशोचतः வருச்துகின்‌ ற 
मे என்னால்‌ तानू च அவர்களைப்பற்றியே 
दुष्ट: ' சாணப்பட்டான்‌. னா அர்த 
सनागरा! DET # BT ரோ DRL स्मृति ர நின வு 
सातरः காய்மார்கள்‌ मे ह எனக்கு 
ய்‌ அ ஐஙனமே காணப்‌ अन्येति இடை விடா திருக்‌ 

பட்டனர்‌. BD: 
स्कन्धावारनिवेशेन तेन तस्य महात्मन; | हयहस्तिकरीपेश्व उपमः कृतो भृशम्‌ ॥ 3 ॥ 
तस्य “அந்த | हयहस्तिकरीपः च குதிரை, யானை இவை 

த்‌ களின்‌ சாணங்களா 
महाःमनः மகா தமாலினுடைய ச்‌ னம்‌ [லும்‌ 
तेन அ ந்த उपसदः A த்தம்‌ 
த: சய்யப்பட்டி ருக்கி 
स्कन्धावारनिवेशेन சேனையிறங்யெதா லும்‌ று, 
6. ७००४6. ௩ बेदेह्या 
तस्मादन्यत्र गच्छाम इति संचिन्त्य राघबः। प्रातिष्टत स ளோ लक्ष्मणेन च எண; || 
तस्मात्‌ “ அனபடியால்‌ | எ; அந்த 
अन्यत्र வேறிடத்திற்கு | राघवः | ஸ்ரீராமர்‌ 
गच्छामः நாம்‌ போவோம்‌”, | वेदेह्या வைதேகியாசோடும்‌, 
इति என்று लक्ष्मणेन च NALS 347 BLD 
सञ्चिन्त्य தனக்கு ள்‌ இ ர்மா सङ्गतः கூட்யவராய்‌ 
னித்து | प्रातिष्ठत வெனப்புறப்பட்டார்‌. 

सोअतरेराश्रममासाद्य तं बबन्दे महायशाः। तं चापि भगवानत्रिः पुत्रवत्मत्यपद्यत ॥ ५॥ 
महायशाः மிகப்புகம்பெற்ற ववन्दे பணர்‌ இினிறார்‌. 
सः அவா अलिः அ தரி 
अतेः அ த்ரிமுனிவா அ |! भ्वगवान्‌ अपि முனிவரும்‌ 
आश्रमं FOLD க்கை | a அவரை 
आसाद्य < LB का । पुलवत्‌ च ப தலவனெனவே 
तं அவரை । प्रत्यपद्यत ஏற்றுக்கொண்டார்‌. 

[ஆட C सोः ரு ச + கூட 
खयमातिथ्यमादिश्य எர सुसत्कृतम्‌। सोमित्रि च महाभागां सीतां च समसान्त्वयत्‌॥ 
अस्य இவருக்கு ப டானே செய்தருளி 

सुसव्कृतं நல்ல ஸதகாரங்க | सोमिलि | லகூஃமணரையும்‌ 
ளோடுகூடிய |; सहाभागां மகா பாக்யவதியான 
आतिथ्यं அதிதிபூஜை இர்‌ च சிதாப்பிமாட்டியாரை 
q व्‌ எல்லாவ !) றையு ம்‌ யும்‌ 
` स्वय மா னே समसान्त्वयत्‌ உபசரி த்தா ர்‌, 


ஓ 
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| 
[ஸ ர்க்கம்‌ | 


पत्नी च समनुप्राप्तां हृद्धामामन्त्र्य सत्कृताप्‌। सान्त्वयामास Aha: ஷான்‌ रतः ॥ 
सतेभूत हिते எல்லாப்பிரா ணிகளு க்‌ सःकृतां 


। பூஜார்ஹையும்‌, 
குமிதம்செய்வ தில்‌ वृद्धा முதியவளுமான 

रतः பற்றுடைய पत्नी च மனை வியை 

AHH: L/ ண்யா SLD வார கு ம்பா आसच्ञ्य பார்‌ த்‌ து 

समनुप्राप्ता அப்பொழு र ங்குவந்‌ सान्त्वयामास பின்வருமாறு உற்சா 

அ சேர்ந்தவ ளும்‌, கப்படு # இனார்‌. 
¢ € तापसीं , ४ 

अनसूया महाभागां तापसी धमचारिणीम्‌ | प्रतिगृहीष्व बेदेहीमब्रवीरषिसत्तम) ௪ ॥ 
ऋषिसत्तम முனிவர்பெருமான்‌ महा भागां “மகா பாக்யவதியான 
धर्मचारिणी தர்மபத்னி யும்‌ चेदेहीं வைதே இயை 

तापसी தபஸ்வினியுமா யெ என்ன ஏற்றுபசரி” என்று 
अनसूयां அனஸயையிடம்‌ अब्रवीत्‌ சொன்‌ னா 

4 | C 
रामाय चाचचक्षे तां तापसीं धमचारिणीम्‌ பவ 
रामाय च ராமர்டமும்‌ तापसी தபஸ்வினியென 
ताँ ௮ வளைப்பற் றி आचचक्षे பின்வருமாறு அறி 
घर्मचारिणी தனது மனை ef LIT Ful முகம்செய்தார்‌ $ 
द्श वर्षाण्यनाइछया द्धे लोके निरन्तरम्‌ । यया मूल फले மு जाहवी च प्रवर्तिता || 
लोके & உலகம்‌ यया न வ ன ரல்‌ ன சு 
हि ஸ்‌. मूलफ LBB) FGI LD க 

निरन्तरं இ யய ளி ud 62 றி பட | டூ ்‌ த ளு ம்‌ 
अनावृष्ट्या [னை டீ [ட னகமையால ன சிருஷ்டி க்‌ கப்‌ பட்‌ டன. 
दश वर्षाणि ப.த்துவருஷம்‌ जाहवी च கங்காநதியும்‌ 

= எரிக்கப்பட்டிருக்கை प्रव॒तिता பெருகச்செய்யப்பட்‌ 

யில்‌ ந 


उग्रेण तपसा युक्ता नियमेश्वाप्यलङ्कता । दश वर्षसहस्राणि यया ஈர்‌ ஈர; ॥ ११॥ 


यया कि இவள ரல்‌ उग्रेण तपसा अपि ॐ On வத்தாலும்‌ 
दशवपसहस्राणि ப தினாயி வருஷ ம்‌ युत्ता | கொண்டாடப்பட்ட | 
महत्‌ கடும்‌ ह | | வள்‌, 
तप; தவம்‌ नियमैः d வதக்க £௮ LD 

तसं இயற்றப்பட்டது, अलंकृता நிறைந்தவள்‌. 


अनसूया व्रतैः ளாள प्रत्यूहाश्र निवहिताः । देवकायनिमित्तं च यया संत्वरमाणया | 
दशरात्रं कुता रात्रिः सेयं मातेव तेथ ॥ १३॥ 


li7] सप्तदशो त्तरशततमः எள்‌; 479 
अनसूया “ அனஸயை नित्रहित्ताः चच போக்கடி க்கப்பட்டன 
௭3 6 வி ர தஙக ளை aT பத்து இ ரவு [ே வா, 
எ பூர்ணமாய்‌ செய்து रातिः ஒரிரவாக 
முடித்தவள்‌, क्ता செய்யப்பட்டதோ, 
यया எவளால सा அவ ள்தா த 
सन्त्वरमाणया திர த்தைகொண்டவ ऱ्य இவள. 
| ளாய்‌ अनध புண்ணியா த்மாவே! 
देवकायनिमित्त சேவகாரியமாக ते உனக்கு 
प्रत्यूहाः च இடையூறுகள்‌ माता इतर தாய்போன்றவள. 
° C भू ० यों 3] (அ ज्र च वद्धा நன ¢ 
तामिमां समभ्ूतानां नमस्कार्यो यशस्विनीम्‌। अभिगच्छतु बदेही दृद्धामक्रोधनां सदा ॥ 
ஸ்‌ 
चेदेही “சிதை सदा எப்பொழுதும்‌ 
ता அத்த अक्रोधनां கோபத்திற்கடம்‌ 
सर्वेभूतानां எல்லாப்பிராணிகளா ~ ச 
கொடாதவளும்‌ 
லும்‌ ன்‌ . 
नमस्कार्या வணங்க தீதக்கவளும்‌ கி ப்‌ த பனா 
यशस्विनी பெரு ம்புக ம்பெ ற்ற इमा இவள்டம்‌ 
வளும்‌ अभिगच्छतु போய்ச்சே ட்டும்‌.” 
ए © © षि थेत्युक्तव नि ஆ க்க 
वं ब्रवाण AUT तथेत्युक्तवा स எண; | விர்‌ धप्रज्ञांमदं எண || १५॥ 
स्‌ः அந்த उत्त्वा சொல்லி 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ धर्मज्ञां தருமமறித்த 
एवं மேற்கண்டவாறு सीतां ஷவீதையைப்பார்த்து 
எளி கூறும்‌ 2 பல வரும்‌ 
a அர்த उत्तमं FD 
ऋषि முனிவரிடம்‌ चचन மொ ழ்‌ பை 
तथा इति அஙங௩னமே என்று उताच சொன்ன: 
राजपुत्रि श्रृतं त्वेतन्मुनेरस्थ समीरितम्‌ । श्रेयोऽर्थमात्मनः श्रीघ्रमभिगच्छ तपस्विनीम्‌ ॥ 
राजपुत्रि ராஜபு த்ரி श्रुत तु 55 60. 6200 மகடகப்‌ 
अस्य இந்த रयो 2 ௭ Et | [பட்டதே नि 
हे னி शअ्रयाजथ 5 நன்மையீன்பெ ரருட்டு 
ஏ" CP ட்டு து तपस्विन தபஸ்வினியை 
समीरितं சொல்லா கிற மக்‌ Ss 
घ्र உடன 
एतत्‌ இ अभिगच्छ உேசஙடைவாயாக 
अनसयेति या लोके कमभि? ख्यातिमागता। तां शीघ्रमभिगच्छ त्वमभिगम्यां तपस्विनीम॥ 
या 6T SJ गा | al ஆந்த 
लोके உலவை । अभिगम्यां போயடையத்தக்க 
கிங்‌ புண்யக ரமங்களால்‌ | तपस्विनी தபஸ்‌ வினியை 
ञ्‌ नसूय [ई ति வனம்‌ யையென | स्स्‌ நீ 
ख्याति புகழை | शीघ्र விரைவில்‌ 
भागता அடைக்கனளோ । अभिगच्छ போயடைவாய்‌,* 


பிய | ||| | 


rn AE 
























तेषिणः। तामिप धाशज्ञापभिचक्राम मैयिली॥१८॥ 


शरुत्वा சிரமேற்கொண்டு 3 
௫ உடனே இ 
ஸின்‌ தர்மமதிந்த இ 
तां அந்த ह 
wal அ த்ரிமுனிவரின்‌ ட்‌ 


மனை வியை 
$. वच, अभिचक्राम சென்றடைர்காள்‌. 
शिथिलां वलितां दृद्धां जरापाण्डुरभू्जाम्‌ | सततं वेपमानङ्ग ஈர்‌ கானி यथा ॥१९॥ 
तां तु सीता महाभागामनसूयां पतित्रतास्‌ | अभ्यवादयदव्यग्रा स्वनाम समुदाहरत्‌ | 









தோப்பிசாட்டியார்‌ वेपमानाङ्गी நடுக்கமுற்ற சரீர 
உடல்களாந்து முடையவளும, 
சுருங்கி महाभागां மகா பாக்கியவதியும்‌ 
ஈரையால்‌ வெளுக்த டப்பு तु பதிவரதையுமான 
தலைமயிரையுடைய तां அந்த 
வளு ம்‌, अनसूयां அன ஸுூயையை 
மூப்படைந்‌ தவளும்‌, अव्यग्रा | சிரத்தையுடன்‌ 
பெருங்கா ற்றில்‌ अभ्यवादयत्‌ ஈமஸ்கரித்தாள்‌. 
- வாழைமர ததைப்‌ स्वनास தன பெயரையு ம்‌ द 
sO எப்பொழுதும்‌ [போல समुदाहरत्‌ சொன்னாள்‌. 
` अभिवाद्य च वेदेही तापसीं तामनिन्दिताम्‌ । बद्धाञ्जलिपुटा EDT पर्यपृच्छदनामयम्‌ | 
3 ல்‌ अनिन्दितां தோஷர ஹிதையாகிய हृष्टा திருவுளமுவக்னு இ 
தல்‌ ண்‌ Ee बद्धाञ्जलिपुटा அஞ்சலிஹஸ்தை ड 
. तापसी | தாபஸியை toes 
ey अनामयं Se Sr - த்தை இ 
வைதேயொர்‌ पर्य४च्छत्‌ வினாவினாள்‌. ड 
२ a सीतां + NS spe ¢ © ஆது 
` त॒त; सीतां महाभागां दृष्ठा तां धर्मचारिणी । சாணி दिष्टया पममवेक्षसे | | 
தர்மானுஷ்டான பம்பம்‌ உற்சாகப்படுத்த  - ॥ 
முடைய அவள்‌ தின்‌ றவளாகி 
மகா பாக்கியசாலி பின்வருமாறு 
7 He ்‌..... மொழித்தனள! 
5. कल தர்மத்தை... 
நீ பெருமைப்படுத்த 
திருயென்பது . 


பகவ தீஸங்கல்பமே. 








ET ITT re ei EL LIT, பம்‌ I TT றய vp IT JUHI RAN ANN 
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' नगरस्थो वनस्था वा पापो वा यदि वा शुभ; । यासां णां मियो 









பெண்களுக்கு ன ஆன 


Aa (AF | ; 


அர்‌ தீதி ந்‌ 


கணவன ற பத 


ன நாட்டிலிருப்பினும்‌ 


वनस्य; al | காட்டிலிருப்பி 5 
पाप वा பாவியாயிருப்பினும்‌ 


` दुःशील; காரி वा धनैर्वा परिवजितः । ख्रीणामायंखभावानां परमं देवतं 
MATa புண்ணியமான இயற்‌ | சான SSD, 


கைக்குணம்படைத்த 
ஸ்‌ தரீகளுக்கு 
கணவனொருவனே 
; கெட்ட ஈடத்தையுள்‌ 
்‌ ளவனாயினும்‌, 





உலகங்களுண்டு. 

















¢ வைதே ஹி |. 
நன்கு ஆலோசனை 
செய்யும்‌ 
















अहं நான 


அழிவற்றதாக 


செய்யப்பட்ட 





தவம்‌ போல 


எவர்கள்‌ 
காமத்திலீடுபட்ட 
மன முடையவர்களாய்‌ 
கணவனையடக்கியாளு 
பவாகளாய 
இருக்னெறனரோ 
ॐ 





482 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे अयोध्याकाण्डे [nord 
னன்‌ पपश्रंशं च मैथिलि । अकार्यवशमापत्ना; னி या; खलु तद्विधाः | 


“an A 
तद्विधाः அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ டப்ப ஈடிப்ட்டவாகளாய 
याः எந்த धमेश्रंशं च தீருமத்தினழிவையும்‌ 
खयः एव பெண்களோ அவர்‌ | अयशः च YUE த்தியையும்‌ 
கள்‌ न्ति A 00% है 
என்‌ செய்யத்தகாக कत म्राप्नुव அடைனெ ரோகள. 
யத்தில்‌ AY இஅ திண்ணம்‌, 
गुणयुक्ता C 
ணை गुणयुक्ता दृष्ठछोकपसबराः। ௭; स्वरे चरिष्यन्ति यथा पुण्यकृतस्तथा ॥ 
गुणैः “ உத்தமகுணங்க உலகில்‌ பூர்வீக அனு 
ரது दृष्टरोकपरावराः 3 ஷ்டானங்களைக்கைப்‌ 
we | பற்றியவர்களாய்‌ 
ஏ: விளங்கும்‌ पुण्यकृतः தருமம்செய்தவர்கள்‌ 
त्वद्विधाः உனனைப்போன்‌ ற यथा तथा போலவே 
கா: படப்‌ स्वगे तु சுவர்க்கத்‌ திலேயே 
द ड चरिष्यन्ति வஸிக்கின்றார்கள்‌. 
तदेवमेन त्वमनुब्रता सती पतिव्रतानां समयानुवतिनी | 
© सहधमचारिणी படி ர. 
भव स्वभतुः सहधमचारिणी यशश्च धर्म च ततः समाप्स्यसि ॥ ३०॥ 
तत्‌ “ஆகையால்‌ सती இருந்து கொண்டு 
स நீ स्वभतुः உன்‌ கணவனது 
एवं இப்படியே सहधमंचारिणी தர்மங்களையே அனுஷ்‌ 
qa இவரை भव இரு. [டிப்பவளாய்‌ 
अनुत्रता அலுசரிப்பவளாய்‌ ततः அதனால்‌. 
पतित्रतानां பதிவிரதைகளின்‌ यराः च புகழையும்‌ 
समयानुवर्तिनी சம்பிரதாயத்தைப்‌ धर्म च தருமத்யைம்‌ 
० பின்பற்றி समाप्सयसि நீ பெறுவாய்‌. 


त्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
अयोध्याकाण्डे सप्तदशोत्तरशततमः सगः || 
आदितः இன: 6636 ट अयोध्याकाण्डे आदितः இன: 428] 
अष्टादशोत्तरशततमः எள்‌:--நூற்றுப்பதினேட்டாவது ஸர்க்கம்‌. ॥ ११८ ॥ 
सीतायै எனா ஸீதை க்கு ஆபரணம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கோடூப்பது. 


सा எர वेदेही ह्यनसूयाऽनसूयया | प्रतिपूज्य वचो मन्दं प्रवक्तुम॒पचक्रमे ॥ १॥ 


अनसूयया அனஸ௩யையா ல்‌ | प्रतिपूज्य तु ஏற்றவாறுபசரித்த க்‌ 
एवं இவ்வண்ணம்‌ | கொண்டாடி 
उक्ता உரைசெய்யப்பட்ட मन्द Gar ; 
वैदेही வைதே ஹியார்‌ அசி “அரி 
अनसूया யையறறவ < # 
अनसूया हि da த்தி 5 उपचक्रमे தயார்பண்ணினாள. 


| 


8] अशदशोत्तरशततमः सगे; 


नेतदाश्चयेमार्याया சர்‌ खप्रभिभाषसे । विदितं तु ரான எரி; afi ।!२॥ 


नार्याः “ பெண்டி ற்கு 
पतिः तु கணவனே 

गुरुः தெய்வமென்‌ திற 
एतत्‌ , இது 

मम எனக்கு 

विदितं தெரிந்தவிஷயம்‌ 
यथा अपि என்றபோதிலும்‌ 
मां அடியாளுக்கு 


च॑ 
अभिभाषसे 
यत्‌ 

एतत्‌ 
आर्यायाः 


आश्वर्यं न 
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தேவரீர்‌ 

தெரியவுரைத்தது 

எதுவோ 

இது 

பூஜ்யையாகிய தேவரீ 
ரது விஷயத்தில்‌ 

வியப்பிற்கிடமான 

தாக தகாது, 


यद्यप्येष भवेद्भर्ता मपायें वृत्तवजितः । अद्रेत्रमुपचतव्यस्तथाऽप्येष मया भवेत्‌ ॥ ३॥ 


आर्ये # ஆர்யே! 

HH எனது 

भर्ता பர்த்தாவாகிய 

एषः இவர்‌ 

वृत्ततजित: நற்குணஈன்னடக்கை 
யற்றவராய்‌ 

भवेत्‌ இருக்றொர்‌ 

यदि अपि என்னாலும்‌ 


तथा अपि 
ag; 

मया 
अद्वैधं 


उपचतेव्यः 


भवेत्‌ 


அப்பொழுதும்‌ 

இவர 

என்னால்‌ 

மன ச்தில்‌ வேறுபா 
டின்றி 


உபசரிக்க வே ண்டி L 


622 7 & 


AN ல ௮ த்‌ 


कि ரான்‌ गुण ह्लाध्य! सानुक्रोशो जितेन्द्रियः | स्थिरानुरागो धमात्मा माठवर्ती पिवप्रिय;॥ 


यः ४ எவரோ இவர்‌ 
NET; சிறந்த குணங்கள்‌ 
நிறைந்‌ தவர்‌: 
सानुक्रोहाः பூததயையு டையவர ; 
जितेन्द्रियः ஐம்புலன்களையுமடக்‌ 
னவர்‌; 


थां என்‌ वतेते राः कोसल्यायां महायशाः | 


எள: “பெரும்‌ புகழ்படை | 
'रामः ஸ்ரீரரமா [த்த 
कोसल्यायां கோஸலாதேவியாரி | 
டத்தில்‌ | 
याँ எநத | 
बृत्ति உபச ரணையை | 


स्थिरानुरागः 
धर्मात्मा 
मातृवर्ती 


पितृ प्रियः 
कि पुनः 


உ ஆ அஷ > ° 
முப? தவைததவர ; 


SAR 
ல2வண்டுமோ? 


तामेव उपनारीणामन्यासामपि वतते ॥ 


वतेते 

तां एव 
अन्यासां 
नृपनारीणां अपि 


वतेते 


புரீகரிரோ, 
அதையே 

மற்ற 
ராஜபத்தினிகளிடத்‌ 


திலும்‌ 


புரிகிறார்‌, ர்‌ 2 
+ 


> TT AP ~> 


अर 
3 


ப வல) க்க MN எர க தும்‌ உது கா BIR YEN 

TY SRS ஸி ५ हे कोट ४ | ine ப்‌ 5 

ர்ச்‌ ஆ le १३०३५ | அ - ச்‌ 
டி. ட்‌ ர்‌ ற யூ 


dR வபர்‌ 


ளா கக னர 
கடக 


rp 
के 


५०८ # த . + - 
3) லி 5 ட AA 
hc டி அம 44 அ 
ir * i > 
= नि 
कई அ. i$ ४ அது 2 3 
> 


ஒதை WO, 2८ டத ATM 
Ris மட 
உல்‌ २ ब 
SRY } ५ 


த்‌! ட்‌ கப 


2 
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| [ஸாக்கம்‌ 


அதறன விர नृपेण ஏக; | எணண वीरो मानपुत्सज्य धमबित्‌ ॥ ६॥ 


gu 
S| 
दृष्टासु 
स्त्रीषु 
ஏ 
चीरः 


“ சக்கிரவர்த்தியாசால்‌ 
ஒருதரம்‌ 
பார்க்கப்பட்ட 
ஸ்த்ரீகள்‌ விஷயத்தில்‌, 
தர்மவித்தும்‌ 
குமாரனுமாகுமிவர்‌ 


408086: சக்கிரவர்த்தியாரிடம்‌ 


अपि வா தீஸல்யமுடைய 
வராகவே 

सानं மாதாவின்‌ சக்களத்‌ தி 
களென்கிற பொரு 

9 விட்டு [மையை 

मातृवत्‌ . பெற்ற தாயிடத்தில்‌ 

போல்‌ 
वतेते நடந்‌.துவருகிஞார்‌. 


आगच्छन्त्याश्च विजनं बनमेबं भयावहम्‌ । समाहितं मे ண च हृदयेऽवस्थितं महत्‌ ॥ 


विजनं 


भयावहं च 


श्वश्र्वा 


“ ஜனமற்றதும்‌ 

௮ச்சமுறுத்துவ து 
மாகிய 

காட்டிற்கு 

பிரயாணமான 

எனக்‌ கு 

மாமியாரால்‌ 


समाहिते च அக்ஞாபிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ 

हृदये மன த்தில்‌ 

एवं இப்படியே 

महत्‌ கெளரவமாய 

अवस्थितम्‌ தாங்கப்பட்டிருக்‌ 
Bp. 


पाणिप्रदानकाले च यत्पुरा त्वग्निसन्निधो | अनुदिष्टा जनम्याऽस्मि वाकयं तदापि मे शृतम्‌ 


सुरा “ முன்பு 
जनन्या LOT தாவினால்‌ 
पाणिप्रदानकाले च விவாஹகாலத்‌ திலு ம்‌ 
अग्निसन्निधो तु அக்னிக்கு முன்பாக 
வும்‌ 
अनुशिष्टा உபதேசிக்கப்பட்ட 
வளாக 


अस्मि இருக்கிறேன்‌. 

यत्‌ எந்த 

तत्‌ அரத 

वाक्यं अपि தர்மநியமனமும்‌ 

मे எனக்கு 
மாருத அனுஷ்டிக்க 

तम्‌ | வேண்டிய கடமையா 
கிறது. 


नवीकृतं च तत्सर्व எனின்‌ धर्मचारिणि | पत्शिश्रृषणान्नायास्तपों नान्यद्विधीयते ॥९॥ 


नार्याः 
पतिछुश्रषणांत्‌ 


अन्यत्‌ 


तपः 
_ विधीयते न 


*பெண்டி ற்கு 
பர்த்தாவுக்கு சுச்ரூ 
ஸை செய்வதைக்கா 

ட்டிலும்‌ 

வேறு 

தவம்‌ 

விதிக்கப்படவில்லை 
யென்கிற 





तत्‌ அது 

स्रव च எல்லாமும்‌ 

धर्मचारिणि தருமானுஷ்டானமு 
டையவரே ! 

ते தேவார து 

वाक्य; மொழிகளா ல்‌ 

नवीकृतम्‌ இப்பொழு து ஞாபக 

° முட்டப்ப ட்டது. 
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सावित्री ஏர்‌ कृतवा எரி महीयते। eg याता ल॑ पतिशुश्रूषया दिवम्‌ ॥ 


साविली “ஸா வித்‌ ரீதேவி तथावृ त्ति அதேயலுஷ்டான 
पतिझुश्रषां பதிசுச்ருஷையை चं தேவரீர்‌ [முள்ள 
कृत्वा OF करा पतिशुश्रूषया च பதிக்கு சுச்ருவை 
स्वे ஸ்வர்கலோகச்தில்‌ செய்வ தாலேயே 
महीयते சிறப்‌ பு. ரிறுக்கொண் दिव ஸ்வாக்கலோக த்தை 
டாடப்படுகிறாள்‌. याता அடையப்போதறீர்‌. 
वरिष्ठा सवनारीणामेषा च दिवि देवता | रोहिणी न बिना चन्दर நண்‌ दृश्यते ॥ 
सवेनारीणां ४ எல்லா பெண்டுகளி दिवि அகாயத்தில்‌ 
वरिष्टा B pi தவளும்‌ [லும்‌ चन्द्र சந்திரபசவானை 
देवता च தெய்வப்பெண்ணுமா चिना விட்டு 
एषा இந்த [கிய मुहूत अपि ஒருநிமிஷமாவ து 
रोहिणी ரோகிணியென்‌ பவள்‌ சேர்‌ न காணப்படுகிறாளில்லை. 
एवंविधाश्च प्रवराः स्त्रियो ஏரண | देवलोके महीयन्ते पृण्येन स्वेन कमणा ॥१२॥ 
देवलोके “தேவலோகத்தில்‌ ண: च மாதர்கள்‌ மாத்திரம்‌ 
| பர்த்தாவினிடத்தில்‌ स्वेन தங்கள்‌ 
எண: | மாரு சுச்ரூஸஷை पुण्येन புண்ய 
புரியும்‌ அரா செயலால்‌ 
एवंविधा: இப்படிப்பட்ட महीयन्ते நன்கு மதிக்கப்படு 
प्रचराः ... உத்தம கின்றனர்‌. 
ச ச | ~ rs 6 
ततोऽनसूया संदृष्टा श्रलोक्तं सीतया वचः। शिरस्याघाय चोवाच मेथिलीं ஸா ॥ 
अनसूया அனஸ-$யை मेथिलीं மைதிலியை 
सीतया வீ£தையினால்‌ ட) க 
ஏம்‌ சொல்லப்பட்ட பதிப்‌ இன்னுமா 
वचः பேச்சை हषेयन्ती உற்சாகப்படுத்து இற 
श्रुत्वा கேட்டு வளாய்‌ 
: னால்‌ र ட 
சவணி வெகு ஸர்கோஷ शिरसि आघ्राय உச்சி முகர்ந்து 
படைந்கவளாய்‌ उवाच Gu னன்‌ : 
नियमेविविधेराप्तं तपो हि महदस्ति मे | तत्संश्रित्य बलं सीते छन्दये त्वां शुचिस्मिते | 
सीते “ஹ்கே ! शुचिस्मिते கபடதத புன்னகை 
विविधे 6ा ர்தனையோ விதங்க கொண்ட பெண்ம 
नियम நியமங்களால்‌ [a ரன तत्‌ ஓத [ ணியே | 
' आध இடை RS बलं करना कं திற கதை 
महत्‌ LP MD சதான संश्रित्य हि கைப்பற்றியிருப்ப 
तपः தவம an ம त्वां உன்னை [தால்‌ 
मे எனக்கு छन्दये 'வேண்டியகதைக்‌ கேள்‌” 
भरित இருக்கிறது, | வதும்‌ 


ॐ 


486 श्रीमद्वाल्मीकिरामाथणे अयोध्याकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
उपपन्नं च युक्त च वचनं तव मेथिलि। प्रीता चास्म्युचित कि ते करवाणि ब्रवीहि मे ॥ 


मैथिलि “மைதிலி! अस्मि இருக்கிறேன்‌. 
तव உனது ते உன க்கு 

वचनं சொல்‌ उचित॑ இஷ்டமாகிறது 
उपपन्न च எற்றதாயும்‌ कि யாதோ அதை 
युक्त च சரியானதாகவு மிருக்‌ करवाणि செய்வேன்‌, 

च्च ஆ னதால்‌ [க றது, मे எனக்கு 

प्रीता மன மகிழந்தவளா க ब्रवीहि உரைசெய்க. 


तस्यास्तद्ूचनं श्रृत्वा विस्मिता ஈன | कृतमित्यन्रवीत्सीता तपोबलसमन्विताम ॥ 


ETT: அவளுடைய तपोबलसमन्वितां. தவ மஹிமையையுடை 
तत्‌ அந்த யவளைப்பார்த்து 
वचनं மொழியை (மனோ தங்களெல் 
aT கேட்டு कृतं லாம்‌ நிறைவேறப்பெ 
विस्मिता அச்சாயமடைர்‌ த ற்று அபேகையாயு 
सीता தை ளது ஒன்றுமில்லை 
मन्द्‌ विस्मया மெதுவாய்ப்‌ புன்ன इति என்று 
கைசெய்துகொண்டு sada பதிலுரைத்தாள்‌. 
सा ன எ तया प्रीततराऽभवत्‌। सफल च प्रहर्ष ते हन्त सीते करोम्यहम्‌ ॥ 
तया அவளால்‌ सीते “ஹீதே, 
एव இவவாறு 8 உனக்கு 
उत्ता சொல்லப்பட்ட हन्त ஸர்வ மங்களங்களும்‌ 
धर्मज्ञा த ர்மஞா னியாகய உ ண்டாகுக, 
ன்‌ அஸ்க अह தா ன | ன சக 
तु இப்பொழுது NEN ௮ UI தமனஸந அஷ 
டியை 
முன்னைவிட அதிக , ன து 
प्रीततरा { மாய்‌ ப்ரீதிகொண்ட सफर च आ கை 7 उनकी 
वा करोमि செய்துகொள்ளு 
अभवत्‌ ஆளை. கிறேன்‌. 


इदं दिव्यं वरं माल्यं वस्रमाभरणानि च | எனார்‌ च वेदेहि महाह चानुलेपनम्‌ I< 
प्रया दत्तमिदं सीते तव गात्राणि शोभयेत्‌ | अनुरूपमसंक्िष्टं नित्यमेव भविष्यति ॥१९॥ 


वैदे हि ४ விதேஹமனனர்‌ புத माल्यं மாலையும்‌ 
ல்வியாகிய वस्रं வஸ்திரமும்‌ 
सीते aC, आभरणानि ஆபரணங்களும்‌ 
ட்டு இநத अङ्करागं च வாஸனை 5 திரவியமும்‌ 
दिव्यं திவ்யமானதும்‌ महाह வெள்ளைச்‌சந தன மும்‌ 
சிறந்த துமாகிய अनुलेपन பன்னீரும்‌ 


` | 


8] 
मया 
दत्तं 

इदं च 
तव 
ரானார்‌ 


अष्द्शोत्तरशततमः सगः 


என்‌ னால்‌ शोभयेत्‌ 
கொடுக்கப்பட்ட नित्यं 
இவை யாவும்‌ अनुरूप 
உனது அளிக்‌ एव 
அவயவங்களை भविष्यति 
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அழகுபெழச்செயயும்‌. 
எப்பொழுதும்‌ 
ஏற்றதாகவும்‌ 


கொஞ்சவும்‌ வாடாத 
விளங்கும்‌. [தாகவே 


अङ्गरागेण दिव्येन எள்‌ जनकासजे। शोभयिष्यसि भर्तारं यथा श्री विष्णुमव्ययम्‌ | 


जनकात्मजे 


श्रीः 
अव्यय 
विष्णं 
यथा 


४ ஜனகரின்‌ दिव्येन 
திருமகளே | अङ्गरागेण 
லக்ஷமீதேவியார்‌ 
ணய எள்‌ 
என்றும்‌ அழியாத 
விஷ்ணுபகவானை भर्तार 


எப்படியோ அப்படி दशोभयिष्यसति 


திவயமா ன 
ஸ்‌ Dr 4 a 
வா தீதிரவியத்‌ 
தால்‌ 
பூசப்பட்ட மேனி 
யுடையவளாய்‌ 


கண்வ? 


விளங்கப்பண்ணுவாய்‌. 


सा TENET च भूषणानि स्रजस्तथा | मेथिली प्रतिजग्राह प्रीतिदानमनुत्तमम्‌ ।॥२१।। 


सा 
मेथिली 
वस्त्र 
अङ्गरागे 


भूषणानि 


அந்த | खजः च 
மைதிலியார்‌ अनुत्तमं 
ஆடையையும்‌, प्रीतिदानं 
வாஸனை தீதிரவியத்‌ 

தையும்‌, तथा 
ஆபாணங்களையு ம்‌, प्रतिजग्राह 


மாலைகளையும்‌ 

ஈல்லாத 

ப்ரீதியால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டதை 

அப்படியே 


ஸ்வீகரித்தாள்‌. 


प्रतिग्रह्य च तत्सीता प्रीतिदानं यशस्तिनी। ஹர धीरा ஈரான்‌ तपोधनाम्‌॥ 


यशस्विनी 
सीता 
प्रीतिदानं 


तत्‌ 
प्रतिगृह्य 


பெரும்புகழ்படைத்த 
சீதை 


ப்ரீ தியால்‌ கொடுக்கப்‌ धीरा च 


பட்ட | तपोधनां 


हिष्टाञ्जलिपुटा 


௮ 5552 60 , TLR பண்‌ 
ஈர க 
ணனவளாரயும்‌ 
SUNS சம யும்‌ 
3 ்‌ இ ற nS ற்‌ 
ஆ » அ » ® > क 
DLL FSD உடகாரந 


தாள. 


तथा सीताम्पासीनामनसूया EET | बचने प्रष्टमारेभे कथां कांचिदनुम्रियाम्‌ ।। २३॥ 


ரர 


भनसूया 
तथा 
उपासीनां 
सीतां 


அதை ससुपास्ते 
அங்கீகரித்து 
உறுதியான விரதக்‌ अनुप्रियां 
தையுடைய कथां 
2 न्ग ७0 EN! काञ्चित्‌ 
प्रष्ट 
வவண்ணாமே he 
च वचनं 
வீற்றிருந்த. आारेभे 


ஹ்‌ ७०७) கி ஷய 


எப்‌2பாதும்‌ இனிதா 


சதை [ய 
ஒன்றை 

கேட்க 

ஒரு வார கதையை 
சொல்லத்தொடங்‌ 


னொ ள்‌, 
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ஏர்‌ किल प्राप्ता लपनेन यशखिना | राघवेणेति मे सीते कथा ्रतिश्चुपागता IRI 





सीते “ வதே | ` | அள அடையப்பட்டாய்‌ 
i इति என்ற 
अनेन இரத कथा விருத்தாந்தம்‌ 
यशस्विना புகழ்பெற்ற म hr 
राघवेण ஸ்ரீராகவசால்‌ श्रुति காதில்‌ 
खबरे किल ஸ்வயம்வர 5 திலே ய்‌ उपागता பட்ட ௬ க்கிற 7 
re Nr 
வு कना र च Hale | यथाऽनुभूतं கண तन्मे खं वक्तमहेसि।। 
| यथा எப்படியோ 
तां அநத तत्‌ அதை [அப்படியே 
कथां விரு தீதாந்த ததை FE முழுவதையும்‌ 
विस्तरेण விரிவாய்‌ मे எனக்கு 
ன்ஸ்‌ ல்‌ त्व च நீயே 
பேக்‌ वकुं சொல்ல 
हा க: पक अं अहेसि இசைந்தருள 
अनुभूत நிகழ்ந்த த வேண்டும்‌. 
CRETE तु सा सीता तां ततो धर्मचारिणीम्‌ । श्रूयतामिति चोक्तवाऽथ कथयामास तां कथाम्‌॥ 
एव இவவாறு श्रयता  செவிசாய்க்கப்படட்‌ 
उक्ता விவைப்பட்ட इति எனறு [டும்‌' 
a அந்த तु இப்பொழுது 
सीता ஷீதை उक्तवा சொல்லிவிட்டு 
: ௮ சன்மேல்‌ तां அந்த 
धर्मचारिणी தாமானுஷடான कथां च விருத்சார்தத்தையே 
முடைய अथ அடி.யிற்கண்டவாறு 
तां ற வளைப்பாா த்து வாளா விரிச்துரைத்தாள்‌ 
पिथिलाधिपतिवीरों जनको नाम ध्मवित्‌। क्षत्रधर्मे ्मभिरतो न्यायतः शास्ति मेदिनीम॥ 
धर्मवित्‌ தர்மவித்தும்‌ जनकः नाम ஜனகரென்பவர்‌ 
क्षत्रधर्मे a 5 திரியர்களின்‌ मिथिलाधिपतिः மிதிலக்கு தலைவராய்‌ 
தர்மத்தில்‌ मेदिनी பூமியை 
अभिरत: குறையற்ற பற்றுள்ள न्यायत; दि முறைப்படியே 
वीर; வீர ur [வரு ம்‌ द्रां स्ति I ண்டு வரு தரார்‌ 
ஈன ஜனன कतः क्षत्रमण्डलम्‌ எம்‌ சண भिचा जगतीं ஏர்‌ सुता।| 
a 774 அதத மனனா भिः वा ON oD] கொண்டு 
ராம்‌ யாகபூ மி ஏஜ்‌ நான்‌ 
ரன சல.ப்பையை கையிற்‌ | उ त्रिता எழுந்த 
கொண்டு | स्रुता பெண்‌ 
தனை; உம்‌ ம்பொழு #5] क्रि என்‌ Bd இப்‌ (9. லாக 
भ्गर्ती பூமியை வதந்தி, 
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स मां दृष्ठा नरपतिशु्टविक्षेपतत्परः | पांसुकुण्ठितसर्वाड़्ी जनको ब्रिस्मितोऽभवरत्‌ ॥२९॥ 
मुधिविक्षेप- # பிடிப்பிடியாய்‌ பிடு पांसुकृष्टितसबांड़ी உடம்புமுழுவதும்‌ 





तत्परः ங்கி எ றிவ தில்‌ அஸ்க ப்மு திபடிந்துளள 
தியு டனிருந்த मां எனனை 
a; அர்த FET பார்தது 
जनकः ஜனக विस्मितः அச்சாயமடைந்த வ 
नरपतिः மன்னார்‌ AAA அனா. [ராக 
अनपत्येन EIEN च स्वयम्‌। ममेयं तनयेत्युक्तवा स्नेहो मयि निपातितः ॥ 
अनपलेन * மக்கட்பேறில்லாத 2 च ` இவள்‌ தான்‌ 
அவரால்‌ तनया மகள ' 
स्वयं च தானே दृति என்று 
AE அனபால்‌ उत्तवा சொல்லிவிட்டு 
अङ्कं மடி பரல்‌ मयि என்னிட த தில்‌ 
आरोप्य எடுத்துவைத துக்‌ Ue: ப்ரீதி 
मस (எனக்கு [கொண்டு निपातितः வைக்கப்பட்ட அ. 
अन्तरिक्षे எ वागुक्ता प्रति माऽमानुषी किल । एवमेतन्नरपते धर्मेण तनया तव ॥ ३१॥ 
सा प्रति ५ என்னைப்பற்றி “THOT தாமத்தால்‌ 
अन्तरिक्षे அகாய த்தில்‌ तव உனக்கு 
अमानुषी அசரீரி: तनया च மகள்‌ தான்‌ ' என்ற 
नरपते மன்னவனே! वाक्‌ TET 
पतत्‌ ்‌ இது उक्ता சொல்லப்பட்டதாய்‌ 
एवं | இப்படி. க்தான்‌ किल லோக a தி 
ततः प्रहृष्टो धर्मात्मा पिता मे मिथिलायिप!। अवाप्तो विपुलामद्धि मामवाप्य नराधिपः ॥ 
ततः “ அதனால்‌ अवाप्य எடுக்‌ துக்கொண்டு 
'धर्मात्सा தாமா தமாவும்‌ मे எனக்கு 
मिथिलाधिप: மிதிலா திபரு மாகிய पिता பிதாவாகி 
नराधिपः மன்னவா 
னப்‌ கோ वि पुला ஏராளமான 
NE: மிகவும்‌ Ler FT துஷ்‌ 
டிகொண்டவராய்‌ ऋद्धि பெருமையை 
al என்னை HAE: அடைக்தார்‌. 
वड ) ௩ भा वा க 
दत्ता चास्मी एदेन ज्येष्ठाय पुण्यकसणा | त्या सभा।वता UIE எ मातृसाहृदात्‌। | 
पुण्यकर्मणा Ss POP ரிலையே புரி ணா வெகு அன்புள்ள 
யுமவரா ல்‌ तया அவளா ல்‌ 
ज्येष्टाय CP, #5 எரா च பெ ற்ற தாய்போன்ற 
னி பரியாரான தே வியிட னு ன்‌ (9७०) BY! ம்‌ 
अस्मि மான்‌ | த்தில்‌ संभादिता च கொண்டாடப்பட்ட 
दलि கொடுக்கப்பட்டேன்‌. | अस्मि அனேன்‌. [| வள ரகுவும்‌ 
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पतिसंयोगसुलमं वयो ரா तु मे (ன | चिन्तामभ्यगमद्दीनो वित्तनाशादिवाधनः॥३४।॥ 
मे ७ वित्तनाशात्‌ உள்ள ஆஸ்‌ தியையி 
पिता தந்தை மந்ததால்‌ 
पतिसंयोगसुरभं கணவனை சேருவதற் इव எப்படியோ அப்படியே, 
वयः பருவத்தை [குரிய दीनः तु தீனராகவே 
பறி அறிந்து, चिन्तां மனக்கவலையை 
अघनः வறியவன்‌ अभ्यगमत्‌ அடைந்தார்‌. 
என்னாத लोके कन्यापिता जनात्‌। प्रश्रपणामबाम्मोति शक्रेणापि समो YI ॥ 
रोके ४ ७_ ५७ ५9060 भुवि உலகில்‌ 
शक्रेण இந்‌ தி சீ னோடு सदृशात्‌ ஸமானமானவு ம்‌ 
aH: ஸமானனாக ABSIT च தாழ்ந்தவுமான 
अपि இருப்‌ பினும்‌ जनात्‌ ஜன த்‌ தினி ன்று 
कन्यापिता ட்‌ கன்னிகை க்கு த ந்தை प्रधषेणां அவமான த்தை 
யென்றால்‌ | अवाभ्नोति அனுபவிக்கிறான்‌. 
तां धषेणामद्रस्थां दृष्ट्रा चात्मनि पार्थिव: । चिन्तार्णवगत; पारं नाससादाएवों यथा ॥ 
पार्थिवः * மன்னர்‌ चिन्ताणेरगतः சிந்தையா இற கடலில்‌ 
आत्मनि च தன்விஷயக்திலும்‌ மூழ்கியவராய்‌ 
तां அப்படிப்பட்ட Iga; ஜலத்தில்‌ முற்றிலும்‌ 
ஏர்‌ அவமான த்தை முழுகியவன்‌ 
अदूरस्थां ஸமீபத்‌ திலேயிருப்ப यथा எப்படியோ ப்ப டியே 
தாய்‌ पारं விசாரநிவர்‌ த்தியை 
ष्ट्र மனதில்‌ நினைத்து आससाद न காணாதிருந்தார்‌. 


अयोनिजां हि मां ब्वात्वा नाध्यगच्छद्विचिन्तयन्‌ | सदृशं चानुरूपं च महीपालः पति मम॥ 


महीपालः: 4 மன்னவர்‌ 

मां என்னை 

अयोनिजां அயோநிஜையாக 
ज्ञात्वा மனதில்‌ வைத்துச்‌ 
मम எனக்கு [கொண்டு 
सदृशं च குணத்தில்‌ ஸமான 


மானவரு ம்‌ 


अनुरूपं च அழகில்‌ ஸதிருசமான 
पति கணவரை | வருமாகிய 
கண்டுபிடிக்க பிரயா 
विचिन्तयन्‌ हि |] சைப்படுபவராயிருந்‌ 
அம்‌ 
अध्यगच्छत्‌ न காணமுடியா திருக்‌ 
தார்‌, 


`| 


க்க ப்பன்‌ ட்‌ anit 


तस्य बुद्धिरियं जाता चिन्तयानस्य सन्ततम्‌ எண்ட तनुजायाः करिष्यामीति धामतः॥ ` 


सन्ततं “ஓச்‌ சலொ [நிவின்‌ றி 
चिन्तयानस्य சவலைப்பட்டுக்கொண் 
| டிருக்கும்‌ 
तशय அநத 
धीमतः புத்தமானுக்கு 
तनूजायाः பெண்ணுக்கு 


X 


स्त्रथवरं ஸ்வயம்வர த்தை 
कारिष्यामि கொடி ப்பேன்‌ 
दृति என்ற 

य இந்த 

बुद्धि: தீர்மானம்‌ 

जाता உண்டாயிற்று, 


ழ்‌ அனைவ னார்‌ ற ஷு 


8] 
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महायज्ञे तदा तस्य वरुणेन पहात्मना। दत्तं ஏர்‌ प्रीत्या ஈரி चाक्षयसायको ॥३९॥ 


महायज्ञे 
तदा 


तस्य 
महात्मना 
वरुणेन 
प्रीत्या 


असञ्चाल्यं मनुष्यश्च यत्नेनापि च गोरवात्‌। तन्न शक्ता नमयितुं 


यलेन अपि 


गोरवात्‌ 
मनुष्ये $ 
असञ्चाल्यं 
த 


ம ஹாயாக LD 


எப்போது நடைபெற்‌ 
POST அப்போது 


அவருக்கு 
மஹா த்மாவாகெய 
வருணதேவனால்‌ 


ப்ரீ திக ரரணாமாய்‌ 


₹ ஏன்னபாடுபட்டா 
லும்‌ 

மஹிமையால்‌ 

மானிடர்களால்‌ 


அசைக்கமுடியாத அ, 
அன கால்‌ 


अक्षयसायको 


तूणी 
=] 


धनुवेरं 
दत्तम्‌ 


तत्‌ 


नराधिपाः 
स्वम्नेषु अपि 
नमयितुं च 
रक्ताः न 


அ க்மான அம்பு 
களமைந்த 

இரண்டுஅம்புரா தீ 
தூணிகள 

அவைகளோடு 

சிறந்த வில்லும்‌ 

பரிசாக அளிக்கப்‌ 
பட்டது. 

ama नराधिपाः ॥ 

அதை 

மன்னவர்கள்‌ 

கன வி.லும்கூட 

எடுத்துவளைக்க 

வல்லமைய D DIT 


களாஉ இருக்தராகள, 


तद्धनुः प्राप्य मे पित्रा व्याहृतं सत्यवादिना। समवाये नरेन्द्राणां ரன ரள 


qa 

ad 

ad: 
प्राप्य 
पार्थिवान्‌ 
எண 


முன்‌ னே 
அந்த 
கனுஸை 
பெற்று 
மன்னவர்களை 


வரவழைத்த 


नरेन्द्राणां 
समवाये 


मे 


सत्यवादिना 


पिता 
व्याहृतम्‌ 


६6657 5ठा &/7 ST व्ठा 
ஸ்பையல்‌ 
என 

, ஆ 
ஸதயவரா தயான 
தந்தையால்‌ 
பீன்சண்டபடி மொ 


சு = क्र 
ழ்ய்பபட்டது? 


इद्‌ च धनुरुद्यम्य என்‌ य; कुरुते नरः। तस्य मे दुहिता भार्या भविष्यति न संशयः | 


5. 5 
UN 

௯ ~ 
மனை ESNLTS 
அகுவாள. 
® த ன்‌ ௮ | >> 2 कर 
ச்ச छा ஓச்ச்லி 

தவறுதல்‌ 

ட்‌ இ 
என்பது SHUTS. 


டுப்பதிலும்‌ 
சக்திஇல்லா தவர்‌ 
அத்ற்கு [ களாய்‌ 
ஒரு கமஸ்காரம்‌ 
பண்ணிவிட்டு 
திரும்பிப்போய்விட்‌ 


यः नरः “எந்த புருஷன்‌ दुहिता 
इदं ஏஏ: ன இந்த வில்லை எடுத்து भायों 
सज्यं நாணேற்றப்பட்டதாய்‌ भविष्यति 
कुरुते செய்கிரானே संशयः 
तस्य च அவனுக்கே 

मे என்‌ 8 

तचच ஜா धनुः श्रेष्ठ गोरवाद्विरिसन्निभम्‌ । अभिवाद्य उपा जम्मुरशक्तास्तस्थ तोलने | 
नृपाः ₹ மன்னவர்கள்‌ तोलने च 
எவ்‌ பர்வதத்திற்கு நிக अशक्ताः 
तत्‌ அந்த [ரான अभिवाद 
அற்‌ धनुः சிறந்த வில்லை படு 
दृष्ट्रा (கே if ல்‌) பார்‌ க ஆப Wy: 

ரி रवात्‌ மஹ ல்‌ வத்‌ தா ல்‌ 


டார்கள்‌, 
ன்ன 


~ 
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सुदीधेस्य तु कालस्य राघतरोऽयं महायुति!। विश्वामित्रेण सहितो ஈர்‌ ரம்‌ समागतः | 
लक्ष्मणेन सह எனா राम; सत्यपराक्रमः ॥ ४४॥ 











सुदीषेस्य “வெகு अयं रामः இந்த ஸ்ரீராமர்‌ 
कारस्य तु காலம்சென்ற வளவில்‌ विश्वामिलेण விச்வாமித்திரரோடு 
राघवः ரகுகுலத்திலவதரித்த | सहितः கூடியவராயும்‌ 
வரும்‌ आता தம்பியாகிய 
महाद्युतिः மஹாப்ரதாபசாலியும்‌ लष्ष्मणेन सह லக்ஷ்மண௮ுடலும்‌ 
| ரம்பா ன ரா க்கி यज्ञ யாகத்தை 
सलपराक्रस; ரமம்‌ LIDS தவரு दट பார்க்க 
மாகிய ससारातः எழு ந்‌ தருளினார்‌. 
विश्वामित्रस्तु எண मम पित्रा सुपूजितः । प्रोवाच पितरं तत्र राघवौ रामलक्ष्मणों ॥ 
எனா “ கர்மாத்மாவாகிய तब அப்பொழு அ 
विश्वामित्रः விச்வா மித்த IT पितरं த ந்தைக்கு | 
सस எனு பட்டு ந்த ரகுகுலதீதவர்களா | | 
पिन्ना தகப்பனாசால்‌ ர்‌ | 
ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்டு ணர்‌ तु ஸ்ரீ ரா மலக்ஷ்மணர்‌ த 
सुपूजितः } வேண்டப்பட்டவ களைப்பற்றி 
ராய்‌ प्रोवाच இங்க ணமுரைத்தார்‌ $ \ ! 
सुतो दशरथस्येमों धनुर्दशनकाहिणों। எண்‌ रामाय राजपुत्राय दैविकम्‌ ॥ ४६॥ | 
इमो ஸு  இவவிருவர்கள்‌ दे विकि தேவஸம்பந்தமான | 
दशरथस्य தசரதரின்‌ ஏஏ: வில்லை 
सुतो 60000 6 # FO: राजपुलाय இளவரசா யெ 
धनुर्दृशनकांक्षिणो வில்லைப்பார்க்க அசை - रामाय ஸ்ரீ ராமருக்கு 
ப்படுகிறார்கள்‌. दशय காண்பியும்‌.' - 
इत्युक्तस्तेन विप्रेण तद्धनुः ag! ॥ ४७॥ 
इति 4 இவ்விதமாய்‌ उक्तः ஆகீஞாபிக்கப்பட்ட 
तेन அந்த ந சரி [௮ வா 
विप्रेण முனிவரால்‌ समुपानयत्‌ ஏடுக்துவரச்செய்தார்‌. 
निमेषान्तरमात्रेण तदानम्य स वीयवान्‌। னர்‌ समारोप्य झटिति पूरयामास वीर्यबत्‌ ॥ 
वीर्यवान्‌ ८४५५५ fT adn னாய वीर्यवत्‌ கார்யஸித்தி பெறுகிற 
a: அவர்‌ வண்ணமாய்‌ 
निमेषान्तरमात्रेण ஒருகணப்பொழுதி ज्यां நாணை 
னுள்ளே | समारोप्य ஏற்றி 
सत्‌ அதை झटिति சடக்கென , 
आनम्य_ வளைத்து पूरयामास டங்காரம்பண்ணினார்‌. 
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तेन पूरयता वेगान्मध्ये ஏர்‌ द्विधा घनु; । तस्य शब्दोऽमवद्धीमः पतितस्याशनेरिव ।४९॥ 


मध्पे ர த்திய க தில்‌ 

बेगात வேண்டிய வலுக்களை 
पूरयता தொடுத்த 

मेन அவரால்‌ 

धनुः வில்‌ 

द्विधा இருதுண்டாக 

என்‌ முறிந்தது 


ततोऽहं तत्र रामाय {पत्रा सत्याभिसन्धिना। निश्चिता எற जलभाजनमृत्तमम ॥ 


ततः அப்பொழுது 

तल அவ்விடத்திலேயே 
सत्याभिसन्धिना ஸத்தியஸர்தராகய 
पिन्ना தந்தையால்‌ 

SUN சிறந்த 

जळभाजन தீர்ச்தபாத்திரத்தை 


दीयमानां न तु तदा प्रतिजग्राह राघवः । अविज्ञाय पितुइ्छन्दमयोध्याधिपतेः MMI: ॥ 


पतितस्य முறிர்‌ துவிமுந்த 
तस्य அ தன 
शब्द; ஒலி 
अदाने; இடியின த 
2 எப்படியோ அப்படி 
भीमः பயங்கரமாய்‌ 
अभवत्‌ நிகழ்ந்தது 
उद्यम्य கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு 
रामाय ஸ்ரீ ராமருக்கு 
दातु பாணிக்கிரசணம்செய்்‌ 
அதகொடுப்பதற்கு 
अह : நாள 
निश्चिता நிச்சயிக்கப்பட்டேன 
अयोध्याधिपतेः , யோ த்திமன்னரு 
மாகிய 
पितुः தந்தையின்‌ 
छन्द தருவுள த்தை 
अविज्ञाय ௮ நிகதகொளளரமல்‌ 
प्रतिजग्राह அ ல்கேரிக்கவில்லை 


तत! எனா ஏழ்‌ दशरथं ஏ | मम पित्रा त्वहं दत्ता रामाय विदितात्मने।।५२॥ 


राघवः “ஸ்ரீராமர்‌ 
तदा तु அப்பொழுதே 
(ur wh FBT am arb 
दीयमानां | செய்து ) கொடுக்கப்‌ 
९ படும்‌ என்னை 
என்‌: பிரபுவும்‌ 
எ “பெரியவரும்‌ 
श्वशुर तु மாபனாருமாகிய 
दशरथं தசரத 
ஏப்‌ சக்கரவர்‌ த்தியாரை 
AIHA UT UD LD DB] 
ततः அ தன்பின்னர்‌ 
सम எனற 


पिता தநதையால 
विदितात्मने பெரும்‌ புக பெற்ற வ 
रामाय ஸ்ர மருக [சா இய 
अह தான 
(பாணிக்காகணம்‌ 
दत्ता { செய்‌ க) கொடுக்கப்‌ 
DLO 


मप चंवानुजा साध्वी ऊपिला प्रियदशेना | भायार्थे लक्ष्मणस्यापि पित्ता दत्ता मम स्वयम्‌॥। 


संम எனு 
, अनुजा अपि தங்கையும்‌ 

साध्वी एव புண்ணியா தமாவும்‌ 

प्रियद्शना ய்‌ கட்ட LD இயு மான 

ऊमिला ஊர்‌ மிளையென் பவள்‌ 

मम पिता எனது தந்கையால்‌ 


दत्ता 


வவ லின்‌ மணருககு 
स्वय தானே 
भार्याथे தர்மபத்தினியாக 
(பாணிக்கரகணம்‌ 
{ செய்து) கொடுக்கப்‌ 
பட்டாள்‌, ழ்‌ 


ச்‌ 
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एवं दत्ताऽस्मि रामाय तदा तत्न स्वयंवरे । अनुरक्तास्मि धर्मेण पति Maat बरम्‌ ॥ 


एवं * இப்படியாய்‌ DELI வீரர்க ளுள்‌ 
तत्र स्वयंवरे அந்தஸ்வயம்வர த व्रं உத்தமரான 
ஸ்‌ அப்பொழு து [தில்‌ पति கணவரிடத்தில்‌ 
आरम நான உட, 
रामाय ஸ்ரீராமருக்கு धमे ண்‌ கட. 
(பாணிக்செகணம்‌ अस्मि நான்‌ | 
दत्ता | செய்து) கொடுக்கப்‌ अनुरक्ता அனுராகமுடையவ 
பட்டேன. ளா யிருக்கிறேன்‌ ५) 


इत्यार्षे श्रीपद्राणायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


अयोध्याकाण्डे अष्टादशोत्तरशततम) सगे; | 
आदितः இன: 6690 अयोध्याकाण्डे आदितः शोकाः 4335 


அனுப 
एकोनविशत्युत्तरशततम: ஏ: நூற்றப்பத்தோன்பதாவது ००४७७. ॥ ११९ ॥ 
श्रीरामस्य கள ஸ்ரீராமர்‌ தண்டகாரண்யம்‌ போவது, 
अनसूया तु எ श्रृत्वा तां महतीं कथाम्‌। पेष्वजत बाहुभ्यां शिरस्याप्राय मेथिलीम्‌ | 


धर्मज्ञा தர்மத்தையறிந்த मेथिली ஹீதையை 
அல்‌ து शिरसि ணா உச்சிமுகர்ந்து 
ப்பொழுது ४ कक 
சி றந்த ம बाहुभ्यां இரு திருக்கரங்களா | 
महतीं புண்ணிய ௦ ௮ம்‌ 
कथां கதையை पर्यष्वजत கட்டியணைத்துக்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு கொண்டனள்‌. 
व्यक्ताक्षरपदं चित्रं भाषितं मधुरं त्वया | यथा அச்சர்‌ ஏர்‌ तत्सर्व च श्रुतं मया || २॥ 
स्वयंवर “ ஸவயமவர मधुरं இனிமையாய்‌ 
वृत्तं வீருத்தாந்தம்‌ चिल சமத்காரமாய்‌ 
यथा நடைபெற்றவண்‌ भाषितं சொல்லப்பட்ட 
ணமே तत्‌ அந்த 
त्वया உன்னால்‌ सव च எல்லாமும்‌ 
व्यक्ताक्षरपदं ஸ்பஷ்டமாயெ வாண मया என்‌ னால்‌ 
பதங்களையுடையதாய்‌ श्रुतम्‌ கேட்கப்பட்ட து. 
रमेऽहं कथया ते तु इं ன்‌ ॥३॥ 
मधुरभाषिणि & மதுரமாய்ப்‌ பேசு कथया கதையால்‌ 
பவளே | 75 மிகவும்‌ 
अहं நான்‌ तु இப்பொழு அ 
ते உனது रमे (04 (0 Bo Geir . 


% 





` . रजनीचरसत्वानि * இரவில்‌ திரியும்‌ 
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रविरस्तं गत; श्रीमानुपोद्य रजनीं सियाम्‌ | दिवसं प्रतिकीर्णानामाहारार्थं पतत्रिणाम्‌ ॥ 


सन्ध्याकाले निलीनानां निद्रा श्रूयते ध्वनिः ॥ ४॥ 
शिवां “புண்ணிய प्रतिकीर्णानां அ ங்கங்கு திரிந்தன வ 
रजनी இரவை களும்‌ 
उपोह्य இருக்சச்செய்.து सन्ध्याकाले மா லைப்பெ ாழுதில்‌ 
தேட निद्राथ உறங்குவதின்பொரு 
श्रीमान्‌ தஜோவானான ட்டு 
रविः சூரியபகவான்‌ निलीनानां கூட்டில்வத்து மறைந்‌ 
अस्तं गतः அஸ்தமயமானார்‌. அகொண்ட 
6 पतत्रिणां பக்திகளுடைய 
आहाराथ இசைக்காக ध्वनि: தொனி 
दिवं பகலில்‌ श्रथते கேட்கப்படுகிறது. 
C [a 
एते चाप्यभिषेकाद्रा ரா; कलशोद्यताः। सहिता ரன்‌ எனனை; ॥५॥ 
एुते “ இதோ सलिलाइुतवस्कछाः சரமரவுரியணிந்தவர்‌ 
सुनयः अपि முனிவர்களும்‌ களாய்‌ 
सहिताः ஒன்றுகூடி. ன , 
अभिषेकार्दा: ஸ்னானம்‌ செய்தவர்‌ களி எள: ட்‌ கையில கலசமேந்தி 
களாய்‌ சாண்‌ வரு கன்‌ ஜர்‌ கள. 

உ ர்‌ धू ர _ = ன; | 
ऋषीणामगिहोत्रेषुं हुतेषु विधिपूषकम्‌। कपोताङ्गारुणो धूमो दृश्यते पवनोद्धतः ।¦ ६॥ 
ऋषीणां ய்‌ ரிஷிகளுடைய JH: புகையரான அ 
विधिपूवेकं விதிப்படி पवनोद्धतः காற்றினால்‌ ளப்பப்‌ 
अभिहोलेघु அக்னிஹோ த்திர பட்டு 

ங்கள்‌ | कपोताड्ररुण: புருவின்வயிறுபோல்‌ 
हुतेषु ஹோமம்‌ செய்யப்படு சிவந்து 
கையில்‌ 390 காணப்படுகிறது. 
अर्पपर्णा हि तरवो घनीभूता; समन्ततः । विप्रकृष्टेऽपि देशेऽस्मिन्न प्रकाशन्ति वे दिश;॥ 
विप्रकृष्ट “ அடர்நதபிரதேசங்க अल्पपर्णा; கொஞ்சமிலைகளையு 
ரூக்கெட்டாக்கையி आ 
अस्मिन्‌ இந்த [லிருக்கும்‌ க்‌ F 
देशे अपि பிரதேசத்திலும்‌ பவம்‌ ன்ஸ்‌ வ 
दिशः चै தி க்குக ள்‌ समन्ततः; ௪௫கும்‌ 
प्रकाशन्ति न ` விளங்கா திரு க்னெ घनीभूता: அடாந்தவையபோ லிரு 
றன, க்கின்றன. 


அறிக प्रचरन्ति समन्तत; | तपोवनशगा ह्येते ண்ணி शेरते ॥ ८॥ 


எண: {ह தபோவன மிருகங்க 





समन्ततः எங்கும்‌ [587 का कंऊना > ளும்‌ 
पचर न्ति திரிகின்றன. दिती ஆச்ரமபிரதேசங்க 

ते க ளில்‌ 
ய இந்த शेरते படுத்திருக்ன்றன. 


ச்‌ 





இவ!!! மய 
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` संप्रहत्ता निशा सीते எனகன । eT] दृश्यतेऽभ्युदितोऽम्बरे | 


सीते # ஹீதே ) अस्बरे 
எணண நக்த்திரங்களாலமழ चन्द्रः 
குற்றுவிளங்கும்‌ अभ्युदितः 
निशा இசவு ज्योस्स्ाप्रावरणः 


गम्यतामनुजानामि रामस्यानुचरी भव। कथयन्त्या हि मधुरं खयाऽहं परितोषिता॥१०॥ 


मधुरं “ இனிமையாய்‌ अनुचरी हि 
कथयन्त्या வாரத்தை சொல்லிய 

स्वया உன்னால்‌ सव 

ஏர்‌ நான்‌ स्यतं 
परितो षिता மூமழ்விக்கப்பட்டேன்‌. अनुजानामि 
रासस्य ஸ்ரீராமா து 


ஏதா च तावत्तं ஈனச்‌ मम मेथिलि। प्रीति जनय मे वत्से दिव्याङ्कारशोभिनी ॥ 





ஸாக்கம்‌ 


ஆகாயத்தில்‌ 
சந்திரன்‌ 
உதித்து 
நிலவபோர த. ௮ 
விளங்கு கிறான்‌. 





திருவுளம்கோணா அ 
நடப்பவளா கவே 

இருப்பாயாக, 

நீ செல்லலாம்‌. | 

நான்‌ விடைகொடுக 


றேன்‌. 


मैथिलि 4 ஷஹீதே ! என. குழந்தாய்‌ | 
सस எனது दिव्यालड्ुगर- திவயால BISIT J LD 
प्रत्यक्षं முன்னிலையில்‌ शोभिनी பெற்று விளங்கு இற 
व நீ मे எனக்கு [வளாய்‌ 
तावत्‌ च இப்பொழுதே प्रीति மனச்சந்துஷ்டியை 
௭63௩ அலங்கரித்துக்கொள. जनय விளை 69५१ 
सा तदा Frege सीता सुरसुतोपमा | प्रणम्य शिरसा तस्यै रामं त्वभिश्ु्ी ययो ॥ 
सुरसुतोपमा தெய்வப்பெண்ணை तस्ये அவளுக்கு 
सा அந்த [நிகர்த்த शिरसा प्रणम्य முடிதாழ்த்தி வணங்கி 
सीता ஹீை तु அதன பின்னர்‌ 
तदा அப்பொழு து राम॑ ஸ்ரீராமரை 
समलंकृत्य அலங்கரித்துக்‌ अभिमुखी நோக்கி 
சொண்டு | ययौ சென்றனள்‌. 
तथा तु भूषितां सीतां ददी சார்‌ वर! | राघवः प्रीतिदानेन तपस्विन्या எஸ்‌ च ॥ 
वदतां वरः பேச்சில்‌ வல்ல ददश கவனித்தார்‌. 
- राघवः ஸ்ரீராமர்‌ तपस्विन्या தாப சியால்‌ ன்‌ 
सीतां ஹீதையை ௮ ன்‌ பாலளிக்சப்பட்ட 
तथा तु அப்படியெல்லாம்‌ ள்‌ 8௪8௭ ய்‌ | தெனும்காரணத்த ர்‌ | 
भूषितां அலங்கரிக்கப்பெற்றி | லேயே 
< ருப்பவளாய்‌ जहर உள்ள ம்பூரித்தார்‌. | 


॥8॥ एकोनविशत्युत्तरशततमः सगे: 497 
| ஷ்‌ थि १ ஆ » 

न्यवेदयत्ततः से सीता रामाय मेथिली । प्रीतिदान எண वसनाभरणस्रजाम्‌ ॥ 

ततः அப்பொழுது वसनाभरणस्रजां.. ஆடையாபரணம்‌, 

A மி இலை ந்த ன்‌ ்‌ னன்‌ हि | மாலையிை வகளை 

मेथिली pe OE i प्रीतिदानं அன்‌ பாலளிக்கப்பட்ட 

இரு மகளான வெகு Ln தியாக 

கொப்பிராட ४ सब எல்ல। வற்றையும்‌ 

सीता காப்பிராட்டியாா ठाय பூர்சயருக்கு 

तप னா தாப௫ியால்‌ | न्यवेदयत தெரிவித்தாள்‌ 


प्रहृस्त्भवद्रामो लक्ष्मणश्च महारथः 


महारथः பெரும்‌ போர்வீர 
रामः ஸ்ரீராமா [சாகி ய 
मेथिल्या: ७१0 6०) க்கு 
सत्क्रियां செய்யப்பட்டுள்ள 
உபசார ததை 
मानुषेषु மானிடர்கள்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ 
अतिदहुलेभां அடையமுடியா ததா ய்‌ 
ततस्तां என்‌ प्रीत) पुण्यां शश्ञिनिमाननः 
என: சந்திரனையொத்த திரு 
முகமண்டலமுடைய 
रघुनन्दनः ஸ்ரீராமா 
ततः உ பிறகு 
तापले தபசகளா லும்‌ 
सिड़े சுததாகளாலும 
ख्याप्रो Lj ௬ APTS SLOTS ளி 
तस्यां அந்த [ ருவர்களும்‌ 
राज्यां இசவு 
व्यतीतायां கழித்ததும்‌ 
अभिषिच्य ஸ்னானம்செய்து 


ப்‌ 


अनवत्‌ 
6840; 
चच 


अचित த்‌ 


पुण्या 
रावेरी 
3984 


எக 


वनगोचरान्‌ 
तापसान्‌ 


आपृच्छेताम्‌ 


புண; सत्क्रियां दष्ट्वा मानुपेष्वतिदुळभाम्‌ ॥ 


கவனிக்து 

அதலை 

மகிழ்ச்சிகொண்டவ 
ராக 

௮ டனர்‌. 

லகூ£மணா 

அஙகனமே 


மகி பந்தார்‌, 


। अचितस्तापसेः सिद्धेस्वास रघुनन्दनः | 


கொண்டாடப்பட்டு 
மன துபத கொண்ட 
௮ 52 [வர ர்ய 
புண்ணீய 


तस्यां राञ्यां व्यतीतायामभिषिच्य हताग्निकान्‌। आपृच्छेतां नरव्याघ्रो ளா றா 


= 
ws fo T LE ® சனி = 37 ~ 


तावूचुस्ते बनचरास्तापसा धर्मचारिणः | वनस्य तस्य सञ्चारं எண; समभिएतम्‌। १८॥ 


धर्मचारिणः 


चनचराः 
तापसाः 
at 


तस्य 


அந்த वनस्य 

காமானுஷ்டான राक्षस: 
முடைய | கார்க்‌ 

வனவ!ஸிகளாயெ 

கபஸிகள்‌ सञ्चार 

3 Uh, கிலும்‌ उच्चः 


னு [5 5 


வனக தனடைய 
சரக்ஸச்களால்‌ 
எக்குபார்த்தாலு 
மேற்படும்‌ 
அப கதை 
பின்வருமாறு தெரிவி 
தீதார்கள்‌? 


> 


जी 


[ஸர்க்கம்‌ 
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रक्षांसि पुरुषादानि नानारूपाण TEA | बसन्त्यस्सिन्महारण्ये व्यालाश्च रुधिराशनाः ।। 


राघव “ஸ்ரீராம! | रक्षांसि அரக்கர்களும்‌ 
अस्मिन्‌ இந்த रुधिराशनाः இச த்த த்தையுறுஞ்‌ 
महारण्ये பெருங்கானகக்தில்‌ சும்‌ 
पुरुषादानि மனித ரகளை த தின்‌ னும்‌ व्यालाः च துஷ்ட ர்க ளு ம்‌ 
नानारूपाणि பலவகை वसम्ति வஹிக்னெ ரா கள்‌. 
उच्छिष्ट वा प्रमत्तं बा तापसं எனா | எனி तान्निवारय राघव ॥ 
राघव “ஸ்ரீராம! धर्मचारिणि தர்மானுஷ்டானமு 
अस्मिनू இநத तापसं தபல ஙியை [டை ய 
महारण्ये பெருங்கானகத்தில்‌ अदन्ति . தின்இின்றார்கள்‌. 
उच्छिष्टे वा அசுசியாகவோ तान्‌ அவர்களை 
प्रमत्ते वा அஜா க்ரெதையாக निवारय விலக்கியருளவே ண்‌ 
வோ இருக்கும்‌ டும்‌ 
एष पन्था महर्षीणां फलान्याहरतां बने | अनेन तु घनं दुगे गन्तुं राघव ते क्षमम्‌॥२१॥। 
THI “ஸ்ரீராம! महषीणां மகரிஷிகளுடைய அ. 
एषः இதோவிருக்கும்‌ हुग वनं அடர்ந்த கானகத்தில்‌ 
पन्था; तु பாதைதான்‌ अनेन இவ்வழியாகவே 
चने. வன த்தில்‌ गन्तु போவதற்கு 
फलानि பழங்களை ते : உனக்கு 
आहरतां கொண்டுவரும்‌ ANH ஏற்றதாகும்‌." 


CE 


इतीव तेः प्राञ्जलिभिस्तपस्तिभिद्विनेः कृतस्रस्त्ययनः परन्तपः । 
वनं सभायेः प्रविवेश राघवः सलक्ष्मणः सूर्य इवाम्रमण्डलम्‌ ॥ 85 | 


परन्तपः சதருகக ளை ததபிக்‌ तपस्विभि: தபஸிகளான 
राघवः ஸ்ரீராமர்‌ [கச்செய்யும்‌ EE அர்தணர்களால்‌ 
सलक्ष्मण: லக்ஷ்மண?ோடும்‌ कृतस्वस्त्ययन: ஆசர்வதிக்கப்பெற்ற 
सभाये: மனை வீயோடும்‌ वनं கானகத்துள்‌, [வராய்‌ 
तेः அவாகளால்‌ अभ्रमण्डर्ल மேகமண்டலத்தில்‌ 
इति ड्व இவ்வண்ணம்‌ கூறி सूर्यः 28 சூர்யபகவான்போல்‌ [ 
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